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Contemporan al lui Constantin Bráncusi (1876—1957), al lui George Enescu 
(1981—1955), al lui Gheorghe I. Brătianu (1898—1953) si al lui Dimitrie Gusti (1880— 


—1992), Constantin Antoniade (1880—1954) a fost remarcat, cu deosebire in prima 
parte a vielii sale, la începutul secolului XX, de două personalităţi ale culturii na- 
tonale, Titu Maiorescu (1840—1917) si Constantin Rădulescu-Motru (1868—1957), iar 
în arta politica si diplomatică de Nicolae Titulescu (1082 —1941 ). 

Născut la Bucuresti, la 16 august 1800, C. Antoniade a urmat cursurile Liceu- 
lui Matei Basarab, apoi pe cele ale Facultăţii de Drept a Universității din Bucu- 
resti, unde a susținut, in 1902, teza de licență Stiinta dreptului si evoluționismul 
care a fost tipărită în același an și care a deschis în cultura românească realismul 
sociologic și juridic, fundat pe principiile evoluționismului de la inceputul secolu- 
lui XX. In 1903 și-a susţinut și licența în filosofie, la Facultatea de Filosofie si 
Litere a Universităţii din București. Între 1904—1906, a luat parte la Seminarul spe- 
cial de doctorat, condus și îndrumat de profesorul Constantin Rădulescu-Motru. 
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Meritele originale ale lui C. Antoniade, cu deosebire în filosofie și în critica 


filosofiei, şi-au găsit realizare în teza de doctorat JLUZIUNEA REALISTĂ. Încercare 
de critică jilosoiică, susținută si tipărită in 1907, unde sint puse şi soluționate, în 
spirit r ist si rationalist, argumentate prin sisteme de filosofie alese exempli gratia, 
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a lucrării Eroii. Cultul eroilor şi eroicul in istorie a lui Thomas Carlyle. A urmat 
o mica antologie din opera celebrului englez, intitulată Muncă, Sincerilate, Tăcere. 

De ce s-a apropiat C. Antoniade de Thomas Carlyle? Întii, pentru că avea 
numeroase „afinități elective" cu viaja și cu opera lui Thomas Carlyle. „Viaţa lui 
Carlyle (1795—1881) a fost în deplină armonie cu doctrinele lui; nu numai că a 
propovaduit eroismul, munca fără nădejde de rasplata, energia morală, noblețea si 
demnitatea vieţii, dar le-a și înfăptuit. Omul acesta singuratec si tăcut, aspru la 
înfățișare, dar cu sufletul deschis pentru tot ce era înalt si nobil, ieşit dintr-un neam 
viguros de ţărani scoțieni pentru care viața nu era un joc, Cl o sforjare si o incor- 
dare activa, care nu a scris un Singur rînd pe care să nu-l fi crezut adevărat din 
toată inima, a fost toată viaţa un erou. Era sincer cu sine si cu ceilalţi oameni; 


muncea fără să se gindească la ce aveau să zică alții de munca lui; nu umbla după 


V 
























|) 33 . "m r^ T " ^ [m , - , * 
răsplată si onoruri, si cind acestea, in 
NNITAILO are 1T octo De CCTYT af i 

iCInnlidte Caic ii] DE piii zd 


J, 1 T ofosm 4 > == ^4? , 

e ia L NIVEr: ILCaA í Bu uresti Ci 
Sa.) a 

tescu, titularul cursului í Istoria 


rînd, arbitru pe lingă 


nțiar la Geneva 


Py Ts 1 
preparator ai 


i 
ri 
v4 


Tribunalul 


nitetului d arbitraj si securitate ( 
(1932—1935), ministru plenipotențiar al 
Nu prea mult timp de la. înlăturare 
sterului Afacerilor Externe (29 august 


u venit el, 


nra 
DIE 


româno-ungar 


la ! 


le-a refuzat cu 


T „ze: dn PEE E T KOE ERR 
C. Antoniade voia. in al doilea rînd, să înfățișeze publicului románoest: 
muncii si al patriotismului fundat pe muncă si sinceritate, criti 


cracy) si 


t 


si a utilitarismului, condamnarea aristocrației trindave (unworking aristo 
„mamonismului“ burghez, ideea cá munca, si numai munca, al 
ic de formare si dezvoltare a personalităţii 
In 1910, C. Antonia a publicat, in revista Convorbiri literare, « 
novi? si monografia Filosofia lui Her Dergso re urma să fie înc 
erii de studi | privire la curentele orientárile fil fiilor i empore 
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Toate strădaniile depuse în activitatea diplomatică, între 1922—1937, în scopul 
definirii juridice a agresiunii, în punerea și în soluționarea problemelor securităţii 
și dezarmării, cum si în scopul menținerii frontierelor nationale ale statelor, ame- 
nințate prin propaganda — deseori brutală — pentru revizuirile teritoriale, nu sînt 
străine nici de sugestiile și ideile lui C. Antoniade, nici de simpatiile lui. 


in vijelia vieţii sale, C. Antoniade și-a exteriorizat atitudini, comportamente si 


igeri care alcătuiesc laolaltă portretul unui erudit. A fost filosof si sociolog 
al dreptului, al moralei si al politicii, istoric si critic al artelor, filosof al culturii 
are a îmbinat, în mod original, cultura clasică şi experiența bogată cu rațiunea 


critică şi cu sentimentul însoţit de o mare doză de luciditate. Opera sa este o în- 
treagă enciclopedie, atit prin conținutul ei critic cit și prin conţinutul ei sistematic. 
Despre ea s-a scris puţin. Unul dintre critici i] caracterizează pe C. Antoniade astfel: 
„Constantin Antoniade este o personalitate cu preocupări multiple: gînditor, istoric 
al culturii, moralist, teoretician al dreptului si politolog. Opera sa filosofică, de orien- 
tare predominant pozitivistă, a fost elaborată într-o epocă de afirmare şi consolidare 
a ştiinţelor experimentale moderne în România și este consacrată mai ales teoriei 
cunoașterii și problemei legitimitátii metafizicii. Scrierile sale de istoriografie a 
culturii au, de asemenea, implicaţii filosofice, fiind elaborate într-o viziune umanist- 
rationalistă“ 3, 

Radu Tomoiagă stăruie, mai ales, asupra gîndirii filosofice a lui C. Antoniade 
Și pune accentul pe latura gnoseologicá a operelor, dar interpretarea ideilor funda- 
mentale cuprinse in opere este, totusi, nedreaptă. 

In esenţă si prin tezele ei fundamentale, gindirea filosofică a lui C. Antoniade — 
explicitată în operele de filosofie şi istoria filosofiei și implicitată în celelalte opere — 
nu este, în cele din urmă, „predominant pozitivistá", ci realistă și rationalist-uma- 
nistă, cu oarecari concesii de suprafață făcute în primele scrieri intuiționismului, 
pozitivismului și, în puţină măsură, pragmatismului. Şi-a însușit si asimilat idei cu- 
prinse în aceste filosofii, dar numai idei care nu contrazic, în esenţă, principiile 
realismului şi raționalismului din secolul XX, nici „pietrele“ sistemului sáu de 
gindire. 

C. Antoniade nu a fost un creator de sistem filosofic, în înțelesul riguros al 
expresiei, cum au fost, în vremea sa, de exemplu, Constantin Rădulescu-Motru sau 


j Pirey n1; 


Lucian Braga, dar in opera sa de filosof si de istoric si critic al culturii se găsesc 


unui sistem fil 
i I asta, ILUZIUNEA REALISTĂ. Íncercare de critică 
iilosoiică şi Filosofia lui Henri Berason, iar sub aspectul filosofiei sociale studiile 
despre Thomas Carlyle şi Renaşterea italiană. Primul studiu subliniază, prin forţa 


rgumentelor aduse contra „lucrului in sine", independent de modul cum este el 


înfățișat în diferite şcoli si doctrine opoziția lui C. Antoniade față de agnosticism 
$i constituie un mare cuvint românesc in critica idealismului transcendental kantian 
și neokantian. I se adaugă legea iluziunii realiste. A] doilea, conceput si tipărit într-o 


vreme în care gloria lui Henri Bergson dobîndise proporţiile unui astru în cetatea 


culturii, adaugă cultului legitim al rațiunii, ca facultate primă şi fundamentală de 
cunoaștere, cultul cumpătat al intuitiei, ca unealtă complementară de pătrundere 
Omului în tainele mai adinci ale universului orb şi mut şi în cimpurile cunoaşterii 

d in 
Radu Tomoiagă, C. Antoniade, în Istoria filosofiei românești, vol. II (1900— 1944, 
partea I), coordonatori Dumitru Ghise, Nicolae Gogoneajá, Editura Academiei Repu- 


blicii Socialiste România, Bucureşti, 1980, p. 172. 
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nu numai personalități ilustre ale vremurilor descrise, cum ar fi, bunáoara, Niccolo 


Machiavelli Lorenzo Maqnilicul, Giroiamo »o»avonaroida Cesare Borgia, papi Alexan 


, 


j Iv i 1 f F ; îi ^ ! 34^ , Fr Ya) Y p Ea jy" Fi f îmi "3 2, >t OE 
dru al VI-lea si Iuliu al II-lea, Pietro Aretino, Francesco Guicciardini si Benvenuto 


t 1173s? n] À PA r pe E p - Ten ha] N? Tata PI SP , 4 i ai "s Eie 1 
Cellini, Baldassare Castiglione si Isabella D'Este Gonzaga, dar sı nenumarate tipuri 


de criminali, condotieri, tirani, preoţi si monahi, ucigași de voie si fară de voie 
I / , =) 


femei pierdute şi curtezane oneste, analizate cu migalá și judecate sever, dar drepi 
Y 1 a 71, S : : a an min OAAS Lits pata ra PE TIS MX "rre 3 
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pártinitor, măreția si corupţia Italiei din vremea aceea. Se adaugă observaţii privind 
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modelul principelui ideal — salvator al Italiei, și nu doar al ei — portretizat în 
Machiavelli, moravuri, oameni, opere, curente şi tendințe filosofice și sociologice 


Una dintre trăsăturile cele mai caracteristice ale operei lui C, Antoniade este descrie- 
rea unor fiquri din Renaștere în totalitatea lor concretă și istorică. În privința 


aceasta, figurile din Cinquecento si principesele, curtenii si curtezanele înfățișate în 


ultimele două opere publicate rezumă și exprimă epoca lor, prin ceea ce au ele 


mai real, mai caracteristic si mai particular, încît notele lor comune, generale și 


diferenţiale alcătuiesc, laolaltă, grandoarea si decadenja Renașterii italiene. 
Un loc aparte în analizele asupra Renașterii italiene îl are caracterizarea 


condiției sociale a omului de cultură, legată de forța bogăției economice și de mă 


rirea puterii politice. Este concludentă, sub unghi de vedere eminameni 
onditia condottierului de litere. In timb ce condoltierul 
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si din acest punct de vedere, t X I in inde si-a petrecut 
ultimii treizeci de ani ai ^ j primul zetar al timpurilor moderne”, dar s1 mo- 
delul exemplar al gazetaruiu tage — argumentează C. Antoniade — şi-a 
vindut talentele tuturor celebrităților din Italia si unora din afara ei, daca a avut 


ceva de cîștigat. „Ceea ce propune € elor mari ai zilei este un tirg: plătești, te 


laud, si te laud în măsura în care plátesti; dacă vrei, te ridic pină în slava cerului; 


mM 


dacá nu primesti tirgul, ai vázut ce pot armele mele, birfeala, batjocura, ridicolul 


bágali de seamă, aveţi fiecare cite o bubă ascunsă 


^ C. Antoniade, Renaşterea italiană. Trei figuri din Cinquecento. Pielro Aretino — 
Francesco Guicciardini — Benvenuto Cellini, Fundaţia pentru Literatură si Artă, ,Re- 
gele Carol 11“, București, 1935, p. 69. 
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STIINŢA DREPTULUI SI EVOLUTIONISMUL 
Cartea cu acest titlu e prima scriere tipărită de C. Anloniade. Este o teză de 
licență susținută in 1902 la Facultatea de Drept a Universităţii din Bucureşti, Tema 
ei nu es 
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te nouă, de vreme ce ideea de evoluţie domină istoria cugetárii de la 
începuturile ei, dar este de mare însemnătate teoretică la începutul secolului XX, 
cînd asalturile nedeterminismului încercau să fisureze temeliile determinismului și pe 
cele ale evolulionismului. Doctrina evoluționistă, fundatá pe principiile evoluţio- 
nismului modern, a dobindit, îndeosebi începind cu a doua jumătate a secolului al 
XIX-lea, recunostere generală, cu toate cá, pe alocuri, doctrinele opuse ei îşi 
cereau drepturi de intrare în cetatea culturii, „Evoluţionismul — menționează C. An- 
loniade — aduce un nou punct de privire, cel dinamic. Nimic nu e stabil, nimic 
nu rămîne identic cu sine, totul se mișcă, totul se transformă, nimic nu e etern 
decit eterna schimbare a lucrurilor“ >, 

Problema devenirii veşnice a lucrurilor fusese pusă din Antichitate, de Hera- 
in Efes de pildă, iar in epoca modernă ea nu lipsise din sistemele lui G. W. F. 
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care, respingind, 1] DI IDpiu Zilivismul radical : tea cà Iorma sub care se 


prezintă pozitivismul în sistemul lui Auguste Comte nu corespunde realității, tocmai 
pentru că, ajunsă în faza pozilivă, evoluția se încheie. „Teoria lui — scrie C, An- 
toniade — condamnă concepțiunile ajunse la starea pozitivă la o perpetuă imobi- 
lizare^ 

[Istoria ideilor reproduce istoria lucrurilor, și aceasta arata că devenirea con- 
tinuă a lumii reale si a ideilor nu exprimă niciodată stări închise şi definitive. 
Dimpotrivă. E un principiu implicat în gîndirea lui C. Antoniade. „În evoluţiunea 
concepțiunilor omenești, ca si în orice evoluţiune, nu poate fi vorba de stări defini- 
live, nici de un număr fix de faze. Echilibrele ce se stabilesc uneori sunt instabile 


sj totdeauna se rezolvă în mişcare””. 
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C. Antoniade, Știința dreptului şi evoluționismul, Tipografia „Speranţa“, Bucu- 
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rarea în cursul evoluliunii a cauzelor fizice, vitale si psihice 
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Jarwin şi contribuţiile iste de Monet Lamark, expune 
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tastrofelor (Georges Cuvier), teoria acţiunii lente a cauzelor actuale 


e lui Nicolaus Copernicus, dar admirá excesiv sinteza filo- 


de Herbert Spencer, de care se delimitează critic în studiul Filosofia 


, El notează cá sub semnul evolutionismului modern s-au consti- 


Di, „Sociologia, care de-abia se născuse ca știință in sistemul lui 


| — incepe să se constituie pe baze solide. Sociologia evolutivă 


de a se explica oriqina, creșterea, structura și activitatea societa- 
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ociologie se dezvoltă etnologia si antropologia, lingvistica, ştiinţa 


unct de vedere filosofic, socotește el, stiinta dreptului îşi recunoaște prin- 
rime in doctrine speculativ-deductiviste asupra dreptului. „Rousseau, Kant, 
elling, Hegel construiesc societatea, dreptul, statul, fără să creadă că 
e se observe întîi societăţile, drepturile, statele. Kant, plecind de la 
«individului», deduce legile universale si necesare ale societăţii, inde- 
rice condiție geografică sau istorică” 1, 
stă concepţie speculativă, pe care C. Antoniade o reevalueazá, în chip 
pe urme bătătorite, ca aprioristă, a primit o mare lovitură prin Școala 
dreptului, întemeiată, in Germania, în 1814, de Karl Friedrich Savigny si 
h Georg Puchia. Ideile ei fundamentale sint două: ,evolujiunea dreptului 














Pealismul concepției lui C. Antoniade este puternic scos în relief si de repulsia 
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lui față de orice speculație sterilă in sfera și în conținutul științelor sociale. ,Intoc- 

| i excluse din domeniul ştiinţei drep- 


4 


A ] P Fn £ 
Meaza Ci — VOI 1 


mai ca in celelalte stiinte — n: 
tului si vor intra in acela al filosofiei dreptului toate cestiunile asupra originii ideii 
de drept, de justiție, asupra esenței dreptului, discufiunile asupra liberului arbitru 


și determinismului, cercetările asupra fundamentului dreptului penal, cestiunile de 


tot ce va fi speculafiune asupra dreptului” î, 
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Este ( înțeles că respingerea speculațtiei sterile din sociologia dreptului sau 


| tiinfe ale socialitátii nu-l înrudeşte, in vreun fel, pe C. Antoniade cu pozi- 
t nul, care, respingind filosofia ca viziune teoretică generalizată asupra lumii şi 
a societáții, se márgineste la faptele „pozitive“ confirmate de „experiență“, de 


ațiile metafizice bine întemeiate își găsesc teren prielnic, în con- 
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in »tiinjla dreptului si evolulionismul, C. Antoniade susline doctrina despre 


dezvoltarea în spirală a societății („mersul spiraloid al progresului”). El argumen- 
tează cà procesul dezvoltării in spirală şi-a gasit confirmare si în evoluţia dreptului. 
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i, drept cá, referindu-se la un studiu al francezului Raoul de Ja Grasserie, publicat 
in 13595, recunoaște valabilitatea ideilor despre mersul „Spiraloid” al progresului, 
dar se îndoiește cá ele ar putea pune în relief o lege universalá cu valoare efec- 
üvá de previziune. Nu există, din acest ultim punct de vedere, motive suficiente 
lI, pe baza repetárii unor stări de lucruri, să se poata trage concluzii valabile 
asupra tuturor lucrurilor, nici să se identifice mersul ,spiraloid" al progresului cu 
legea negării negaliei. Nu orice repetare a unor fapte, fenomene sau evenimente 
exprima o lege. Legea face posibilă previziunea într-o lume duvernată de legi, 
unde raporturile dintre laturile láunirice ale unui obiect sau fenomen, cele dintre 


fenomene sau obiecte diferite ori cele dintre stadiile succesive ale unui anumit 
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ut marele merit de a fi pus probiema penală pe tarimul studiului infractorului. 


tr-un punct de vedere 
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deratà într-un inteles p rte cel de CIO] qi d aN piu Li SUI ICA UNI) | 1 
lumină, C. Antoniade are dreptate scriind următoarele: „Nici una din manifestările 
vieții sociale nu poate fi deplin si adînc pricepută dacă nu este studiată in funcţiui 
d cietate, Dreptul mai puțin decit toate, căci nu poate fi conceput in alara di 
/ ZI tale d ifa ' 
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Astiel, evoluţia dreptuiui reproaucce evoluția societațţii S1 regnui iedqiiol uritcit 


este o imagine a Societatuüi ajunsa pe un anumit prag al dezvoliarii ei islóric: 
„Evolutiunea juridică — notează C. Antoniade — este strîns legată de evolufiunea 


întregii vieți sociale şi trebuie să meargă pari passu cu aceasta. Evoluţiunea în- 


seamnă continuitate şi solidaritate între fazele succesive; dacă în vreunul din 
cele două mersuri paralele, evoluţiunea juridică si evoluţiunea socială, se intimpla 
vreun hiatus ori se face vreun salt, celălalt se resimte in mod fatal" * 

Comparată cu subiectivismul sociologic francez, cu principiile si concluziile 
Scolii istorice a dreptului, Scolii clasice a dreptului penal sau cu cele ale Școlii 


sociologice a dreptului (constituită în sociologia contemporană Ja sfirsitul secolului 
al XIX-lea si dezvoltată în secolul XX, prin F. Ehrlich şi H. Kantorovitz in Ger- 
mania, prin R. Pound în Statele Unite ale Americii si prin J. Frank, V. Lundstedt și 
K. Olivecrona in statele scandinave), pune in relief caracterul social al dreptulu 


dar acordă unor factori individuali, în esență psihologici, rol hotaritor in f 
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Din acest punct de vedere, C. Antoniade inaugurează în Știința drep 
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si evolul|ionismul, la inceputul ecolului XX, în România, realismul dialecti 5] 
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raționalismul deschis in sociologie si in științele juridice. 
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INCERCARE DE CRITICA FILOSOFICA 


| doua lucrare tipărită a lui C. Antoniade marchează saltul sáu de la socio- 


logie si drept la filosofie şi istoria filosofiei, A fost concepută și redactată între 


1904—1996, pe cind C. Anltoniade lua parte la Seminarul special de doctorat orga- 
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nizat « Universitatea din București si îndrumat de Constantin Rădulescu-Motru. 
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fost tipărită lucrarea, 27 de ani și se 
dator să ia parte, prin vocaţia sa filosofică, la celebra controversă ivit: 
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incolo de cunostinta fenomenalä, cum fac unele sisteme idealiste, tendința realistă 
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, anume cá, neluind in seamă distincţia dintre dualismul gnoseologic 


ismul ontologic, care are o însemnătate capitala in soluționarea problemei 
fundamentale a filosofiei, el cade in capcanele unui labirint al cunoaşterii ontologice 
în care firul Ariadnei este anevoios descoperit. Dacă dualismul subiect-obiect este 


" + 


intemeiat in planul gnoseologic, si prin el este imposibilă fundarea unui monism 


23 C, Antoniade, Iluziunea realistă. Incercare de critică filosofică, Tipografia 


ii Regale F. G5bl Fii, Bucureşti, 1907, p. 6. 
^! Ibidem, p. 7. 
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absolut, în măsura în care monismul realist (= materialist) nu se poate dispensa 
de subiect, iar cel idealist de obiect, dualismul realism-idealism nu poate fi susținut 
în planul ontologic. Posibilitatea dualismului gnoseologic devine realitate, în cadrul 
procesului de cunoaștere, prin relaţia subiect-obiect, pe cînd imposibilitatea dua- 
lismului realism-idealism este cuprinsă în structurile onticului și in cimpurile 


ontologiei. 

Totuşi, C. Antoniade păstrează, de la început şi pînă la sfirsit, în Fuziunea 
realistă, opoziţia realism-idealism și consideră că întreaga istorie a filosofiei se 
caracterizează prin nucleul ei de semnificaţie. 

Acest mod de înțelegere a istoriei filosofiei delimitează, evident, realismul de 


idealism, dar nu le opune, în logica lui C. Antoniade, pentru că, sigur de poziţia 


sa, el crede că ele se pot împăca, in plan gnoseologic şi conceptele care reproduc 
realismul şi idealismul nu ar fi, din acest punct de vedere, opuse și c ontradictorii, 


ci complementare. 
C. Antoniade, declarindu-se contra „lucrului in sine' si contra oricárui anaiog 


al lui (substanţă, masă, forţă, substrat, inconditionat, absolut) necognoscibil, soc a, 
în lumina iluziunii realiste, că realismul şi idealismul se află în relaţie logică de 
complementaritate si cá amindoud pástreazá, in germene, posibilitatea postulárii 


unui substratum transcendent ordinii fenomenale a lucrurilor. El nu izbutise să deli- 
miteze, în 1907, transcendentul gnoseologic de cel ontologic şi să înţeleagă, astfel, 
mai bine relaţiile dintre esență si fenomen. 

Opoziția realism-idealism (deosebirea cea mai mare dintre cele două taber 
în termenii lui C. Antoniade) trebuie interpretată, cu deosebire în teoria cunoștinței, 
in lumina Iluziunii realiste în felul următor: nici realismul nici idealismul nu po 
fi infátisate unul ca un adevăr şi celălalt ca o eroare; din afirmarea adevărului 
uneia dintre concepţii nu rezultă, cu necesitate, falsitatea celeilalte. Complementa- 
ritatea noțiunilor care reproduc sfera şi conţinutul celor două imagini fundamentale 
despre lume si viaţă stă ascunsă în conceptul ILUZIU NII REALISTE. 


Ce este iluziunea realistă si cum este ea posibilă in teoria cunoștinței ? 

In qnoseologia sa, C. Antoniade pleacă de la premisa că forma subiect-obiect 
este constitutivá oricărei cunoștințe, fie cá e vorba de experiența externá, fie cà e 
vorba de cea internă, si dezbate legătura subiect-obiect înlăuntrul reprezentării, 
folosind limbajul echivalent reprezentativ-reprezentat. În această logică, orice repre- 
zentare se înfăţişează prin două elemente: un reprezentativ şi un reprezentat (Nu 
există un subiect fără un obiect si un obiect fără subiect). 


Teza existenței de sine stătătoare a obiectului si a primatului lui fal 
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ideal, insá obiectul se afirmá ca real, ca distinct de ea. Pentru percepțiunile externe, 
legea distinctiunii unui act de un conţinut se prezintă ca afirmarea unei lumi de 


de un 
corpuri, distinctă de conștiință, ca afirmarea unei exterioritáfi" 24 

,Pe lingá posibilitatea de a ne afecta — adaugá C. Antoniade contra lui John 
Stuart Mill, care definise materia ca «posibilitate permanentă de senzafiuni» — mai 
credem cá lumea materială înainte de a intra in contact cu noi are o existență în 
sine, o realitate independentă de conștiința noastră, deşi nu o cunoaștem direct decit 


prin efectele asupra noastră“ 2. 


24 Ibidem, p. 


13 
25 [bidem, p. 15 


9, 
6. 

















Ceea ce urmăreşte, în ralionamentele sale, C, Antoniade este, in cele din 


urná, faptul cá ,Numai cu fapte subiective nu se poate construi obiectivul, cu 
posibilitățile de senzaliuni nu se pot explica realitatea si prezența lumii corpu- 
rilor“ *$, 

Tezele lui C. Antoniade, privitoare la raporturile dintre subiect și obiect, în pro- 
cesul de cunoaștere, sînt de nedespár[it, iar el poate fi considerat, fără nici un fel de 
îndoială, ca un reprezentant de seamă al realismului dialectic românesc din prima 
jumătate a secolului XX. 

Acest realism dialectic şi-a găsit complementul necesar într-un rationalism des- 

> legitimat in Iluziunea realistă. Relaţia reprezentativ-reprezentat, prin care con- 
nutul stărilor de conştiinţă, distinct înlăuntrul reprezentării de actul care îl] afirmă, 
apare deosebit si de sine stătător fată de orice act de reprezentare. Are caracter 
de legitate, dar este vorba de „legitatea unei iluzii“ 27. 

Această legitate — Jegitatea unei iluzii — funcţionează concret în trei niveluri: 
al simțului comun, al stiinjelor fizicii si al filosotiei. 

Pe treptele de jos ale cunostintei, unde rolul privilegiat îl are simțul comun, 
realismul primitiv atribuie senzatiilor — în convingerile lui C. Antoniade — valoare 
ontologică, „Spiritul are un rol cu desávirsire pasiv, acela al unei oglinzi în care 
lumea externă apare asa cum este, cu toate amănuntele ei calitative. Simţul comun 


nu bănuiește cítusi de putin partea activă a spiritului în cunoaşterea acestei lumi, 
In acest stadiu de realism naiv. non-eul este în întregime construit cu elemente 
de conștiință, cu fragmente ale eului sensibil, cărora nu li se recunoaște natura de 


lapte interne ci li se acordă, de la început, valoarea obiectivă absolută“ 28, 

Fizica, socoteste C, Antoniade, rectificá, la rîndul ei, iluziile simțului comun 
cu privire la calităţile corpurilor, raportind lumina, căldura, sunetul, de exemplu, 
la o expresie cantitativă matematică, iar fiziologia arată că ceea ce apare calitate 
in obiectele externe este condiționat de organele de simţ si de funcţionarea lor 
[ireascá. 

Doctrina științei despre lumea exterioară înlătură iluzii ale simțului comun, 
dar fizica, luată ca știință eminamente pozitivă, postulează realitatea absolută a 
obiectului, privindu-l cu totul independent de orice subiect, şi nu simte nevoia 
unui examen critic al datelor ei, tocmai pentru că ea nu este și nici nu ar trebui 
să fie o „metafizică“ 2, în înțelesurile ei negative. 

În expunerea consacrată științei fizicii, C. Antoniade tratează obiectul științei 
(fizice) ca realitate fizică independentă de conștiință. „Prin punerea unei realități 
obiective necondiționate de vreun subiect, știința fizică nu face altceva decit să 
urmeze unei legi psihologice pe care noi o privim fundamentalá si pe care, o punem 
la originea iluziunii pe care o numim realistă, anume legea care exprimă natura 
reprezentării (cu termenul de reprezentare denumim pentru comoditatea exprimării 
orice stare de conștiință). Natura reprezentării este de a prezenta în unitatea sa o 
îndoită faţă: de o parte, un conținut reprezentat, de alta, un act reprezentativ, 
conținutul infájisindu-se ca distinct de actul sáu, ca necondiţionat de dinsul, ca 
avind o natură proprie" 2%, 


Iluziunea realistă isi găseşte, astfel, motivare în fizică şi este caracterizată, 
prin rezumare, în felul următor: „O necesitate profundă o face să afirme ceva ca 


2 Ibidem, p. 157. 
“7 Radu Tomoiagă, op. cit., p. 180. 


** C. Antoniade, Ilfuziunea realistă, Încercare de critică filosofică, ed. cit., p. 10. 
2 Ibidem, p. 13. 
*? Ibidem, p. 74, 
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Existenţa pe care filosofii o numesc fenomenală este singura care există pentru 
noi. Deci cu ea are să se ocupe filosofia, dacă vrea să se ocupe cu ceva real si 
nu cu fantome“ 3%, 

S-ar părea că ideea conținută in ultima parte a textului îl înrudeşte vag pe 
C. Antoniade cu fenomenismul. Ilnrudirea nu poate fi susținută cu adevărat, mai 
întii, pentru că fenomenismul, sub forma sa generală, se caracterizează prin opoziția 
radicală phainomenon-noumenon, pe care C. Antoniade o nimiceşte prin critica 
„lucrului in sine”, apoi pentru cá in timp ce fenomenismul postulează doar posibi- 
titatea cunoașterii fenomenale a lucrurilor şi imposibilitatea cunoaşterii esentelor 

r, C. Antoniade, eliberat de fantomele lucrului în sine, socotește că există o sin- 
qurá lume, lumea reală si cá tot ceea ce este poate să devină obiectul unei cunos- 
tin[le posibile. 

Supunind criticii tezele kantiene si postkantiene în teoria cunoștinței - si 
arătind urmările lor negative in procesul de cunoaștere a lumii — C. Anloniade 
dovedește că existenţa si existența fenomenalá sint identice în plan qnoseologic, de 
vreme ce lumea numenală, în înțelesul riguros al expresiei, care nu va putea fi 
niciodată cunoscută, este, in considerafiile sale, o fantasmagorie si o umbră zadar- 
nică pe care le proiectează asupra realităţii teoriile pesimiste ale cunoștinței. 

5e înțelege că tezele principale din Iluziunea realistă (raporturile dintre obiect- 
subiect sint de nedespărţit, opoziţia realism-idealism în istoria filosofiei, „într-o 

dere foarte generală și incompletă“, negarea lucrului in sine si argumentele cu 


privire la izgonirea lui din filosofie, critica oricărui analoq 


GQ, substitut sau echivalent 
lucrului in sine, respingerea agnosticismului, posibilitatea principială a omului d 
cunoaște realitatea, considerată ca lume fenomenală, dar egală cu tot ceea ce este, 

motivarea iluziunii realiste) scot in relief un imn filosofic al omului ca fiintá sinqu- 

rizatá în univers, în care accentul cade pe capacitatea nelimitată a raţiunii de a 
patrunde din ce in ce mai mult în tainele mai ascunse ale existenței si de a le 
des-márgini continuu. ,Necunoscutul e încă imens împrejurul nostru, însă cunoştinţa 

il reduce dni ce in ce. Dacă existența este prin esența ei cunostibilá, dacă consti- 

inia este unul din termenii oricărei existenfe, Realul, departe de a ni se infálisa 

ca un mister si ca o spaimá, trebuie sá fie pentru noi o fágáduintá si o nădejde” 7, 

lluziunea realistă. Incercare de critică îilosolică reprezintă un mare cuvînt 
românesc al spiritului critic de la începutul secolului XX. Este primul exemplu, 


in acest secol, de critică a filosofiei kantiene şi neokantiene, în care se regăsesc 


t11 m =» tit ci cp imi de "&lonmimn T1nmrndirii "tara: -l 
ui mare ginditor si spiritul polemic indirjit, puterea de argu- 
e 1 ENT. 1-5 ; ciens taa ar fise AA ^i ei mimi 
d 3 - ed =] | 3 ob i RUGIIOI CADUSe, 1Ide1 NOI DA | rıgi- 
31 = 1 £ heri ni Cus A gi v^ : ER SS 13^ A 9513 31^ "1 
nale in fi fia român isca. Studiul lui C. A adc nstituie un monument de 


PER a «1 | - . E T A Aaa 
eruditie în dezvoltarea culturii române. 


3. THOMAS CARLYLE 


Monografia cu acest titlu?? a fost tipărită în 1909 într-o primă ediţie si 
republicată, in a doua ediţie, in 1912. In ea, C. Antoniade intregeste pasiunea 
informaţiei cu admiraţia față de opera si viața lui Thomas Carlyle. Ideea sa cá 


opera ilustrului englez pune în evidență valoarea personalităţii morale, fundati 


3% Ibidem, pp. 173—174. 
Ibidem, p. 175. 

3 C, Antoniade, Thomas Carlyle, a doua edifiune, Institutul de Arte Grafice 
Carol Góbl, București, 1912. 
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pe muncă și sinceritate, trebuie subliniată si recunoscută ca valabilă, dar cultul 
eroului ca divinitate, ca profet, ca poet, ca om de litere, ca rege, este excesiv 
in secolul XX și trebuie privit cu destulă prudență. 

C. Antoniade pleacă de la premisa, recunoscută în istoria filosofiei, că există 
două chipuri de a filosofa: unul discursiv, altul intuitiv. Prin primul mod, spiritele 
sistematice purced, pas cu pas, de la fapte concrete la generalizări, încît rezultatele 
cercetării se orinduiesc într-un sistem coherent, în care fiecare parte își are locul 
si rostul ei. 

In al doilea mod de filosofare, rolul de căpetenie îl are imaginația sau intuiţia 
poetică. „Asemenea spirite nu pot ajunge niciodată la sisteme care să aibă rigoarea 
celor științifice, în care să găsim acea ordine, înlănțuire, non-contradictiune" %. 

Trăsătura generală și caracteristică pe care C. Antoniade o găsește în stilul 
și în spiritul lui Thomas Carlyle se recunoaște în ceea ce englezii numesc humo 
„Cuvintul este englezesc, ca și sentimentul pe care il exprimă. Este greu de găsit 
o definiţie precisă și completă a acestui termen, care n-are echivalent in nici o 
altă limbă” %, 

„Humourul — scrie C. Antoniade — nu are veselia zgomotoasă pe care o pro- 
voacă comicul obișnuit, este un sentiment mult mai intelectualizat, o reacțiune mai 


înceată; cu un cuvint, un rîs al spiritului“ 41, 


o 
r 


Utilitarismul, introdus in Știința moralei de Jeremy Bentham (17 
în parte, de John Stuart Mill (1803—1873) este, după o observaţie a lui Karl Marx, 


4 1239) si 
40— OL) ȘI, 


£ 1 21 J aidit iti hrraæahara“ IPADO A TEEN P 313 ; EE ANOR A " P aem aa TO 
geniu „Cl stupiditátii Düuraneze , Eroarea fundamentală d utilitarismului IzVOrita adin 
principiul „asigurarea celei mai mari fericiri posibile pentru un număr cit mai 


"a 
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mare de oameni a fost denunțată atit de I ho as Lariyie cit §1 de Ci Antonia IQ 


pentru că: 
an T? *ecnr:»1 5 1 1 T^ "^ , m A AIIE A Pas ap ) x» t? ^ N 
a) utilitarismul, sub orma sa generală, « xXpusa ade Jeremy Bentham, nu a 


v 
£ 


izbutit, decît într-o măsură neglijabilä din punct de vedere practic, să depăşească 


hedonismul: 


[i 
- EET: T2 "1&XT1mXc*5 e. TEET t cr 1 n PP. 
b) moralitatea, « uprinsă în utilitarism, nu-i decit rezu 


1 


tatul unui calcul bine 
ie, prin natura lor, nu au calitate moralá, ci au doar prin 


fácut, de vreme ce fapte 
urmárile pe care le produc ; 

c) mecanismul (-—mecanicismul) în formele lui de utilitarism si asociationism, 
micșorează valoarea moralității si a personalităţii ; 


i 


d) ideea de viață morală nu poate fi 


ama 31254? ^1 -lieat $5 Ir im: 1 
intemeiată si explicată, în doctrina lui 


42? 


Thomas Carlyle, pe principiul fericirii, ci pe „cultul durerii“ 42, 


C. Antoniade opune, în spiritul lui Thomas Carlyle, moralei utilitarist 
care viriule ra trica (io (li rero si náde idea L Dict ro (d yr ri f 
il ni | = | ai 
€ IT- 1 r 
"m? I f -I s - | > au 
cálu I 


, 


Acestui Chip de a privi Jegea morald i se adaugá doctrina eroilor si a cultului 
lor. „Eroul — rezumă C. Antoniade, in prefata de la traducerea din limba englezá a 
volumului EROII. Cultul eroilor si eroicul in istorie — este omul care pricepe 
mai in adincul ei realitatea, omul care stă în atingere cu faptul divin și etern al 


Ibidem, p. 4. 
Ibidem, p. 56. 
^! [bidem. 

*? Ibidem, p. 108. 
43 Ibidem, p. 113. 
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nimic nu-i poate întuneca această viziune,-El lucrează în sfera interi- 
ilor si pásgeste pe tărimul solid al realitájilor. Nici himerele, nici 
tul lui tare. Tot. ce crede, tot ce cugetá, 


tot ce face porneşte din adincurile curate ale firii lui. Eroul este prin excelentá 


cunostinta din auzite n-au loc in su 


omul veridic, omul care caută şi spune adevărul cu orice preţ: calitatea lui de 


capetenje este sinceritatea — o sinceritate adincá, aspră, sălbatică — cum o numeşte 


nal, omul trimis din 


de atitea ori Carlyle. Eroul este, în același timp, omul orig 
itul necunoscut cu o veste pentru noi, veste pe care, mai curind sau mai tirziu, 
irea silită să culte și s-o urmeze. Eroul croieşte drumurile spiritu 
pe care are să páseascá multă vreme omenirea, drumuri care din ce în ce se des- 


$ 


d tot mai largi, El aduce ordinea pe 


ume, din haos face un cosmos; el e dusma- 
31] "1 = P2344 21431 T | ala: iT x Apei wyle ^ c 13 ; 

ui innascut al neorinduielii, al anarhiei. Adorarea eroilor, cultul lor, este un fapt 
universal si necontestabil, Omul este un adorator înnăscut al celor 


x Apra a, Adorar a aceasta esti ie aceeasi Natura cu minunarea care ne cunrinde 


fata misterului existenţei. Este cel mai nobil sentiment al omului, piatra : ülal 
i i tu ui , simburele religiei si al societății oamenilor“ 4%, 
C. Antoniade expune limpede esența doctrinei eroilor si a cultului lor, dar nu 
mpută nim acestui monstru nn al eroilor. El subliniază cá opera lui Thomas 
Lo UO] i E:vanghnel a Ge aur a Ta rii cum o caracterizast: I icul John Morley, 
pentr 'dcerea, întregită prin sinceritate, isi are rădăcini înfipte în necesitatea 
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21 sau ho Few vua: 4 „Ali ai : e E AS Mise 
tOrie a VINULUI Creator, in care creatia este etern realizată prin nesfirsite schim- 


ari $1 in care prezentul nu se defineşte niciodată decit în funcţie de trecutul pe 
are il conserva și de viitorul pe care îl pregătește, „Schimbarea formelor sub ca- 
re apare existența — rezumă C. Antoniade, în spirit hegelian, esența vesnicei pre- 
faceri a universului natural si cultural — nu însemnează.că -ceva din ceea ce con- 


C. Antoniade, in Prefajă la studiul EROII. Cultul eroilor.si eroicul în istorie 
institutul de Arte Grafice „Luceafărul“, București, 1921, pp. VII—VIII. 


XIX 

































E ra 


<tituie forțele si valorile existenţei poate sa dispară. Sub formele noi nu dispare 


hi N 45 


nimic din ceea ce era esenţial în cele vechi 


Desigur, picirea înseamnă, in logica hegeliană, numai suprimarea existenței 


externe, nu însă nimicirea esenței, 


Prima idee care pune în mişcare legea eternă a prefacerii lucrurilor arată că 


precum nimic nu se pierde în natura neinsufletitá, tot aşa nimic nu se pierde în 
meniul spiritual“ 4 
ldeca de Progri este, astfel, cuprinsă, în lesdtura sa intima, in aces! principiu 


Si C. Antoniade socoteste, ca si Thomas Carlvle, cá nici un om nu este lipsit 
u totul de originalitate. Fiecare om largeşte, prin descoperiri, fapte, atitudini, 
onvingeri sau insugiri noi, imaginca universului nesfirsit în care îi esie dal sd 


o mică parte a totului existenţial. Oricine „gasește ceva 


de crezut pentru strămoșul lui, de necrezut pentru el, fals pentru ei 


are era Ga 
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|, credintà nouă, cum a făcut, de pildă, Muhammed cu poporul arab, atunci nu-i 


15 C. Antoniade, Thomas Carlyle, cd. cit., p. 132. 
56 Ibidem, p. 133. 

5 Ibidem, pp. 134—135. 

155 Ibidem, pp. 146—147. 


V Ibidem, p. 147. 








rimine decit sa-şi adune tot eroicul in propria lui viață, să se refugieze in «marea 
împărăție a Tácerii» si să rámind, astfel, o pildă tragică pentru geheraţiile viitoare” 50 

Pasajul este relevant pentru că arată prejudecățile lui Thomas Carlyle faţă 
de epocile istorice dominant laice și, deopotrivă, neputinfa lui de a se despărți fără 
teamă de concepţiile teiste despre lume și viață. Sub acest aspect, repulsiile lui 
Il homas Carlyle față de secolul al XVIII-1ea francez, cu deosebire cele privitoare 
la anticlericalismul lui François-Marie Arouet Voltaire (1694—1778), se învecinează 
cu delirul urii cuprins în studiile lui Joseph de Maistre si în cele ale lui Louis de 
l:'onald, 

Este adevărat cá nu acestea sint si rajionamentele lui C. Anloniade faţă de 
doctrinele științifice și atee din secolul al XVIII-lea din Franța, dar în studiul 
despre Zhomas Carlyle nu se face nici o aluzie la netemeinicia ideilor celebrului 
englez. Din contra. ,.O mare doză de simpatie, uneori destul de adincită, străbate 
caracterizarea lor. În privința aceasta, este concludentá următoarea încheiere: „Se- 

iul al XVIII-Iea, cu negațiunile si criticile lui, se termină cu Revoluţia franceză, 


rcat să creeze ceva nou. Aceasta ne învederează că epocile negative 


u pot fi decit epoci de tranziție spre credinte noi. Catastrofa aceasta, care, în ochii 
lui Carlyle, ia proporţiile unei revoluțiuni cosmice, era protestarea contra unei false 
erarhii $i contra nedreptăților seculare; in şuvoiul ei tirăște o întreagă societate. 


sa negatorii și dărimătorii de societăți, cu Evanghelia lor de la Jean-Jacques, 
nu au fost în stare să creeze altceva în loc, o ordine nouă. Din nesfirsita nebunie 
a Revoluţiunii nu a putut ieși pină acum în Europa un quvernümint adevărat, o 
societate fundatá pe o ierarhie adevărată si pe dreptate. Phoenixul cel nou nu a 
inviat incă din qrámada de cenușă“ ?!, 


(7 è ^ 


Există, însă, si alt tip de ,alinitáti clective“ între C. Antoniade si Thomas 
Carlyle, Asemenea afinități își recunosc obiectul in ultimul capitol al monografici, 
intitulat Filosofia politică. 
Filosolia politică începe printr-o profesiune politică de credință realistă. Acti- 
! 


vitatea lui Thomas Carlyle ca scriitor politic este cuprinsă între 1830—1850. 


E de notat că, alături de Thomas Carlyie, C. Antoniade socoteste cà societatea 


engleză de la începuturile secolului al XIX-lea era, cu desávirsire, aristocratică si 
tradiționalistă, guvernámintul, in aparență monarhic si reprezentativ, era, in reali- 
i n ligarhie demnă de orice dispreț, iar biserica. aristocratică şi 

I r r inrudire, izvor al ipocriziei, venalitálii 
si trindă' pi la cher | aristocrației iara merit, in dauna claselor si páturilor 


C. Antoniade constată că Thomas Carlyle, bun observator al faptelcr sociale 


Și critic renumit al semnificatiilor lor negative comune, generale si caracteristice 


C2 


„in vremea sa, un admirator al aristocrației spiritului si un detractor al aristo- 


ETERA Pi RIO t pepe Drm E^ 22 
( ratiej lIFIndave S] al 


mamonismului burghez. „În locul aristocrației de titluri Și 
averi, care de fapt nu conduce — Carlyle o tfintuieste cu numele de unworking 


aristocracv, ari tocralie care nu munceste — S] ln locul aristocratii i mamonice, 

i cftrialiecrnarl îmi "LITE 13 x P T y "itu 11 Y T sa 12 api 1 

industrialism: | amo gatit din exXpioatar | ilunciiOornnM, ei vrea o reala aristocrație, 

TEI PAPA = ATA 111013 = p " P il. 134 aci] P mai oi: ce ^ p P--af- 
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In planurile sale de reformă socială, Thomas Carlyle susţine necesitatea prac- 
licá a unei drepte organizări a muncii si a unui sistem echitabil și generalizat de 
educație și învățămînt. De foloasele educaţiei si învățămîntului ar trebui să profite 
toate clasele și categoriile sociale. „Muncitorii — comentează C. Antoniade — nu 
sunt numai brațe de muncă, au și suflete; de acestea prea puţin s-au îngrijit cîrmui- 
torii. Este pacat ca pentru atitea milioane de oameni literele alfabetului să rămînă 
niște semne misterioase ca runele scandinave, Cu cit vor fi mai mulţi pártasi la 

rile adunate ale spiritului omenesc, cu atit se vor mări posibilităţile de a se 
produce creatorii de bogății noi" 58, 

Nimeni n-ar putea dovedi că reformele burgheze din a doua jumătate a seco- 
lului al XIX-lea ar fi reprodus, în vreun fel, idei ale lui Thomas Carlyle, dar C. An- 
toniade crede că în cuprinsul lor se regăsesc, ca un „ecou“, idei ale faimosului 
titan al cultului muncii, moralei si sinceritátii. 

Altă caracteristică a filosofiei politice a lui Thomas Carlyle, pusă în relief de 
C. Antoniade, o constituie aversiunea sa nestrămutată față de ipocrizia engleză, 
Puritanismul, gindeste el, a adus prea mult rigorism şi prea multă rigiditate în ati- 
tudini $i comportamente. „Insă constrîngerea aceasta morală, cînd e prea excesivă, 
degenerează repede în ipocrizie. Cind fondul nu este adevărat și profund moral, 
acă vrea să dea iluzia moralității, își ia o mască de respectability si rigorism: 
de inloleranta și ipocrizia în toate domeniile. Englezii numesc cant această 
prefacătorie comună, care ajunge de multe ori inconștientă, devine o atitudine 
spirituală organizată. Ipocrizia aceasta face pe unii englezi, după vorba lui Stendhal, 
sa nu sadá picior peste picior nici măcar în casă la ei, la gura sobei. Tot cant 
era sentimentul care făcea pe nobilii englezi în călătorie în Italia să iasă din sa- 
loanele în care se anunța intrarea lordului Byron. Cant la acei care justificau 
exploatarea muncitorilor de către capitaliști pe baza principiului libertăţii conven- 
uunilor și liberei concurente” 7. 

Ignaliu de Loyola (1491—1556) — fondatorul ordinului Compania lui Iisus (1534), 
coniirmat, in 1540, sub numele de Ordinul Iezuifilor — este, în viziunea lui Thomas 
Carlyle si a lui C. Antoniade, modelul desávirsit al ipocriziei, iar ideile iezuitis- 
mului sint trăsături caracteristice si generale ale filistinismului burghez din epoca 


formei sociale a lui Thomas Carlyle este, in consideratiile lui C. An- 

r ndividuliu tocmai pentru cà socielatea nu se poate concepe 

- ifara membrilor care o compun si prin care se 

det! te. Reforma s ld pe re rivnea Thomas Carlyle ar fi implinitá atunci 
ind ar fi Virsità for r 

socializarea individului, prin muncă și sinceritate, arată cá doctrina persoa- 

nei — cum este ea subințeleasă de C. Antoniade, uneori în acord cu Thomas Car- 

lyie, alteori deosebit de el — este un act, nu un dat, care se implineste din ce in 


] 


mai muit in marginile istoriei Si societájii. Persoana astfel implinitá tinde spre 
lesăvirșire, in mod continuu, prin creaţie, in sine si in afara sa, în natură si în 


letate, devenind, în felul acesta, personalitate de bază. 
oe cuvine menţionat cá, din motivele arătate, „individualismul“, atribuit, prin- 


tr-un exces de zel, in multe scrieri, lui Thomas Carlyle, se opune, în chip radical, 
individualismului „egoist“ al lui Max Stirner (Kaspar Schmidt), criticat în Ideologia 


d i] 


germand si inrudit, intrucitva, cu individualismul lui J. G. Fichte si cá nu are note 


*5 Ibidem, p. 202. 
Ibidem, pp. 206—207. 
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comune cu imoralismul cuprins (prin interpretare) în operele lui Friederich Nietzsche, 
nici cu existenţialismele moderne și contemporane. 

Studiul lui C. Antoniade despre Thomas Carlyle se încheie în felul următor: 
“Individul este o realitate, dar nu este singura; nu este un absolut, totul nu se 
rezumă la el. Mai este o lume, care este o realitate strașnică, mai e o ordine divină 
a lumii acesteia şi o lege morală care trebuie să se realizeze. Ordinea universului 
permite omului să-și realizeze cit mai deplin esenţa lui adevărată, iar legea mo rală 
îi poruncește să aducă ordinea divină pe pămînt, să lucreze la înfăptuirea unei 
societăți de eroi" < 
A diviniza lumea si societatea prin cultul muncii, prin respectul cuvenit per- 
sonalitátii, prin dragostea de adevăr si prin oroarea de egoism si de ipocrizie, in 
orice forme s-ar exterioriza ele, prin cultul aristocrației de merite si de talente 
i prin oprobriul aristocrației de singe si de tradi| tie, nu inseamná, evident, a te 
pe — nerealiste. Dimpotrivă. Acela care, prin muncă şi prin merit, se 
străduieste să divinizeze lumea și societatea in care trăieşte şi să umanizeze cerul 
ca un complement necesar si ideal al existenței lui firești, merită toată admiraţia 
Nici Thomas Carlyle, nici C. Antoniade nu fac excepţie de la această concluzie 
Lauda“ lui Thomas Carlyle, pe alocuri exagerată, își are, totuși, „simburele 
rational” în dragostea nutrită de C. Antoniade față de o posibilă aristocrație „de 


14 | = i 


' 31 ^ 
Merite SI ae talente 


morale si al valorii practice a muncii in procesul de formare si de dezvoltare al 


si pune in relief rolul excepţional de important al însuşirilor 


4. NIHIL NOVI ? 


Această întrebare, de mare însemnătate teoretică si practică în istoria culturii, 
pe care şi-au pus-o cei vechi, îndeosebi elinii și latinii, si pe care au repus-o, 
necontenit, dar totdeauna intr-un chip nou si au solutionat-o intr-un mod nou si 
original, medievalii, modernii și contemporanii, l-a ispitit $1 pe C. Anloniude. Ras- 
punsul întrebării este dat într-un eseu publicat în Convorbiri Literare 61, 

Miezul de semnificaţie al acestui mic, dar dens, eseu este învăluit in opoziţia 
dintre ideea de apariţie continuă a noului și ideea de veşnică întoarcere a tuturor 
lucrurilor. 

C. Antoniade notează că pe cînd pe Friedrich Nietzsche, de exemplu, ideea 


eternei înnoiri a lumii îl entuziasma, pe Jean Marie Guyau ea îl înfricoșa 
de repetiție a fenomenelor — precizează el — îngăduie prezicerea lor; insă rigi- 
id i . ieza Ua u I ale fi 
prevăzut 

In continuare, t 'oniade recunoaşte valabilitatea legilor rezultatelor psi- 
hice, creșterii energiei psihice şi dezvoltării prin contraste, formulate de Wilhelm 
Wundt, și, ] aza lor imite că „personalitatea noastră crește intruna. Fiecare 
clipă îi aduce ceva nou, ceva care nu a mai fost’ 9. 

| "n | ^ e$ $ A j „pi 4 S div 1191117 c 11 i 1 ^c c1 $3 

Dragostea de noutate, descoperita in Ci ersitatea universului orb și mut şi in 


Ta 3 AT i Aa TTL. A S66 my hunt "ido l2 Ur e e n , ; Don rx Era 
splendoarea si nimicnicia existenței sociale, adaugata nădejdei de a afla, încontinuu, 


C. Antoniae, Nihil novi? (in Convorbiri literare, Anul XLIV, nr. 1 din 
ianuarie 1910, pp. 
$2 Ibidem, p. 332. 
* Ibidem, p. 339. 





ceva nou, caracterizează, de asemenea, filosofia si sociologa lui C. Antoniade. „Este, 
desigur — susţine el — un plan al Universului cu legi nestrámutate; dar înăuntrul 
acestui plan, privind la amănuntele fenomenale, ce varietate de crealiune, ce 
veșnică noutate şi tinereţe !" 64, 

Incheierea eseului merită reținută si subliniată pentru a putea caracteriza cit 
mai exact opera lui C. Antoniade prin esenţa ei si prin tezele ei fundamentale. 
„Nihil novi sub sole, exclamă deznădejdea și amăriciunea; omnia nova, răspund 


ata si nădejdea” &, 


9. FILOSOFIA LUI HENRI BERGSON 


Henri Bergson (1959—1941) și-a dobindit in timpul vieţii o recunoaștere socială 
ceneralizatá, Opera sa alcătuieşte un capitol singularizat in istoria filosofiei mo- 
derne și contemporane. ,Dergsonismul — scrie Tudor Vianu — este expresia şi 
în parte, cauza acelei îndrumări spirituale moderne, doritoare de o cuprindere mai 
bogată și mai concretă a realului, pe care socotește că trebuie a-l cerceta în for- 
mele lui individuale, cu mijloace directe si intuitive“ 4 

Despre opera lui Henri Bergson au scris mulţi. A avut si admiratori si adver- 
sari, C. Antoniade face parte dintr-o categorie mijlocie, in care admiraţia este reţi- 
nută și critica este timidă. Filosofia lui Henri Bergson, apărută în 1910, fusese 
concepută și redactată de C. Antoniade paralel cu monografia despre Thomas 
Carlyle. 

Spre deosebire de Știința dreptului si evoluționismul (1902) si de Iluziunea 
realistă. Incercare de critică filosolică (1907), Filosofia lui Henri Bergson, înrudită, 
intrucitva, cu Thomas Carlyle (1909), nu este o lucrare sistematică, ci de descriere 
și de interpretare. E o prezentare a ideilor cuprinse în cărţile Essai sur données im- 
mediats de la conscience (1889), Matiere et Mémoire (1897), L'Evolution créatrice 
(1907) si, in mai pufiná másurá, in studiul Introduction à la Metaphysique (1903). 

Nu înseamnă cá spiritul critic lipsește cu desávirsire din acest prim studiu 
„amplu despre Bergson din literatura română, într-un moment cînd gloria filosofului 
și fascinația exercitată de gindirea sa în lumea întreagă se apropiau de apogeu“ ^, 

Studiul rezumă filosofia lui Henri Bergson și găsește tema ei fundamentală în 
iupta contra intelectualismului tradițional si a raționalismului rigid. 

Metoda intuitivă, pe re ar trebui să se fundeze filosofia, este în stare, în 
viziunea lui Henri Bergson, să dea subiectului cunoştinţa filosofică. Ea se deosebește 
radical de cunoștința științifică. Ideea de durată reală, care domină sistemul lui 
Henri Bergson, este conceptul prim si fundamental al acestui fel de a filosofa si 
prin el cunoștința este cunoștința intuitivă a realităţii. ,Filosofa astfel concepută, 
ca un produs al intuitiunii, nu al analizei — notează C. Antoniade — se îndepăr- 


teazá de știința, care are de obiect cunoașterea externă si simbolică a lucrurilor, 


Și se apropie de artă, prin simpatizarea pe care o presupune cu realul. Filosofia nu 
are să fie dar o reconstruire a realului cu niște date 


care au fost extrase prin 
abstracțiune din experiența omenească si mai ales utilitar omenească, ci are să 


AL 


fie o sforjare de a pătrunde de-a dreptul în viaja interioară si intimă a realităţii; 


Ibidem, p. 346. 
'bidem, p. 347. 
*» [udor Vianu, Henri Bergson, în Istoria filosofiei moderne, vol. IV, Tiparul 


jucuresti, 1939, p. 218. 


r, Í 
ri: "lTlnmuninnn Ti 17 
idu Tomoiagă, op. cit., p. 174. 
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lucrul trebuie 





atribuit în mare parte metodei intuitive care nu poate delimita con- 
cepte clare ca inteligența şi care prinde numai acte și tendințe. Dacă sunt oarecare 


rezerve de facut în partea pozitivă și constructivă a doctrinei lui Bergson, nu e 
maji puţin adevărat cá partea de critică a intelectualismului rámine ca ceva 
4 7Q 

Prin această mărturisire, C, Antoniade se alătură, în puțină măsură, lui Henri 
tá intelectualismului. Or, această critică, îndreptăţită întru 


cit scoate la iveală rolul factorilor extraraţionali în procesul cunoașterii și împli- 
irii umane, duce, in cele din urmă, gîndirea filosofică spre un antirationalism 


. w , . 2 p. . * x - . . A ZA 27 Xr + j 
-generis, rudă bună a irationalismu!ui si alogismului din secolul XX. C. Anto- 


made nu a ajuns pe aceste piscuri. 


in Cluda unol afinitáti intre cel do] nnaitori, Filosoiia lui Henri Ex rgson, scrisa 


inir-un limbaj care a trezit adm rața lui Lui ian biaga"'', Tamine primu: mare studiu 
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ocopul studiului arată că „dilema fundamentală a filosofiei din timpul nostru 
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Ce sint raționalismul şi pragmalismul ? 


Raționalismul, în înţelesul sáu generic, este, în consideraţiile lui C. Antoniade, 
teza tuturor orientărilor filosofice care au la bază, ca primă si fundamentală facul- 
taie de cunoaștere, intelectul (= rațiunea) şi care au apărut înaintea pragmatismului. 
Fragmatismu] este genul generalisim al filosofiei acțiunii, opusă idealismului specu- 
lativ și înțeleasă ca teorie contrară raționalismului. „Cind intrebuintám acest ter- 
men — scrie C. Antoniade — nu avem în vedere numai pragmatismul anglo-ame- 
rican al unui Schiller sau James, ci o atitudine mult mai vastd, in care intrá toate 
doctrinele biologice ale cunoștinței, atit intuitionismul evoluției creatoare a lui 


` 2 r: TERESI : 
5erasoi il nte * 


l, 'solia stil i a lui Poincaré, ca si pluralismul si umanismul lui James 
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Se cuvine precizat c în urmă i Irai WE I. Bilnenfte bab LIA met Fisa 
oC CUVIN( preciza Ve ud, Ail urma i ] LEA ari, 1n 1 91! LET Filosol a lui Henri berg- 


son, C. Antoniade considera că intuitionismul lui Henri Bergson si pragmatismul 


j , ique p "A pe At TET, «M Tm > - A ntananiada r$ anima .M : ue 
t „Se cuvine să însemn aici cá studiul lui Antoniade, cu toate că nu făcea 


decit să parairazeze textele bergsoniene, sau poate că tor 


cma de aceea, a avut 
prin latura sa informativă, cit si prin limba în care era scris, o deosebită însemnă- 


tate pentru dezvoliarea mea, Citind si recitind această carte, învățtam două lucruri: 
intii, cum gindește cel mai de seamă filosof al timpului, şi al doilea — cum se 
poate scrie, plastic si elegant — filosofie în limba românească“ (Lucian Blaga, Hro- 
DWFR a : 4 5 [2,3111 s Pda a qm Das ^ae f a ec 
cui $i cintecul virstelor, Editura Tineretului, București, 1965, p. 135). 
Zn pr, $472 Mm PX EC "Arr mong Torn a C ):; f'lncnfina sa] 7 f , 
Antoniade, Rationalism SI pi agm ISi r in O ualt! LILOSOLZIC C 5 l Jis Y I, IQSC, IV , 
1913, pp. 131—152 (reprodus in Aspecte din filosofia contemporană, seria 
uresti, 1919, pp. 131—152). 
Antoniade, Rajionalism şi pragmatism, in Aspecte din iilosofia contem- 
"Len C | 4 
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anglo-american au o singura nota comună, generală și caracteristica antirațio- 


nalismul 72, 

Intre cele două orientări, C. Antoniade stabilea citeva note diferenţiale. Praq- 
matismul, ca metodă si teorie genetica a adevărului, pleca de la premisa că o idee 
este adevărată dacă are urmări utile, ceea ce înseamnă că adevărul unei cunoștințe 
este opus tezei raţionaliste care definește adevărul ca acord între realitate şi cu- 
nostintá. In privința lui Henri Bergson, C. Antoniade consideră că „adevărul“ aflal 
prin intuiție este mai presus decit cel dobindit prin „empirismul radical". „Bergson, 
pătrunzind natura utilitară a cunoștinței noastre si văzînd că toate insuccesele spe- 
culatiunii filosofice provin din aceea că se întrebuințează în speculație metode 


instrumente fáícute numai ca să reușească în practică, încearcă să învingă toati 


^ J. s : 7 * — P ous sin * : 
caute cunostinta dincolo de cotitura care o indrepteaza 


prejudecățile acţiunii si să 
spre utilitate" '*. 
Aici spiritul critic al lui C. Antoniade alunecá inspre intuiţionism, pe care îl 
opune pragmatismului prin concluzia cá sistemul lui Henri Bergson nu primeste de- 
finitia pragmatistáà a adevărului. 5e mentioneazá cá speculajia filosofica este posi- 
bilă în marginile pragmatismului, dar ea este inutilă din punct de vedere practi 
Cel care compară aceste idei cu cele rostite în Rationalism si pragmatism 
despre pragmatismul lui Henri Bergson ar putea să-i impute lui C. Antoniad 


lipsă de consecvență în atitudini si convingeri. 


7 IMPERIALISMUL CULTURII GERMANE 


Acest eseu este un model exemplar de critică radicală a mesianismului * 
imperialismului pangermanist de la începutul secolului XX. A apărut, intii, 
martie 1915, în Noua Revistă Română, apoi în broșură separată Ls 

Lui C. Antoniade i se pare cá doctrina germanismului este cea mai pericu- 
loasă doctrină politică. „Printre aceste glasuri care se ridică deasupra inválmáselii 
umane, cel mai discordant si mai preten(ios este desigur cel al ge manismului. De 
vreo patru decenii ni se trimbiţează într-una nu numai drepturile Germaniei di 
mare putere europeană — drepturi incontestabile si pe bună dreptate cistigate in 
urma luptelor pentru unitate — dar $i drepturile ei de putere mondialá, drepturi pe 
care i le conferă puterea ei militară, economică, culturală. Si aceste pretenţii al 
fi fost pînă la un punct justificate, însa forma in care au fost si sunt afirmi 
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Wundt, Ad von Harnack, Rudolf Eucken sau Wilhelm Ostwald) s-au înrolat ad-ho: 
printre doctorii doctrinei germanismului şi isi propune să denunțe, cu glas tar: 
si fără nici un fel de teamă, principiile ei. În acest scop, el analizează bazele doc- 
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C. Antoniade, Filosofia lui Henri Bergson, ed. cit., p. 142. 


Ibidem. 

! C. Antoniade, Imperialismul culturii germane, Tipografia „Gutenberg“, Joseph 
Góbl S-sori, București, 1915. 

5 Ibidem, pp. 6—7. 
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[n privința celui din urmă, C. Anioniade notează cá el întreprinde o lunga cerce- 
tare a „bazelor“ secolului al XIX-lea, intentionind să pună în evidenţă ideea ca tot 
Lea ce e bun în cultura europeană în ultimii 700 de ani este produs al spiritului 
qerman. „Prin această concepţie a germanilor și germanismului, latinii sunt supri- 
mati atit ca rasă cit si ca element de cultură. Chamberlain nu cunoaște altă cultură 
decit cea europeană, care e germană. Cum recunoaște existența unor popoare, ca 
francezii, italienii, spaniolii, care au adus și ele o importantă contribuţie la cultura 
europeană, el nu vede nici o parte a spiritului latin în această contribuţie. Tot 
găsește bun la aceste popoare, Chamberlain il rechizilioneazá pentru trebuin- 
e qermanismului: tot ce e bun la francezi e franc, la spanioli e vizigot, la italieni 


longobard, Oriunde gáseste o inaltá personalitate umaná, un mare creator ori in- 


irumător, acela trebuie să fie, la originile lui, german“ ^ 
F 


O particularitate a analizelor lui C. Antoniade e că în critica doctrinei ger- 
manismului atacă mitul singelui, pe care s-a clădit, apoi, „mitul secolului XX”, alt- 


minteri destul de firav prin întemeiere, dar grav prin consecinţe. Germanismul, 
gindește C. Antoniade, cu elementele lui disparate, cade, de la început, într-o 


ontradic(ie, atunci cînd pune la baza superiorității psihice și culturale a germani- 


o superioritate etnicã, de vreme ce deosebirile etnice dintre rasa germană şi 


rase sînt atit de ireductibile iar germanizarea omenirii este scopul suprem al 
trinei. „Dacă inferioritatea celorlaile neamuri ţine de inierioritătea congenitala 


cum au să fie ridicate la o superioritate suileteasca, cind aceasta e con- 
mată de substratul ei fizic? La această irezolubilá contradicție ajunge germa- 
ul întemeindu-și pret: nțiile universaliste pe orgoliul de rasă. Ca sa ramina o 


triná coerentă, trebuie să renunte ori la universalism ori la exagerarea ımpor- 


C. Antoniade crede că o trăsătură într-adevar caracteristică si fundamentală a 
ritului german este profunzimea (Gründlichkeit) = „facultatea de a merge pînă 
fundul lucrurilor, mai adînc decit orice alt popor“ 81, 
vumai că această osteneală de a ajunge pina la capătul tuturor lucrurilor se 

npleteazá, in logica lui C. Antoniade, prin excesivitatea în toate. ,Trebuinta de 
solut, în toate şi pretutindeni, e la rádácina spiritului german: atitudinea ro- 
mantică e atitudinea lui familiară. Priviţi la filosofia germană, la lirica germană, 

politica germană, la comerţul german, la politețea si nepolitețea germană, la 
războiul german; pretutindeni aceeași excesivitate, aceeași goană nebună după 
ibsolut, aceeași lipsă de măsură“ 82. 
Modelele de masură propuse de Immanuei Kan! si de J., W. Goethe n-au ser- 
in Viziunea lui C. Antoniade, la nimic 
Un tragic hybris — lipsă de măsură — caracterizează şi minţi uriașe ale cul- 
turii germane. „Ei sunt cei mai răi cunoscători ai propriei lor firi si ai propriei 
lor valori: ori s-au hulit și s-au disprețuit peste măsură, ori s-au ridicat pe ei 
in$isi pină în slava cerului. Un Schopenhauer, un Nietzsche privesc cu dispreț la tot 

e german $i insistă cu cruzime asupra tuturor lipsurilor si greșeliior firii ger- 
mane; un Heine grămădește sarcasmele cele mai atroce împotriva felului german 
te viața, pe cind un Fichte, un Wagner, un Treitschke exaltă spiritul german ca 


4 A1 


floarea cea mai aleasă a spiritului omenesc“ 8, 


| em, pp. 21—2». 
i, pp. 28—29. 

y 32. 
32.33. 
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In încheierea studiului sáu, C. Antoniade scrie: „Nu ne putem dispensa de 
cermani, nici de contribuţia lor la cultura lumii. Infringerea Germaniei va însemna, 
desigur, insánátosirea ei“ *" 

Epoca în care a apărut studiul Imperialismul culturii germane este epoca 
dezvoltării imperialismului în Europa si în afara teritoriilor ei. C. Antoniade — un 
critic de temut al despotismelor de orice tip — este un deschizátor de drumuri in 
critica arbitrarului, capriciilor si fanteziilor pan-germaniste, 

Imperialismul culturii germane (1915) reprezintă, alături de Psihologia poporului 
român, tipărită de Dimitrie Drăghicescu in 1907, prefata românească magistrală la 
critica rasismului, geopoliticii, eugeniei și pan-germanismului mesianic și imperialist 
din prima jumătate a secolului XX. Este un titlu de glorie al istorei culturii romaă- 
nesti si, prin ea, al istoriei culturii omenirii. 


8. MACHIAVELLI 


pre viata si opera lui Niccolò Machiavelli 


* 0 carte romá cască de capátil de »| idia pi UJ 
=y . 1 . LY . r? ryto Ar I * , ^ = M va e. 0220 
(1469—1527). Este dedicată lui Nicolae Titulescu. Primul ei v olum, apărut in 1955, 


analizează Omul, Timpurile, Opera si este subintitulat Secretarul florentin, iar al 
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LOLICa (1931) Caraciterizeazd Politie LII, Istoricul, Patriottul. 
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Din motto-ul monografiei — un text din Marc-Monnier — se desprinde 1de 
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nalitatea lui Niccolo Machiavelli si de a zi reacții atitudinale de înţelegere 

exactă şi de preiu bine meritatá. „Dacă a existat cineva care in cărțile sale Şi in 
E Y : p t / 
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In Prefată, C. Antoniade mărturisește, în decembrie 1932, cá a avut norocul, 
in tinerete, să-l cunoască îndeaproape pe I. L. Caragiale si să-l viziteze deseori. 


Odată, I. L. Caragiale i-a precizat cá reciteste Principele. C. Antoniade nu știa 
3 142 


aproape nimic despre Niccoló Machiavelli. Citind Principele si celelalte scrieri aic 
Secretarului florentin, C. Antoniade și-a dat seama cá, la prima vedere, se contra- 
ziceau, ,Am cáutat atunci sá string mai de aproape «problema Machiavelli» Luind 
de conducători pe marii comentatori italieni, un Villari și un Tommasini (dar mai 


ales primul) am studiat pe indelete toată opera“ 
„Am constatat — continuă C. Anloniade — cit de adevărată e vorba lui Villari 


că Machiavelli; pe care el îl numeşte omul cel mai rău cunoscut și cel mai calom- 
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Secretarului »enioriei Iiorentin SI LOtOGdata, ca mai insemnata Si, Inca, neegalataà, 


C. Antoniade se dovedeşte — şi cu prilejul acesta — un spirit de aleasă $i de rară 


modestie. „N-am întreprins — scrie el — o lucrare de erudiție, nu am cercetat 
arhive şi n-am descoperit nici un document nou: toate cele esenţiale sunt de mult 


publicate de erudiţii italieni care au, pe bună dreptate, un cult pentru Secretarul 
florentin. Nu propun nici o interpretare nouă a lui Machiavelli: m-am mărginit să-i 


?) Ibidem, p. 60. 
9 C. Antoniade, Machiavelli. Omul, Timpurile, Opera, volumul I, Secretarul 


florentin, editia a Il-a, Editura Cultura Naţională, Bucureşti, 1933, p. IX. 
% Ibidem, pp. XI—XII. 
%3 Ibidem, p. XII. 








citesc cu luare. aminte opera, să mă informez cît mai larg. asupra timpului în care 
a trăit şi să redau chipul sub care mi s-au înfățișat omul si scriitorul” 9%, 

Caracterizind personalitatea lui Lorenzo Magnificul, C. Antoniade pune în 
evidenţă un principiu de însemnătate practică deosebită în arta de a guverna : 
raporturile de complementaritate dintre putere, inteligenţă şi cultură. 


Istoria — „cartea de mărturie a veacurilor“, cum o numea Nicolae Bălcescu — 
dovedește că aplicarea principiului complementarităţii puterii, inteligenţei si culturii 
joacă un rol considerabil atit în dezvoltarea statului, în stare să asigure fericirea 
marii majorităţi a populaţiei sale, cît și în ceea ce s-a numit dezvoltarea omnilate- 
rală a personalităţii fiecăruia dintre membrii lui. Este evident că, deseori, oamenii 
de cultură, puși în locuri politice potrivite, au contribuit, prin spiritul lor pătrunzător, 
la buna stare a societăţii vremii lor, si cá sînt rare vremurile cînd oamenii mari, 
prin inteligență şi cultură, şi-au exercitat puterea pentru a se satisface pe ei înșiși, 
nu Și pentru a satisface pe alţii. Puse în balanţa valorilor, prima tendinţă caracto- 
ristică istoriei atirná mai greu. Neinfáptuirea acestui principiu are urmări practice 
dezastruoase. Un exemplu concludent în această privință îl reprezintă dictatura 
teocratică din Florenţa dintre 1494—1498. 


Girolamo Savonarola (1452—1498), călugăr dominican, originar din Ferrara, folo- 
sindu-se de vocaţia sa oratorică remarcabilă și de talentele și aptitudinile lui de 
profet de excepție, izbutise să cistige simpatiile páturilor populare şi prietenia si 
adeziunea unor iluştri reprezentanți ai culturii (Marsilio Ficino, Angelo Poliziano, 
Pico della Mirandola, Michelangelo Buonarroti). Se instituie, astfel, o dictatură spi- 
rituală și politică de tip teocratic. Din modul cum C. Antoniade înfăţişează aventura 
teologică şi simulacrul de reformă moral-religioasă încercate în Florenţa, rezultă 
unele reguli ale artei politice. Ele pot fi sistematizate astfel: 


^ 


l. Setea nepotolitá de putere politicá isi gáseste, uneori, realizare prin meca- 
nisme psihosociale rafinate, În orizonturile lor, fanatismele de orice fel au locuri 
privilegiate, iar talentele spiritelor pătrunzătoare, ale oratorilor, profeților sau altor 
personalități înrudite, ráscolesc cugetele, inimile și imaginaţia unor mari categorii 
sociale, „Fratele“ Girolamo Savonarola este un model exemplar. „Într-o vreme cînd 
$i elocvenţa bisericească era pătrunsă de elegantele umanismului — zice C. Anto- 
niade — noul predicator vine cu un fel aspru, abrupt, cu fraze care sunt strigăte 
de minie sau suspine de durere, cu viziuni apocaliptice de foc si urgie, cu tăceri 
mai elocvente decit vorba, cu vorbe care se îneacă în lacrimi. Italia a uitat de 
Dumnezeu ; Italia s-a făcut páginá; biserica nu mai e biserica Domnului, preoții 
nu mai Sunt păstorii turmei, Roma e Babilonul; principii sunt fiare sălbatice trimise 
spre pedeapsa noroadelor; oamenii se gindesc numai la ciștig și plăceri, femeile 
au pierdut rușinea. Vremurile s-au împlinit, urgia Domnului e aproape, nu mai e 
timp de pierdut: iată temele dominicanului“ 95, 


2. Drumul spre pierzanie este pavat în puterea politică prin lipsa de măsură. 
Reforma încercată de aprigul predicator excela prin abuzuri religioase și politice. 
Teocraţia exercitată de el însemna dárimarea întregii culturi si întoarcerea Florenței 
la structurile unui creștinism agresiv, caracterizat, cu desávirsiro, prin violenţă, 
abuz, post si pocăință, întregite prin patima distrugerii. „Orașul, vesel odinioară, 
ia înfăţişarea unei mănăstiri. În locul cortegiilor de carnaval, lungi procesiuni de 
călugări și copii îmbrăcaţi în alb, cîntînd laudele Domnului și psa'mii pocáintei. 
In piața Senioriei ard în mormane uriaşe «deșărtăciunile»: măști, haine de carnaval, 


% Ibidem, pp. XII—XIII.. 
?5 Ibidem, pp. 28—29, 
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cărți de joc- şi -zaruri;- viori» $i- harpe, gáteltde--femei, odlinzi și parfumuri, -perga: 
mente preţioase, manuscrise::cu miniaturi, operele poeților și umanistilor, tablouri 
cu goliciuni si chiar statui -antice" 96; 

3. Interesele politice jertfesc pe cele-religioase. Personalitățile religioase: pier 
ca frunzele uscate ale arborilor cînd împrejurările nu mai au nevoie de ele. Asprul 
profet dezarmat, care făcuse puţină vreme fala ordinului „Ciinii Domnului“, a fost, 
în cele din urmă, sacrificat din motive politice. Senioria Republicii (aleasă la înce- 
putul .anului 1498), convinsă de nevoia de alianță cu papa Alexandru al VI-lea, 
căruia „fratele“ Savonarola îi declarase război, rüminind, totuși, catolic, a ştiut să 
aleagă. La 23 mai 1498, Girolamo Savonarola — o „figură medievală rătăcită in mij. 
locul Renaşterii" — a fost spinzurat. Trupul ,ereticului" a fost ars pe rug și cenușa 
i-a fost azvirlită în riul Arno. 

In judecăţile sale de evaluare a fărădelegilor sávirsite de papa Alexandru 
al VI-lea, urmaşul Sfintului Petru în Cetatea de la Roma şi ale nelegiuirilor fiului 
său, Cesare Borgia, pe care istoria le-a înfierat ca un sumum de depravare si ticá- 
losie, C, Antoniade se pronunță ferm -contra oricáror tiranii. 

Nu există îndoială cá atit Cesare Borgia cit si tatăl sáu, papa Alexandru al 
VI-lea, au fost personalităţi măcinate de pasiuni. individuale care, privite din punct 
de vedere psihologic, şi-au realizat patimile lor, dar, considerate sub unghiul de 
lumină al sociologiei, și-au pierdut recunoaşterea socială croitá pe măsura sociolo- 
giei succesului. 

Fac obiect de interes, în cadrul studiului de faţă, legăturile dintre Niccolo 
Machiavelli si Cesare Borgia. Dezvăluirea conţinutului. lor scoate în relief portretul 


/ 


moral-politic al lui Niccolo. Machiavelli şi o mai dreaptă caracterizare a lui C. -2 


n. 
Lt 


anului 1502, Niccolò: Machiavelli primeşte misiunea de a duce tra- 
tative cu Cesare Borgia, în calitate de „legat“ (= reprezentant diplomatic extraor- 
Senioriei, Si cu acest prilej.el are posibilitatea de a observa, analiza și 
ideal al 


inteliza trăsături generale si caracteristice pe care va broda ,modelul 
incipelui: tăria, unitatea si fermitatea lui Cesare Borgia, însușirile lui personal: 
«i. bineinleles, soarta favorabilă, înţeleasă in chip medieval „Un om care ştie ce 
stăpin pe sine si pe evenimente, un dominator ; cunoscător al 


vrca M cum a VI Cada, 


3 


menilor si al mijloacelor de a-i stapini; lovind repede si direct cind e de lovit; 
lind, asteptindu-si timpul cînd adversarul nu poate fi doborit dintr-odată ; leu 


iu ec, după nevoie: blind cînd îi poate folosi blîndeţea, aspru, crunt si nemilos 
fárá rost: toate în vederea țintei care nu-i iese niciodată din minte“ ` 
fi t | I a re 5 M fa 
r un mode) exemplar, se adaugă, menționează C. Antoniadi trăsături găsite 
! timpului, care, laolaltă, vor crea imaginea Principelui eliberator al 
A 


apilolul IV. descrie „prima legaţiune“ la Roma şi prăbușirea lui Cesare Borgia. 
ultimele două, paragrafe, C. Anioniade reconstituie portretul real al lui Niccolo 
Machiavelli şi-l opune imaginii lui deformate strecurate în biografii despre el. se 
clară, cum era si de așteptat, contra celor care, în baza scrisorilor cuprinse in 
iuni si ideilor din Principele, îl învinuiau pe Secretarul (si ,legatul") florentin 

tate. uscăciune de suflet, lasitate, bucurie barbară în fața nenorocirilor lui 


i SACA Le Aiit 


Cesare Borgia. 
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Imaginea ,machiavelicá^ statornicitá i se pare falsă, iar mistificarea raportu- 
rilor dintre cele două personalităţi nu poate dura. „S-a crezut — constată C. Anto- 
niade — că Cesare Borgia, omul real, fusese .idolul secretarului florentin, că acesta 
fusese un admirator fără restricţiuni al Valentinului, :că portretul din Principe e nu 
un portret ideal, ci o copie după realitate”%, | 

C. Antoniade. demonstrează că Niccolo Machiavelli nu și-a pierdut niciodată 
libertatea faţă de „tiranul desávirsit" si că.a admirat în el marea stápinire de sine, 
energia sa teribila, hotărirea lui rapidă si inflexibilá, un adinc simț politic si o mare 
pulere de urá, ,Dar nu a uitat un singur moment cá omul acesta era un dusman 
al patriei lui: cu toată admiraţia, i-a ţinut piept ca unui duşman” 9”, 

C. Antoniade consideră că „tiranul desávirsit", aflat pe marginile prăpastiei, 
sávirsise pe culmile gloriei lui multe greșeli si uitase una din regulile jocului poli- 
tic: „Cine crede că la cei mari binefacerile noi fac să se uite injuriile vechi se 
insealá" 109, hi 

Este vorba de „naivitatea“ lui Cesare Borgia care, cu ani în urmă, îl nedrep- 
lăţise, îl umilise si il exilase pe cardinalul della Rovere, devenit acum papa luliu 
al il-lea, și acesta nici nu l-a uitat, nici nu l-a iertat pe “tiran, La alegerea sa 
scaunul papal i-a făgăduit totul, dar, ales, nu a îndeplinit nici o promisiune. 

Asa ca Secretarul florentin nu și-a ucis „idolul“, fiindcă nu-l avusese si nici 
n-a „dansat“ în jurul cadavrului lui. „Si-a făcut meseria lui de observator đe 
oameni și a păstrat credința patriei pe care o slujea” %1, | 

Capitolul V il înfățișează pe Niccolo Machiavelli ca organizator al miliției 
naționale în ținuturile Florenței. ,Ideea înarmării Florenței i] obseda de cînd înce- 
puse să se ocupe de treburile publice si experienţa lui zilnică nu făcea decit să 
i-o infigá si mai adinc în cuget. Si iată că observatorul rece, cercetătorul caustic 
se inflácáreazá in această idee, din care face telul vieţii lui publice. Omul de 
cabinet, istoricul, negociatorul istet, descurcátorul ilelor incilcite ale politicii visează 
numai arme si miliții. Intr-însele vede el mintuirea Florenței si Italiei” 102, 

Capitolele VI—VIII descriu misiunile diplomatice in Germania, la Roma si 
in Franţa, „incendiul Italiei“, provocat, în parte, de papa Iuliu al II-lea prin politica 
sa nesăbuită, întoarcerea Medicilor şi restaurarea autorității lor, destituirea Secre- 
tarului florentin, arestarea, condamnarea și moartea sa în plină sărăcie, Si-a încheiat 
viața trist si a lăsat o singură moştenire: numele. 


Al doilea volum, apărut în 1934, în Editura Cultura Națională, pune în reliet 
doctrina politică și idei de filosofia istoriei din opera lui Nicolló Machiavelli. Li se 
adaugă patriotismul nemárginit al Secretarului Senioriei Republicii florentine. Ideile 

> J [ 


de bază cuprinse în acest volum pot fi sistematizate în felul următor : 

Doctrina lui Nicolló Machiavelli reprezintă, prin esența si prin tezele ei fun- 
damentale, negarea Evului Mediu și cultul omului concret si istoric. Prima datorie 
a omului pe pámint este patriotismul, iar temelia vietii este patria, 

Patria este națiunea întreagă. Apărarea patriei este datoria fiecăruia ȘI šu- 
prema lui lege. Rațiunea de stat și salvarea publică sint nume comune în care se 
exprimá acest drept al patriei. 

Ideea de patrie, prin cuprinsul ei real, absoarbe totul: politică, morală, religie. 
Omul este instrumentul patriei, sau al statului. Prin stat se desemnează orice fe) 


z 


o8 Ibidem, p. 163. 
Ibidem. 

WU) Ibidem, p.. 164. 

101 Ibidem. 

102 [bidein, p. 194. 
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e sau despotism. Indiferent de 
terii civile sint legitime. Funda- 
devine legi- 


de guvernare: republică sau principat, democrati 
forma de-quvernare, autonomia si independența pu 
mentul republicii este voinfa generală, al principatului este forfa, care 
timá si sigură numai printr-o guvernare bună. 

Niccolò Machiavelli opune virtuților monahale ale creştinismului virtuțile roma- 
nilor, îndeosebi educaţia și disciplina, sau, cum spune el, „ordinele bune si armele 
bune“, prin care bazele libertăţii şi independenţei patriei sînt asigurate şi garantate. 

Politica sau arta guvernării isi recunoaşte obiectul ei propriu în lumea reală, 


A guverna înseamnă a înțelege si a regula forțele care pun lumea ín miscare. 


Oamenii de stat trebuie sá imbine meritele leului $i abilitățile vulpii. 

In timp ce naţiunile mor, la fel ca indivizii care le compun și le definesc, spi- 
ritul omenesc trăiește veșnic. Istoria omenirii nu este nici O perindare arbitrará de 
evenimente intimplátoare, nici O miscare ciclicá de accidente ori miracole, ci un 
tot organic si ordonat, determinat in cursul dezvoltárii lui de legile organice ale 


spiritului. 


C. Antoniade are marele merit de a fi subliniat cu insistenţă cá doctrina lui 


Niccolò Machiavelli nu exaltă, prin esenţa ei, forța ca forţă, ci forţa ca inteligentá. 
Principele s-a náscut in lumina acestei teme fundamentale. Niccolò Machiavelli a 
judecat oamenii — papi, preoţi, prinți, nobili, condotieri, tirani — ca şi vremurile 
lor, sever, dar drept. A întrevăzut în corupția Florenței și Italiei cauza decăderii 
si ruinării lor. Era convins că pentru a reorganiza un stat e nevoie de acţiunea 
unui singur om, dar pentru a conduce bine un stat este necesară acţiunea tuturor. 
Numai acela care ştie să-și aleagă scopul şi să-şi concentreze toate mijloacele 
de realizare a lui merită admirat. 

Studiul lui C. Antoniade despre Machiavelli e o capodoperă de inteligenţă 
cultura românească și-a rostit un cuvînt propriu în 
C. Antoniade, descriind perso- 
fintul din calendarul creştin. 


analitică si sintetică. Prin el, 
cultura europeană. Idealul moral pe care îl propune 
nalitatea lui Niccolo Machiavelli, este patriotul, nu S 


9. RENASTEREA ITALIANĂ. TREI FIGURI DIN CINQUECENTO. 
PIETRO ARETINO — FRANCESCO GUICCIARDINI — BENVENUTO CELLINI 


poligraf si pamfletar celebru, numit şi „primul 
în consideratiile lui C. Antoniade, un per- 
izbutit, datoritá 


Pietro Aretino (1492—1556) —, 
gazetar al timpurilor moderne" —, este, 
sonaj cinic şi amoral, avid, lipsit de scrupule şi violent, care a 
talentelor lui de scriitor, să fie „flagelul principilor“. Nu a fost nici mai bun, nici 
mai rău decit secolul său. A fost conștiința şi imaginea lui. „E un produs al timpu- 
lui sáu si în toată echitatea trebuie judecat în mijlocul societăţii în care a apărut, 
cu criteriile atunci admise. Din punctul de vedere al moralei absolute, un Aretino, 
cu viciile şi purtările lui, e un om cu totul reprobabil. Dar în societatea Cinque- 
centului ? In acea lume de corruttela, cum zicea Machiavelli, într-o lume unde din 
ideal nu rămăsese decit idealul artistic, unde individul liberat de vechile opreliști 
tradiţionale isi credea totul permis, un Aretino, cu aspiraţiile lui de libertate de- 
pliná, cu poftele lui de viață largă și voluptoasă, cu dorul lui de a domina, de 
a-şi afirma il particulare suo pe toate căile si cu orice mijloace, nu e o excepţie“ 1, 


X3 C. Antoniade, Renaşterea italiană. Trei figuri din Cinquecento. Pietro Are- 
lino — Francesco Guicciardini — Benvenuto Cellini, Fundatia pentru Literaturá si 


Artá, Bucuresti, 1935, p. 162. 
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Francesco de Sanctis noteazá cá Pietro Aretino a avut de la natură pofte mari 
și forte proporţionale lor. In „pofte mari“ se cuprind vinurile delicioase, mincáürurile 
alese, pâlatele bogate, fetele frumoase, hainele elegante. „Și äre gust in ceca ce 
ii place. Nimeni nu este judecător mai priceput în materie de lucruri bune și de 
plăceri permise $i nepermise. Există la el nu numai simţul plăcerii, dar și simțul 
artei. In plăceri caută ceea ce este măreț, bătător la ochi, frumos, de bun-gust, 
elegant“ 94, 

In „forţe proporţionale” poftelor se întregesc un trup de fier, o energie a 
voinţei, cunoașterea şi disprețul oamenilor, discernámintul, flerul și priceperea a 
ceea ce trebuie făcut în fiecare împrejurare. 

Cei care compară ideile rostite de C. Antoniade si de Francesco de Sanctis in 
privința caracterizării personalităţii lui Pietro Aretino constată cá ele sint atit de 
inrudite si atit de bine dovedite încit adevărul cuprins in ele se impune cu nece- 
sitate. Cei doi ginditori socot cá Pietro Aretino a urmat linia şi regulile jocului 
corrultelei, care a fost prefața si concluzia comediei pe care a produs-o, prin trásá- 
turile lui negative, secolul al XVI-lea italian. „Cu tertipurile si surubáriile lui, 
Aretino e un perfect tip de comedie. Comedia o joacă toată viaja; e tipul comic 
in drama din care avea să moară Italia. Aretino — adaugă C. Antoniade — e pro- 
dusul unei epoci de slăbiciune morală, de dezorientare sufletească, de decadenţă si 
o exprimă perfect. In același timp, ne arată pînă unde poate merge omul liberat 
de orice constringere internă ori exterioară, unde duce individualismul exagerat, 
cel care nu mai e luminat de nici o spiritualitate” 105, 


Francesco Guicciardini (1483—1540) —, „un Machiavelli lără teorie si jără ideal”, 
după caracterizarea făcută de Marc Monnier, citat de C. Antoniade 1% —, n-a pu- 
blicat nimic în timpul vieţii, dar scrierile sale de istorie, morală şi memorialistică 
reprezintă modele exemplare de reconstituire a mediului social și politic din vremea 
Renașterii italiene, în care glasul unei generaţii resemnate este prologul altei gene- 
raţii „mai vláguite și mai corupte”. „El nu mai are iluzii. Si pentru cá nu vede 
nici un remediu al corupţiei, se aruncă şi el în mrejele ei şi-şi alcătuiește, din 
ea, înțelepciunea și aureola. Amintirile lui sint corupţia italiană codificată si înăl- 
tată la treapta unei reguli de viaţă“ 7, 

In cele opt capitole ale scurtei monografii, C. Antoniade înfățișează, printr-o 
mare putere de concentrare și de argumentare, viața si opera lui Francesco Guicciar- 
dini în comparaţie cu faptele şi ideile ilustrului său contemporan Niccolo Machia- 
velli. Cele două personalităţi sint caracterizate ca minţile politice cele mai agere 
din Cinquecento. „Le-a fost dat amindorora să ia parte la evenimentele cele mai 
tragice in care s-au zbátut patria lor si Italia întreagă, să joace un rol intr-insele 
și să asiste, neputincioşi, la ruina a tot ceea ce le era mai scump. Amindoi, oameni 
cu vastă experiență, au meditat asupra celor ce se petreceau sub ochii lor și nu 
au vroit ca meditarea și experiența lor să rămînă sterpe: au lăsat opera lor 
politică“ 108, 

Cei doi istorici şi oameni politici aveau aceleaşi aspirații, dar atitudini si 
comportamente diferite. Pe cînd cel dintii se ridica, prin teorie si idealuri, deasupra 


1 Francesco de Sanctis, Istoria literaturii italiehe, traducere, studiu introductiv 
si tae de NINA FACON, Editura pentru Literaturá Universalá, Bücuresti, 1965, 
> Vi, 
" 15 C. Antoniade, op. cit., pp. 163—164. 
V6 Ibidem, p. 169. 
107 Francesco de Sanctis, op. cit., p. 571. 
108 C. Antoniade, op. cit., p. 168. 
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viziunii dezolante a prezentului si deschidea porţile viitorului, al doilea, incremenit 
de. tragedia la-care asista, refuza, în uscáciunea lui de suflet, orice avint şi orice 
eroism. Niccolò Machiavelli avea un singur Dumnezeu : patria (națiunea, statul),..ce- 
lálalt-si-a închinat toată viața interesului lui particular, La fel ca Secretarul floren- 


tir. Francesco Guicciardini nu a urmărit decit la verità eíiettuale delle cose — 


lucrurile asa cum sint ele — dar, spre deosebire de contemporanul $i compatriotul 
său, el nutrea un dispreț suveran si o oroare fără margini față de orice generalizare 
si față de orice teorie, I-se părea că teoria nu poate deveni, in nici un fel, practică 


si că fiecare poate să gindească oricum, însă trebuie să acționeze cum îi convine, 
form interesului său propriu. 

La fel ca Niccolò Machiavelli si mulţi alţii din vremea lor, Francesco Guicciar- 

nu era un spirit religios. C. Antoniade consideră cá Francesco Guicciardini: — 


înalt demnitar pontifical — era, in adincimile sufletului său, anticlerical. În aversiu- 


sa fati de clerul corupt din vremea aceea, se îmbină libertatea bine ordani- 
zată, independența si autonomia Italiei și emanciparea tuturora de sub autoritatea 
bisericească. Trei lucruri doresc să văd înainte de a muri — scrie locotenentul 
mă îndoiesc însă; chiar dacă aș trăi mult, că voi vedea vreunul: o republică 
bine rinduità în cetatea noastră, Italia liberată de toți barbarii si liberată lumea de 


tirania acestor preoți ticăloşi V?, 


În alt loc, el precizează că dezaprobă ambiția, zgircenia și viața molatecă a 
preotilor, ca şi puterea temporală a Bisericii, că a dorit totdeauna ruina statului 


ecleziastic, dar ,soarta" a vroit ca el să slujească doi papi (pe Leon al X-lea si 
Clement al VII-lea) întru mărirea lor. Din aceste motive îl simpatizează pe Mar- 
n Luther, pentru-că prin el e posibilă ruinarea acestor „preoţi nelegiuiți“ ori, cel 


putin, tăierea aripelor tiraniei ticáloase a preo]Jilor. 


Se observá, si in acest caz, cá simpatiile lui C. Antoniade sint orientate spre 
aspectele pozitive ale cugetării istoricului florentin si spre o înţelegere cit mai 
exactă a lucrurilor. El constată că programul politic al lui Niccolo Machiavelli 


iu se deosebea esenţial de programul lui Francesco Guicciardini. Primul era mai 
radical, al doilea era mai circumspect. Secretarul florentin nutrea iluziile unui pa- 
triot desávirsit, istoricul ilorentin nu avea nici o iluzie. Se arată că Francesco 


Giicciardini! se socotea mai înțelept decit Niccolo Machiavelli tocmai pentru cà nu 


utrea iluziile lui. Dar C. Antoniade nu șovăie să se delimiteze de o astfel de înțe- 


lepciune neimplinitá, „Înţelepciunea practică a lui Guicciardini — scrie el — are 

ceva rece si uscat într-însa, E omul fără iluzii, cu vedere clară, dar care nu vrea 

ivească mai departe de imediat si de propriul său interes. Entuziasmul unui 

M vell 'Xaltari acestuia pentru unele idei, tot factorul dinamic din, opera 
Uuiul 1 asa IC 

Antoniade socoteste că Istoria.ltaliei, publicată mult mai tirziu, după moar- 

iutorului ei (probabil, între 1651—1654), are, totuşi, două vicii fundamentale : 


intii. resemnarea in fata răului social si istoric, compensata de qustul pentru adevár 
si pentru priceperea exactá a lucrurilor petrecute, si, in al doilea rind, ideea-cón- 
cluzie că înțeleptului nu-i rămîne într-o societate nedrept organizată și detestabilă 
sub unghiul de vedere al moralității decit o singură soluţie: sd se acomodeze cum 


poate, astfel incit să: [iecit mai puțin lovit de rău și de suferință w; 


Ibiden 2! : 
Ibidem, p. 208 
Ibidem 
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Drama. lui Francesco Guicciardini —. cu toate meritele şi slăbiciunile. ei — 
reproduce drama Italiei, îndeosebi: a Florenței, din secolul al XVI-lea. In caracteri- 
zarea ei, C. Anloniade scoate în evidenţă decalajul: dintre doctrina si valoarea omu- 
iui care a elaborat doctrina, „Nu e fără noblețe acest om care vrea să fie exclusiv 
practic, utilitarist. și oportunist. A stirnit în viață multe duşmănii, după moarte 

avut parte de numeroși detractori, dar cei ce l-au cunoscut n-au putut să-i nege 
9srecare calităţi, Contemporanii, chiar duşmani, îl descriu ca un om sobru, auster. 
mindru si ştiind să-și păstreze un continuu decorum, Omul acesta calm și rece; ‘drept 

sever, parca n-ar fi din epoca lui, din acel Cinquecento, populat, mai ales, de 
tiri violente,. pátimase, dezlănţuite, gata spre toate excesele, pline de “setea: bucu- 
rarilor de tot felul. In mijlocul somptuozităților Renaşterii, Guicciardini e o notă 
discordantă : nu gustă mult artele, uráste luxul inutil. Econom de banii lui,-ca si 
ce ai statului, are oroare de orice risipă. În, guvernămintele in care avea toate 
puterile, ar fi putut să se îmbogăţească ușor. N-a făcut-o, şi toată viața a rămas 
ce o integritate exemplară, N-a urmărit niciodată cistigurile. materiale. Acestea parcă 
nici nu intrau în ceea ce numea el il particulare mio. Singura lui pasiune era aceea 

a domina nu onorurile şi. locurile dintii, cis puterea adevărată, nu aparențele 
stapinirii, ci stăpînirea efectivă" 112, 

C. Antoniade laudă figura exemplară a lui Francesco Guicciardini în ceea ce 
are ea mărej, dar îi impută, printr-o bună cumpănire a lucrurilor, lipsa de convin- 
gere adincá în adevărul unor cauze, pe care totuși le-a apărat sau a încercat să 
ie apere pe de-a-ntregul. Critica pe care el o face istoricului Italiei si Florenței 
din secolul al XVI-lea închide o critică socială puternica a societăţii italiene din 
vremea Renaşterii si a individualismului egoist, așa cum era el conceput atunci si 
zum este conceput încă, in parte, si astăzi. „Cu puţini ani mai tînăr ca un Machia- 
velli și un Michelangelo, pare dintr-o altă generaţie, din cea care, coplesitá de 
mizeriile italiene, se cufundá tot mai adinc in corruttela, in slăbiciunea si neputinta 
iecaden[ei, in acceptarea pasivă si refuzul oricărei reac[iuni. Inteligență vastă, spi- 
rit politic ascuţit, venit pe lume cu mari aptitudini, muncitor metodic şi stăruitor, 
dorind binele si putind să-l urmărească, intocmai ca și Italia e copleșit de nenoro- 
cirile ce se abat si, mergind din deceptie în deceplie, se umple de amărăciune, 
nu mai crede în putinţa nici unei indreptári, neagă utilitatea oricărui avint eroic, 
refuzá orice ideal, În marea de calamități din care e făcută viața omenească si 


4 
- Yoy py 


vede decit un singur punct fix: individul. Acestuia nu-i rămîne, în ne- 


a Schimba ceva din mersul lumii, decit cunoaşterea exactă a lucrurilor 

3l lui interi La aceasta se reduce toată înțelepciunea: să vezi clar si 
ingrijești numai de îl particulare tuo" 

benvenuto Cellini (1500—1571) — faimos sculptor, argintar și aurar florentin, 

creatorul lui Perseu cu capul Meduzei (aflat în Loggia de Lanzi) si unul dintre. titanii 

rozei italiene din vremea Renașterii (prin Vita. scritta da lui. medesimo) — a trezit 


in mintea lui C. Antoniade un interes considerabil, 

Caracterizarea -noului viriuoso, in;injelesul.dat termenului de către Renasterea 
italiană, urmează drumul.descris-in Viața. lui Benvenuto Cellini scrisă de el insusi 
și notele si însemnările lui J. W. Goethe și .Hippoivte. Taine, intregindu-se prin 
judecăţi de evaluare. „Omul e reprezentativ — scrie C. Anloniade. — -şi rezumă 
intr-insul, cum au recunoscut Goethe şi, Taine, o. întreagă epocă, punindu-ne .- sub 
ochi felul de a simţi, a, cugeta: şi a trăi al oamenilor: din Cinquecento. Cellini nu e 


112 Ibidem, pp. 220—221. 
13 Ibidem, pp. 225—226. 
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un caz unic ori rar în Renașterea italiană. Virsta lui e bogată în asemenea exem- 
plare de umanitate, de individualitáti puternice. Renașterea a fost definită de atitea 
ori ca apoteoza individului: omul, scapat de cátusele tradiţiei si tuturor oprelistilor 
externe, isi desfășura liber si fără constringere facultăţile, incepind cu liberul joc 
al forțelor vitale si mergind piná la cea mai înaltă formă a libertăţii, aceea a crea- 
tiunii artistice“ 11. 

O astfel de personalitate a fost Benvenulo Cellini. N-a știut niciodată, după 
propria sa mărturisire, ce culoare are frica de ceva sau de cineva și s-a bizuit tot- 
deauna numai pe sine însuși. 

Humorul lui Benvenuto Cellini era risul, cintecul și gluma, iar singurul și 
supremul lui Dumnezeu era ARTA. În opiniile lui C. Antoniade, „cultura Renașterii” 
a pus în evidenţă fie individualismul fără margini, care neagă orice normă impusă 
din exterior, rupind legăturile sociale și înlocuindu-le cu idolatrizarea individului 
sau cu idolatrizarea artei, fie şi una și alta. Personalitatea lui Benvenuto Cellini se 
regăsește în ultima categorie. S-a rugat lui Dumnezeu numai cînd era în primejdie. 
[-a disprețuit pe demnitarii vremii oricind a fost cazul. A ucis pe oricine dacă pu- 
terile fizice şi şiretlicurile puse la cale i-au venit în ajutor. S-a aventurat, împins 
de fel de fel de motive, in drame și tragedii, multe din ele imorale ori amorale, 
dar a rámas, in cele din urmá, un vajnic sculptor si un mare artist al cuvîntului scris. 

C. Antoniade crede, printr-o arqumentare cam subredá, că scriitorul a depăși! 
cu mult artistul 1%. 

Si in acest volum, C. Antoniade şi-a dovedit vocaţia sa critică si sistematică în 
descrierea unor evenimente petrecute în Italia în secolul al XVI-lea și în caracte- 
rizarea unor personalităţi reprezentative pentru epoca lor. În paianjenișul social 
și politic din vremea aceea, cele „trei tiguri din Cinquecento", între care nu există 
decit deosebiri şi divergențe în firea, în preocupările, în reactiunile si în destinul 
fiecăreia, caracterizează, fiecare, în felul său, aspecte ale spiritului italian, aflat 
pe marginile prăpastiei într-un veac de lumini și umbre, și reconstituie tot ceea ce 
conţinea conceptul de virtu, atit de scump Renaşterii. 

Cele trei vieți sint, în cele din urmă, în analizele lui C. Antoniade, trei iali- 
mente pe care le-a produs aceeasi cultură. Fiecare ilustrează, în domenii diferite, 


individualismul anarhist al epocii. 


10. FIGURI DIN CINQUECENTO. 
PRINCIPESE, CURTENI SI CURTEZANE 


Volumul, apărut in 1939, are trei părți alcătuite din 39 de capitole. Baldas- 
sare Castiglione si Curtea de la Urbino, Isabella D'Este si Curtea de la Mantova si 
Franco) sint titlurile celor 
fárá sentimen- 
italiene, ali- 


Citeva curtezane (Imperia, Tullia de Aragon si Veronica 
trei părţi, iar conţinutul lor rezumă și reproduce, fără romantíári și 
talisme, întîlnirea principilor luminaţi cu spiritul pozitiv al Renașterii 
anta dintre aristocrația singelui si aristocrația meritului și cea dintre tirani și căr- 
turari, măreţia si decadența secolului al XVI-lea. 

În cultura Renaşterii italiene, curțile mari și mici au jucat un rol deosebit. 
Caracterul primar al curților de la Urbino, Ferrara, Mantova și Milano era, prin 
excelenţă, militar si războinic. In fruntea lor se aflau tirani fără scrupule şi fără 


14 Ibidem, p. 238. 
"5 Ibidem, p. 329. 





talente si aptitudini cultural-umaniste. „Acești uzurpatori, ieșiţi fie din capii ghi- 
bellini, fie din condottieri norocosi, nu se pot bizui — retine C. Antoniade — decît 
pe propria lor putere si îndeminare; veşnic ameninţaţi, înconjurați de tot felul de 
primejdii — pedeapsa oricărei puteri nelegitime — nu se pot încrede în nimeni : 
tiranul e omul singur, izolat și dușmănit” 6, 

Pindit din toate părțile si incoltit de multe imprejurári si vrájmásii, tiranul 
caută si găsește sprijin si prietenie in cărturar, iar cărturarul joacă un rol strálu- 
cit în luminarea si in imblinzirea principelui si, prin acest rol, in dezvoltarea cul- 
turii. „Deşi destinati mai ales carierii armelor, descendenţii uzurpatorului, viitorii 
principi, graţie cărturarului, capătă gustul învățăturii și-l păstrează cînd ajung să 
domnească. Si astfel principele, luminat încă din tinereţe, pretuind literele și artele, 
se simte obligat să adune la curtea lui, pe lingă noblețea de arme, o nobleţe nouă, 
aceea a cărturarilor, a scriitorilor si artiștilor. Tiranul e minat de patima gloriei 
şi aspiră să sávirgeascá lucruri mari: ii trebuie istorici care sá-i povesteascá isprá- 
vile si poeţi care să le cinte; îi trebuie artisti care să-i înalțe monumente si să-i 
impodobească palatele; îi trebuie învăţaţi care să-i educe descendența; îi trebuie 
oameni care să întrețină, cu doctele lor conversații, pe principe si pe curteni. Si se 
întîmplă atunci acest lucru unic în istorie, ca tiranul, în care subzistă de cele mai 
multe ori omul violent, cu patimi puternice, cind nu e chiar o fiară dezlănțuită — 
cele mai multe din aceste case princiare sunt pătate de crimele cele mai abjecte — 
să fie în acelaşi timp un om instruit, cu gusturi literare si artistice, poet si artist 
el însuși si pretuind tot ce e învăţătură și artă” 17. 

C. Antoniade are, evident, meritul incontestabil de a fi pus in luminá prin- 
cipiul complementaritátii dintre putere si cultură, subliniind cá, deseori, în istorie 
cele mai multe case princiare au fost pătate de crime murdare, dar i se poate imputa 
că acest principiu — al întregirii dintre puterea politică și puterea culturală — 
nu şi-a găsit, cum spune el, o singură dată realizare în istorie, în secolul al XVI-lea, 
in Italia, Epoca lui Pericle și a lui Alexandru Macedon, a lui Petru cel Mare şi a 
lui Carol al XIV-lea, epoca lui Ludovic al XIV-lea și a lui Napoleon Bonaparte, 
bunăoară, sînt modele concludente despre modul cum aplicarea puterii a fost conse- 
cinla nemijlocită a alianţei dintre autoritate și cultură. 

C. Antoniade, obsedat de primatul meritelor și talentelor în cirmuirea vieţii 
sociale, exaltă Renaşterea italiană pe aceste temeiuri şi consideră că meritul tre- 
buie să treacă, în definiţia noblefei, înaintea singelui. 

Trebuie, totodată, adăugat că principiul întregirii dintre putere şi merit şi-a 
găsit aplicare și în alte timpuri și spații. În Italia, acest principiu, realizat, în mică 
măsură, in Trecento si in Quattrocento, s-a desávirsit in Cinquecento. Astfel, curţile 
Renaşterii italiene nu mai sînt, în secolul al XVI-lea, în chip exclusiv, aristocratice: 
„admit şi aristocrația meritului” 1, 

Sint concludente, din acest punct de vedere, curțile de la Florența, Milano, 
Ferrara, Mantova si Urbino, pentru că ele admit şi aristocrația meritului. 


Un loc şi un rost aparte îl ocupă şi îl au în acest tip de aristocrație femeile 
cultivate provenite din orice categorie socială. „Umaniştii curților princiare educau 
deopotrivă, in cele mai înalte discipline, ca și in cunoașterea limbilor clasice, pe 
principi ca şi pe principese. Femeile cultivate, și nu numai în clasele cele mai înalte, 


'% C. Antoniade, Figuri din Cinquecento. Principese, curteni și curtezane, Fun- 
datia pentru Literatură si Artă „Regele Carol II", București, 1939, pp. 8—9, 

'7 Ibidem, p. 9. 

"s Ibidem, p. 10, 
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legiune. in. acea , epocá, Asa. cá in curți, ca „şi. in. doctele. convorbiri, ele. nu 


. “A 


sunt simple .figurante, ci adevărate însuilețitoare ale adunărilor” '". 


Nu înseamnă că alianța- dintre tiran, umanist, istoric, poet si artist. s-a în- 


fápiuit, prin aristocrația. meritelor, : pretutindeni. Dimpotrivă. Au existat numerosi 
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siti intelectuali. Condiția lor socială se reducea la un fel de cersetorie.. pulin 
rabilă. „Latura tristă a curților, intrigile, competiţiile, umilinfele si înjosirile de 


1i ziua, coborirea intelectualilor la rangul slugilor si máscáricilor, a fost. pusă 
vidență de verva satirică a lui Aretino. Corte = morte, zicea el: un spirit 


-adevăr liber nu poate trái în atmosfera mortală a curților; mai „bine barcagiu 
Veneţia decit om de curte la Roma ori în altă parte", 12 


Infringerea statelor italiene si a aliaţilor lor a însemnat sfirsitul alianței dintre 
ipii si curtenii luminati din palatele Renașterii și reprezentanţii cei maj aleși 
erelor, artelor si ştiinţelor. 

Acolo unde nu există libertate politică se pierde şi libertatea culturii. Puterea 
ria culturii îşi slăbesc efectele în vremuri de opresiune și dominație politică 
id, Alianța dintre putere și cultură îşi arală luminile în vremuri de mare inflo- 
;piritualá si este pusă in mișcare si scoasă in relief de personalităţi exemplare. 
fel de epocă a fost Renașterea italiană, Ei ii caută și îi şi găsește C. Antoniadc 
ile si umbrele. 
Baldassare Castiglione (1478—1529) — om de curte și diplomat, nunțiu apostolic 


Spania si autor al dialogului 7] Cortegiano (= Omul de curte) — se bucură de 
“cunoaştere aproape generală în cartea lui C. Antoniade, intii, pentru meritele 


de curtean desăvirșit si, in al doilea rînd, pentru cá, prin I}? Cortegiano a dat 


numai un tabtou exemplar al vieţii de curte, într-unul din momentele reprezen- 


ale Renaşterii, ci si o prezentare remarcábilà a psihologiei personajelor din 
a. sa. „Nu e numai un manual, un cod de purtări al omului de curte, ci un 
-bptar» care propune un ideal de atins. Castiglione nu era numai un curtean, 


avaler desávirsit; era, în același timp, un umanist, adînc pătruns de cultura 


n 
ilui, care punea accentul pe individ si libera lui dezvoltare. Desigur, Casti- 


^e are in vedere, in primul rînd, pe «omul de lume» si desávirsirea lui, dar 


lo de acest curtean tinteste, fără să şi-o mărturisească, la ceva superior: la 
idul perfect, la exemplarul desávirsit de umanitate, cel care-şi dezvolta toate 
tudinile, trágind folos din tot ce-i poate aduce cultura timpului. Dacă centrul 


tii este portretul ideal al curteanului, căruia nimic din mișcările de idei ale timpu- 


u-i era străin, adună tot felul:de elemente care fac din I} Cortegiano' uri fel 

imma a curentelor şi ideilor epocii” '*!, j 

II Cortegiano este .scris,. după regulile tradiţiei clasice eline și latine;:'sub 
} 


ma dialogului. -Curteanul astfel închipuit trebuie, întii de toate, sa fie nobil, 


osebi prin talente, dacă nu $i prin naștere, să aibă înfățișare plăcută, 'sá 
uiască bine tot felul de arme, să fie expert în exerciţiile cavalerești, să'aibă 
in mişcări si în intreaga lui atitudine si comportare. Lipsa de afectare, mai 
amă în vorbire, este altă calitate a omului de curte, Se adauga, în spiritul 


mii, cunoaşterea si folosirea limbii italiene. Adevărata podoaba a spiritului 
rteanului trebuie să fie literele („Să cunoască, deci, nu numai poeţii, dar şi ora- 


şi istoricii, să se exercite să scrie el însuși, în limba vulgară versuri. şi 


Do 


'9 Ibidem, p. 11. 
'20 'Tbidem, p. 13. 
21 Ibidem, p. 118. 
7? Ibidem, p. 123. 





„+. Curteanul -desăvirșit- trebuie să indrágeascá artele: muzica, pictura, sculptura. 
Disereţia în toate trebuie. să fie una din regulile. lui. de bază, în vorbă si în faptă. 
Să fugă de afectare, de închipuire şi de orice fel de prejudecăţi. Să „nu fie.,un 
instrument orb in mina stápinului sáu, ci doar sfetnicul lui spre adevăr, bine și 
frumos, Să păstreze totdeauna.o cale de mijloc. 

Alături de curteanul desăvirşit stă curteana desávirsitd. Ea trebuie să aibă 
purtări cinstite, să se comporte fárá invidie si fără trufie, să fie afabilá şi .sa știe 
să vorbească plăcut cu oricine. şi. despre cit mai multe lucruri. „În toate trebuie 
=, urmeze şi ea. o cale de mijloc, destul de grea: să nu pară nici prea liberă 

_purtări şi vorbă, nici prea austeră; să fugă mai ales de afectare” '4, | 

In privinţa cunoştinţelor, femeia de lume trebuie „să cunoască literatura, 
muzica, pictura, să ştie dansa şi .ţine conversaţie agreabila, păstrind, bineinfeles, 
i: toate, o discretă modestie”, 

C. Antoniade înfățișează, în lumina lucrării lui Baldassare. Castiglione, portretul 
rincipelui real, sub îndoita lui calitate, pozitivă și negativă. Principele rau. este 
inbuibat de rele obiceiuri, îngimfat, sărac la minte și bogat in prejudecăţi. Nu 
suportă în jurul său: decit adulatori.. Nu, ascultă de nimeni; face ce pofteste si 
irmuieste după propria lui plăcere. 

.. Marea artă politică şi morală a curteanului ar fi, dacă dobindeste prietenia 
si. increderea principelui, să procedeze în aşa fel încît să-l ţină, tot timpul, pe calea 
a, bună si să-i. inspire cunoaşterea exactă a lucrurilor. 
Nu lipsesc din studiul lui C. Antoniade nici elemente de critică socială, in- 
sebi.fatá de purtările curtenilor şi principilor reali din timpul Renaşterii. „Pe 
-urtenii din vremea lui — notează C. Antoniade, caracterizindu-l pe Baldassare 
.astiglione- — îi vedea usuratici si îngimfaţi, lingusitori faţă de cei mari Si,.dis- 
tuitorj faţă de cei mici, plini de ei înşişi, de. nașterea $i de rangul lor, prezum- 
isi, căutînd să răzbată prin orice mijloace: Castiglione le recomandă aplicarea 
oasă, discrelia, modestia, fuga de orice afectare, sinceritatea şi omenia. Același 
cru cu principele ideal" 135, 

Isabella D'Este Gonzaga (1474—1538) i-a trezit lui C, Antoniade-o admiraţie 
ce sebită, intii. prin. cultura ei enciclopedică şi prin prestigiul ei recunoscut in 
amea artelor. încă în timpul vieţii, apoi prin modul cum a izbutit să organizeze 
si să conducă la Mantova celebra curte literară și artistică. A adunat în jurul ei 
iiterați, artisti, istorici nu numai din Mantova, ci si străini iluștri în trecere prin 

jtova, Elogiul lui -C. Antoniade isi găsește astfel justificare. „Liberală, ingádui- 

si binevoitoare faţă de toți scriitorii, Isabela n-a ţinut la distanţă decit pe 

ul sinqur, care avea totuşi mare reputaţie şi. era mai ales temut de toţi principii, 
asupra cărora. a exercitat toată viața un fructuos chantage : Pietro Aretino, Niciodată 
voit să stie de el” 1%, | 

Ca protectoare a artelor.si-a artiștilor vremii, Isabella D'Este Gonzaga, nelipsită 

qust in nici unul din domeniile artelor, şi-a format o colecţie de opere care 
avea să ajungă celebră in toată Italia si care avea să aibă, o sută de ani mai tirziu, 
un destin tragic, „Reggia de. la. Mantova, palat imens, mai bine zis-o adunare de 

ii multe, castele si palate, mai vast poate ca Versailles —: scrie, indignat, C. An- 
niade — a avut soarta cea mai tristă. In 1630, cînd Mantova fu luată de .im- 
eriali, palatul fu golit de toate operele de artă. Sub dominaţia austriacă a Man- 


?3 Ibidem, p. 128. 
24 Ibidem, p. 129. 


25 Ibidem, pp. 141—142. 
wó Ibidem, p. 175. 
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tovei, care durează mai bine de 150 de ani, palatul fusese transformat în cazarmă. 
Acelaşi lucru sub dominaţia franceză. La sfîrșitul secolului trecut nu era decit o 
vastă ruină“ v, 

O mare pasiune a Isaábellei D'Este Gonzaga o reprezintă călătoriile. Călătoriile 
făcute la Milano, Veneţia, Florenţa, la Roma si în Franța nu erau motivate doar de 
curiozitatea neobosită a marchizei, ci și de scopuri practice, cu precădere politice. 
„Ne-am înșela privind pe Isabella D'Este numai sub înfățișarea de femeie cultivată, 
iubitoare de tot ce e frumos, protectoare a literelor și a artelor, dornică să cunoască 
tot ceea ce mișcarea Renașterii adusese nou pe lume: suverana unui stat, nu vast 
prin întindere, dar important prin poziţia lui, înrudită cu mai toate casele domni- 
toare, mari sau mici, din Italia, ea nu rămîne străină de nici una din complicațiile 
timpului și joacă, direct sau indirect, un însemnat rol politic. Trăiește, ca toate 
marile spirite ale epocii, tragedia italiană de la sfîrşitul secolului XV și începutul 
celui de al XVI-lea si partea ei nu este numai aceea a unui spectator dezinteresat. 
Ca soţie a marchizului Francesco, apoi ca mamă a lui Federico, in mai multe rin- 
duri, sub domnia amindorora, ca regentă a statului, avu să sfătuiască atit pe sot 
cit si pe fiu, să-și spună cuvintul și să intervină în chip activ” 1%, 

Isabella D'Este Gonzaga — prototip al femeii cultivate din vremea Renașterii 
italiene, cu toate virtuțile si, în puţină măsură, cu viciile ei — şi-a depășit epoca, 
dar a conservat, în portretul ei moral-politic, ceea ce vremurile acelea de cruzime 
si omor, întregite de mecenatul culturii în genere, nu puteau produce decît prin 
modele exemplare. Ea este un asemenea model, iar caracterizarea finală a lui 
C. Antoniade îşi păstrează valabilitatea. „Sinceră și consecventă în politica ei — 
scrie el — marchiza a fost si ea nevoită să joace, uneori, dublul joc al timpului, 
să se prefacă şi să mintă. N-a depășit însă niciodată limitele și nu s-a făcut odioasă 
ca atiti alti potentati, ca soţul și fiul ei, de pildă“ 1. 

Cultura românească si istoriografia Renașterii italiene datorează lui C. Anto- 
niade reconstituirea portretelor unor curtezane celebre. 

Ce era o curtezană? „Asistăm către sfirsitul secolului al XV-lea si la înce- 
putul celui de al XVI-lea — scrie C. Antoniade — la apariţia unui tip feminin cere 
amintește, în multe trăsături, figura și rolul hetairei grece din secolul lui Pericles. 
Dispretul legat, in atitea secole de viaţă creștină, de o meserie josnică, se schimbă 
în admiraţie, uneori chiar in glorificare. Curtezana Renașterii nu mai e dispreţuită, 
ba chiar ajunge, după expresia istoricului Gregorovius, «muza literelor frumoase», 
căci apariția ei e in strinsá legătură cu înflorirea umanismului; o vedem tronind 
în cercurile literafilor şi artiștilor, literatá și artistă ea însăși de multe ori, tining 
«salon», după modelul — mutatis mutandis — curților princiare” 0. 

Noul tip de femeie, creație a umanismului Renașterii, poartă numele onorabil 
de „cortigiana“ (= „femininul numelui glorios de cortigiano” ?3!). 

Spre deosebire de omul de curte, definit și înfățișat de Baldassare Castiglione, 
cortigiana este, după expresia unui contemporan, o meretrise honesta, sau în 
termenii lui C. Antoniade, curtezana cinstită sau femeia onestă. În portretul ei, 
reconstituit pe bază de documente concludente, se recunosc, deopotrivă, libera ei 
viaţă, frumuseţea trupească, eleganța vestimentară, arta de a se face plăcută, mă- 
sura în toate, cultura spirituală. 


77 Ibidem, pp. 184—185. 
123 Ibidem, p. 242. 
27 Ibidem, p. 285. 
1% Ibidem, p. 289. 
Ibidem. 








O asemenea femeie trebuie să fie virtuosa in cit mai multe domenii. „Trebuia 
să cunoască muzica si să o cultive; să cînte din cit mai multe instrumente și din 
gură dacă avea voce frumoasă; să danseze cu grație, dar mai ales să aibă con- 
versafie plăcută, să ştie a vorbi despre orice, să fie spirituală si să aibă gentilezza 
in toate: cu alte cuvinte, să se înfățişeze ca o adevărată signora" 52, 

Rolul curtezanelor cinstite in cultura Renașterii italiene a avut consecințe 
practice considerabile. Întiîi, prin prezența lor în adunările curtenilor, literaţilor, 
artiştilor si învăţaţilor vremii, ele au redus, întrucitva, obscenitatea cuprinsă şi 
generalizată in multe novelle din secolele trecute, prin care Italia isi dezváluise 
propria ei corupţie. „Participarea femeilor impune apoi o anume direcţie formelor 
literare: ea grăbeşte, la umaniști, trecerea de la cultivarea exclusivă a prozei şi 
poeziei latine spre intrebuinfarea cit mai generalizată a limbii italiene, ceea ce 
duce de la clasicismul greco-latin la un clasicism italian" !9, 

Altă urmare necesară a influenței curtezanei oneste în cultura Renașterii ita- 
liene și-a găsit realizare in îmblinzirea moravurilor. Din acest punct de vedere, 
C. Antoniade notează : „Într-o epocă în care, cu toată cultura generalizată, domnea 
incă destulă brutalitate şi instinctele se dezlănțuiau ușor, curtezana, prefăcută in 
femeie de lume, ajută la îmblinzirea moravurilor, la lustruirea lor, la adoptarea de 
forme de viață mtai delicate, Deși lucrul pare ciudat, curtezana «onestă» introduce 
in cercul unde prezidează decen(a care lipsise congenerelor ei din trecut” M, 

In caracterizarea unor „curtezane oneste“ — Imperia (1485—1511), Tullia de 
Aragon (1505/1506—1556) şi Veronica Franco (1546—1591) — celebre în vremea lor, 
ca poete și curtezane ieșite din comun, atit prin faima frumuseţii și bogăției lor, 
cît şi prin capitalul lor de cunoștințe și prin recunoaşterea de care s-au bucurat, 
C. Antoniade a subliniat, cu deosebire, spiritul lor echilibrat, talentele și virtuțile 
lor fără pereche, arătind că epoca lor de aur a durat aproape o jumătate de veac. 
Odată cu apusul Renașterii italiene si cu represiunile violente ale Bisericii romano- 
catolice, pe la sfirșitul secolului al XVI-lea, marile curtezane nu mai erau decit o 
„îndepărtată amintire”. 

Studiul lui C. Antoniade trezește şi astăzi admiraţie atit prin spiritul lui critic 
cit şi prin spiritul său sistematic. 


X 


Lucian Blaga face observația că dreptul la existență al omului nu se îndrep- 
táteste decit prin complementul său necesar: datoria creației. A fi o existență 
creatoare înseamnă a te elibera de rigorile „imperativului categoric“ şi a te împlini 
ca formă a „existenței eroice“ in lume. 

C. Antoniade este o existență creatoare în epoca sa. Prin el, spiritul national 
românesc din prima jumătate a secolului XX și-a recunoscut unul dintre eruditii 
de care avea nevoie, El este un model exemplar de „existenţă eroică” în faimoasa 
republică a spiritelor româneşti si un aristocrat de „merite şi de talente" în istoria 
culturii. 


32 Ibidem, p. 294. 
33 Ibidem, p. 306. 
134 Ibidem, p. 307. 








NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


Volumul de față îngăduie cunoașterea, înțelegerea şi recunoașterea valorii 
ideilor cuprinse in șase din cele zece. lucrări tipărite de C. Antoniade între 1902— 
1939 in domeniile filosofiei, sociologiei, eticii, ştiinţelor. politice şi istoriei culturii. 
Este cel dintii volum din operele lui C. Antoniade apărut după 23 August 1944. Stu- 
diile selectate fac posibile înțelegerea reală. şi evaluarea adecvată a întregii sale 
opere, intrucit, prin esenţa si prin tezele lor fundamentale, scot în relief modul 
cum au fost puse și cum au fost soluționate probleme generale ale culturii în prima 
jumătate a secolului XX de câtre o personalitate de primă mărime. Cel dintii 
studiu — lluziunea realistă. Incercare de critică filosofică — pune în evidenţă nou- 
tatea, originalitatea și capacitatea creatoare a lui C. Antoniade în marea contro- 
versă ivită în filosofia neokantiană în jurul „lucrului în sine” şi respingerea, prin- 
tr-o mare putere de argumentare, de pe poziţii realiste, a acestei fantome a gnosco- 
logiei și a oricărui analog, substitut sau echivalent al acestui „concept fără patrie“, 
Al doilea studiu, privitor la viaţa si opera lui Thomas Carlyle, înfăţişează, íin- 
deosebi, ideea valorii personalităţii morale, fundată pe muncă, sinceritate, datorie 
și abnegajie, dragostea față de aristocrația „de merite si de talente” în opoziţie 
cu aristocrația „de sînge și de titluri“, cultul patriotismului și al eroismului, stigma- 
tizarea aristocrației trindave si a mamonismului burghez, oroarea față de individua- 
lismul egocentrist si simpatia față de grupurile sociale aservite claselor superpuse. 
Al treilea studiu — Filosofia lui Henri Bergson — dezvăluie temeliile intuitionis- 
mului și subliniază primatul rațiunii ca facultate de cunoaştere şi rolul complementar 
al intuifiej în procesul de cunoaștere. Următorul studiu — Imperialismul culturii 
germane este un model exemplar de critică a mesianismului si spiritului panger- 
manist de la începutul secolului XX. Ultimele două studii privesc Renaşterea ita- 
liană. In ele, mai mult decît în celelalte scrieri, vocaţia creatoare si discernămiîntul 
critic ale lui C. Antoniade isi găsesc realizare plenitudinará si pun în evidență 
viziune realistă, rajionalistá si umanistă, punct arhimedic al spiritului national 





romanesc. 
Unele scrieri (Iluziunea realistă, Íncercare de critică filosofică, Filosofia lui 
Henri Bergson, Imperialismul culturii germane, Renaşterea italiană. Trei liguri din 


nguecento, Pietro Aretino — Francesco Guicciardini — Benvenuto Cellini si 
juri din Cinquecento, Principese, curteni şi curtezane) au apărut, în timpul vieții 
ui C, Antoniade, în cite o ediţie, altele (Thomas Carlyle) — în două ediţii. In 
zul cinti, în ediția de faţă, studiile menţionate au fost reproduse după textele 
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ediţie, in cel de al doilea s-a folosit „a doua editiune", apărută 


12, in urtele cazuri (Filosofia lui Henri Bergson, Imperialismul culturii germane) 
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textele reproduse au fost confruntate cu textele publicate in alte reviste (Aspecte 
din filosofia contemporană, colecţie îngrijită de Constantin Rădulescu-Motru, B'cu- 
resti, 1919, seria I, pp. 161—192 si 259—278, si seria a II-a, pp. 24—59 și 113—169, 
sau în Noua Revistă Română, editată de Constantin Rădulescu-Motru). Studiul Re- 


naşterea italiană. Trei figuri din Cinquecento, Piettro Aretino — Francesco Guicciar- 
dini — Benvenuto Cellini a fost confruntat cu textul corespunzător din limba fran- 
ceză, apărut sub titlul L'Arétin — Guichardin — Cellini. Trois figures de la Renais- 


sance, Desclee de Brouwer, Paris, 1937. În toate cazurile, textele nu diferă unele 
de altele. 

În transcrierea textelor din ediția de față s-au aplicat normele ortografiei 
actuale, dar s-au păstrat nealterate unele forme de limbă (abstractiune, crea[fiune, 
evolutiune, functiune si alte substantive cu sufixul june, filosofie, sunt si altele), cum 
şi unele forme de grafie (Raiul, Starea de Nevinovăţie, Virsta de Aur, Slujitorii 
Domnului, Fortá Nevăzută, Cartea Naturii, Teorema Universului) îndeosebi în stu- 
diul despre Thomas Carlyle, respectindu-se, în felul acesta, gratia utilizată atit de 
Thomas Carlyle cit si de C. Antoniade. 

Au fost corectate doar mici greseli tipografice. 

Ordinea textelor tipărite în această ediție este cronologică. Notele care apar- 
tin lui C. Antoniade au fost indicate prin literele N.A. incluse în paranteză, iar 
celelalte după normele curente de trimitere. 


ION MIHAIL POPESCU 
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ILUZIUNEA REALISTĂ 
Încercare de critică filosofică 
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sponlunee si mai naturală — cugetarea obiectului asa cum se prezintă 
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tate și continuitate, Această unitate provine din aceea că cugetarea 
la toate treptele ei are o lege unică ; .orice cugetare este cugetarea 
unui obiect distinct de actul cugetării. Cunostinfa presupune aplicarea 
unui Subiect asupra unui obiect, ceva care apare pentru cineva : orice 
stare de conștiință — să o numim cu un termen generic reprezentare 
presupune un act si un conținut ; actul este partea subiectului, iar con- 
ținutul esie ceea ce numim in genere obiect. În unitatea reprezentării 
subiectul si obiectul ne apar strins legate, însă totdeauna obiectul afirmă 
un conținut distinct si independent de actul subiectului. Orice repre- 
zenlare. se prezintă cu două elemente, un reprezentativ și un repre- 
zentat care se distinge de dinsul. Însă în afară de unitatea reprezen- 
țării, ce pot însemna cele două elemente luate separat? În reprezentare, 
obiectul poate apărea ca distinct si ca independent de subiect, — de 
fapt chiar aceasta este nalura reprezentării de a afirma un conținut 
deosebit de actul afirmării, — însă de drept cei doi termeni, fiind 
corelativi si fețele unei realități unice, nu se pot distinge fără a-și pierde 





realitatea ; un act de conștiință făra un obiect de cunoștință, un repre- 
zentat fără un reprezentativ, cu un cuvint un subiect fără un obiect 


și un obiect fără subiect de drept nu poate exista. Cu toate acestea, 
printr-o iluziune naturală si înnăscută a minţii noastre, conținutul 
stărilor de conștiință, distinct înăuntrul reprezentării de actul care-l] 
afirmă, ajunge sd apară ca deosebit si independent de orice act de 
reprezentare, ca un incondijionat. Cunostinja noastră este bazată pe 
această iluziune si întreaga noastră experiență este organizarea unei 
decepțiuni, căci pe cînd spontaneitatea minfii-noastre ne prezintă toate 
lucrurile ca incondifionate, reflexiunea mai tirzie nu recunoaște nicăieri 
ceva incondiționat prin natura sa. 

La toate treptele cunoștinței, fie că este vorba de cunostinja sim- 
tului comun, fie că este vorba de cunoștința științifică ori de cele mai 
multe speculafiuni filosofice, vom găsi operată disjungerea celor două 
elemente ale reprezentării și afirmarea unui obiect independent de 


subiect si de sine stătător, afirmarea unui incondiționat. Numai că 
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modul cum acest incondifionat este pus în obiect are să varieze de la 
un fel de cunoștință la altul. Asa pentru simțul comun — cunoștința 
lumii înainte de orice reflexiune asupra cunoștinței — obiectul chiar 
asa cum este prezentat în actul percepțiunii este un incondiționat : per- 
cepțiunile ne dau o cunoștință absolută. Stiinta vede eroarea de a pune 
realitatea de sine stătătoare în datele percepțiunii și, făcînd un pas 
pe calea abstracțiunii, deasupra fluxului fenomenal al lumii simțurilor, 
clddeste o lume de concepte care este prezentată ca realitate obiec- 
tivd, Speculaţiunea filosofică vede că nici lumea de percepte a simțului 
comun, nici cea de concepte a științei asupra naturii nu ne pot repre- 
zenta adevărata realitate de sine stătătoare : aceasta trebuie căutată 
mult mai profund si se poate ajunge la dinsa, după unele sisteme, prin 
operațiuni intelectuale mai complicate și mai abstracte decit percep- 
liunea si formarea de concepte, iar după altele printr-o cunoștință 
imediată, mistică, diferită şi aceasta de operațiunile cognoscitive ale 
vieții obișnuite, printr-un fel de iluminație, in care acest absolut se 
manifestă de la sine si de-a dreptul minții. 

Istoria filosofiei ne prezintă tabloul luptelor continue ale idealis- 
mului cu realismul ; toată această istorie, într-o vedere foarte generală 
si incompletă, se poate reduce la conflictul dintre aceste tendințe 
opuse. Este menit conflictul să fie etern? Antinomia dintre ele este 
ireductibilă 2 Credem că nu. Însă nu credem că una din cele doud ati- 
tudini are să ajungă să domnească exclusiv, ardtind falsitatea celei- 
lalte. Si iarăşi nu credem că amindoud au să fie împăcate intr-o 
concepliune ontologică monistă care să se supraordoneze atit idealis- 
mului cât si realismului, căci in asemenea caz nu s-ar face decit o 
substituire de absolut absolutelor prezentate de cele două tendințe 
dușmane. De fapt nici idealismul nici realismul nu pot fi prezentate 
unul ca un adevăr si celălalt ca o eroare; în realitate nu sunt atît de 
opuse pe Cit ar lăsa să se creadă; afirmînd adevărul unuia nu rezultă 
cu necesitate falsitatea celuilalt. Distincțiunea unuia de celălalt nu se 
poate face prin opozițiuni bine determinate, căci fiecare conține ele- 
mente comune amândurora. Realismul mai ales nu poate scăpa de 
necesitatea de a introduce în toate afirmările sale un înțeles idealist. 
Aceasta este adevărat de la realismul cel mai rudimentar pînă la rea- 
lismul transfigurat al lui Spencer, căci orice existența ar fi prezentată 
ca realul independent de conștiință, ca sa ne o reprezentăm trebuie sa 
o transpunem în termeni de cunoștință ; chiar dacă acea existență este 
afirmată ca incognoscibilă nu scapă de nevoia de a fi reprezentată 
într-un fel sau altul. Presupunind că realismul afirmă un paralelism 
deplin între ceea ce există în sine si ceea ce este cunoscut, aceasta 
implică afirmarea idealistă că cugetarea este judecătorul lucrurilor, 
căci ea se recunoaşte pe sine și ceea ce este distinct de sine, ea își 
recunoaşte propria ei realitate si realitatea absolută. De altă parte, idea- 
lismul nu poate scăpa de necesitatea de a se pronunța asupra existenței 
si a-i da o definiţie, ardtind ce este; și dacă existența în sine este 
aruncată dincolo de cunoştinţa fenomenală, cum fac unele sisteme 
idealiste, tendința realistă nu se mai poate tăgădui. 

Privite din punctul de vedere al cunostinfei, singurul de la care 
trebuie să se pornească într-o cercetare filosofică, atit realismul cit 
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$i idealismul care tinde să devină o ontologie, ne apar ca victimele 
iluziunii pe care o numim realistă. Căci luate în puritatea lor, fără alte 
amestecuri, atit idealismul cît si realismul nu fac decît să spargă uni- 
tatea reprezentării si să prezinte ca entități independente elementele 
care o compun; idealismul obiectivind reprezentativul si luîndu-l ca 
un subiect absolut, realismul obiectivind reprezentatul si luîndu-l ca 
un obiect absolut, pe cînd în cunoștință nu ni se prezintă niciodată un 
reprezentativ în sine, adică un act de conștiință absolut, nici un repre- 
zentat in sine, adică un conținut de conştiinţă absolut, ci totdeauna un 
subiect empiric într-o indisolubilă legătură cu un obiect empiric. Împă- 
carea idealismului și realismului nu se poate face decît pe terenul unei 
teorii normale a cunoștinței, care să pornească de la faptele de con- 
știință — singurele despre care avem o certitudine imediată — așa 
cum ne sunt date, și care să fie ferită de orice ipoteză metafizică, 

Cercetarea de față își propune să urmărească modul cum se pune 
problema realului la diferitele trepte ale cugetării omeneşti. Întii pri- 
veste felul cum simțul comun concepe realul, apoi ideea pe care și-o 
face cugetarea științifică asupra naturii despre realitatea obiectivă, în 
urmă atitudinea pe care o iau speculajiunile filosofice. În această parte 
a studiului nostru nu avem pretențiunea sd facem un istoric complet 
al chestiunii, căci ar fi trebuit să trecem in revistă întreaga istorie a 
filosofiei, ceea ce ar fi trecut peste cadrul acestei lucrări, ci ne măr- 
ginim să urmărim felul cum S-a pus problema realului în urma celui 
mai mare eveniment filosofic al timpurilor moderne, apariliunea filo- 
sotiei critice al lui Kant. Sistemele filosofice sunt alese exempli gratia, 
căci cercetarea s-ar putea întinde la toate sistemele anterioare sau pos- 
lerioare kantianismului. După această trecere în revistă, într-o ultimă 
parte, încercăm, pe terenul teoriei cunoștinței, explicarea nereușitei 
preten[iunilor ontologiei, prin punerea în evidență a legii psihologice 
care std la baza iluziunii realiste. 








Partea intii 
REALISMUL ȘTIINȚEI FIZICE 


[. Realismul simțului comun. II. Realismul științei lizice. 
III. Fizica si mecanica. IV. Atomismul fizicii mecaniste. 
V. Valoarea mecanicismului. VI. Doctrina energiei. VII. Concluzie. 


I 
REALISMUL SIMTULUI COMUN 


Cea dintii conceptiune pe care mintea și-o formează despre lumea 
externă este aceea care face din datele percepfiunii toată stofa reali- 
tății obiective. Aceasta este concepțiunea naturală si spontanee a 
simțului comun. Senza[iunea, în acest stadiu al minţii omenești, nu 
apare ca un fapt intern, ci în întregime ca un fapt extern, obiectiv. 
Lumea externă așa cum o percepem, întinsă, colorată, rezistentă, sonoră 
etc, este lumea reală: lumea internă a percepfiunii — care nu este 
insá recunoscutá ca atare — este identicá cu lumea externă reală, Se 
dă astfel senzaţiunilor noastre o valoare ontologică. Pentru simţul 
comun distinctiunea între senzafiune si cauza senzatiunii nu este incá 
efectuată (aceasta apare într-un stadiu superior al minţii, cînd începe 
reflexiunea asupra cunoștinței) : senzațiunea este atribuită lucrurilor, 
ia ceea ce mai tirziu este numit cauza senzaţțiunii. lot ceea ce e 
calitate in senzatiune apare ca obiectiv: culoarea, lumina, sunetul, 
rezistența, etc, sunt in obiectele externe insele. Un exemplu: văd un 
clopot care sună; perceptiunea lui totală este compusă din senzatiuni 
vizuale de luminá si culoare, din senza[iuni auditive de sunet, din 
imagini tactile de rezistenţă si dintr-un sir lung de rezidue senzatio- 
nale, imagini de senzafiuni încercate mai înainte in experiența mea. 
Acestea mi le spune psihologia, dar înainte de orice reflexiune, cali- 
.atea de a fi luminos, colorat Și sonor sunt atribuite clopotului însuşi, 
Clopotul este în sine colorat, sonor, rezistent. independent de orice 
percepțiune a unei conștiințe. Lumea externă este dar peniru simţul 
comun sistemul senzatiunilor noastre obiectivate, sistem care există 
independent de existenţa unei minţi care să-l] alcătuiască. Spiritul are 
un rol cu desávirsire pasiv, acela al unei cglinzi in care lumea externă 
apare așa cum este, cu toate amănuntele ei calitative. Simțul comun 
nu bănuiește citusi de puţin partea activă a spiritului in cunoasterea 
acestei lumi. În acest stadiu de realism naiv, non-eul este în intregime 
construit cu elemente de conștiință, cu fragmente ale eului sensibil, că- 
rora nu li se recunoaște natura de fapte interne, ci li se acor tä de la 
inceput valoarea obiectivă absolută. 
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iumea externă ; notaţiunii calitative sponianee caută să substituie o 
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punem în corpuri sunt numai niște mișcări neînchipuit de repezi, care 
se propagă în spaţiu după anume legi. Ca să reluăm exemplul de mai 
sus, însuşi clopotul, pe care-l vedem cu culoarea lui și-i auzim sunetul, 
este compus dintr-o infinitate de particule invizibile în continuă mis- 
care; vibratiunile acestor particule fac să vibreze particulele unui 
mediu subtil numit eterul si atunci noi vedem lumina, ori particulele 
aerului înconjurător si atunci noi auzim sunetul. Lumina și sunetul pe 
care le credeam în clopot au dispărut ca să facă loc mișcărilor care 
se execută după anume figură și anume ritm. Fiziologia, la rindul ei, 
ne arată că ceea ce ne apare calitate în obiectele externe este condi- 
tionat de organele simţurilor noastre si de normala lor funcţionare. 
Vibratiunile de figură și ritm diferit care constituie stofa lumii obiec- 
tive ating extremităţile nervilor senzitivi ai organelor de simțuri și se 
transmit prin nervi — probabil tot sub forma unor vibrațiuni — la 
organul central, creierul, unde se produc niște fenomene necunoscute — 
în spiritul acestei științe probabil tot niște mișcări — care sunt echi- 
valentul fiziologic al faptelor de conștiință numite senzațiuni. Aceste 
serii de mișcări ar fi conditiunile necesare si suficiente ale senzatiu- 
nilor noastre. 

Cu ajutorul datelor acestor științe, punctul de vedere al simțului 
comun este respins, căci este recunoscut ca înșelător. În primul rind, 
obiectul extern pe care-l percep ca o întindere luminoasă și colorată 
nu este in sine asa cum îmi apare. In locul petei galbene pe care o 
vád in clopot, fizica imi dá un agregat de particule in miscare, un 
centru de vibratiuni diverse. În al doilea rind, senzatiunile de culoare 
si de sunet pe care le credeam obiective sunt nevoit să le recunosc 
ca subiective, ca fiind numai în subiectul percepător ca atare, iar nu 
proprietăţi absolute ale obiectului extern ; să le recunosc ca fiind strîns 
legate de constituirea și funcţionarea organelor de simţuri si a cen- 
trilor nervosi senzitivi. Fiziologia ne face să afirmăm că lumea externă 
calitativă, așa cum este afirmată de simţuri, nu există independent de 
un subiect sensibil. O mare parte din ceea ce simţul comun lua drept 
realitate externă obiectivă este astfel interiorizat și recunoscut ca fä- 
cînd parte din realitatea conștiinței. 
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Deasupra concepţiunii simțului comun se ridică mai tirziu si după 
mari sfortári ale puterii de abstracliune a minţii omenești concepiiunee 


| 
științifică a lumii externe. De la început trebuie sa notăm un punc! 
comun între realismul naiv al simțului comun și concepţiunea stiinli- 
fică despre lumea obiectivă: credinţa, fără o prealabilă critica, în rea- 
litatea absolută a obiectului. Precum simțul comun creează lumea ex- 
ternă cu dalele senzatiunii si apoi crede în realitatea absolută a acestor 


late, tot astfel știința asupra naturii, cu niște date mai abstracte ale 
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conștiinței, construiește realitatea obiectivă si crede în realitatea abso- 
lută a acestor date. Precum simţul comun crede într-o lume externă 
extinsă, calitativă, identică cu cea care ne apare în senzațiunile și 
percepțiunile noastre, tot asa și știința fizică adoptă ca postulat indis- 
cutabil realitatea absolută a obiectului asupra căruia sunt îndreptate 
investigările ei, privindu-l cu totul independent de orice subiect. Acest 
punct de plecare este indispensabil științei fizice pentru a-și constitui 
un obiect si a putea merge înainte. Dacă de la primul pas ar fi inceput 
să discute problema realităţii obiective a materiei și mișcării, și-ar fi 
sterilizat orice sfortare folositoare în domeniul ei propriu; mai mult, 
ar fi pornit pe un drum greșit, căci ar fi intrat într-un domeniu străin 
și și-ar fi luat asupra greutăţi străine. Fizica are să facă știință, nu 
teorie a cunoștinței. Ea nu are nevoie să considere spiritul ca activ 
în constituirea ştiinţei; pe ea o importă numai obiectul ei: determi- 
narea fenomenelor si prevederea în domeniul experienţei; de aceea 
face abstracţie de partea psihologică și teorico-cognoscitivă. Dar dacă 
fizica, luată ca știință pozitivă în exerciţiul functiunii sale, nu are să 
se judece pe sine din punctul de vedere speculativ, privită însă ca o 
concepţie asupra lumii, cată să fie cercetată dintr-un punct de vedere 
superior, acela al validității si valorii acestei conceptiuni, Cu alte cu- 
vinte, principiile științei asupra naturii trebuiesc să fie puse la piatra 
de încercare a criticii cunostintei. Dacă fizica exclude consideratiile 
psihologice la constituirea ei ca știință, aceasta nu însemnează că 
știința odată constituită nu trebuie să fie supusă la un examen gno- 
seologic din care să reiasă rolul spiritului în formarea principiilor, 
ipotezelor, descriptiunilor şi teoriilor ei. Este dar hotărît că punerea, 
in fizică, a postulatului fundamental al realităţii obiective a realului 
pe care-l studiază este o atitudine legitimă, care rezervă însă toate 
drepturile criticii cunoștinței. De aceea, afirmarea existenţei obiective 
a fenomenelor fizice va trebui, înainte de orice critică a cunoștinței, 
să fie menţinută în domeniul experienţei și să nu fie prezentată ca o 
afirmare ontologică, ca afirmarea unei realităţi în sine, absolute. Cu 
alte cuvinte fizica să nu devie o metafizică. Aceste limite nu au fost 
totdeauna observate şi continuu se constată o tendinţă irezistibilă a 
fizicii si a fizicienilor de a cădea in domeniul ontologiei. Pe o aseme- 
nea greşită interpretare a naturii principiilor fizicii s-au fondat chiar 
sisteme filosofice, Pentru a se evita asemenea coniuziuni e necesar un 
examen al naturii adevărate a principiilor ştiinţei şi a mijloacelor cum 
ea se construiește. Numai astfel se poate recunoaște adevărata valoare 
a conceptiunii ştiinţifice despre lume. 
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iunea finalistă a naturii si explicatiunile prin calităţi oculte. Fizica 
aristotelică si cea scolastică, derivate dintr-insa, care au stápinit in 
tot Evul Mediu preocupările științifice, sunt fizici ale calităţii; aces- 
tora li s-a opus fizica mecanicistá a cantităţii, opera marilor spirite 
stiințifice ale Renașterii. Descartes arată explicit că noțiunea de cali- 
tate trebuie să fie izgonitá din întregul domeniu al științei, care trebuie 
sa fie domeniul cantităţii pure, adică o matematică universală. Dacă 
noțiunea de calitate avea să fie izgonită din fizică, aceasta avea să 
se reducă la matematică, știința cantităţii pure. „Je ne recois point de 
principes en Physique qui ne soient aussi recus en Mathématiques" 
deciará Descartes, Nu discutám aci reusita sau insuficienţa fizicii car- 
tesiene, al cărei caracter este pur geometric, deoarece reduce materia 
numai la întinderea pură — noţiune pur cantitativă — și la mişcare, 
inexplicabilă într-o materie a cărei esență este întinderea!; ceea ce 
ne interesează acum este numai afirmarea clară a tendinței de a da 
in fizică explicări bazate numai pe relatiunile de cantitate ale feno- 
menelor. 

In constituirea fizicii ca o stiintá a relațiunilor cantitative dintre 
anumite fenomene știința mecanicii i-a fost de cel mai mare ajutor. 
Numai graţie dezvoltării acesteia s-a putut constitui o fizică matema- 
tică, Așa că dintru început fizica modernă și-a legat soarta ei de soarta 
mecanicii, ridicindu-si edificiul ei propriu pe fundamentul conceptelor 
și principiilor prime ale acestei științe. Această apropiere nu s-a făcut 
ia intimplare, ci a fost justificată și necesitatá de nevoia internă a noii 
discipline de a se pozitiva, de a se supune metodei de cugetare ști- 
in[iticd. 

Știința se naște din trebuinfa spiritului de a face inteligibilă feno- 
menalitatea, adică tot ce cade sub intuiţia simţurilor. Aceasta nu este 
insă posibil decit reconstruind realitatea adusă de reprezentare cu 


ajutorul unor elemente scoase din însuşi spiritul, Precum ca reprezen- 
tarea însăși să fie posibilă, mintea trebuie să aplice formele ei materia- 
lului adus de senzatiune, tot astfel ca cunoașterea științifică să fie posi- 
bild, trebuie ca mintea să aplice materialului adus de reprezentare con- 
ceptele formate de dinsa. Spiritul nu pricepe decit ceea ce este spirit: 
ceea ce a devenit inteligibil este într-un anume înteles o creatiune a 
spiritului ; din lumea vastă și oarecum confuză a reprezentării, spiritul 
nu pricepe decit ceea ce el însuși organizează, ceea ce el însusi proiec- 


tează în afară de el din creațiunile lui. Ştiinţa perfectă este aceea care 
construită în întregime din elemente ale spiritului; știința calculu- 
știința matematică, O știință cu atit se perfectioneazá si se poziti- 


Materi carteziană este incapabilă de mișcare. Iată de ce. Ca un corp să 
mișcare trebuie să ocupe un anume loc într-un moment al duratei si un alt 
-un ait moment; nu se poate deci concepe mișcarea fără gîndul că locul 
ului s-a schimbat iar corpul a rămas acelaşi. Dacă materia este numai întin- 
d rpul este identic cu porţiunea de întindere ce ocupă, mişcarea nu 
ire nici un înțeles, Se mai poate spune cá o parte a întinderii ocupă succesiv 
locuri diferite? Pentru a concepe miscarea, trebuie neapărat să concepem, în 
dere, cer listinct de dinsa, care să rămînă același pe cînd locul se schimbă, 
CLC, 1 VA aGi5ilnct ae dainsd, care sa ramina același LC i 1 
Cf. E. Duhem, L'Evolution de la Mecanique, articole în Revue generale des 


3, p. 65 sqq. (n.a.) 


* 
4 





veaza cu cit poale să stabilească relațiuni precise între fenomenele care 
preocupă, relatiuni exprimabile prin ecuatiuni, adică cu cit este sus- 
ceptibilá de a fi supusă calculului matematic. De aci, acea aspirafiune 
tuturor ştiinţelor către precizia matematică, care insemneazá poziti- 
varea lor. 

Dar aplicarea metodei ştiinţifice asupra fenomenelor este într-un 
sens o sărăcire a realului viu si complex adus de reprezentare. Știința 
este in acest înțeles o operă de reducere a realului; de reducere a 
realităţii variate şi confuze a lumii calitative, a reprezentării, dar creare 
a unei alte realităţi, conceptuale, cu elemente produse de spirit, creare 
a unei lumi a spiritului, in care acesta se găsește ca în adevărata sa 
patrie, lume abstractă și palidă, față de lumea concretă si vie a repre- 
zentării, lume care ne apare ca necesară, deoarece face prevederea 
posibila, față de cealaltă, care rămîne contingentá, Opera de reductiune 

științei începe cu operaţiunile ei cele mai elementare, cu descrierea 
și cu clasificarea fenomenelor. Descrierea unui fenomen, găsirea și izo- 
jarea unei proprietăţi a lui este deja o operă de abstracfiune ; găsirea 
asemánárilor și deosebirilor, gruparea sub concepte comune a unui fe- 
nomen sau grup de fenomene este o depărtare de realitatea concretă 
si un pas spre lumea abstractă a ştiinţei. Faptele grupate sub un con- 
cept comun pierd realitatea lor vie si concretă din reprezentare pentru 
O realitate abstractă, schematică. Opera de abstracţiune se continuă cu 
cercetarea relatiunilor dintre fenomene: odată relajiunea constantă 
descoperită, fenomenele nu mai sunt obiectul direct al ştiinţei ci singura 
realitate care o interesează este aceea a relaţiunii, In locul fenome- 
nelor concrete ne apare legea abstractă, expresiunea relafiunilor con- 
stanle dintre dinsele, Sunt si legi mai concrete care reproduc mai de 
aproape conturul fenomenelor, dar cu cît stiinta înaintează, cu atit 
iecile ei devin mai abstracte, mai vaste, mai încăpătoare pentru cit mai 
multe fenomene, asa că in expresia lor este pierdută cu totul realitatea 
vie fenomenalá. 

Știința care nu ia nimic din ceea ce aduce spiritului lumea per- 
ceptionalá si care este creată în întregime din elemente ale spiritului 
esie știința numerelor, calculul, aritmetică, algebră — oricum am 
numi-0, Si geometria si mecanica sunt ştiinţe formate cu elemente 
spirituale, însă întinderea pură, cu relatiunile căreia se ocupă geome- 
tria, și întinderea mobilă, obiect al mecanicii, prin forma spaţiului pe 
care o împlică amindouá, sunt mai aproape de obiecte si de lumea 
obiectivă decit calculul, care e bazat pe conceptul de număr, creaţiune 
pură a spiritului, căreia nu-i putem găsi corespondent în lumea obiec- 
tivă. Dar pe lingă aceasta, geometria si mecanica sunt științe de mă- 
surătoare, si prin aceasta implică, ca anterioară lor si dominindu-le, 
știința numărului, calculul. Obiectul geometriei si mecanicii este să 
măsoare continuul spaţiului și mișcării, care implică continuul întin- 
derii şi duratei. Continuul este supus numărului, unităţii, concept care 
ca orice concept este discontinuu, şi astfel continuul devine inteligibil, 
intră în domeniul in care inteligența are deplină stăpinire; spaţiul si 
timpul, întinderea si mişcarea devin obiecte de știință. 

Mai grea este situafiunea ştiinţelor experimentale, în care feno- 
menul aduce totdeauna o parte ireductibilă la formele minţii noastre, 
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ceva care nu pare de la început supus calculului și măsurătorii, ceva 
eterogen determinării cantitative și numărului. Această lume de cali- 
tate și de reprezentare concretă cum are să fie supusă conceptului 
abstract și determinării cantitative ? Lumea perceptionalá cum are să 
devie o lume conceptuală? Pentru aceasta trebuie găsit un termen 
mediu, care să servească drept punte de trecere de la lucruri la spirit, 
de la fapte la concepte, de la fenomene la cugetarea stiintificá, ceva 
care să aparțină și lumii obiective si constructiunilor pure ale spiritu- 
lui, și căruia să-i fie aplicabile categoriile cugetării științifice, ca astfel 
lucrurile să devină inteligibile și lumea confuză a sensibilităţii să fie 
supusă construciiunilor pure ale minţii. Acest termen mediu si punte 
de trecere există pentru fizică: este mișcarea, pe de o parte comună 
intregii fenomenalităţi concrete, care ne apare ca o schimbare si o tre- 
cere continuă, pe de alta, fenomen de mecanică, supus determinării 
cantitative, măsurătorii și calculului. 2 Conceptul de mișcare a mijlocit 
dar punerea în legătură a fenomenelor fizicii cu științele matematice 
și a făcut posibilă o cugetare științifică a obiectului ei. 

Aceste consideraţiuni justifică apropierea fizicii de știința mate- 
maticelor și strinsa ei legătură de dependență cu mecanica. Conceptul 
de mișcare, cum vom vedea, a avut necesitatea să fie justificat și ex- 
plicat prin alte concepte mecanice, printre care cel mai important este 
cel de masă, care pentru fizică a devenit suportul conceptului familiar 
si simțului comun, de materie. Si această masă sau materie, ca să fie 
cugetată stiintific si să se incorporeze complet unui sistem științific, a 
trebuit sa fie supusă aplicării conceptului de număr. Dar cum este posi- 
bilă redarea continuității masei prin discontinuitatea numărării ? Ce 
unitate se poate introduce într-însa ? Conceptul științific care a răspuns 
aceslei necesități este acela de atom; atomul este unitatea de masă 
care face să fie supusă calculului continuitatea materiei. Mișcare si 
atom, mecanicism si atomism, iată caracteristicile fizicii moderne. Vom 
cerceta acum mai de aproape cum se nasc conceptele cardinale ale fi- 
zicii, supunindu-le unui examen din punctul de vedere psihologic si 
teoretic-cognoscitiv, pentru a vedea ce valoare au explicárile fizicii pen- 
tru cunoștință în general și care este rostul realului pe care aceste 
explicári îl postulează cu necesitate. 


Creată, înființarea pe care o capătă în timpurile moderne, cu aju- 
torul mecanicii și prin conceptele ei fundamentale, știința fizicii a 
capátat un adînc caracter mecanicist, Astfel fundată știința, era natu- 

I 


rală tendinţa fizicienilor de a privi toate fenomenele naturii prin punctul 
de vedere al mecanicii. Mai ales după ce mecanica s-a constituit defi- 
nitiv ca o știință pozitivă Si a pus stápinire pe o mulţime de fenomene, 
prestigiul ei a crescut considerabil. Un pas mare a făcut mecanica 
atunci cind a introdus in rîndul noţiunilor ei fundamentale noţiunea 

| ită lui Galilei, care poate fi privit ca adevăratul creator 
al fizicii stiintifice, „in fenomenele variabile ale căderii, libere sau 


nu, Gaiilej a descoperit un invariant de cea mai mare importanță : qra- 








vitatea, forță constantă, ale cărei efecte, fără încetare repetindu-se, 
sunt suficiente pentru a explica aceste fenomene. Newton a arătat 
toată fecunditatea acestei concepţii cînd a cucerit pentru știință tot 
universul instelat cu această idee, că aceeași forță lucrează între 
corpurile cerești dar variază după o funcţiune a distanţei. Acest succes 
a făcut să se nască convingerea, că, după exemplul fenomenelor astro- 
nomice, toate fenomenele fizice s-ar explica cu acest mijloc. Încre- 
derea în fecunditatea teoriei newtoniene a crescut mult la începutul 
secolului al XIX-lea, cînd o pleiadă de astronomi, francezi cei mai multi, 
demonstrară cá legea gravitaţiei universale explică mișcările corpu- 
rilor cerești, nu numai în marile lor trăsături, dar dă socoteală, cu 
aceeași preciziune, de cele mai mici perturbări prin care mişcările 
reale se îndepărtează de formele canonice.“ 3 Concepţia atomistică a 
materiei oferea o analogie, în mic, cu ceea ce se petrecea, in mare, 
cu corpurile cereşti. Universul astronomic este format din mase, foarte 
mari, dar separate, prin distante atit de imense încît ne apar ca niște 
puncte materiale; aceste puncte se atrag în raport invers cu pătratul 
distanțelor si această atractiune e singura forță care influenţează asupra 
mișcărilor lor. Dacă am putea să vedem atomii care compun, în ipo- 
teza atomo-mecanică, materia, am vedea si acolo nişte puncte ma- 
teriale separate între ele prin distanțe enorme, comparativ cu dimen- 
siunile lor proprii, puncte în continuă mișcare. Aceste astre infinit 
de mici sunt atomii. Legea atractiunii si repulsiunii ar avea o aplica- 
bilitate si in acest domeniu al infinitului de mic: punctele materiale 
se atrag sau se resping si atractiunea sau repulsiunea, îndreptată în 
directiunea dreptei care le uneşte, nu depinde decit de distanţă. „Legea 
după care această forță variază în funcţiune de distanță nu e pro- 
babil legea lui Newton, dar o lege analoagá; in locul exponentu- 
lui — 2, avem probabil un alt exponent, si din aceastá schimbare de 
exponent iese toată diversitatea fenomenelor fizice, varietatea calitá- 
ților și senzaţiunilor, toată lumea colorată si sonoră care ne încon- 
joară. Astfel este concepţia primitivă în toată puritatea ei. Ráminea 
numai să se caute în diferite cazuri ce valoare trebuie să se dea 
acestui exponent ca să se explice toate faptele. După acest model a 
construit Laplace teoria sa asupra capilaritátii. Mai în urmă Briot a 
crezut cá patrunde ultimul secret al opticii demonstrind că atomii de 
eter se atrag in raport invers cu a 6-a putere a distanţei; însuși Max- 
well spune undeva că atomii gazelor se resping în raport invers cu 
a 5-a putere a distanţei. În locul exponentului — 2 avem exponentul 
— 6 sau —5, dar tot un exponent." 4 

Astfel, înainte de a cerceta reuşita ori neizbinda marilor speranţe 
puse în mecanicism, trebuie să constatăm că în prima jumătate a 
secolului XIX mecanicismul ia în completă stápinire întreaga fizică. 
Explicarea mecanică este considerată ca singura explicare științifică 
a lumii fizice. Pretutindeni se caută reducerea tuturor categoriilor de 


3 W. Ostwald, Die Überwindung des wissenschattlichen Materialismus. O tra- 
ducere franceză a acestei cuvintári sub titlul La Déroute de l'Atomisme contempo- 
rain" in Revue générale des Sciences, tom. VI, an. 1895, p. 954 si urm. (na.). 

! H. Poincaré, La Valeur de la Science, p. 173 (n.a.). 
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re să fie nu o construcție abstractă a realităţii, ci are să trăiască realitatea însăşi, 
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simboluri. Înseamnă că ea nu are nevoie de concepte, pentru că ele nu pot, în 
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specte generale, comune si oare- 


sol spre deosebire de i ioseste şi unealta gîndirii în procesele de cunoaștere 

realil l. Asa | tuia te de două feluri: intuiţia filosofică (= moetalizicá 
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Prin doctrina elanului vital] — transpunerea intuiției duratei creatoare in do- 
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Incniui DLH logiei Henri Bergson intenționa sa depaşească explicările mecanicisie 


naliste din biologie si să demonstreze că „există schimbare, dar nu lucruri care 
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fenomene fizice la tipul fenomenelor de mecanică. Pretutindeni fizi- 
cienii nu văd decit jocul mișcărilor si forțelor. Astronomia este 


mecanică cerească. Acustica este mecanica mișcărilor vibratoril aie 
aerului sau corpurilor sonore. Optica fizică este mecanica ondula- 
tiunilor éterului, după ce fusese mecanica emisiunii. Căldura este 
redusă tot la un mod al mișcării. Se încheagă o teorie cinetică 


gazelor, a căror constituție e explicată prin particule solide și mişca- 
rile acestora. Generalizarea s-a întins si mai departe și, cu to: 

dificultăţile ce prezentau, fenomenele electrice si magnetice au fos 
privite tot ca moduri ale mișcării, deci ca fenomene mecanice. Asti 


intreaca lume fizică este omodgenizatà în esenţa ei Și aceasta uniiiCart 


a fortelor este realizată în mecanică si prin mecanica; întregul unive 
este prada mecanicii. Totul e mișcare: din acest punct de vede 
oimogeneitate, eterogeneitatea pe care o constată simțurile noas 
rovine din cauza modalitátilor diferite ale mișcării. Miscarile esen- 
tiale nu diferă unele de altele, diferă însă întru cit pot diferi nişte 


scări. adică prin masa mobilelor, iuțelile si traiectoriile lor. 

Asa fiid, originea conceptelor fundamentale ale fizicii trebuie 
căutată în conceptele corespondente ale mecanicii. Am văzut mai sus 
rolul conceptului de mișcare în fundarea fizicii si am menţionat cà 
este unul din conceptele cardinale ale mecanicii. Mișcarea, ca $1 mün- 
derea, este întii obiectul unei intuiţii; în acest sens căpătăm cunos- 
lință despre dinsa prin senzatiuni, o avem din experiență. Numai cà 

cînd intuitia întinderii este simplă, cea a mișcării este mai Com- 

exă, căci implică și întinderea și durata, adică intuiţiile pure ait 
spațiului si timpului, mai exact strinsa legătură, intima combinare 
a acestor forme.5 Întinderea singură nu ne-ar putea da nici un con- 
ntru mecanică ; timpul, forma simțului intern, cumi îl numee 
Kant, îmbogățește schema goală a spaţiului, îi dă o viaţă și pri 
combinarea intimă cu el dă naștere institutiunii complexe de pozitiune 
variabilă, de schimbare, fără nimic care să se schimbe, intuițiunii cde 
mișcare simbolizată prin puncte care se mișcă și care determina, 
schimbindu-si locul, sistemul geometric sau figura poziţiilor lor suc- 
cesive, Mișcarea este astfel o funcţiune a întinderii și a duratei, care 
nu mai pot fi separate una de alta. Amîndouă sunt cantități susce 
tibile de a primi determinări cantitative, de a fi supuse calcu. 
dintre spaţiu 
si timp în intuiţia de mişcare fac posibil conceptul de iutealá (viteză). 
Mecanica spune cá viteza este raportul dintre spaţiul străbătut si 


^ 


timpul întrebuințat spre a-l strâbate; însemnind spaţiul cu e, timpu 


direct sau indirect. Raportul intim, legătura indisolubilă 


. + 


cu t si iuţeala cu v, atunci V = — Sau şi mai precis, derivata spaţiu 


t 
« — " r » a4 Lp " 5 2 : de z t I . 
lui e în raport cu timpul corespondent f: = v, formula care prince 


și determină mișcarea în fiece moment al ei și pune în evidenţă indi- 
solubila legătură a celor două variabile, spaţiul şi timpul. 
După conceptul de iufealá, pentru a da socoteală de mișcările 


complexe date de experienţă, mecanica construieşte un nou concept, 


\rthur Hannequin, op. cit. p. 74 (n.a.). 
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derivat din celălalt, care permite reducerea tuturor formelor posibile 
de iuteli variabile la noţiunea de iuțeală constantă. Pentru aceasta 
era suficient să se presupună constantă si regulată variatiunea iulelii 
insăși, adică să se presupună că la fiece moment se adaugă iutelii 
dobindite un element bine definit a] aceleiași iuţeli. Aceasta e notiu- 
nea de accelerațiune.6 O mișcare neregulată poate fi descompusă 
conform priucipiilor calculului diferențial, într-un număr mai mare 


j 


sau mal mic de mișcări variate. Astfel cele două notiuni de iutealá 
ȘI acceierațiune sunt suficiente pentru edificarea părții din mecanic: 


numita foronomie sau cinematică. 


Dar foronomia nu este Întreaga mecanică. Ea, plecind de la con- 


cepieie conexe de iufealá si acceleratiune, studiază mișcarea ca dată, 
ca Un tenomen, lard să considere geneza sau conditiunile mişcării 
„Ceea ce o interesează este nalura traiectoriei, forma ei geometrică, 
unitatea ei liniară; cu un cuvint urma geometrica lăsată în spaţiu de 
pozițiunea mobilului, iar nu condiţia care face ca mișcarea să fie, 
într-un fel sau altul, rectilinie sau curbă, cu o iuțeală cînd uniformă 
cind variabilă.“ 7? Dinamica completează cinemalica si caută să deter- 


mine condițiile miscării. Cinematica analizează mișcarea în ea însăși, 
in iuțeala cu care se manifestă si cînd este dată; dinamica cauti con- 
dițiile iuțelii înainte ca mișcarea să apară sau atunci cind se produce. 
De aceea atenţia se îndreaptă, în dinamică, asupra mobilului, pe cînd 
in cinematică era asupra traiectoriei, Căci mobilul este condiţia prima 
a mișcării; în cinematică este suficient să fie considerat ca o simplă 
insemnare de pozitiune în spaţiu, ca un simplu punct geometric. Astfel 
dinamica creează, pe lîngă conceptul de acceleratiune, încă două : masa 
și forța. lată cum. Să considerăm un mobil într-o mişcare rectilinie 
și unilormd, intru cit îl privim din punctul de vedere al cinematicei, 
ceea ce caracterizează mobilul.este starea de mişcare: mobilul este 
intr-o stare constantă și identică tot timpul cit viteza rămîne con- 
stantà, Cit iuțeala mobilului rămîne constantă, sau cînd este nulă, deci 
cind mobilul este într-o mişcare în linie dreaptă si uniformă, sau stă 
in repaus, avem dreptul să afirmăm că mobilul persistă într-o stare 
identică si cá acolo unde nu e nici o schimbare, nu este nici o cauzá. 
Din contra, cind viteza variază într-un mod oarecare, trebuie să 
admitem că variațiilor de viteză- le corespund condițiuni de schim- 
Dare, variațiilor nerequlate condițiuni neregulate, variațiilor constante 
condițiuni persistente și fixe; si cum, în mecanică, variaţia vitezei 
nu este altceva decit acceleratiunea, în ultimă analiză, aceasta este 
semnul unei schimbări în starea mobilului, acceleratiunea poale da 
cauza schimbării si a o defini. Din aceste consideraţiuni rezultă că 
mobilul, lăsat sieși, dacă este în repaos, va persista în starea de repaos, 
căci în sine înlăturind ipoteza spontaneităţii care este exclusă din 
mecanică — nu are nici o cauză de mișcare; dacă e în mișcare va 
continua mişcarea uniform și în linie dreaptă. Aceasta e proprietatea 
esențială a mobilului, numită în mecanică cu termenul de inerție. Dacă 
e așa, condifiunea variaţiunii mișcării e totdeauna exterioară mobi- 


* Hannequin, op. cit., p. 80 (n.a.). 


' Hannequin, op. cit., p. 81 (n.a.). 























































lului. Mecanica e silită să recunoască că oricărei variatiuni definite 
de iufealá — acceleratiune — trebuie să-i corespundă o cauză deter- 
minată, care se numeşte forță. 8 

Mecanica nu are altă intuiţie decit aceea a mișcărilor și variaţiu- 
nilor de mișcare; prin urmare forţa îi este necunoscută direct: îi e 
cunoscută prin semnul ei, acceleratfiunea, care, ca și viteza, are o 
claritate geometrică deplină. Forţele deci au să fie determinate prin 
acceleratiuni. Este evident că forţa (condiţiile acceleratiunii) este 
direct proporţională cu acceleraţiunea însăși; asa că două forțe, lu- 
crînd, bineînțeles, în condițiuni identice, vor fi intre ele ca accelera- 
tiunile respective : eH sau -,--— -2. etc. de unde - ROEE i = k 

P i Í g g g g 

(adică o cantitate constantă). Astfel pentru a imprima unui mobil inert, 
presupus că rămîne identic cu sine însuși, o acceleratiune g, e nevoie 
de o forţă f; pentru a-i da o acceleratiune 2g trebuie o forță 2f si 
așa mai departe. Dar dacă mobilul însuși este și el o cantitate deter- 
minată, atunci are să intre și această cantitate ca o conditiune in 
raportul dintre f si g, dintre 2f si 2g. „Simbolurile matematice ne fac 
să cugetám că dacă inerția unui mobil ar fi zero sau ar tinde către 
zero, o forță infinit de mică ar da mobilului o acceleraţiune infinit 
de mare; iar inertia unui mobil, adică rezistenţa la orice accelera- 
tiune, ar fi matematiceste egală cu zero dacă este nedeterminată. ? 
Rămîne deci, pentru ca f si g, f si g', etc. să fie cantități finite, ca si 
inertia sá fie la rindul ei o cantitate; rámine ca in seria raporturilor 
— == i = k inerția să nu se schimbe, să fie cantitatea con- 
stantă care se găsește în fiecare din ele si le determină. 

Astfel studiul variatiunilor mișcării implică trei termeni legati 
impreună, care nu se pot defini decît unul prin altul: accelerafiunea, 
forța si cantitatea de inerție a mobilului sau masa. Dintre cei trei 
termeni numai cel dintii e geometricește clar şi direct prins; celelalte 
două sunt prin ele obscure si abstrase din raportul care le unește, nu 
mai au nici o însemnătate precisă. Astfel in ecuatiunile dinamicii, cei 
trei termeni au să fie totdeauna definiti în funcţiune unul de ceilalţi: 


; Í i 
acceleratiunea e raportul forței cu masa, g = ext forța e masa multi- 
plicată prin acceleratiune, f — mg ; masa e raportul forței cu accele- 

Í 
rațiunea, M = —. 


Întregul edificiu al fizicii mecaniciste se razimă pe aceste citeva 
concepte dinamice. Fizica mecanicistă nu consideră în univers decit 
mişcare ; însă mişcarea, ca să fie posibilă, presupune un suport, care 
e materia, si o cauză, care e forţa. Forța si materia sunt cei doi ter- 
meni puşi în joc in tot ce se întîmplă in universul fizic. O filosofie 
care s-a pretins științifică si care s-a crezut ferită de orice ipoteză 
metafizică, fără să vadă că acești doi termeni corelativi nu pot avea 
altă valoare decit aceea a unor concepte de mecanică, i-a luat drept 
expresia unică si ultimă a realităţii, ca niște lucruri în sine. Dar inde- 


5 Hannequin, op. cit., p. 83 (n.a.). 
? Hannequin, op. cit., p. 85 (n.a.). 








pendent de speculaţiunile filosofiei materialiste, vedem in fizică ac- 
centuată o tendinţă ontologică. La mulţi fizicieni și în mai toate trata- 
tele elementare de lizică rostul acestor concepte nu este destul de 
clarificat ; în fiece moment fizica acestora are aerul unei ontologii ; 
ni se vorbeşte despre materie și despre forţă ca de niște realități 
inconditionate, ca de expresia cea mai profundă a existenţei. Însă no- 
tiunea de materie a fizicii nu este decit de masă a mecanicii. Masa, 
la rîndul ei, nu este decit expresia unui raport: ea este caracteristica 
mișcării pe care o ia un corp la o sfortare dată și defineşte supunerea 
sau rezistența la cauzele miscárii; este primul invariant care a permis 
științei să se fundeze. 1 Semnificarea mecanică a acestui concept este 
generală : masa ne dă constantele legilor astronomice ; o regăsim con- 
stantă în transformările chimice cele mai profunde. Însă pentru fizică 
conceptul de masă era încă prea sărac; ca să devină materia, notiu- 
nea mecanică a trebuit să fie lărgită și caracterizată prin toată seria 
manifestărilor fenomenale care sunt proporţionale cu masa, ca greu- 
tate, volum, proprietăţi chimice, Însă în esenţa ei, noțiunea de materie 
ramine tot un concept mecanic. Luat de fizică cu carâcterizările mern- 
tionate, conceptu] à suferit o continuá elaborare si determinare. Pentru 
irebuintele mecanicismului, precum se va lămuri mai la vale, i s-a 
asociat ipoteza constituţiunii corpusculare, atomismul; apoi s-au dis- 
üns, pentru a se generaliza explicafiunile mecaniciste la cît mai multe 
categorii de fenomene, douá feluri de materie: una ponderabilá si 
aita imponderabilă, eterul; acesta din urmă este material întru cit 
are o masă ; masa eterului ii conferă existența din punctul de vedere 
al mecanicii, — existenţă logică, inferită din necesitatea de a explica 
propagarea căldurii, luminii si a electricităţii. 

Intrebuintarea masei necesită neaparat intervenirea termenului 
celuilalt, forța. Am văzut semnificarea mecanică a noţiunii de forţă: 
este o functiune a masei si a accelerafiunii. În cărțile de fizică mai 
este definită şi cauza mișcării. „Orice cauză care mișcă sau tinde să 
miște un Corp, care schimbă sau tinde să schimbe mișcarea lui se 
cheamă forță.” ((Whewell, citat de Stallo, la Matière et la Science 
physique, p. 127). ,Fortá este tot ce schimbá sau tinde sá schimbe 
mișcarea unui corp, modificindu-i directiunea sau cantitatea.“ (Clerk 
Maxwell, Ibidem). Dacá e asa, este evident cá forta nu e ceva care 
Sa se prezinte direct observárii, care sá fie obiect de intuitiune, cum 
este mișcarea. Este un simplu concept, corelativ cu altele, de care nu 
se poate despărţi, pentru cá nu se pot defini fiecare decît unul prin 
celelalte. Existenţa forței este o inferentá scoasă din existenţa mis- 
carii. Realitatea ei este pur conceptuală, este „un éfre de raison" nu 
o realitate obiectivá absolutá. 


| Dacă fizica nu se mulţumeşte cu concepția abstractă de forță a 
dinamicii Și vrea Sá o considere altfel decît este prezentată de ecua- 
țiunile acestei științe, adică totdeauna in legătură cu alți termeni co- 
relativi, și să o ia ca pe o realitate independentă, nu poate să o con- 
ceapă altfel decit după norma stărilor de conștiință. Si atunci iarási 
nu se poate vorbi de realitate inconditionatá, căci se adoptă o noţiune 


9 Cf. Ostwald, op. cit., (n.a.). 
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psihologică a forţei. Într-adevăr, origina noţiunii psihologice de forta 
este în conştiinţa senzatiunilor de storjar e de tensiune musculară. No- 
tiunea aceasta de forță este prin excelență antropomorfică: tot ceea 
ce numim forţă în lumea obiectivă concepem după noțiunea pe care 
o avem despre sfortfarea noastră în acțiunea voluntară. Cite 
această privință, un pasaj caracteristic din Du bois-xeymond: „Fo 
(întru cît e privită drept cauza misc iri) nu este decît un produs mai 
icare, care ne este in- 


4N 


prefăcut al înclinării neinviuse spre personifica 
născută ; este, ca să zic asa, o abilitate oratorica a creierului nostri 


I 
lipseste reprezentarea 


care recurge la limbajul figurat, pentru că-i 


pentru exprimarea pură a claritátii. Cu ideile de forță si materie, 
1 y 5 z Ee ^ * 1 * ! T z 2 ^ 

vedem revenind acelaşi dualism care se produce in ideile de Dumne- 

zeu si lume, dà suflet si corp. Nu este altceva decît aceeași nevoie cart 


a impins odinioară pe oameni så po ri cu creaturile închipuirii ior 
pădurile, izvoarele, stincile, aerul și marea „Ce cîștigăm spunind că doua 
ioris se apropie una de alta in virtutea forţei lor de mem 
reciprocá ? Nici mácar umbra unei intuitii a esentei fenomenului. Dar 
lucru ciudat, dorința noastră înnăscută de a căuta cauzele diiseste 
salisfactie în imaginea unei niin care se desemnează involuntar ina- 
intea ochiului nostru interior, unei miini care împinge incel inainte 
materia inertă, sau în imaginea unor brațe invizibile de polipi, cu 
ajutorul cărora moleculele de materie se string, caută sa se atraga 
unele pe altele si în cele din urmă se aduna într-un ghem.“ T 
Materia şi forţa sunt elemeniele constituiive ale conceptului 
realitate fizică: în sine sunt niste abstraciiuni. Ca elemente consti- 
lutive ale altui concept sunt inseparaoile une de alta, in fizicà, precum 


( 


am văzut cá sunt inseparabili in dinamică fe cetati de masă si forță. 
Unul nu poate fi subordonat celuilalt, nici suprimat jn folosul ceiui- 
lalt, Realitatea fizică, fiind privită din punctul de vedere mecanici: 


si fiind studiată după metoda cinetică, este necesara menținerea dua- 
lismului materie-forfá, S-a încercat însă, înăuntrul chiar al concepției 
mecaniciste a fizicii, stabilirea unui monism dinamist care să reduca 
toată realitatea fizică la conceptul de forță, căruia materia să-i fi 


rr 
L4 
! 
i 


cu desávirsire subordonată: atomii, Semenka ultime de masă ali 
materiei, sunt reduşi la existența geometrică de puri centri de forj 
Cînd vom intra în cercetarea celeilalte fețe a mecanicismului, doctrini 


atomică, vom me nliona Concepția dinamista șI om vedGea Ca Ipoteza 
centrilor de forță ruinează noțiunea de masă, corelativă celei de fortia 
și prin aceasta se ruinează pe sine însăși. Un alt monism fizic a fos? 
încercat în afară de mecanicism, in doctrina energetică, care afirmi 
energia ca unica realitate obiectivă, parăsind însă metoda cinetică și 
ridicindu-se la un punct de vedere si iperior mecanicismului. Și despre 
această concepţie se va vorbi la iocul sáu. 

Înăuntrul concepției mecaniciste ai că forţei ia materie sal 
a materiei la forţă este cu neputinţă in total. Este adevarat cà pro- 
gresele ştiinţei pun din ce in ce in locul materiei forțele si caula sa 
rezolve materia in forte; însă oricît de departe ar fi dusă reducerea 


„Untersuchungen über thierische Electricităt”, prefata vol. I, cita 
i 


Istoria Materialismului, trad. franc. vol. JI, 
Vezi infra cap. VI. (n.a.). 
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tot mai ràmine un reliquat ireductibil. Cunosc mai bine un corp. cu 
cit îi cunosc mai multe proprietăţi, proprietăți pe care le alribui for- 
telor felurite. Citám în această privință o pagină din Lange: „Dacă 
facem abstracţie de mișcarea unui aerolit, rámine să observăm insusi 
corpul care era in mișcare. Pot să-i iau forma, suprimind forţa « 

coeziune a pariilor lui: ceea ce-mi rámine e tot materie. Pot să des- 
ompun această materie în elementele ei dacă opun forţă la forţă. In 


ceie din urma, poi prin cugetare sa descompun materiile elementai 


atomii lor; aceştia sunt atunci unica materie, tot restul e forţă. 
Dacă acum, cu Amnere, reduc atomul numai la un punct fárà intin- 
dere, cu forţe grupate imprejurul lui, acest punct va fi materia. Dac 
nu merg asa de departe in abstracţie, materia este alunci numé 
nume tot, care-mi apare in general ca o combinare de părţi mate- 


riale LaL ută üe to LE ienumarate. intr-un cuvin , Ieziduui neinieies 
sau incomprenhensi! l 


| 


nalil7zei n astro ASTO tOtde INA n tarie OYic11 
dtlildilZeGl] lilOGdSiye ESti LOLUECaLUlla materid, OriCii 


AF departe all inainia, Ceea ce am ALIA CDilt Gill esența UNUL COID 


GEM VPIODIIctau aie HALONENI ȘI acesie proprietati le reducen 


torte, | Ilncadaza (ie aCi Ca male ria esto totdeauna ceea ce nu mal pute 
sau nu voim să rezolvăm în forţe. Inclinarea noastră spre personifi- 
I^ 6€ T 497194353 $ 


GLUI G, sau (idt a Vrem SQ LILI DUIN am VOI Le ilii Adlil, Ca eqoriaà 
sianiei, ne sileste totdeauna sì concepem una din aceste id 


subiect si cealaltă ca atribut. Cind dizolvám un obiect, grad cu qrad, 


restul incă nedizolvat, materia rámine totdeauna pentru noi adevá- 
ratul reprezentant al lucrului. li atribuim din proprietățile descope- 
rite" B Asifel se-revelă marele adevăr: „Nu e materie fără forti, 

iorță fară materie" ca o simplă consecință a propozitiunii: „Nu e 


subiect fară atribut, nu e atribut fără subiect“; în alti termeni: 


putem vedea altfel decit ne permite ochiul nostru, nici vorbi altfel 
decit ne ingaduie gura; nu putem pricepe altfel decit ne ajuta ideile 
fundamentale ale intelectului nostru." ^ Lange merge dar mai departe 
$i găsește justificarea inseparabilitátii forței de materie în categoria 
substanţei, in domeniul formelor intelectului nostru. Noi nu am mers 
atit de departe, ci am afirmat această inseparabilitate numai înăuntru! 
Hizicii mecaniciste, bazate pe conceptele dinamicii. 


IV 
P 


d 


ATOMISMUL FIZICII MECANICISTE 


Am menţionat în treacăt mai sus că fizica modernă este mecani- 
cistá si atomistă. Se cuvine să insistám puţin asupra acestei de a dona 
caracteristici a ei. Mecanicismul și-a asociat — si aceasta nu a făcut-o 
ia întimplare, ci constrins de o necesitate internă — ipoteza consti- 


Lange, Geschichte des Materialismus. Trad, franc. vol. II, p. 219 (n.a.). 


Lange, Geschichte des Matlerialismus. Trad. franc. vol. II, p. 219 (n.a.). 
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tutiunii corpusculare a materiei, 15 Doctrina atomisticá este unul din 
cele mai vechi produse ale speculatiunii spiritului omenesc și are Oo 
istorie în care se observă o mare continuitate. 16 În lunga sa evolu- 
tiune, doctrina corpusculară s-a modificat si s-a perfecționat mult. În 
ştiinţa de astăzi, ea are, sau mai bine zis ar trebui să aibă, caracterul 
numai de ipoteză stiinfificá, pe cind în speculaţiunile vechilor ato- 
misti, ale unui Leucip sau Democrit, de exempiu, are caracterul onto- 
logic: atomii nu sunt numai o ipoteză pentru a servi la explicarea 
fenomenelor fizice, ci sunt expresia realului însuşi, sunt lucruri in 
sine. Oamenilor de știință care reflectă asupra științei lor le place 
mult să insiste asupra fundamentalei deosebiri dintre vechiul atomism 
filosofic si noul atomism științific. Cu toată pretenţia atomismului 
ştiinţific de a fi ferit de orice metafizică, istoricul materialismului Albert 
Lange nu se sfieste să afirme cá atomistica işi păstrează încă astazi 
caracterul metafizic si este tot ceea ce era în epoca lui Democrit. Y 
Si în privinţa ideii de atom, ca si în privinţa celorlalte concepte fun- 
damentale ale fizicii, găsim în știință tendința realistă ontologică de 
a pierde din vedere caracterul adevărat al ipotezelor ştiinţifice și 
natura conceptelor fizice de construcţiuni mentale, luîndu-le ca ex- 
presiunea unei realități absolute, independente de conștiință. Înclina- 
rea aceasta este explicabilă, în ceea ce privește atomismul, intr-o 
mare parte, prin originea metafizică a doctrinei; căci orice ar pretinde 
parlizanii atomismului stiintific, între vechiul atomism și cel modern 
inlántuirea este continuă și precum în antichitate servea atit drept 
doctrină cosmologică cit si ca ipoteză știinţilică pentru explicarea 
fenomenelor naturii, în ştiinţa de astăzi păstrează, pe lingá caracterul 
de ipoteză ajutătoare explicativă, si un caracter metafizic. 15 Expune- 
rea ulterioară va justifica această alirmare. 

Precum concepţia mecanică a lumii poate avea două fete, una 
dinamică si alta geometrică, tot asa se poate defini, precum s-a Și 
făcut, atomul atit din punct de vedere dinamic cit şi din punct de 
vedere geometric. Concepţia dinamică a mecanicismului înţelege prin 
materie spaţiul, întrucît este sediul forțelor permanente si indestruc- 
tibile, si prin miscare schimbarea de pozitiune, adicá schimbarea por- 


tiunilor de spatiu, centri de forță. ? Concepţia qeometrică, prezentată 


4 


intii de Descartes, nu pune în joc decit întinderea si durata si dă ideea 
unei miscári cu totul abstracte. rot astfel cu atomul: dacă se defi- 
neste numal prin noţiunea de Ioríá, S: dá o idee dinamică, Si dacá se 


exprimă in funcțiune de figură si mişcare se dá o idee geometricá. 

Ambele definitiuni ale atomului, atit cea geometricá cit si cea 
dinamică, sunt unilaterale si nu pun în joc decit unele din conceptele 
fundamentale ale mecanicii fizice. În concepţia dinamică se insistă 


> Vezi supra, p. 19 (n.a.). 
6 Cf L. Mabilleau, Histoire de l'Atomisme. O voluminoasă lucrare in care au- 
torul urmăreste foarte documentat întreaga dezvoltare a atomismului de la specu- 


latiunile filosofiei indiene, prin filosofia greacă, medievală și moderna pină in sti- 
inta de astazi (n.ā.) 
7 Istoria Matcrialismului, vol. II, al trad. franc. p. 192 (n.a.] 
Cf. Lange. loc. cit. si Mabilleau, op. cit. (n.a.). 
? Vezi L. Weber, Vers la Positivisme absolu pa l'idéalisme, Alcan, Par 
03, p. 10 (n 
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asupra Conceplului de forță: atomul este un centru de forță; ceea 
ce îl constituie este proprietatea de a fi rezistent, adică a fi centru de 
forțe repulsive și centru de atracţiune. Aceasta este concepția vestită 
a lui Boscovich, care a fost reluată în urmă de Ampere, Faraday, 
Cauchy si alţii. Elementul spatial al noţiunii de atom se neglijează 
cu totul, căci centrul de forță poate fi redus la un simplu punct qeo- 
metric, Admitindu-se un asemenea atom, noţiunea tradițională de ma- 
terie, înrudită însă cu credința simțului comun într-o realitate extinsă 
Și rezistentă, este subtilizată și redusă la un pur fantom de centri de 
forță rezistenți. Concepţia geometrică, cea tradițională, neglijează con- 
ceptul de forțä, pe care nu o consideră ca imanentá corpusculului 
atom, Ci ca străină lui, impusă din afară (materia este inertá in con- 
cepțiunea geometrică si cinematicá) și insistă asupra elementelor în- 
tindere și figură: atomul este un corpuscul înzestrat cu rezistenţă, 
indivizibil, posedind totuşi o formă determinată. În vechiul atomism, 
atomul era imaginea sensibilă a corpului material redus la cea mai 
simplă expresie. În atomismul dinamic dispar toate calitățile atomului 
Și i se conservă numai forța. Pentru că acesteia îi trebuie totusi un 
suport, i se dă punctul geometric, ceea ce este greu de reprezentat, 
deoarece punctul geometric este fără nici o întindere, este insemnarea 
unei poziţiuni în spaţiu. intre aceste două conceptiuni, dintr-un punct 
de vedere filosofic, nu se poate face alegerea, pentru că amindouá sunt 
unilaterale, căci nu ţin seamă decit de unele elemente cu care se 
construiește realitatea fizică și neglijează intenţionat pe altele. Con- 
tradicţiunea dintre atomismul dinamic si atomismul corpuscular este 
factice si discuțiunea despre superioritatea unuia asupra celuilalt este 
fără fundament, nici unul din ele nefiind o doctrină completă. Într-una 
din concepții materia e prezentată ca o pura prezența spaţială, in cea- 
laltá ca un complex de forte; eroarea amindurora stá in disiungerea 
celor două elemente care compun conceptul de realitate fizică: forta 
și masa sau inerția. Precum am văzut și către sfirsitul paraqrafului 
precedent forja si materia, sau, în termeni de mecanică, masa, inertia, 
sunt într-o strinsá corelatiune si n-au altă realitate decit aceea a unor 
concepte științifice; cînd sunt luate ca cantități separate, cădem în 
eroarea metalizicá de a lua conceptele sau vorbele drept corespon- 
deniele unor realităţi de sine stătătoare. 2 Teoria corpusculară ia ele- 
mentul inerție, masă şi-l tratează ca real in sine, pe cind cea dinamică 
realizează elementu] forță ca o cantitate de sine stătătoare. Ambele 
elemente nu sunt decit nişte abstractiuni, care impreună constituiesc 
un concept — materia — căruia fizica îi recunoaşte realitatea obiec- 
tivd. Forţa nu e nimic fără masă si masa nimic fără fortá. Am văzut 
mai sus cum în ecuaţiile dinamicii cei trei termeni, acceleratiune, masă, 
forță, se definesc în funcţiune unul de altul. Experimental disjunge- 
rea masei de forță nu ne este dată niciodată, căci totdeauna ambii 
termeni ne apar strîns uniţi în unitatea indisolubilă a mișcării. Ab- 
Stract se poate face separarea pentru trebuința operaţiunilor intelec- 
tuale, însă nu trebuie să se piardă din vedere cá o asemenea separare 


“ Vezi Stallo, La Matière et la Physique moderne, Bibl. scientifique, Alcan. 
Cap, X, (n.a.). 
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este numai ideala. Tot aceasta disjungere a masei inerte.de forţă, aju- 
si de etimologia cuvintului inerție, a dus la presupunerea că 
materia esle esențial pasivă, moartă, că forta li este ceva strain, adau- 
„Dacă privim un corp in el însuși, despürtindu-] prin cugetare de 
relatiunile care dau naştere atributelor sale, corpul este într-adevar 
nert si orice acţiune îi vine din afară. Dar această existenţa izolată 
corp este o pură ficțiune a intelectului. Corpurile nu există 
iriutea relatiunilor lor; realitatea lor stă în acțiunea lor 
alu. Materia inertà în sensul teoriei mecanice, este necunoscută 


1 ] 1 111 1 *1 ba a pe 111 K»311 A NEATA i 7 
experrienieil, precum nici cugetarea nu o poarte concepe., 
i3 | o 
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Din puţinele indicaliuni date asupra concepțiilor tradiționale ale 
jui s-a putut vedea cà noţiunea de atom este o constructiune 
là Si nu poate fi privit ca expresiunea unei realități obiective 

osoiute, Acest Caracter are sa se ini jj mai mult după ce 

n trece intr-o repede cercetare proprietăţile pe care fizica le atri- 

buie atomului și după ce vom căuta să vedem care sun! elementele 
psinologice, datele de conştiinţa elementare cu care se construieste 


aces! concept íizic. 


—. 

A~n 

- pă 
m. 
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Atomul esie unitatea de masă ireductibiiá, introdusă în fizică 
tru a supune discontinuitâţii numărului continuitatea masei, ca 
astie] devenită multiplicitate numerică să poată fi supusă calculului, si 
lenomenele să fie descrise în limbaj matematic. Atomul acesta ne 
esie prezentat de fizică ca absolut simplu, inalterabil, indestructibil, 
perfect elastic si fiziceste, dacă nu matematiceste, indivizibil. Trebuie 
så Observám incă de pe acum că fiecare din aceste proprietăţi este 
recunoscuta atomului pentru a se putea da seama in urmă de unele 
proprietăți ale materiei. Aceasta face ca explicările de proprietăţi 
aie corpurilor, în doctrina atomică, să nu fie decit explicări idem 
per idem. 

Cea dintii proprietate care dă naştere la o dificultate serioasă 
este indivizibilitatea atomului. Proprietatea este contradictorie. Dacă 
| te o porțiune de spaţiu plin, ocupă un spaţiu şi oprirea divi- 
zibilitații nu se poate concepe, căci ocupind un spațiu ocupă si jumă- 
alea acelui spațiu și toate părţile, la infinit, ale acelui spaţiu. Expe- 
rienta ne arată pînă la o limită continua divizibilitate a materiei, 
raiionamentul Însă ne obligă să admitem divizibilitatea la infinit. Dar 
| eria este ceva mai mult decit spaţiu, este spațiul plin, căci spațiul 
singur este qoi. Asa fiind nu mai putem admite divizibilitatea la 
intinit, intii pentru că ar trebui să admitem existența actuală a unui 
numar infinit de realităţi, si infinitul numeric actual este contradic- 
tori al doilea pentru că infinitul de mic plin ar avea o masă nulă, 
ȘI Cu elemente nule nu s-ar mai putea reconstrui masa. De aceea se 
impune, pentru a se păstra realitatea materiei, o limită la divizibili- 
atea ei.2* Astfel privind materia ca spaţiul pe care-l ocupă, din cauza 
na.urii intuițiunii spațiale, suntem nevoiţi să admitem infinita divizi- 
biiitate; privind-o ca masa care umple spaţiul, suntem nevoiți să 


"^ 


unem o limită divizibilitátii si să considerăm elementele ultime, 


omui es 


vezi Stallo, Ibidem (n.a.). 
Vezi Weber, op. cit., p. 27 si urm. (n.a.). 





atomii, ca indivizibili. În ce priveşte atomii ponderabili se pune oare- 
care slavilă dificultății definindu-i „particulele cele mai mici în care 
fortele fizico-chimice actuale sunt capabile a descompune corpurile" 
Dar dificultatea reapare peniru atomii imponderabili, o ipotezá care 
mplică si mai mult greutăţile atomismului mecanicist. Astfel atomul 

ilizcazá intr-insul două proprietăţi contradictorii: divizibilitatea la 
si india pg xe privit ca element ultim de explicare a cor- 

ilor compuse, este indivizibil; privit el însuşi ca o extensiune in 

tiu, este divizibil; însă divizibilitatea la infinit, aplicind atomului 

itea legii divizibilitátii spaţiale, îl face să piardă realitatea. Așa 

id, nu se poate sustine că atomul ar fi ceva real, înzestrat cu o exis- 
obiectivă, independentă de spirit, căci lucrurile a căror realitate 


o afirmăm sunt identice cu ele insele, ceea ce nu esie cazul pentru 
atom, divizibil şi indivizibil în același timp. Atomul este numai un 
concept, o construcţiune mentală, fără altă realitate decit cea con- 
ceptuală, pe care i-o dă spiritul. 


O complicatie care se adaugă la aceea a indivizibilităţii se naște 
din atribuirea unei alte proprietăţi a atomilor, elasticitatea. Dacă uni- 
titile elementare de masă sau de materie sunt absolut simple și indi- 
vizibile, aceasta exclude orice mişcare de părți, deci orice schimbare 
de formă: atomii ar trebui să fie unităţi perfect dure și inelastice. 
Elasticitatea implică o mișcare a părţilor si deci nu ar putea íi un 
atribut al atomilor adevărat simpli. Conceptul atom elastic contine o 
contradictiune în termeni. Cu toate acestea fizica atribuie elasticitatea 
atomilor. Nu face însă aceasta fără un motiv; mecanicismul e nevoit 
să renunțe la una din cerinţele lui exprese pentru ca să se confor- 
meze unui principiu care domină toată mecanica și are înăuntrul 
acestei stiinte o universalitate incontestabilă, principiul conservării 
energiei „care nu face decît să rezume în sine toate legile Mişcării, 
să reproducă într-o formulă matematică unul din principiile esenţiale 
€ științei : orice mișcare e strict determinată de altă mișcare și mis- 
carea Care se pierde de o parte trebuie sá se regăsească de cealaltă.“ ?3 
Ca să se vadă cum cerința atomilor neelastici intră in conflict cu prin- 
cipiul conservării energiei și cum fizica mecanistă este silită să con- 
si lere atomul ca perfect elastic, trebuie sá intrám un moment in citeva 
consideratiuni de mecanică. 

[n sistemul cinetic lumea este compusă din mase in mișcare si 
sinqura formá posibilá de schimb si comunicare a miscárii este aceea 
prin lovire. Rámine acum să știm dacă această acțiune mecanică uni- 
versală este în stare să distribuie integral asupra maselor lovite suma 
fortelor vii a maselor înainte de lovire, cu alte cuvinte să vedem cum 
Sc „comportă acest fenomen mecanic faţă de principiul conservării 
energiei. Mecanica studiază chestiunea impárjind-o în două părţi și 
isa i rin întii cazul corpurilor moi sau cu totul lipsite de elastici- 
tate, apoi cazul corpurilor perfect elastice sau capabile de a relua, 
după deformarea lovirii, forma lor primitivă. În cazul corpurilor moi, 
în virtutea principiului egalității acțiunii şi reacţiunii, se conservă 
ca ntităţile de mișcare dar se pierde din forța vie; știința a demonstrat 


Ha quin, Essai sur l'Hypothése des Atomes, p. 122 (n.a.). 
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că forta vie pierdută de partea translaţiunii se regăsește integral în 
agitația moleculară calorică sau electrică a maselor deformate. În cazul 
corpurilor perfect elastice, gratie împrejurării care face ca corpul să-și 
reia forma primitivă fără să se deformeze, cantitățile de mișcare se 
păstrează, cu specificarea că forța vie este în întregime conservată 
în mișcarea maselor după izbirea lor. Atomul, după prima cerință a 
naturii sale mecanice, nu poate fi asimilat cu corpurile elastice, de- 
oarece caracterele lui esenţiale resping multiplicitatea constituției in- 
time; ca atare nu poate conserva în întregime forța vie; o parte din 
forța vie trebuie să se piardă, adică să se transforme, dar în ce? căci 
neavînd o constituţie şi părți, nu poate explica pierderea de mișcare, 
prin transformarea forţei vii în energie calorică sau de altă natură. 
Atunci trebuie să se renunţe la neelasticitatea lui și, deși indivizibil, 
insecabil şi perfect dur, adică rezistent la orice deformare prin com- 
presiune, sá i se atribuie elasticitatea perfectá. Principiul conservárii 
energiei cere ca atomul să fie perfect elastic, pentru ca elementele de 
masă indivizibile să conserve forța vie fără pierdere. 4 

Elasticitatea adaugă atomului o notă contradictorie față de indi- 
vizibilitatea lui. Atomul elastic trebuie să fie un corp compus din 
particule separate prin goluri, căci trebuie să-și schimbe forma și 
dimensiunile, trebuie să sufere contracţiuni si dilatări, odată ce este 
elastic. aceasta însă nu se poate pricepe cu o structură internă con- 
tinuă si omogenă. Pentru a se contracta un corp, distanta dintre par- 
ticulele lui trebuie să scadă, pentru a se dilata, distanţa trebuie să 
crească. lată că elasticitatea reintroduce nevoia divizibilitátii înăun- 
trul atomului indivizibil. Dificultatea este inextricabilă, dacă nu ne 
gindim că atomul este o construcţiune mentală, un concept ajutător, 
ale cărui note caracteristice sunt puse pentru nevoia de a se explica 
anume proprietăţi fizice ale materiei si a se pune în concordanţă 
ipoteza constituțiunii moleculare cu principiile generale ale mecanicii. 

O teorie, care are o mare însemnătate în istoricul mecanicismului, 
are ca postulat ipoteza elasticităţii atomilor; este vorba despre teoria 
cinetică a gazelor. După această teorie, corpul gazos este compus din 
nenumărate particule solide, care se mișcă neîncetat în linie dreaptă, 
cu viteze diferite, în toate directiunile posibile ; aceste viteze si direc- 
tiuni sunt schimbate de intilnirile dintre particule, la intervale care 
sunt scurte comparativ cu măsurile noastre de durată, dar infinit de 
lungi faţă de durata întilnirilor. Este lesne de pricepu! că aceste mişcări 
ar înceta curînd dacă particulele ar fi cu totul neelastice sau insuli- 
cient elastice, căci în acest caz, la fiecare întîlnire de particule ar fi 
o pierdere de mişcare. Este dar necesar să se afirme elasticitatea per- 
fectă a acelor particule nu numai pentru că însăşi teoria presupune 


perpetuitatea mișcărilor lor, dar mai ales — precum am arátat mai 
sus — pentru ca sá nu se aducá vreo atingere principiului conservárii 


energiei. Această teorie este un strălucit exemplu de explicare meca- 
nicistă a fenomenelor fizice; ea învederează natura și valoarea unor 
asemenea explicafiuni. Insistind puțin asupra ei, vom pregăti o jude- 
catá generalá asupra mecanicismului fizic. 


?4 Hannequin, op. cil., p. 123 si urm. (n.a.). 
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Teoria cinetică a gazelor se reazemă pe trei presupuneri, cîteșitrele 
arbitrare si fără ca vreuna să fie adusă de experienţă. Aceste trei 
presupuneri sunt următoarele : 1) un gaz e compus din particule solide 
indestructibile, cu masă si volum constante; 2) aceste particule con- 
stitutive sunt perfect elastice, și 3) sunt în perfectă mișcare, fără ca 
vreuna să lucreze asupra celorlalte, așa că mișcările lor sunt absolut 
libere, deci rectilinii. 2 

Prima presupunere alirmă o proprietate a atomilor, care ar părea, 
la primul moment, că este dată de experienţă, dar care este iot un 
abstract al experienţei. Presupunerea că atomii sunt particule rigide, 
indivizibile și solide este derivată din credința răspîndită de multă 
vreme printre fizicieni, în soliditatea absolută a materiei. Originea 
acestei credinţe nu are nimic științific intr-insa și o găsim în credința 
naturală și primitivă a simțului comun că starea fundamentală a mate- 
riei este cea solidă, deoarece aceasta impresionează mai întîi și mai 
puternic. A trebuit să treacă mult timp pînă ce aerul atmosferic să 
fie privit ca o formă de materie; la începuturile științei, material era 
privit numai ceea ce era solid. Imitind procedeul simțului comun, Cu- 
getarea ştiinţifică a recunoscut ca formă fundamentală a materiei pe 
cea solidă, iar pe celelalte două, lichidă și gazoasă, ca simple modifi- 
cări ale acesteia. Si lichidul și gazul, după teoria corpusculară, sunt 
compuse din particule solide, impenetrabile, ca și corpul solid; deose- 
birea de înfățișare provine numai din pricina orînduielii particulelor, 
atomi si molecule, si spaţiilor care le despart unele de altele. Pentru 
explicarea formei gazoase a materiei intervin, cum văzurăm, şi alte 
ipoteze, însă fondul teoriei este că gazul este compus din particule 
solide, este o grămadă de asemenea particule, cum ar fi un nor de 
praf. Credinţa dar în soliditatea absolută a materiei, departe de a îi 
produsul unei evidențe empirice, este produsul unei prejudecăţi. Citám 
în această privință cîteva rînduri de la un gînditor care a cugetat mult 
asupra metodologiei si filosofiei ştiinţelor, Augustin Cournot: „ln ipo- 
teza la Care fizicienii moderni sunt conduși, — aceea a atomilor ținuți 
la distanță unii de alții si chiar la distanțe care, deşi inapreciabile 
pentru vreo experiență sunt totuşi foarte mari faţă de dimensiunile 
atomilor sau corpusculelor elementare —, nimic nu ne obligă să con- 
cepem acești atomi mai curînd ca mici corpuri dure sau solide decit 
ca niște mase moi flexibile sau lichide. Preterinţa pe care o dăm duri- 
tátii asupra flexibilitátii, înclinarea pe care o avem de a ne închipui 
atomul sau molecula primordială mai curînd ca o miniatură a corpului 
solid decît ca o masă fluidă de aceeași ordine de micime, nu sunt 
deci decit prejudecăţi de educaţie care sunt legate cu obișnuințele 
si condiţiile vieţii noastre animale. Prin urmare, nimic mai puţin inte- 
meiat decît vechea credinţă asa de înrădăcinată la scolastici și per- 
petuată pînă în învățămîntul modern, care face din impenetrabilitate, 
adăugată la întindere, caracterul esenţial, proprietatea fundamentală a 
materiei si corpurilor." 25 Cournot observă foarte just că soliditatea 


€» Stallo, op. cit., 
26 Traite de l'Enchajnement des Idées fondamentales, vol. I, p. 246 sq. citat 
de Stallo, op. cit., p. 137 (n.a.). 
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atomului nu este un fapt, ci realizarea unei abstractiuni: un corp ab- 
solut solid este necunoscut experienței. ipoteza soliditátii absolute a 
materiei rezultă din perceperea superiicială si imperfectá a datelor 
simțurilor, care se regăsește la toate noţiunile primitive ale spiritului 
uman, adáugind la aceasta si pierderea din vedere a caracterului esen- 
ial de relativilate a tuturor proprietăţilor lucrurilor. 

Revenind la teoria cinetică a gazelor, nu mai este nevoie să insis- 
am asupra celei de a doua presupuneri, aceea a elasticitàátii părţilor 
constitutive, Această proprietate atribuită atomilor este menită să ex- 
plice fenomenul ușor de observat al expansiunii gazelor. Lord Kelvin 
(Sir William Thomson) observă cu multă dreptate cá teoria atomică 
nu explică proprietăţile corpurilor decit atribuindu-le mai dinainte 
atomilor. Elasticitatea atomilor in teoria cinetică a gazelor nu este 
decit insási expansiunea, elasticitatea acestora ; faptul pe care-l pre- 
supune teoria este însuși faplul care trebuie explicat. Avem dar numai 
o pseudo-explicare, caci in fond nu se explică nimic; se presupune 
in mic ceea ce vedem realizindu-se in mare. Adversarii mecanicismu- 
lui contestă orice merit acestei teorii si în deprecierea ei sunt foarte 
energici. lată ce scrie unul din ei: ,..este o explicare idem par idem, 
o versatio in loco. Mai mult, e o explicare zadarnică deoarece com- 
plică fenomenele pe care pretinde să le explice.“ 2? Ceea ce trebuie 
explicat este fenomenul de expansiune al gazelor; acesta este faptul 
real si evident. Ce face ipoteza cinetică? Presupune jocul unor atomi 
elastici care se ciocnesc si sar in toal 


4 


oate direcţiile; presupune într-o 
infinitate de acţiuni parţiale ceea ce vedem că se întimplă în unitatea 
fenomenului real; interpretează fenomenul cunoscut printr-o infinitate 
de altele necunoscule; explică fenomenul evident prin acţiuni inte- 
rioare Si ipotetice ; reduce un fapt real la un fantom obscur si himeric. 

Cea de a treia presupunere este tot atit de arbitrará si máreste si 
mai mult complexitatea presupunerilor initiale. Mișcarea rectilinie 
admisă este o abstractiune care neglijează intenţionat relativitatea și 
dependența dintre mișcări. În domeniul experienței sensibile nu se 
cunosc corpuri care să se miște independent, fără atracfiune sau re- 
pulsiune, fără acțiune mutuală. 

Am văzut că presupunerea elasticitátii atomilor punea într-o dilemă 
teoria mecanică : pe de o parte, definițiunea și caracterele conforme cu 
cinetismul ale atomului exclud elasticitatea, pe de alta, principiul con- 
servarii energiei si teoria cinetică a gazelor cer elasticitatea. Au în- 
cercat mai multi fizicieni să rezolve dilema si o încercare notabilă este 
aceea a Lordului Kelvin, pe atunci (1868) Sir Wiliam Thomson, sub 
forma unei conjecturi sugerate de cercetările lui Helmholtz asupra pro- 
prietăților unei mișcări rotatorii într-un fluid perfect, absolut omogen si 
incompresibil. 22 Este ipoteza atomilor-virtejuri. Thomson imaginează 
omniprezenfa acelui fluid si presupune că atomii nu ar fi decit niște 
virtejuri formate de mișcări rotatorii înăuntrul lui. Aceste virtejuri ar 
fi permanente, cu un volum invariabil din cauza cantității lor inva- 
riabile de mişcare, deşi susceptibile de o mare varietate de forme; unele 


' Stallo, op. cit. p. 90 (n.a.). 
* Cf. Stallo, op. cit. cap. IV si Duhem, l'Evolution de la Mecanique, în Revue 
gen. des Sciences, an. 1903, p. 251 si urm. (n.a.). 
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caracterele lor, precum modurile lor de implicare, ar fi indestructi- 
bii"; ar fi capabile să fie innodate asupra lor însele sau legate cu aite 
cjuri, dar n-ar putea fi niciodată deznodate sau dezunite ; in stirsi 
incapabile de interpenetrare sau coalescentá si apropierile lor 
uiuale le-ar face să sara ca niște corpuri perfect elastice. Cu chipul 
sta se admite si elasticitatea atomilor făra a se compromite teoria 
mecanică. E o încercare dibace de a o scăpa de o dificultate funestă 
succesul ei este iluzoriu. Într-adevăr, după cum a observat 
u1nson ^, „mișcarea într-un fluid perfect omogen, incompresibil, deci 
inuu, nu e o miscare sensibilă. Orice diferențiere într-un asemenea 
l e pur ideală; cu toată deplasarea unei mase printr-alta, un spațiu 
ar prezenta la fiece moment aceeaşi cantitate de substanță, absolut 
iscernabilă de cea care era în același loc cu un moment mai înainte. 
Nu ar fi o diferență si o schimbare tenomenală. Un fluid lipsit de diferen- 
tiere şi incapabil de a primi vreo diferenţiere este ceva imposibil, pre- 
e imposibil si un mobil in mișcare reală făcut din spațiu pur... Mai 
) după observaţia lui Maxwell, atomii-vortex miscindu-se în fluidul 
ipotetic ar pierde atributul esenţial al materiei, inertia. Asemenea atomi 
ar consista, nu în substanța fluidului omniprezent, ci numai în mișcările 
> Care acesta le-ar contine, Ar trebui sa atribuim acestor mișcări per- 
sistența masei si energiei si din ele ar trebui să derivàm formarea mase- 
concrete si tuturor fenomenelor manifestate de materia sensibilă. 
Dar aceasta e imposibil. Prin natura sa, mişcarea nu poate îi suportul 
mișcării ; nu poate fi, prin sine însăși, generatoare de mișcare; aceasta 
este produsul a doi factori opuși și prin suprimarea unuia sau altuia e 
desávirsire suprimată si dinsa. Pe baza teoriei mecanice, antiteza 
iundamentală dintre masă și mișcare, inerție si energie nu poate fi 
iistrusă fară să nu se suprime si distinctiunile care constituiesc ele- 
mentele conceptiunilor noastre despre natura acţiunii fizice.“ 


ipoteza atomistá a găsit o puternică confirmare în studiul feno- 
enelor chimice. Atomismu] a devenit metoda fundamentală a chimiei 
și această știință, mai mult ca fizica, are aerul de a afirma realitatea 
n sine a constituţiei atomice a materiei. Dar cu toate afirmările aduse 
ie teoriile chimice atomismului, in acelaşi timp îi creează noi dificultăți, 
are pun în evidenţă, odată mai mult, caracterul ipotetic şi de con- 
trucfiune mentală ajutătoare pentru priceperea realităţii fizice a teo- 
i atomice. Într-adevăr, în domeniul chimiei, fenomenele confirmă 
poteza atomică, prin aceea că de la sine s-au supus la măsuri precise 
și s-au arătat ca funcțiuni simple ale greutăţii corpurilor şi maselor 
ior. In celelalte ramuri ale științei asupra naturii, în optică, calorimetrie 
etc. Tenomenele, ca să fie exprimate stiinlificeste sunt presupuse ca 
fiind constituite din serii infinite de particule vibrante, si ca să fie 
puse in ecuatiuni este nevoie să se recurgă la procedeurile calculului 
infiaitezimal; la fenomenele chimice spiritul nu mai trece prin nici 

infinit ca să meargă pe cale analitică de la fenomen la element, si 

sa revină pe cale sintetică de la element la fenomen; din contra, 
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drumul este direct de la finit la finit, așa că spiritul vede clar aşezarea 
intimă a maselor integrante, 30 

Chimia introduce însă în unitatea de masă a corpusculului fizic 
două serii de elemente ultime : unitatea moleculei şi unitatea atomului, 
distincțiune care nu era necesară pentru atomul fizic, care presupune 
unitatea materiei. Cu toate că unitatea materiei este unul din postulatele 
scumpe ale mecanicismului, chimia este adusă de necesităţile ei să 
admită mai multe feluri de materie simplă, așa-numitele corpuri simple 
al caror numar crește continuu; astfel astăzi se numără 78 corpuri 
simple. 5! Vom vedea imediat că s-au făcut tentative pentru reducerea 
numărului acestora, tentative conduse de nevoia teoretică de a reduce 
la unitate formele diverse ale materiei, şi care s-au folosit de teoria 
greutatii atomice. 

intr-adevar, unul din caracterele atomului chimic este că posedă o 
greutate, unii chimiști vorbesc chiar de o greutate atomică absolută. Mai 
intii, trebuie să respingem calificativul de absolut. În știința asupra natu- 
rii, din punctul de vedere al corectitudinii de exprimare si dat fiind ca- 
racterul general al acestei științe, nu se poate vorbi despre absoluturi ; 
cu atit mai puțin despre o greutate absolută. Întîlnim deseori în fizică 
asemenea absoluturi, dar atunci fizica se fondează pe ipoteze metafizice, 
face ea însăși metafizică. Așa găsim în unele tratate afirmarea că uni- 
versul material e un agregat de unităţi fizice absolut constante; că în 
ele însele aceste unități sunt într-un repaos absolut; că mișcarea lor 
imprimata de forte e măsurabilă în termenii unui spaţiu și timp absolut. 
Cercetarea noastră de pînă acum ne arată că atomii nu pot fi existente 
absolute, cá nici conceptele fundamentale ale fizicii mecanice, forța si 
materia, nu sunt niște absolute, odată ce sunt corelative si insepara- 
bile. lot asa nu poate fi vorba de timp, spaţiu, mișcare absolute. Dacă 
nu poate fi masă absolută, nu poate fi nici greutate absolută, căci 
greutatea unui corp depinde nu numai de masa lui, ci si de masa cor- 
purilor care-l atrag si de distanţa dintre acest corp si celelalte. Un corp 
care atirná 1 kg pe suprafața pámintului, ar atirna mai puţin pe pla- 
netele mai mici ca pamintul si mai mult pe cele mai mari sau in soare. 
A spune că materia, ca obiect de studiu al chimiei, este compusă din 
particule cu o greutate primordială absolută, care persistă în toate im- 
prejurárile și poziţiile, este a face o afirmare nereflectatá. Este dar 
cert că nu putem vorbi de greutate absolută a atomilor. Dar atunci ce 
insemnează greutatea — fără nici un alt calificativ — a atomilor de 
care ne vorbește chimia? Cum trebuie înţeleasă afirmarea că atomii 
au o greutate specifică; este un fapt de experienţă sau o inducţiune a 
experienţei, sau o ipoteză ajutătoare la explicarea altor fenomene ? 

Teoria greutăţii atomice este datorită lui Dalton, introducătorul 
ipotezei atomiste în chimie, pe la începutul secolului al XIX-lea. Marele 
chimist englez prezintă ipoteza atomistă în strinsă legătură cu teoria 
greutății atomice; amindouá decurg din două mari legi ale fenome- 
nelor chimice, dintre care cea dintii era formulată de mai înainte, iar 


Cf. Hannequin, op. cit., pp. 148 si 149 (n.a.). 
Cf, Dr. H. Erdmann, Lehrbuch der anorganischen Chemie. Braunschweig, 1906 
Pe lîngă 78 corpuri simple admise, autorul numara incă 7 a caror existența 
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cea de a doua este întrevăzută de însuşi Dalton şi formulată încă în 
timpul lui: legea proporţiunilor fixe si legea proportiunilor multiple. 
Lavoisier enunfase într-un chip clar legea fixitátii proportiunilor, după 
care corpurile simple se combiná unele cu altele in proportiuni definite. 
Acest adevár, care astázi ne apare banal si cu o evidentá solará, a 
avut de intimpinat mari rezistenţe ca să se impună în știință. Legea 
proportiunilor multiple, la formulara cáreia au contribuit chimistii Rich- 
ter, Proust si Dalton, spune că între toate corpurile compuse, formate 
din impreunarea a două elemente, există o relatiune de compozitiune 
in asa fel incit este de ajuns să se determine proportiunile după care 
elementele cele mai diverse se unesc cu unul dintre ele, pentru ca sá 
se determine in același timp proportiunile după care acele corpuri se 
unesc între ele. 32 Aceste legi exprimă două fapte: intii, că raporturile 
ponderale, după care corpurile se combină, sunt fixe pentru fiecare 
combinare ; al doilea, că numerele care exprimă aceste raporturi sunt 
proporționale între ele pentru combinările cele mai diferite. Două cor- 
puri simple se unesc între ele pentru a forma o combinaţie oarecare: 
atit timp cit această combinaţie există și oricare ar fi fost cantităţile 
din reacţiunea cărora s-a produs, raportul ponderal dintre cele două 
elemente va ráminea constant si nu va putea să fie modificat de nici o 
imprejurare fizică de presiune, de temperatură, sau oricare alta. Aceasta 
este adevărat pentru toate combinările, cele mai simple ca și cele mai 
complicate. Dalton, introducînd ipoteza atomistică în chimie, pentru a da 
seama despre fixilatea rapoartelor ponderale din compoziţiunile chi- 
mice, emite și ipoteza cá proportiunile acestea reprezintă greutăţile re- 
lative ale ultimelor particule din care sunt compuse corpurile, particule 
care se apropie și se' grupează prin faptul combinării chimice. Regu- 
laritatea greutăților de combinare s-ar explica dar printr-o grupare co- 
respondentă de alomi, care au pentru fiecare corp simplu o greutate 
specifică, Cauza diferenței de greutate a maselor care se combină este 
astfel atribuită elementelor ultime care compun masele. Dalton, con- 
torm acestei presupuneri si luînd ca unitate de măsură greutatea ato- 
mică a hidrogenului pe care o insemneazá cu 1, dresează un tablou al 
greutăților atomice ale mai multor corpuri simple. Aceasta este con- 
ceplia primitivă a greutății atomice care pune in evidenţă caracterul 


ei de ipoteză ajutătoare pentru explicarea unui fapt de o nestrămu- 
iata regularitate ; numerele prezentate de Dalton ca greutăţi atomice 
ale corpurilor simple reprezintă proportiunile după care corpurile se 


combină, proportiuni exprimate de raporturile ponderale ale ultimelor 
lor particule, După Dalton, calcule mai juste schimbă cîteva din cifrele 
prezentate de ei; descoperirea altor legi, ca acea a combinațiilor volu- 
metrice ale gazelor descoperită de Gay-Lussac, pentru interpretarea 
careia Avogardo propune o importantă ipoteză moleculară ori ca aceea 
a lui Dulong si Petit cu privire la raportul ce există între greutatea ato- 
mică și cáldura specifică a corpurilor, modifică mult teoria si face ca 
astuzi sd nu se prezinte întocmai ca pe vremea lui Dalton ; însă aceste 


vicisitudini ale teoriei greutății atomice, expunerea cărora nu intră in 
C. Wiürtz, la Théorie Atomique, Cap. |, p. P. S] urm.í(bhi^l. scient. intern.) SI 
ton à l'Etude de la Chimie, p. 60 (n.a.). 
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cadrul lucrării noastre, nu o fac sa piardă caracterul ei de produs a! 
cudeiàrli științifice pentru a Se da seama de un fapt general. Teor 
easta speciala valorează ceea ce. valorează in genere întreaga teorie 
aiol stă 
Revenim la chestiunea unităţii fundamentale a materiei si la ten- 
ativele ce s-au făcut de a se impáca cerința bins a atomismul 


4 


cinetic cu cerințele chimiei. Chimistul francez Proust, izbit de mari 
umar al corpurilor simpl e si condus de nevoia teoreticá de a reduce 


a unitate acesie forme diverse ale materiei, a emis ipoteza că 
corp simpiu cu o qr mutati alomică foarte mică, hidrogenul, ar fi sub- 
Stanta din Care au derivat LOate Celelalte prin CON nbinaţii variale ait 
atomilor lui. Ipoteza era seducătoare, pe lîngă cá satistácea o trebuinţă 
teoretică a zici mec: aniciste era favorizată de unele legi chimice. 5? 
nsa ca Să lie verificată era necesitate ca greutăţile atomice ale tuturi 
corpurilor simple să fie multiple exacte ale greutății atomice a hidro- 
qenului (H= 1), adică numere întregi. bui calculele fácute cu muli 


preciziune dau ca greutăţi atomice numere fracționare de cele mai 
multe ori. S-ar mai putea, spre a veni în pee acestei ipoteze, si da! 
iindcá greutatea atomicá — ! a hidrogenului este luată arbitrar ca un 
numaár intreg, să se aleagă un atom de hidrogen a cărui greutate să 
lie un divizor exact al tuturor celorlalte greutăţi atomice ale corpu- 
rilor Simple. Aceasta ar însemna să introducem în atomul de hidrogen 
iște subatomi cu greutate mai mică, pe lingă subatomii de hidrogen 
pe care ii introducem în atomul de corp simplu. Așa dacă greutatea 
atomică a clorului, care este de 35,5 (exact 35,37) nu este un număr 
req de n ori mai mare decit aceea a hidrogenului, s-ar putea susțin 
ca atomul adevărat de hidrogen este în realitate de două ori mai mic 
decit atomul convenit si că atomul de clor ar fi deci nu de 35,5 ori mai 
mare decit atomul de hidrogen, ci de 71 ori mai mare. Asa transformată 
ipoteza lui Proust ar tinde sa se confunde cu ipoteza mai generală a 
unei materii primordiale din care însuși hidrogenul ar fi ieșit. Aceasta 
ne invedereaza si mai mult caracterul atomismului de a ne prezenta nu 
o constituţie reală a materiei, ci o constructiune factice a ei pentru 
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nevoile stiintei. 


Din cele spuse asupra atomului si Sei lea im Or sale, rezultă ca 
conceptul lui nu poate să corespundă unei realităţi în sine, deoarece 
confine contradicţiuni care-i sunt inerente si care nu se pot suprima lără 
a suprima conceptul însuși. Atomii nu sunt realități obiective. suni 
numai concepte și singura lor realitate este acea conceptuală, realitate 
care nu se poate despărţi de spiritul care o concepe. Atomul este dar 

pura constructiune mentală care ajută la prinderea relatiunilor dintre 
fenomenele fizice. Aceasta este concluzia la care duce cercetarea felului 
cum bei prezinta teoria atomistá. Dacă am lua să cercetăm datele 
de co nță elementare pe care se întemeiază conceptul fizic de 
alom, TIED NUNG lui are să se pună si mai în evidenţă. 
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Hannequin, op. cit., p. 163 si urm, (n.a.) 
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Atomul este presupus ca o întindere, care lupă cum am văzut — 
este indivizibilă. Aceasta era o contradicţie. Dar întinderea nu este un 
mod al senzaţiuniior noastre vizuale si tactile? Atomul întins nu este 
decit corpul extern, redus la ultima sa expresie. Se stie însă cá corpul, 
ca obiect, este o sinteză de elemente senzoriale simple. Atomul cu 
intindere este o obiectivare a reziduurilor senzaţionale vizuale si tac- 
lile, o constructiune a conștiinței, care nu poate fi pricepută independent 
de dinsa. Atomismul dinamic pare însă că scapă de învinuirea de a 
obiectiva o senzațiune vizuală si tactilă, căci ia elementul întindere 
atomului si-] consideră ca un pur centru de forță. Ce însemnează un 
centru de forță? Simpla indicare a unei pozițiuni în spaţiu, punctul 
qeometric, răspund atomistii dinamisti. Dar din punct de vedere psi- 
hologic, punctul geometric este o pură abstractiune, la originea căreia 
qăsim Ca materie concretă lot senzatiuni de ale noastre, deci tot stări 
de conștiință. Punctul geometric, dacă arată numa! o pozitiune, trebui 
să se distingá prin ceva de mediul înconjurător, de spațiul in care 
indică pozitiunea. Pentru geometrie, conţinutul acestui punct n-are nici 
o importanță si nici nu se tine nici o socoteală de dînsul, însă fără acest 
continut punctul nu s-ar diferenţia deloc și s-ar confunda în spaţiul in- 
determinat în care se află. Psihologicește, punctul geometric, fără nici 
o calitate, fără întindere, fără culoare, este o imposibilitate; de fapt 
nu ne putem reprezenta un punct fără să nu chemăm în ajutor o ima- 
qine vizuală sau tactilă, redusă, ce-i drept, la minimum vizibil sau 
tangibil.“ 34 Astfel, aci, cum de altminteri în toate ideile pe care ni le 
facem despre materie, nu facem altceva decit să obiectivám senzatiuni 
subiective, sau imaginile lor, cărora le pierdem din vedere caracterul 
lor originar de a fi nedespártite de conștiință, si le privim apoi cu totul 
dependente de conștiința care le-a proiectat în afară de dinsa. 
Atomismul dinamic nu suprimá dar, psihologiceste, dificultatea în- 
linderii atomului. Introduce însă, in noţiunea de atom, un alt element 
de constiintá, pe care-l recunoaștem în determinarea ce se dă atomului 
ca centru de forţă. Precum am insistat si mai sus, mecanica nu se 
pronunță asupra realităţii in sine a noţiunii de forță, ci o ia numai ca 
expresia unei relatiuni, ca o funcţiune a masei si accelerafiunii. Ato- 
mismul dinamic, luînd atomului fiqura, adică întinderea limitată și fi- 
nită, trebuie însă să păstreze, cu necesitate, noțiunii de forță o semni- 
ficalie concretă, căci nu o mai poate privi ca expresiunea unei relațiuni, 
ca în ecuațiile dinamice. Trebuie dar să privească forţa ca o realitate 
de sine stătătoare, realitatea care nu se poate concepe decît după mo- 
delul sinqurelor realităţi pe care le cunoaștem, stările de conștiință. 
Atomul dinamic, după definitiunea clasică a lui Boscovich, este un 
centru de forte atractive si repulsive. Acestea nu le putem concepe 
decit cu ajutorul senzaţiunilor de sforfare, presiune și tensiune muscu- 
lară, în cazul atractiunii, cu ajutorul senzatiunilor de rezistenţă, in ca- 
zul repulsiunii. 5 Atomul acesta nu poate îi conceput decit ca o capa- 
citate permanentă de a produce într-o conştiinţă asemenea senzaliuni. 
Forța, luată nu ca pură relație abstractă geometrică, ci ca realitate 
4 Boirac, L'Idée du Phenomene, p. 107, Bibl. de phil. Alcan, Paris (n.a.) 
E OD. CI; D; 11 (Na. 
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obiectivă, este dar o existență psihomorficá; originea ei o găsim în 
reziduul senzaţional de sforfare, obiectivat prin procedeul instinctiv și 
înnăscut al minţii de a proiecta în afară stările de conștiință și a le privi 
apoi Ca realităţi obiective de sine stătătoare. Conţinutul concret al 
noțiunii de forță este dar sentimentul de sforjare sau tensiune muscu- 
lară, care insoteste mișcările voluntare: nu ne putem reprezenta forţa 
obiectivă decit ca o volitiune însoţită de sforfare si tensiune. Si dacă 
ne gindim că unii psihologi, ca Spencer, dau senzatiunea de sforíare, 
de rezistenţă, ca senzatiunea elementară, vedem cît de profund este 
leqată de conștiință noţiunea de forţă. 


V 
VALOAREA MECANICISMULUI 


Stiinta fizicá moderná, fondatá pe conceptele mecanicii, ne-a pre- 
zentat o imagine mecanicá a universului: toate fenomenele fizice sunt 
modalităţi ale mişcării. Explicare fizică insemneazá reducerea fenome- 
nelor la cele două elemente de masă şi mișcare şi prezentarea diver- 
sitátii si schimbărilor lor ca simple diferente si variatiuni în distribuirea 
si agregarea în spaţiu a unor corpuscule, particule ultime și invariabile. 
Pe la jumătatea secolului trecut, mai ales în urma descoperirilor făcute 
in chimia organică cu ajutorul teoriei atomice, în urma revelaţiunilor 
spectroscopiei si stabilirii principiului conservării energiei, se intárise 
convingerea că scopul și obiectul adevărat al oricărei științe fizice 
era reducerea fenomenelor naturii la un sistem mecanic coerent. În spe- 
cial principiul conservării energiei făcea să se nască cele mai mari spe- 
rante, E] revela unitatea forţei; descoperirea echivalentului mecanic 
al căldurii părea că justifică reducerea căldurii la o mișcare molecu- 
lară ; alături de teoria mecanică a căldurii se formula din ce in ce mai 
precis o teorie cinetică a gazelor. Iată cum se exprimă unul din fizi- 
cienii care au contribuit prin lucrări personale de mare valoare la uni- 
ficarea concepţiei mecaniciste a fizicii, Clerk Maxwell: „Cînd un feno- 
men fizic poate fi complet descris ca o schimbare in configurația Sl 
miscarea unui sistem material, se zice cá expiicarea dinamicá a acestui 
fenomen este completá, Nu putem concepe ca o explicare ulterioard să 
fie necesară sau posibilă, căci îndată ce ştim ce însemnează cuvintele 
configurație, masă si forță, vedem că ideile pe care le reprezintă sunt 
aşa de elementare încît nu pot fi explicate prin altceva“. 35 Citate de 
natura acestuia am putea extrage din operele multor fizicieni și fizio- 
logiști. Părerea că explicarea mecanică este singura științifică este 
exprimată si de fiziologistul german Emil Du Bois-Reymond în celebra 
sa cuvintare din 1872 Über die Grenzen des Naturerkennens, care a făcut 
multă vilvá si a dat naştere la numeroase discuțiuni în timpul sáu. 


4 


^ On ti Ivnamical evidence of the molecular constitution oi bodies, citat de 


Stallo, op. cit.. p. d 
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Du Bois-Reymond găseşte că sunt limite ale cunoașterii naturii, însă 
crede că cunoaşterea naturii este esenţial mecanistă şi ajunge, în ultimă 
analiză, la mecanica atomilor. — „Cunoașterea naturii — mai exact cu- 
noasterea științifică a naturii sau cunoașterea lumii fizice cu ajutorul 
si în înţelesul ştiinţei naturale teoretice — este reducerea fenome- 
nelor ce se petrec în lumea corpurilor la niște mişcări de atomi, care 
se efectueazá prin puterile lor centrale independente de timp sau re- 
zolvarea fenomenelor naturii in mecanica atomilor“. 7 Scopul suprem 
a] stiintei este completa cunoaştere a acestei mecanici, scop ideal, la 
care mintea omenească nu va putea ajunge, fără îndoială, niciodată, 
nu din cauza incomprehensibilitátii obiectului, ci din cauza insuficien- 
tei minţii cunoscătoare. O minte care ar putea cunoaște pentru un scurt 


moment pozitiunea si mișcarea tuturor atomilor din univers — minte 
care n-ar fi esenţial diferită de a noastră, ci numai cu o mult mal 
mare extensiune (,spiritul" lui Laplace) — ar fi in stare, după regulile 


mecanicii, să deducă tot trecutul și tot viitorul universului. Dar acest 
spirit ar fi oprit de primele două limite în cunoştinţa lui: nu ar pricepe 
nimic din atomi si cu ajutorul atomilor si mişcărilor lor nu ar putea 
explica nici unul din fenomenele conștiinței. Lumea cantităţii, a ato- 
milor si miscărilor lor, nu poate da seama de lumea calitativă a stări- 
lor de conștiință ; mișcarea si senzațiunea sunt două fapte fundamental 
eterogene ; între ele este o prăpastie pe care nimic nu o poate umple. 
„Mișcarea nu poate să producă decit mișcare sau să se prefacă înapoi 
in energie potenţială, fără a mai lăsa vreun resi care să ne explice 
producerea fenomenelor de conștiință.” Prin explicări mecanice nu ne 
putem da seama de cea mai elementară senzaţiune. Spiritul lui La- 
place, care ar cunoaște toate mișcările tuturor atomilor din lume, 
dacă nu ar cunoaște pe altă cale un fapt de conștiință, nu l-ar putea 
pricepe niciodată numai din mișcările cunoscute de el. Nu discutăm 
aceste concluziuni în ce priveşte prăpastia dintre conştiinţă si lumea 
mecanică a mișcării, căci nu aceasta este preocuparea momentană a 
subiectului nostru ; ceea ce ne interesează este afirmarea lui Du Bois- 
Reymond că explicarea științifică a fenomenelor fizice însemnează 
explicare mecanică. 

Asemenea afirmări coincid cu apogeul cinetismului. În ultimele de- 
cenii ale secolului trecut s-a observat însă o puternică reacțiune contra 
mecanicismului şi s-a încercat o reformă a fizicii generale si fundarea 
ei pe o temelie mai largă decît cea a mecanicii. O mai justă pricepere 
a naturii principiilor pe care se baza știința fizică a făcut să se vadă 
că explicatiunea mecanică nu este decit un mod de explicare a feno- 
menelor, că toată realitatea nu este reductibilă la mișcare, că atomii 
si mișcările lor nu corespund unor realităţi, dar sunt numai niște con- 
cepte, care caută să prindă realul, dar pe care nu-l istovesc. Mecani- 
cismul este un sistem, dar nu singurul posibil. Mecanicism și știință, 
explicare mecanică si explicare științifică nu sunt termeni convertibili 
în totul. Cinetismul a adus desigur foloase imense fizicii, el a consti- 
tuit-o ca știință, dar ajunsă la dinsul ştiinţa nu poate înmărmuri Și 


3 Du Bois-Reymond, Über die Grenzen des Naturerkennens, Leipzig. Citatele 
sunt dupá traducerea Maiorescu, Convorbiri Literare, XXV, pp. 620—645 (n.a.). 
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ràminea aci ca la formula definitivă. De aceea s-a văzut ridicindu-se 
alături de mecanicismul-atomist o nouă doctrină care pretinde să-i ia 
locul, cu mult mai incápátoare si mai ferită de ipoteze: este doctrina 
energiei. Fizicieni si matematicieni eminenti ca Mach, Ostwald, Duhem, 
Poincaré, Le Châtelier etc. au adus numeroase critici si obiectiuni fizicii 
mecaniciste si, secundaţi de savanţi din toate ramurile stiintelor na- 


turii, lucrează la ridicarea edificiului Energeticii, care pretinde să 
devină — cum zic germanii o Weltanschauung completă, care să 
inglobeze într-insa nu numai lumea fizică, anorganică, dar si lurea 
biologică si ca fel ultim și îndepărtat numai pentru unii care nu 


s-au támáduit de metafizica naturalistá — și lumea psihologică. 

Inainte de a expune în scurt doctrina energetică, care ne intere- 
sează ca o conceptiune științifică asupra obiectului, este nevoie să 
insistâm un moment asupra valorii, din punctul de vedere qenera! al 
cunoștinței, a mecanicismului ca metodă fizică, si să enumerăm unele 
din criticile care i s-au adus. 

Dezvoltárile anterioare au pus în evidență caracterul explicări 
atomo-mecaniste: s-a văzut că noţiunile fundamentale ale fizicii sun 
nişte pure consiructiuni conceptuale, cărora nu le pot corespunde rea 
litáti în lumea obiectivă; unul din aceste concepte, atomul, s-a văzu 
chiar că contine contradictiuni irezolubile in sine. Dacă lumea «í 
atomi și mișcări de atomi într-un eter ipotetic nu are altă existenţă 


rmb 
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decît aceea a unei constructiuni mentale cu care căutăm să prindem 
realitatea fizică și un rost asemănat cu cel al liniilor ajutătoare din 
geometrie, explicatiunile mecanice nu au să aibă decit valoarea unor 


simboluri ale realității, a unor scheme care să ne facă să pricepe: 
fenomenele fizice. Cei ce au primit o educaiiune științifică in timpi 
prestigiului necontestat al mecanicismului, mulți savanți chiar, - 
dau seama cit de ipotetică si de metafizică este concepția după care 


m 


i alitatea fizică se reduce la atomi si mișcare. „Ar trebui să 
amintim cu insistență că nici o consecinţă imediată a acestei teorii 
n-a putut fi vreodată erificată, chiar in vreun caz particuiar, de 
exemplu, această consecinţă că fenomenele căldurii, radierii, eleciri- 
citátii, magnetismului, chimiei, sunt în realitate de natură mecanică, 
cu toate aparențele contrarii. Dar o asemenea verificare nu s-a făcut 
niciodată. Ori de cite ori s-a căutat o reprezentare mecanică a acestor 
tenomene, totdeauna, fără excepţie, s-a izbit de o contradicţie inevi- 
tabilă între f 
teorie, Această contradicție poate rămîne ascunsă mai mult sau ma 
puțin timp, dar tot apare odată si odată si atunci din teorie nu mai 
amin decit bucăți ; se poate prezice cu siguranţă aceeași soartă tuturor 
simbolurilor sau analogiilor numite astăzi teorii mecanice. Istoria 
opticii ne dá un exemplu însemnat în sprijinul celor susţinute. Atit 
timp cit optica se mărqinea la fenomenele si de refiexiune si de re- 
fracțiune, teoria emisiunii a lui Newton era suficientá. Teoria ondu- 
lațiunii, altă concepţie mecanică imaginată de Huyghens si Euler 
putea să rivalizeze cu dinsa, nu să o înlocuiască. Dar descoperirea 
interferenfelor si polarizării puse deasupra teoriei ondulafiunilor, ale 
cărei principii ingáduiau a calcula, cel puţin grosso modo, noile feno- 
mene, Totuşi, zilele teoriei ondulatiunilor erau numărate; in epoca 
noastră această teorie a fost inmormintatá fără zgomot, pentru a face 
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loc teoriei electromagnetice. Cauza morţii ei sta în părţile mecanice 
Eterul ipotetic, căruia i se dase sarcina de a vibra, avea de împlinit 
grele condițiuni, Fenomenele de polarizare cer ca vibratiunile să fie 
transversale, altfel zis ca eterul sä lie un solid. Dar rezultă din cal- 
culele Lordului Kelvin că un solid, constituit cum ar trebui sa jie 
eterul, nu ar fi stabil si nu poate, prin urmare, să aibă existenţă rea 
Pentru a-i cruța o asemenea soartă, Herz renunță de a vedea in teoria 
electromagnetică altceva mai mult decit un sistem de șase ecuaţiuni 
diferențiale. Această concluzie vorbește puternic contra tuturor În- 
cercárilor de teorii mecanico..." 38 

Ostwald este dușmanul cel mai aprig al mecanicismului si al ma - 
terialismului răsărit dintr-insul. „A arunca la o parle construcţia me- 
canică a universului este a nimici insusi principiul concepţiunii qene- 
rale, in sensul științific al cuvintului.^ După el a voi să dai sea 


Hi 


prin mecanicá despre toate fenomenele fizice cunoscute este o incer- 
care neizbutită si zadarnică; si mai puţin poate reuși cînd este vorba 
de fenomenele mai complexe ale vieții organice. Ostwald nu recu- 
noaste mecanicismului nici măcar valoarea unei ipoteze auxiliari 

Cuim justifica. „in toate ecuaţiile mecanice, semnul variabilei, re- 
prezentind timpul, se poate schimba; în alti termeni, fenomenele me- 
canicii raţionale pot urma cursul timpului sau să-l suie. În lumea 
mecanicii raționale nu este nici trecut, nici viitor, în acelasi sens 


merge cu negarea pină la a afirma că este o eroare pur si sim 
> 
iata 


ca in lumea noastră : arborele poale redeveni lăstar si sámintá : 
rele iarvă; bátrinul, copil. Pentru ce aceste fapte nu se pot produci 


in reaiitate? Teoria mecanică nu explică; si, in virtutea chiar a 
prietájilor ecuaţiilor ei, nu o poate explica. Faptul cá în natura reală 
fenomenele nu sunt reversibile condamnă astfel fără apel materialis- 
mul fizic.“ *? 

Desigur că critica lui Ostwald este exagerată : metoda mecanicis 
nu este fară nici o valoare, dovadă starea in care a ajuns fizica qratie 
ei. Este adevărat că mecanicismul nu dă seama de natura intimă a 
fenomenelor, că nu se poate zice că constituţia reală a materiei este 
cea atomică și că totul se face prin mișcare, că în acest sens mecani- 
cismul nu dă o explicare a fenomenelor fizice. Dar trebuie să ne gin- 
dim că obiectul ştiinţei nu este să exprime natura intimă a fenome- 
nelor, ci să stabilească raporturile dintre ele; ceea ce face realitatea 
unui fenomen pentru știință sunt tocmai raporturile lui cu celelalte ; 
cu cit se cunosc mai multe din aceste raporturi, cu atit fenomenul are 
un qrad mai înalt de realitate pentru știință. Ştiinţa caută dar să prindă 
raporturile constante dintre fenomene, pentru ca astfel să formuleze 
legile precise ale lor, adică să le poată prevedea. O teorie științifică, 
dacă prinde un raport just și poale formula o prevedere, aceasta este 
destul pentru a-i justifica existenţa, și a-i fixa valoarea. Se poate ca 
aceeași teorie să nu izbulească asupra altor raporturi și să Se prábu- 
seascá, fácind loc alteia mai largi si mai comprehensive; însă nu e 


mai puțin adevărat că stabilind un raport a mărit domeniul științei si 


^ 13 PS dă AȘ xd sf ss VA e "ce musdütsers A deri £312 wer ] 
Ostwald, Dic U bDerwinadung les wissensclhüaillicneon iWateriai 
f DD. 954—958 (n.a.). 
Ostwald, Ibidem (n.a.). 

















































şi-a atins scopul; atunci poate să se dea la o parte, precum se dărimă 
schelele după ce s-a construit edificiul. Mijloacele cu care se incor- 
poreazá faptele domeniului științei sunt chestiuni oarecum de teh- 
nică, de procedeu; esenţial este rezultatul la care se ajunge. „Nici 
o teorie nu părea mai solidă ca a lui Fresnel, care atribuia lumina 
mişcărilor eterului. Totuşi i se preferă astăzi aceea a lui Maxwell. 
Asta însemnează că opera lui Fresnel a fost zadarnică? Nu, căci 
scopul lui Fresnel nu era să știe dacă există în realitate un eter, dacă 
este format sau nu din atomi, dacă acești atomi se mișca în cutare sau 
cutare sens; era să prevadă fenomenele optice. Acest lucru teoria lui 
Fresne] îl permite si astăzi ca si înainte de Maxwell. Ecuaţiunile di- 
ferentiale sunt totdeauna adevărate; le putem integra mereu după 
aceeași procedee și rezultatele acestei inteqrári conservă mereu va- 
loarea lor.“ % Cu metodele întrebuințate, oricare ar fi ele, se ajunge 
la formularea de ecuatiuni care exprimă raporturi; raporturile aflate 
au sa permită prevederea fenomenelor ; puţin importă dacă numim, în 
exemplul citat de Poincare, necunoscutul în care se determină rapor- 
iurile de miscare, ca in teoria lui Fresnel, ori curent electric, ca în teoria 
lui Maxwell. Aceste denumiri sunt numai niște imagini substituite 
realității pe care știința nu are și nici nu poate s-o pătrundă. 

Dacă e aşa și dacă mecanicismul nu are pretenţia să exprime 
natura reală a existenţei fizice, valoarea lui ca metodă științifică nu 
mai poale fi contestata. Teoriile mecanice ne prezintă dar nişte 
scheme, niște modele sau analogii care exprimă comod fenomenele 
lizice, însă nu ne dau o explicare a lor. Teoriile mecanice prezentate 
asupra ienomenelor de căldură, de electricitate, asupra constituţiunii 
gazelor nu ne inaintează citusi de puţin în cunoștința naturii căldurii, 
eieciricitátii, gazelor, căci sunt numai niște ilustrafiuni prin modele 
mecanice ale acelor fenomene. Unul din fizicienii care au făcut mult 
pentru teoria cinetică a gazelor, Boltzmann, scrie in prefata unei cărţi 
asupra acestei teorii: „Prezentind teoria gazelor ca un tot de analogii 
mecanice, indicám prin alegerea acestei expresiuni cît suntem de 
departe de a admite că corpurile sunt, în toate părţile lor, compuse 
lin foarte mici particule.” ^! Tot asemenea afirmări este silit să facă 
și Maxwell și să prezinte frumoasele lui teorii mecanice ca niște ilus- 
trari prin modele mecanice ale fenomenelor. 

Predilectia pentru modelele mecanice este foarte înrădăcinată si 
corespunde desigur unui anume fel de organizare mintală, la care 
domnește nevoia de spalializare, de a proiecta în spaţiu pentru a pri- 
cepe ceva. Sunt unele spirite care trebuie să-şi formeze mai întîi o 
intuiție sensibilă a lucrului, spirite concrete care trebuie să vadă un 
lucru ca să-l priceapá. Altele nu simt atita nevoie de spaţializare și 
vad lucrurile mai mult în raporturile lor abstracte; pe acestea le-am 
putea numi Spirite algebrice, iar pe celelalte geometrice. Lord Kelvin 
afirmá: „Nu Sunt niciodată satisfăcut pînă ce n-am putut să fac un 
model mecanic al obiectului. Dacă pot face modelul, pricep; dacă 


H. Poincare, La Science et lHypothese, p. 189 (n.a.). 
!! Citat de Duhem, l/'Evolution de la Mécanique, p. 174 (n.a.). 
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nu-l pot face, nu pricep.“ 42 Însă cele mai multe din modelele prezen- 
tal» de teoriile mecanice sunt foarte complexe şi cu cit fenomenele 
de explicat sunt mai complexe cu atit se complică și modelele care 
le ilustrează, In unele cazuri complicatia este atit de mare încît feno- 
menul de explicat este mult mai simplu decît explicantul. Martore ne 
sunt teoriile cinetice ale gazelor și teoriile mecanice ale căldurii și 
electricității. Un alt defect al acestor modele este si lipsa de unitate 
in imaginarea mecanismelor, cáci trebuiesc inventate mecanisme spe- 
ciale pentru fiecare amănunt fenomenal, asa cá mecanismele teoriei 
qazelor diferă în totul de mecanismele căldurii și electricităţii. Astfel 
sunt complicațiile mecanice ale feluritelor eteruri inchipuite peniru a 
da socoteala de unele fenomene fizice, eterul adinamic şi girostatic 
al Lordului Kelvin, despre care am vorbit mai sus, mecanismele va- 
riale pentru explicarea efectelor luminii, electricităţii, radiafiunilor. 
Pascal pátrunsese inanitatea acestor complicate constructfiuni de care 
abuza si știința timpului sáu : „Il faut dire en gros: cela fait par figure 
et mouvement. Mais dire quels et composer la machine, cela est ridi- 
cule ; car cela est inutile et incertain et pénible/" ^^ 

Modele mecanice se pot inventa cit de multe peniru a explica un 
grup de fapte fizice. Dovadă cá pentru explicarea fenomenelor de 
lumină s-au prezentat pe rind si au domnit succesiv ipoteza emisiunii 
a lui Newton, ipoteza ondulaţiunii a lui Fresnel și ipoteza electro- 
magnetică a lui Maxwell. „Si donc un phenomene comporte une expli- 
cation mécanique complete, il en comportera une infinite d'autres 
qui rendront également compte de toutes les particularités revelces 
par l'expérience." ^ Despre orice fenomen ori grup de fenomene fizice 
se poate alcătui o explicare mecanică. Ce însemnează aceasta ? Duhem 
alirmă că pentru fizică ipoteza că toate fenomenele se pot explica 
mecaniceste nu este nici adevărată nici falsă, ii este indiferentă ; n-are 
pentru ea nici un sens. lată cum justifică această afirmare care pare 
paradoxală. ^6 In fizică este un singur criteriu, afară de contradicţiunea 
logică, care permile a respinge ca falsă o judecată: constatarea unui 
dezacord flagrant între această judecată și faptele de experienţă. Cind 
un fizician afirmă adevărul unei propozițiuni, afirmă că această pro- 
poziliune a fost comparată cu datele experienţei si că acordul a fost 
dacă nu deplin, cel puţin deosebirile au fost inferioare erorilor de 
experienţă. Afirmind că toate fenomenele lumii inorganice se pot ex- 
plica mecaniceste, nu se enunță o propoziţiune pe care fizica să o 
poată respinge ca eronată, căci experiența nu ne-ar putea prezenta 
un fenomen care să nu fie reductibil la legile mecanicii. Dar nici nu 
se poate spune cd propozifiunea este fizicește adevărată, căci impo- 
sibilitatea de a o reduce la o contradictiune formală si insolubilă cu 
rezultatele observafiunii este o consequentá logică a indeterminării 


*? Citat de Dastre, La Vie et la Mort, p. 59, din Molecular Mechanics a Lordu- 
lui Kelvin (n,a.). 

55 Cf. Duhem, L'Evolution de la Mécanique, cap. III in întregime, Revue Géné- 
rale des Sciences an. 1903, p. 171 si urm. (n.a.). 

44 Citat de Duhem, op. cit., p. 253 (n.a.). 

55 H. Poincaré, Electricite et Optique, Introduction (n.a.). 

*6 Op. cit., p. 254 (n.a.). 
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solute lasate maselor invizibile si mișcărilor ascunse. Așadar, pro- 

oozitiunea „toate fenomenele fizice se explică mecanic” nu e nici ade- 
rata nici falsă pentru fizică. Este o propozițiune transcendentă me- 
iei fizice. Hotărirea asupra adevărului sau erorii acestei propozi- 
i va trebui scoasă din motive străine de metoda experimentală. 


VI 


pug7w pr STAT A TANT D ATEI 
DOL TRINA ENERGIEI 


Odată ce modelele mecanice nu ne ajută deloc să pricepem mai 

nc realitatea fizică, ci ne dau numai niște mijloace mai mult sau 

ai puţin comode de a ne o reprezenta, odată ce s-a văzut ca meca- 
icismul este numai una din explicárile posibile ale fizicii şi cà prin- 
ipiile ultime ale mecanicii nu exprimă realitatea fizică, majoritatea 
iizicienilor a renunțat la sperantele mari născute în urma fizicii newto- 
c si mecanicii cereşti în fizica generală. Se crezuse după princi- 
iul newlonian, cá se va putea da, cu modificările lui necesare în 
seriile speciale de fenomene, socoteală deplină de toate fenomenele 
fizice, că întrequl univers este în prada mecanicii şi tot ce se petrece 
| el reductibil la jocul forţelor de atractiune si repulsiune exercitate 
supra maselor intr-o funcţiune oarecare a distantelor lor. Fizica me- 
anicistă încercase să pătrundă amănuntul structurii universului, să 
zoleze piesele vastului mecanism, să determine forţele care-l pun în 
miscare; ducea astfel analiza foarte departe. Cînd s-a văzut însă ina- 
tatea fizicii forțelor centrale, s-au luat ca conducătoare citeva prin- 

i generale, care scutesc de analiza minuțioasă a mecanicismului. 
presupunem că avem înaintea noastră o maşină carecare ; ruajul 

tial si ruajul final sunt singure aparenle, dar transmisiunile, rua- 
intermediare prin care miscarea se comunicá de la unul la altele 


ascunse in interior şi scapă vederii noastre; nu ştim daca comu- 


area se face prin anqgrenaje sau curele, prin biele sau aite dispo- 
Vom spune cà nu putem pricepe nimic din masiná cit timp nu 
demonta 2 Stim bine ca nu SI C cl pri! ( Lpiui conser aril 

nergiei este de ajuns pentru a ne fixa asupra punctului celui mai 


portan! ; constatăm ușor că roata finală se întoarce de zece ori mal 


utin repede decit roata iniţială, pentru ca aceste două roți sunt vizi- 


bile; putem conchide de aci cá un cuplu (un couple) aplicat celei 
intii va echilibra un cuplu de zece ori mai mare aplicat celei de a 


A i. | 
NUL acestui 


ua, Nu e nevoie pentru aceasta să páirundem mecanis: 
chilibru si să stim cum forţele se compensează înăuntrul maşinii; e 
să ne asigurăm că această compensare trebuie să se producă," 4 


Față de lumea fizică, principiul conservării energiei ne poate face 
celasi serviciu, si se pot trage, graţie lui, concluzii care rămin ade- 


; 


















































vărale pentru intreqimea fenomenelor fizice, oricare ar fi mecanismul 
invizibil ascuns sub ele. Astfel analizei minuţioase ʻa fizicii forţelor 
centrale s-a substituit fizica principiilor. Dintre acestea cel mai im- 
portant este cel al lui Mayer, numit principiul conservării energiei. ^ 

Acest principiu, ieșit din mecanism, a dat posibilitatea constituirii 
unui nou corp de doctrină fizică, Energetica, care tinde să înlocuiască 
mecanicismul ca metodă a fizicii generale. Acest principiu are un 
intreg istoric. Cam în același timp, si la cercetători independenţi unii 

alţii, a apărut si formularea și fondarea lui in mod experimental. 
Formularea este făcută întiia oară in 1842 de Julius Robert Mayer 
intr-un mic memoriu intitulat Bemerkungen über die Kräfte der un- 
belebten Natur, care a trecul cu totul nebágat in seamă. Maver con- 
inuá însă cercetările si dezvoltă consequenţele principiului într-o 
serie de publicaţiuni care apar între 1845 și 1851. Independent de 
lucrările lui Mayer, fizicianul englez Joule află proportionalitatea 
intre energia mecanică si energia calorică. În 1847, Helmholtz publică 
memoriul Uber die Erhaltung der Kraft, în care încearcă aplicarea 
ideilor despre transformările echivalente ale diverselor feluri de ener- 
ii în întregul domeniu al fizicii și chimiei atunci cunoscute. Tot la 
celeaşi concluziuni si în același timp ajunge $i danezul Colding. Glo- 
ria lui Mayer nu este necontestată. Fizicianul scoțian Tait, în nişte 
lectiuni populare de fizică, atribuie tot meritul lui Joule, singurul după 
el care afirmă principiul conservării energiei pe baze experimentale ; 
iupá el Mayer n-ar fi prezentat decit niște speculațiuni cu baze ipote- 
tice, 55 Duhem afirmă cá în notele inedite ale lui Carnot, formulatorul 
celui d-al doilea principiu fundamental al Energeticii se găsesc niște 
studii asupra căldurii in care el se pronunţă asupra naturii mecanice 

ei şi-i defineşte cu preciziune echivalentul mecanic, indicind si me- 
'odele după care s-ar putea măsura, ?! 

Principiul conservării energiei, înainte de a deveni principiul care 
domină întreaga ştiinţă asupra naturii şi baza pe care avea să se înalțe 
edificiul Enerqeticei, era numai o lege mecanică, o lege care afirmă 
ă între forţele vii (energia cinetică) și energia potenţială a unui sis- 
tem există totdeauna un raport constant. Fiece pierdere a energiei 
jotentiale este compensată printr-un adaos de energie cinetică şi orice 
pierdere a energiei cinetice este o transformare a ei in energie poten- 
tialá; cu alte cuvinte cá suma energiei cinetice cu energia potențială 
1 unui sistem este constantă. Energetica a văzut însă în acest principiu 


1 


13 Poincaré enumeră, pe lingă principiul lui Mayer, principiul lui Carnot sau 
principiul degradării energiei; principiul lui Newton sau principiul cgalității acțiunii 
si reacţiunii; principiul relativității, după care legile fenomenelor fizice trebuie să 
fie aceleași fie pentru un observator fix, fie pentru un observator tirit într-o mișcare 
de translatiune uniforiná, asa că nu avem Si nici nu putem avea vreun mijloc de a 
discerne dacă suntem sau nu tiriti într-o asemenea mişcare; principiul conservării 
masei sau al lui Lavoisier si principiul celor mai mici acțiuni. (n.a.). 

Y W. Ostwald, Naturphilosophie, p. 162, Memorialul menţionat se găsește 
împreună cu celelalte în volumul lui Mayer, Die Mechanik der Värme (Stuttgart, 


Tait, Conférences sur les progres récents de la Physique, trad. franc, ed. 
Gauthier-Villars, Paris, 1887, p. 72 sq. (n.a.). 
1 Duhem, op. cit. p. 175 (n.a.). 





















































mai mult decît o lege de mecanică. A văzut în noţiunea de energie 
invariantul cel mai general care se poate descoperi în fenomenele na- 
tarii. Legile naturale se reduc toate la aceeași formă: să găsească un 
invariant, adică o mărime care să ráminá invariabilă pe cînd toate 
celelalte variază în limitele posibile. “2 Primul invariant pe care l-a 
găsit știința fizică a fost masa, care a devenit prin extensiune ideea 
de materie; invarianţa ei e exprimată prin legea conservării masei 
sau materiei. Acestei concepții insuficiente, Galilei a adăugat noțiunea 
de forță, pentru a explica devenirea lumii. Dar forța nu avea inva- 
rianta; ştiinţa a descoperit după Newton invarianţele parțiale forța 
vie si travaliu si în sfîrşit Mayer descoperă invariantul cel mal gene- 
ral, energia, care quverná toate forțele fizice. 


O nouă descoperire in domeniul cunoștinței, ca să poată fi p 


ceputá, trebuie să fie pusă în legătură cu cunoștințele mai vechi; 
ideile noi atunci sunt primite cînd pot cadra cu cele primite mai îna- 
inte. Asa s-a întîmplat si cu principiul conservării energiei; chiar des- 


coperitorii lui și primii formulatori nu i-au priceput însemnătatea lui 
profundă și au căutat să-l încorporeze în doctrina științifică atunci 
dominantă. Ideea lui Mayer era că între diferitele forțe naturale, adică 
diferitele forme ale energiei, există o echivalență; el si găseşte va- 
loarea exactă a echivalentului mecanic al căldurii. Însă cei trei savanţi 
care au făcut mai mult pentru legea echivalentei, Helmholtz, Clausius 
si Lord Kelvin i-au dat aceeași interpretare: au crezut cà toate for- 
mele energiei erau în fond unul şi acelaşi lucru: energia mecanică, 
Robert Mayer nu-și fondase cercetările lui pe ipoteza că căldura ar 
fi o formă a mişcării, o formă a energiei mecanice, ba încă respingea 
această ipoteză. 5 Însă Joule si Colding credeau în ipoteza căldurii 
mișcare moleculară si tot concepţia mecanicistá impregnează scrie- 
rea lui Clausius asupra Principiului echivalenjei între căldură si tra- 
valiu. * Noţiunea de energie este derivată din concepția cinetică, însă 
partizanii Energeticii o consideră cu totul independentă de această 
concepţie, ca avind un adevăr superior, care nu e legat de soarta tre- 
cătoare a unei ipoteze, ca cea cinetică. Energetica nu este cituși de 
puțin legată de părerea cá totul este mișcare si că toate formele de 
energie sunt modalităţi ale energiei mecanice. Metoda cinetică nu 
recunoaşte în lumea fizică altă realitate decit aceea a mişcării; aceasta 
presupune o omogeneitate fundamentalá a fenomenelor ; eterogeneitatea 
aparenfelor fenomenale provine numai din pricina intervenţiei sen- 
zorului nostru. După metoda energetică, fenomenele au în fundamentul 
lor ceva comun: energia ; toate fenomenele sunt manifestările ei. Me- 
toda cinetică da o idee falsă și unilaterală despre energie; din dife- 
ritele forme ale energiei se face ceva mai mult decit varietăți echiva- 
lente între ele, se face unul şi acelaşi lucru. Pentru cinetism căldura 
este același lucru cu mișcarea. Principiul lui Mayer nu îndreptățește 
această identificare, căci afirmă numai că există o oarecare echiva- 
lentá între formele de energie. Confundarea tuturor modalitájilor de 


3 Cf. Ostwald, Die Überwindung, loc. cil. (n.a.). 
>` Cf, Duhem, op, cit., cap. Théorie mecánique de la Chaleur, p. 175. 
A Ibidem (n.a.). 
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energie în energia mecanică nu este justificată; este o ipoteza nu 
numai neverificată, dar si vátámátoare. 

Ce] care a insistat mai mult asupra necesităţii de a se expune 
principiile Energeticii independent de mecanicism este Wilhelm Ost- 
wald. El arată cá nu e nevoie pentru derivarea noţiunii de energie de 
nici o ipoteză cinetică. Se poate deriva dintr-o idee mai puţin îndrăz- 
neatá, acea a legăturii fenomenelor din natură. 5 Este un adevăr fun- 
damental că nu există fenomene izolate în timp și spaţiu. Vechea fizică, 
privind fenomenele independent unele de aliele, avea o vedere in- 
completă a lucrurilor. Pentru nevoile analizei, clasa fenomenele în 
compartimente distincte și separate: greutate, căldură, electricitate, 
maqnetism, lumină, sunet. Fiecare fenomen era studiat în parte, fără 
preocupare de ceea ce-l preceda sau îl urma, De fapt însă, totul se 
inlántuie, totul se precedă si se succedă în natura; nu există decit 
serii. Faptul izolat, fără antecedent sau consequent, este un mit. Orice 
manifestare fenomenală e solidară cu altele; e o metamorfoză a unei 
stări de lucruri în alta. E o schimbare care implică o stare de lucruri 
anterioară celei pe care o observăm, care a precedat pe cea a mo- 
mentului prezent. Dar există o legătură între starea anterioară si cea 
următoare, adică între forma nouă care apare și forma precedentă care 
dispare. Ştiinţa energiei arată cá ceva a trecut din prima condiţie în 
cea de a doua, dar imbrácindu-se cu o haină nouă, într-un cuvint că 
subsistă în trecerea de la o condiţie la alta ceva activ și permanent 
şi că ceea ce s-a schimbat este numai un aspect, O aparență. Acest 
ceva constant care se Zzáreste sub inconstania și varietatea formelor 
si care subsistá în trecerea de la fenomenul antecedent la cel următor 
e energia. În termeni de știință, ea este invariantul cel mai general 
ce se poate descoperi în fenomenele naturii. 

Energia nu are pretenţia să exprime în sine toată realitatea fizică, 
să se prezinte în chip ontologic ca un lucru în sine. Dacă fizicienii 
care lucrează la constituirea unei ştiinţe energetice ar avea acest gind, 
că energia istoveste tot realul, ar cădea în greșeala materialismului 
și Energetica ar deveni o ontologie, nu un corp de doctrină științifică. 
Energia este un concept care nu face decit să exprime totalitatea feno- 
menelor fizice, să arate că în continua devenire în care ni se prezinta 
lumea obiectivă, este ceva care rămîne constant. Acest ceva nu este 
transcendent fenomenelor, nu este o realitate ascunsă, o substanţă în 
înţeles metafizic, ale cărei accidente să fie fenomenele, ci este expre- 
sia cea mai înaltă a relatiunilor constante dintre fenomene, este ima- 
nent lor. Noţiunea de energie nu este apriorică, ci este rezultatul cer- 
cetărilor în domeniul relatiunilor fenomenale ; își datorește existenţa, 
ca şi conceptele fizicii mecaniciste, faptului că fenomenele naturii pot 
fi fixate abstract prin raporturi cantitative. Este dar un concept ajută- 
tor pentru a da o explicaţie științifică a naturii. 

Superioritatea acestei concepţii asupra celei cinetice stă în aceea 
că nu se fondează pe nici o ipoteză asupra constituţiei intime a reali- 
tátii fizice. Am văzut că mecanicismul, sub pretext cá dá o explicare 


5 Cf W. Ostwald, Naturphilosophie, Leipzig 1902, si rezumatul clar al Ener- 
geticii făcut de Dastre. La Vie et la Mort (Bibl. de phil. scient.), livre II: La Doc- 
trine de l'Energie et le Monde vivant (n.a.). 
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c |f OlInelileior, 


introducea o multime de ipoteze, ca atomul, materia 
imaterială si altele, si nu izbutea decit să prezinte nişte modele me- 
nice ale fenomenelor, fárá sá explice prin aceasta nimic din natura 
intimă a fenomenelor, natură care nu poate fi obiect de știință și care 


e menită să rămînă pentru aceasta pururea necunoscuta , admitind 
că o asemenea natură intimă ar exista. Aceste modele mecanice satis- 
făceau inteliqentele celor care au nevoie să vază un lucru pentru a-l 


au in l 
pricepe si nu făceau decit să descrie în limbaj vizual fenomenele. 


Enercetica renunță la asemenea vizualizare si la toate simbolurile me- 
canicii. Dar dacă se renunţă la alomi și la mecanică, se va pune intre- 
barea: ce imagine a realităţii ne va ráminea? „N-avem nevoie de 
nici o imagine, de nici un simbol, răspunde Ostwald. Nu e treaba 
noastră să vedem lumea mai mult sau mai puţin deformată într-o 
oglindă curbă; trebuie să o privim direct cit ne ingáduiesc forţele 
noastre intelectuale. Sá stabilească raporturi între realități; adică má- 
rimi tangibile, măsurabile, aşa că unele fiind date, altele să se deducă 


dinir-insele, iată sarcina științei; si știința nu o împlinește cind se 
mulțumește cu o imagine mai mult sau mai puţin ipotetică.“ 3% 

Nn văzut că mecanicismul nu putea să iasă din dualismul forță- 
materie si că orice încercare de monism înăuntrul acestui sistem era 
zadarnică, Energetica se prezintă cu un caracter unitar mai deplin, 
căci nu admite ca concept ultim decit energia. Ce se face atunci cu 
materia ? Energetica răspunde: Noţiunea de energie este supraordi- 
iată celor de forţă si materie, le cuprinde pe amindoua într-o unitate 
superioară. Tot ceea ce înțelegea fizica mai înainte sub materie se 
reqaseste în noțiunea de energie. Fondatorii Energeticii, Mayer, Joule, 
Helmholtz, rămăseseră la dualismul materie-energie, pe care le con- 
siderau ca ireductibile, desi totdeauna strins legate si mergind îm- 
preună, Succesorii acestora, Mach și Ostwald, merg mai deparie și 
afirmă monismul energiei. lată cam cum rationeazá Ostwald. Nu cu- 
noastem lumea externă decit prin senzaliunile noastre. Toate senza- 
tiunile au acest singur caracter comun: corespund cu o diferență de 
energie între organele simţurilor si mediul care le înconjoară, Într-un 
univers a carui temperatura ar fi uniform egală cu temperatura cor- 

= 


Dului nostru, ne-ar fi imposibil så avem vreo idee despre căldură, 


precum nu Simţiim presiunea atmosierica constanta sub care trăim 


DU avem constiință despre dinsa decit după ce a incercat efectul 
unor medii unde e o presiune dilerita. „loată lumea e gata să admită 


această explicare insă nu vrea sa renunțe la materie, pentru cá ener- 
gia ar avea nevoie de un vehicul. Si de ce? Dacă lumea externă nu 
ni Se revela decit prin raporturi de energie, pentru ce să punem ceva 
intr-insa pe care nu l-am putut niciodată percepe? Se va obiecta că 
energia Nu e decit un concept, O abstracție, pe cînd materia e reali- 
tatea. E tocmai contrariul. Materia e o invenție a noastră pe care am 
taurit-o pentru a ne reprezenta ceea ce e permanent în toate vicisi- 


tudinile. Realitatea efectivá, aceea care face efect asupra noastră, e 


f 


energia...” Tot ceea ce spunem despre materie este cuprins în ideea 









e energie. În ideea de materie găsim în primul rînd masa, adică capa- 
citatea pentru energia cinetică; apoi impenetrabilitatea sau energia 
ie volum, greutatea sau energia de pozitiune, sub forma particulară 
care se prezintă în gravitația universală; în fine proprietăţile chimice 
sau energia chimică.” Pretutindeni nu e vorba decit de energie si 
daca Separaàm aceste diferite forme de energie de materie, aceasta 
uspare; nu-i mai rămîne nici chiar spaţiul pe care-l ocupa, căci acest 
spațiu nu ne e cunoscut decît prin cheltuiala de energie necesară pen- 
| a-l strabate, Materia nu este altceva decit un grup de diferite 
nergii rinduite impreună în spaţiu și tot ce vrem să spunem despre 

Sa spunem numai despre aceste energii. Astfel noţiunea de energie 
poate servi să explice tot ceea ce se explica înainte cu noţiunile de 
materie și forță; este suficient să se raporteze uneia proprietăţile si 
legile care se atribuiau celorlalte. Rezultatele cistigate de ipoteza ma- 
enei Lu sunt pierdute pentru ştiinţă ; ii rămîn încorporate, numai că 

1 Se exprime în termeni de energie. 

«nerqetica face o singură ipoteză asupra dependenţei mutuale a 
teritelor lorme ale energiei: aceea cá se supun la legea conservării, 
După aceasta rámine toată libertatea pentru a studia obiectiv proprie- 
iațile fiecăreia din formele energiei: ,clasind rational aceste proprie- 
aţi, Vom Crea un sistem al formelor energiei care va avea o însemnare 
siiinfilicá mult mai mare ca sistemul in care toate sunt confun- 
iate sub pretext că în fond sunt identice între ele." Dacă legile na- 
urale s-ar putea reduce la legile diverselor forme de energie, știința 
nergetică ar fi pe deplin constituită și ne-ar prezenta o știință a na- 
rii ferită de ipoteze. Nu ar mai fi nevoie nici de o materie, care nu 
niciodată percepută, nici de forte a căror existenţă nu se poate 
demonstra, lucrind între atomi pe care nu-i putem vedea, in eteruri 
otetice și cu proprietăți, contradictorii. Știința s-ar. ocupa să deter- 
nine cantitățile de energie puse în joc în fiecare. fenomen. Aceste 
cantități se pot masura si tot ce ne trebuie să știm se poate exprima 
sub această formă, Energetica prin aceasta ar inlocui amestecul de 
ipte și ipoleze pe care astăzi fizica şi chimia ni-l prezintá ca o sti- 
nta rațională si ar substitui unei pretinse explicări a naturii descrierea 
leilor. Dar acesta este încă un ideal si acum Energetica nu are 
tenţia să se prezini^ ca o știință deplin constituită. 

Nu are nici pretenţia de a fi ultima formă de explicare științifică. 
Ostwald o declară la sfîrşitul cuvintárii sale Die Überwindung des 
vissenschattlichen Materialismus. : „Energia atit de utilă, atit de nece- 
sara înțelegerii naturii, este suficientă pentru sarcina asta? Răspund: 
nu, Oricare ar îi avantajele teoriei energetice asupra 'celei mecanice, 
ramin unele puncte care scapă principiilor actual cunoscute Și care 
par a indica existenţa unor principii mai înalte. Energetica va subsista 
alături de aceste noi principii, dar va înceta de a fi ceea ce trebuie 
si fie acum pentru noi: cadrul cel mai vast în care facem să intre feno- 

enele naturale; va deveni un caz particular de relafiuni mai gene- 
e, relatiuni a căror formă nu o putem presimti acum." 


Pentru amplificári v. Ostwald, Naturphilosophie, p. 163: Das erm ‘tisch 
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Cu tot îndemnul întemeietorilor Energeticii de a se renunța odată 
pentru totdeauna în fizică la ipotezele care nu explică nimic si la 
imaginile mecanice care nu sunt in stare sá exprime realitatea, mul- 
tumindu-se cu descrierea exactá a fenomenelor, cu găsirea raporturi- 
lor dintre ele si cu fixarea lor cu ajutorul limbajului analizei, ceea 
ce însemnează deplina lor luare în stăpinire de către știință, multi 
fizicieni nu au ascultat si au continuat să lucreze în spiritul fizicii 
tradiţionale. Energetica nu vroia să privească în fenomenele fizice 
altceva decît cantităţile de energie puse în joc; ecuaţiile care leaga 
între ele fenomenele nu au sens decit dacă se aplică la schimburile 
de energie, căci numai energia este comună tuturor fenomenelor. Dar 
multora le vine greu să se împace cu acest fel de a privi lucrurile și 
să nu conchidă de la calitățile pe care le revelă diferitele iorme de 
energie la o substantá posedind aceste calități; cu alte cuvinte le 
vine greu să renunţe la ideea de materie. 38 Ostwald ca să înlocuiască 
efectiv această idee, prezintă în schimb mai multe feluri de energii, 
pe lîngă cele deja cunoscute în fizică, ca energie de volum, de pozi- 
tiune etc. care complică mai mult explicațiunea și pe care nu toli vor 
să le admită, preferind să rămină la cele cunoscute, a căror existenţă 
este neindoioasá, Pînă acum, ce-i drept, Energetica s-a menținut la 
generalitáti si de aceea cînd a voit să stringá chestiunile mai de 
aproape s-a părut multora insuficientă. Un sistem energetic solid și 
coerent n-au ajuns încă să construiască energetiștii, dar sfortárile lor 
au reusit cel pufin in parte: astázi cea mai mare parte din fizicieni 
cred, împreună cu ei, că energia cinetică este numai o varietate par- 
ticulară de energie, şi că nu există nici un cuvint serios pentru a 
face din celelalte forme de energii modalităţi ale energiei cinetice. 

Nerenuntindu-se la materie, trebuie să se menţină și ipotezele ade- 
rente ei, ca constituția corpusculară şi existența materiei imponderabile, 
eterul. Cu toate principiile energeticii, în timpurile din urmă atit ideile 
atomiste cît si fizica eterului au luat un avînt prodigios. Este drept că 
ideile atomiste au suferit profunde modificări în felul de a se privi ato- 
mul ; întîi a dispărut unitatea atomului primitiv și în locul acesteia ni se 
prezintă o întreagă arhitectură, de multe ori foarte complicată. Apoi 
noul atom nu mai este legat de ipoteza centrilor de atractiune lucrînd 
la distanţă, este emancipat de fizica moleculară care voia să imite în 
mic succesele mecanicii cereşti. Teoria atomistă a lui Lorentz, una din 
cele mai importante, face din atomii materiali centri constituiți din 
atomi de electricitate. Materia este de natură electrică, și corpusculele 
foarte tenue din care e compus atomul material sunt încărcate cu 
electricitate. Aceste corpuscule au fost numite la început ioni sau elec- 
troni, dar astăzi fiecare din acești termeni are o însemnătate determi- 
nată. Ionii, care ca si electricitatea posedă semnul pozitiv şi negativ, 
joacă un rol foarte însemnat în teoriile asupra conductibilitátii gazelor 
si în studiul fenomenelor de curînd descoperite de radiațiuni şi emana- 
tiuni. Electronii, particule electrice iarăși de semn negativ şi pozitiv, 
sunt mai mici si decît atomul material și decît ionii si au un mare rol 


55 Vezi L. Poincaré, la Physique moderne, son Evolution (Bibl. de phil, scientif.) 
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p. 63 (n.a.). 
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in explicarea acelor fenomene, cum si în teoriile asupra conductibilitátii 
metalelor, Gustave Le Bon, despre ale cărui teorii fizice vom vorbi ime- 
diat, prezintă o întreagă arhitectură a atomului material, conform cu 
noile teorii atomiste si cu ipoteza pe care el însuși o admite. 

Fizica eterului este legată în progresele ei de aceste teorii atomiste 
și pastrează in mare parte tendințele mecaniste. Astfel tot pe temeiul 
mecanicismului este apropierea pe care a făcut-o Herz între cele două 
domenii rámase multă vreme distincte ale opticii și electricităţii, în 
vestita lui teorie electromagnetică a luminii, care nu mai e prezentată 
ca o emisiune sau ca o modulație, ci ca un curent, asemenea curentelor 
electromagnetice. ? Prin importanţa și dezvoltarea pe care au luat-o teo- 
riile electrice, întreaga fizică tinde să părăsească materia si să o con- 
unde în eter, întreaga fizică să devină o fizică a eterului. O ipoteză 
ace cit alta: în locul materiei avem tot o materie, dar mai subtilă; 
toate sfortárile de a afla constituţia intimă a materiei se concentrează 
asupra constituţiei eterului. În asemenea construc[(iuni ipotetice reapar 
cu necesitate consideratiunile mecanice. 60 

Gustave Le Bon, într-o carte apărută anul trecut și intitulată l'Evo- 
lution de la Matière (Bibliothèque de philosophie scientifique) prezintă 
toate teoriile noi și fenomenele mai de curind descoperite grupate sub 
o ipoteză explicativă ingenioasă, care are aerul pentru un moment că 
revoiutioneazá bazele fizicii tradiţionale, însă această revoluţionare este 
numai aparentă, căci în fond autorul păstrează mai toate vechile ipoteze 
ue fizicii. Le Bon încearcă mai ales să scape fizica de dualismul materie- 
energie, arătind materia ca o formă a energiei, fără însă să o nege 
radical cum face Ostwald, și într-o continuă evolutiune de la pondera- 
il la imponderabil. Insistăm un moment asupra ideilor acestui fizician, 
din pricina interesului pe care-l prezintă atit faptele a căror explicare 
| propune, cit și însăși explicaţia, si pentru ca să se invedereze odată 
mai mult caracterul și natura ipotezelor fizice. 

Ipotezele lui Gustave Le Bon au avut drept cauză ocazionalá expli- 
carea prin cauze fizice a unor fenomene descoperite în ultimul timp 
și care nu găseau o explicare plauzibilă în cadrele fizicii tradiționale. 
Aceste fenomene, mai întîi privite ca independente unele de altele, iar 
in urmă apropiate si considerate ca înrudite, sunt: razele catodice 
produse în tuburile lui Crookes, razele X, emanatiunile si radiatiunile 
corpurilor simple descoperite de curind, ca uranium, thorium, radium. 
Radiatiunile radiului păreau că contrazic principiul fundamental al con- 
servárii energiei si unii fizicieni l-au crezut chiar la un moment serios 
compromis.$! [ntr-adevár, se vedea cá corpurile radioactive erau un 
nesecat izvor de radiajiune, a cărui energie era de neexplicat de unde 
provine, căci corpul radioactiv părea cá păstrează aceeași greutate; 


í 
| 
4 
| 


Intiia oară ipoteza că undele luminoase ca si undele electrice ar fi datorite 
unor curenți alternativi de înaltă frecvență a fost emisă de Maxwell in 1875. Peste 
2» de ani experienţele lui Herz confirmau ipoteza fizicianului englez. (n.a.). 


' Kritik der reinen Vernunft, Transscend. Analyt. $ 351 (n.a.). 
Bibliothèque de philosophie scientifique (Paris, Flammarion): Emile Picard, La Science 
noderne et son etat actuel si Lucien Poincaré, La Physique moderne, son évolution. 
d.) 
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H. Poincaré, la Valeur de la Science, p. 193. (n.a.). 
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Dus în calorimetru crea neîncetat o considerabilă cantitate de căld 

n pas Către o explicare a acestor fenomene a făcut Le Bon atunci 

| putut sa dovedească că emisiunile corpurilor radioactive nu erau 
proprietate izolată a unor corpuri extraordinare, ci o proprie! 

omuna a materiei, în anume împrejurări. Orice corp, pus în anume + - 


litiuni cl Caldiur | ni "e Cirio: P Mimi rhin 

iţiuni de căldură, de lumină, de electricitate, de combinari ch ce, 
Oale produce emanaţiuni continue : radioactivitatea este o proprietate 
comună a materiei; numai cá unele corpuri ca uranium, thorium, ra- 


iium sunt spontaneu radioactive, pe cind celelalte numai cind sunt 
in anume condițiuni. 

Pentru explicarea acestor fenomene, Le Bon a propus o ip: 
care vine in contra unui principiu crezut nestrâmutat, acela al con- 
servării materiei, ipoteza dematerializării materiei. Atomii de mater! 
i anume imprejurări sau chiar Spontaneu, se disociaza și prod 
acestei disociatiuni sunt acele fenomene neexplicate de radiațiuni, emi- 
siuni catodice, raze X, emisiuni care se fac cu o viteza apropiata de 
a luminii si capabile să străbată corpurile materiale. Această ipoteza 
presupune existenţa atomilor, o anume constituție a lor, apoi o cauza 


a disociatiei lor si existenţa eterului. Disocierea atomilor de materie 


, 


r 


ir fi efectul unei noi forme de energie, deosebită de cele cunoscute 
energia interatomicá. Această energie condensată și înmagazina 
atom ar fi materia însăși. Atomul rezervor de energie ar îi consti 
dintr-un sistem de elemente imponderabile menținute in echilibri 
rotatiunile, atractiunile si repulsiunile părţilor care-l compun. Din aces! 
echilibru rezultă proprietăţile materiale ale corpurilor, precum greuta- 
ea, forma si aparenta permanenţă. Echilibrul se poate transiorr 
ind transformarea este repede, avem electricitate, căldură, lui 

cînd schimbările de echilibru sunt mai încete, le dám numele 
materie. Energia interatomică este caracterizată prin colosala ei mär 

si acumularea sub un volum slab. in timpul disocierii atomice si 
liberează o cantitate enormă de energie; dovadă iufeala emisiu: 
corpurilor radioactive, iuţeală apropiată cu o treime de cea a propa- 


qării luminii. Cind s-a descoperit imensa iufealá a acestor emisiuni, 


conform doctrinei domnitoare în fizică, după care materia e distini 
de energie si inertă, deci nu poate restitui decit energia pe care a cå- 


pătat-o, s-a căutat izvorul extern al acestei colosale enerqii. Cu E 
dioactivitatea apărea sub influenţa unui agent extern : lumină, că 

forte chimice, originea energiei constatate era căutată in aceste cauze 
externe. desi nu era nici un raport între mărimea eiectu. rodus s 
presupusa lui cauză. Pentru corpurile spontaneu radioactive lucru. se 


complică si mai mult, deoarece nu se vedea nici o cauză externă care 
să justifice energia produsă. Aceste fapte l-au făcut pe Le Bon s3 
renunţe la ipoteza materiei inerte și să caute originea energiei în 
insási materia. De aici ipoteza energiei interatomice. Caracterele ei 
fundamentale ar fi acestea: ,..diferá de toate forţele pe care le cu- 
noastem prin o concentrare foarte mare, prin o prodigioasă putere si 
prin stabilitatea echilibrelor pe care le poate forma. Dacă s-ar disocia, 
nu miimi de miligram de materie, cum se face acum, ci cîteva kilograr 

am avea un izvor de energie pe lingă care toată proviziunea de carb 

a minelor de pe pămînt ar însemna un total neînsemnat. Din pricina 
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mărimii energiei interatomice se manifestă cu atita intensitate feno- 
menele radioactive. Ea produce emisiunea de particule înzestrate cu 
o imensă iutealá, pătrunderea corpurilor materiale, apariţia razelor X. 
Echilibrele formate de energia interatomicá sunt foarte stabile si ma- 
eria se disociazá atit de incet incit atita vreme a putut sá fie privitá 
ca indestructibila. Pierderea de materie prin disocierea de atomi este 
atit de neînsemnată incit nu este perceptibilă nici pentru cele mai 
] 


sensibile balante. Dacă ar fi fost alifel, dacă materia s-ar fi disociat 





mai repede, lumea noastră s-ar fi slins in imponderabil de multă 

Le Don vrea să suprime dualismul enerqie-materie în profitul 
monismului energiei; materia nu ar fi decit o formă de echilibru 
stabil al energiei, echilibru care poale fi transformat si energia liberată, 
in anume împrejurări, sub formă de emanatiuni, raze X, raze catodice, 
etc. Materia dar nu este eternă, odată ce se poate dezagrega. Din vechea 
dogmă; „nimic nu se creează, nimic nu se pierde" rămîne adevărată 


numai prima parte, nimic nu se creează, dar lotul se pierde. Materia 
se pierde ca aiare, ca materie ponderabilă. Dar ce se face cu produsele 
dezagregării atomilor? „Acestea pierd toate calităţile materiei, îm- 
preuna cu cea mai fundamentală, greutatea; nimic nu le mai poate în- 
toarce la starea de materie. Se împrăștie în imensitatea eterului care 
umple spaţiul. Materia dematerializată se întoarce în eterul din a cărui 
condensare probabil s-a născut.“ 

Le Bon admite existența eterului. Nu-l ia ca o ipoteză necesară 
pentiu a explica fenomenele de căldură, lumină, electricitate, ci ca o 
xistență demonstrată. „Deși natura intimă a eterului este abia bănuită, 
existenţa lui s-a impus de multă vreme si apare unora ca mai siquraà 
decit existenţa chiar a materiei.“ 63 Proprietăţile contradictorii ce se 
atribuie de fizicieni eterului nu-l sperie. Dificultăţile enorme în defini- 
rea lui ii apar numai ca urmarea faptului cá acest element material nu 
poate fi legat de nimic cunoscut, așa că termenii de comparaţie lipsesc 
cu desávirsire. După Lord Kelvin eterul ar trebui să fie „un solid elastic 
umplind tot spațiul“; solid cu o rigiditate superioară celei a oţelului, 
pentru ca sa poată transmite vibraţiile luminoase cu o iutealá de 
300 000 km pe secundă. Rigiditatea lui extremă ar trebui să fie întrunită 
cu o densitate infinit de slabă, pentru ca să nu încetinească prin frecare 
translaţia astrelor prin spaţiu. Totuşi Le Bon crede în existenţa lui și 
afirmă cu oarecare candoare: „Nu se poate indica mai nimic despre 
constituția eterului. Maxwell îl presupunea constituit din mici sfere 
animate de o mișcare de rotatiune foarte repede, pe care ar transmite-o 
de la unele la altele.. Suntem insá de acord pentru a recunoaște cá 
eterul este o substanţă foarte diferită de materie si substrasá legilor 
gravitațiunii. E fără greutate, imaterial în înțelesul obişnuit al cuvin- 
tului și formează lumea imponderabilului.“ 6 Acest eter ar fi suscep- 
tibil de diverse forme de echilibre și căldura, lumina, electricitatea 
ar fi produsul unor asemenea perturbäri ale echilibrului obişnuit al ete- 


Op 'T. D ^J. | l 
Op. cit., p. 82. (n.a 
Op. cil., p. 85. (n.a.) 

















































rului şi ar consista în producerea unor noi echilibre. Acestea ar fi 
niște vibratiuni, dar mai sunt posibile si atracţiuni, repulsiuni, rotafiuni, 
proiectiuni, virtejuri. Acestea au fost studiate de unii fizicieni prin ana- 
logie cu echilibrele reale produse in fluide; de la realitatea acestora 
se conchide si la posibilitatea acelorasi in sinul eterului. Le Bon ajunge 
la conceptia cá materia nu este decit o stare particulará de echilibru a 
eterului, asa cá între lumea ponderabilă si cea imponderabilă nu ar 
exista o prăpastie, ci o continuitate : termenii medii i-ar forma produ- 
sele dematerializárii materiei. Atomul dezagregindu-se, elementele lui 
constitutive se întorc, printr-o serie de transformări, în eterul din con- 
densarea căruia, adică din stabilirea înăuntrul căruia de anume echili- 
bre, a provenit. Aceste produse ale dematerializării sunt: 1) emana- 
tiunile corpurilor radioactive ; 2) ionii pozitivi și negativi ; 3) electro- 
nii; 4) razele catodice; 5) razele X si radiafiunile analoge. Energia 
inter-atomicá ar fi originea si a celorlalte forțe : [ortele moleculare, 
electricitatea, cáldura solará, etc. Si acestea ar fi tot niste produse ale 
dematerializării materiei, tot niște trăsuri de unire între lumea ponde- 
rabilá a materiei si lumea imponderabilá a eterului. 65 

Precum se poate usor vedea, natura teoriilor fizice ale lui Gustave 
Le Bon este tot mecanicistă. Dovadă existența atomilor eterului, miş- 
cárile in virtejuri ale elementului atomului. Schemele vizuale predo- 
miná ca in tot mecanicismul; ni se prezintá un model mecanic al unor 
fenomene cu o generalitate mare, ca acelea ale radiafiunilor. Faptul cá 
ajunge să grupeze fenomenele și să le dea o explicare plauzibilă nu 
prejudecă deloc adevărul ipotezei, căci — precum s-a afirmat mai 
sus — modele mecanice pentru reprezentarea vizuală a fenomenelor se 
pot crea cit de multe, și toate să pară explicari adevărate ale lor; 
aceasta pentru că pentru fizică metoda mecanicistă nu e nici adevărată 


nici falsă, ii e transcendentaá. 


Vti 
CONCLUZIE 


Dezvoltările de piná acum au tins să pună in evidență ideea pe 
care şi-o formează stiinta fizică despre lumea obiectivă, asa incit con- 


cluzia acestei părţi a studiului de faţă să se desprindă oarecum de la 
sine. Stiinta fizică am văzut că postulează înainte de orice existența 
unei realități obiective independente de conștiință, unei realităţi fizice. 
În considerarea acestei realităţi din punctul de vedere al științei nu 
este necesitate să se țină socoteală despre realitatea psihologică : in for- 


55 Nu putem intra în descrierea experimentelor pe care Le Bon isi bazează 
afirmárile si ipotezele, Partea experimentalá formeazá o parte insemnatá a volumului 
L'Evolution de la Matiére si pentru fiecare afirmare el aduce ca justificare o expe- 
rientá. Rámine acum caà fizicienii sá controleze experienţele și interpretările pe care 


el le dă. (n.a.). 
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marea sa, ştiinţa nu privește si nici n-are nevoie să privească spiritul 
ca activ. Prin punerea unei realităţi obiective necondiționate de vreun 
subiect, știința fizică nu face altceva decit să urmeze unei legi psiholo- 
gice pe care noi o privim fundamentală si pe care o punem la originea 
iluziunii pe care o numim realistă, anume legea care exprimă natura 
reprezentării (cu termenul de reprezentare denumim pentru comoditatea 
exprimării orice stare de conștiință). Natura reprezentării este de a 
prezenta în unitatea sa o îndoită faţă: de o parte, un conţinut repre- 
zentat, de alta un act reprezentativ, conţinutul infátisindu-se ca distinc! 
de actul sáu, ca necondiţionat de dinsul, ca avind o natură proprie. 6% 
Aceleiasi legi sunt supuse si simţul comun cind afirmă o lume obiectivă 
distinctă de subiect, construind însă această lume cu datele percep- 
Hunii, și cugetarea științifică si cea filosofică, precum se va lămuri cînd 
vom privi si acest fel de activitate a spiritului. 

Pentru știință, afirmarea pură a unei existente obiective absolute 
rāmine ca un cadru care caută să lie umplut cu determinările ce au 
să se dea acestei existenţțe. Pentru darea acestor determinări, știința 
nu Se putea margini la metoda simțului comun, ale cărui date le dove- 
deste ca înșelătoare; trebuia să treacă peste constructiunea realităţii 
obiective numai din datele perceptiunii. Insa ca sa construiască reali- 
zică, obiect de studiu al ştiinţei, nu avea alte materiale deci! 

ea ale conștiinței, ale cărei dale sunt singurele realități imedia 
cunoscute de spirit. Am văzut în paginile precedente din ce materiale 
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se [ace această construciiune si cum deasupra lumii perceptionalo a 
simțului comun se ridică lumea de concepte a stiiniei fizice. Lumea 


i 


obiectivă a acesteia este o construciiune mentală, o arhitectură de con- 
cepte, produse ale puterii de abstractiune a minţii, la originea cărora 
se pot recunoaște datele elementare ale senzatiunilor si perceptiunilor, 
in fond o lume de date de conştiinţă obiectivate si prezentate, printr-o 
necesitate psihologică, ca independente de orice conștiință. 

Așadar, ştiinţa fizică postulează o existență obiectivă incondiţionată, 
insa cind vrea să o stringá mai de aproape, să-i dea o determinare 
mal precisă, vede că este silită să o construiască cu elemente spiri- 
tuale, care nu pot fi privite în afară de conștiință. O necesitate pro- 
tunda o face să afirme ceva ca incanditionat, însă experienţa o aduce 
sä constate pretutindeni că toate lucrurile sunt condiţionate reciproc. 
Nicăieri nu poate să prindă ceva ca inconditionat, ca absolut : domeniul 
ei este cel al relativității; ceea ce constituie pentru sine o realitate 
este numai relajiunea dintre fenomene. Aci era să caute constanía şi 
permanenia, nu într-un absolut pe care nu-l poate prinde cu nici un 
chip. Conceptele cardinale ale ei servesc pentru a prinde si a exprima 
raporturile statornice dintre fenomene, nu exprimă nicidecum vreo 


reailtate curat obieciiva. 


“ Toate aceste indicajiuni care s-au notat in treacăt si in Introducere, vor f 
|. r "1 ^ 1 "LP Y T&^ »1 31 T^ -— y" P 1315 ^ T s ] -- "T7 11 7 ` ly 
iumurite şi expuse mai pe larg in partea III a lucrării de față. (n.a.). 
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Partea a dou: 
REALISMUL METAFIZIC 


ti 
III. [dealismul absolut ; Fichte. IV. Idealismul absolut ; Hegel. V. „Lucrul 
ca Vointă. VI. Agnosticismul lui Spencer. VII. Pozitivismul. 

, ^ x i 


i? Di EL. M v 


I Preliminarii. ll. Idealismul critic si Realismul „lucrului in sine 


omm 


Deasupra concepţiunii simțului comun si construcțiunilor științei 
asupra naturii, la un mai înalt grad de abstracţiune, se desfăsură 
onceptiunea filosofică despre existenţă. De la început atitudinea filo- 
sofică este o negare a poziţiunii luate de simțul comun, care identifică 
sercepțiunii : lumea pe care ne-o prezintă simțurile 
noastre nu este adevărata realitate; aceasta este mult mai profundă 
si de altă natură ca aceea pe care o cunoaștem direct, Constii nta că 

ră nu ne prezintă lucrurile asa cum sunt, că cunoştinţa 


A 
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realitatea cu datele 


CL 
(D — 


experiența noasi 
noastră ne prezintă numai o latură a existenţei, este conștiința pro- 


priu-zis filosofică şi este foarte veche, tot atit de veche ca si reflexiune a 
în omenire. Mirarea pe care Platon si Aristotel o pun la inceputul 


oricărei filosofii, este mirarea care cuprinde pe omul ce reflectează 
cînd constată îndoita natură a lumii în care trăiește; de o parte o lume 
asa cum e cunoscută tuturor, de alta o lume ascunsă, care există în 
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sine Si pentru sine, Speculaţiunea filosofică neagă de a inceput realita- 
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ea sensibilă gi recunoaște o natură incondi jionată a lucrurilor; un „in 


sine" este pus de la început ca obiect al cercetării filosofice. In specu- 
. - Ww, T L . - * : ^ = É * ? 1 B - j ` a Au 2 f * b ` d 
i orientală rie Eon pcm dceuritosti atitudinea filosoficà 
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vălul Mavei, condiţiile cunostinfei sensibile, ne acoperă realitatea pro- 
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fundá a |i h Shier Hie aci găsim opoziţia între Tenome! si lucru 
4 sine. Toată filosofia grecească se reazimá pe opoziliunea dintre o 
alitate 1n Sine a h crurilor Si lumea Sil iturilor, dintre o lume et l, 
LE m Di LC] ll Si T i lili»! O c CA oar ` antiasma- 
qoricä a aparentelor fenomenale ; una este lumea adevărului, obiect de 
stiință, alta lumea erorii si nesigurantei, obiect de părere. „Nimic sen- 
sibil, zice Platon în Republica, nu este obiect de stiință", identificînd, 
tace toată antichitatea, conceptul de știință cu cel de filosofie. 


Si pentru Aristotel nu există știința a ceca ce este trecător, de aceea 


Ca Oblec fetafizicii sale existența în sine, existența ca atare. 
Speculatiunea filosofică începe cu o deplină încredere în puterile 
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Did; 








mele cele mai înalte si pătrunde pînă la esenţa cea mai intimă a existen- 
tei. Această încredere o găsim la temelia tuturor sistemelor filosofiei 
grecești, cu o excepliune pentru sofiști, care sunt cei dintii care În- 
treprind o critică a cunostintei. Dogmatismu] acesta comneste și după 
renasterea filosofiei europene ; marile sisteme din secolul XVII ale lui 
Descartes, Spinoza și Leibniz sunt expresia aceleiași nelimitate încre- 
deri a raţiunii în propriile-i puteri și în legitimitatea postulatelor ei. 
O cunoaștere r ationalá a existenţei fundamentale, a esenței profunde 

a realităţii este imp! icit recunoscută posibilă. Insă odată cu aceste con- 
structiuni dogmatice, conștiința filosofică ia in considerare și natura 
însăși a cunoștinței. Incepind cu Cogito al lui Descartes preocuparile 
psihologice sunt puse pe aceeași linie cu preocuparile cosmologice. insă 
examenul superficial al instrum« ntului de cunostintá poate să ducă, 
cum a Si dus de fapt în mai toate timpurile, la polul opus dogmatismu- 
lui, la scepticism : în locul Eictederi neclintite în puterile rațiunii, in- 
doiala despre orice capacitate a ei de a ajunge la adevăr. În urma 
reformei filosofice a timpurilor moderne, cercetările asupra naturii, în- 
tinderii si certitudinii cunoștinței devin un obiect special filosofic. Cer- 
elările incepute de Locke si continuate de Berkeley si Hume ajung 1a 
o sistematizare deplină în filosofia lui Kant. Critica Rafiunii pure se 
opune atit dogmatismului cit si scepticismului si fără să admită apriori 
nici încrederea oarbă și nelimitată a dogmatismului, nici îndoiala sau 
negarea scepticismului în ce priveşte puterile minţii noastre, între- 
prinde să cerceteze natura însăși a Spiritului nostru, modul cum ajunge 
la cunoștință si limitele piná unde se întinde această cunoștință. De 
rezultatul acestei cercetări atirnd și răspunsul la întrebarea: întru cit 
se pot justifica pretentiunile met afizicli ca stiintá ? Forma fundamentalá 


a cunostintei o găseşte Kant in unitatea pe care caută să o realizeze 
L m 


orice cunoștință : la toate treptele ei, cunoștința adună si împreunează 
ceea ce e risipit; activitatea ei este o sinteză. Această unitate sintetică 
| ă pretutindeni, de la actele cele mai simple ale intuifiunii sen- 
sibile, pînă la creatiunile cele mai înalte, la care se poate ridica cuge- 
tarea, Cunostinja noastră esie un produs a doi factori, subiectul cunos- 
cător si lumea externă ; aceasta aduce materia cunoștinței căruia celá- 


alt îi impune iormele sale apriori: spaţiul și timpul de o parte ca 
forme ale go jlitátil ; c oncepiele, pure sau categoriile intelectului de 
altă parte. Conlucrarea formelor sensibilităţii cu materia dă nastere 
intuitiunii dE care la rindul ei devine materia căreia i se aplică 


formele intelectului, care prin unitatea a a apercepţiunii ridică 
cunoștința sensibilă la rangul de experienţă. Această experienţă în care 
lucrează împreună atitia factori nu ne prezintă lucrurile așa cum sunt 
în sine, ci asa cum sunt pentru noi; cunoștința noastră are de a face 
cu fenomenele, nicidecum cu lucrurile în sine. Îndată ce cunoștința 


incearcă să treacă de limitele xperienţei, să devie transcendentá, 
cade in cele mai peste contraziceri. Experienía in intregimea ei este 
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obiect de suinta Si Singura stiintà care este posibilă esie aceea a 
fenomenelor. Aceste rezultate resping ca nejustificate toate pretenfiu- 


| loamatismului de a ne prezenta o ştiinţă a incondifionatului. 
«ant compară reforma filosoiică îndeplinită de dinsul cu reforma astro- 
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nOmica a [ui Copernic ; precum acesta schimbase punctui de vedere qeo- 

















































Getic pentru cel heliocentric, tot asa Kant schimba centrul pe care 
doqmatismul îl punea in obiect, punindu-l in subiect; nu sul jlectul se 
modelează după lumea obiectivă, ci lumea obiectiva poarta pecetea 
subiectului, este într-un sens o crea(iune a lui. Acesta este rezultatul 
capital al criticismului si insemneazá progresul cel mai hotăritor pe 
care l-a făcut filosofia în timpurile moderne. 

Felul nou de a privi cunoștința și raportul ei cu existenţa introdus 
de Kant a trebuit să schimbe și felul cum se punea problema realuiui. 
Cum însă problema existenţei se pune cu necesitate pe lingă problema 
cunoștinței, și cum Kant arată cá e nevoie sa se dea mai intii o solu- 
iune acesteia pentru ca apoi să se rezolve cealaltă, vechea problema 
nu este suprimată. Kant însuși este nevoit sä se pronunțe asupra el. 
In capitolele ce urmează, urmarim felul cum s-a pus pl oblema realu- 
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LUI < onstiintei filosofice, dupä marea reformā kantiana. ^m ales Siste- 
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neie iilosoțice Ceie Ilial importante alil prin ValUdl€Cd LO] intrinsecă 
nca asupra 


cit si prin influenţa pe care au avut-o, si unele o au incă, 
cugetárii, Vorba lui Schopenhauer cá nimic nu e mai lesne, dar nimi 


mai zadarnic, decit să combaţi un sistem filosofic, conține un mare 
ad ir; de aceea nu critici distrugătoare intreprindem, Ci o expunere, 
iar ca criteriu de apreciere luăm coerenţa logică a sistemelor cu ele 
insele. Dacă vom găsi contradicții, aceasta va li desigur din cauza 


i] Y^] 


lui qresit cum se pune problema realului. Principiul viu al criti- 
mului contine în sine putinţa de a da o soluliune fárá contraziceri 


^ 
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Kant, cum si în felul cum se prezintă după acest mare liloso!, se recu- 
lOdSioc aceeds5Ii iluzie realistă pe Cale am qasit-o S] la sim tul Comun S] la 
stiinta naturii, si a cărei explicare psihologică si qnoseologica o incer- 
in partea a III-a a acestei lucrári. 


II 
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Idealismul critic nu suprimá vechea probiema a realului, cu rezoi- 
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varea căreia se stráduiserá metafizice ele dogmatice combátute de Kant, 
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dar o pune altfel. „Nu cunoaștem lucrurile aşa cum sunt in eie insele 
ste ul din rezultatele criticii kantiene: orice cun oştință este feno- 


menală ; obiectul unic al d deci si al stiinfei, este Tenome- 
nul. Un asemenea rezultat e decisiv contra ontologiei : neexistind știință 
aii a fenomenelor, ci sera oricărei alte realităţi ne este închisă; 
pretentiunile unei meta fizici Ca știință sunt iluzorii. Cu toate acestea 
Kant trebuind să dea o soluțiune problemei realului, pune pe linga 
fenomen lucrul în sine. Această admitere a unui lucru în sine este 
unul din punctele cele mai obscure ale filosofiei lui Kant, este ceea 
ce face ca doctrina realului implicată de idealismul criticist să fie îndo- 
joasă şi să poată fi luată în mai multe înțelesuri. Date fiind princi- 
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piile criticisle, care esle existența fundamentalá, care este realul 2 Pentru 
noi singura realitate este cea fenomenalá, cea adusă de experienţă, 
in Care se inlilneste o formá, partea adusă de subiect, si o materie, 
partea adusă de obiect. Cunoaștem deci lumea așa cum ne apare nouă. 
Dar aceasta este oare singura realitate ? Spiritul impune forma lui ma- 
leriej amorfe aduse de experienţă şi-i dă caracterul de cunoștință 


aceasta cunoștința nu se poale separa de spiritul în care se produce 
privind problema din acest punct de vedere, realitatea ar fi de partea 
spiritului, Dar cunostinta lui este numai fenomenalá, nu ne preziniă 
Lume. Cii așa cum este pentru noi, pentru spiritul omenesc. Istoveşte 


această cunoștință intreaga existenţa ? Lucrurile există numai pent 
|, Ori au si O existenţă pentru sine ? Cu alte cuvinte, pe lîngă existenţa 
lenomenală nu e si o existență numenală, pe lingă lumea perceptibilă 
nu există si o lume inteligibilă ? Ideea de fenomen nu implică 
de lucru în sine? In kantianism sunt in germen implicate amîndouă 


aceste soluții : spiritul este singura realitate; existenţa reală este cea 
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raspunsul la Intrebarea: cum e posibilă experiența? Care e legătura 
rațiunii cu experiența? iar nu care e originea primă a cuprinsului 
acestei experienţe. 

Kant înclină mai mult către realismul agnosticist. În prima ediţie 
a Criticii Raliunii pure, unele pasaje indrepláteau o pricepere idealistă 
subiectivistá a filosofiei sale. In a doua ediţie, acele pasaje au fos! 
suprimate sau modificate, iar intr-un răspuns către Fichte si in Pro- 
legomena, Kant se ridicá contra interpretárilor subiectiviste ale filo- 
sofiei sale si de teama idealismului absolut pe care-l respinsese ca 
pe orice dogmatism metafizic, nu se ij 
in sine, Această existență pare că 


ndoieste de existenta lucrului 
este implicată de la inceput ca un 
iunii pure, care se fondeazá pe dis- 
tincțiunea dintre o formă si o materie a cunoștinței. Forma este partea 
adusă de spirit în actul de cunoștință, materia este străină spiritului, 
lj este adusa. Spiritul, aplicind formele lui asupra materiei cunoștinței, 
nu O crează, ci o gasește dată. Dată de cine, cum? E o existenţă in 
sine, care, dupá ce i se aplicá formele de cunoștință ale spiritului, 
devine o existență peniru noi. Această existenţă în sine ar fi un nou- 
menon, opus lenomenului, singurul obiect al experienței noastre. După 
fundarea Criticii, Kant nu revine nicăieri spre a justifica acest postu- 
lat. Ca punct de plecare ar fi avut o legitimitate provizorie, dar în 
urmă ar [i tost bine să fie supus controlului criticii. O asemenea ve- 
rificare si control posterior nu găsim nicăieri în opera lui Kant. 
Ontologia predecesoare apariţiunii Criticii Rajiunii pure afirma 
in mod dogmatic existenţa lucrurilor in sine independente de orice 


cunoștință și de orice experiență. Aceste lucruri în sine aveau o în- 
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doită sarcină, intii să explice De si al doilea să producă chiar 
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blema realului a fost văzută clar de Kant si toata doctrina categoriilor 
este contra unei asemenea concepiuni a lucrului în sine. Dacă exista 
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tani inteliaibile nici ca niște cauze eficiente ale fenomenelor. Da 
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două întrebuințări posibile ale conceptului de noumenon, una Dozitivă 

lent i si alta negativă sau limitativa: „Dacă prin 
menon întelegem un lucru întru cît nu este obiect al intuitiunii noastre 
sensibile, abstracţie făcind de modul nostru de a percepe, atunci acesi 
lucru este un noumenon in intelesul neqativ. Dar dacă înţelegem prin 
noumenon un obiect al unei intui[iuni nosensibile. tor dle atunci 


un fi an ie Marcus teleta duf Gicu nu este a noastră 
căreia nici nu-i putem intrevedea posibilitatea; $i acest lucru ar i 
atunci un noumenon în înţelesul pozitiv.“ 67 Intrebuinjarea ontoiogică, 
adică pozitivă si transcendentă, este nejustificata, pentru ca se dau lu- 
CTU ui in sine determinări valabile numai pentru experienţă și Care 
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in sin nii poate [] »blect (le c perieni l OSIDI1id, aeci nu 1 5e poate 
aplica nici una din determinările acesteia. Numai înăuntrul experien- 


tei este legitimă întrebuințarea formelor intuijiunii și categoriilor in- 
despre ceea ca este transcendent ei nu se poate afirma 
nimic, Intrebuintarea conceptului de noumenon este negativă sau limi- 
tativă cînd se concepe posibilitatea unor existenfe altele decit feno- 


ele. Numenul, in acest sens, este ceva diferit toto genere de ceea 


ce cunoastem si de lot ceea ce putem cunoastt NU este NICI < 
111 VENNE MN : "n3 Nnhi'ari F , Fin nacihilă 
de nostintá actuală, nu poate îi nici object de cunosunja posi, 


sta incunostibil absolut. A afirma că cunoasterea noastră actuală sau 
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osibilă cunostinta noastră fenomenală istoveşie cu desavirsire exis 
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tenta, si că o altă existenţă decit cea fenomenalà nu se poate concepe 
este după Kant o afirmare dogmatică tot atit de nejustificata ca Și 
Ce! ( | | in sine ar putea îi noscu Pot exista luci 
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despre € e putem avea noi cunostintá, incit nu poate avea nimic 
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comun cu acestea, nici măcar punctul de a deveni vreodata obliect 
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de cunostinta. Insa precum nu se poate nega existenta unor astiei de 
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ucruri în sine, nici nu se poate afirma cu siguranţă. Existenţa lOi 
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este numal problematică si nu Insemneaza aitceva decit aratarea unel 


limitări a cunoștinței noastre. Cunc nelimitată în dome- 


oștința noastră 
niul fenomenal, are la marginea acestui domeniu o limită peste care 


nu poate trece; dincolo de această limită este incognoscibilul absolut. 
[n acest sens numenul este negar fenomenului si ca atare nu 1 se 
pot aplica nici una din detertcinihrita acestuia, nici timpul, nici Eig 


tiul, nici vreuna din categorii, căci toate acestea sunt forme «c ale iS- 


8? Kritik der reinen Vernunft Transscend. Analyt. $ 351 (n.a.). 


94 





tentei fenomenale. Noumenul nu se poate dar zice cá are întindere 
sau durată ; nu e nici unul nici mai mulţi; nu e nici posibil nici im- 


posibil ; nu e nici real nici ireal; nici necesar nici contingent; nu e 
nici substanţă, nici mod, nici cauză, nici efect, nici reciprocitate de 
acțiune, d si mai departe aceste reflexiuni, vedem că afirma- 
rea ca si negarea nu sunt decit determinári valabile tot pentru ordinea 
fenomenalá, asa cá negárile po care le făcurăm sunt tot atit de puțin 
valabile ca si afirmările respective. Însă cum noi nu putem cugeta în 
afară de relatiunile care suni consti itutive ale cugetarii însăși, şi cum 
acestui lucru în sine nu i se pot aplica nici una din relafiunile cuge- 
tării noastre, care este o cugetare a lumii fenomenale, atitudinea cri- 
ticistă consecventă ar fi să spunem că lucrul în sine nu se poate 
cugeta, că numai tăcerea il exprimă. 

Cu toate că distinge clar cele două întrebuinţări posibile ale con- 
ceptului de noumenon, Kant, printr-o curioasă inadvertenţă, nu se 
foloseste numai de sensul negativ și limitativ al lui, dar și de cel 
pozitiv. Lucrul in sine conceput negativ nu poate avea nici o rela- 
tiune cu fenomenele, nu poate fi substratul misterios al lumii cunos- 
cute, cauza aparenfelor fenomenale, ci constituie o lume cu totul 
străină de lumea fenomenală. Sunt numeroase pasajele, atit din Critica 
Rațiunii pure cit si din Prolegomene, în care intrebuinfarea pozitivă 
a lucrului in sine este evidentá. Citám citeva : 

“Idealismul consistă in afirmarea cá nu există alte ființe decit 
ființele cugetátoare: restul lucrurilor pe care credem că le percepem 
în intuitiune nu ar fi decit reprezentări în fiinţele cugetătoare, cărora 
în realitate nu le-ar corespunde nici un obiect exterior. Eu, din contra, 
ZIC > sunt lucruri care ne sunt date ca obiecte de simțurile noastre 
externe; numai cá nu putem sti nimic despre ceea ce ar putea fi în 
ele însele, căci nu cunoaştem decit fenomenele lor, adică reprezent- 
rile pe care le produc în noi cînd ating simțurile noastre. Admit deci 
fără nici o în doială că în afară de noi există corpuri, adică lucruri 
care ne sunt absolut necunoscute în ceea ce pot fi în ele însele, dar 
pe care le cunosteam prin reprezentările pe care le naște în noi acţiu- 
nea lor asupra sensibilitátii noastre, și cărora noi le dăm numele de 
corpuri, acest cuvint neinsemnind astfel decit fenomenul acestui 
obiect care ne este necunoscut, dar care este A real. Se poate 
numi aceasta idealism ? Tocmai dimpotrivă.“ 5$ „Care este condiţiu- 
nea cerutá de necesitatea naturii: Aceea numai ca orice eveniment 
al lumii sensibile să fie determinat după legi statornice, adică să 
aibă o relatiune cu o cauză fenomenalá, care de altfel îi lasă necu- 
noscut lucrul în sine care-i este fundamentul si cauzalitatea adevá- 
rată,“ 6? — „Există o legătură efectivă între ceva cunoscut si ceva cu 
totul necunoscut si care trebuie să rămînă astfel totdeauna; si chiar 
dacă necunoscutul nu are să fie vreodată cunoscut mai mult, precum 
de fapt nici nu putem spera, totuși conceptul acestei legături trebuie 
să fie determinat,“ 79 


gomena, Observarea II de sub 9$ 13. (n.a.). 
$3 Tbic m $ 53. (n.a.). 
? Ibidem $ 57. (n.a.). 
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Pretutindeni lucrul în sine este conceput ca fiind in relatiune 
necesară cu fenomenele. In pasajele citate se poate vedea cum Kan! 


concepe numenul Ca Substrat inteligibil al fenomenului. Același lucru, 
aşa cum este in sine, este peniru noi incunoslibil, este notmenon; 


cind ne apare noua, este fenomen. Postulatul acestei duble exislente 


a lucrurilor, odata in Sine SI peniru SINE, ȘI apoi | 1] rapori CU nol SI 


peniru noi, este pretutindeni implicat. Lucrurile în sine sunt determi- 
late ca existente reale si într-un sens sunt chiar cauze eficiente ale 
enomenelor, càci Se Zice clar cá nu le putem cunoaste in sine 

orin reprezentările pe care acţiunea lor asupra sensibilitátii noastre 
le naste in noi. dene lucrul in sine, departe de a constitui, cum ar 


cere conceptul limitativ, o existența cu totul separată si fără nici o 
ieqatura cu e xistentei e pe care le cunoaștem, are o acțiune asupra 
sensibilităţii noastre, intervine activ in formarea reprezentărilor, este 
dar cauză. Prin faptul cá se concepe lucrul în sine în relatiune cu 
fenomenul, i se aplică categoria de relatiune; cum nu putem lăsa 
indeterminata această relafiune și trebuie să o precizám ca sá O 
cugetám, introducem numaidecit si celelalte categorii si iată că apli- 
cám ERR in sine, pe lingă tegoria de existenţă, realitate, si ca- 


tegoria de cauzalitate sau dependență si substantialitate, Căci ce 


raport am putea concepe între lucrul in sine si fenomen? Ori un 
raport de la cauză la efect, ori un raport de la substanţă 
la mod, ori raportul de fundare tras din principiul rațiunii 
suficient Dar Kant însuşi a arătat că toate aceste rapor- 


turi n-au nici o semnilicare în afară de lumea experienţei feno- 
menale, că orice întrebuințare transcendentá a lor wes abuzivă si 
zadarnică; acesta este un punct asupra căruia insistă mult si din care 
iși face o armă contra dogmatismurui . Este adevărat că (rata Critici! 
hațiunii pure nu comite nicăieri paralogismul de a demonstra exis- 
tența lucrului în ins prin principiul de cauzalitate sau acela mai 
qeneral de rațiune suficientă; dar prin faptul cá pune lucrul în sin» 
in relatiune cu idiom eimti trebuie să concepem într-un fel sau altul 
această relatiune, ca să cugetám ceva; si noi nu putem concepe un 
altfel de raport decit cele fenomenale. Orice am face, lucrul in sine 
toL ne apare ca rațiune explicativă ori cauză a fenomenului. 

Dacă acest mod de a pune un lucru in sine ca rațiune expli icativ. 
a fenomenului este nejustificat si in contrazicere cu prin: ipiile critic 
tot neconformă cu aceste principii este și privirea numenului ca obiec! 
absolut, ca obiectul in sine, de care-l acuză pe Kant Schopenhauer 
in Critica filosofiei kantiene. Intr-adevár din faptul cá cunostinta re- 
zultá din aplicarea formelor subiectului asupra unei materii care este 
semnul unei realități distincte si independente de subiectul cunoscá- 
tor, lucrul în sine apare ca un obiect absolut. În dualitatea numen-fe- 
nomen, numenul corespunde realității așa cum este în sine, unui obiect 
care nu este pentru un subiect, unui obiect în sine, iar fenomenul 
este realitatea așa cum apare pentru subiect. Și aci qăsim o contra- 
dicție cu teoria criticistă a cunoștinței. În actul de conștiință, în repre- 
zentare, ne este dată impreunarea indisolubilă a subiectului cu obiectul. 
Acesta, în actul reprezentării este cu totul relativ la subiect, precum 
și Subiectul este cu totul relativ la obiect. Nu avem decit o cunoaș- 
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tere fenomenală, adică relativă, atit despre obiect, cit și despre subiect 
nu cunoaştem in sine nici obiectul nici subiectul, și actul de repre- 
zentare nu ne permite să punem existența lor independenta una de 
dila, Nu e obiect fără subiect, precum nu e nici subiect fárá obiec! 

iala un punct cardinal al teoriei cunoștinței kantiene, asupra căruia 
Schopenhauer insistă fără incelare. Cu o asemenea doctrină se in- 
chide drumul punerii unui în sine atit de partea subieciului cil și de 
a obiectului : un obiect în sine, ca si un subiect în sine, nu ar fi deci 


iste ipoteze nelegiüme, Cercul magic al reprezentării stringe orice 
experiență, atit internă cit si externă; lie că avem o cunoștință des- 
Dre Ceea ce numim lume obiectivă, fie că avem o cunos inta din lumea 
oasiră iniernà, dualismul subiect-obiect reapare în fiecare reprezen- 
lare. Kant spune totuși că „intelectul concepe un obiect în sine, dar 
iumai ca un obiect iranscendental, care e cauza fenomenului, deci nu 
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tate, nici ca o realitate, nici ca substanță, etc." Deci nici ca o cauză 
si mai inainte de toate nici ca un obiect în sine. Dacă intelectul con- 
cepe un asemenea obiect, concepțiunea lui este neleqmiimă, caci nu e 
Oodleci iară Subieci, sj un obic« absolut este o coniradicíie in termeni. 
menul nu OLE avea arepi cauza un ODIect in Sine; o asemenea 
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Acesle considerapuni aduc convingerea că conceptul pozitiv al 
lucrului in Sine nu poate avea o întrebuințare legitimă înăuntrul idea- 
lismului transcendental. Conform principiilor criticii, lucrul în sine poate 
ii luat cel mult ca un concept-limită, ca o ipoteză neverificatá si 
neveriiicabilă. Dar luat astfel este si o ipoteză inutilă. lată de ce. 
Numenul, concept-limită, nu face aliceva decit să afirme posibilitatea 
unei alte existente decit cea fenomenală, existenţă care nu poate avea 
nici un punct comun cu aceasta, afará de determinarea vagă si curat 
logica de existenţă, de ceva care ar putea să aibă o realitate. O ase- 
menea existenfá nu poate fi in nici o relatiune cu fenomenele. Nu se 
poate vorbi de aceeași realitate care să existe o dată pentru sine si 
altă dată pentru noi, in reprezentare. Dacă acest lucru în sine este 
absolut incunoșiibil si fară nici o relatiune posibilă, o ordine de exis- 
rentia tolo genere diferită si cu totul străină de lumea experienţei noas- 
tre, ia ce ne-ar putea folosi? Acest lucru în sine sau aceste lucruri 
in Sine, ca negare a ienomenelor, sunt pentru noi ca si cum n-ar fi. 
Atunci la ce bun sa captusim lumea cunoştibila cu o lume absolut 
inaccesibilă și fără nici o inliuenţă asupra ei ? 

Dacă in opera lui Kant găsim dualitatea numen-fenomen apărind 
regulat, nu trebuie să o privim ca un rezultat al cercetării critice pe 
care o intreprinde asupra cunoștinței, ci ca o ipoteză metafizică pre- 
concepută si nesupusă la piatra de incercare a criticii. „Lucrul in 
sine" kantian este unul din produsele cele mai abstracte ale iluziunii 
realiste. In Critica Rafiunii pure nu aduce nici un serviciu, căci este 
in continuu conflict cu rezultatele cele mai de căpetenie ale ei, însă 
servește mult pentru fundarea Criticii Rațiunii practice : existența lu- 
cruiui in sine justifică imperativul categoric și salveaza libertatea, 
care nu se poate fonda în lumea fenomenalá, unde domnește deter- 
minismul cel mai riguros. Pentru ca datoria și libertatea sa fie posi- 
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ile, era necesar ca lumea fenomenală să aibă un fundament transcen- 
dent, într-o lume numenalá. Asa că existenţa lucrului în sine, in 
| 3 mai mult un postulat al raţiunii practice decit o nece- 
sitate a raţiunii teoretice. Dar piná la ce punct nevoia fondării unei 
anume morale poate sá se impuná unei teorii a cunostintei ? Este mai 
osofic sá afirmi cá morala, pentru a se fonda, are nevoie de o teorie 


a cunostintei cit mai feritá de contraziceri si presupuneri necontrola- 


ile, decit cá teoria cunostintei are nevoie de postulate morale. 
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Dacă autorul Criticii Rafiunii pure nu ar fi fost dominat de preo- 
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cuparea fondării unei morale a libertăţii si datoriei, ar fi gasit in 
P as : "e *1114 ES t e pe pon kamer "1242-1 Vn 13 4 2414 m mv»131 K . 
susi sistemul sáu de ideaiism transcendental un puternic sprijin și un 


| 


orectiv eficace contra iluziunii realiste atit de înrădăcinate in filo- 
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sofie, Acest sprijin și corectiv l-ar fi găsit în cea mai fecundă și mai 
profundă inovație a Criticii în subiectivitatea formelor  intuitiunii, 
spațiul şi timpul. Estetica transcendentală este piatra anqulará a re- 


formei kantiene; privirea spațiului ca O forma pură apriori a sensl- 


LA 


li ca ceva cu totul subiectiv pe care spiritul îl aduce cu sine 
in cunoaşterea lumii, este direct opusă credinţei universale, a simțului 
comun, a stiintei si a multor sisteme filosofice în obiectivitatea abso- 
lută a spaţiului. Ea rupe odată pentru totdeauna cu realismul naiv și 
aduce un arqument puternic contra oricărui realism. Kant exclude 
din domeniul sensibilităţii realitatea transcendentală a spațiului (spa- 
tiul are o idealitate transcendentalá și în același timp o realitate empi- 


L: 


rică), însă nu izbuteste să alunge din intregul domeniu al cugetării 
orice realism spaţial. Felul de a vedea introdus de estetica transcen- 


dentală era prea nou si prea neobișnuit, si nu putea fi introdus de-a 


1 


drep si in toate consecinţele lui, fără a nu revoluţiona cu desăvir- 
ire toate obiceiurile de spirit ale cugetătorului. Ceea ce a contribuit 


mai alies ca să nu tragă toate consecinţele din marea lui inovaţie era 
] 


diviziunea inteligentei admisă de Kant in facultăţi deosebite, inde- 


pendente unele de altele. Sensibilitatea, intelectul, raţiunea, desi lu- 
crează împreună, mai ales primele două, sunt impenetrabile una ce- 


es liunii pure ca niște puteri autonome. Insă 
aceste diviziuni ale inteligentei nu corespund unei realitáti profunde 
! E 
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S; trebyuiesc admise cel mult ca delimitări metodologice, pen 


| studiu 
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tenomenelor si activităţilor ce se qrupează sub ele, fără să se piar 





din vedere adevărul indicat de Kant si accentuat după el: unitatea 
ord Cá Sl ictionalá a spiritului, cu toate așa-zisele lui facultăţi. ?! 
recunoscind spaţiul ca o formă a sensibilităţii si privind pe 
aceasta ca distinctă de intelect, nu a văzut că intuitiunea de spaţiu 


intervine în toate facultăţile noastre mintale, cu alte cuvinte că orice 
am cugeta, cugetám în spaţiu. Kant declară formal că intuitiunea spa- 
lială este inaplicabilă lucrului în sine, dar prin însuși faptul cá cugetă 

lucru în sine, o existenţă inteligibilă ca obiect posibil al unui inte- 
iect pur (intelect cu totul diferit de al nostru), continuă a cugeta în 
spaţiu. Însăși deosebirea între o formă si o materie a cunoștinței pre- 
supune un raport spaţial anterior, căci forma (spiritul), care se aplică 
asupra materiei (lucrul în sine), este cugetată ca externă materiei și 


Vezi cap. despre Schopenhauer. (n.a.) 
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exterioritatea uneia de alta presupune o spalialitate. A cuge l 
obiect absolut, un obiect în sine, este a introduce spațiul într-un do- 
n iu superior intuitiunii sensibile, a riminea în iluzia spaţială, căci 
obiectivitate si spaţialitate sunt același lucru. Intuitiunea de spațiu 
este atit de profund intreiesuta cu întreaga noastră viaţă spirituală, 
incit ne este foarte qreu să desprindem din cugetare orice reziduu 
spatia rin Chiar iaptul ca cuge loud lucruri ca exterioare unul 
altuia e cugi n distini ntr-un fel o vagă intuiţiune 
spatia Kant învinsese prejudecata lucrurilor întinse în sine, dar ră- 
e cu credința iucruriior in | care este implicată aceeaşi ilu- 
, e spaţială. 

ldealismul critic al lui Ka prin felul său nou ae a pune pro- 

( io ITC litionale e 110SO] 1 a desi his câl noil speculatiunii idea- 
liste, Cu mm notat si mai sus. în treacăt, filosofia aceasta CO ține in 
gi n două directiuni, după cum se pricepe într-un fel sau altul 
problema realului implicată de Critica Raliunii pur: Intr-adevár, se 
pi inge o tendinţă aqnosticistà și o tendință subiectivistă, care 
însă privită din punciul de vedere critic se reduce tot la un agnosti- 
CI: Cea aqnosticistă se manifesta în punerea unui lucru în sine, 
orbind şi de drept numai ca existenţă problematică, ca un con- 
i-limitá care nu spune altceva decit că existența fenomenală nu 
singura posibilă ; însă de fapt ca realitatea in sine, ca substrat 
S dament al fenomenelor. Aceastá realitate este declaratá ca abso- 
lut incunostibilá, pentru cá e absolut incomensurabilà cu categoriile 
'stintei noastre. Subiectivismul doctrinei kantiene apare cînd con- 
sderám rolul spiritului nostru în cunoștință. Ceea ce face cunoștința 
posibilă sunt formele spiritului, aplicate existenţei 1n sine, care devine 
astiel] < dstentá pentru noi. Intr-un sens, lumea, asa cum ne apare 
i ezeniare, e: o creatiune a spiritului omenesc: ,lumea este 
zeniarea mea" va zice Schopenhauer. Pentru noi singura realitate 

esle aceea a reprezentării, a lumii asa cum ne apare noua; lumea aşa 
cum este in sine, pentru cá ne este si are să ne râmină pururea ne- 
cunoscută, este pentru noi ca si cum n-ar fi. Sub acesi unghi privita, 
toată realitatea trece de partea reprezeniării, $1 reprezentarea iind 
| llestarea a tátii spiritului, toatá realitatea pentru noi trece de 
palica cestula. * piri ¿€ RARE Si í formele lui apriori, esle 
Suportu calitaţii, el o Ci ză, el face ca experienţa din posi- 
bild le á real (C | DUH i concepută, conform principiilor 
critice. realitatea subiectului? Cunostinja eului este supusă acelorași 
itiuni ca si cunoștința s i obiectului. Pentru Kant expe- 
rienta internă nu diferă de experiența externă, amîndoua sunt supuse 
a y)rasi forn n at: Cunos int | una nu este mal imediată dec it Cea- 
laltă. Precum nu cunoaștem di ea externă nimic decit prin apli- 
carea formelor intuițiunii S lectului, adică ca obiect si fenomen 
La iu Si mp, tot esa putem avea decit o cunostintà fenome- 
Hc | subiectului și tot sub ft ia de obiect. Precum nu cunoastem 
lucrurile externe decit ca obiecte, iar nu ca substanţe și lucruri in sine, 
ot asa nu cunoastem spiritul decit ca fenomen, iar nu ca substanţă 
si lucru în sine. Forma subiect-obiect este constitulivă a oricărei 
cunoștințe, fie cá e vorba despre experiența externă, fie că e vorba 
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51 JOI] suntem ienonmerie DeiilIu noi irlniSiliC, Această concditronare d OTi- 


Carel cunosiinie inchide Calea Cunoasieri UNUL 4H SINE, alit 1n aome- 


niu] experienţei externe, cit si in al celei interne. Precum nu cunoas- 


tem lucrul in Sine, nu putem cunoaște nici spiritul in sine. Astfel su- 
biectivismul kantian ajunge tot la un agnosticism acel al spirilului 
SIne, precti nses SI id osticismul lucrului 1i Sine. insaà LII 
C C50] | ul Ki T i : UL] Led 4 (1 ectia subie« LIA IDC OIICenD d rt 
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Directia bieclivistà a liilosofíie! crit este urmata de rich : 
Hegel, care duc pînă la cea mai completă dezvoltare principiul idea- 


lismului. Sistemele lor sunt încercări considerabile de a realiza deplina 
existenței si a cunostintei, două domenii care apar ca dis- 
tincte la o treaptă inferioară a reflexiunii, dar care se identifică 
luminile dialecticii idealiste. Fichte este izbit de contradictiunile la car 
da naştere înăuntrul doctrinei lui Kant admiterea unui lucru în sini 
| cărui rol din negativ cum trebuia să fie, conform unui criticis! 
pozitiv, compromitind astfel printr-un rea- 


lism introdus pe furis adevărul viu al reformei kantiene. Lucrul 
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| 
lica transcendental, căci relatiunea dintre ele nu putea fi cugetatiă 
decît în termeni de cauzalitate, iar cauzalitatea trebuie sa-şi păstreze 
caracterul ei de formă apriori si subiectivă. Fichte suprimă de la în- 
ceput lucrul în sine si dialectica idealistă face astfel un pas mai de- 


parte. Prin această suprimare înlătură distincția pe care am qaăsit- 





a baza Criticii Raliunii pure intre materie și formă de cunoștință, Fe- 

nomenul nu mai este rezultatul aplicării formelor apriori ale subiec- 
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tului asupra unui obiect absolut, care devine astfel materie de cuge- 


$ 


tare, este în întregime produsul subiectului. Ciocnirea pe care o 
suferea spiritul din partea lucrului în sine exterior lui devine actu 
propriu al spiritului. Nu mai avem dar indoila activitate, a subiectului 
de o parte, care impune formele sale la ceva strâin de sine, si a 
obiectului numenal de alla, care 


] 


le imbracd : non-eul este in intregim: 
un produs al eului. Numai eul exislă și ceea ce ne apare ca o limitare 
a eului de către obiectele externe nu este decit o limitare a eului de 
către sine însuși. Trebuie însă să precizăm ce înțelege Fichte prin 
acest cu (Ich, Ichheit) din care el face principiul idealismului. Prin eu 
se înțelege îndeobşte conștiința individuală, totalitatea fenomenelor 
interne, strinse sub unitatea denumirii comune de spirit. Insă Fichte 
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nu are in vedere acest eu, ci eul absolut, care nu e nici spiritul meu, 
nici culare sau cutare spirit, ci unitatea superioară a cugetării în sine. 
Acest eu, spiritul absolut privit in sine și pentru sine, este realitatea 
undamentalá, in care este cuprinsă orice realitate si în afară de care 
nu mai exista nimic, Subiectivismul kantian, aşa cum apare in Critica 
hatiunii pure, se reduce la afirmarea realității conștiinței individuale ; 
lormele apriori sunt forme apriori ale spiritului omenesc, nu ale unui 
spirit absolut superior acestuia. Cind în Prologomena (8 20) Kant vor- 
beşte despre o Bewussiscin überhaupt, nu este vorba nici despre o 
conștiință individuală oarecare, nici despre spiritul absolut, ci despre 
conștiința umană in general. Fichte însă se ridică deasupra conștiinței 
ividuale si deasupra cugetárii umane în genere, pină la spiritul 
ibsolut, in care sunt cuprinse ca momente distincte si existenţa și 
cuqetarea, si eul si non-eul. Într-o prefaţă la tratatul lui Fichte „An- 
weisung zum seligen Leben" (in trad. franc. Méthode pour arriver à 
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sa se înțeleagă acest eu absolu! 


E: 


„Nu poate fi vorba de o existenţa, de ceva real, fără a presupune 


an ait element, care este conștiința acestei existențe; cu existenţa se 
e dar o ştiinţă a acestei existente. Tot așa cind vorbim despre o 
unostintá, este vorba despre o știință reala si nu numai despre Oo 
eprezentare goală, de o ficțiune a spiritului nostru, prin aceea chial 
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iun COLLU ledi S ( ( O eroare, oO Darert( up rficialá si 
PITIC CI D 4 ecd Ca poal Ll K isi ur arecare in alară de cu- 
SLII Ld, LAC] atunci Ci (1 putea Cuno 1S1 a ( d € xistentá 

S “orbi c1 SUIE dii 2d é E O CETE seală de da C rede Ca poate Fi O Cu- 
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iucruri se pătrund reciproc. Orice existenţă este in regiunea cunos- 
intei, orice existenţă e accesibilă cunoștinței si susceplibilá de a fi 
unoscutá în toată adincimea ei; orice cunoștință cuprinde exisienia. 
Deci unitatea absolută, acest principiu suprem al oricărei varietăţi, al 


tuturor anlitezelor reduse la antiteza suprema a existenței si a cunos- 
intei, nu poate fi pusă nici în existență, nici în conștiința care-i este 
opusă ; precum nici în lucru sau în reprezentarea lucrului. În primul 
az a] ij Ul) realism exclusi , 1 al doilea un idealism subiectiv tot 
exciusiv, Nu poate fi pusă decit in principiul indivizibilitájii absolute 


a cunoștinței și a existenței; principiu care este în același timp și 
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Concepţia fichteaná suprimá contradictia unui obiect absolut, inde- 
pendent de relaţia subiect-obiec! ; deasupra acestei relaţii si transcen- 
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dent ei pune o realitate absolută, aceea a spiritului, care nu estie 
subiectul absolut, dar care conține jur pă Su biect-obiect ca o determi- 
ferioară a sa. Felul însă cum Fichte întrebuințează principiul 


nare inie 
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face posibilá o obiectiune foarte puter- 


idealismului formulat de dinsul 
nicá împotriva doctrinei eului absolut, aceea că, contrar principiilor 
criticii, reinstaureazá ontologia. Într-adevăr, Fichte face din Eul sáu o 
substanţă, un fel de lucru în sine, care prin desiășurarea lui crează di- 
versitatea fenomenală. „Doctrina științei“ (Wisse nsc dea Ae cauta ca 
dintr-un principiu unic si de la sine evident să deducă toată cunos- 
tinta; dar cum cunoștința se identifica cu wai Trad devenirea cunos- 
tintei, desfășurarea ei id să exprime în același timp si desfășurarea 
existenţei. Această desfășurare se face prin proc esul dialectic al eului. 
Eul, prin actul sau oi atarălal pune propria lui existenţă. Eul pune eul. 
Printr-un al doilea act primitiv eul opune eului absolut un non-eu 
absolut. Eul pune non-eul. insă aceasta de a doua propozitiune contine 
o contrazicere absolută a celei dintii şi o distruge cu totul. Antiteza 
lor se conciliază într-un al treilea principiu, care este sinteza amincu- 
rora: cul şi non-eul sunt puse amîndouă de eu în el însuși, ca UE 
du-se reciproc, asa cá realitatea unuia distruge in parte realitatea 
uilalt. Opun, în eu, eului divizibil, un non-eu divizibil. Acestea st 
trei momente ale dialecticii fichteene. Teza exprimă categoria reali- 
antiteza categoria negaţiunii, și sinteza categoria limitării, ca 
categoriile supreme din care se deduc toate celelalte. Subiectivit 
absolută, realitate obiectivă absolută, limitare şi determinare reciprocă 
a eului şi non-eului. Acest proces dialec tic nu arată numai cum se alcă- 
tuieşte cunoştinţa, dar si cum purcede existența, asa cá are cu nece- 
sitate și un sens ontologic. Cum trebuie însă să înțelegem crearea 
non-eului de către eu prin propria sa delimitare f Căci primordial şi 
ecesar există numai eul absolut. Non-eul se explică printr-o ciocnire, 
o izbire, o oprire (Anstoss) suferită de eu în dezvoltările lui succe- 
sive. Senzatiunile, perceptiunile, fenomeneie cu un cui int, ar Li eiae 
succesive, ciocnirile eului in mișcarea lui dialectică, aşa că treada 
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ică se poate deduce a priori.” Dar acest limbaj ste incă 


viaţă psihic: 

plin de originea lui concretă si poate să compromità princ ipiul idealist 
al Doctrinei Stiintei. Cum putem concepe acea oprire sau izbire a 
eului. dacă el primordial este singur? Odată admisă realitatea ab- 
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e: ea nu poate crea non-eul, care deci trebuie sà preexiste. Din ce 


t 
ează eu] non-eul? din sine însuşi ? dar el este în întregime eu. Şi de 


ce aceaslă itrebuinjá a eului de a-și crea un non-eu 2 Odată ce este ab- 
solut. de unde nevoia de ceva distinct de sine? nu-şi ajunge sieşi € 
întrerupă activitatea lui pură și identică prin opriri $i cioc- 

| |i i la aceste întrebări nu se poate răspunde teoretic. 
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Identitatea realului si idealului, eului si non-eului, nu este o realitate 
deplină, un fapt acum împlinit, ci o datorie de a fi (Sollen). Constiinta 
integrală a eului pur, cu toate determinările lui, este un desideratum 
al vieţii practice, Astfel si Fichte, ca si Kant cu imperativul categoric, 
pune la capătul sistemului său primatul raţiunii practice. Dificultatea 
teoretică, pentru ca întreaga deducţiune a Doctrinei Ştiinţei să ne apară 
valabilă, ar fi trebuit să fie rezolvată tot pe domeniul teoretic. 

In fond, tot limbajul dialecticii fichteene nu este decit o imitație 
a procesului psihologic prin care ajungem să avem conștiință despre 
Oi înșine și de ceva distinct de noi, transportată din lumea empirică 
intr-o lume transcendentá de speculatiune pură. Însă si aci, la înălţimea 
ameţitoare a dialecticii conceptelor, putem regăsi procedeele de spa- 
halizare și proiectare în timp ale cugetarii obișnuite. Toate mişcările 
eului, delimitarea si opririle lui, nu se petrec oare într-un spaţiu ab- 
solut ? Si mișcarea dialectică, punerea eului absolut, apoi punerea non- 
eului absolut și în urmă delimitarea reciprocă înăuntrul eului absolut 
a unui eu şi non-eu divizibile, nu se petrec oare într-o durată pură, 
reziduu si abstracţie a duratei reale pe care o cunoaştem mereu în 
empirie ? 


IV 
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IDEALISMUL ABSOLUT : HEGEL 


Idealismu] subiectiv al lui Fichte, suprimind contradictia lucrului 
in sine si cáutind sub diversitatea categoriilor kantiene unitatea esen- 
hală a rațiunii, este în același timp un idealism absolut, însă nedeplin 
dezvoltat, căci identitatea perfectă a realului și idealului nu este încă 
realizată, ci pusă ca un Sollen, ca un ideal al activității morale. Dia- 
lectica idealistă face un pas considerabil, însă nu pasul definitiv. 
"Mosofia lui Schelling este intermediară între Fichte si Hegel, dar în 
oc să întărească, compromite principiul idealismului, punind Natura 
pe aceeași treaptă cu Spiritul si subordonindu-le Absolutului, care este 
identitatea si indiferența amindurora. Fichte, neadmitind altă realitate 
decit a eului, natura nu avea decit un rol negativ, acela de obstacol, 
de limită pe care și-o pune spiritul pentru ca să o învingă şi să se 
realizeze prin acest act. Reinstaurind natura în sistem si punind parale- 
lismul ei cu spiritul înăuntrul absolutului, Schelling reediteazá, cu o 
coloratură mai idealistă, spinozismul. Filosofia lui, expusă într-un stil 
ditirambic si cu accese de poezie romantică nepotrivite cu o cercetare 
stiinfificá, readuce dualismul dogmatic cu toate inconsequenjele lui, 
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gel vrea să se ridice la adevăratul punct de vedere al idealismului 


iut, la Geplina unilicare a existenţei şi a cunoștinței. Principiul 


care porneşte nu vrea să fie individual ca eul lui Fichte, ci ge- 
neral, însa un principiu care să iacă posibilă trecerea la particular, un 
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principiu fecund, nu steril ca absolutul lui Schelling. Absolutul iui 
Hegel nu este indiferență pură, nu este un terțiu neutru in care se 
pierd realul si idealul negindu-se reciproc, ci este identitatea lor vie, 
evoluția lor, care le contine ca momente inlăuntrul ei. Absolutul 
acesta nu este o existență, cum ar fi substanţa spinozistá sau absolutul 
schellingian, ci este o evolutie, o desfásurare (Entwichelung), pozi- 
tiune de deosebiri si opozitiuni in sînul sáu. Acest absolut, acest Für- 
sichsein, care contine in sine toate determinările existenţei si cunos- 
tinţei, naturii si spiritului, ca niște momente ale evoluției sale, este 
Ideea. 

O expunere completă si o apreciere molivată a acestui sistem 
urias ar întrece cadrul acestei lucrări ; de aceea ne vom mărgini numai 
la ceea ce ne interesează imediat, adică la felul cum Hegel pune 
problema realului si ce solutiune îi da. 

Esenţial în sistemul hegelian este metoda întrebuințată. Hegel 
edoptá metoda dialectică a lui Fichte: concilierea tezei și antitez 
ră care să le intreacá pe amindoud, dindu-i 


insă o mai mare dezvoltare. După el dialectica este o proprietate și a 


21 


* 3 EN A-4334 4 0 Pa TEES " » 
lililI-O dillilale Superioc 


de 
pm 


| a | ba] ) ' ~ -= aiaa RE n r133 
conceptelor SI a IuUCrurliOT : a COIICCDLEIOI Caci riiecare concept LUC! 
Cu necesitate a altele; a lucrurilor, Caci Iiecare lucru individual estie 


in leqătură cu altele. Asa cà procesul prin care mintea ajunge ia acevatr 


exDrimàá in aceiaşi timp Si Viața muma a existenței. Inirucit noi cuge- 
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contine negarea lui in sine insusi; prin negarea lui insa duce la all 


concept care-i este contradictoriu si care jin sine este tot atit de uni- 





lateral; ambele concepte sun nsă momenieie unul a reilea, cari 
contine o unitate superioară amindurora. 5i acest concept, la rindul 
lui, este un moment unilateral si prin negarea iui duce la altă uniiaie 
și mai Înaltă, si asa mai departe. Această negare a conceptelor -este 
originea tuturor deosebirilor si opoziliunilor, care nu sunt fixe si ni 
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non-existenţă ; însă opoziliunea dintre aceste doua nu este absolută, 
căci se conciliază in conceptul superior de devenire, care este, în 
același timp, si existenţă si non-existentá, este trecerea dintr-o stare 


inlr-aita. Aceasta dialectică nu exprima numai Mersul aindirii, da 


x wiry A : AT . 1T3 P 9-13 C33 , * a^ (11 E A ^ C$, hat C "3c 
exprimáà $I evoluția reaiiltàjl: i cugetarea noastra baie pulsul eXI»- 


Lasati Tot»; i) tars 133^ - Aniti v T App în te , ^ = ; 
tentei, Metoda nu este deci numai o pozitiune subiectivá de tezá, anti- 
te 1 cinlezà "a 11 lialnrcțira fi *] lO^ ana (3 »Glo O dialectica oexistentoej 
t ZA, 3111 C Act, C ci 11] (dlaieoc LIA da IICHhiCc CILU, Li ESLC > HidiCt 1C a DILL TG, 
OR NONIUS E e e DA MES REIP UNS TIR e Ld I deeLERPI NISI aa v^rh1n 
care urmeaza, C Oplaza CUISUL Chiar al iucrurlior. l/iădleciica nu prodau«c 


existenjd, dar reproduce pentru constiiimnia cugetaioare COCA CO Cte Ue 
" : R34A 2344 md oT. C3 P Dansall 3443 mad 4 
mai inainte dat in sine. Kealul nu este c 


PETTI 


"$3 9^ | 23 *" : . | 351 ; "17 £7 "m 
reat prin aceie pozijrüuni Succe- 


sive ale Ideli, ci este urmării in toate contururile lui, este tăcut in- 
ieligibil. Nimic ininteligibil, nimic incunostibil nu există in lume: 
toată existența este raţională. Dialectica urmează si dá o socoteală 
despre cursul existenţei, îi bate pulsațiunile. De aceea se poate zice că 
Logica este, în același timp, si o ontologie. Această dialectică, proces 
a] cugetării si proces al existenţei, exprimă convingerea lui Hegel 
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despre conservarea forțelor și valorilor in existență.74 Procesul dia- 
leciic prin punerea unei afirmári, negarea ei de altă afirmare si inte- 
grarea lor într-un adevăr superior, exprimă că nimic nu se pierde atit 
in lumea obiectivă cit și în viaţa spirituală. Sau în limbajul mistic al 
lui Hegel: amintirea spiritului lumii (Weltgeist) pastreaza totul; piel- 
rea insemneazá numai suprimarea existenței externe, nu însă nimicirea 
esenfialului. In filosofia lui Hegel găsim o măreaţă fundare, pe dome- 
niul spiritual și idealist, a acestui principiu. 

Conform metodei dialectice, întregul sistem se desfăşoară în 
triade, Ca punct de plecare, Hegel ia categoria cea mai abstractă și 
mai puţin determinată, aceea a existenţei pure, fără nici o determinare 
interna sau externă, fără calitate, fără relatiune si deduce apoi întregul 
sistem de categorii, care îmbrățișează nu numai totalitatea cunoștinței, 
dar Si totalitatea realităţii. Ideea absolută în desfășurarea ei are tr»i 
momente : intii, se produce ca cugetare identică cu sine însăşi, ca 
idee 1n sine si pentru sine, și expresia ei epistemologică este Logica; 
apoi, negindu-se pe sine, se exteriorizeazá si se desfășoară în timp si 
spațiu și este Natură, iar știința ideii în existența ei exterioară (An- 
dersein) este Filosofia Naturii ; apoi revine asupra sa însăși din exis- 
tența sa exterioară, și este Spirit, iar expresia epistemologică a acestei 
sinteze superioare este Filosofia Spiritului. Natura nu mai este o apa- 
renja, ca pentru Fichte, sau o realitate paralelă cu spiritul, ca pentru 
Schelling, ci este un moment necesar al Ideii în evoluția ei către 
Spirit; este o realizare a Logicii care aspiră să se absoarbă în Ideea 
absolută. 

La întrebarea, care e existența fundamentală, ce e realul, Hegel 
raspunde : Ideea absolută. „Tot ce e real e rațional, tot ce e rational e 
real , iată formula condensată a hegelianismului. Si Hegel, ca si Fichte, 
inir-o mare măsură, fundeazá idealismul lor absolut pe un procedeu 
dogmatic : substantifică tot ceea ce Kant numea „unitatea sintetică a 
apercepțiunii pure", acel „cogito“ care însoţeşte orice act al minții. 
Acest principiu logic şi psihologic capătă o realitate substanţială, pe 
care Critica nu i-o atribuise, întocmai precum cápátase si ,cogito" 
al lui Descartes. De la început dar idealismul absolut ia un caracter 
dogmatic, pe care îl păstrează piná la sfiírsit. 

Fiegelianismul este oare un idealism absolut, consecvent cu sine 
inSuși si cu principiul de la care porneşte? Este într-adevăr un mo- 
nism ? Dualismul Naturii si Spiritului este cu totul redus 2 Unificarea 
deplină a existenţei si cunoștinței este țelul idealismului absolut, prin 
gasirea unui principiu superior care să conţină explicarea amindurora. 
Odată acest principiu găsit, trecerea de la el la diversitatea dată în 
lumea pe care o cunoaștem si explicarea acestei diversitáti trebuie să 
fie lesne şi inteligibilă. Tocmai aci stă greutatea unor asemenea sis- 
leme și cauza de căpelenie a ruinii lor. Eul absolut al lui Fichte nu 
poate explica valabil crearea non-eului. Absolutul lui Schelling stă 
nemișcat in faţa Naturii și Spiritului paralele, fără ca de la el la 
acestea sa lie explicabilă trecerea. În sistemul lui Hegel punctul cel 
mai greu este trecerea de la Logică la Natură. Explicaţia lui Hegel este 
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partea cea mai obscură din Logica lui (ultima pagină din vol. III, Wis- 
senschatt der Logik). In această trecere se záreste dualismul latent in 
idealismul pretins absolut. Dialectica nu are pretenţia să creeze reali- 
tatea ; procesu] dialectic, luat in inte lesul lui ontologic, nu face decit 
să facă inteligibilă prin noi natura, nu să explice crearea ei. Natura 
iu se naşte, nu se crează prin faptul că Ideea logică se neaga pe 
sine; abstractiunea nu poate da naştere realităţii, abstractul nu creaza 
concretul, Aceste afirmatiuni vin des în opera lui Hegel; sistemul lui 
nu are pretenţia absurdă să fie un panlogism. Ideea pură, considerata 
de Loaică, nu este o realitate ultimă care să explice realitatea Naturii 
asa că dualitatea Naturá-Idee logică există înlăuntrul sistemului. Ideea 
logică este subiectivitatea pură, Natura obiectivitate pură ; Ideea ab- 
solută le întrece pe amîndouă si le ridică în sfera Spiritului, unde se 
face împăcarea lor. Opozifiunea lor ar fi dar numai o opozitiune rela- 
vá, în sînul unei realităţi superioare care le îmbrățișează pe amin- 
două, Dar această împăcare și reducere este numai verbală. Odata ce 
se admite un dualism, odată ce se admit două realități ca date, redu- 
cerea lor nu se poate face decit printr-un subterfugiu sau prin supri- 
marea violentă a unuia din termeni. Din acest punct de vedere, Fichte 
era mai Credincios princi Ap ZII idealismului absolut cînd punea univer- 
salitatea cugetării P. a reflexiunii ca existentá unicá si nega orice rea- 
Iris 
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Dintre urmaşii lui Kant, Schopenhauer este cel care urmează ten- 
dinta agnosticistá a criticismului, dindu-i însă o itorsiih ură originală, 
prin alierea ei cu o doctrină morală sugestivă. Doctrina schopenhaue- 
riană, în întregul ei, este o admirabilă construcţie, în care vedem des- 
făsurarea unei unice idei fundamentale, idee exprimată chiar în titlul 


operei de căpetenie a filosofului: Lumea ca Voinţă și Reprezentare. In 
teoria cunoștinței urmează de aproape pe Kant, simpliticind însă doc- 
| du-i o mai mare unitate. dede in loc să admită 


trina criticistă yi dii 

sensibilitatea si intelectul (Sinnlichkeit und Verstand) ca două facultăți 
distincte si de sine státátoare, ca in Critica omn pure, pune in evi- 
dentá unitatea organ ücá si funcţională a minţii, care are ca singură fa- 
cultate activă intelectul. De asemenea, suprimă tot pata gre eo si 
simetria factice a deductiunii transcendentale a categoriilor : intelectul 
are ca forme apriori, spaţiul, timpul si cauzalitatea. Nu mai ze de 
o parte formele apriori ale sensibilitátii si de cealaltá conceptele pure 
ale intelectului, a căror împreună lucrare era aşa de complicat expli- 
cată prin acel obscur schematism transcendental: întreaga cunoștință 
este supusă unui principiu unic, acela al rațiunii, cu împătrita lui rădă- 
cină : ratio essendi, liendi, cognoscendi şi agendi. Principiul raţiunii 
suficiente este forma generală a oricărei cugetări de obiect, este co- 
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exiensiv cu intreag a noastră experiență. Punind în evidenţă rolul cau- 
zalității în perceptiunea oricărui obiect, arátind cum în actul în apa- 
rentá simplu al intuitiunii se pune in lucrare intregul mecanism al 





cunoștinței, Schopenhauer a p egaiiț teoria n 1odernă a percepfiunii, așa 
cum o stabilește psihologia experimei itálá.75 Grajie pri de 
rațiune cu formele lor apriori: spaţiu, timp, cauzalit ate, intreaga noas- 
ird experienţă este strins legată ER condiționată. de e xistenta unul inte- 
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in intregimea ei; este superioară chiar . principiului de rațiune, care 





este ai torma generală a oricărui subiect posibil si are o ancab 
litate numai în acest domeniu. Relatiunea subiect-obiect este transcen- 
dentală experienței si principiul de rațiune nu i se poate aplica: „Dacă 
intuitiunea are drept condiţie legea de cauzalitate, trebuie să ne ferim 
de a admite între obiect si subiect un raport de cauzá la efect. Acest 
raport nu există decit între obiectul imediat (corpul nostru, după termi- 
nologia lui Schopenhauer) și obiectul mediat perceput, adică numai 
intre obiecte. Presupunerea greşită a contrariului a dat naștere tuturor 
discuțiunilor absurde asupra realității lumii externe. Vedem intr-insele 
luptindu-se dogmatismul si scepticismul, cel dintîi apărind cînd ca 
realism, cind ca idealism. Realismul pune obiectul ca o cauză al cărei 
efect este subiectul. Idealismul lui Fichte face, din contra, din obiect 


un efect al subiectului. Dar cum între subiect si obiect nu există nici 
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nstra vreuna din aceste pareri dogmatice : UECI Victoria ramine, 


definitiv, de partea scepticismul ui, Precum, într-adevăr, legea cauza- 
italii precedă intuițiunea si experienţa, a cărei conditiune este, si nu 
poate fi scoasá dintr-insa, cum 'dindea Hume, tot asa distincţiunea obi- 
echului si subiectului este anterioară cunoștinței, a cărei condiţie primă 


este, anterioară prin urmare si principiului de ratiune în general: acest 
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Ca reprezentare, lumea pentru noi, acea care apare odata cu pO 
minte care este in stare sá perceapá si dispare odatá cu ultima licárire 
de inteligență. Dar reprezentarea istoveste intregimea existenţei ? Există 

lumea numai ca reprezentare ? Independent de spiritul cunoscător nu 
mai există nimic? Existenţa fenomenalá este numai una din fețele 
existenţei. Sistemul lui Schopenhauer tinde să arate ce poate fi cealaltă 
fatá, aceea a existenţei în sine. 
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75 Cf. Die Welt als Wille und Vorstellung, vol. I, p. I, § 4 (na.). 
f. Die Welt als Wille und Vorstellung, vol. L.p. I, $ 1 (na.). 
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7 Die Welt, I, $ 5. (n.a.). 
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Schopenhauer este credincios lucrului in sine al lui Kant, pe 
are-] afirmá nu numai.ca o ipoteza necesară, ca un concept limitativ, 
lar ca un adevăr necesar, ca o explicare a existenţei fenomenale. În 
"Critica Filosofiei kantiene" recunoaște că unul din meritele de că- 
pelenie ale lui Kant esto acela de a fi separat odată pentru totdeauna 
lucrul în sine de fenomen, insă nu se împacă cu modul lui de a pune 
'e precum am văzut in cap. precedeni 
bsolut, ceea ce este o contradicție in termeni, 
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1 
apare ori ca un obiect a 


deoarece obiectul nu poate fi decit penti 


u un subiect, ori ca o cauza a 


fenomenului, ceea ce constituie o exlindere nelegitimă dincolo de 
umea fenomenalá a principiului de rațiune. Acest mod de a pune 


existența lucrului in sine este defectuos si nu poate duce decit la con- 
tradictii, Oridinalitatea sistemului său consistă, după Schopenhauer, în 
ul cum prezintă trecerea de la fenomen la lucrul în sine. Kant declari 
cu neputinţă această trecere, pentru ca pornea de la cunoștința obiecti- 
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neste principiul de rațiune, care este forma generală a experienţei; 
cunoștința obiectivă nu ne poate da altceva decit lumea ca fenomen 
nicidecum lumea numenală, căci între lucrul în sine și noi se interpun 
cugetări de obi- 


continuu iormele intelectuale apriori inerente oricărei 
osibilá cuqetarea unui obiect. Ceea ce vom căpăla 


ecl, care sinqure fac 


pe adced5id cale esie numa O cunostinta a existentei aşa cum apare 
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ci apartinem si noi categoriei lucrurilor 


de cunoscut, suntem si noi înşine lucrul in sine. Si daca nu putem 


pdlrunde prin afară piná in esenţa proprie si intima a lucrurilor, ne 


rămîne totuşi deschisă o cale pe dinăuntru, o cale subterană, o comu- 


nicare secretă, care ca printr-un fel de trădare ne va introduce deodată 
in cetátuie.. Lucrul în sine ne va ajunge astfel la cunoștința intr-un 


hip cu toiul imediat, in acest sens ca va Càpata conștiința despre sine 


i 








| 1 " d ^ LC Y , "4 , y ^, ra + 3c 
Precum Ccunoasien corpul noslru ca reprezentare, LOL d>a, 


j 
b 


calea interioară, îl putem cunoaște ca voință, adică ca sforțare, ca ten- 
dință, ca dorinţă, ca plăcere si ca durere. Această cunoștință directă 
ira intermediul reprezentării, ne dă cheia enigmei, ne arată cea mai de 
aproape maniiestare a lucrului în sine, care, prin analogie cu această 
imediată manifestare a lui, nu este altceva decît Voinţă. Așadar, reali- 
alea in sine a lumii nu ni se arată in actul reprezentării, ci in cunoas- 
lerea iniimă pe care o avem despre stările noastre interioare, cărora 


nu le atribuim o cauză eternă, în starea afectivă, apetitivă si volitivă. 
Asa fiind, lucrul în sine nu este cu totul incunostibil căci dacă ar fi 
așa, ar fi, după Schopenhauer, cu totul imposibil de cuqetat. Prin 
iaptul cá pe lingă cunoștința prin reprezentare putem avea si o cunos 
unta directă despre noi înșine, o intuiție a stărilor noastre intime si 
profunde, ne apropiem printr-insa de realitatea în sine a noastră, care 
este identică cu realitatea in sine a întregii lumi, si astfel lucrul in sine 
ramine incunostibi] numai absolut, odată ce putem avea o cunostintá 
relativa a lui. Schopenhauer notează clar in mai multe locuri cá pe 
calea aceea interioară si directă a perceptiunii intime a voinței noastre 
nu putem avea o cunoștință completă si adecvată a lucrului in sine. 
O asemenea cunoștință am avea dacă perceptiunea aceasta ar fi cu 
lotul imediată. Nu e însă imediată, căci are nevoie de un corp, Care Si 
el este obiectivarea imediată a lucrului în sine, st-de un intelect care 
permite corpului să se recunoască pe sine ca voinţă. Totuşi, cunoștința 
interioară a voinţei are o superioritate asupra cunoștinței prin repre- 
zentare, prin aceea că este liberatá de două din formele inerente cu- 
nostintei externe: spațiul si cauzalitatea, rămînîndu-i însă forma tim- 
pului și raportul care nu se poate desființa dintre subiect ŞI obiect, 
dintre ceea ce cunoaște si ceea ce este cunoscut, Percepțiunea actelor 
voinței noastre e mai imediată, graţie părăsirii celor două forme de 
cunoștință, ca orice altă perceptiune externă: intr-insa lucrul în sine 
ne apare Ca mai aproape in fenomen, asa că această cunoștință merită 
sa lie punctul de plecare al întregului. rest. „Actul de voință nu este, 
färă îndoială, decit fenomenul cel mai apropiat si cel mai precis al 
lucrului în sine; dar de aci urmează că dacă toate celelalte fenomene 
ar putea fi cunoscute de noi tot atit de imediat, de intim, ar trebui să 
le ţinem drept ceea ce voința este in noi înşine. În acest sens spun 
că voința este esenţa intimă a tuturor lucrurilor si o numesc lucrul 
in sine." 

Cunoașterea absolută a lucrului in sine ne este închisă pentru 
totdeauna, deoarece cunoaştere însemnează stabilire de relatiuni și 
aplicare de forme ale intelectului. A fi în sine si a fi cunoscut ca 
atare este o contrazicere, căci existența cunoscută este cu necesitate 
lenomenalá, Lucrul în sine ne este dar cunoscut într-un chip relativ 
prin fenomenul său cel mai imediat. Prin această distincliune a cunoas- 
terii absolute de cunoaşterea relativă a lucrului în sine, Schopenhauer 
nu Scapá de contradicţiile inerente oricărui agnosticism. Îndată ce se 
vorbeșie despre un lucru in sine, trebuie să i se dea o determinare 
oricit de vagă; însă de altă parle lucrul în sine trebuie să fie incu- 
nostibil, Desi proclamat incunostibil, în acelaşi timp se spun despre 
dinsul atitea lucruri, incit ne apare ca parțial cunoscut. Chiar determi- 
ările negative care se dau lucrului în sine sunt tot determinări Și 
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într-o atitudine pur criticistă — admitind lucrul in sine numai ca un 
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i de nici un folos — sunt nelegitime, căci despre o astfel de exis- 
tentá nimic nu se poate afirma, nimic nu se poate nega ; numai tácerea 
ar exprima-o, Schopei hauer, desi recunoaște incognoscibilitatea abso- 
lutá a lucrului în sine, se sileste să-i dea o determinare. "Ta ce bun? 
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ajunge să se nege pe sine, ca 
hice, de la.cele mai de jos manitestări c 
formele superioare ale activității. conştiente, cele tuale, estetice și 
etice 2 Producerea lumii de către voință prin obiectivările ei, fenome- 
nalizarea ei prin fabric area formelor apriori ale timpului, spațiului 


si cauzalitátii; ieșirea, cu alte cuvinte, a ei din sine însăși, crearea 
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iutată de prestigiul unui stil scinteietor, nu se poate tágádui. loată 
'ocedare nu se poate justifica din punctul de vedere al criticii. 
Tendinţa si desigur cel mai mare profit al Criticii kantiane a fost înde- 
in preocupările filosofice a ontologiei. Schopenhauer, ca și 
| | £ 1ă fiecare singurii continuatori credin- 
ciosi ai doctrinei pur kantiene, revin pe alte cái la ontologia declarată 
imposibilă de Critică. 
Ideea Criticii cea mai profundă si cea mai bogată în urmări impo- 
triva pretentiunilor ontologice este ideea de apriori. Înțelegînd prin 
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apriori în cunoștință nu numai ceea ce nu provine din experienţă, dar 


sj ceea ce face experienţa posibilă, si nu numai experiența în înțelesul 
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pune o stavilă peste care speculaliunea nu mai este indreptdá(ità să 
treacă. Această stavilă este însuşi intelectul cu formele lui care fac 
posibilă cunoștința, dar care nu are altă explicare: intelectul, cu orga- 
nizarea lui pentru a cunoaște, este un datum a cărui explicare nu este 
in sarcina criticii. În sistemul kantian, numenul fiind un simplu con- 
cept problematic, el nu poate explica aprioritatea formelor intuitiunii 


poate avea un rol deasupra existenţei fenomenale ca explicatoare a 
ei, ci numai ca o limită care nu arată decit că existenţa fenomenalá nu 
isloveste în întregime conţinutul conceptului de existenţă, formele apri- 
ori ale spiritului sunt în același timp şi formele apriori ale existenţei, — 
ale existenţei fenomenale bineinteles, singura care se pune cu nece- 
sitate —, sau în tot cazul chestiunea de anterioritate a existenţei în 
sine nu se pune față de cunoștință. La Schopenhauer însă, identificin- 
du-se lucrul în sine cu Voința si toată realitatea trecînd la polul opus 
lenomenalitálii, reprezentarea nefiind decit gradul cel mai înalt de 
obiectivare al ei, spiritul cu formele lui apriori este tot o creaţiune, 
o manifestare a Voinţei. Lucrul în sine îşi dă siesi acest spectacol, ca 
trecind prin formele intelectului creat de sine, să iasă din inconștienţa 

primordială, să ajungă să se oglindească pe sine însuși la lumina 
conștiinței, Deci apriori al spiritului cunoscător nu mai este acel apriori 
kantian, ci un apriori relativ. Adevăratul apriori este acela al Voinţei 
inconștiente, înainte de a-şi crea sieși intelectul. Mai pretutindeni, si in 
special în două admirabile capitole ale volumului al II-lea, Schopen- 
hauer aleargă la bogatele-i mijloace dialectice și cunoștințe biologice 
pentru ca să demonstreze ceea ce el numeşte primatul Vointei, intiie- 
tatea ei asupra inteligenţei, care este de natură secundară si cu totul 
accesorie. Dar acel apriori al Voinţei pus înaintea lui apriori al inte- 
lectului se îndepărtează de tradiţiunea criticistá și redeschide drumul 
ontologiei. 

Ideea de aprioritate a formelor intelectului, bine pătrunsă, nu 
permite aplicarea acestor forme la altceva decit la lumea fenomenală, 
De care o fac posibilă. Întrebuinţarea transcendentá a categoriilor este 
stinca primejdioasă a speculatiunilor ontologice. Mintea noastră este 
atit de esențial modelată si strinsá în tiparul formelor de spațiu, timp 
Și cauzalitate, incit nu se poate dezbára de ele în nici unul din produ- 
sele activității sale. Chiar cînd intrebuintarea lor este recunoscută ex- 
plicit ca nelegitimă dincolo de un anume domeniu, dacă încercăm să 
cugetăm o realitate alta decit cea fenomenală, ele reapar pe furiș 
și le vom regăsi în ceea ce am cugetat despre acea realitate. Orice 
cugetare a unui obiect absolut, numen, lucru în sine, incunostibil, 
este supusă cu necesitate spatializárii ca si formei timpului si cauza- 
litátii, Am notat cu prilejul observatiunilor asupra lucrului în sine al 
lui Kant originea spaţială a conceptului unei realităţi independente de 
subiect. Atit la Kant cit si la Schopenhauer, lucrul în sine ca substrat 
il fenomenului si Voința producind, odată cu intelectul, lumea feno- 

alá, nu sunt altceva decit aplicári transcendente ale principiului 
cauzalitájii, Eu] lui Fichte care pune — adicá in limbaj comun creeazá 
— non-eul, Voința lui Schopenhauer care, printr-un fel de păcat origi- 
nar, se afirmá creindu-si o lume de reprezentare in care sá se oglin- 
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cu ajutorul formei celei mai superioare a obieciivaril 


ei, sa ajungă să se nege pe sine însăși, ce sunt toate aceste procese 


decit o devenire petrecută într-o durată, transcendentá nu e vorbă, 
dar totuşi durata? Forma timpului, purificata aici de orice continul 


reprezentaliv, apare ca o durată pură, in care se petrece dialectica 
aceior concepte sau a altora asemenea, tot atit de goale în conţinut. 
Devenirea dialectică nu este decit o realizare a formei timpului, precum 
existentele in sine si obiectul absolut nu sunt decît o realizare a 
ormei spațiului, și manifestarea numenului în fenomen, o realizare a 
lormei de cauzalitate. 

Supunind spiritul, cunoștința, unui principiu superior, însă incon- 
stient, acordind acestuia realitatea absolută și vieţii conștiente numai 
o realitate relativă, subordonată, Schopenhauer nu este credincios prin- 
cipiului viu și profund al Criticii. Într-adevăr, aceasta, privind rolul 
just pe care trebuie sa-l aibă conceptul de noumenon si independen! 
de unele sováieli ale lui Kant, pune toată realitatea despre partea subi- 
ectului cunoscător, actului de conștiință lásind cugetării unui obiec! 
distinct de actul de conştiinţă, valoarea numai a unei afirmári logice. 
Este drept cá Schopenhauer dă o teorie a cunoștinței mai unitară si 
maj coerentă, dar în același timp, prin rolul secundar dat conștiinței, 
lale avintul criticii cunoștinței si nu mai lasă cîmpul deschis dialecticii 
idealiste, precum lăsa Critica Rafiunii pure, tocmai prin impreciziunea 
si vastitatea ei uneori informá. Partea gnoseologicá a sistemului lui 
Schopenhauer se prezintă astfel cu un caracter definitiv si în același 
timp ne apare ca sterilă; asa cá tot interesul trece de partea cealaltă 
a sistemului, de partea estetică și morală, care este și mai izbitoare prin 
originalitatea și strălucirea modului de prezentare și expunere al filo- 
sofului. 


VI 
AGNOSTICISMUL LUI SPENCER 


in sistemul filosofic al lui Herbert Spencer, vastă sinteză dominată 
de ideea fecundă a evoluţiunii, regăsim superstitia lucrului in sine 
incunostibii apárind cu toate contradicţiile inerente realismului si aq- 
nosticismului. Metafizica spencerianá este afirmarea unei existenfe in- 
condiţionate, care se ascunde sub lumea fenomenală cunoscută nouă 
si care, din cauza naturii cunoștinței noastre, ne este si ne rămîne 
incunostibilà. Cu toate acestea avem o conștiință a acestei existente 
numenale, a cărei manifestare e lumea noastră fenomenalá, si această 
conștiință este aceea a unei puteri, a unei forțe eterogene nouă, in- 
cunostibilá în esenţa ei. Incunostibilul are dar o existență indepen- 
dentá de Subiectul cunoscátor, este un obiect absolut, Spencer avea 
nevoie de conceptul acesta pentru a întemeia pe el ceea ce numeşte 
„impacarea științei și religiei.“ Conflictul dintre aceste două produse 
ale cugetării omenești, zice el, provine numai din cauza confuziunii 
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ce-si fac: odata delimitate terenurile pe care au sa se exercite ex] 
cațiunile uneia și alteia, confuzia e înlăturată si pacea făcută. Preocu- 
parea de a lăsa locul ei credinţei religioase, o nevoie adinc înrădăci- 
nată in spiritul englez, sau in tot cazul de a-i păstra legitimitatea, nu 
ipseste nici la Spencer: partea I a Primelor Principii este consacrată 
mpăcării științei si religiei pe domeniul incunostibilului. opencer aduce 
O Serie de arqumente pentru dovedirea existentei incunostibilului, araqit- 
mente logice si psihologice. Demonstrarea pe larg si din punct de ve- 
dere filosofic general o găsim in Primele Principii ; o altă demonstrare 
cu caracter mai strict psihologic, găsim in Principiile de Psihologie, 
unde se manifestă foarte clar realismul filosofici ex oiutioniste, realism 
colorat cu un ideaiism incomplet si inconsecvent, si numil de Spencer 
realism transfigurat. 

„Incunoștibilul“ lui Spencer seamănă mult cu ,numenul" lui Kant. 
insa la Spencer precauţiunile criticii kantiene lipsesc, asa cá punerea 
incunostibiiului este făcută cu mult mai puţină circumspectiune si con- 
tradicţiile unei asemenea pozițiuni sunt si mai invederate., Desi Spencer 
făcea puţin caz de filosofia lui Kant si combaterea idealismului aces- 
(ula i Se părea foarte lesnicioasá, agnosticismul său este de origine 
kantianá. 9 Trecerea de la „numen“ la jJincunostlibil" nu s-a făcut însă 
imediat, ci prin mijlocirea filosofiei lui William Hamilton, care a avul 
mare influență asupra cugetării filosofului cu care ne ocupăm. Sir 
William Hamilton, care scrie o Filosofie a Incondiționatului, mai pă- 
truns de kantianism, recunoaşte cá nu se poate da inconditionatului 
decit o întrebuințare negativă, privindu-l numai ca o negare a concep- 
übilitátii. Si el, ca si Spencer, se servește in demonstratia sa de relati- 
vitatea constiintei ca de o dogmă fundamentală. „Spiritul, scrie Hamil- 
ton, nu poate concepe și prin urmare nu poate cunoaşte decit limitatul, 
si limitatul conditional. Ilimitatul incondiționat sau infinitul, limitatu] 
inconditionat sau absolutul, nu pot fi pozitiv concepute. Nu le putem 
concepe decit fácind abstractiune de condiţiile însele sub care c uge- 
tarea se realizează ; prin urmare noțiunea inconditionatului este pur ne- 
gativă, negativă a conceptibilului însuși.“ 81 Jar Mansel, un alt filosof 
des citat de Spencer, în aceeași ordine de idei scrie: „Constiinta nu e 
posibilă decit sub forma de relatiune. Absolutul este un cuvint care 
nu exprimă un obiect de cugetare, ci numai negarea relatiunii care 
constituie cugetarea. A presupune cá existența absolută este un obiect 
de cugetare, este a presupune cá o relatiune continuă să existe cînd 
termenii săi nu mai există... Aceasta nu implică concluzia că absolutul 
nu poate exista, dar implică într-un mod sigur că nu-l putem concepe 
ca existind." 8 Spencer însă, bazat tot pe relativitatea cunoștinței, crede 
că se poate afirma existența pozitivă a inconditionatului, si dacă nu 
putem ajunge la o reprezentare definită a lui, cel puțin putem căpăta 
o reprezentare indefinită. Ca o dovadă a necesitátii de a concepe pozitiv 


' 


„Spencer, după cum reiese din notele publicate către sfîrsitul vieții sale sub 
titlul Factis and Comments, nu cunoștea direct filosofia k intianá. (n.a.). 
* Primele Principii, I, 8 24. Trad. franc. Cazelles p. 65. (n.a.) 


" Ibidem, p. 69. (n.a.) 
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absolutul, înainte de alle argumenie logice, Spencer aduce faptul că 
Hamilton si Mansel, deși afirmă inconceptibilitate sa absolutului si ne- 
voia intrebuintárii lui negative, sunt nevoiţi să aju nga la o întrebuin- 
tare pozitivă a lui. Aşa Hamilton chiar în pasajul în care afirmă că 
bsolutul nu este conceput decit ca negajiunea conceptibilitátii, sfir- 
seste cu observarea Cà „îndată Ce avem conștiință de incapacitatea 
noastră de a concepe ceva deasupra relativului și finitului, o revela- 
tiune minunatá ne inspiră o credinţă în existența a ceva inconditionat 
care întrece sfera oricárei realităţi comprehensibile." Această de a 
doua asertiune admite în practică ceea ce nega cealaltă, căci dacă acea 
revelatiune minunatá ne aduce în conștiință credinţa irezistibilă în 
existenta reală a ceva inconditionat, concepfiunea absolutului nu este 
o nedatiune. Mansel ajunge la aceeași inconsecventá, cáci atunci cind 
declară că „suntem siliţi prin consti Mg sese spiritului nostru sá credem 
existenta unei Minte absolute S] intinite S] această í redintà pare 


a ne îi impusă ca complementul oii noastre despre relativ si 
finit“ declară implicit cá concepţiunea acestei existenje e poz itivă,55 
Contradictiunea într-adevăr este inevitabilă si este inerentă poziţiunii 
luate. Odată pus inconditionatul ca o existență problematică ori afir- 


mat ca inconceptibil, s-a tern inat cu orice speculatiune asupra lui, nu 
mai este nimic de spus. Îndată ce însă este vorba să se clădească o 
filosofie a inconditionatului, cum face Hamilton, nu se poate să nu 
3e dea un înţeles pozitiv acestui inconditionat. Ca să scape de aceste 
contradicții initiale, Spencer afirmă existența pozitivă a inconditiona- 
tului, însă nici pozitiunea lui nu e mai favorabilă si contradictiunile 
au să izvorascá imediat, căci doctrina relativităţii cunoștinței îl face 
să afirme incunostibilitatea inconditionatului, iar natura acestuia de 
existență pozitivă, despre care se poate avea o reprezentare indefinitd, 
il face să apară ca cunostibil într-o mare măsură, Pe de altă parte, 


determinarea acestui incondition at incunostibil se impune si prin aceea 
cá fiind o existentá pozitivá trebuie sá concepem intr-un fel sau altul 


relatiunea sa cu fenomenul, Si aceastá necesitate, cum vom vedea, 
introduce contradictiuni irezolubile. 

Să vedem argumentele lui Spencer. Întii, zice el, rationamentele 
care demonstrează relativitatea cunoștinței presupun implicit existența 
pozitivă a ceva dincolo de relativ. A zice că nu putem cunoaște abso- 
lutul este a afirma implicit pa prista un absolut. Cînd negám putinţa 
de a cunoaşte esența absolutului, îi admitem tacit existența și acest 
fapt singur dovedește cà anoe lut a fost prezent spiritului nu ca un 
nimic, ci ca ceva pozitiv. Apoi numenul numit pretutindeni în anti- 
tezi cu fenomenul este cugetat pretutindeni și necesar ca o realitate. 


„E riguros imposibil să concepem că cunoștința noastră n-are ca obiect 


decît aparente, fără a concepe în același timp o realitate ale cărei 
reprezentări să fie aceste aparenfe. Într-adevăr, aparenţa este ininte- 
licibilă fără realitate“ 8 Cu alte cuvinte, existența fenomenului im- 


plică existența numenului. Dacă exista apariţiune, trebuie să fie ceva 


care apare. Acestei argumentări a lui Spencer i se poate raspuncie, 





inti, ca o simplă necesitate a cugetării noastre, admitind cá o ase- 


menea necesitate ar exista, nu ne poate îndreptăţi să afirmám o exis- 
tentá absolută, în afară de cugetarea în care apare ca necesară. A] 
doilea, cînd fenomenul este afirmat ca apariţiunea numenului, toată 


umg este ein cauza ^re code abuzive a termenului aparițiune, 
intrebuințare fai orizat si de etimologia cuvintului de fcnomen. Nu 
există apariții ine fără ceva care să apară, ni se zice. Dar acel ceva 
care apare poate fi CEARR e însăși. Ceea ce este presupus la spatele 


aparitiunii nu apare în realitate niciodată. Trecerea de la singurul lu- 
cru care ne este dat la ceva cu totul diferit se face printr-o sinteză 
gratuită. In fenomen analiza nu descoperă nici o urmă a vreunei rea- 
lități distincte de a sa proprie. $$ O dovadá cá fenomenul se poate 
concepe si fără vreun raport cu o realitate subiacentă sunt doctrinele 
pur fenomeniste ale lui Hume, Mill si neocriticistului Renouvier, 
Existenţa relativului, spune Spencer, implică existenţa a ceva ab- 
solut; căci dacă relativul ar exista singur, ar fi prin aceasta absolut, 
ceea ce este o contradicţie. Argumentul însă este pur 3 erba] Sj Se 
poate întoarce foarte bine contra lui Spencer. Absolut este ceea ce 
e independent de orice relatiune; punindu-se relativul in fața abso- 


iutului, organizarea minu noastre ne face sa le concepem intr-o rela- 
țiune : absolutul este producătorul relativului sau relativul este mani- 
festarea absolutului. insă Absolt este arătat atunci într-o relatiune 


deci nu mai este un absolut ; absolutul, dacă ar exista, ar fi prin 
aceasta relativ. „Dacă relativul ar exista singur, ar fi prin aceasta 
absolut.“ Dar deloc. Relaţiunea absolut-relativ nu ne prezintă decit 
o relatiune între doi termeni relativi si nimic mai mult; nu conține 
ici irmare a unei ,existente" absolute. Cei doi termeni există 
mpreună ; suprimindu-se unul, celălalt nu mai poate exista singur, 
relativul nu poate să devie absolut, pentru că cei doi termeni nu pot 
avea o valoare si o semnificare inteligi bilă decit luaţi împreună. Dacă 
absolutul nu ar exista nu însemnează cá se neagă existența relativi 
tății în lumea cunoscu tă. eloc, Spencer e înșelat de aparența verbală 
cind pune relativul la s idila ' $i absolutul in legáturá cu un relativ. 
Un relativ nu existá, ntru cá relativ P tea presupune doi termeni, 


care sunt unul faţă de "altul relativi făra sa presupună nimic absolut. 
Există dar termeni relativi şi pe a noastră nu face decit să ne 
prezinte continuu relatiuni între asemenea termeni; condiţia funda- 
mentală a însăşi conștiinței este o relatiune, aceea a subiectului cu 
biectul. 


T 


Pe lingă aceste argumente logice, Spencer invocă si argumente 
psihologice scoase din analiza operaţiunii cugetării pentru ca să dove- 
dească existenţa unei conștiințe pozitive a inconditionatului. În fluxul 
continuu al stărilor noastre interioare avem conștiința unei existente 
indefinite, indiferentiate, care se definește si se diferenţiază, condi- 
tionindu-se in fiecare act special de constiintá. erigi impreuná 
o serie de stări de conștiință, suprimind în fiecare, pe măsură ce se 
tormează, restrictiunile si conditiunile, producem o si cobra e a ceva 
ncondiționat. Această concepțiune nu este abstractul unui grup de 


Cf. E. Boirac, L'Idée du Phenoméne, 39 (Bibl. de Phil. Alcan). 
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cindiri, idei, conceptiuni, este abstractul tuturor cugetariior, ideiloi 
sau concepțiunilor. Ceea ce le este comun tuturora, ceea ce nu pui 
da la o parle, este ceea ce denumim cu termenul comun de existenţă. 
Aceasta rămîne ca o concepliune indefinită a ceva care ramine con 
stant sub toate modurile, o conceptiune indefinità a existenţei izolati 


de aparențele ei. Distincţiunea pe care o simţim între existenţa specială 


si existența qenerală este distinctiunea Între ceea ce se poate si nim 
in noi si ceea ce nu se poale. Contrastul între absolut si relatii 
soiritel » noa ko 1111 Sio 13013 fon | lecii i ó5ntrastul intro Sementi ITE 
spiritele noastre nu este in ionda decit conirastuj inire elementui in 
ia] care există absolut si elementele care există relativ. Prin adevàra 


sa natură acest element mental ultim este in același limp cu necesi- 
tate indefinit si indestructibil. Concepţiunea noastră despre  inconcdi- 
tionat, fiind constiinta inconditionatá sau substanţa pură a cugetarii 
căreia ii dăm in trecere diferite forme, urmează că un sentiment mereu 
prezent de existenţă reală formează temelia însăşi a inteligenței 
noastre. Pentru că putem in acte intelectuale succesive sa ne desfa- 
cem de toale condiţiile particulare si să le inlocuim cu aitele, dar pen- 
tru cá nu putem să ne dezbárám de această substanța indilerential. 
a conștiinței, care primește condițiuni noi in fiecare cugetare, ramine 
totdeauna in noi un sentiment a ceea ce există într-un chip persistent 
și independent de condițiuni. In același timp, legile cugetarii ne inter- 
zic să formám o concepţie a existenţei absolute, dar nu ne permit sa 
evităm concepția unei asemenea existente, pentru ca aceasta con- 
ceptie nu este decit reversul conștiinței de sine. In sfîrşit, fiindcă sin- 
gura măsură a validității relative a credințelor noastre este rezistenţa 
pe care o opun sfortárilor ce facem de a le schimba, rezulta cà acea 
credinţă, care persistă in toate timpurile, printre toate imprejurarile, 
şi care nu poate înceta decit odată cu conștiința, are cea mal mare 
valoare." % Să admitem cá analiza psihologică a lui Spencer esi 
exaclă şi cá o asemenea conștiință ar exista. Singura conştiinţa a unei! 
substanțe inconditionate a cugetării noastre nu poate fi o proba sufi- 
cientá a existenței unei substanţe inconditionate în afară de noi. [Toate 
afirmările conștiinței noastre empirice, însăși legea fundamentala a 
acestei conștiințe, admitind cá am descoperi-o, nu ne îndreptățesc sa 
trecem dincolo de domeniul acestei conștiințe, care e domeniul întregii 
noastre experienţe interne si externe, și să afirmám o existenţă trans- 
cendentă, absolută. Spencer face bine cáutind explicarea nevoii de a 
cugeta un incondiţionat în natura actului de cugetare, însă realismul 
lui îl duce la o afirmare care nu era implicită în rezultatul analizei 
be care o întreprinde. 

Odată astfel afirmată existenţa pozitivă a Incondiţionatului, Spen- 
cer, conform doctrinei relativităţii cunoștinței, afirma incunostibilita- 
tea lui. Demonstrarea acestei afirmári îi este din cele mai lesnicioase 
Noţiunile noastre nu sunt si nici nu pot fi vreodată absolute ; aceasta 
se învederează fie că analizăm produsele cugetării, fie că privim ope- 
rațiunea însăşi a cugetării. Aceste două analize constituiesc la 5pencer 
ceea ce numeste el „doctrina relativităţii cunoștinței.“ Analizind pro- 


dusele cugetării, constatăm că interpretările din ce in ce mai profunde 








aie naturii, care constituiesc si inseamnă progresul ştiinţelor, nu sunl 
altceva decit reducerea claselor de fapte particulare la clase din ce 
in ce mai generale, adică reducerea succesivă a adevarurilor speciale 
ia adevăruri din ce in ce mai generale. Dar progresiunea aceasta nu 
e nelimitata, căci dacă ar fi astfel o explicare primă nu ar fi posibila 
niciodatá. Deci anagke stenai. Dar dacá e asa, faptul cel mai general 
sau conștiința cea mai generală, nemaiputind fi reduse la ceva mai 
general, nu pot fi înțelese. Cu necesitate explicarea trebuie să ne aducă 
in fața inexplicabilului. Adevărul cel mai înaintat la care putem 
junge trebuie să fie cu necesilate inexplicabil. Analizind apoi opera- 
iunea cuqetării, vedem că orice cugetare implica reiațiune, diferența, 
asemanare. Incondiţionatul neputind, prin definiția lui, să prezinte 
vreunul din aceste caraclere, nu poate fi obiectul nici unui act de 
cunoștință, este dar de trei ori incunostibil. 

După demonstrarea incunostibilitátii inconditionatului, Spencer ii 
aduce o resirictiune prin determinarea pe care o dă conceptului de 
condiționat. Incondiţionatul este incunostibil în esenţa lui, dar avem 
o conștiință a existenţei lui si această conștiință este aceea a unei 
orte, | 


După Spencer toată experienţa noastră se reduce la experienţe 
)eriente 
rià; dar experienţele de fortá nu se pot deduce din nimic altceva. 


| 4 


Aces! datum lundamental al conştiinţei este revelatiunea finală a 


Orță, „locate modurile de conștiință se poi scoate din ex 





insa asa cum ne apare in intreaga noastra experienţă, 
are Caracterul ienomenal, nu este o cunoștință a absolutului. 
Forța, asa cum o cunoaștem, nu poate fi privită decit ca un anume 
ect condiționat al unei cauze inconditionale, ca realitatea relativă 
ire ne indică o realitate absolută, de către care esle produsă direct... 
asind la o parte toate complicațiile si contemplind Forța pură, suntem 
irezistibil constrinsi de relativitatea cunostintei noasire să concepem 
q Cu o iortá necunoscută este corelalivă cu torta cunoscutaà." 65 
Aceasta fraza rezumă toate contradictiunile agnosiicismului spence- 
rian, Prima contradictiune stă în aceea că ceva incunostibi 


M 


este cali- 
cat ca o forţă, cea de a doua stă in relatiunea care se stabilește între 
condiționat si fenomene. 
Incondiţionatul incunostibil, fiind arătat ca o lorta, nu mai este 
totu] incunostibil, Ci ne esie Ciilost Ll partial Cd lorță, NU le e 
inoscut ca forta a Care] experiență O avem in toate senzatunile 


noastre, ci ca o forță numenalá, corelativá cu forţele fenomenale. Si 
aca ne amintim că Spencer mai recunoaște că avem o conștiință ime- 
Jalà a acestui incondifionat in substanța indiferentialà a cunostintei 
astre, vedem cá nu ne este cu totul incunostibil, ba încă avem des- 


pre el o cunoştinţa nali compieid decit orice altă cunoştinţă niDiricd, 


leoarece prin conștiința despre el pátrundem pind in esenţa vieții 


Qicla«i 


noastre spirituale, Intr-un sistem agnosticist mai consecvent, : 
alirimarea pură si simplă a inconditionatului, nu e îngăduit nici o de- 


A 


terminare a lui. A spune că un inconditionat care e recunoscut ca incu- 


1OȘiIDIL este o forța incunosiibilà sau altceva incunostibil, cá este 
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intr-un raporti t: a substanţă la accidente ori de la substrat la mani- 
fesiările lui, sunt atitea alirmari gra e si nelegitime, care nu tac 
lil Ce Ve si C1 DC CUOL Zica ] zitiul 1 d la incepui a l | 
eva int! ostibil ) er insa 1 Si lărqinește la determinarea in- 
conditionatului incunostibil ca forţă si mai face încă o afirmare despre 
alura aceste] TITLE nsejat de iiuziunt substantialistáà si conau (e 
]eCVOId pel ai ntc ubsta țel, rati -0 ersistenta ȘI | dind D 
pe postulatul persisteníei foriei teoria sa evoiutiva. 

Inconditionatul incunostibil nu este numai o forja persiste el 
este cauza lumii fenomenale. Asupra relațiunii dintre lucrul in sin 
si fenomen, Spi Y nu are scrupulele autorului Criticii Raţiunii pu 
Pentru Kant, în urma Analiticii transcendentale, a afirma explicit că 
nul ul este cauza lumii fenomenale, ar fi fost un paralogism evl- 
dent, Am văzut precautiunile lui Kant, însă din cauza viciului inerent 
al oricaru] agnosticism S1 din cauză 1 j necesare ale cugetarii I 5- 
tre, am văzut cum numenul reapărea implicit ca rațiune Suiicien 
si cauză a fenomenului. Spencer insă nu se sfieste să afirme clar de- 
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ecunosculă a unor efecte cunoscute pe care le numim fenomene 
asemănări S] diferente intre aceste efecte cunoscute şi O separar d 
efectelor în subiect si obiect, acestea sunt postulatele făra de care 
nu putem cugeta.“ „Toate lucrurile pe care le cunoaştem sunt ma- 
nif ` | a] | ( 10S 1 | ult j, ^ 70 A 111 ca aceasta CO tine in C$. E 
tradictlie in privința incunostibilitájii si incondiționarii realului. Incu- 


nostibilul este cauza cunostibilului: deci este cunostibil dacă nu 


jiiul este incondiţionat ; dar pen- 
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uj COMUN Zice ca Cutiare iucriu est! cauza ailui lucru, dar acest Ie! 
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de exprimare este impropriu: lucru nu niClOdaia cauza, Cl Sta- 


TE : SUE AO PER $283 124347422 T Ig 1313100 0»a3 rdllonandanta Aintra ctărila 
[Ic Cl LU] ; principlui cauzaiitatii atílriitid numal aenpericdatd I1 d dintre Sitarliie 
succesive ale lucrurilor. Popular se spune cá soarele e cauza luminii 
. . AT i "pm AC eem pt one iari eom Pa UT TALI EMEN eU. pS E ICE E 
zilei si glontul cauza morţii unui animal; dar soarele poate sa se stinga 


si glontul să stea nemișcat, ori să treacă pe alături și atunci nu se 


mai poate spune că soarele e cauza luminii zilei și glonjul cauza morţii, 
Deci nu lucrurile sunt cauze, ci stările lor. Această concepție limi- 


Op. cit., $ 51, p. 149 
% Op. cit, S 43, p. 125 





tează aplicarea principiului cauzalitátii în domeniul unde se pot con- 
stata schimbările de stări, și exclude orice ipoteză a unei cauze prime, 
incondiţionate a schimbărilor. Legea cauzalităţii, în adevăratul ei în- 
teles, presupune înaintea oricărei schimbări o serie indefinitá de alte 
schimbări : devenirea actuală are drept cauză o altă devenire și așa 
mai departe. O cauză incondi]ionatd este o contradictio in adjecto. In- 
conditionatul lui Spencer nu este o stare a fenomenelor, este realitatea 
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absolutá, este lucrul in sine; legitim nu poate fi cauza fenomenelor, 
între el si fenomen nu poate exista relația de la antecedent la consec- 
vent, întîi pentru cá inconditionatul exclude orice relaţie, al doilea 
pentru cá principiul cauzalităţii presupune o relație între două stări 
succesive, stări deopotrivă condiţionate fiecare. O cauză primă, cum 
se prezintă Incondiţionatul lui Spencer, este un început absolut, o 


cauză inconditionatá, fără cauză la rindul ei, lucru care nu Se poaie 


ricepe. O legătură cauzală între lucrul in sine, incondiționatui, Sau 


T es T x i mf Baeamgxe Cue avia nct le x "arr iin 
oricum i-am numi ȘI iuinea fenomenală, este o legatură cu care nimic 
nu seamană in realitatea pe care o cunoastem ȘI in care nu putem 


Dricepe legătura cauzală a două lucruri alttel decit ca invariabilitatea 
| | =) 
de succesiune a starilor lor. 


d ! 4 T* E. 
HCesle corsidaera 


Huni pun în evidenţa contradicțiunile dinamismu- 


IUL agnosticist ai lui Spencer, care arată ia ce (ot urine inconsistente 
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poate să ducă lipsa unei critici mai adinci a cunostinjet. 
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de fondatorul ei Auguste Comte, in primul moment s-a! pared ca 


suprimă problemele speculative ale vechii filosofii si cà ar putea să 
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13110" £4 Ila taii 1 — P ed - a cintan 13 Însa Liy 134 , , 1310 £s E3135 
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virsire filosofia specuiaiiVd, ea iNsași Se reaZima pe postulate specu- 

Liter r0 yr ^ a 3^ m o gc Pis fi ` 
latt Ve pe care trebuie să le justifice.. 


Unul din aceste postulate este implicat chiar de definitiunea spi- 
ritului pozitiv, care este menit să înlocuiască în toate cunostintele 
] ' F | 


noastre spiritul teologic si metafizic, ca unul ce singur poate să ducă 
la coordonarea si unificarea acestor cunoștințe. In starea pozitivă, 


c LA 
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spiritu] cautá in locul absolutului relativul si in locul cauzelor care 
produc fenomenele relatiunile constante dintre ele, adică legile lor. 
Nu putem cunoaşte decit fenomenele, si cunoştinţa acestora este rela- 
tivd, nu absolută. Nu cunoaștem nici esenţa, nici modul real de pro- 
ducere al faptelor, ci numai raporturile de asemănare si de succesiune 
ale lor, raporturi constante, cu un cuvint legile. Natura esenţială și 
cauzele ultime ale fenomenelor ne sunt necunoscute si rámin pentru 
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noi nepátrunse, Comte distinge dar o realitate cognoscibild, aceea a 
laptelor si a legilor, realitate relativă, de o realitate absolută, aceea 
cu care se ocupa in zadar filosofia metafizică si teologiile, si care 
este incognoscibilá, Comte nu neagă existența absolutului, ci numai 
posibilitatea pentru noi de a-l cunoaște, de a deveni obiect de ştiinţă. 
Filosofia pozitivă nu este un fenomenism absolut. Comte o recunoaște 
expres in mai multe rinduri — si prin punerea unui inconditiona! 
incognoscibil se aseamănă intr-o oarecare măsură cu filosofia lui 
Kant, Insă pe cîtă vreme Kant si în urmă Spencer fundeazá agnosti- 
cismul lor pe cercetări critice și-l pun în legătură cu o teorie a cunos- 
linței, afirmárile lui Comte nu sunt suficient justificate din punctu 
de vedere critic. Din aceastá cauzá contradictiunile inerente oricárui 
agnosticism au sá fie Si mai patente. Ce relatiune poate să existe între 
lumea Cunostibilà si cea necunoștibilă; ori mai intii poate să existe 
vreo relatiune? Sunt oare două existente cu totul diferite si străine 
una de alta; ori una este conditiunea, cauza ori substratul celeilalte 2 
lată intrebári pe care nu si le pune Comte si la care filosofia pozitivă 
crede cá nu trebuie să răspundă. Prin admiterea incunostibilului, pozi- 
tivismul formulează o afirmare metafizică pe care nu o justifică. 
Această afirmare nu reiese din nici o știință particulară, nici nu poate 
sa lie stabilită ca un fapt particular, nu este iarăși nici vreun fapt 
general, vreo lege care să rezulte din vreun grup de fapte. 
Pozitivismul vrea să înlocuiască speculafiunea metafizică si pre- 
linde să dea filosofiei o formă științifică, fundind-o pe totalitatea sti- 
telor si dindu-i ca scop să conceapă pe această temelie totalitatea 
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ilor științifice, o mare specialitate mai mult“, filosofia. O clasă nouă 
de savanţi, acea a filosofilor „se va ocupa numai, privind diferitele 
științe pozitive în starea lor actuală să determine exac! spiritul fie- 
căreia, să le descopere legăturile si inlántuirea, să rezume, de e cu 
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Din asemenea filosofie este cu totul proscrisăa meta- 


ipii comune 
lizica. Trebuie să observăm însă că în ceea ce priveşte această pro- 
Scriere există în sistemul lui Comte un mare echivoc, Ceea ce înțelege 
să excludă prin metafizică nu este decît o anume metodă de cugetare. 
In legea celor trei stări, starea metafizică își are locul între cea teo- 
Ogică si cea pozitivă, ca o punte de trecere de la ui 
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»I5tà, dupa detinitiunea comtis'à, in explic area fenomenelor prin enti 
táti, înlocuind voinfele ascunse ale stării teologice prin abstracțiuni 
realizate. Dar afirmarea că esența metafizicii este constituită din acesi 
mod de cugetare este prea exclusivă si în tot cazul ar fi meritat să 
lie dovedită. Dacă metafizica este numai o încercare de a da asemenea 
explicàri naive, dacă toată filosofia care a precedat apariţia filosofiei 
pozitive s-a indeletnicit numai cu acest lucru, nu a fost într-adevăr 
decit un joc zadarnic si neiolositor, care merită să dispară cu desávir- 
Sire, căci nu se poate compara în importanţă și seriozitate cu cea mai 


neînsemnată explicare pozitivă a unui fapt. Insă metafizica nu a fost 
numai atit si este greu să admitem cá Auguste Comte a redus toată 


A. Comte, Cours de Philosophie postive, vol. I, lecţia I. (n.a.) 
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meiaiizica la ceea ce se numea în filosofia scolastică realismul. Comte, 
prin punerea absolutului, a recunoscut metafizicii un obiect real; insă 
acest obiect fiind incunoștibil, zădărnicia metafizicii era evidentă. Însă 
mai sunt si alte conceptiuni posibile ale metafizicii pe care exclude- 
rea lui Comte nu le atinge si care se pot ridica la un punct de vedere 
superior ,sintezei subiective' 

Viciul radical al pozitivismului este lipsa unei teorii complete a 
cunoștinței. Este incontestabil că o filosofie nu se poate dispensa cu 


totul de teoria cunoștinței. Chiar dacă nu o formulează expres, ea este 
cu necesitate implicată. Insă cînd principiile teoriei cunoștinței implicit 
admisă nu sunt critic stabilite și judecate dintr-un punct de vedere 
filosofic superior, sunt de cele mai multe ori afirmări de realism naiv, 


care compromit intreg edificiul filosofic. Comte nu studiază nicăieri în 
mod special problema cunoștinței, însă vederile lui fragmentare sunt 
imprástiate pe ici pe colo, la întimplarea dezvoliării Cursului său 92 
Din imperfecțiunea teoriei cunoștinței rezultă toate insuficienfele po- 
zitivismului. 

Pozitivismul ia experienta externă ca un datum siqur, evident de 
la Sine, care nu mai are nevoie să fie supus la vreo critică. Existenta 
renomenelor obiective este privitá in afará de orice legătură cu un 
subiect cunoscător; aceasta este in acelaşi timp si atiludinea realis- 
mului naiv Si a științei naturii. Cum cunoastem o lume externă ce 
valoare are o asemenea cunostintá, ce limite are cunoștința noastre, 
sunt întrebări asupra cărora nu sláruie filosofia pozitivă. La cea din 
urma raspunde, ce e drept: cunoastem numai fenomenele si legile ior, 
ară însă să se ocupe de rolul subiectului hi cunoasterea acestei obiec- 
iivitáti. Din pozitivism lipseşte dar considerarea raportului dintre 
obiectu] extern si subiectul cunoscător, precum si viața proprie a 
acestuia. Din ierarhia stiintelor, psihologia este cu totul exclusá ca 
stiință independentă si este subordonată, ca fiz lologie cerebrală, bio- 
qiei si pentru rest sociologiei, Comte credea chiar cá poate demon- 
stra imposibilitatea psihologiei: ,..Printr-o necesitate neinvinsá spi- 
ritul omenesc poate observa toate fenomenele afară de ale sale pro- 
pri, Căci de cine ar fi făcută observaţia ? Individul cugetător nu s-ar 


putea impaàrfi în două, din care unul ar rationa iar celălalt l-ar privi 

rati nd." *^ Observarea interioară ar fi dar o iluzie a metaftizicieni- 
„De două mii de ani de ind me eiatizicienii cultivă astfel psiholog 

| au putut câdea încă de at Ord asupra unel SI ngure propozitiuni inte- 


igibile si solid așezate.“ E de prisos să mai stáruim asupra unor ase- 
menea solisme pentru a le combate. Mentalul lipsește cu desávirsire 


din consideratiunile iilosotiei pozitive, desi aceasta este o sintezá su- 
biectivá a cunoștințelor; asa cá unul din cei doi termeni esentiali 

problemei Hicsotic: este cu totul cclus in Far ceiuilall. Nu 
cunoastem decit fenomenele si legile lor; dec tru știința si filosofie 
nu existá decit fenomene si legi. Dar aceste Teno ene cum re sunl 


cunoscute ? Nu este nevoie de mare gindire filosofică pentru a vedea 


Ceva deslusiri mai pe larg sunt în ultimele lecţii ale volumului V din Cours 
de Philosophie positive. (n.a.) 
5 Comte, Cours de Philosophie positive, vol. I, lecţia II. (n.a.) 
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că fenomenele nu ne sunt cunoscute decit ca faple mentale, ca repre- 
zentári, Prin urmare în obiectivitatea lor este neapărat să se cerceteze 


ul elementului de subiectivitate care intervine în mod necesar. 
it cei doi termeni depin« unul de altul? 5e poate concepe va- 


obiectivitate absolută ? Spiritul este un termen de care trebuie 


tină seamă în formarea științei, dacă ne ridicám deasupra punc- 


ni de vedere al acesteia si vrem să facem ftilosolie. 
Însăși noţiunea de fenomen, de fapt de care face atita caz filosof 


DOZILIVă 


nu este clarificată. Nicăieri nu ni se spune ce trebuie 


a 


intelegem prin fenomene, nicăieri nu ni se dà o definițiune a 


dd 


Pozitivismul nu a EGRE ins critica noțiunii de fenomen, pe care il ia 


ca un 


datum obiectiv, fără să cerceteze dacă se pot valabil concep: 
ne care să nu existe într-o conștiință sau pentru o constii! 


i 


i4 nu implice nimic mental. Fenomenul pozitivismului este desi- 


nomenul stiintei, care nu este decit o abstraciiune a fenomenu- 


simtului comun. Pentru simțul comun faptul extern este insus 


selectie printre datele s 
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abstragind tot ce e calitate si tonalitate afectivă si reducind faptul 
| 


presupune cá se intimplá in afară de orice conștiință şi fără să all 


le conştiinţă cu întregul lui conţinut calitativ; știința face 


subiective care compun fenomenul obiectiv, 


schemă reprezentativă, în care elemeniele senzaţionale cele mi 
4 
L 


le tin locul realităţii primordiale vii a faptului. Pozitivismul și 
l 


voind să dezbrace faptul de toate elementele subiective, îl re- 


A d LA 


ntii la mișcare, apoi la o schimbare nedeterminata, pe care 


| €? 


ih ă 


spre a fi de vreo conștiință. Dar noțiunile c de mişcare şi schim- 


| LU 
e sunt din cele mai supuse criticii; într-însele intră elemente re- 
rezentative, care trebuiesc să fie lămurite dacă pot sau nu să ile 
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Cealaltă noțiune cardinalà a pozi itivismului, aceea de lege, e läsi 
n aceeasi obscuritate, desi ridică una din cele mai mari probie 


7 


critice. Leaea e stabilirea de raporturi constante Între fenomene ; no- 
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ma 


ELEI 


ei e prezentată de Comte ca fiind cu totul pozitivä, adică lipsit 


de orice element metafizic, în deosebire de noţiunile de Cauză Si 


esenţă, Însă legătura legii cu cauzalitatea pe care se reazimă ar 
trebuit să fie pusă în evidenţă si lămurită. Se cunosc dificultățile 
care le-a iniimpinat pozilivistul Stuart Mill in s diul principiul 
cauzalitátii. Apoi natura raporturilor dacă sunt în lucruri sau sun 
adáodite de spirit lucrurilor, dacă se poate concepe un raport între 


| 


fenomene cu totul distinct de conștiință care-l constată, un raport „in 


sine 
pozitii 
“a activitate fundamentală a spiritului este privită de pozitivism 


j 


iată atitea probleme critice care nu sunt atinse de filosofia 


V Ue 


care unifică, care stabileşte raporturile dintre fenomene : tout 
it toujours à lier; dar nu cercetează mai de aproape această 
ate sintetică a spiritului, care este pusă în așa lumină de Critica 
i pure. O analiză exactă l-ar fi făcut pe Comte să ia în consi- 

e tocmai ceea ce sistemul său excludea, psihologia şi teoria cu- 
tei, O singură chestiune de teoria cunoștinței e mai pe larg dez- 
de Comte, chestiunea relativității cunoștinței, care este una 

iile pozitivismului, căci caracteristica spiritului pozitiv este 


e kL 
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punerea pretutindeni a punctului de vedere relativ in locul absolutu- 
lui. Relativitatea cunoștinței este fondată în două feluri, din conside- 
rarea mijloacelor științei si apoi din privirea condițiilor cunoștinței 
Intii, știința pozitivă nu ne poate arăta decît raporturile de omoge 

tate si succesiune ale fenomenelor între ele, nu cauzelor lor absolute, 
nici natura lor intimă; raporturile sunt simple fapte care nu se poi 
aprofunda mai mult, Al doilea, considerind raporturile dintre organis- 


11 
Ld 


mul nostru si lumea externă, vedem ca aceasta ne dà materia pe care 
spiritu] o prelucreazá conform legilor sale proprii. Comte numest 
aceasta „le grand dualisme élémentaire de l'entendement et du mi- 
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S u^, 24 Aceaslă teorie DIOLOG c o8 cunostintei duce pe Comte S 
admită punctul de vedere agnosticist, după care cunoștința noastră ai 
fi numai o aproximare a realităţii. Dar acest lucru trebuie să fie criti- 
cesie stabilit; intii că | 


calitatea absoiutà exista, apoi cà cunoștința 


* 
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NOasila esie oO deiormare a acestei realităţi, Alara de aceste conci- 


ționări ale cunoștinței de natura subiectului si a obiectului, Comte mai 
recunoaşte încă una de partea subiectului, aceea a stadiului de dez- 
voitare în care se află ajuns spiritul. Cele trei stari sunt necesare și 
o cunoștință pozitivă nu se poate obţine de-a dreptul fárà pregatirea 
pr Puni tul de vedere eologic 51 metalizic. De aici acel caracte] 
istoric al cunostintei noastre, asupra căruia insistă Comte. Cu toa 


acesiea suntem departe de relativitatea cunoștinței asa cum e demon- 
siratá de Critica ratiunii pure si chiar asa cum e formulată de psiho- 
logia engleză. 

Pozitivismul nu izbutește să ne prezinte o noţiune Ciara a Cunos- 
tibiliului si incunostibilului, a relativului si a absolutului. in definitiv 
este o filosofie incompletă, căci îi lipsește o privire a unei jumátáji a 
realităţii, a realităţii psihologice. Ca și știința naturii, face abstracție 
de subiect si nu consideră decit obiectul. Dar ambii termeni sunt co- 
relativi si mentinindu-se numai la privirea unuia dintre ei, pozitivis- 
mul nu s-a ridicat la adevăratul punct de vedere al filosofiei. Unul 
din termenii problemei filosofice, cel mai important, căci fără el cela- 
lalt nu s-ar fi pus, este înlăturat de pozitivism; de aceea filosofia 
aceasta este o sinteză incompletă. Însă aceste lipsuri nu trebuiesc să 
ne facă să uităm importanţa filosofiei lui Comte în ce privește ches- 
tiunile pe care le-a tratat. Pozitivismul ne prezintă cea dintii încer- 
care de clasificatie raţională a științelor si este o însemnată operă de 
logică prin schitarea filosofiei lor; afară de acestea, Comte este inte- 
meietorul unei stiinte noi, sociologia. Toate acestea fac ca pozitivis- 
mul să insemneze un cistig durabil în istoria cugetárii filosofice. 


^ Cours de Philosophie positive, vol, VI, lecţia 50, V. Hoiiding, Geschichte 
neueren Philosophie, vol. II, p. 394. (n.a.) 











































Partea a treia 
ILUZIUNEA REALISTĂ 


I. Natura faptelor de conştiinţă. Il. Teoria percepliunii. 
III. Inconditionatul. IV. Iluziunea realistă 


I 
NATURA FAPTELOR DE CONȘTIINȚĂ 


În cercetarea asupra felului cum se pune problema realului pentru 
simţul comun, pentru cugetarea științifică si pentru speculafiunea filo- 
sofică, am găsit că fiecare din aceste puncte de privire a realităţii 
aduce cu sine afirmarea unei existente in sine, independente de cu- 
nostintá, unei existente incondiţionate. Cînd însă activitatea spirituală 
caută să prindă mai de aproape această existență incondiționată, cade 
in contradictiuni irezolubile si incondifionatul îi apare ca un fantom 
inconsistent, Pozitiunea simțului comun, care afirmă ca incondiţionate 
lucrurile experienţei sensibile, lumea calitativă a simțurilor, este lipsita 
de contraziceri si foarte consecventă cu sine însăși, dar este o pozi- 
tiune înainte de orice reflexiune. Imediat ce intervine reilexiunea asu- 
pra datelor experienţei sensibile, poziţiunea trebuie părăsită, căci pe 
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de aita, multiplicitatea substanţelor calitative e recunoscută ca impo- 
sibilă odată ce relatiunile dintre lucrurile ce păreau incondi[ionate 
descoperă din ce în ce mai numeroase. știința asupra naturii postu- 
ază si ea la rîndul său un incondilionat, forță, materie, energie și-i 
O determinare oarecare, Insa aceasta nu o face decit ca pu ict de 
plecate, ca o ipoteză metodologică, deoarece adevăratul ei tel este nu 
ne ce este existenţa inconditionatá, ci să prindă relaţiile 

re fenomene, să formuleze legile lor, pentru ca astfel să faca pre- 

| le ia in Cl lina ej stapinire. Dacă da oarecare 

ai amănunțite asupra constituției intime a realitálii pe 

prezintă ca fundamentală, este însă nevoită să le recunoască 


caracterul ipotetic de pure constructiuni mentale ajutătoare pentru 
prinderea singurei realităţi care-i este accesibilă, aceea a fenomenelor 
si a legilor. Asa că realitatea întreagă se strămută, pentru știință, de 
la substanţa postulată la fenomene și legi. Începînd cu postularea in- 
conditionatului, știința formată este nevoită să renunțe la dinsul, 
convinsă fiind că orice determinare e neadecvată cu natura lui. Spe- 
culatiunea filosofică, pornind de la conștiința că adevărata realitate a 
lucrurilor este deosebită de cea cunoscută nouă, că între existența reala 


şi profundă si lumea aparențelor fenomenale este o prăpastie, încearcă 
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intii o determinare pozitivă a acestei existenie inconditionate; însă 
cum încercările de asemenea determinări pe calea dogmatică nu sunt 
decit un şir de neizbinzi, filosofia nu renunță la acea existenţă, dar 
ii dá o determinare negativă, o recunoaște incognoscibilá. Subterfu- 
giu] însă nu mintuie de contraziceri: substanţa, lucrul in sine, nou- 


i 


menul sau oricum l-am numi, nu poate fi valabil cugetat nici ca coq- 


noscibil, nici ca incognoscibil. 

Ceea ce constatăm dar din toată expunerea de piná acum este, 
intii, că la citesitrele treptele de cugetare: simţ comun, știință, filo- 
solie, găsim afirmarea unei existente incondijionate a lucrurilor, al 


doilea, neizbinda de a determina ce este această existență incondiţio- 
nata, Pe de o parte, o necesitate internă ne constringe să postulăm 
pretutindeni un absolut, iar pe de alta, reflexiunea ne arată că nu 
putem cunoaște nimic ca atare. Care să fie explicarea acestei conira- 
dicfii, si mai întii în ce domeniu trebuie să o căutăm ? Desigur, in 
mecanismul intim al cunoștinței noastre, in natura si felul de a func- 
liona al spiritului, Cunoștinţa noastra este pentru noi primul datum 
sigur : există cunoștință, există cugetare. Această certitudine este ime- 
diată și trebuie să fie, ca un adevăr imediat sigur, punctul de plecare 
pentru a ajunge la adevărurile mediate. Descartes a enunțat cu pre- 
cizie și energie acest punct de plecare al oricărei filosofii, că conştiinţa 
sau Cugetarea este pentru ea însăși imediat sigură. Cogito ergo sum ; 
cuget deci există cugetare. Tot ceea ce se găsește în conștiință, ca 
tapt de conștiință, este imediat sigur ca atare. Filosofia dacă vrea să 
ajungă la adevăruri sigure, trebuie să pornească de la certitudinea 
imediată. Se vede dar că cercetarea naturii cunoștinței si a afirmărilor 
ei imediate trebuie să primeze în filosofie asupra tuturor celorlalte; 
teoria cunostinfei este temelia oricărui edificiu filosofic. Pentru a ne 
iámuri problema care ne preocupă, natura si valoarea afirmării unei 
existente incondiționate a lucrurilor, va trebui să inireprindem o cerce- 
tare in domeniul cunostintei. 

Conținutul vieţii noastre de conştiinţă ni se prezintă ca imediat 
sigur in ceea ce privește existența sa. Aces! conținut este un flux 
coniinuu, o succesiune de stări, de fapte de conștiință. Ca să ne dám 
seama de mecanismul vieţii conștiente si de rostul unora din afirmá- 
rile ei care ne preocupă, trebuie să cercetăm mai de aproape nalura 
acestor iapte de conștiință. Psihologia le clasifică în trei grupe, fapte 
de cunoştinţă, fapte de afectivitate si fapte de voinţă. Cunostinta, afec- 
tivitatea și voința, deparie de a constitui, cum credea o psihologie 
astăzi invechită, trei facultăţi distincte si Separate unele de altele, ca 
trei entități, nu sunt decit cele trei fete, cele trei caracteristici ale 
unei realități unice, viața de conștiință, viaţa psihică. Faptele psihice 
nu Sunt obiecte, ca obiectele lumii externe, ci procese, evenimente 
in timp, care apar Si se succed fără ca să semene într-un moment cu 


Aceasta este adevărata inferenjá; din actul « ugetarii nu rezulta decit exis- 
tenia cugetarii. Descartes, deși pune bine prin: ipiul, trage însă concluzia cá sum 
ar îi egal cu „sunt substanță cugetătoare“, ceea ce nu rezultă deloc din existi ţa 
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ceea ce erau în momentul anterior, deci cu o valoare de actualitate. 
În această devenire continuă, cele trei caracteristici nu sunt izolate, 
într-o strinsă legătură. Ele nu derivă unele dintr-altele, cum au 
crezut si cred încă unii psihologi; sunt ireductibile. Sentimentul şi 
voința nu derivă si nu se pot explica, după cum vrea direcţia intelec- 
tualistá din psihologie, numai prin cunoștință $i elementele ei, căci 
sunt proprietăţi ireductibile ale aceluiași fapt. Dacă ar fi să recunoas- 
em vreo preponderență uneia din cele trei fete ale vieţii psihice, 
desigur cá ar trebui să o dám nu cunoștinței, ci voinţei. Intelectualis- 
care consideră toate procesele psihice ca derivate din elemente 
cunoştinţă, din combinarea și lupta lor, pe lingá cá nu recunoaște 
caracterul fundamental al vieţii afective și active, dă și o greșită ca- 
racterizare întregii vieţi psihice, pe care o prezintă ca pe o sumă de 
biecte persistente, ca pe o totalitate de atomi psihici, nu ca Oo con- 
inuă devenire în timp. Direcţiunea voluntaristá, opusă intelectualis- 
mului, pe care tinde să-l înlocuiască din ce în ce în psihologie, nu 
msideră întreaga viaţă psihică ca derivată dn voinţă, căci consideră 
reprezentările,  afectele, tendințele constituind prin strinsa lor 
leqătură experiența psihologică, ci numai procesele de voința ca 
cele mai caracteristice. De fapt, nu există reprezentare care sa nu 
fie însoţită de afecte si tendinţe de o intensitate oarecare, precum nu 
există afecte si volitiuni care să nu aibă vreun conţinut reprezentativ. 
Insă, dindu-ne seamă de spontaneitatea vieţii noastre psihice, de faptul 
că constiinta este o activitate unificatoare, o activitate de sinteză, nu 
o purá pasivitate cum a crezut o filosofie perimată, ni se învederează 
numaideciít ce caracteristic e elementul activ, volitiv pentru această 
viață psihică. Afară de aceasta, este un fapt cert că atentiunea este 
un moment integrant al oricărui proces de conștiință ; pentru ca un 
fapt de conștiință să ne apară, e nevoie de un grad oarecare de aten- 
tiune, de sfortare internă ; si atenfiunea are un caracter volitiv accen- 
tuat nu numai în stările ei complexe, dar si în cele mai simple. Dacă 
insă voința exprimă caracterul fundamental al vieţii psihice, nu trebuie 
insă să pierdem din vedere că elementul cognoscitiv, senzațiunea, ima- 
qinea, elemente simple, sunt totdeauna la începutul oricărui proces 
psihic si că totdeauna un element de cunoștința pune în mişcare în- 
treaga viaţă sufletească. ?$ 
După aceste generalităţi, să examinăm mai de aproape faptul de 

k 


de 


^ 


constiintà. Am văzut că viaţa psihică e un flux, o devenire continuă, 
in care fiece moment are o valoare de actualitate prin ceea ce-l pre- 
cedă si ceea ce-i succedá ; fapte psihice izolate, ca corpurile experien- 
tei externe, nu există. De aceea, cînd vorbim despre faptul psihic, il 
| prin abstracţie, desprinzindu-l din ceea ce constituie viaţa lui 
caracteristică. Analizind faptul de conștiință, luat printr-o abstracţie 
izolat, putem descoperi lesne într-însul două elemente, elemente 
intr-o strinsá legătură, constituind o realitate unică, în asa chip incit 
utea mai corect să fie privite ca două aspecte ale aceleiași realități: 

Cf. Wundt, Grundriss der Psychologie, p. 17 si 244 sq.; Villa, La Psicologia 
nporaneg (Torino, 1899), cap. V şi VI, p. 441 sq şi 519 sa; Hoófiding, Esquisse 

hologie fondée sur l'experience, p. 62, sq. si 406. (n.a.) 
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in conţinut si un act. Așa într-o senzafiune pe care o avem distingem 
un conţinut care ni se înfăţişează si un act prin care cunoaștem acel 
onținut, îl simțim, îl avem prezent în conștiință. Ceea ce este comun 
turor senzatiunilor noastre, ceea ce le face să difere de celelalte 
tapte psihice este ceea ce numim actul lor; ceea ce face însă ca o 
;enzaliune să difere de alta, o senzațiune de văz de una de auz, ori 
iouă senzatiuni de culoare între ele, este conţinutul lor, ceea ce ele 
aduc ca deosebit conștiinței, cu un cuvînt obiectul lor. Tot astfel în- 
=o imagine qásim reviviscenta unei senzaţiuni sau grup de senza- 

Ini avute si actul prin care acea reviviscenţă se infáptuieste. Aceeasi 

stincliune o putem introduce in toate celelalte fapte si complexe de 
fapte psihice : orice judecată, orice raționament au o materie, un con- 
tinut asupra căruia se exercită un act de conștiință; un afect, O 
RIS, o tendință, o volitiune, un fapt de alegere între mai multe 

otive de acţiune, au un punct de aplicare, un material asupra căruia 
se exercită. Dacă am numi cu un termen generic orice act psihic repre- 
zentare, fără însă să prejudecăm cîtuși de puţin asupra chestiunii dacă 
t ată viaţa psihică e derivată şi compusă din elemente de cunoștință 
numai, cu alte cuvinte fără să îmbrățișăm un intelectualism excluziv, 
m putea da numele de reprezentat oricărui conținut de conștiință si 

mele de reprezentativ oricărui act de conștiință. Același lucru s-ar 
putea exprima si prin termenii subiect şi obiect : orice fapt de conşti- 
intá contine un subiect si un obiect. Dar acești termeni din cauza 
îndelungatei lor întrebuinţări în metafizică pot da naștere la înțelegeri 
j;resite; aşa termenul de subiect ne duce involuntar la cugetarea unei 
substanțe, ori în cazul cel mai bun la întregimea conștiinței noastre, 
la eul cuqetátor; iar termenul de obiect la cugetarea unei lumi exte- 
rioare, obiective, opuse lumii subiective a cugetării noastre, la cuge- 

rea unui non-eu. Nu aceasta este intrebuintarea pe care ar avea-o 
cesti termeni în distincfiunea pe care o facem noi: distincțiunea între 
ict şi conţinut, ori reprezentativ si reprezentat, ori subiect si obiect, 
nu este tot una cu distinctiunea între un eu si un non-eu, între un 

ubiect cunoscátor si o lume materialá. Distincfiunea pe care o facem 
ici nu presupune nimic despre exterioritatea ori existenţa indepen- 

entá a lumii obiective, ori despre unitatea eului nostru, ci este numai 

n tsiiretiume imanentá constiintei noastre, care nu presupune altceva 
lecit existenţa faptelor de cunoștință, cu un singur termen existența 
reprezentării. Cei doi termeni, act- saci reprezentativ-reprezentat 
sunt corelativi înăuntrul aceleiaşi realități, faptul de conştiinţă, repre- 
TOMATER si nu sunt luaţi, cum nici nu pot dealtfel fi luați în mod 
labii, distincti si separati unul de altul, căci se implică in mod reci- 
proc. Ideea de eu și de materie sunt idei mai tirzii și cu necesitate 
rezultatul unei elaborări mentale mai complicate. În ideea de eu, de 
personalitate, intră o sumă de elemente pe care psihologia experimen- 
lă a căutat să le determine; tot așa în ideea de materie. În distinc- 
iunea noastră nu se opune deci de o parte un spirit si de alta o ma- 
terie, căci teoria cunostinfei nu le poate postula ca existente ; aceasta 
nu se poate fonda pe presupuneri metafizice si nu poate porni de la 
itceva decit de la certitudinea existenţei cunoștinței. Distinctiunea 
noastră o găsim si o recunoaștem în chiar stările pe care le numim 
prin excelenţă interne: plăcere, durere, afecte, voința; aci nu poate 
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îi vorba nicidecum de un eu si un non-eu, căci toate aceste stări sunt 


atribuite eului, ceea ce exclude orice considerare a unui non-eu in 
intelesu] metafizic. Este dar o distincțiune logică, căreia îi corespunde 
insa Oo realitate psihologica, disiiunctiunea unei forme ca sa Între- 
buințez un termen consacrat — «de o materie, unui act de conținutul 


i 


pe care-l infáptuieste. Acteie tuturor conţinuturilor noastre psihice, 
reprezenlalivul, ori forma, coincid în viața noastră psihică cu ceea ce 
se numește în genere conștiința, care este coextensivà cu toată această 
viaţă si făra de care nu se poale concepe nimic existiud psihologices: 
iar conținuturile cu tot ce apare ca cuprins sub forma conștiinței, 
materia vie care lormează fluxul vieţii noastre psihice. 

Am notat cá in unitatea faptului de constiinta ambele lui els- 
mente sunt sirins unite si corelative si cà in nici un caz nu le putem 
privi ca entitáji de sine statătoare. Acest caracter apare pentru cu- 
qetarea reflectind asupra cunoștinței, însă pentru viața spontanee a 
faptului de conștiința, acesta apare siesi cu un caracter distinctiv foarte 
important, pe care nu toţi cei ce au cercetat natura vieţii psihice l-au 
zărit, şi dacă l-au zărit unii, i-au dat tot felul de explicaţii, pe cînd 
in realitate nu era nevoie decit să se constate adevarata lui natură. 
Acest caracter este cá în unitatea faptului psihic conţinutul se pre- 
zintă ca dislinct de actul de conştiinţă, ca fiind semnul unei realitáti 
distincte de aceasta, realitate care difera după diferitele grupe de 
fapte psihice. Această enunţare abstractă este însă cam obscură; de 
aceea o vom lămuri cu citeva exemple concrete. Am o senzaţiune 
oarecare, o culoare, albastru de exemplu. În acest foarte simplu fap! 
de conștiință, atit de simplu încît nu se prezinta mai niciodată în ase- 
menea puritate, constat un conţinut prezent, culoarea de albastru, care 
apare in conștiință ; însă acest conţinut apare pentru actul care-l in- 
făptuiește ca distinct de dinsul, căci aduce o afirmare pe care nu o 
atribuie conștiinței si pe care conștiința, adică actul, o recunoaşte 
distinctă de sine. Conţinutul senzajiunii de albastru nu apare ca un 
moment integrant al procesului psihic, ci ca ceva distinct de dinsul, 
ca ceva adus, care nu era cu necesitate cuprins in actul de conștiință. 
Acelaşi lucru pentru toate senzaţiunile. Pentru că însă senzaţiunea 
este un element psihic atit de simplu incit nu poate fi iuat separal 
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de actul de conștiință care-l percepe ca distinct de el. (lrebuie să 
lămurim cá aci nu este încă vorba citusi de puţin de foaia de hirti 
ca existenţă obiectivă, ca un corp în afară de noi; distinctiunea asupra 
căreia insistăm este cu totul ideală, făcută înăuntrul stării psihice pe 

A $ 


Care o avem.) Afirmarea adusa de continul 


starea de constiintá, ci la ceva distinct de ea. Foaia de hirtie este 


| 


nu este relativa la 1nsaás! 


4 


alba, este intinsă, are o figurä, dà anume impresiuni tactile, dar con- 
Tes 


știința noastră despre foaia de hirtie nu are nici unul din aceste ca- 


ractere ; toate acestea sunt afirmate despre ceva distinct de consti- 
ință, de reprezentare ca act. Reprezentarea nu este dar nimic din ceea 
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ce ea reprezintă ; ea afirmă toi ceea ce conţine nu despre sine, Ci ca O 
existentá in afará de sine. Natura aceasta a reprezentárii de a afirma 
un continut distinct si străin de sine este si mai evidentă in conștiința 
be care o avem despre trecut, in amintire. Cunostinta trecutului este 
ceva prezent pentru noi; conținutul însă al reprezentării unei stari 
trecute nu este afirmat ca ceea ce este, adică o stare prezentă, ci O 


stare trecută, Esta indiferent modul cum ajungem să avem o cunoștință 


men 


despre IYeCUL: Ceea ce ile intereseaza deocamdată este constatarea că 
continutul reprezentării se prezintă ca altfel decit ceea ce este, ca 
| | in care apare. Imi amintesc nişte iau pe care le-am 
vazut astavara ; imaginile care conslituiesc conținut stárii mele de 
conștiință nu mi se prezintă ca ceea ce sunt, ca im agi i, fapte mentale, 
ci ca înseși locurile văzute; faptul real al prezenţei lor actuale in 
conştiinţă dispare, iar actul de conștiința alirma ceva cu lotul deoss- 
de conţinutul actual. Aceasta nu ni se dă drept ceea ce este, Ci 
ca ceva cu totul deosebit, căci ceea ce este actual ni se îniâţișeaza 
trecut.?/ 


istinct Ce actu 


4 


TA 
DIL 


In cunoștința pe care o avem despre lumea externă este clar că 
intrequi conţinut al stărilor noastre, desi fapt intern si in indisolubi 
(de drept) unitate cu actul de conștiința in care apare, se prezinta ca 
distinct de acest act si contine o afirmare nu despre acest act ori des- 
pre faptul de conștiință în întregimea lui, ci despre ceva distinct de 
orice reprezentare. Într-o formulă mai concisă se poate zice că repre- 
zentarea poartă obiectul ei în sine însăși, in chip ideal, însa obiectul 
so alirmá ca dens. ca distinct de ea. Pentru perceptiunile externe, legea 
distinctiunil m act de un conţinut se prezintă ca afirmarea unei 
lumi de corpuri, distinctă de conștiință, ca afirmarea unei exterioritati. 
Conținutul aa la stări ni se înfățișează dar ca cu totul distinct de 
ceea Ce este de drept. În realitate, acest conținut nu este proiectat 
in afară ci se reflectează în actul de conștiință ca exterior lui. Dacă 
eta asa pentru perceptiunile a ceea ce numim o lume obiectivă, nu 
este însă imediat clar că găsim aceeaşi formă dublă a unui act și 
conținut distinct de sine în cunoaşterea starilor noastre pe care ie 
numim interne, în lumea afectivă si volitivá. Afect pur și voinţă pură, 
fără nici un conţinut reprezentativ, adică de elemente de cunoștință, 
nu există si nici nu se poate concepe, prin urmare forma dublă a 
actului si conţinutului o vom găsi si aci. Distinctiunea acelor două 
elemente ale faptului psihic nu insemneazá altceva decit cá conștiința 
este coextensivă cu tot conţinutul vieţii noastre psihice; cu ali 
cuvinte, cá un inconștient in înțelesul psihologic este inadmisibil. 
Dacă am sărată că stările noastre pe care le numim interne prin 
excelență nu se supun formei generale a vieţii psihice, ar fi să admitem 
că stările acestea ar putea fi cu totul inconștiente ; dar a fi inconștieni 


insemneazá a nu exista deloc pentru noi. Trebuie dar să admit 
că si în stările in care predomina alectul şi volițiun ea putem distinge 


actul de conținut, Însă si aci conţinutul se prezintă cu același caracier 
de a fi cu totul distinct si separat de act? Desigur cá nu se prezi! 


j 


Vezi pentru cunoașterea trecutului: Spir, Pensée eti Realite, trad. 
6, precum si tot capitolul Nature de l'Ideec. (n.a.) 






















































cu caracterul pe care l-am găsit specific în perceptiunile numite externe, 
în reprezentarea lumii obiective, în care conţinutul apare ca corpuri în 
spaţiu; aci suntem mentinuti în interioritatea noastră, însă unitatea 
faptului psihic tot este spartă și conținutul, desi de drept formînd 
un singur lucru cu actul său, apare totuși ca distinct de acesta, ca o 
afirmare străină lui. O confuzie poate proveni din aceea cá atribuim 
acele stări eului nostru, subiectivitátii, cu care se confundă. Le atri- 
buim, este adevărat, dar ceea ce noi numim actul nu coincide cu eul 
ori subiectivitatea, care sunt concepte tirzii, formaţiuni psihice com- 
plexe în urma unei lungi elaboratiuni de materiale. Însă pentru act, 
asa cum l-am considerat noi, conţinutul este distinct; desi de drept 
formează împreună o unitate, totuși nu apar ca ceva unic. Dacă această 
unitate ar fi cunoscută imediat ca atare în stările noastre de afectivi- 
tale si activitate, conținuturile lor ar apărea ca ceea ce sunt și alunci 
nu s-ar mai face localizările sentimentelor noastre de plăcere și durere 


in anume organe, si nici acţiunile noastre nu ne-ar mai apărea ca 
externe. În aceste cazuri proiectarea conținutului nu este atit de în- 
insă ca în cazul perceptiunilor externe, însa conștiința tot cunoaște 
conținutul ca altfel decit ceea ce el este în unitatea faptului psihic. 
Ceie mai caracteristice proiectări de acest fel sunt acelea din cunoscu- 
tele iluziuni ale amputatilor, in care durerea este cunoscută si loca- 
lizatà într-un membru care nu mai există. 

După aceste lămuriri să revenim la unitatea faptului de con- 
stiință si să vedem ce însemnare are elementul pe care l-am numit 
act. Acest act reprezintă ceea ce se numește conștiința, pe care psi- 
hologia o recunoaște ca coextensivul întregii vieţi psihice. Departe de 
a fi o facultate aparte, cum pretindea vechea psihologie, conștiința 
nu este decit forma oricărei vieţi psihice. Pentru că orice conținut 
trebuie să fie însoţit de un act (cele două elemente sunt inseparabile, 
căci numai împreună constituiesc o realitate) un conţinut psihic fară 
un act si un act fără un conţinut sunt absiractiuni fară nici un sens, 
si cum în act recunoaștem conștiința, toată viața noastră psihica e 
conştientă. Acest fel de a privi realitatea psihică taie și problema mult 
dezbătută în filosofie si psihologie a inconstientului. Viaţă psihică in- 
conștientă nu poate să existe; psihic și inconștient sunt termeni Con- 
tradictorii : a zice viaţă psihică inconștientă este a zice conștiință in- 
constientă. Lásind la o parte doctrinele metafizice care puneau incon- 
stientul ca expresia realității celei mai profunde, a fost în psihologie 
o concepție a vieţii psihice destul de ráspindità care, din anume motive 
filosofice, ori dintr-o regretabilá confuziune a punctului de vedere fi- 
ziologic cu cel psihologic, admitea o viață inconștientă sau subconsti- 
entá a sufletului, fără să-şi dea seama de contradictia în termenii 
intrebuintati, Asa se vorbea de raționament inconștient, sentiment 


inconștient, voință inconștientă. În psihologia mai noua, această con- 
ceptiune a început să dispară din ce in ce mai mult. Admiterea acelui 
punct de vedere ducea la o concepţie a conștiinței pe care nu o putem 
admite, aceea după care conștiința este un fenomen supra-adăugit, 
un epifenomen, cum se exprimă unii psihologi englezi. Această con- 
ceptie mai era în strinsá legătură cu vederea materialistă după care 
esentialul in faptele psihice il constituiesc procesele fiziologice, vedere 
in care era o confuziune a punctului de privire al fiziologiei, care 
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„ste o ştiinţă a naturii, cu punctul de privire al psihologiei. Faptul 
psihologic, pentru a fi priceput si definit, nu are nimic de a face, in 
realitatea lui, cu faptele fiziologice. După chipul nostru de a privi 
viața psihică, nu putem vedea în conştiinţă un epifenomen, un fenomen 
supra-adáugit altuia toto genere diferit de el, odată ce definim con- 
stiinţa ca o parte constitutivă a unui fenomen unic si intreq, care nu 
poate exista numai ca una din fețele sale, si înăuntrul căruia conștiința 
este actul care aduce la existenţă un conţinut oarecare. Dar mai presus 
toate, eroarea psihologiei care admitea o viață psihică inconștientă 
xovenea din greşita interpretare intelectualistà a faptelor psihice, nu 
un proces si o devenire psihică in timp, ci ca niste obiecte, ca 
va fix si permanent, Dacă reprezentarea, alomul psihic, era ca un 
biect, ca o unitate, nu se putea pricepe ce devine cînd dispare din 
onstiintá ; trebuia, desigur, să se coboare sub ,pragul" conștiinței ȘI 
colo să aibă o viaţă inconștientă, o viaţă psihică latenta, gata de a 
apărea la prima chemare, ca un fapt identic cu ce a fost înainte ia 
mina conștiinței. Această concepţie intelectualistă dispare cînd pri- 
viața psihică nu ca o colecţie de obiecte fixe, de atomi psihici, 
ca un flux, ca o schimbare continuă de procese, reprezentări, sen- 
ente, amintiri, impulsiuni, volitiuni, in care fiece moment este 
as de altele si urmat de altele, in combinatiuni si complexuri tot- 
eauna noi, asa Cá un fapt nu mai apare niciodată asa cum a fost, ci 
o valoare actuală, schimbătoare după momentul psihic in care 
are. 


II 
TEORIA PERCEPTIUNII 


Am notat in treacát caracterul sub care ni se prezinta in opera- 
tiunea psihică a perceptiunii legea după care conţinutul se întăţișează 
distinct şi separat de actul cu care e de drept în strinsă legătură, 
i: unitatea faptului de conştiinţă, anume că conținutul perceptiunilor 
i se prezintă ca o lume de corpuri. Prin aceasta am atins una din 
+oblemele cardinale ale filosofiei, aceea a perceptiunii unei lumi exte- 
"ioare, problemă nu numai psihologică, dar mai cu seamă qnoseolo- 
că si metafizică. De felul cum se rezolvă problema perceptiunii, de 
eea pe Care si-o face un sistem de cugetare despre realitatea lumii 
iective, depinde întreaga sa atitudine filosofică; așa că una din 
iile principale de demarcare a filosofiilor trece tocmai prin teoriile 
despre perceptiune. Problema este in prima linie psihologică, dar 
osiholodia cu propriile-i mijloace de stiință experimentală nu este în 
stare să-i dea o solutiune completă, aşa că rezolvarea ei trebuie cáu- 
in teoria cunoștinței, și odată găsită într-un fel sau altul, are să 
decisivă pentru atitudinea metafizică ce trebuie să se ia în urmă. 
incipiile puse în capitolul precedent ne vor ajuta să luăm o pozi- 
tiune faţă de această problemă. 
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em decit senzaliunile noasire; tot ceea ce cunoaștem 


Ca corpuri constituind lumea exterioara, inclusiv corpul nostru, nu e 


decit propriile noastre senza(iuni. Un corp nu este altceva decit un 
grup de senzaliupi actuale la care se asociază imagini de senzaţiuni 
trecute, Acest adevár cá numai senzaiiunile noastre constituiesc ceea 
e numim corpurile externe este un adevăr li.osoiic elementar, pe care 
Schopenhauer îl punea sub formula incisivd „lumea e reprezentarea 
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Izio.0ogia Sistemului nervos, urmarind procesul prin care cápátàm re- 


prezentarea lumii externe, găsește între aceasta si actul final care se 
produce în creier o serie de termeni intermediari, care | 
intregului proces sa fie cu totul diferit şi incomensurabil cu ceea ce 
se admite drept cauză a lui. Mai ales legea de specificitate a nervilor 
după care fiece grup de nervi nu poate să ‘interpreteze decit în 
anume tel orice excitație, un excitant unic, electricitatea d.ex., pro- 
ducind prin nervii vizuali impresiuni vizuale, prin cei auditivi impre- 
siuni auditive etc., este decisiva pentru a învedera că nu cunoaștem 
decit Senzatiunile noastre și că ceea ce numim corpuri externe nu ne 
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iluziunile simţurilor, halucinatiile, visele. in aceste stări percepem cor- 
puri externe, care în momentul percepiiunii ne apar cu aceeași clari- 
late ca și in starile normale si de veche si cărora le acordăm aceeași 
credinţă de existență independentă. Aceste fapte dovedesc că ceea 
ce luám drept corpuri sunt senzațiunile si perceptele noastre. Acesi 
adevăr psihologic atit de simplu a fost de multe ori greşit interpre- 
tat si de aici au rezultat cele mai mari ratăciri filosofice. 

Cu toate că nu cunoaștem decit senzaliunile noastre, acestea ne 


apar ca obiecte, ca corpuri într-o lume exterioară, cu totul deosebită 
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este evidentă nu numai pentru cei ce nu reflectă, dar si pentru 
multi din cei ce reflecta. Un corp ca să existe — majoritatea oame- 
nilor e convinsă de acest lucru — nu are nevoie pentru aceasta ca 
să fie perceput de vreo fiinţă cunoscătoare. Lumea aceasta, cu pă- 
mintul, cu planetele, stelele și căile ei lactee, a existat înainte ca să 
apară vreo conștiință care să o cunoască, și este în credinţa tuturor că 
va continua să existe după ce se va stinge ultima licărire de conștiință. 
in ideea noastră spontană despre corpuri, relatiunile dintre ele nu 
sunt cu necesitate implicate; reflexiunea de mai tirziu descoperă 
aceste relatiuni, care nu sunt constitutive ale conceptului nostru des- 
bre corp. Corpurile dar, in ce privește conceptul lor, sunt pentru 
cunoștința spontanee niște incondiționate. ,Expresiunea și garanţia 
independenţei corpurilor unele de altele, în privinţa conceptului lor, 
este spaţiul care le separă unele de altele. Experienţa ne arată, ce e 
drept, lucrurile în spațiu ca legate unele de altele prin aceleași legi; 
dar această legătură este atit de departe de a aparţine cu necesitate 
esenței şi conceptului lor, încît pare mai mult în contradicţie cu ele. 
'ocmai sentimentul acestei condiţii a făcut pe multi ginditori de odi- 
nioará să nu voiască a admite cu nici un pref vreo actio in distans. 
Astăzi, cînd experiența ne-a familiarizat cu această acțiune, trebuie, 
cum observă Lange în Istoria materialismului, o reflexiune deosebită 
pentru a simţi absurditatea presupunerii cà pámintul își schimba mis- 
carea cînd un alt corp ceresc își schimbă locul în spațiu, fără nici o 
leqătură materială între aceste două corpuri pentru a produce aceaslă 
reacțiune. Si de fapt, ceea ce e separat in spaţiu este absolut separat. 
Existența unui lucru într-un loc al spaţiului nu implică existenţa unui 
ait lucru intr-alt loc. Putem prea bine să suprimàm în gind toate 
celelalte lucruri si să privim ca existind numai lucrul care este Ína- 
intea noastră, Această presupunere nu contine, desigur, nici contra- 


dictie nici imposibilitate.“ 109 

Continulul unora din reprezenti ioaslre se prezintă conștiinței 
ca o lume de corpuri distincte, incondiţionate : acesta este faptul pe 
care-l constatam., Percepţiunile noastre sunt fapte mentale, însă pentru 


| Spontanee nu apar cu acest caracter, ci ca o lume de 
corpuri. Conţinutul acestor fapte psihice in loc să ne apară dar ca 
Ceea Ce este si Ceea ce esie recunosci reflexiunea filosofică, adică 
un d mental relatu! un! > constiinta inauntrul unei rea- 
litati unice, ne apare de-a dre a însuși corpul extern. Dualitatea 
corp extern-conținut al reprezentării (stare interioară) nu apare decit 
mai tirziu si nu este decit o distincţiune științifică ; la începutul vieţii 


| 


conștiente, corpul extern si senzaliunea nu sunt decit unul si același 
lucru ; conținutul percepfiunii este însuși corpul; deosebirea ce se face 


* 4 


intre amindouád este arbitrară, căci un corp distinct de impresia noastră 
nu cunoaștem niciodată; si cu toate acestea afirmăm existenţa cor- 
purilor. 

In studiul perceptiunii se pune dar cu necesitate problema cunos- 
tinței corpurilor din lumea externă, Percepliunea noastră afirmă ceva 
mai mult decit ea însăși, afirmă o lume exterioară. Cum este posibil ca 


00 Spir, op. cit., p. 90. (n.a.) 
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nişte fapte psihice să ne apară cu acest caracter? O teorie completă 

percepţiunii trebuie să răspundă cum se face că conţinutul reprezen- 
'árilor noastre este proiectat în afară, cum senzaţiunile noastre din 
fapte interne ce sunt ni se înfățișează ca corpuri externe. Propriu-zis 
aceasta nu mai este o chestiune de psihologie, ci de un ordin superio) 
Psihologia studiază fenomenul perceptiunii în realitatea lui psihologică, 
ca act mental, şi conform unei tendințe uneori şi ca fapt fiziologic 
alături de cel mental, Pentru conștiință, percepţiunea este un fapt sim- 
plu, direct si imediat; pentru psihologia experimentală nu este ins 
nici simplu, nici direct, nici imediat. Această știință analizează tapi 

complex al perceptiunii în elementele psihice simple care-l compun 
arată activităţile spirituale superioare care intervin în acest proces 
însă nu este în stare să ne lămurească de ce toate acele operaţiuni 
nentale ne apar nu ceea ce sunt, ci ca corpuri în spaţiu. Herbei 
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um 
ental 


tiune organică, însă nu dă nici o explicare caracterului fundal 


percepțiunii, care aduce cunoașterea unei lumi de corpuri. In faptu 


perceptiunii nu avem nici o conștiință despre complexele operațiunii 
care se produc în noi și care sunt constitutive ale acestui fapt, ins 


de ceea ce avem deplină conștiință este existenţa lucrurilor in afară 
de noi, Acest datum fundamental trebuie explicat. Din punctul de ve- 
dere al teoriei cunoștinței, această explicare nu se va putea da pe 
temeiul observaţiilor fiziologice, oricît de exacte si de amănunțite ar 
fi acestea, pentru că observațiile fiziologice presupun cunoștința lu- 
mii corpurilor si asa fiind nu pot servi pentru a explica această cunos- 
üintá, Asemenea observații pot fi de cel mai mare folos în fiziologie 
pentru a explica pe cale fiziologică procesele concomitente faptelo: 
psihice, însă pentru teoria cunoștinței nu pot aduce nici cea mai mic 
lămurire. Deci explicarea trebuie căutată tot pe tărimul vieţii psihic: 
Spencer simte acest lucru, dar alară de demonstrarea filosoficá din 
Primele Principii a necesităţii unei realități independente, cu ocaziunea 
studiului perceptiunii nu mai revine si nu atinge decît în treacăt, 
perceptiunile de rezistență, chestiunea exteriorităţii corpurilor. 5i ex- 
olicațiunea la care se oprește este din cele mai slabe. Într-adevăr, au 
crezut unii psihologi, cu Spencer împreună, că originea cunoașterii unei 
lumi externe ar fi in perceptiunile tactile si musculare care ne dau 
ideea de rezistență. Rezistența pe care o intimpiná mișcările noastre 
ne-ar da ideea unui element străin de noi, ar fi începutul unei afir- 
mări a unui real distinct de noi. Aceste senzatiuni de oprire a mişcări- 
lor noastre ar fi nucleul solid împrejurul căruia se dezvoltă credința 
noastră în existența unei realități obiective. 101 Însă această explicare 
nu poate sta în picioare. Dacă senzatiunile noastre sunt și ne apar 
la început ca fapte interne, cum afirmă psihologia experimentală 
multi filosofi, este nejustificată distinctiunea care se face între senza- 
unile care ne dau rezistența si celelalte senzaţiuni. Toate senzaţiunile 


ti 
sunt ca fapte interne pe un picior de egalitate; nici una nu ne spune 








mai mult decit alla. O asemenea distincţiune inire senzaliuni este 
tot atit de nejus! ificată ca si distinctiunea făcută odinioară între cali- 
tdlile primare şi cele secundare, distinctiune ştearsă în urmă, Simturil 

noastre, cu senzafiunile lor ca fapte interne, oricare din aceste senza- 


tiuni am lua, nu ne pot face să iesim bs interiorul nostru. Prin urmare 
nici senzatiunile de rezistenţă, nici V eun alt grup de senzaliuni nu ne 


pot explica cum putem iua col da inuturile noastre psihice drept corpuri 
intr-o lume exterioar: Cunoși ința unei asemenea lumi nu poate re- 
zulta numai din percep jt unile noastre. Aceasta au văzut-o cei mai m ulti 
sihologi si de aceea incli ini să arate cunoștința corpurilor ca fiind 
obținută prin inducțiune pornind de la datele experienței, adică de la 
nzatiuni, Cunostinta corpurilor ar fi dar rezultatul unui raționament 

sau unei serii de raționamente, Insă contra unor asemenea explicari 
poate opune de la inceput un arqument tras din natura operațiunii 

e temeiul căreia se reazemad explicaţia. 192 Inductiunea e un rafiona- 
ment de la asemánat ja asemanat, care se fundeazá pe o bază empirică 
si ajunge la cunoaşterea leat]or constante ale apariţiunii fenomenelor, 
O inductiune, plecind de la senzatiuni, nu poate sá facá altceva decit 


| 


să prindă relațiunile cauza le dintre ele si nicidecum să ajuı gă la cauze 
Care suni lucruri straine d le senz atiuni. Inductiiu nea nu ajunge decit tot 
la fenomene si la legi de fenomene și nicidecum la ceva stráin de ele. 
Corpurile pe care le cunoastem ca atare nu ne sunt date în senzatiunl ; 
prin urmare prin inducţiuni pornind de la senzaţiuni nu putem con- 
stata nici un raport cauzal între senzatiuni și ceva toto genere diferit 
de ele. Numai o inducțiune nu poate justifica credința noastră în exis- 
lenta corpurilor. "Tum, 1 pătrunderea lui obişnuită, a văzut această 
imposibilitate : „se pune intrebarea dacă perceptiunile simțurilor sunt 
»roduse de obiecte externe care le seamănă. Cum să rezolvăm aceasta 
intrebare ? Desigur, prin experienţă, ca orice chestiune de același fei. 
Dar aci experienţa tace și trebuie să tacă. Totdeauna numai percep- 
tiunile sunt prezente spiritului si îi este imposibil să prindă prin ex- 
perientá legătura lor cu obiectele. Ipoteza unei atari legáturi nu are 
deci in sine nici un fundament rational." (Philosophical Essays). De 
asemenea si Kant: „Dacă privim obiectele externe ca lucruri în sine, 
e cu desávirsire imposibil să ep m cum ajungem la cunoașterea 
realităţii lor, în afară de noi, rezemindu-ne numai pe ideile care sunt 
în noi" 19% (Cr.R.p.). 

5e vede numaidecit cá chestiunea are o importanţă filosofică ge- 
neralá, de aceea a si fost tratatá de toate sistemele filosofice. Un istoric 
complet al ei ar fi o trecere în revistă a întregii istorii a filosofiei. O 
clasificare a tuturor teoriilor formulate după asemănările lor s-ar putea 
face, însă pentru studiul nostru n-ar fi de mare folos 104, Deosebirea cea 
mai mare, aceea care poate face o diviziune grosso modo în două ta- 
bere, este aceea dintre sistemele care admit un substratum al realității 
independent de datele conștiinței noastre, o substanţă, un lucru în sine, 
un noumenon, și sistemele care afirmă că nu există nimic real în afară 


pir, op. cit., p. 96 sq. (n.a.) 
ite. de Spir, op. cit., p. 97. (n.a.) 

"5 () asemenea ew ingri iit * e făcută de Hamilton. V. cap. X din Filo- 
solia lui Hamilton de J. St. Mill. 
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de datele cunoștinței noastre, nimic care să aibă vreun raport cu noi 
și despre care să putem ține seamă. Ináuntrul fiecăreia din aceste vaste 
rupe am putea introduce tot felul de subdiviziuni și nuanţe, însă cum 
pe noi nu ne preocupă existența sau neexistența unei lumi reale, ca 
Cea cu care se ocupá sistemele filosofice, ci deocamdatá numai cunos- 
tinta unei lumi de corpuri in afară de noi, nu vom intra in amánunte 
ori in critica acelor mari qrupe de sisteme filosofice. Este cert cà avem 
conștiința existenței corpurilor in afară, si ne-am întrebat cum se 
aplică o asemenea conştiinţă, dat fiind faptul incontestabil cà tot conți- 
nulul conștiinței noastre este în conștiință, deci pur fapt mental, Expli- 
cările ce se dau acestui fapt se pot grupa iarăși în două grupe largi: 
unul al teoriilor după care cunoaşterea unei lumi a corpurilor este 
imediată, altul al celor care o explică prezentind-o ca mediată, adică 
dobinditá din datele percepţiunii cu ajutorul unor operaţiuni mentale 
mai mult sau mai puţin complicate. Nici aici nu vom intra in amaă- 
nunte, ci vom cerceta în grabă numai cîteva din explicárile propuse. 
Am menționat mai sus în treacăt teoria psihologică a explicării prin 
sentimentul de rezistenţă si teoria inducfiunii pornind de la faptele 
elementare de conştiinţă; amindouá fac parte din grupul teoriilor 
percepţiunii mediate. Dintre acestea vom cerceta teoriile lui Schopen- 
hauer si Helmholtz si teoria psihologică a luj John Stuart Mill. Noi 
ne vom opri la o teorie a perceptiunii imediate, care nu seamănă însă 
cu teoriile care de obicei se adună în acest grup. Așa dintre aceslea 


Ir 
trebuie să respingem de la început pe acelea după care noi percepem 


mediate corpurile externe înseși. Aci ne afläm în fata unui realism nan 


I 


; 
care a fost totuși adoptat de unii filosofi. O asemenea teorie susținea 
| 


scoala scoțiană a simțului comun (common sense) in frunte cu Reid 
si Dugald Stewart. Tot la un perceptionism imediat se ralia si William 
Hamilton. 95 Nu putem însă admite cá noi cunoaștem imediat corpu- 
rile: in contra unei asemenea afirmári se ridică rezultatele cele mai 

| fi imedial 


siqure ale fiziologiei; obiecte reale externe nu ar putea 
percepute de noi, căci între ele Si percepțiunea noastra suni atiti inter- 


mediari care o condiționează, Ceea ce cunoaştem sunt dar nu corpu- 


ri ci senzaţiunile noastre pe care le luăm drept corpuri. Ceea ce este 
ărat în aceste teorii esie numai constatarea faptului cà avem 
üintá imediată a existenței corpurilor; greşeala cea mare este 
onfuziunea al de des făcută între cunoașterea senzaliuni] 
( cl t ) LITI!UO 
| B - (lo Lr] ( ! ( | | í í aju cje | ia 
asterea unei lumi a corpurilor prin mijlocirea judecății apriori de 


cauzalitate. Asemenea teorii au susținut Schopenhauer și Helmholtz. 
ut | 
tintei kantiene, suprimind deosebirea Între sensibilitate și inteligenţă 
si recunoscind o singură facultate, inteligența cu formele ei apriori 
spațiu, timp, cauzalitate. Cauzalitatea se pune în mişcare chiar cu 
ocazia datelor sensibile si graţie ei proiectám senzaliunile noastre in 
afară de noi si le luăm drept corpuri; corpurile independente de sen- 
zațiunile noastre nu există; in această privință Schopenhauer se apro- 


95 Cf. Mill, Examination, cap. VIII. (n.a.) 
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pie de Berkeley. 96 Helmholtz explică lucrul cam in felul următor. 
observăm în experiență că o parte din senzaţiunile noastre atirná de 
voinţă, iar altele ni se impun cu o necesitate pe care o putem modifica, 
necesitate care e și mai manifestă în senzatiunile dureroase, cărora nu 
ne putem sustrage, orice sfortári am face; asa cá ajungem sá recu- 
noastem in senzaţiunile noastre o cauză independentá de vointa noas- 
trä, deci o cauză externă. Mai recunoaștem apoi că această cauză 
externa e independentă de momentul perceptiunii, deoarece putem tot- 
Geauna, cu mişcări si operațiuni nimerite, să reproducem fiecare din 
senzațiunile pe care ni le dá. Dar nu numai atit; datá fiind variatia 
continuă a stărilor noastre psihice si impunindu-ni-se nevoia de a cu- 
geta o cauza expiicativă a acestei continui deveniri a consliinjei, ajun- 
gem la ideea unei lumi externe. Asa cá din pricina independenţei sen- 
zațiuniior noastre de voinţă, pe de o parte, si a continuei lor variatiuni, 
pe de alta, ajungem la reprezentarea lumii externe. lotul se reazimá 
deci pe nexul de cauzalitate, Si pentru Helmholtz cauzalitatea nu e un 
principiu derivat din experientá, ci o condiţie a posibilităţii ei. „Legea 
de cauzalitate este o lege a cugetării, prealabilă oricărei experienţe. 
În general, nu putem obţine nici un rezultat! de experienţă, relativ la 
obiectele naturale, fără ca legea de cauzalitate să nu fie pusă în lucrare 
in noi; ea nu poate fi deci un rezultat al experienţelor pe care le facem 
asupra acestor obiecte. 17 Acestor teorii li se poate face obiecţiunea 
ca contrazic adevăratul înțeles al principiului de cauzalitale. În adevăr, 
acest principiu, fie că-l privim ca empiric, fie ca apriori, nu spune alt- 
ceva decit că o schimbare nu se poate produce fără să nu se fi produs 
inaintea ei o altă schimbare, cu care e în strinsá legătură si căreia ii 
urmeaza după o lege nestrămutată. Conform acestui principiu relatiunea 
de la cauză la efect se stabileşte totdeauna între termeni cunoscuți si 
duce de la o schimbare la alta, fără să ajungă niciodată la un lucru, 
la un obiect care să fie toto genere diferit de schimbările cunoscute. 
Suntem duşi să ne reprezentăm, ce e drept, cauzele ca niște lucruri, dar 
asemenea mod de reprezentare nu este corect. 19 Să admitem însă că 
am putea concepe valabil cauza unui fenomen ca un obiect durabil, 
cá am avea apriori certitudinea cá senzatiunile noastre suni produse 
de obiecte externe diferite de noi; cu toate acestea nu am putea avea 
cea mai mică cunoștință a cauzelor exterioare. Într-adevăr, admitind 
legea generală de cauzalitate ca apriori, explicind cauza senzatiunilor 
in obiecte, această lege nu ne-ar spune altceva decit cá senzatiunilor 
noastre le corespund una sau mai multe cauze exterioare, însă dintr-însa 


nu am putea deduce ce sunt cauzele particulare ale senzaţiunilor, cum 
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Sun obiectele. Din legea generala Ge cauză apriori nu rezulta Cà 
cunoaștem apriori si legile particulare. de cauzalitate, raporturile cau- 
2Stor paricuiare Cu eleciele, Aceste raporturi particulare nu le putem 
oasi aecit prin e spelIclița ; este deci ne! esar ca aiit cauzele cit si 
1 sa ne tie date in experienţă. După teoriile acestea numai efec- 
Hmpáirita rădăcină a principiului de rațiune su Lumea ca 
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nu intră decit într-o minimă proporţie, pe cînd locul cel mai mari 
ocupă o varietate infinită de posibilităţi de senzaţiuni. Tocmai aceste 
posibilități ne interesează mai mult in lume, căci pe cînd senzatiuniie 


actuale sunt fugitive, posibilitățile sunt permanente : ele au caracteruj 
care distinge ideea noastră de lume obiectivă de ideea de senzatiune"'. 
Aceste posibilităţi au particularitatea importantă de a reprezenta nu 


senzaţiuni izolate, ci grupe de senzatiuni. Cind ne gindim | 


| la un obiect 
extern, constatăm cá am avut si credem cá în anume condițiuni vom 
nu o sinqurá senzatiune, ci un număr de mai multe senzatiuni 


LA r 


avea 
apartinind la diferite simțuri, dar inlántuite bine intr-un grup, așa INCI! 
prezenta uneia anunţă prezenţa posibilă a tuturor celorlalte. Astfel nu 
numai posibilităţile particulare de senzațiuni capatdà calilatea de per- 
maneniá, dar întregul grup se prezintă spiritului ca ceva permanen! 
cu alte cuvinte ajungem sa concepem grupurile Ca ùn subsiratum per- 
manent, ascuns sub un sistem de fapte irecátoare de experienţa, 
Un alt caracter al experienţei noastre este cà pe lingă grupei 
fixe mai cunoaştem si o ordine fixă in senzaţiuni, O ordine de suc- 
le cauză si efect; această ordine 


cesiune, care dă naslere ideilor 
esie o statornicie in antecedenţă si sequenta. Dar succesiunea Inva- 
te ori, intre 


iabilă a cauzei si a efectului nu are loc, de cele mai mu 
un antecedent actual si un sequent actual, ci Între grupe de senzatiuni 
dintre care sunt prezente ca senzafiuni numai o parte minima, resiu; 
fiind compus din posibilitati permanente. De aceea nu leqàm ideile 
noastre de cauzalitate, forţă, activitate, cu senzatiunile actuale, cr cu 
grupele de posibilităţi de senzatiuni. Alară de aceasta, vedem cà modi- 
ficările ce se introduc în posibilitățile noastre de senzatiuni sunt de 
cele mai multe ori independente de conștiința noastră, de prezenţa sau 
absenţa noastră. Fie cá veghez, fie că dorm, tocul se stinge şi pune 
capăt unei posibilități particulare de căldură si lumină. Astfel ne de- 
prindem să concepem natura ca un sistem Compus din asemenea qrupe 
de posibilităţi si să privim senzațiunile, cu toate Ca ele sunt funda- 
mentul. ca un accident care depinde de noi, iar posibilităţile ca mu! 
mai reale decit ele; mai mult, ca realitatea insási, iar senzaţiunile ca 
efecte ale posibilităţilor. „Odată ajunși în această stare de spirit, nu 
putem avea cunoștință de o senzatiune prezenta fără a o raporta ime- 
diat la vreun grup special de posibilităţi, și chiar cind nu știm precis 
ia ce grup trebuie să o raportam, avem con inqerea că trebuie nea- 
părat să aparţină unui grup; cu alte cuvinte, că prezența unei senza- 
țiuni probează existența unui grup de posibilităţi fără de care nu ar ti 
avut loc.“ Complexul senzațiunilor posibile formeaza un fond perma- 
nent pe care-l numim materie, din care una sau mai multe senzatiuni 
se desprind pentru a deveni la un moment dat actuale : alunci conce- 
pem posibilitățile ca avind cu senzaţiunile actuale relatiunea unei cauze 
cu efectele ei. Ajungind aci posibilităţile permanente iau un aspeci 
asa de diferit de senzaţiuni, incit le considerăm ca distincte de acestea, 
uitind că în fond nu sunt decît tot senzaţiuni; desprindem de noi unele 
qrupe de senzatiuni și le atribuim o existenţa distinctă. Mai mult decit 
atit, vedem grupele de posibilităţi ca realitatea fundamentala a 
naturii. Posibilităţile existind tot asa de bine peniru mine ca si peniru 


altul, le atribui o existenţă in afară de mine: aceasta existență estt 
pentru mine lumea exlerioară. 
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Aceasta este în liniile ei generale teoria psihologicá a lui Mill. 
Senzaliuni posibile, grupe de senzatiuni, ordine in aceste grupe si un 
acord intre credinta noastrá si a semenilor nostri: iatá toatá ideea 
pe care o avem despre o lume exterioară. Materia este delinită ca o 
posibilitate permanentă de senzaţiuni. 

Teoria aceasta ar fi foarte justă dacă ideea noastră despre o 
lume obiectivă s-ar reduce la ideea unei posibilităţi de senzatiuni. 
Dar ideea de posibilitate este vagă. „Posibilităţi de senzatiuni" nu 
insemnează altceva decit amintirea sau imaginile senzafiunilor noastre, 
cu așteptarea cá în anume imprejurari vor apărea din nou in conști- 
inta noastră ca actuale; „permanenţa“ acestor posibilităţi nu e decit 
permanența relativă a imaginilor si ideilor noastre. Credinţa în reali- 
tatea materiei este oare numai credinţa în realitatea senzatiunilor si 
imaginilor noastre ? În credința noastră despre lumea obiectivă intră 
numai credința cá am putea avea anume senzatiuni ? Este adevărat că 
credința în materie cuprinde si credința în posibilităţile de senzatiuni, 
e adevărat că știm că corpurile au puterea de a produce în noi cutare 
sau cutare senzaiiuni, dar nu numai atit. Pe lingă posibilitatea de a ne 
atecta, mai credem că lumea materială înainte de a intra în contact cu 
noi are o existenţă in sine, o realitate independentă de conştiinţa noas- 
trå, deşi nu o cunoaștem direct decît prin efectele asupra noastră. Ele- 
mentul esențial al credinţei în realitatea corpurilor nu este credinţa 
in posibilitatea de comunicare între ele si noi, ci noţiunea distincţiunii 
de noi, noțiunea de exterioritate, de alteritate, de altceva decit mine. 
Numai cu fapte subiective nu se poate construi obiectivul, cu posi- 
corpurilor. Analiza lui Mill este foarte subtilă, dar nu ne dă adevărata 
idee despre lumea corpurilor, ci ideea pe care ar trebui să o avem 
dacă stările noastre interioare ne-ar apărea totdeauna și în totul ca 
stări interioare si nu ar contine de la început nici o afirmare străină 
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Pe lîngă acestea, teoria nu explică exterioritatea numai prin datele 
senzafiunilor actuale sau celor trecute, adică imaginilor, ci introduce 
două elemente noi, noţiunile de posibilitate și de permanenţă. Sub aceste 
noțiuni se ascunde de la început ceea ce trebuie să se explice: obiec- 
tivitatea. Acestea nu sunt decit însăşi obiectivitatea redusă la o stare 
fantomatică. S-ar mai putea adáuqa că acea orinduire a senzatiunilor 
in qrupe, care e de asemenea postulată, nu e decit tot exprimarea as- 


cunsă a obiectivitátii. Asa că teoria, pentru a explica exterioritatea, o 

la un fantom căruia ii dă o infátisare de stare internă, de con- 

știință. Insă teoria posibilităților nu ajunge sä ne explice realitatea 

prezentă a lumii externe, în care avem o nestrămuiată credinţă. Numai 

cu subiectiv nu putem clădi obiectivul. Mill s-a închis in eu prin psi- 
qismul lui exclusiv si nu mai poate ieși dintr-insul. 

Nici una din încercările de a ne da o explicație valabilă a faptului 


| 


cunoastem continutul perceptiunilor noastre ca niște corpuri 








intr-o lume externă nu este satisfăcătoare. Această cunoștință nu este 
nici rezultatul unei inductiuni pornind de la faptele noastre interne, 
singurele care ne sunt date, nici rezultatul aplicárii principiului aprioric 
de cauzalitate, nici rezultatul unei asociaţiuni a reprezentărilor noastre, 
cum credea Mill. Dacă admitem că laptele noastre de conștiință ne 
apar de la început, totdeauna si în întregime, ca fapte interne, nici 
una din aceste stări sau vreo lege a combinării lor nu ne va putea 
la exterioritatea si vom fi condamnaţi să nu mai putem ieși niciodată 
din interioritatea noastră. Legile asociatiunii sunt niste legi ale conti- 
nuiurilor reprezentărilor noastre si ca atare nu pot niciodată să justi- 
fice o afirmare în afară de aceste conținuturi. Afirmările acestea despre 
ceva Strain de conținutul reprezentărilor noastre nu poi îi rezultatul 
decit unor legi care condiţionează cunoștința noastră în întregimea ei. 
Legile asociatiunii sunt legi ale materialului cunostintei noastre Si din 
acest punct de vedere am putea sá le numim legi fizice, in opozitiune 
cu legile generale ale cunoștinței, legile logice. Acestea din urmă nu 
sunt legi numai ale materialului cunoștinței, ci ale unităţii intregi com- 
puse din formă și conţinut. Credința în existenţa corpurilor externe nu 
poate să fie decit rezultatul unei legi logice a cunoștinței. Care ar fi 
această lege ni se indică prin rezultatele la care am ajuns studiind 
natura faptului de conștiință. Am luat faptul de conștiință, reprezen- 
tarea, nu numa: Ca un conţinut, ca un material de cunoştinţă, ci ca o 
unitate in care este cuprins pe lingă conţinut si un act. Gásisem dar 
in natura reprezentárii ca o primá caracteristicá indoita ei fatá, si ca 
o a doua caracteristică, cea mai importantá, faptul cá ináuntrul acelei 
unități conținutul apare ca străin de actul reprezentarii. Această natură 
ne lámureste pe deplin partea cea mai caracteristică și mai misterioasă 
a percepţiunii, credinţa în existenţa corpurilor: conținuturile percep- 
țiunilor noastre, din cauza naturii insási a reprezentării, se prezintă ca 
distincte de actul de conștiință. Ceea ce distinge perceptiunea de cele- 
lalte procese de conștiință este tocmai forma sub care se prezintă legea 
generală a distincliunii conţinutului de act, lege pe care o găsim în 
toate celeialte fapte de conştiinţă; și această formă caracteristică, 
determinată, desigur, de natura conținuturilor reprezentate, nu este 
decit credința în existența ind: pendentá a conținutului senzaţional a] 


percepțiunilor. Nu percepem senzatiunile noastre ca atare. adică dreni 
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miște corpuri externe. Distinctiunea care se face între conținuturile 
percepțiunilor noastre si obiecte este dar neintemeiată ; ele nu suni 


două lucruri, ci unul şi același lucru: senzatiunile noastre. Ceea ce 
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ceva cu totul deosebit de senzaliuni, Cl 
ch noi nu cunoaştem niciodată corpurile, ci 
'otdeauna numai senzatiunile noastre. Dacă pricepem în adincimea lui 
cest adevăr foarte simplu, nu mai putem admite dualitatea obiect-re- 
căci obiectul nu e decit conținutul reprezentării, şi totodată 
| lucrurilor în sine ca o cauză a senza- 


numim Corpuri externe nu e 
chiar aceste senzaliuni, căci 


prezentare, 
dispare si substratul ipotetic a 
noastre. Rámine însă dualitatea continut-act, sau reprezentat- 
troducem un al treilea ter- 


tiunilor 
1! 
t de continutul actului de 


reprezentativ, sau subiect-obiect, fárà să 
men, lucrul, corpul extern, ca distinc 
reprezentare. 

Prin acest fel de a privi nu se distruge citusi de puțin realitatea 
lumii care ne înconjoară. E mai fantomatică si mai ireală lumea de lu- 
cruri in sine, despre care nu putem Sti nimic, inaccesibile, fără nici o 
ne apare numai intr-o cunoştinţă iluzorie 
si cu necesitate inadecvată, ori lumea de posibilităţi indeterminate 
senzatiuni, decit lumea aceasta care constă din senzaţiunile noastre, 
sunt necesare, cu o ordine strictă de aparițiune, cu 
labile pentru toate subiectele cunoscătoare. 


relatiune cu noi, lumea care 


in 
senzațiuni care 
legi nestrămutate $1 va 


IH 
INCONDITIONATUL 


Felul în care se prezintă in perceptiunea externá legea logicá a 
Aeosebirii unui conţinut de un aci de constiintá, ca afirmarea unei 
existente a corpurilor, este cel mai caracteristic. Aceastá lege, care 
levine in faptele psihologice pe care le-am cercetat in capitolul prece- 
dent un principiu general de afirmare asupra naturii obiectelor expe- 
rientei noastre, caută să fie cercetată mai de aproape. Distincţiunea 
conținutului de act în cunoștința noastră sensibilă face sa avem con- 
stiinta unei existente independente de noi a corpurilor experienței 
noastre, Acestea într-adevār ne apar ca inconditionate ; deci legea 
ceea generalá se prezinta ca conținînd afirmarea unui incondiționat. 
Prin inconditionat înţelegem ceea ce peniru à exista nu are nevoie de 

ndiţiuni străine de sine, are Oo existenţă în sine si pentru sine. Toc- 
mai asa ne apar de la incepui obiectele experienţei noastre. Cunostinta 
reflectată de mai tirziu, experienţa științific stabilita ne arată, dimpo- 
irivá, cá nu există nimic inconditionat, că însăși experienţa noastră 
1 este decit stabilirea relatiunilor dintre lucruri, că tot ceea ce cu- 
noastem despre acestea sunt numai relațiunile. Însă pentru cunoștința 
spontanee o necesitate de cugetare afirma că lucrurile experienţei sunt 
incondiţionate. Pentru a concepe lucrul, obiectul, asa cum ni-l infáti- 
seazá percepliunea exlerná, nu avem nevoie de nici o presupunere 


L 


străină de natura lui, căci fiecare lucru ni se înfățișează ca avind o 
natură a sa proprie, care pentru a exista nu are nevoie de altceva decit 


de sine însăși. Corpurile sunt dar peniru noi, încît privește conceptul 


lor, precum am spus Și mai sus, niște incondiționate. Dintre filosofii 
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care-i cunoaștem numai pe unul il știm să fi afirmat această natură 
corpurilor experienţei noastre directe, și acesta este A. Spir („Cuge- 
tare si realitate“, „Schițe de filosofie critică" etc.). Chiar aceia care 
sunt siliți să admită in cele din urmă un inconditionat ca termen ultim 

explicarilor, declară cá conceptul unui lucru inconditionat sau exis- 
tind prin sine insusi este contradictoriu si imposibil. De ex. Bain: 
„Nu e altă cunoștința posibilă decit aceea a unei lumi relative la 
spiritul nostru. Știința este o stare a spiritului; cunoștința lucrurilor 
corporale este un fapt mental. Nu suntem in stare nici chiar să con- 
cepem existența unei lumi corporale independente ; actul chiar este 
o contrazicere" (Senses and Intellect). Bain confundá chestia de drept 
cu cea de fapt: n-ar trebui să concepem, date fiind condiţiile cunos- 
inței noastre; cu toate acestea concepem, si concepţia spontanee a 
simțului comun este dovada cea mai puternică. Concepem lucrurile 
a inconditionate și separate de conștiință ; n-ar trebui sa fie asa, 
e spun rezultatele reflexiunii noastre de mai tirziu asupra condiţiilor 
și naturii cunoștinței; dar asa este și acesta este un fapt peste care 
nu putem trece fára a-l lua în seamă. Nu trebuie să facem din afir- 
marile experienţei directe niște principii fundamentale ale filosofiei, 
cum lacea școala scoțiană a lui common sense, dar trebuie să ne lá- 
murim rostul si originea unor asemenea afirmári. Si Spencer, în aceeaşi 
ordine de idei ca si Dain, afirmă: „Existenţa in sine exclude cu nece- 
sitate ideea unui inceput, si a forma un concept al existenţei in sine 
este a forma conceptul unei existente fără început. Dar nu putem ajunge 
a aceasla prin nici o Sfortare a spiritului. Pentru a cugeta o existență 
care se continuă într-un timp trecut infinit, trebuie să concepem un 
limp trecut infinit, ceea ce este imposibil.“ Dar Spencer asociază aci 
unui concept foarte simplu o determinare pe care nu o conţine cu 
necesitate, aceea a duratei într-un timp infinit. Iată ce spune în pri- 
vinta conceptului de inconditionat Spir: „Noţiunea inconditionatului 
este, de fapt, atit de departe de a fi contradictorie si de neconceput 
incit este mai curînd sinqura naturală si inteligibilă pentru cugetarea 
noastră. Cuqetarea unui obiect care nu are in afară de sine raţiunea 
existenţei si naturii sale e singura la care ne putem opri. Obiectele 
experientei sunt mai curind de neconceput tocmai pentru cá nu sunt 
incondiționate. Căci un obiect inconditionat este acela care are o 
esența care-i este proprie, neimprumutatá din afară, si prin urmare 
independenta de orice lucru străin, si enigma obiectelor experienţei 
stä tocmai în aceea că nu au esenţă cu adevarat proprie. De aceea un 
obiect (un lucru) este sinonim pentru noi cu un obiect care există prin 
sine, inconditioi at. Cà un Obiect depinde de altul | | 
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acestea ne-ar apărea totdeauna și numai ca fapte interne, dacă n-am 
trage de la început o linie de demarcare între două domenii bine dis- 
lincte, n-am putea ajunge niciodată să stabilim o ordine, să ne orien- 
tám într-o lume a experienţei; niciodată n-am putea ieși din interiori- 
tatea noastră, In sensul doctrinelor care explică toată cunoștința si în 
genere toaia viața psihică prin necesităţile practice, am putea spune 
cá principiul logic al afirmării unei naturi proprii a lucrurilor e un 
principiu practic, o normă pentru ca să putem ordona o experienţă. 

Această necesitate spirituală de a concepe corpurile, care nu suni 
decit senzațiunile noastre, ca o existență de sine stătătoare, cu un cu- 
vint ca niște inconditionate ori ca niște substanţe (termenii sunt sino- 
nimi) nu este derivată din experienţă, ci, dimpotrivă, ea este condi- 
jiunea experienței. O dovadă cá nu este derivată din experienţă este 
că îndată ce ne ridicăm deasupra conştiinţei spontanee a simțului co- 
mun $i refiectám asupra datelor ei, nu găsim nimic inconditionat, nu 
găsim nici o substanţă, nici în experienţa internă nici în experienta 
externă. !^ Senzatiunile ni se prezintă la început ca corpuri si dacă 
ne menţinem la stadiul cunoștinței imediate, perceptionale, experienţa 
nu dezminte niciodată legea de cugetare pe care am formulat-o; o 
lume de substanţe, corpurile, opusă unei alte substanţe, spiritul nos- 
tru, nu prezintă nimic contradictoriu pentru simţul comun. Însă cînd 
incepe reflexiunea asupră datelor cunoștinței, acea lege este în con- 
tradictie cu toată experiența. Ea ne constringe să cugetăm toate obiec- 
tele ca substanţe, dar cînd vrem să cunoaștem vreo substanță, să o 
aprofundám, în locul incondifionatului apar conditionárile de tot felul, 
așa că nicăieri nu putem prinde o substanță adevărată. Cu drept cu- 
vînt, putem spune că toată experiența noastră este organizarea unei 
deceptiuni. 

cxaminind datele experienței noastre externe si interne, adică cu- 
noștința unei lumi obiective si cunoștința vieţii noastre psihice, vom 
vedea că nu cunoaștem nimic inconditionat, că nu putem prinde nicăieri 
vreo Substanţă. Înainte de toate, legea fundamentală a cunoștinței, 
acea a diviziunii unui subiect de obiect, sau, în terminologia noasirá, 
a unui conținut de un act, ne arată, de la început, că orice cunoștință 
are să fie condiţionată de acești doi termeni, cu un cuvînt că nu putem 
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puti s numim mai precis, cu Wundt, experienta internă, experienta 
externă, experiența mediată sau mijlocită. Ceea ce am vrut 
intelegem pri termenii intrebuintati este, de o parte, cunostinta lumii obiective 
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comun filosofic, Se pot da felurite înţelesuri „relativităţii cunoștinței“ 
și din felul cum se înțelege se pot trage tot felul de concluzii filosofice. 
Astiel, Hamilton și Mansel, pornind de la aceeași doctrină, ajungeau 
la concluzia cá inconditionatul nu se poate concepe decit negativ, pe 
cînd Spencer punea necesitatea de a-l concepe ca pozitiv. Expresia 
comună tuturor interpretărilor acestei doctrine este în propozitiunea 
„a cunoaște este a condiţiona“. Sub această formă, principiul relati- 
vității este de un mare folos în psihologie, unde a găsit numeroase 
ȘI variale aplicári. 

Pentru obiectele experienţei externe, pe lingă condiţionarea din 
cunoștința lor, experiența ne pune în evidenţă conditionarea lor reci- 
procá, Știința naturii nu ia obiectul decit ca un concept ajutător, a 
cărui realitate dispare in fața relafiunilor dintre obiecte. Pentru ştiinţă, 
tenomenul are cu atit mai mare realitate cu cit i se cunosc si i se pot 
descoperi mai multe relafiuni; mai mult, aceste relatiuni îl consti- 
tuiesc, sunt „esența“ lui. Dar nu numai pentru cunoștința stiintificá, 
Ci Si pentru experiența obişnuită, dacă cercetám ceea ce cunoaştem din 
.uücru" vedem cá nu sunt decit relaţiile lui, pe de o parte cu noi, 
pe de alta cu celelalte lucruri așa cá „substanța“ nu o putem prinde 
niciodatá, Știința fizică dizolvă conceptul de corp incondiţionat al sim- 
tului comun si in locul tuturor corpurilor lumii obiective consideră 
un inconditionat unic, ca substratul comun al tuturor fenomenelor. 
Am văzut însă care e semnificarea şi rostul acestui inconditionat, care 
rămîne numai ca un postulat necesar, a cărui realitate se şterge in 
fața celeilalte realităţi, într-adevăr științifice, a relaţiilor dintre feno- 
mene, a legilor lor. 

Dacă trecem acum la experienţa noastră internă, vedem că ne 
cunoaștem pe noi înșine ca o unitate inconditionatá, ca o substanţă, 
din pricina aceleiași necesităţi interne care este valabilă pentru orice 
cunoștință. Viaţa noastră psihică este o succesiune continuă de stări, 
esie un compus, un proces; însă în cunoștința spontanee pe care o 
avem despre această viață, ea nu apare cu caracterele pe care i le 
recunoaște cunoştinţa reflectată de mai tirziu, ci toate acele stări suc- 
cesive le raportăm la un substrat unic, fix și permanent, pe care-l 
numim suflet, ori spirit, ori eu, ori personalitate, precum senzatiunile 
și percepțiunile noastre le raportăm la existente independente, la cor- 


purile lumii externe. În această cunoștință domneşte aceeaşi iluziu e, 
care esie condiția cunoștinței noastre în general. Cînd voim însă să 
cercelam mai de aproape viața noastră internă şi să prindem substanţa 
căreia i-o atribuim, vedem că nici în fluxul stărilor noastre, nici dede- 
subtul lor nu găsim nimic incondijionat, nici o substanță, ci numai 

esnicá condiționare reciprocă, o continuă devenire, Înşelată de ilu- 
Ziunea naturală, o întreagă şcoală filosofică, timp îndelungat, a afir- 
mat subsianjialitatea sufletului, ca o realitate, ca o conditiune nece- 


sara a existenței faptelor separate ale vieţii psihice. Chiar acei filo- 
Oli care ajunsesera la convingerea că nu cunoaștem o asemenea sub- 
sianja, li atribuiau totuși o realitate. Lovitura cea mai puternică ce 


s-a dat impotriva acestui fel de a pricepe viaţa sufletească este cea 


din Critica rațiunii pure. Psihologia rațională, substantificînd subiectul 
cugetător, fácea din suflet o substanță imaterială, simplă, unică, ne- 
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muritoare, Kant dovedește cà rationamentele psihologiei raţionale sunt 
nişte paralogisme ale rațiunii pure. Este o tendință naturală in noi, 
spune Kant, sá dám ideilor ratiunii, suflet, lume, Dumnezeu o altà rea- 
litate decit cea raţională, transcendentală ; asa cá este o iluziune na- 
turalá crearea psihologiei, cosmologiei si teologiei rationale. ,Realita- 
tea transcendentalá (subiectivă) a conceptelor rationale pure sta in 
aceea că suntem conduși la aceste idei printr-un raţionament necesar. 
Sunt deci raționamente care n-au premise empirice și cu ajutorul cu- 
rora conchidem de la ceva pe care-l cunoaștem la ceva despre care 
u-avem nici un concept, dar căruia îi acordăm totuși o realitate obiec- 
tivă prin efectul unei aparente inevitabile. Aceste raționamente trebuie 
să tie numite, faţă de rezultatele lor, mai bine paralogisme decit rafio- 
namente, Le putem da acest nume dacă le privim faţă de prilejul lor, 
căci nu sunt fictive sau fortuite, ci rezultă din natura raţiunii. Sunt so- 
flisticári nu ale oamenilor, ci ale raţiunii pure, de care nici cei mai 
inţelepţi nu se pot libera: poate cá in cele din urma ar evita eroarea 
după multe silinfe, dar nu se vor putea dezbăra niciodalá de aparenţa 
care-i joacă neîncetat.“ 113 Psihologia raţională conchide de la con- 
ceptul transcendental de subiect, concept care nu cuprinde diversita- 
tea, la unitatea absolută a acestui subiect însuși, unitate despre care 
nu avem astfel nici un concept. Toate rationamentele ei, „paralogis- 
mele“ sunt deduse din unitatea lui „cuget“, care însoțește toate repre- 
zentările și conceptele noastre. Acest vehicul al tuturor conceptelor 
in genere, care nu face decit să ni le prezinte pe toate ca apartinind 
conştiinţei si care nu este nici intuiţie, nici concept, ci numai pură 
conştiinţă, devine un lucru, o substanţă. De la sinteza apercepţiunii 
pure se conchide la o substanţă cugetătoare; o unitate formală devina 
o unitate substanţială. Kant consideră paralogismele ca niște erori de 
reiiexiune, nişte raționamente greșite, pricinuite de iluziunea dialec- 
;, iluziune inevitabilă, dar care poale fi recunoscută. Este adavara! 
cá rationamentele psihologiei raţionale sunt raționamente greșite, pa- 
ralogisme, însă originea lor nu este numai o urmare a iluziei dialec- 
lice, ci este mult mai profundă, este în însăși conditiunea cunoștinței, 
in legea qenerală de cugetare. 

liuziunea substantialitátii sufletului este o iluziune naturală, însă 
pe care ajungem să o recunoaștem și să o învingem, cind ne ridicâm 
deasupra punctului de privire al conștiinței spontanee. Insâși expe- 
rienta noastră mai luminată ne ajută la aceasta. In noi cercetind nu 
găsim nici o substanţă care să fie reazimul sau substratul stărilor 
noastre interne; în noi nu găsim nimic fix, nimic stabil, nimic per- 
manent, ci o continuă devenire, un flux, un proces. Noi nu suntem, 
ci trăim ; stările noastre interne nu se pot asemăna cu obiectele, nu 





iuc 


sunt atomi psihici, ci momente ale unei deveniri, evenimente trăite, 
Erlebnisse, după expresiunea atit de plina de înţeles a limbii germane. 
In conștiința noastră, observám o multipiicita! initate ; multipli- 
citatea este acea a stărilor de constiintà, dar unitatea nu este o uni- 
tate substantialá, ci o unitate formalá, unitatea unei legi, unitatea 
lui „cuget“ care însoțește toate starile noastre. Nu este o unitate 

3 Critica ratiunii pure. Dialectica transcendentald, cartea II, $ 446. (n.a.) 
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sală odată pentru totdeauna, ci o unitate care perpetuu se reíace ; 
11 este unitatea substanţei, ci unitatea unei deveniri, unitatea „actua- 
alilor psihice“. De aceea în psihologia contemporană vedem cu totul 
arăsită concepţia substantfialitátii sufletului $1 adoptindu-se de cei mai 
multi psihologi teoria actualitáfii faptelor de conștiință, Momentele 
devenirii psihice, ale acelui flux continuu, stream of consciousness, 
dupá expresia lui William James, valorează prin ele însele, intruci! 
u o valoare actuală, nu întrucît se referă la vreun substrai ipotetic, 


tie psihic fie material. TA 


IV 
[LUZIUNEA REALISTÀ 


Legea de cugetare pe care am pus-o în evidență ne dă explicația 
necesităţii pe care am găsit-o la citesitrele treptele de inláfisare a 
realităţii, simt comun, ştiinţă, filosofie, de a afirma un inconditionat. 
Această lege de cugetare, care în forma ei cea mai generală nu face 
lecit sá implice necesitatea unei indoite fete pentru orice cugetare, ne 
lámureste și originea iluziunii realiste. Această iluziune constă in cu- 
qetarea unei existente cu totul independente de conștiință, toto genere 
diferită de dinsa, si într-o anumită precizare incunostibilá. Este dar 
afirmarea inconditionatului sau absolutului, a substantei sau lucrului 
în sine. Acești termeni insemneazá același lucru, desi uneori se intro- 
duc deosebiri de înţeles între unul si altul. Inconditionat, substanţă, 
lucru în sine sunt existente care au aceste trei caracteristici : indepen- 
dentá, permanență, unitate. 

Prima formă pe care o ia conditionatul o găsim încă de la înce- 
putul vieţii de cunostintá; primul incondifionat il afirmăm în faptul 
Dercepţiunii : cunoaștem senzafiunile noastre ca corpuri, ca obiecte, 

ire în ceea ce priveşte conceptul lor sunt adevărate incondifionate. 
Pentru conştiinţa spontanee aceste lucruri sunt adevarate lucruri în 
sine, liecare separat apárindu-ne cu cele trei caracteristice : indepen- 
denta, permanenţa, unitatea ; fiecare sunt substanţe în adevaratul în- 
teles al cuvîntului. Stiinfa, ridicîndu-se deasupra cunoștinței simțului 
comun și studiind mai de aproape natura reală a obiectelor experien- 
tei, vede că între ele există relafiuni de tot felul care distrug iluziu- 
nea substantialititii acestor obiecte; vede că acele obiecte care se 
infálisau ca avînd fiecare o existenţă proprie nu sunt în realitate con- 
stituite decît din relatiuni; însă tot nevoia de a cugeta inconditionatul 
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o face să conceapă suportul acestor relafiuni, substratul tuturor teno- 
menelor, materie, forță, energie care exprimă obiectivitatea absoluta. 
Fizica face astfel cu totul abstracţie de subiectul cunoscător, de acti- 
vitatea psihică ca atare și ia obiectivitatea lumii fenomenelor externe 
ca un datum fundamental, care nu presupune nimic altceva decit pe 
sine însuși. Simţul comun însă, alături de concepţia obiectivității ca 
o lume de lucruri în sine, isi face o idee si despre subiectivitate, des- 
pre viața subiectului cunoscator ; luînd această viaţă in întregimea 


ei, potrivit aceleiași legi generale de cugetare, o cugetă ca un lucru 
în sine, o substanţă, un inconditionat. De aci noţiunea de suilei, care, 


pentru conștiința nereflectată, cum de altiel multa vreme si pentru 
cugetarea reflectată, este o substanță de sine stătătoare, substratul fix, 
unic şi permanent al stărilor interne, precum materia științei fizice e 
substratul substanţial al tuturor fenomenelor lumii externe. 
Cugetarea filosofică, voind să prindă realitatea in întregimea ei, 
ridicîndu-se astfel mai presus de știință, care nu are in vedere deci! 
realitatea obiectivă, în cugetarea obiectului total al preocupării ei, se 
supune necesității de a cugeta inconditionatul. Istoria filosofiei poate 
să fie numită istoria substanței. Care e natura incondiţionatului, a 
existentei în sine si pentru sine? Răspunsurile au fost numeroase: 
Incondiţionatul este unic; inconditionatul este multiplu; incondifio- 
natul e infinit; cu alte cuvinte: există o singură substanță ; există mai 
multe substanțe; există o infinitate de substanţe. Putem, afară de 
existența inconditionatului, să ştim altceva mai mult despre el? și 
aici răspunsurile au diferit : Substanţa sau substanţele pot fi cunos- 
cute si natura lor determinată: substanţa, inconditionatul unic, lucrul 
in sine, numenul este incognoscibil. Pretutindeni un substratum dis- 
tinct de ceea ce găsim în conștiință, o lume numenală opusă celei fe- 
nomenale, existenţa in sine opusă existeneţi pentru noi. A trebuit să 
treacă multă vreme pînă să se simtă nevoia de a se cerceta in mod 
critic ideea aceasta de substanţă. Se ajunsese mai curind la conștiința 
că nu percepem substanța,dar din faptul ca o concepem se afirma iärä 
nici o îndoială că trebuie să-i corespundă o existență, Descartes ex- 
lică conceptul substanței printr-o lege a intelectului; era convins că 
nu percepem substanța cum percepem calităţile sensibile, dar o nece- 





sitate a cudelaril ne consirincde, dup i el, sa o presupunem Sub aceste 


ra 134 1 Tel zs . 61316 ^* am * 5 | ~ i é331nm na 10 (0114 r1 y 73 ; lict rA. 
calitaţii, LU CST de Li Sana E OU notiu iC Ii121dSClid, Cidia >i alsiliit d ; 
, i 1 - i AP A 5. 
( rIiCllid | 1L Cd Zi | i O Ce concepem cla: SI 01S- 
Hnct este si adevărat, adică îi corespunde un obiect, realitatea sub- 
; ! 1 us ALLIES EECEIS. 13 TS C SA Ai A: ub 
: u ( pusă la îndoială un singur moment. 5pimoza 1$1 te- 
| 173174 í i ny yA ] > 7] de c 11 i i i c1 111 fa Iit TE i 1 
| a LILI LI i JV C CI iw L 13 : LA 
1 ARE ry 
| aa idei îi COrespunde ceva rea Leibniz < iSem« 
d | ) roze T $1 f c111 ta] < cena 
Ca 4 »d t nstrezce lit ipii itdtce SubDsidi!tci eseritc 
l T E "7x3 "^ F3 T " 
" £ SI ante SLE dti IVliatea cpi e Le lA La | ! JF S] LI D 
tia | - ] l = 
| (OO ME ] BEBE ] OO l | TUIA ] (1« c c Hi 11 | E. 
eré al tic ( UNSA |! 1 | | 
*wtinsa, SUDsStalite materiaia, pe Care o reuuce cu totul la cea SDITI- 


Hume ia în cercetare substanţialitatea spiritului si ajunge la 
concluzia că substantialitatea e o iluzie, că conceptului de substanță 
nu-i corespunde nici o realitate, iar eul nu este decit un complex de 
reprezentări succedindu-se repede, căruia numai printr-o plásmuire a 


i 
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noastră îi punem dedesubt un subsirat fix si permanent, Kant reia pro- 
blema substanței in Critica rațiunii pure şi-i dá o solutiune în spiritul 
teoriei cunoștinței formulate de dinsul. „Substanţa“ este unul din con- 
ceptele apriori ale intelectului, esie o categorie. Ea servește ca, cu aju- 
torul altor conceple si forme ale minţii, să ordoneze o experienţă, să 
ne ducă la cunoașterea unei lumi externe și unei lumi in- 
terne; valoarea ei este în întregime înăuntrul acestei expe- 


rienle; cum nu-i Piri da nde nici o realitate in sine, orice 
aplicare transcende: a ei este neligitimă și duce la ilu- 
Zille de care vrea să ferească spiritul Criticii rațiunii. Kant face 
o distinctiune între trei înțelesuri ale substanței: substanța adevărată 


categoria care servește la ordonarea experienţei ; subiectul cugetării 
ȘI lucrul in Sine sau noumenon. Spiritul tinde să le confunde, să ia 
subiectul cugetárii drept substanţă (paralogismele rațiunii pure) si sub- 
stanța drept un lucru in sine. In realitate, nu sunt trei intelesuri ale 
substanfei, ci numai unul singur, celelalte douá sunt numai aplicári 
nelegitime ale conceptului. O asemenea aplicare nelegitimá face de 
altfel si Kant ; si el a confundat substanta cu lucrul in sine, confun- 
dare legitimă pină la un punct, deoarece ambele concepte au acelaşi 
tele: s filosofic; este insá o aplicare nelegitimá a ideii de substantá 
dincolo de domeniul fenomenal, pentru a concepe nu totalitatea feno- 
menelor, ori cel mult limita acestei totalitáti, dar ceva mai mult, însuși 
substratul care s-ar ascunde sub ele. 

In cercetarea ce am făcut asupra cunoștinței, am văzut că necesi- 
tatea de a afirma o natură incondifionatá a lucrurilor este o necesitate 
primordială izvorită din chiar natura cugetării noastre s din condi- 
liunile ei cele mai generale. Însă necesităţii acesteia nu-i corespunde 
în experienţă nici un obiect; am văzut că nici în PETRA externă 
nici in cea internă nu putem prinde nimic incondiţionat. Inconditio- 
natul afirmat de conștiința noastră nu are dar o existenţă independentă 
de cugetare. Este un concept constitutiv al ei, căruia nu-i găsim nici 
un corespondent în experiență. Realitatea lui este acea a unei nece- 
sitáti de cugetare. 


Acest fel de a privi realitatea inconditionatului afirmat de cunos- 
tinfa noastră, ca o necesitate de cugetare căreia nu-i CO! 'espunde O 
realitate distinctă de cunoștință, este bogat in urmări filosofice. Teo- 
ria cunoștinței este preqăatirea si introducerea în teoria existenţei, căci 
problema cunoștinței se pune logiceste înaintea problemei existenţei. 


In lucrarea de faţă nu ne-am propus să studiem decît partea teorico- 
cognoscilivá sau gnoseologicá a problemei realului. Cercetarea noas- 
tră ne-a dus acum în pragul chestiunii curat filosofice. Insă partea on- 
O proble nu o vom studia de data asta, căci trece peste 
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nu există: afirmările care s-au produs asupra ei suni rezultatul iluziu- 


nii realiste pe care am analizat-o. Cercetarea sistemelor care pun a 
existență ne-a arătat in ce contradictiuni irezolubile duce. Cel mai ca- 


} 


racteristic exemplu l-am gasit în filosofia lui Kant, în opoziţia reaii- 


tátii în sine, a numenului, cu realitatea cunoscuta, fenomenul. Col 
principiilor strict criticiste, Kant punea numenul numai ca un Conci 
ca o existenţă de graniță, fără nici o relație posibila cu teno- 


menul. Însă acest fel de a privi lucrul in sine, deși singur legitim, e 
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inutil. Nu însemna altceva decit ca putem concepe alte existente posi- 

bile decit cea fenomenalá, existente însă fără nici o legătura cu ceastu- 
lar conceptul din limitativ si negativ ce era devenea repe 


T 


a ca exprimînd realitatea in sine, pe ci 


pozitiv si numenul se prezeni 
cunostinta noastra nu ne da decil o copie a ac esteia, copie al cá 
sine, transiormat in cauza 


caracter iluzoriu era evident. Lucrul in 

«ubstratum al lumii fenomenale, duce de-a dreptul la negarea re 
“tii acesteia. Existenţa numenală, afară numai daca nu ne inșala ter- 
menii si nu voim să ieşim din iluziunea realista, nu este implicata 
necesitate în noţiunea existenţei fenomenale. In existenţa cunosc 
nu găsim nici o urmă a unei existente incunoștibile. Argumentul tras 
din aceea că existenţa fenomenalá e relativa şi condiţionată si pri 
urmare implică o existenţă inconditionatá și absolută nu este ï alabi: 
desi multi îl iau drept un argument de neînvins : este numai un argu- 
ment lenes si verbal. Nu se poate spune că relativul presupune abso- 
lutul si-l demonstrează, căci absolutul însuși nu este decit corelativu. 
relativului, cei doi termeni sunt negaţiunea unuia a celuilalt. ^ Des- 
pre realitatea acelei existente transcendente nu avem și nu pute 
avea nici o dovadă; noţiunea pe care ne-o facem despre ea, copi 
marită după noţiunea spontanee à corpurilor lumii externe, noțiune 
trebuit să renuntám îndată ce am depășit realismul naiv al siir 
putem 


Care d 
tului comun, este cu totul negativă și indeterminată. Nu-i 


y M 

nici o determinare pozitivá, fárá contrazicere ; aceasta am văzut-o 

examenul sistemelor care au încercat sa o facă. O asemenea determi- 

nare este o contrazicere, căci toate determinările pe care i le pute 
de cu- 


da sunt relative numai la existența fenomenală, sinqura obiect 
nostintá posibilă. Din cunoştinţa noastra nu putem ieși; orice afirmare 


despre o existenţă incunostibilă este o contradicţie, pentru ca ni 


putem formula decit în termeni de cunoștința. In afară de cunostii 
pentru noi nu există nimic. Liber cine vrea să conceapa aite existe! 


posibile ; însa nu-l va folosi la nimic, căci nu le va prezenta CUn0ș- 


tintei ca substrat și justificare a ei; asemenea existente nu ar fi 

nici o relaţie cu existenţa cunoscuta, Îndată ce am afirma vreo relație 
a lor cu aceasta ar deveni îndată existente cunoscute într-o oarecare 
măsură, deci inutil să le opunem ca ceva diferit de existenţa fenome- 


nali: nu ar mai fi dar existenţe in sine ci ar deveni si ele existent: 


pentru Noi. 
Cu modul acesta scăpăm de contradicţiile si misterele Incunosti- 
Identificind ceea ce este cu ceea ce apare, cu ceea ce cunoas- 


bilulut. 
rem, Incunostibilul dispare ca o umbra misticá ce era. Nu exis! 


l 
' 
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lesiqgur, ne înconjoară un imens necunoscut, însă tot ceea 
ce esie poale sa devie obiectul unei cunoștințe posibile. Incunoştibilul 
aDso.ut ramine o himerd. Lumea pe care o cunoaştem, in care traim, 
hu este, cum rezuitá din filosofia care pune toată realitatea de partea 


nuimenului sau inconditiona!uiui incunostibil, o aparenta zadarnică O0 
i ! | 





umbra inconsislen dà, Cl este o lumi reală, singura lume reală pentru 





nol, Cealaltă, lumea in sine, lumea numenalá care nu poate să devie 
NICIOCdla ODIeCi cde cunosiinida, aceea esie o rantasmadqorie »1 O Uuiiibla 
zadarnica pe care o proiectează asupra adevăratei realități teoriile 


pesimiste ale cunoștinței. Cunostinta noastră, reprezentările noastre nu 
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lumi străine una alteia, dintre careo una ne e cunoscută dar nu exis! 

SI diia ex | Ld ar nu ne e cunoscuta, Ci O singură lume, Cea cunoscuta. 
Existența pe care filosofii o numesc fenomenalä este singura care 

CXISIA peniru Ol. Deci CU ea are Sa se o« upe lilosofia, daca vrea sa 

se ocupe cu ceva real și nu cu fantome. Insă aci se ridică problema 


Hilosolicà in toată gravitatea ei, căci nu e destul să afirmi existenţa 
fenomenală pentru a-i si pricepe adevărata ei natură. Cum se defi- 
neste aceasta existenţa € lata intrebarea care se pune, precum se pu- 
nea in vechea filosofie intrebarea, ce este existența incondiționata. De 
altiel, toate problemele tradiţionale ale filosofiei nu sunt suprimate 
prin pozițiunea ,fenomenistá", ci sint transpuse înăuntrul fenomenis- 
mului. Dacă suprimám dualitatea cunostibilului si incunoștibilului, nu- 
menuiui si tenomenului, nu suprimâm insă orice dualism, căci inaáun- 
trul existenţei cunoscute si cunostibile are să se pună dualitatea fizi- 
cului si mentalului, existenţei in afară de conștiință si existenţa în 
conștiință, Fenomenul poate fi privit ca cunoștibil, însă în afară de 
conștiință € Il] putem defini, cu știința fizică si pozitivismul, ca o mis- 
care ori ca o schimbare, fără altă determinare mai precisă, petrecută 
in atara de conștiința 2 Ori conştiinţa si existenţa sunt termeni insebpa- 
rabili, cele două fete sub care se prezintă o realitate unică? Feno- 
menul este numai reprezentare, in unitatea căreia sunt cuprinşi ambii 
termeni, mentalu] si fizicul? Afară de definitiunea fenomenului se mai 
ridică chestiunea grea a unităţii sau pluralitátii lui. Are fenomenul o 
individualitate, există lenomene separate, ori numai prin abstracţie 
desprindem fenomene individuale, realitatea fiind unică si fiecare fe- 
nomen fiindu-ne dat numai in relaţie cu celelalte ? Si pe lîngă acestea, 
legătura substanțială la care am renunţat in afará de cunostibil nu 
poate fi ea regasită ináuntrul cunoştibilului 2 lată atitea întrebări la 
care are să raspunda o filosofie a realităţii. 

Oricum am concepe existența totală, avem însă siquranfa că ne-am 
iberat de spectrul substanţei, lucrului în sine, incunoștibilului. Rea- 
litatea este cunoștibilă; dacă nu cunoaștem incă totalitatea existenţei, 
aceasta este din cauza că cunoștința este legată de forma timpului, 
este succesivă. Necunoscutul e încă imens în împrejurul nostru, însă 
cunoștința îl reduce din ce în ce. Dacă existenţa este prin esenţa ei 
cunoștibilă, dacă conștiința este unul din termenii oricărei existente, 
Realul, departe de a ni se infáfisa ca un mister și ca o spaimă, trebuie 
să fie pentru noi o fágaduintàá si o nădejde. 
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ET AMANTISSIMAE MATRIS 
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[INTRODUCERE | 


Printre marile spirite ale veacului al XIX-lea, printre acelea care, 
lrecind peste marginile culturii naționale înăuntrul căreia au apărut, 
aa ajuns să aibă o însemnătate în cultura universală, un loc aparte 
ocupă Thomas Carlyie. Este un cugetător pe care cu greu îl putem 
rubrica în vreuna din clasiticárile obișnuite. A fost un filosof, un mo- 
ralist, un critic literar, un istoric, un polemist, însă nu a făcut nici 
filosofie, nici critică literară, nici istorie, nici polemică în înțelesul care 
se dă dc obicei acestor termeni. În tot ce a făcut a introdus o notă 
personală ; pretutindeni a rupt barierele clasificărilor si domeniilor tra- 
diiionale : in critica literară a introdus un spirit nou ; a făcut filosofie 
iară să fie scris nici un tratat de filosofie; a scris istorii care sunt 
nisle poeme; a scris pamflete care sunt niște predici si niște imnuri. 
Graniță între realitate si poezie, filosolie si viață, istorie şi ficțiune, 
nu există pentru el; toate constituie o realitate unică, realitate care 
este obiectul si al filosofiei, si al poeziei, si al istoriei, si al acțiunii. 
In tot ce a scris gasim pecetea unei personalități puternice : toată 
opera este oglinda acestei personalități. Viaţa lui spirituală a fost o con- 
tinud luptă : luptă întîi pentru a scăpa de sub influența unei culturi 
inábusitoare, luptă pentru a se dezbăra de prejudecățile și ipocriziile 
curente, luptaà pentru a-și inchega o lume de cugetare personală si 
a-și forma o concepție despre viață care să fie în concordanță cu tre- 
buinlele cele mai adinci ale spiritului sdu, luptà pentru. a-şi putea 
spune cuvintul, pentru à prociama adevărul învățăturii ce aducea. Cum 
era un spirit drept, Și-a urmat calea fără şovâăială, fără altă preocu- 
pare decit adevărul ; pururea a rămas credincios firii lui si nu a scris 
un Singur rînd pe care să nu-l fi crezut ddevărat din toată inima. Viața 
acestui om e pilda vie a unei vieți de sinceritate, cu sine însuși şi cu 
lumea, fură slabiciuni, fără tranzacțiuni. A renunțat la iluziile cele mai 
scumpe si mai mingiietoare cind logica neinduplecatd a dezvoltării 
propriului său spirit a cerut-o ; nu s-a preocupat niciodată de ce aveau 
să zică alții de faptele sau vorbele sale, n-a lingușit pe nimeni, n-a 
cruțet pe nimeni; de multe ori sinceritatea si veracitatea sa i-au în- 
strdinat prieteni din cei mai buni. Nu s-a plins, nu a căutat să-i îm- 
pace; nu a cerut altă aprobare decit aceea a propriei sale conștiințe. 

Cu asemenea apucături spirituale, cu sinceritatea si veracitatea 
firii lui, Carlyle a căutat, ca orice spirit ales, să-şi lămurească marile 
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probleme ale lumii si ale vieții. Doua sunt c àile pe care cineva poate 
ajunge să-și formeze o concepție unitara și coerentă 'despre lume şi 
viată, cu un cuvînt să aibă o filosofie: una este calea pe care o ur- 
mează spiritele sistematice, alta este calea spiritelor intuitive. Ar fi 
dar două chipuri de a filosofa: unul ar fi mai apropiat de procedeele 
stiinței, celălalt de poezie. Spiritele sistematice purced pas cu pas, de 
la fapteie concrete la generalizări, de la fenomene la legi, si nu ajung 
la vederile generale decît după ce au cercetat cu amănunțime dome- 
niile particulare ; sintezele largi nu sc fac dintr-o dată, ci cu anevoinja, 
după ce s-a studiat un material concret vast, dupa ce spiritul a pasit 


irt Icaile mal pa tiale Ic Cele mai Qi nerie inaliza si sinteza se 
fac deci gradat, încetul cu încetul, fără salturi; spiritul urmeaza 
i tă după treaptă șirul inclucțiilo i 4 IC! r asa ca rezultatel: 
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indc fiece parte isi are locul și rosiui ei; totul este aci ierarhic, toti 
e line, contradicția nu este admisă, Sistemele astiel construite capata 
o înfățisare științifică ; în toată întinderea lor circulă un principiu unic, 
care este o generalizare vastă, la care nu s-a ajuns dintr-o dată, ci 
in chip gradat, si care însutlejește totul. Ordine, inlánfuire, non-conira- 
licție : acestea sunt caracterele cugetării sistematice. — Alte spirite 


nu pot urma calea aceasta grea si migăloasă a cercetarii de la parti- 
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fucute gata. Sintezele largi si sistematice suni anevoioase şi prea pu- 
ini sunt aceia care, după multă muncă spirituală, ajung să le inchege ; 
altii vor să aibă mai curînd un răspuns la marea întrebare ce este 
lumea, ce înseamnă existența fiecăruia, ce trebuie sd facem. Spiritele 
intuitive găsesc acest răspuns grabnic nu prin cercetarca amanunți tu 
și operațiile logice ale cunoștinței discursive, ci printr-o pătrundere 
de-a dreptul, printr-o intuiție a spiritului, vad pină în adincul reali- 
iății. Legea generală a lucrurilor pe care spiritul sistematic o deslusea 
cu anevointd din incilceala amununtelor fenomenale, spiritul intuitiv o 
descoperă, sau crede că o descoperă, numaidecit. Aci rolul de câpe- 
tenie îl are imaginația. Procedeul acesta este mai ales al spiritelor poe- 
lice; acestea au pătrunderea imediată — insight cum o numesc en- 
glezii —, vederea interioară -a lucrurilor; pentru ochiul poetului 
lucrurile sunt transparente, el vede prin ele și deasupra lor. Asemenea 
spirite nu pot ajunge niciodată la sisteme care să aibă rigoarea celor 
stiințifice, în care Sá găsim acea ordine, inlánfuire, non-contradic[ic. 
Sunt mai mult vederi personale care mulțumesc spiritul cc le posedă ; 
cind corespund unor trebuinje suflctesti mai generalizate pot fi chiar 
impăriăşite de cit mai mulți, precum au fost concepțiile despre lume 
ale marilor religii. In intuifiile poetice impresia de moment este de 
multe ori decisivă, de aceea înăuntrul sistemizărilor fondate pe ase- 
menca intuitii contradicţiile pot trăi foarte bine. Putem găsi $i aici o 
unitate 'oarecare, dar nu mai este unitatea legii unice, generalizárii 
vaste, sintezei superioare la care s-a ajuns dupd atitea analize par- 
liadle, ci este unitatea unei tendințe, unui sentiment puternic care s-a 


impus totului. 
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l'iecare din aceste atitudini spirituale are foloascle si prime jdiilc 
ei ; despre superioritatea uneia asupra celeilalte nu poate fi vorba, căci 
alegerea uncia sau alteia din cdi nu este dată fiecăruia, ci este o ches- 
tiunc de organizare mintală. Calea aleasă de spiritele sistematice este 
cea mai grea, dar si cea mai sigură ; e înceată si migăloasă, dar poate 
duce la rezultate trainice ; spiritul sistematic este inut sd justifice si 
sa dovedeasca tot ce afirmă. Se poate însă ca generalizările vaste să 
lic prca pripite si să devină tiranice : una din primejdiile „sistemelor” 
este cu siluicsc de multe ori realitatea spre a o face să intre în cadrele 
lor, Concepțiile intuitive, adinilind cá cineva posedă acea vedere inte- 
rioară a lucrurilor, sunt mai grabnice si pot mulțumi mai curînd tre- 
buinjele practice ale vieții ; sunt însă mai personale si nu se pot trans- 
mite decit acelora care au organizări spirituale asemănătoare, pe citá 
vreme concepțiile sistematice pretind la universalitate. Alară de aces- 
tea, intuiţia riscă de multe ori să nu pătrundă în adevărata natură a 
lucrurilor $i sd ia drept realitate un produs al inchipuirii. Alirmárile 
spiritelor intuitive sunt si necontrolabile : cei care au spiritul poetic, 
care „vad“ lucrurile, nu raționează asupra lor ; dau ántuiliile lor drept 
ceea ce sunt, nu pot sd le dovedească ; filiatiile conceptelor, legăturile 
cauzale, argumentarea, acestea sunt bune pentru sistematici; intuiti- 
vul, poetul vede și atita tot. Cind însă patrunderea este justă, fo- 
loasele unui spirit intuitiv astfel organizat sunt nepretuite. Marile des- 
coperiri sunt de obicei produsul unor intuitii. Cei care schimbă fata 
lumii, cei care dau marile direcții în viața spirituală, poeții mari, pro- 
felii adevărați, eroii spirituali sunt niște intuitivi. Aceștia patrund in- 
ir-adevâr pînă în inima lucrurilor, văd legea ascunsă a producerii jor, 
ghicesc rosturile mari ale existenței. 

Primul fel de a filosofa îl întîlnim la toii filosofii sistematici de la 
Aristotel pînă la Kant, si de la Kant pină la Spencer si Wundt. Cel de-al 
doilea îl gasim în toate explicările religioase ale lumii, în toate filoso- 
fiile poetice. Unii filosofi, ca Platon, Spinoza, Schopenhauer, au asociat 
intuiliile profunde cu metoda discursivă, într-un tot armonic ; nevoia 
teoretică de cunoștință le-o satisfăcea metoda științifică, iar nevoia 
practică, vitală, intuiţia pe care se sprijinea întregul edificiu de cuge- 
tare. Carlyle, ca si Goethe, face parte dintre filosofii intuitivi. Nu a 
construit un sistem, nu și-a expus vederile nicăieri în chip dogmatic. 
A fost o minte si o inimă dest hisă, pentru care filosofarea era o tre- 
buin(d vitală ; ni speculafie pentru speculalie, ci speculație pentru 
fapld, pentru viață. În toate problemele ce i s-au înfățișat a văzut nu 
un interes teoretic, ci unul] practic. Spiritul lui era cu totul indreptat 
spre acțiune, spre acțiunea morală. Sensibilitatea lui prea ascuțită, du- 
reroasd chiar, puterea de viziune, avînturile de imaginație, entuzias- 
mui moral, toate au conlucrat să tacă din el un pi 
morale, un profet. Ca profet a aparut ir 
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| Ochii contemporanilor săi, ca 
un om care avea sd le aducă o veste, să le transmită o porunc a; caun 
profet a fost ascultat, cît a fost ascultat. 
Atitudinea lui spirituală nu i-a îngăduit si nici nu l-a inde nat 
Sd-Si expund si să-şi dovedească în chip teoretic doctrinele ; le-a ex 
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un sistem, în întinderea variată a operei lui Carlyle circulă un anume 
curent de cugetare și simţire; in- variata rapsodie a profetului sunt 
cîteva teme fundamentale. care-i dau toată însuflețirea. Sistemul, desi 
n-a fost niciodată închegat, este latent şi ar putea fi schițat. Încercînd 
această schițare, vom putea vorbi despre metafizica, morala, filosofia 
istoriei, politica. lui Carlyle; desi el. n-a avut niciodată intenții siste- 
matice. Făcînd această încercare, vom vedea mai de aproape cum lu- 
crează un spirit intuitiv si la ce fel de filosofie poate să ajungă. 





I 
VIATA 


Dale biogralice, Lupte sufleteşti. Jane Welsh 


Thomas Carlyle s-a náscut la 4 decembrie 1795, la Ecclefechan, 
orăşel din Scotia apuseană (Dumfriesshire), aproape de granița Angliei, 
în fata golfului Solway. Era dintr-o familie de plugari si meseriași, 
oameni care cunoșteau asprimile vieţii si a Cáror mîngiiere era consti- 
inta muncii implinite și credinţa religioasă sinceră, adincă. Tatăl său, 
James Carlyle, era zidar, unul din cei mai buni meșteri din Dum- 
triesshire ; casa in care s-a născut Thomas era făcută de miinile lui. 
„Aş vrea sá-mi scriu cărţile precum zidea el casele“, zicea mai tirziu 
marele fiu al acestui meșter. Carlyle, în Amintirile scrise curînd după 
moartea tatălui său, ne-a dat un portret viu al acestui țăran în care 
trăia toată energia rasei aceleia de borderers (grăniceri) si de puritani ; 
multe din trăsăturile acestuia le vom găsi la fiul lui. Era un om înde- 
minatic și plin de adevăr; dușman al minciunii, al prefăcătoriei și al 
vorbelor de prisos; o fire închisă și tăcută, însă cu o putere de ex- 
presie uimitoare: găsea vorbele care zugrăvesc, care merg pînă în 
inima lucrurilor ; totdeauna cu un simţ al umoristicului. „Nu era chi- 
nuit de îndoială; vechea teoremă a universului îi era de ajuns“, Din 
viață scosese maxima filosofică, rămasă scumpă lui Thomas, că omul 
a fost făcut să muncească, nu să speculeze, să simtă sau să viseze. 
„Ne părea rău că nu puteam indrdzni să-l iubim în libertate. Inima lui 
părea ca zidită; nu avea mijlocul să ţi-o deschidă, Muma mea îmi 
mărturisea că n-a putut niciodată să-l priceapá ; o atmosferă de temere 
ne îndepărta de el. Avea un aer de adincă gravitate, de strásnicie 
chiar. Stia totuși să ridă tare si din toată inima. Adeseori l-am văzut 
plingind ; glasul îi tremura, şi buzele i se incovoiau cînd citea Biblia ; 
avea o inimă miloasă la orice nenorocire adevărată, deşi ura trindăvia 
si nu avea nici o ingáduinjá pentru prostie si desertáciune" !, Părinţii 
lui Carlyle nu erau bogaţi; in casa lor toată lumea muncea; toţi stiu- 
seră în tinerețe ce e lipsa. In atmosfera aceasta de muncă tăcută, de 
sărăcie, de seriozitate, s-a petrecut copilăria lui Thomas, Între impre- 
siile ei cele mai puternice a fost desigur aceea a vieţii religioase a 
neamului lui. Mama lui Thomas, Margaret Aitken Carlyle, tárancá sim- 
plá si cu inima deschisá, pliná de dragoste pentru fiul ei cel mare, 


eminiscences, vol. I, p. 15, edited by C. E. Norton; Macmillan &C?, Lon- 
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femeie care învățase să scrie la bătrînețe numai ca să poată îi in 
corespondenţă cu fiul ei dus printre straini, ii insuflase credinţa ro- 
bustá și naivă, cam neliniștită însă de scrupulele de conştiinţă, in care 
și ea fusese crescută. „Lumea este o minciună, Dumnezeu este ade- 
vărul” scria ea mai tirziu fiului sáu. Singura hrană intelectuală a acelor 
oameni era vechea Biblie a familiei, din care tatăl citea în fiecare seară. 
Duminica, la biata biserică presbiteriană non-conformistá, „sărman tem- 
piu al copilăriei mele, rustic, gol, aspru“, vedea venind, unii de foarte 
departe, de la zece-cincisprezece mile, bátrinii disidenti, pe atunci ne- 
linistiti de stápinire si de conformisti, ca sá se roage in chipul simplu 
al credinţei lor. Cu șaizeci de ani mai tirziu, cînd scria amintirile co- 
piláriej, Carlyle vedea încă „vie ca înaintea ochilor“ sármana kirk 
pierdută în văile scoțiene, „pentru mine mai sfintă decît catedrala cea 
mai falnicá", precum și fețele acelor bătrîni borderers, „împovăraţi, 
riábdátori; cei mai multi dintre ei văduvi, sinquratici, copiii plecaţi 
în lume, femeia dusă pentru totdeauna“ 2 cu hainele lor sărace si cu- 
rate, stind acolo ca niște apostoli, pátrunsi de scrupulele de conștiință, 
de gindul nelinistitor"al mîntuirii, al strășniciei judecății Domnului, 
plini de simțul demnităţii si seriosului vieţii. Asemenea priveliști au 
o importanţă hotăritoare în viaţa sufletească a cuiva. 

La virsta de nouă ani a fost dus spre învăţătură la gimnaziul din 
Annan, orașul cel mai aproape de Ecclefechan. In ,Sartor Resartus", 
cea dintii din operele sale capitale, Carlyle si-a povestit in chip em- 
blematic copilăria si tinereţea, sub vălul biografiei d-rului Teufel- 
sdróckh, eroul acestui roman umoristico-filosofic. Entepfuhl (balta 
rațelor) din Sartor este Ecclefechan ; școala de la Annan este Hinter- 
schlag Gymnasium. „Acolo au început zilele mele rele." Copilul 
cuminte si tăcut se simţea străin printre ceilalţi copii veseli, zgomotosi, 
grosolani, cu apucáturi tiranice. „Dascălii mei erau nişte pedanti aspri, 
fără nici o cunoștință a naturii omului sau a copilului.“ Învățătura nu 
era decit o memorizare de „vocabule moarte“, o „moară de gerundive". 3 
După anii de la Annan, la virsta de patrusprezece ani, Thomas fu 
trimis la Universitatea din Edinburgh, ca să înveţe teologia si să se pre- 
gătească astfel pentru cariera preoțească, spre care-l impingea dorința 
și mindria părinţilor săi. Studiul teologiei era pe atunci împărțit în 
două parți: un curs pregătitor de patru ani, în care se învățau filosofia, 
limbile vechi si matematica, si un curs de trei ani exclusiv cu materii 
teologice. Carlyle n-a terminat decit primul ciclu. Anii de la Edinburgh 
sunt si mai tristi decit cei de la Annan. Pe lingă singurătatea si depar- 
tarea de ai säi, pe lingă greutăţile vieții unui student sărac, se adaugă 
și tristetele unor trebuinte sufletești neindestulate. Spiritul avid al tiná- 
rului student soarbe tot ce-i putea da educaţia universitară a timpului, 
însă în loc să rămînă cu multumirea pe care ţi-o dá o cultură care se 
asimilează sufletului, se alege cu un dezgust pentru cele învăţate si 
cu o sete de altceva mai sănătos, mai înviorător. Singura disciplină 
mai solidă era matematica: Carlyle, care avea aptitudini frumoase 
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pentru matematici, aprofundează cit se putea aprofunda atunci si acolo 
dar numai pe acest studiu nu se poate fonda in intregime O viață sufle- 
lească mai vastă, In [ilosofia Universitátii scotiene, in acel timp, pe 
ia începutul secolului al XIX-lea, domnea încă spiritul empirist și uti- 
litarist al secolului trecut. Însă tendințele și curentele timpului, empi- 
rismul lui Locke, scepticismul lui Hume din care se puteau trage con- 
cluzii impotriva credinței religioase, filosofia simțului comun a lui 
Reid și Dugald-Stewart, utilitarismul lui Bentham, economia politică 
individualistă a lui Adam Smith, nu fuseseră sintetizale într-un sistem 
ae cugetare coerent, precum în Franța empirismul, senzualismul, utili- 
tarismul, fuseseră sintetizate în sistemele de filosofie materialistá a 
cărei expresie desüvirsitá în tendinţele ei o găsim în Sysléme de la 
Nature al baronului d'Holbach. 4 Spiritul mai puţin filosofic a] engle- 
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* John Locke (1632—1704) intemeietorul empirismului clasic modern, în- 
deosebi prin lucrarea An essay coni erning human understanding, 1689—1690 (Incor- 
are asupra intelectului omenesc, tradusă in limba romană in 1961) - Susține că 


toale ideile provin din sim[uri si, prin acest fapt, Js] au fundamentul in experiență. 
care le are intelectul 
il vin de la percepții. E] este activ, dar nu este « reator. Este ca o „foaie de hirtie 
iba", pe care percepțiile isi imprimă semnele lor, sau ca o „bucată de ceară 
moale”, pe care, prin impregnare, percepțiile isi lasă urmele lor. Astfel, intelectul 
este o „tabula rasa“ 

In forma sa clasică modernă, empirismul epistemologic susține că orice cu- 
nostintá își are două izvoare: a) percepțiile care pun subiectul în contact cu obiec- 
tele externe, pe care John Locke le numește senzații si b) percepțiile care relevă 
ceea ce se petrece în conștiința subiectului, numite reflecții. 


Nu există, în această logică, idei înnăscute. Toate ideile pe 


A 


Trebuie menţionat cá prin idee, John Locke desemnează, într-un sens foarte 
general, atit reprezentarea și imaginea, cit şi noţiunea. Ideile se impart în a) idei ori- 
ginare si simple si b) idei complexe si derivate. Prima clasă cuprinde ideile pro- 
venite dintr-un singur simț extern (miros, gust, culoare, sunet, de exemplu), cele 
care provin din colaborarea a două ori mai multe simțuri (figura, întinderea, mişca- 
rea), idei care provin de la simţul intern (gindirea, reprezentarea, judecata, simţirea) 
si idei care provin atit din simțurile externe cit si din cel intern [ideile de exis- 
tentà, de forță, de unitate etc.). 

Ideile complexe se împart in trei grupuri (subclase); moduri, substanțe si re- 

Modurile sunt idei complexe care exprimă calităţile substanțelor, substanțele 
exista, dar despre ele nu se stie decit atit („Substanţa e ca un arici care s-a strins 
gramada, încit îi vedem numai {epii (insusirile), nu si ceea ce îi ține“), iar ri iațiil 
sunt creaţii libere ale intelectului, care iau naștere din cauză că intelectul compară 
iucruri'e unele cu altele, 


Din empirismul clasic englez s-a născut scepticismul cpistemologic modern. Re- 
DI xentantil sau de vaza este David Hume (1711—1776), care l-a desteptat pe 


manusi Kant din „somnul dogmatic“. Celebrul filosof, om de stat si istoric englez, 
reluind tezele empirismului lui John Locke si Georges Berkeley (1685—1753), soco- 
te că valoarea cunoștinței nu poate fi stabilită decit dacă se cunoaște originea 
deilor. El consideră că orice cunostintă provine din două izvoare: impresii si ide 
Prin impresii se desemnează percepțiile care se impun spiritului prin forța, prospe- 
1e d vivacitatea si violenta lor (in care intră si sentimentele, pasiunile ȘI emo- 
atunci cind ele apar prima oară în suflet), iar prin idei se inteleg copii slabe 


șterse, urme palide si fără relief ale feri iz es. imagini care ramin în spirit 
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onsitale, ideca de Dumrzczeu, de exemplu, cu atributele ei de ființa atotcunoscá- 
toare, atotstiutoare si atotcuprinzátoare, isi are obirsia in impresiile de stiintá, pu. 
tere si cuprindere, pe care le procură sferitul si pe care subiectul le extinde la in- 
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zului se împotrivea la o sinteză mai vastă si ráminea țarmurit în cer- 
cetări mai mărunte si în specialităţi bine îngrădite, Filosofia aceasta 


materialistá, empiristá si utilitara nu-l poate satisface pe Carlyle; 
spiritul lui avea nevoie de o altă hrană. În Sartor Resartus Universi- 
tatea de la Edinburgh e Universitatea-iară-nume (The Nameless Univer- 
sity). „E o datorie dureroasă pentru mine să spun că, afară de Anglia 
si Spania, Universitatea noastră era cea mai rea din cite se descope- 
rserá pină atunci.“ „Stă scris, zice tot Teufelsdróckh, cînd orbul duce 


ne orb. amindoi vor cădea în sant. Ce este mai rău, noi înșine ne 
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contopi. în diferite chipuri, materialul pe care îl primește d la simțuri si de la ex- 
perientá, Ideile stau între ele, în doctrina lui David Hume, în relații de asociere, de 
unire si de coeziune, cirmuite de principiile asemănării, contiguității în timp și spațiu 
ritului dinti quzá si efect. Ultimul nu este un principiu de gîndire pură, ci 

ar ieaătură psihologică de succesiune între două fapte sau evenimente. Așa că 
determinarea cauzală nu poate fi cunoscută cu ajutorul gîndirii, ci numai pe baza ex- 
rientei. Experienta arată cá ori de cite ori s-a produs un fenomen, ei a fost 
fi însoțite totdeauna 
)je calea unci 
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de un anumit efect, ceea ce înseamnă că fenomene similare ^ 
de efecte similare. Astfel, din noţiunea de cauză nu se poate deduce, ] 
i iniului contradictiei, noţiunea de efect. Succesiu- 
| ' : in subiect o obisnuiníd, în virtutea căreia el 
asteaptă ca primul eveniment, considerat cauză, să fie urmat de al doilea eveni- 
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men onsiderat efect. Obisnuinta are trei influențe fundamentale asupra asocierii Te- 
DT tărilor prin cauzalitate: usurinta cu care se trece de la o reprezentare la alta, 


sentimentul că cele două reprezentări stau intr-o conexiune necesara $1 cCredinja 1n 


fectului ce va urma, dacă e percepută cauza, sau în realitatea cauzei, 


la perceput intii efectul si cauza trebuie conchisá din el. 
Prin aceste elemente, scepticismul lui David Hume a fost o reacţie filosofic: 


iY “ 
indreptátità față de dogmatismul rationalist din secolul al XVIII-lea și fața de dog- 
mele reliaiilor tradiționale. A contribuit, în mod deosebit, la dezvoltarea cercetari 


stiintifice, prin dezvăluirea unor insuficiente ale mijloacelor de cunoaștere şi la 
lezvoltarea spiritului critic în descoperirea si dovedirea ad vărului 
[ iloso Is simtulu CO! UN” isi are Dre mi ele in Scoala Sco[ jand, ac] mită S1 
Scoala simtului comun (common sense). A fost fondată de Thomas Reid (1710—1796) 
El considera, criticind idealismul subiectiv al lui Georges Berkelev si scepticismul 
lui David Hume, cá simtul comun nu-i nimic altceva decit un instinct primar, oO 
ugestie sau facultate înnăscută, pri ire toți « enii admit, prin „consens uni- 
rsal"^ anumite principii („credința naturală” în realitatea lumii exterioare, recu- 
ioasterea existenţei lui Dumnezeu, existența sufletului Ca substanță nemate- 
rialá etc.) 

UHlitarismul, fondat de Jeremy Bentham (1748—1832) si de John Stuart MUN 
| ) 873) lupă caracterizarea lui Karl] «Marx, un geniu i] stupiditátii bur- 
eze” şi „al mercantilismului gin: burghez: E] gasești ncipiul moralitalii 1 
FA] ul I c 1 1T li [CT] | Moraig 1] TI $ cular a f A’ Fot | I 
ntilita ru lu |! dí | D | ( ) í | Diaco! timp au ; 
urerea si că virtutea morală « i de a prevedea efectele plácut 
i durercase ale faptei si de a le aprecia ca atare, másurindu-le între ele. Pe 
( cal lerem j tham a a itu ( iritinnetica (a pice: ilor. bazată pe canti- 


tatea lor, iar John Stuart Mill o Esietică a plăcerilor, întemeiată pe calitatea 


r. încercînd, si unul si altul, fără şanse de izbindá, sa armonizeze plăcerile si inte- 
resela individuale cu cele sociale, Eroarea fundamentală a principiului general al 
litarismului (,Asiqurarea celei mai mari fericiri posibile pentru un număr ci 
T e í oameni“) izvorăşte din decalajul dintre interesele individuale şi di 
| t pt Iu ] esit vident şi 7 ificat din punct de vedere istorii 
| rea folosului pel 1d - In lua] isi qui in mod implicit si necesar, rea- 
izarea folosului colectiv-social. 
idam Smith (1723—1790) este unul dintre fondatorii Economiei politice clasice 
(engleze). În cele trei lucrări principale ale sale (Avulia națiunilor, cercetare asu- 
pra naturii si cauzelor avuliei națiunilor, 1776, Teoria sentimentelor morale, 1759, 


asupra dreptului natural, 1763), Adam Smith a descoperit, cel dintii, 








att 


incánealá despre Progresul Speciei, V 
altele 
umentare goală, care ducea pe cei mai buni la un scepticism bol- 


ă moară pentru orice fel spiritual." > De la această educație dat 


tatul 


cu universitatea noastră raţionalistă, dusmaná în cel mai înalt 
misticismului ; și astfel tinerele minţi goale se umpleau cu multă 
îrstele de Întuneric, Prejudicii, 
repede cádeam cu toţii într-o manie de 


asemenea, aşa că 


neputincios, lar pe cei mai räi 


ii făcea să plesneascá de suficientá 
| lează 


| impotriva mecanicismului$ si utilitaris- 


neimpăcată a lui Carlyle 


te, împărțită în clasa muncitorilor salariaţi, 
funciari. A argumentat ideea că munca omenească 
ăsura eji este timpul de muncă obişnuit, sau 
ual, care, sub aspect cantitativ. nu trebuie să dil t de la un producă- 
márfi. A considerat | 
| in capitalism izvorul si 
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capitalis 
i1 iistil T S] a proprietarilor 
lorii de schimb, iar n 
re mul 


C p rei ai 
valori! sin! 


producerea aceleiasi salariu 


gresit, cà márimea 


| sistemul său, idam Smith acorda 
mät deosebită teoriilor despre diviziunea muncii, munca productivă și 
are. E! subliniază - contré mercantilismului cd avulia reală a natiu- 
nu Subzislá în bani, ci in munca folositoare producătoare de valori de schimb. 
edea, de asemenea, — în opoziţie cu liziocralii Cá și munca industrială, nu 
ea agricolă, este producatoare de plusvaloare. Prin „dogma“ sa (Valoarea 
rilor se compune numai din venituri si, ca urmare, nu cuprinde valoarea mij- 
lor de producție consumate), Adam Smith nu a înțeles, in mod ştiinţific, esenta 
iari capitalului si a reproducției capitalului social. Cu toate aceste neajun- 
Vau. J h a considerat cá doctrina economicá a lui Adam Smith, intregitá de 
lui David Ricardo (1772—1823), constituie unul dintre cele „trei izvoare“ ale 
iili, 
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Paul Henri mod sistematic, in 1770, doctri- 
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materialist-mecaniciste ale materialistilor francezi din secolul al XVIII-lea 
ul naiurij sau despre legile lumii tizice si ale lumii morale, tradusă in limba 
| in 1957 ). in sistemul iu, natura | Jumea materiald) este vesnicá si ne- 
miscarea (mecanică) este atributul ei inalienabil, iar instiinfa — o insusire 
ri rganizate, Este unul din marii reprezentanți ai ,luminismului", 
a că ideile cirmuiesc lumea si cá societatea „raţională se va 
ra | urmare necesară a ivirii unui monar] luminat“ (N. Bagdasar, 
| Boqca í Narlv, Antolog filosofică, edilia a doua, revăzută şi adăugită), 
5coaicl Ducuresti, 1943, p 91—314; 393—420 ; 553—270; N. Bagdasar, Teo- 
ostin] ( |: Școaleior, Bucureşti, 194 mm a |i; 79—104; 233—302; 
ndr Hallunga, Istoria doctrinelor economice, partea I, Editura Federaţiei Na- 
le Cooperative de Librărie, Editură și Arte Grafice Bucureşti, 1944, 
107; V. I. Lenin, Marx, Engels, Marxism, Intreprinderile Grafice „Dacia Tra- 
Bu Li] {i 1 al), ? 
Sartor Resartus, | Q 
Prir iecan | í conti ) filosofică vec] 
ala S1 modernă | in ultimă ana d rsitatea calitativa i 
evenimenteloI tu i sociale la fenomi | procese mecanice 
) A VII VI | lismul 1 lic a ut caracler meca- 
t, deva! ginditorii vI i explicau toate fenomenek turale si s ale prin 
irea ilor mi icii tine i ată în relief specificitatea unor formi 
mplexe de miscal | mi m ar fi, bunăoară, mişcarea biologică sau 
c c Lii l ( | pI vinta nuni unol fil ( fi celebri i 
[ | | | cji | ] Sad ( ) mnul I d irili I1 D SC[ t (1591 
de pildă 1 ciuda l telor 11 remarcabili in domeniil fizicii, matematicii, 
qi si fil iiei, isl äi rqanismul animal in forma mecanismului unui 
rnic, iar Jui Oi a Mettrie (1709—1751), aplicind doctrina mecani- 
mulu redi că nhu u i imalele, cum spusese Descartes, ci Si mul 
tuie o maşină, în timp ce predecesorul lor englez — Thomas Hobbes (1588 
nu se sfiise să introducă în sistemul său mecanicist (elaborat în Leviathan 
teria, torma Si pulerea stat ecleziastic, 1650) ideea cá organismul omu- 
de exemplu, nu este nimic altceva decit o alcătuire de arcuri, rotife, fire etc., 
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mului, ură pe care o vom regasi in toate scrierile lui. lot in timpu 
acestei educatii la Edinburgh, ca o reacție împotriva spiritului domnitor 
in universitate si impotriva apucăturilor celor cu care era in contact, se 
ascute simțul umoristic innáscut intr-insul; puterea de sarcasm, ck 
caricatură, de humour, a viitorului autor al lui Sartor Resartus îl face 
de temut colegilor säi. Aceștia il asemánau cu Swift și-i ziceau între 
dinsii numai „Jonathan“, „Decanul“, „Doctorul. 

După primul ciclu de studii, pentru că trebuia acum să-și cișticţe 
singur existența, mijloacele celor de acasă fiind din ce în ce mai slabe, 
Kirkcaldy, linga Edinburgh, profesează matematica, fără sa părăseasca 
școala din Annan unde învățase si el. Doi ani la Annan si alti doi la 
Kircaldy, lingă Edinburgh, profesează matematica, fără să părăsească 
cu desăvirșire studiile teologice și qindul preoţiei. Trece și citeva din 
examenele celui de al doilea ciclu, însă in cele din urmă se convinge 
pe deplin că nu mai putea lua cariera preoțească; o datorie de cinste 
sufletească și de sinceritate cu sine însuși și cu lumea il oprea: pier- 
duse credinţa în litera presbiterianismului, deși spiritul religiei ii era 
tot atit de viu ca înainte. Avu taria să anunţe hotárirea aceasta părin- 
ților Săi, care îl pricepură, si cu toate că fiul le inșela speranțele, nu-i 
iuară nici dragostea nici sprijinul. Mamei sale Margaret îi scria ca 
păstrează lot credinţa ei, numai că vorbele diferă. În anii aceştia de 
neliniște si lupte interioare, Carlyle face cunoștință mai de aproape 
cu poeţii, istoricii si filosofii englezi; citește pe Byron, Wordsworth, 
Hume si Gibbon; însă nici aceștia nu-i pot aduce o pace si o liniște 
sufletească. Renuntind la pastorat, curind vede că si profesoratul ii este 
de nesuferit. În 1818, cu sufletul bolnav, cu sănătatea zdruncinată, 
părăsește școala de la Kirkcaldy si se așază la Edinburgh, unde caută 
altceva de făcut. Aici încearcă dreptul, dă lecţii particulare, face tra- 
duceri, scrie articole pentru Enciclopedia lui Brewster. De un mare 
ajutor sufietesc in acest timp i-a fost prietenia pe care o legase inca 
de la Annan cu Edward Irving, un tinár extraordinar de bine inzestrat, 
Care avea sá se ilustreze ca predicator. In anii de la Edinburgh, desi 
chinuit de dispepsie, boală de care avea să sufere toată viaţa, Carlyle 
qáseste hrana care-i trebuia spiritului sau; învațind singur nemteste, 
face cunoștință cu literatura si filosofia germană: o lume nouă i se 
deschide inainte; Schiller si Goethe, Kant si Fichte îi arată comori 
nepretuite; o nouă concepţie despre lume si viaţă, cu to 
materialism si utilitarism, i se inlațişează. Aci işi gasea adevărata 
j)atrie intelectuală ; spiritul lui avea sa ia o poziţie holărita; cariera 
| era Schifatá ; el avea să fie introducătorul ideilor germane în Anglia. 
nlii studiază mai de aproape pe poeti si romancieri : Schiller si Goethe 
îl duc însă pe nesimţite ia Kant si Fichte. După ce scrie o biografie a 
lui Schiller, care a fost foarte apreciată de Goethe, Carlyle începe să 
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traducă pe Wilhelm Meister. Mai multi ani se ocupă numai cu tra- 
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lui englez literatura qermană. Pe 
lîngă Goethe, mai face traduceri din Tieck, Musăus, Hoffman, La Motte- 


duceri, ca să facă cunoscută publicu 
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pozitivă a lumii, aveau să-i dea o filosofie pe care să-și întemeieze În- 
treaga viaţă. 
In nişte minunate capitole din Sartor Resartus, Carlyle a povestit 
chip mitic luptele obscure ale unui tinár bine înzestrat, pe care de la 
uceput o educație searbadă si imprejurari externe dusmánoase il 
coboară, dar al cărui suflet puternic, printr-o reacție asupra sa însuși, 
ajunge să invinga îndoiala si descurajarea, să se ridice biruitor, pentru 
a ,vesnicei negatii" să-i urmeze „vesnica afirmare“. Avem in acele 
apitole (partea a Il-a a cărții) un fragment autentic de autobiografie. 
euteisdróckh, eroul sub care se ascunde Carlyle, după ce fusese „hră- 
it cu vintul de răsărit“ la Universitatea-fără-nume, după ce-si zdrobise 
inima într-o aventură sentimentală cu Blumine 7, rátácise prin lume în 
iispoziţii sufleteşti weriheriane, la amaărăciunea cărora se adăuga și 
ipsa unei concepții pozitive despre lume, mizeria trebuinfelor spiri- 
tuale neindestulate. „O neliniște fără nume má impingea inainte, dar 
incoiro ? Steaua mea polară se intunecase; pe posomorita boltă de foc 
nu lucea nici o stea. lotusi trebuia să merg inainte; pămintul îmi 
ardea sub picioare. Eram singur, singur! Si puternica mea dorință inte- 


iaurea iantome pe Care aveam să le urmăresc în zadar una după 
alta” (Sartor, p. 108). Nádejdea, pe care se întemeiază toată viaţa omu- 
ii, incepuse sa se clatine. „indoiala se intunecase în Necredintá ; umbră 
dupa umbră se întindea peste sufletul meu, ca să aducă, în cele din 
urma, noaptea adincă, fără stele, a Tartarului". Sentimentul cel mai 
amar este acela al propriei slabiciuni; să simţi în tine o forță activă 
Si Sá nu-i poti gasi nici o întrebuințare! „Pentru mine lumea era cu 
otul pustie, pustie de viaţă, de tel, de voință, chiar de dusmănie: era 


, 


Oci? 


o uriașa, moartă, nemăsuratä mașină cu aburi, invirtindu-se mereu, în 
nepásarea ei neinsulleţită, ca să mă zdrobească, membru cu membru. 
O, vasta, întunecata, pustia Golgotha și Moară-a-Morţii...“ (Sartor, 
p. 115). Astiel Teufelsdróckh mergea singur, sălbatic, ,sfisiindu-si pro- 
pria sa inimă“. Intrebarea era: avea sufletul lui să fie învins, să 
renunțe la lupta vieții, să se stingă în îndoială şi necredintá, sau ener- 
gia lui intimă avea să risipească întunericul și să apară la lumina zilei 
mai strălucitoare ? Intr-un suflet viquros disperarea de natura aceasta 
se distruge prin însuşi excesul ei. Aşa s-a întimplat cu Teufelsdröckh- 
Carlyle. Citám în întregime pagina in care e povestiiă criza hotări- 
toare, una din cele mai strálucite pagini : 


„Cind deodată, un gind se ináljá in mine si mă intrebai singur: «De ce te 
temi, la urma urmelor? Pentru ce ca un mișel mereu scincesti si te tingui, tremurind 
şi coplesindu-te ? Mirșav biped! Care este răul cel mai mare ce te poate aștepta? 
Moartea? Bine, fie moartea; mai pune si chinurile Tofetului5 si tot ce Diavolul 
și Omul caută, voiesc și pot impotriva ta! N-ai tu o inimă; nu poli rábda orice ar 
li; şi ca un copil al libertăţii, desi in surghiun, să dobori sub picior Tofetul însuși 
pe cînd te mistuie? Sá vie deci; il infrunt și-l desfid!» Si la acest cuget un val ca 
io foc mi-a nápádit tot sufletul; si am azvirlit temerea josnicá pentru totdeauna. 
Mă simţeam tare; cu o tărie necunoscută; un spirit, aproape un zeu. Din ziua aceea 
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? Episodul cu Blumine a existat in viaja lui Carlyle. Dlumine a fost Miss 
Margaret Gordon din Kirkcaldy. (n.a.) 
5 Tofet — Iadul (.m.a) 





















































firea mizeriei mele s-a schimbat: nu mai era Temerea sau Durerea tinguitoare, ci 
Indignarea şi Sfidarea groaznică cu ochii de foc. 

Astfel VESNICA NEGARE (das ewige Nein) patrunsese piná în părțile cele 
mai ascunse ale ființei mele, ale Eului meu; si atunci întregul meu EU se rásculá, in 
măreția lui de făptură a lui Dumnezeu si strigă din răsputeri protestarea lui. Ves- 

a negare zisese: «Priveşte, esti fără părinți, izgonit, și Universul este al meu (al 


Răului)»; la aceasta întregul meu EU răspunse: «Nu sunt al tău, sunt liber și te 
urăsc pururea !» Din acest ceas inclin să-mi datez renașterea mea spirituală, botezul 


meu de foc; de atunci, poate, am început să fiu un Om". (Sartor, p. 116.) 


Evenimentul acesta spiritual, acest botez de foc al renasterii, este 
un fapt biografic al lui Carlyle, care a recunoscui autenticitatea descri- 
erii din Sartor, numai că în roman iluminaţia subită a lui Teufelsdróckh 
este pusă la Paris, rue St. Thomas de lEnier, pe cînd lui Carlyle i s-a 
întîmplat la Edinburgh, pe Leith-Walk, în vara anului 1821, într-o zi 
caniculară de iunie. Asemenea momente de iluminatii, în urma unei 
continue si neintrerupte zbuciumări subterane, nu sunt rare in viața 
spiritelor exceptionale, de la St. Paul, pe drumul Damascului, pina la 
Descartes („dans son poêle d'Allemagne" si pînă la Goethe, după scrierea 
lui Werther). ,Vesnicul nu“ al lui Teufelsdróckh-Carlyle se oprește 
într-un „centru de indiferență“, ca să ajungă apoi la ,vesnicui da". 
„Centrul de indiferenţă” nu este deocamdatá decit un punct de oprire 
in care Eul se afirmá ca o fortá, ca un protest; nu este jncá o con- 
cepţie pozitivă a lumii. însă eroul se ridică deasupra ,indignárii și 
sfidárii"; a găsit un punct de cristalizare : energiile sufletești se orin- 
duiesc dintr-un haos într-un cosmos; înaintea ochilor minunaţi ai poe- 
tului-filosof apare rinduiala divină a lumii, în care „la războiul zgo- 
motos al timpului se tese haina vie a dumnezeirii" ; legea Juminoasá a 
dragostei si a datoriei se desluseste. „Zgomotul vieţii cu mii de voci 
nu mai era o cacofonie nebună ; vocile erau ca niște strigăte nearticu- 
late, ca suspinele unei creaturi mute, ca niște rugăciuni în cer. Bietul 
pămînt, cu bietele lui bucurii, nu mai era ca o masterá crudă, ci ca o 
mumă în lipsă; omul, cu trebuinţele lui nebune si cu mijloacele asa 
de puţine, mi-era mai scump; pentru suferinţele si păcatele lui îl nu- 


meam fratele meu...” (Sartor, p. 130). Astfel sufletul şi-a proclamat 
drepturile lui; prin durere și îndoială avea să ajungă la bucuria afir- 
mării. „Valurile mugitoare ale timpului nu aveau sa-l inghitá, ci aveau 
să-l înalțe pînă în azurul Vesniciel. 

De acum Carlyle, liberat de nihilism, avea să înceapă opera lui 
de om; alte chinuri, alte dureri, alte amărăciuni îl așteptau, însă de 
chinurile îndoielii și negării scăpase pentru totdeauna. Acum începea 
viaţa lui de cugetător, de om care se simte cu o chemare pe lume, de 
om care aduce o veste semenilor săi, un glas care spune lucrurile uitate 
sau nemaiauzite. Spiritul timpului îl rănise, îl dusese la marginea piei- 
rii; impotriva acestuia avea să lupte, pe acesta avea să-l doboare, aces- 
tuia avea să-i opună cuvintul cel nou. Sarcina nu era ușoară ; ba încă 

mai grele. Împrejurul lui o lume duşmana sau indiferentă : 
e] singur, cu sufletul lui tare. Prietenul Irving apucase pe alte căi, 
inclinase spre misticism si iluminism ; vroia să fondeze o biserică disi- 
pornise spre prăpastia în care avea sa se stingă luminoasa lui 


din cele 
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minte. În lupta ce avea să întreprindă nu va găsi nici o aprobare, 
nici un sprijin, nici un spirit-frate 2 Spiritul-frate și aprobarea și spriji- 
nul, sub forma cea mai nobilă a devotamentului fără margini, Thomas 
Carlyle le-a găsit într-o fată tinárá, Jane Welsh, acea care avea să-i 
devină soţie si părtașa necontestatá a gloriei lui. Jane Baillie Welsh era 
fiica unică a doctorului John Welsh din Haddington, orășel lingă 
Edinburgh, descendent dintr-o veche si nobilă familie scoțiană, din John 
Welsh, ginerele reformatorului scoţian John Knox.? Jane era o fostă 
elevă a lui Edward Irving, prietenul cel mai bun al lui Carlyle, care-l 
introdusese în casa liniștită din Haddington. Cunoștinţa lor s-a intim- 
plat tot în vara anului 1821, an de două ori însemnat în viaţa lui 
Carlyle. Frumoasă, inteligentă, vioaie, veselă, voluntară, autoritara 
uneori, cu o pornire spirituală spre humour, Jane Welsh a ghicit, 
sub felul abrupt si tăcut al tinárului Carlyle, adevărata lui superio- 
ritate, si după o prietenie intelectuală de mai multi ani a primit să-i 
devină soţie. Iată ce scria unei mătuși, cu cîteva zile înainte de cása- 
Lorie, despre loqodnicul ei : 

„Îţi vor fi spus, presupun, mai întii cá logodnicul meu este sarac (nu era 

| de mare pătrundere pentru a descoperi aceasta) și apoi vor fi stáruit desigur 
in critica puțin mincinoasá a nasterii lui, si-li vor mai fi spus ca este urit si ursuz. 
Dar desigur nu (i-au spus cá este unul din cei mai valoroşi oameni din zilele noastre 
si dintre cei mai luminali; cá are toate darurile pe care eu le preţuiesc mai mult, 
o inimá pasionatá si nobilá pentru a má iubi, o minte inaltá pentru a má domina, 
un suflet inflácárat care va fi lumina dupá care má voi cáláuzi in viatá. Astfel este 
viitorul meu sot: nu un om mare în înțelesul obişnuit al cuvîntului; dar într-adevăr 
mare în înțelesul literal: un învăţat, un poet, un filosof, un om înțelept si nobil, 
care și-a căpătat titlurile de noblețe de-a dreptul de la Dumnezeu, Ai să-l iubesti ? 
Puțin îmi pasă dacă ai să-l iubeşti sau nu, căci eu îl iubesc cu partea cea mai 
adincá a sufletului meu.” 


Nunta a avut loc în 1826. Jane pricepuse cîte renuntári si ce devo- 
tament îi impunea sarcina ei de tovaráse a unui om mare, Prima renun- 
tare a făcut-o curînd după căsătorie. După o ședere de aproape doiani 
la Edinburgh, pentru că starea materială a noii căsnicii era cu totul 
nesigură, căci Thomas cu articolele lui la Edinburgh Review si cu 
traducerile cistiga prea puţin, iar Jane dăruise toată averea ce moş- 
tenise de la Dr. Welsh mamei sale, a primit să se retragă împreună la 
Craigenputtock, o fermă depărtată pe care o păstrase, la vreo 16 mile 
spre nord de orășelul Dumiries. Nu numai lipsa de mijloace l-a in- 
demnat pe Carlyle la această izolare, cit mai ales trebuinfa de a se re- 
culege în singurătate, de a se arma pe dinăuntru, de a-și forma o 
concepţie solidă despre lume și existență, de a lua o poziţie spirituală 
hotărită. La Craingenputtock, în pustiul pămînturilor joase scoțiene 


/^ John Knox (circa 1505—1572) — reformator religios scoţian — a întemeiat 
gruparea prezbiterienilor si a contribuit, pe terenul luptelor religioase, la ráspin- 
direa Reformei in Scoţia. Prin constituirea bisericilor prezbiteriene (presbyteros = ,pre- 
ot"), desprinse din corpul Bisericii anglicane, s-a înlăturat ierarhia episcopală și s-a 
adoptat organizarea sinodală, în temeiul căreia se asigură și se garantează egalitatea 
slujitorilor cultului în bisericile locale, în timp ce problemele generale ale cultului 


şi ale bisericii se dezbat în sinoade provinciaie sau naționale. 
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(lowland, moors), singurătatea era atit de mare incit luni întregi, mai 
ales în iernile aspre, nu vedeau un chip omenesc străin; tăcerea era 
așa de mare, spunea Jane, incit se auzea la o mare depărtare cum 
pásteau oile iarba. Toată grija casei o ducea Jane; lumea bună din 
Edinburgh nu pricepea cum femeia tinárá și frumoasă, care ar fi trebuit 
să stralucească în saloane, se putuse hotări la o asemenea izolare, unde 
avea sa se ocupe cu muncile cele mai triviale ale gospodăriei: toti 
acuzau pe Carlyle de egoism și asprime; nu pricepeau sacrificiul liber 
facut in vederea unei mindrii mai nobile. Singurele evenimente ale 
vieţii lor la Craigenputtock erau vizitele rare ale cîtorva prieteni de la 
Edinburgh, printre care Lordul Jeffrey, directorul de la Edinburgh Re- 
View, şi scrisorile lui Goethe, cu care Carlyle intrase în corespondenţă 
u cifiva ani în urmă, după publicarea Vieţii lui Schiller. Goethe pre- 
juise mult scrierea plină de reverență a lui Carlyle, se interesase des- 
pre autor, dase cartea să fie tradusă in nemteste si o publicase cu o 
| 


d 
i 


preiatía plină de laude. Către stirsitu 


Craigenputtock, in 
1099, Carlyle se pomeni cu o vizită neașteptată: un tinăr american 
care trecuse oceanul si vizitase Europa, venea să [acá cunostintá, in 
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pustiul acela, cu omul in care qhicise, din puținele scrieri publicate 
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prin revisie, un erou, si pe care-l alesese conducătorul sáu spiritual. 
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Acesta era Kalph Waldo Emerson, primul discipol al lui Carlvie, acel 
care avea Sa-l faca cunoscut in lumea nouă. „Am găsit, printre coli- 
f 
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neie pustili, casa unde singuraticul om de studiu (the lonely chol 
iși hránea sufietul lui puternic (nourished his mightv heart)“. 10 
Șase ani, Întrerupți de o vizită la Londra, au stat soții Carlyle în 
izolarea de la Craigenputtock ; acolo a pus Thomas temelia durabilă a 
operelor sale; acolo și-a închegat o Weltanschauung, cum zic ger- 
manii. Din acești ani sunt încercările critice cele mai însemnate ale lui 
Carlyie, studiile prin care a făcut cunoscută lumii engleze literatura 
germana, Printre aceste essays ale lui Carlyle, care au lost publicate 
prin Edinburgh Review, Quarterly Review, Frazer's Magazine, găsim 
numeroase studii asupra lui Goethe și Schiller, apoi studii asupra lui 
Richter, Novalis, Werner, etc.; studii de literatură engleză asupra lui 
Scott, Burns, Johnson; un studiu asupra lui Voltaire, altul asupra lui 
Diderot, citeva asupra secolului al XVIII-lea francez, care sunt ca 
niște preludii la French Revolution ; apoi alte încercări mai personale, 
in care se qhicește filosofia lui: Signs of the Times, Characteristics. 
incercările critice ale lui Carlyle sunt pentru publicul englez o ino- 
vaţie in felul de a se face critica literară. Familiarizat cu teoriile 
esteticii germane, cu Kant, Schiller, Goethe, Herder, Richter, cunoscînd 
critica nouă inaugurată de fraţii Schlegel, Carlyle încearcă să introducă 
ideile germane şi în literatura engleză, în care domnea încă judecata 
mai mult iormală și exterioară a operelor de artă. Într-un essay-pro- 
gram intitulat State of German Literature, 1! arată direcția nouă a cri- 
ticii și rolul inalt și greu al criticului. Acesta trebuie să priceapă ideea 


" Emerson, English Traits (First Visit to England), in Complete Prose Works, 
p. 234 (Ward, Lock & Co., London) (n.a.). 

1 State of German Literature in vol, I din Critical and Miscellaneous Essays, 
p. 22-73. De asemenea, cf. Paul Hensel, Thomas Carlyle (Frommans Klassiker der 
"hilosoplhie, Stuttgart, 1902, p. 68 (n.a.). 
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artistică din care purcede opera, trebuie să determine rolul acestei 
idei înăuntrul individualitátii artistului, şi să arate întru cit artistul a 
| izbutit Sá o realizeze in opera sa. Cunoasterea operelor are sá-l ajute 
sä cunoasca pe om, precum cunoasterea omului are să-i lamurească 


nai bine natura operei. In toate încercările critice ale lui Carlyle preo- 


cuparea de personalitatea artistului despre care este vorba este preo- 
| cuparea de căpetenie; pretutindeni caută să-și explice individualitatea 
| ca un tot, cu influențele si particularitátile ei, cu concepţiile si pre- 
| judecatile ei; cu un cuvint caută să priceapá viaţa sufletească întreagă 
n 


scriitorului. 
insa opera cea mai importantă din această epocă este fara îndoială 
romanul filosofico-humoristic Sartor Resartus, opera în care spiritul iui 
Carlyle ia o poziție hotáritá, si in care găsim schifatá in întregime 
cuqetarea care avea să se desfășoare in atitea alte scrieri. Sartor are 
un istoric cam trist in ce priveşte apariţia lui. Carlyle a colindat cu el 
lin editor in editor, însă pretutindeni a fost refuzat : neghicind valoarea 
e era într-insul, nimeni nu vroia să ia asupră-și riscul de a publica o 
perá atit de bizară, după unii chiar nebuneascá. In cele din urmă 
»artor apare în fragmente, in Frazer's Magazine (1833). Primirea a 
lost nu rece, ci dusmánoasá; toată lumea cu pretenţii de bun-qust a 
ramas scandalizatá in fata stilului neobisnuit, a humorului extrava- 
qant și a teoriilor nemaiauzite. Două fiinţe numai au dat toată apro- 
barea autorului si au crezut in genialitatea cărţii acesteia, care avea 
i tirziu să se vindă în sute de mii de exemplare si să devină una 
operele obligatorii pentru orice om care pretinde la o cultură qe- 
rala; acestea erau Jane Welsh Carlyle si Ralph Waldo Emerson. 
in 1934 soţii Carlyle se stabilesc definitiv la Londra. Carlyle începe 
iie mai cunoscut prin cercurile literare si din ce in ce mai prețuit. 
i| următor Edward Irving moare. Carlyle trăiește mai mult retras, 
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John Sterling, care avea să moară tînăr si pe care avea să-l 
irească printr-o biografie plină de căldura dragostei prietenești 
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masă model al genului ; filosoful John Stuart Mill; la aceştia se 
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lvle, pesimist în urma lipsei de succes a lui Sartor. „Nu știu ce vor face 
cu cartea aceasta, spunea el soţiei sale; dar n două "kd de ani 
incoace nu S-a mai scris o carte care sá porneascá mai din adincul 
inimii ca aceasta; acum o pot călca în picioare cum le va plăcea“. '* 
Istoricul si filosoful este de acum consacrat; după lungi și grei ani 
de strimtoare începe, dacă nti inca belşugul, cel puțin îndestularea. 
Evenimente externe în viața lui iC arlvle la Londra, ca în toată viața lui, 
nu găsim; adevărata lui biografie este istoricul operelor lui. Cocentrat 
asupra sa însuși, retras, muncind intruna, nu insa fără AFEA adevära- 
tele evenimente erau cărţile pe care le da la lumină un ele după altele. 
E] însuși voia ca fiecare carte să fie ca un S trigă de război. Insă 
munca conceperii și Scrierii i-a fost pururea Ri at uneori chinui- 
ioare; si despre Carlyle se poate spune că scria cu sîngele lui. ,in- 
cercarea de a insufleti morţii, astăzi ca si în vremea lui Odiseu, trebuie 
să fie plătită cu sînge viu, numai că astăzi vrăjitorul însuși este vic- 
tima jertfitá care trebuie să-şi dea singele pentru ca umbrele să 
vorbească.“ 1 

După studiile literare, după fantaziile filosolice, după istorie, Car- 
Iyle isi îndreaptă spiritul către marile probleme ale prezentului. ai 
Ce se Vidas în domeniul teoretic al concep Hos despre lume și 
viață, domeniul practic i se înfățișa ca adevăratul lui cîmp de luptă. 
P ca, lui totul era făcut ca să-l pemuibumeascl: nimic nu se 
potrivea cu concepţiile lui cele mai scumpe. În viaţa morală a timpului, 
în evenimentele politice, în luptele parlamentare, în concepţiile cu- 
rente, e] nu vedea decît tocmai ceea ce urise mai mult: utilitarismul 
strimt cu morala lui egoistă și ARRONE lipsa de adevărată dragoste 
socială, ura dintre clase, dezinteresarea cl aselor conducătoare de cele 
conduse, lipsa de adevărat div ere ital, laissez-faire 15 al economiei 
politice; însă mai presus de toate îl inspáimintá problema grozava a 
pauperismului. In aceste chestiuni de viaţă sau de moarte e era necesar 
ca el să-și spună cuvîntul. De aceea vedem că 0] erele lui după French 
Revolution, afară de citeva conferințe asupra literaturii aen rmane Si 
asupra Eroilor (acestea din urmă singu rele publicate, sub titlul: Eroii, 
Cultul Eroilor si Eroicul în Istorie, 1841), sunt cu cuprins social. In 
Chartism (1839) si Past and Present (1843), precum într-o mare másu ră 
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Hensel, Thomas Carlyle, p. 118. (n.a.) 
Principiul Laissez-laire, laissez-passer („Lăsați sd facă, lăsați să trea 
„treacă-meargă“ în limbaj popular românesc) caracie rizează punctul arhimed 


doctrinei economice liberaliste lansată în Franţa şi în Anglia, în secolul al XVIII-lea 
Prin miilocirea ei, se preconizau suprimarea impozitelor indirecte, desființarea ta- 


xelor vamale, proteciioniste, libertatea concurenței. 

Reprezentanţii iluștri ai Școlii liber-schimbiste au fost, în Anglia, Adam Smith 
si David Ricardo, iar în Franţa, Jean Baptiste Say (1767—1832). 

Paternitatea principiului este atribuită, însă, ateu A Francois Quesnay 
(1694—1774), fondator al Școlii fiziocraților in economia politică, adept al doctrinei 
liberaliste si medic al lui Ludovic al XV-lea. De-a lungul vremii, prin uz $i abuz, 
maxima fiziocratică şi-a extins semnificaţiile in politică si în presă, bunăoară, in[fe- 
legindu-se prin ea un sistem în care forurile conducătoare se abtin de a interveni. 
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multe din strigătele lui de alarmă au fost ascultate. Acum îl vedem pe 
arlyle în rolul lui de profet al unei noi evanghelii de eroism și de des 
goste socială, de profet care se luptă cu vechile greşeli si nedreptáti. 

Dupá citva timp se ii ec iarăși la studiile istorice; in 1845 pu- 
lica Scrisorile si Cuvintările lui Oliver Cromwell; sub un titlu mo- 
dest se ascundea adevă arata istorie a Revoluţiei engleze. Carlyle găsise 
un erou cu care avea să ilustreze Încă o dată teoriile lui asupra isto- 
riei și rolului eroilor în istorie; mai mult decît atît, prin opera lui făcea 
un act de dreptate, căci punea în adevărata lui lumină pe Oliver 
Cromwell, atit de ponet in urma Restaurárii Stuartilor si privit de 
majoritatea englezilor ca un E fanatic si singeros, Evenimen- 
tele polilice si stárui aa contemporanilor săi în multe apucături rele 
i| fac pe Carlyle să mai azvirle încă o dată trásnetele indignárii si 
humorului său: in 1850 apar corozivele si amarele Pamilete ale zilei 
ain urmă (Latier Day Pamphlets). Curind însă simte iarăși nevoia unei 
intoarceri spre trecut și unei opere istorice mai vaste. După multe so- 
| i, întreprinde să scrie o Istorie a lui Frederic cel Mare, un erou 
al timpurilor mai apropiate. Această operă la care a muncit cincispre- 
Zece ani, pentru care a făcut doua călătorii în Germania spre a cerceta 
arhivele și a vedea locurile unde s-a desfăşurat marea dramă istorică 


omniei acestui întemeietor al hegemoniei prusiene, i-a dat cea mai 
mare osteneală și a lost un continuu izvor de tulburări si chinuri. 
Primele două volume au apărut in 1859, ultimele (al V-lea si al VI-lea) 


in 1665. [n urma virulentelor Pamílete, Carlyle isi înstrăinase multe din 
simpatii, dintre prieteni si din public; volumele lui Frederic i le recis- 
| treptat. lot in 19865, studenţii de la Edinburgh îl aleq Rector al 
Universității ; cuvintarea inaugurală pe care o fine acolo este un ade- 
varaL triumt. Acum începe adevărata lui influenţă ; ideile si credin- 
[cie lui se raspindesc, discipoli ca Mathew Arnold, Froude, Ruskin, Wil- 
iam Morris, incep luptele lor. Însă pentru Carlyle viața era ca sfirsitá. 
Puține zile după recepţia de la Edi iburgh, la 21 aprilie 1865, Jane 
Welsh Carlyle, chinuită de mai mulţi ani de o boală nervoasă, moare 
pe neasteplate. Lovitura a fost groaznicá pentru Carlyle; precum scria 
pe epitaful Janei „lumina vieţii i-a fost stinsă“: „suddenly snatched 
away from him, and the light of his life as if gone out." După această 
durere n-a mai întreprins nici o lucrare mai întinsă. Imbátrinit, obosit, 
îndurerat, n-a mai avut altă putere decit să-şi scrie Reminiscentele des- 
re cei ce i-au fost scumpi si să pregătească pentru o publicare postumă 
scrisorile si jurnalele Janei. Onorurile şi distinctiile care veneau acum, 
ntrevederi cu regina Victoria, marea decorație prusianá Pour-le- Mérite, 
pe*care a primit-o, ordinul englez al Băiei, pe care l-a refuzat etc. 
nu-l mai puteau atinge. Moartea liberatoare sosi la 5 februarie 1881. 
rin testament cerea să fie înmormîntat, nu la Westminster Abbey 
unde e Panteonul englez, ci în cimitirul sărman de la Ecclefechan, 
alături de ai &ài. 

lată cum povestea mai tirziu, pentru publicul francez, scena în- 
mormintâării lui Carlyle, Augustin Filon, un bun cunoscător al lucrărilor 
engleze 16 : 


 -— 
= 


TA 


Augustin Filon, Les Historiens Angiais, în Revue des Deux-Mondes de la 
| martie 1883. (n.a.) 
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In! i (ada Will f Drud 1s | Dresu c la inara la E u | le | 3 
i | un CoSciuq insolit di itiva oameni cerniti. Nimic | era preqati:! 
pier iQ, Cd p imora u solemnitate, sau macar cu demnitate bla 
fu d, Pusi icTiul pe pamin ub un sopron, Si západa, care biciuia aeru 
uri ) e-triță cu alb postavul t ru ca acoperi resturile lui Thomas Carlvle 
M ^ făra rugăciuni, fără cuvintari, în mijiocul tacerii care fusese expresia supremă 
loctr iborird in paàminiul din care se născuse trupul celui dintii cuqe- 
relig al timpurilor acestora, în vreme ce un taran bätrin, care se jucase 
| dins! copilàr'e, murmura clátinind din cap Dietul Tom Caër al 
[o ul anuit ! 


După moartea lui Carlyie, odata cu publicarea corespondenţei și 
ioqrafiei lui de către James Anthony Froude, executorul testamentar, 


orietenul si discipolul lui, s-a inceput o campanie de detractare im- 


potriva memoriei marelui mort, Biografia lui Froude era mai mult un 
A - A ~ ~ 1 1 AE. ' , ^ i " " i 1 ; ' 3 v1 la » 7311 1 ^ ! T 
rechizitoriu - părțile mai SiabDe Gili Caraciertuj iul Carlyle erau ceie mal 


puse in evidenţă. Jane Welsh Carlyle era arătată ca o martiră, iar 

soțul ei ca un tiran egoist, care a trăit lingă dinsa fără să o cunoască, 

fara Sa-i dea nimic din rásplata pe care o merita dragostea si devo- 

-ameniu] ei nemărginit. Insă Froude exagera mult; ceea ce era si mai 

rău, Froude era și incorect, căci deforma realitatea : avind un material 
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-onsiderabii la indeminá el n-a întrebuințat decit ceea ce putea cădea 
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in Sarcina lui Carlyle; a suprimat multe scrisori si fra 
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uj Carlyle, descendentii fra- 
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scrisorile lor din timpul căsătoriei sun! 

ei a existat nu numai o simpatie de tovarăși, o prie- 
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nie leșita din vietuirea împreună, dar o iubire adevărată, caldă, pro 


ida, Carlyle care nu-şi putea deschide sufletul în intimitate, în co- 
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cle Gin urma impede ȘI irumos, Caci atunci va fi prea tirziu!“ 17 


Viaja ilecarui om trebuie sü lie luată in intregime spre a fi jude- 
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Cala, Viaţa Jali, CU iOdite UUTrCTrIIe S} chinurile el, nu se poate Spune 


Ca a Iost o viaţa netericitá, Ea a stiut de la inceput ca nu o aşteaptă 
] Jg mA > 


ceea ce de 0bicei se numeste fericire si ceea ce nu este decit o 
nimerá; a știut că viața pe care avea să o înceapă cu Carivie nu era 
- | :4 


o viață obișnuită, cu bucurii sau dureri obisnuite, ci o viaţă de renun- 
țari In vederea unui cistig mai nobil si mai durabil; a ghicit, cu 
mintea ei patrunzatoare, ca nu e usor să fii toi ardsa unui om care 
avea de tăcut o profetie pe lumea aceasta, care avea de implinit o sar- 
cină de erou, Soarta ei a fos! irumoasă, căci țelul nobil pentru care 
a Jeriit multe a fost atins. Mulțumită ei, Thomas Carlyle a putut să-şi 
spuna cuvintul așa cum l-a spus și să fie omul carea fost. Vieţile lor 
nu au tost fericite, dar au fost nobile si frumoase. Chiar dacă mai tirziu 
Jane a suferit din pricina eroismului ei, a știut însă să sufere nobil, 
in tăcere, cu resemnare; în ceasurile cînd suferintele îi dădeau răgaz, 
nu se poale ca în adincul sufletului ei drept să nu fi sunat cîntările 


ce 


biruintei. 


" Citat de John Ni!^hol, Thomas Carlyie (Macmillan & Co, London) (n.a.) 
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I. Influența lui Goethe. Romantismul german. il. Vizionarul. III. Stilul. 


— 


În desfășurarea spiritului lui Carlyle momentul cel mai important 
a fost cunoaşterea filosofiei şi literaturii germane din marea epocă de 
la sfîrsitul] secolului al XVIII-lea și începutul celui de al XIX-lea. Ma- 
terialismul culturii engleze și franceze, legat de empirism si utilitarism, 
nu-i putuse indestula trebuintele sufletești si nici nu era în stare să-i 
dea temeliile pe care să-și așeze o viață de cugetare si de acţiune. 
Nemulțumirea provenită din acest contrast dintre trebuintele cele mai 
adinci si hrana spirituală obișnuită a timpului îi ameninţase serios sä- 
nătatea sufleteascá : de aici epoca aceea tulbure de îndoială si negaţie 
de veșnic nu, din care avea însă să iasă biruitor. La această biruința 
-a ajutat, pe linqă sănătatea și viqoarea înnăscută a spiritului său, cul- 
tura germană la care s-a adăpat ani în sir, pe care și-a asimilat-o si 
care a dat cugetării lui fizionomia definitivă. În literatura germană, de 
la poezia lui Schiller şi Goethe pină înăuntrul școlii romantice, în fi- 
JOSoiia germană care începe cu Kant și se continuă cu urmașii mai mult 
sau mai puțin direcţi ai acestuia, Carlyle s-a găsit în AR oraia lui 
patrie sufletească. Materialismului, cu tendința lui de a nega valoarea 
și originalitatea vieţii spiritului, de a înfățișa viața —Ó Ca O SOCO- 
inconştient din sufletul 


teală abila a plăcerilor si durerilor, ceva adînc 
lui Carlyle, îi opunea un veto: o respingere însă fondată pe argumente 
valabile nu găsise încă. Filosofia transcendentală, demonstrind aprio- 
ritatea timpului si spațiului, arátindu-le ca forme ale spiritului, nu ca 
realități absolute, termina odată pentru totdeauna cu realitatea în sine 
a materiei. „Spaţiul și timpul au numai o realitate empirică și o idea- 
litate transcendentalá", îi spunea Kant. S-a sfirsit dar cu materialismul 
si cu filosofia din Systeme de la Nature ; în schimb i se infáfisa o lume 
nouă de cugetare, care putea să-i dea acea Weltanschauung de care 
sufletul lui era însetat și pe care va putea in sfîrşit să-și așeze in chip 
trainic viața lui intelectuală şi morală. În vasta si variata cugetare 
germană Carlyle găsea încă o confirmare a presimţirilor lui: viața 
spirituală pusă pe primul plan, înfățișată de unii filosofi ca realitatea 
fundamentalá, si înăuntrul acestei vieţi primatul „raţiunii practice", 


intiietatea vieții morale. 
Cel dintii german care i-a deschis lumea nouă de cugetare si sim- 
lire, care i-a înlesnit trecerea de la ,vesnicul nu" la ,vesnicul da", a 











tost Goethe, Marele poet nu i-a dat fondarea teoretică a unei noi con- 
cepții despre viață si lume, dar i-a fost de un mare ajutor sufletesc 
prin exemplul vieţii și cugetárii lui. Și Goethe a trecut prin faza ,ves- 
nicei negári" în tinereţea lui, și el a fost chinuit de „agoniile amare 
ale indoielii spirituale“ ale timpului său, cărora le-a dat o formă me- 
lodioasá și veșnică în Werther; însă îndoiala și negarea, necredinţa 
și durerea nu i-au copleșit și nu i-au pustiit sufletul; a știut să se 
ridice deasupra lor, să le învingă, nu negindu-le sau cedindu-le, ci 
urmárindu-le pină la capăt, pînă acolo unde se distrug prin ele însele. 


pr“ 


astiel Goethe, înaintea lui Teufelsdróckh-Carlyle, a ajuns la ,ves- 
nicu] da"; însă acceptarea lui deplină a existenţei, cu suferințele si 
bucuriile ei, cu uriciunile şi frumuseţea ei; umanismul lui larg si seni- 
natatea olimpiană nu au fost un dar ușor căpătat, ci un cistig în urma 
unei lupte aprige, o biruință asupra sa însuși si asupra existenţei ; căci 
liniștea lui nu este indiferenţă, ci dragostea largă care a învins intu- 
nericu] urii și deznădejdii; pacea nu era o cedare, ci o cucerire; 
imbráfisarea largă a tolului nu venea dintr-o orbire ci dintr-o pátrun- 
lere clară. Drumul pe care l-a făcut Goethe de la Werther pină la Anii 
de calatorie ai lui Wilhelm Meister si la al doilea Faust era pilda cea 

i strălucitoare a biruinţei unui spirit sănătos asupra sa însuși. Car- 
|lyle a recunoscut că Goethe „l-a învăţat, l-a ajutat cum să iasă din 
obslruciia spirituală spre pace și lumină“. 19 Ani de zile a citit și a 
studiat operele lui Goethe; a tradus pe Wilhelm Meister si nume- 
roase alte fragmente, de proză și versuri; Faust i-a fost mult timp 
cartea de căpătii. Lui Goethe i-a consacrat cele mai multe din studiile 
critice si în ultimii ani ai vieţii marelui om au fost într-o continuă co- 
respondentá. '? Admiratia lui Carlyle pentru patriarhul de la Weimar a 
fost nemárginitá si nimic n-a putut să o clintească; nu e carte a lui 
Carlyle, nu e essay in care sá nu gásim cite o amintire, cite o aluzie din 
Goethe ; cind face vreun citat, cele care-i vin in minte, după cele din 
biblie, sunt din Goethe. Vedea într-însul adevăratul erou spiritual al 
timpului, dar unul din cei mai mari ai tuturor timpurilor; i] punea 
alături de Dante, Shakespeare, Milton. „A clear and universal Man", 
un om limpede si universal; un erou, un profet, un om care aduce 
invádtdturá pentru toate vremurile. Memoriile lui Goethe Dichtung und 
Wahrheit erau pentru Carlyle cea mai frumoasá carte, cel mai frumos 
roman, adevărata Odisee modernă, Odiseea unui spirit care se luptă 
pentru o libertate din ce in ce mai mare, Care și-o cistigá pas cu pas; 
unui spirit care-şi cucerește o lume pentru ca, în cele din urmă, să s2 
bucure, în linişte si seninătate, de toate bogăţiile dobindite prin luptă. 
Ceea ce admiră mai mult în Goethe era timpul de scepticism și neeroism 
in Care S-a produs, si cum el a învins totul, nu s-a supus nici unui 
curent al timpului, ci le-a absorbit pe toate, le-a strîns într-o unitate 
superioară, — Carlyle a fost adevăratul introducător al lui Goethe în 
Anglia, el l-a făcut cunoscut, el l-a făcut să ajungă poetul predilect 
al spiritelor cultivate, precum Shakespeare ajunsese în Germania pe 
vremea lui Goethe. 


5 Goethe, in Miscell. vol. I, p. 213. (n.a.) 
? Correspondence between Goethe and Carlyle, Macmillan & Co. London. 


(n.a.) 























































După ce Goethe ii ajută la insánátosirea spirituală, Carlyle ani 
de-a rindul aprofundează ideile culturii germane, pe care le asimilează 
conform cu organizația și nevoile lui spirituale. laine îl numește „in- 
terprelul cel mai acreditat si mai original care a pere spiritul ger- 
man in Anglia“ 2. Cultura germană către care s-a îndreptat Carly! 
este cultura numită a Romantismului. În această cultură spiritul ui 
nu a avut nevoie să se supună la o prealabilă disciplină severă, ca să 

aclimatizeze, ci s-a simţit de la început la largul său, căci între spi- 
ritul lui Carlyle și spiritul Romantismului există o mare analogie. 

De obicei se infelege prin romantică o școală literară, cu 


anume Spirit si anume tendințe ; în Germania avem o scoală romantică 
pe ia síiirsitul secolului al sie suta si începutul celui de al XL 
t al carei ic Bree au fost fraţii Schlegel si al carei re 
Zentanii de capetenie au fost poe tii si romancierii Tieck, Novalis, 
ichenuaori, tack imodet: Cu același termen de romantism 

numit însă un curent cultural mult mai vast, in care școala put 

a intre numai ca o manifestare aparte, curent care conţine ii 

irectii foarte variate, private fiind ‘Hecate separat, dar în care 

'eqasim aceleași irasaturi comune, Propriu vorbind, Romantica nu esti 

a sau un curent culturali bine fármurit, ci este mai mult o ati- 

tüdine spiniuală, un fel CE a lua o poziţie față de marile probleme 

| ieții și ale universului, fel care corespunde unei anume organizări 


iscarea culturaid a Roman E SONIA a fost o reacţie împotrin 
spiritului rationalist si mecanicist al secolului al XVIII-lea, care tä- 
qaaduisd originalitatea vieţii spirituale o subordona jocului mecanic a! 
lorielor pur materiale. Impotriva acestei concepții mecanice, Romantica 
vroia să inalte o concepţie dinamică a existenţei, în care activitate 
originala a spiritului sa fie pusă în adevărata ei lumină și importa ntà 
Kant a fost filosoful care a zdruncinat definitiv si raționalismul perioa- 
dei numite Aufklärung si materialismul filosofiei anglo-franceze. Mate- 
rialismul, fascinat de progresele științei mecanicii si qeneralizind prea 
pripit, crezuse in putinţa unei mecanici universale, care să explice cu 
aceeași ușurință si fenomenele lumii fizice ca si fenomenele lumii su- 
[letesti. Kant nu se ridică împotriva ştiinţei naturii, ci-i dă o adevărată 
tondare rațională, arată cum este posibilă și care-i sunt domeniul si 
putinjele ei. Fichte, ducind mai departe concluziile kantiene si căutind 


i 


y IL Taine, Histoit a Littérature Àj ;lais vol. V, p. 268, (n.a.) 
^" C, Antoniade are in vedere spiritul raționalismului rigid si mecanicist din 
epoca moderna, Sub E sad generala, raționalismul clasic socoate rațiunea ca izvor 
și temei al cunoaşterii. eprezentan ţii săi de seamă, René Descartes (1596—1650) 
Daruch Spinoza 1633-1831 Gi ottíried Wilhelm Leibniz (1646—1716), Im manuei 
kani (1724—1804), au considerat raţiunea ca izvor al cunostintelor, cu valoare de 
universalitate, necesitate și siguranţă, dar nu au oferit un raspuns satisfăcător pro- 
biemei acordului dintre structurile logico-matematice si experiență. S-a subliniat, în 
hi i ei au propus fie teoria ideilor înnăscute (Descartes), fie ideea unui 
«cord  prestabilit intre structura realului si structura rațiunii (Leibniz), fie teoria 
organizarii datelor despre obiect prin formele apriori, care nu exprimă „lucrul în 
ine”, ci doar ,fenomenul" (Immanuel Kant) neluind, astfel, în seamă rosturile 
empiriei, Din motivele arătate, raționalismul clasic modern, ca teorie epistemolo- 
gică opusă empirismuiui, este unilateral si mărginit, iar reacţiile romantismului sint, 
bineinjeies, indreptátito. 
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Sd evite unele contradicții inerente idealismului criticist așa cum fusese 
fondat in Critica Raliunii pure, dá un sistem de idealism in care ce- 
rinfa aceea a unei explicári dinamice a existenţei este pusă pe primul 
plan ; lăsînd la o parte „lucrul în sine” „în fata căruia se opunea lumea 
ienomenală, pur reflex al acelei existente în sine, produs al conlucrării 
piritului cu acea lume în sine, Fichte pune activitatea spiritului ab- 
solut, adevăratul creator, care prin poziţiile si limitările lui succesive 
creeaza si lumea obiectivă a fenomenelor naturii si eul empiric cu 


4 


) i Subieciive, De altă parte, Goethe, ajutat de citirile lui 
Oza ȘI de sludiiie lui naturaliste, ajunge să nege mecanismul 
| $1 să afirme in locul acestuia dinamismul „substanţei unice" spino- 
, Subsianid pe care ştiinţa o poale numi Natură si inn sp eta 
ci Kant, nici ] chle, nici Goeihe 1 DOL il pren à 
lc LC] i5d Cludgeiarea 1JOr LOS| ENDON terniç ; = 
l UNI n ' Ho j Sa i Ici i | < ( Oll 
L Cultura 

Romani a, leşi | primii ace 5l Old i | Sofia í LI 
K E J Gt uindu- Tr ODII | HELVI are poirivit at!lu- 
! 11 |] 11110] sDiritua Lt ( SC reaz ajunge, Ht ond sd Se 
'casupza criiicismului, să-l nege. Trebuinta fundamentală a spi- 
| TOM: e o trebuinta moetafizit nitate, de un prin Cipiu 
Cin care sá se explice ca derivind intreaga existentă. Idealismu] 
antian, Cu preocupările si pre cauţiile lui critice, părea cá lasă nesa- 
Usiaculă nevoia metafizică, căci nega posibilitatea meializicii ca sliintá. 
ingura cunostiniá posibilă pentru noi, spunea Kant, este cunostinta 

" 


[c eder gc adică a existenței asa cum ne apare nouă; dincolo de 

ceasiă existență pentru noi, mai e posibilă o existenţă numenală, o 
existență peniru sine, dar aceasta nu face decit să ne arale că cunos- 
tința noastră nu este infinită, ci are o graniță, peste care nu poale 
trece, Lucrul în sine nu este si nu poate fi obiect de știință; știința 
nu se poate întinde decit asupra fenomenelor, lucrul în sine este incu- 
nostibil. Cu aceste concluzii nu se putea împăca spiritul romantic; cu- 
nostinfa relativului, față de care absoluiul este numai un concept limi- 
tativ, nu putea satisface nevoia de absolut a romantismului. Da aceea 
vedem filosofia romantică trecînd peste precauțiile stricte ale criticii 
și cautind totuși principiul unic din care are să decurgă cu necesitate 
logică toate determinăriie parțiale ale existenței. Nevoia de unitate 
'uce Romantica să se imbete de absolut. 

Dacă adăugăm la această nevoie de absolut $1 o altă tendinţă, aceea 
de a uni Cugetarea cu o intuiţie artistică, precizăm și mai bine lizio- 
nomia Romantismului, Schiller si Goethe, in toatá opera lor, afirma- 
sera rolul vital al culturii estetice: în cugetarea lor, trebuinta estetică 

ra nec esee pus de trebuinja metafizică si morală ; viaţa era o unitate 
in care Adevárul, Binele, Frumosul nu erau lucruri diferite, ci înfățișări 
ale unei realități unice. Romantica este pătrunsă de la un capăt la 
altul, este obsedată, de cultura estetică. Pentru Novalis (Friedrich von 
Hardenberg), poetul romantic cel mai semnificativ, poezia este esența 
intimă a tuturor lucrurilor; între poet şi filosof nu e nici o deosebire, 


căci facultatea care ne dă cunoștința este aceeași cu facultatea poe- 
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tici: toată creaţia nu este decit poezie; realitatea e o creaţie a spiri- 
iului poetic. Filosofia nu e decit teoria poeziei, căci poezia e totul ȘI 
pretutindeni, Pentru Schelling, filosoful tipic al Romantismului, intuiţia 
artistică este adevărata facultate filosofică, căci este singurul organ 
prin care putem concepe unitatea interioară a spiritului și naturii, a 
subiectului si obiectului. Această intuiţie artistică ne poate da cunoș- 
tinta absolutului, ea ne poate ridica la punctul de vedere din care 
dispar antinomiile existenţei, unde se împacă toate în indiferența ab- 
ia şi cugetarea romantică găsim o predilecție pentru 
elementul irațional al existenţei, pentru ceea ce nu este conștiință 
clară, concept, ci inconștient, ascuns, misterios; pentru ceea ce nu se 
poate traduce în inteligenţă, pentru adincimile sentimentului si voinţei. 


In toată poezia 
nal 


jJ 
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Acestea, adică misteriosul, inconştientul, tendința oarbă a dorinţei, a 
vointei, viata sentimentală a sufletului, constituie, în cugetarea roman- 
lică. esenta existenței; ele au prioritate, ele sunt fundamentale. Im- 
pulsul spre această preferinţă l-a dat, fără să o prevadă, tot filosofia 
ui Kant si Fichte, Amindoi au afirmat prioritatea, primatul rațiunii 
practice asupra celei teoretice si lăsau, în cele din urmă, pe socoteala 
Elicii rezolvarea problemelor ontologice chinuitoare. Existenta lucru- 
in sine kantian era mai mult un postulat al rațiunii practice, ca sa 
iustifice imperativul categoric si să salveze libertatea; identitatea eu- 
lui si non-eului înăuntrul eului absolut, in sistemul fichtean, nu era 
o realitate împlinită, ci o datorie de a fi (Sollen). Kant deschidea, de 
asemenea, perspectiva misteriosului si inconştientului prin punerea ace- 
lui lucru în sine; cei care nu vor sau nu pot să priceapă rostul acestui 
lucru in sine numai de concept limitativ, văd in ,noumen" realitatea 
prin excelenţă, și dacă au oarecare aptitudini mistice se poi cufunda 
in contemplarea fără de sfirsit a acestei realități care este și totuși 
nu apare niciodată. Tot capabil de a primi interpretări mistice este ȘI 
Eul absolut al lui Fichte, actul acela pur care pune înăuntrul său 
existenţa eului empiric si a non-eului, sau existența obiectivă. La 
Schelling precaufiile critice si cerinţele rationaliste dispar cu totul: 
lucrul în sine problematic și limitativ, Eul absolut, se schimbă în Ab- 
solutul care împacă în indiferența lui si Natura și Spiritul; unificarea 
aici e deplină (deși e silită); sunt satisfăcute și trebuinta de unitate si 
nevoia îmbătării de absolut si intuiţia artistică a realităţii. Tot predi- 
lecţia romantică pentru viața inconștientă o găsim si la Schopenhauer, 
pentru care lucrul în sine se identifică cu Voința; aceasta exprimă 
esența intimă a existenţei ; înăuntrul vieţii sufleteşti voinţa are ,pri- 
matul“ asupra inteligenţei, care e inferioară, secundară si derivată 
din cealaltă. 

Această stráduintá de a căuta absolutul, de a pătrunde natura 
adincá si ascunsă a realităţii, duce la concepţia simbolică a existenţei. 
Simbolismul este o altă trăsătură a Romantismului. Realitatea aceasta 
văzulă, lumea așa cum ne-o prezintă percepţia, nu este o realitate în 
sine, ci numai un simbol, o manifestare a altei existenţe. Pentru cine se 
cufundă în intuiţia poetică a absolutului, sau cine crede că e posibilă 
o asemenea intuiție, toată lumea vie care se întinde înaintea ochilor 
dispare ca o haină trecătoare pentru a lăsa locul realităţii adevărate. 
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Fenomenul nu este decit semnul unei alte existente, simbolul ei; „lu- 
crurile nu sunt acolo pe propria lor socoteală“ are să spună Teufel- 
sdróckh-Carlyle, Cunostinta obișnuită nu vede decît simbolul, semnul, 
„naina“ ; intuiţiei artistice îi e accesibilă însă realitatea absolută. Kant 
opusese fenomenului un lucru în sine, dar îl declarase incunostibil ; 
Hegel, prin identificarea existenţei cu cunoştinţa, făcea toată existența 


rațională ; ceea ce e rational e si real, ceea ce e real e si rational. 
Fichte, in Doctrina Științei, vorbeşte numai de Eul absolut, însă în cu- 
vintările Uber das Wesen des Gelehrten pune dedesubtul lumii feno- 


menale Ideea divină, care este totuna cu Absolutul, cu Viaţa, cu Dum- 
hezeu; toate lucrurile sunt manifestarea unei idei divine. Învăţatul 
acevărat, der Gelehrte, este acela care se apropie de cunoștința Idei- 
lor divine; cel care ar poseda cunoștința integrală a lor ar fi filosoful 
desávirsit, Însă simbolismul nicăieri nu este mai patent ca la Schelling 
in Naturphilosophie. Forţele şi formele Naturii nu sunt decit aproxi- 
mari succesive ale vieţii conștiinței, toate fenomenele nu sunt decît 
simboluri ale spiritului, sunt spiritul făcut vizibil. De aceea natura nu 
poate fi inteligibilă decit contemplatá pe dinăuntru, adică nu ca un 
simbol, ci ca ceea ce este simbolizat. De aici lupta impotriva științei 
naturii Care caracterizează filosofia lui Schelling si întreaga Roman- 
Pentru aceasta, știința naturii, știința fizică si mecanică, ocupin- 
du-se numai cu relațiile dintre fenomene, rámine in afară de stiinta 
adevărată, căci vizind simbolul crede cá a explicat totul cu el. Sim- 
bolurile și relaţiile dintre ele nu ne dau o cunoștință adevărată, în- 
reaga: spunindu-ni-se cum se produc lucrurile, nu putem afla nici- 
odatá ce Sunt; si tocmai ce sunt trebuie sá ne spună știința. Punctului 
de vedere exterior al ştiinţei fizice, știința adevărată, Naturphilosophie, 
pretindea să-i substituie punctul de vedere interior; în locul cunostin- 
iei simbolurilor trebuie să avem cunostinta lucrurilor simbolizate ; prin 
urmare, nu explicarea lucrurilor unele prin altele, cum face știința asu- 
pra naturii, ci arătarea tuturor ca provenind dintr-un fond comun : iată 
obiectul științei romantice. Schelling zicea că Boyle și Newton strica- 
seră fizica, iar Bacon filosofia ; toată Romantica punea teoria culorilor 
a lui Goethe mai presus decît teoriile lui Newton. Toată această vedere 
a Romanticii era o necunoastere a naturii Sj a scopului stiintei; de 
aceea incercarea acelei Naturphilosophie s-a prübusit in mod ridicol. 

O alta caracteristică a Romantismului este individualismul. Filo- 
solla nouă, inaugurată de Kant, reintronase drepturile subiectivitátii : 
lumea, departe de a se răsfrînge in mod pasiv în mintea noastră, este, 
intr-un sens, o creaţie a subiectivitátii noastre. Fichte dusese subiec- 
tivismul la ultima concluzie filosofică si pusese Eul absolut ca exis- 
tența fundamentală. Cu mai puţină precizie si justificare filosofică, 
poetul Novalis și ceilalți din școala lui făceau din eul empiric realitatea 
prin excelenţă : în idealismul lor magic lumea nu era decit o creaţie 
a minţii individuale, un produs al activităţii poetice. În poemul lui 
Novalis Die Lehrlinge zu Sais este exprimată, în chip poetic, această 
teorie, Unuia dintre discipoli i se permite să dea la o parte vălul zeiţei 
Isis, vălul sub care se ascundea realitatea supremă : însă, minunea mi- 
hunilor, s-a văzut pe sine însuşi: 


Uca, 
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nem gelang es, — er hob den Schleier der Goitin 

von Sais — 
Aber was sah er ? er sah — Wunder des Wunders, 
sich selbst. 


Toată Romantica, cu teoriiie ei asupra existenţei, cu cultura 
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identificarea pe care o făcea între latura etica si cea esti 
din urmă predomina. Carlyle însă, ascultind de adînc 
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firma o concepţie morală a vieţii, apropiindu-se astfel de marii ante 
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22 Expresia „Calvinist și puritan“ pune în relief presupusa adeziune a lui 1/Zo- 
mas Carlyle la culvinism - învățătura lui Jean Calvin (1509—1564), í 

neiatá în secolul al XVI-lea şi răspîndită în Apusul european — prin care se ex- 
primau tendințe anticatolice, antifeudale şi republicane, sub hlamida simplificării 
ritualului religios şi desființării ierarhiei bisericeşti. Puritanii, adepți ai calvinis- 
mului în Scotia si în Anglia, în secolele XVI si XVII, s-au rupt, între 1560 si 1290, 
de Biserica anglicană si au alcătuit comunităţi religioase proprii, conduse de prezb:- 
teri. Nu este dovedit că Thomas Cariyle ar fi aderat la aceste mișcări religioase 
Opera sa, la fel ca epoca în care si-a trăit traiul, este, şi din acest punct de vedere, 
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cesori ai Romanticii, de Kant si Fichte. Romantic desávirsit este Car- 





yle prin atitudinea lui spirituală de intuitiv, prin ura impotriva cuge- 


tarii sistematice, prin spiritul poetic al intregii lui filosofii. În 


Hesartus iata ce spune despre metoda lui Teufelsdróckh : 
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aplicá in felul lui de a filosofa 


subiectelor, o intuiţie artistică, Spiritul lui de vizionar nici n-ar fi 
putut aplica o altă metodă. Dacă el s-ar fi supus la o disciplină strict 
toată spontaneitatea spiritului sáu ar fi 
lui nu este nici- 


sistematica, 


Strict stiintifica, 
pierit. Carlyle era un vizionar, un intuitiv: 
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incnipulrea 


aceasi 


fli ( [i fud lo pi ;, COI rati i tot i 
te ] | nebun a osului, i ierul plumburiu 
fulgere revoluții re; l mai întuneric cu fosfo- 
idarnice lumin ieteorice; ici și colo cite o 
"uratá de ve le ei ledáturi tremurătoare, dindu- 
desi ed umai un felinar chine: f 
minare care Dilpii | mo: înăuntrul lui. O lum | 
Du e lo O lo] Sterl f ) 4) 
a năvalnică, uneori chiar extravagantă, puterea 


vizionară de evocare, dau o momie specială cărţilor lui Carlyle 
Aceste calităţi le reqăsim Chiar si în cărţile de istorie. Toate, dar 
mai ales French Revolution, sunt scrise în acest chip: de la un cap la 
altul tablouri puternice, în care simţi palpitind „calda frenezie a vie- 
tii", vedenii în care sublimul se amestecă cu ridicolul, pateticul cu 
sarcasticul, liricul cu caricatura; avinturi poetice, imnuri de adorare, 


transporturi de entuziasm, izbucniri de ură și indignare. Puterea aceasta 
de viziune face din Carlyle unul din pictorii neîntrecuţi ai naturii. 
Toată viața el s-a simţit in comunitate strinsă cu natura și cit a trăit 
n-a putut să uite infátisárile ţării lui natale: severitatea tragică a 
munţilor, pustiul monoton al mlastinilor, tristeţea mărilor inváluite in 
brume, Nimeni n-a evocat cu atîta forța lirică unele peisaje. lai 


foarte des Citat 


„O tācere ca í moarte; căci tocmai în latitudinile arctice miezul nopţii are 
caracterul sáu: nin decit stincile de granit colorate purpuriu, murmurul d i 
al Oceanului Polar palpitind încet, peste care, la indepártata Miazá-Noapte, Soarele 
uriaş a lá jos nes, ca Si cum ar vrea si el să aţipească. Totuși culcusul lui 
ouri est it purpură si fir de aur; lumina lui curge peste oglinda apelor 

un stilp de f tremură coborindu-se în prăpastie si dispárind sub pi 
y l In CNE, p inaurata | este [al Drei ; n IT VOI 1 VOT 
tie vázul í da patel lui se intinde Eu Da ] \f idinc adol 
ind inainte i ide nemărginirea tăcută şi palatul Celui Veşnic, în i 
reli tru e ni i un et felinar?“ (Sartor 1). 

Imaginaţia întraripată, simţul misterului, avinturile lirice nu trebuie 
să ne facă crede despre Carlvle că pierde vreodată contactul cu 
realitatea, că entuziasmul său îl duce spre himere ori spre divag 
Nu, Spiritu Zi al rasei engleze a fost un corectiv puternic al 
tendințelor romantice ale lui Carlyle. inchipuirea de vizionar si simţul 
puternic al realului, contopite într- OL i onic, au fácut dintr-insul 
unul din cei m ari istorici si desigur cel mai ciudat. Cînd vom cer- 
ceta felul cum scria el istoria, vom vedea intensitatea acestui simi al 


realității si í mnătataa dradostei lui de fani 
realităţii şi însemnătatea dragostei lui de tapt. 


Un astfel de 


chip deosebit. Este adevărat că unii scriitori foarte mari s-au expri 
ul obişnuit si curent al timpului lor, imprimind pecetea ] 
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nalităiți lor nu atit în forma de exprimare cit în fondul de cugetare; 
de pildă Shakespeare și Goethe. Este însă tot atit de adevărat că 
scriitori care au venit cu un stil nou totdeauna au exprimat lucruri 
mari, fapte adevărate, pasiuni intense, Ceea ce surprinde de la început 
pe Cititorul lui Carlyle este stilul lui nou și neobișnuit. Nicăieri zică- 
oarea „stilul este omul“ nu capătă o confirmare mai strălucită. Este 
in Stil cu totul personal, un stil din care putem ghici întreaga perso- 
nalitate a scriitorului. Din această pricină este inimitabil; si l-a croit 
el pentru cugetarea lui, sau mai bine zis cugetarea lui a venit í 

dreptul cu acest chip de exprimare, ca cel mai potrivit. lotul e în 
concordanţă cu dispoziţiile sufletești ale scriitorului, cu aptitudinea 
lui de a vedea sintetic lucrurile, cu puterea de viziune, cu lirismul și 

f 


entuziasmul lui, cu puterea de sarcasm si humour. Fraza e de obicei 
| 


scurtă, nervoasă, eliptică chiar ; alte ori náváleste ca un suvoi de munte, 
ducind in fuga ei toate obiceiurile noastre de a scrie si de a cugeta ; 
notații repezi, care pun lucrurile ca într-o lumină de fulger, sunt urmate 
de paqini întregi de efuziuni lirice; strigătele de indignare și de ură 


i 


sunt urmate de rugăciuni și imnuri. Pretutindeni întîlnim cite ceva ne- 


de a scrie fraza, de a lega incidentele de 


aid IM SU TU PER" 7 
așteptat, neobișnuit ; felul 
principale, bunctuatia, totul e partici lar. al lui € arlyle. Pentru cei de- 


prinsi cu stilul clasic, măsurat, e ceva monstruos, căci este tocmai la 
antipodul acestui stil. Un contrast izbitor, care pune faţă în faţă două 
spirite si două metode opuse, ne prezintă stilul lui Carlyle și stilul lui 
Macaulav, cu fraza lui largă, oratorică, analitică. Piná si vocabularul 
lui Carlyle este altul decît cel obişnuit; o bogăție de expresii care 
inspăimintä : vocabulele tuturor meşteşugurilor, artelor și științelor, 
termeni dialectali și populari, elementele cele mai disperate sunt puse 
la contribuție. Cunoștinţele lui sunt fără margini; cunoaște mitologia, 
istoria, literatura mai tuturor popoarelor ; paginile sunt pline de aluziile 
cele mai îndepărtate: atit mai rău pentru cine nu stie despre ce e 
vorba. Bogăția aceasta nu este însă moartă; nu este un lux nebun și 
fără nici un folos; totul se rinduieste la locul lui, totul are un rost și 
o justificare ; limba lui Carlyle este din cele mai vii. 

Stilul acesta turmentat pune de multe ori la grea încercare ràb- 
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explicabilă însă prin intensitatea emoțţiei scriitorului si prin intenţia 
lui de a produce anume efecte. Căci trebuie să ne qindim că el venea 
ca un prolet, ca un om care avea de spus lumii anume lucruri pe 
care contemporanii lui sau le uitaseră sau nu le știuseră niciodată. 
Glasul lui trebuia să fie dacă nu ascultat cel puţin auzit. El nu făcea 
operă de pură speculație, ci voia ca operele lui, chiar cele istorice, 
să aibă un efect moral imediat, să aducă o învățătură nouă. Voia ca 
fiecare carte a lui să fie ca o bătălie cistigatá, Astfel au sunat French 
Revolution, Past and Present, Chartism, Latter Day Pamphlets. Cit des- 
pre cealaltă acuzaţie, qustul este cu totul ceva relativ, E adevărat că 
regula horatianá ne desinat in piscem mulier formosa superne nu este 
totdeauna observatá si cá de multe ori tablouri din cele mai nobile se 
termină in caricatură ; alteori expresiile sunt prea tari și măsura lip- 
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seste, Carlyle nu este un clasic si nu putem să-i cerem ceea ce nu ne 
poale da; el esie un romantic si încă un romantic german, si mai 
presus de toate un umorist. Ceea ce jigneste pe multi din criticii lui, 
exaqeraările, contrastele violente, caricaturile, sunt tocmai procedeurile 
de cápetenie ale humourului. 

Cu toate ciudáteniile stilului sáu, Carlyle nu este niciodată absurd 
sj numeroasele lui repetári si reveniri nu-l fac niciodată banal. Te- 
mele fundamentale ale cugetarii lui, misterul nepátruns al existenţei 
prápastiile uimitoare ale nemárginirii si vesniciei, importanţa si tragicul 
liecarei vieţi individuale, sublimul legii morale, noblețea muncii, cul- 
tul eroicului, necesitatea unei adevărate aristocrații, tăria adevărului 
si neputinfa de a se cládi ceva durabil pe minciună, — toate revin fără 
incetare, întocmai ca motivele unei simfonii, însă totdeauna cu o ex- 
presie nouă şi fericită, niciodată in chip obositor. Dusmanii lui, englezi 
sau de aiurea, au crezut că au terminat cu dinsul spunînd că este 
obscur, absurd, incomprehensibil. Pentru cine își dă oarecare oste- 
neala si este de bună credința nu este o singură frază în toată opera 
iui care sä fie fară înţeles. 


IV 


lrásátura caracteristică a acestui stil si a spiritului care se oglin- 
deste într-însul este ceea ce englezii numesc humour. Cuvintul este 
englezesc ca si sentimentul pe care-l exprimă. Este greu de găsit o de- 
inilie precisă și completă a acestui termen care n-are echivalent in 
nici o aila limba, Cind simţi ridicolul unor împrejurări în care si tu iei 
O parte sau unor persoane peniru care simți simpatie; cind vezi partea 
mică Și neinsemnatà a iucrurlior care sunt privite ca importante, si 
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Popoarele nordice sunt îndeobște mai triste si mai reculese ca cele 
mire dea Omul de nord ia viața nu cu ușurința si veselia meridio- 
nalului, care trăiește mai mult în lumea impresiilor externe imediate, 
ci cu o seriozitate care înclină mai mult spre tristețe. Multi observa- 
tori au văzut în încordarea activă a poporului englez, în continua şi 
Inversunata lui trebuintá de muncă, o reacţie pentru a se scutura de 
tristețea si melancolia lui nativă, 

“umorul, dintr-un sentiment accidental ce este, poate sá devie o 
dispoziție durabilă, să ajunga o adevărată alitudine spirituală, un fel 
de a privi existența in întregimea ei. Peniru cel care ar ajunge să 
alba o concepţie humoristică a existenţei, evenimentele ar apărea nu 
numai in ceea ce au mic, neinsemnat, discordant, ridicol; in acelasi 
timp ar vedea si latura măreaţă, eternă, imbucurátoare a lucrurilor ; 
amărăciunea și tristețea mizeriilor si scáderilor ar fi ci >mpensalăa de 
simpatia largă care se întinde asu pra tuturor lucrurilor, de conștiința 
legăturilor nesfirsite care unesc pe observator cu observat, de triumful 
final al idealului. In nici o literaturá nu găsim atitea personalităţi la 
care să domine atit de muli einen nea humorului ca în literatura en- 


glezáà. Cel mai mare poet al ei, Shakespeare, este si cel mai mare humo- 
rist, Este destul apoi sá nsirf a numele lui Swift, Goldsmith, Sterne, 
[hackeray, George Eliot, Dickens, Carlyle, Cum atitudinea spiricualá 


a hul norului se individualizează după dispoziţiile sufleteşti ala fie- 
câruia, după doza lui de simpatie pentru viaţă si evenimente, lupă 
rericirile sau nefericirile lui, după comprehensiunea lui mai lardà sau 
mai strimtà, la fiecare humorist vom qäsi o nuanţă deosebită de humor. 
Hamlet este un suflet slab si dezadaptat la acţiune, care și-a luat o 
sarcină peste puterile lui; slăbiciunea și deznădejdea îi colorează hu- 
morul. Swift este un om nenorocit care a suferit în viață peste măsură, 
iără vina lui; e plin de ură si de răzbunare: humorul lui este mai 
mult sarcasm, satiră care insingereazá; gluma lui greoaie cade ca o 
.oviturá de ciocan; simpatia aproape a dispărut. Swift se răzbună, însă 
. cl suferă de humorul lui ca și cei pe care-i biciuieste. La Dickens 
palia largă, dragostea activă de cei mici si nenoroc iți fae ca humo- 
cul sa nu lie deloc coroziv, ci aducător de Bapea toate cărțile lui tind 
şi izbutesc să mărească cercul simpatiei umane. La Carlyle și ura și 
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iqostea vom vedea cá sunt egal de KC ELA humorul lui nu este 
insă nici Ssingeros ca al lui Swift, nici blind ca al lui |] ickens, sinqurul 
epitet ce-i putem da este acela de viguros. Carlyle se simte trimis'cu 
o misiune pe lumea aceasta; o concepţie morală înaltă îl domină; 
speculația filosofică îl duce la o vedere totală a existenței; partea 
josnicá a vieţii, mizeriile, dezadaptările, nebuniile oamenilor îi vor 
apărea la lumina care nu cruţă a criticii lui; dar în acelaşi timp va 
vedea armonia totului, profundul si divinul mister al existe: Mei, subli- 
mul legii morale; uriciunea si răul, mizeria si josnicia vor fi învinse 
de frumuseţea idealului al cărui crainic se simte pe lume. Spiritul lui 
va ieși învingător din luplă; va păstra totuşi o mare doză de amără- 
clune, Care se va exagera citeodată pină la sarcasmul cel mai violent 
ȘI nu de puţine ori simpatiei calde si comprehensive îi va lua locul 
satira aprigă și nemiloasă, 

Opera de căpetenie a lui Carlyle, Sartor Resarlus, esie în între- 
gime pătrunsă de humor, Acest roman filosofic este exemplul cel mai 
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fericit de ceea ce poate da și poate fi o „concepție humoristică a exis- 
tentei". Este vorba înăuntru de „viaţa și părerile profesorului Dr. Dio- 
genes Teufelsdróckh", autorul unei minunate cărți asupra „hainelor, 
originii si influenţei lor". Unul din procedeurile humorului consistă în 
ridicarea humoristului deasupra sa însuși și ridiculizarea lucrurilor și 
ideilor care-i sunt mai scumpe. Știm predilecţia lui Carlyle pentru 
filosofia şi poezia germană; ei bine, Teufelsdróckh, profesorul de „lu- 
cruri în general” (Allerlei Wissenschaft, Thing-in-general) la Univer- 
sitatea din Weissnichtwo (nu-stiu-unde), ale cărui speculaţii și aven- 
turi bioarafice se desfășoară în Sartor ca într-un carnaval nebun de 
măști rînjite, într-un amestec ciudat de lirism, de idilă, de satiră amară, 
de speculaţii transcendentale, este tocmai imaginea humoristică a filo- 
softului german de la începutul secolului al XIX-lea ; ideile acestuia 
sunt ideile cele mai scumpe ale lui Carlyle; biografia acestuia e tradu- 
cerea humoristică a propriei vieţi a lui Carlyle: dragostele, simpa- 
tiile si urile lui Teufelsdróckh sunt simpatiile și urile lui Carlyle, 
Ideea filosofică profundă a cugetárii germane, acel „transcendentalism " 
care avea să fie punctul central al metafizicii si moralei lui, se înfăţi- 
seazá în Sartor sub o travestire humoristicá, ca Oo filosofie a hainelor. 
Este in fond vorba despre cele mai inalte probleme ale existeniei, 
despre divinitatea si misterul lumii acesteia, despre legea morală și 
înalta chemare a vieţii omenești : Teufelsdróckh însă disertează despre 
haine, despre postavuri si șorțuri, despre țesături si „filamente orga- 
nice“. despre zdrentfe si sperietori de păsări, cu un aparat pseudo-stiin- 
iific, cu terminologia filosofică germană. ,Haina" este îmbrăcămintea 
sub care apare pentru noi realitatea profundă a lumii; ea este „feno- 
menuk“ care traduce pentru mintea omenească existența ascunsă şi ine- 
fabilá, „lucrul în sine“, „Ideea divina", „Absolutul“, „Natura 25, Precum 
se poate lesne presimţi, tema aceasta e bogată în mijloace humoristice. 
De o parte e haina, de alta realitatea ascunsă sub haina: confundind 
mereu semnificantul cu semnificatul, haina ajunge să capete ea im- 
portanfa decisivă, Obiceiurile, instituţiile sociale, religiile, limbajele 
sunt costume, vesminte; totul e haină. In relaţiile dintre oameni 
haina nu numai că-i diferenţiază, dar ea dă toată valoarea persoanei 
care o poartă, lată ce scrie Teufelsdróckh despre regi : 
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“Taie-i cu scalpelul; vei găsi acolo aceleași viscere, ţesuturi, ficat şi alte 


organe vitale; examinează mecanismul lor spiritual; aceleași mari trebuințe, aceeași 


mare lăcomie si puține mijloace; aș pune rámásag unu contra zece că un căruțaş... 
ar fi cel mai bine înzestrat din amindoi. Ce-i deosebește dar atit de mult? Hai- 


nele“. (Sartor, p. 43) 
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Hainele sunt magice, puterea lor e uimitoare. Autoritatea nu este 
deci! o chestie de îmbrăcăminte : 

Tată doi indivizi, unul îmbrăcat în roșu frumos, altul în albastru grosolan si 
jerpelit: Rosul îi spune Albastrului: «Să fii spinzurat si spintecat.» Albastrul 
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acolo îi trece un nod după git, se leagáná un ceas in aer și doctorii ii disecá și-i 
prepară oasele într-un schelet pentru scopuri medicale. Cum merge aceasta ? 

Roșul n-are nici un contact fizic cu Albastrul, nu-l atinge, nu-l înhaţă; nici 
şerifii asistenţi, lorzii locotenenţi, călăii si paznicii nu sunt atit de legati ie 
Roșul care poruncește, incit acesta să-i poată tiri încoace si încolo; ci fiecare stă 
deoparte în propria lui piele. Totuşi, cum a spus, s-a şi făcut: vorba rostită pune 
toate miinile în mișcare; iar fringhia si bascula perfecționată își fac slujba lor, 
— Cititorule care cugeţi, explicarea e îndoită: intii, Omul este spirit, si legat prin 
legături nevăzute cu Toți Oamenii; al doilea, poartă haine, care sunt emblema vie 
a acestui fapt. Roşul cela care spinzura oamenii nu poartă o perucă de păr de cal, 
piei de veveriţă si o haină de catifea? Toţi știm, după acestea, cá este un judecător. 
— Societatea — cu cît mă gindesc, cu atît má minunez — e întemeiată pe haină“, 
(Sartor, p. 41) 


Ironia merge mai departe. Societatea se reazemá pe haină, „căci, 
lără haine, cum am putea avea organul de căpetenie, sediul sufletului, 
adevărata glandă pineală a corpului social, adică o pungă? Dacă e 
asa, eroul acestei lumi, in care haina e totul, va fi acela a cărui menire 
pe lume este să poarte hainele, va fi tînărul elegant, fashionable, 
Dandy. Teufelsdróckh examinează „cu exactitate științifică” ce este un 
Dandy. Dandy este un om care poartá haine, a cárui chemare pe lume 
esie să poarte cum se cuvine hainele; precum cei mai mulţi se îm- 
bracă pentru ca să trăiască, acesta trăiește pentru ca să se îmbrace. 
Dandy-ul este un poet inspirat al hainelor, un martir, un profet al hai- 
nelor, Ce cere el în schimb, pentru tot eroismul lui? Nimic decît să-i 
recunoaștem existența, să-l vedem, să-l admirăm. Și Carlyle caricatu- 
rizează în eroul-dandy teoria scumpă lui a eroilor, pe care avea apoi 
să o cinte cu alita entuziasm, Spiritul religios, care tinde să dispară 
de pretutindeni, a găsit un ultim refugiu în secta Dandyilor. 


„Este adevărat, unii gazetari englezi, oameni care n-au de obicei simţul prin- 


cipiului religios sau judecată pentru manifestările lui, vorbesc în enigmaticele lor 
notițe, ca și cum ar fi o sectă laică și nu o sectă religioasă; totuși pentru ochiul 
obişnuit cu observatia psihologică, caracterul ei de cucernicie si chiar de jertfă 


se învederează destul. Dacă tine de cultul fetişilor, de cultul eroilor, de politeism, 
sau de orice alt cult, lucrul rămine deocamdată, în starea actuală a cunoştinţelor 
noastre, nehotárit. O nuanță de manicheism, nu însă în forma gnostică, se poate 
ușor zdri; de asemenea (căci rătăcirea omenească se invirteste în cerc si reapare 
din cînd în cînd) o mare asemănare cu superstitia călugărilor de la Muntele Athos, 
care, postind tot timpul si privindu-si mereu țintă buricul, ajungeau să distinad 
intr-însul adevăratul Apocalyps al Naturii si Cerul dezvăluit. Pe cit bănuiese eu, 
această sectă a Dandyilor nu ar fi decit o nouă modificare, adaptată timpurilor 
nouă, a superstitiei primitive cultul de sine însuşi... De aceea dacă am numi-o un 
Ahrimanism reînviat sau o nouă formă a cultului demonului, n-as avea nici 

obiecţie de făcut deocamdată. Acești oameni, insuflelili de zelul noii secte, arată 
curaj și Stăruinţă. Arată o mare curățenie și separatism; se deosebesc printr-un 
costum aparte: de asemenea, pe cit cu putinţă, printr-o vorbire particulară (desiqur 
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Secta are crezul ei, în șapte articole: 
Articole de credință 


„1. Fracul nu trebuie să semene deloc cu un triunghi; în același 
timp cutele la spate trebuie evitate cu îngrijire; 

2. Gulerul este un punct foarte important: trebuie să fie jos la 
ceată si uşor îndoit; 

3. Nici o licență a modei nu poate îngădui unui om de gust să 
adopte luxul posterior al Hotentotilor ; 

4. Mintuirea e într-o haină cu coadă de rîndunică ; 

5. Gustul unui gentleman nicăieri nu se arată mai bine decît in 


— 


6. E îngăduit omenirii, cu anume restricţii, să poarte vestă albă; 
7. Pantalonii trebuie să fie foarte strimfi la solduri. 
Formind un contrast izbitor cu această sectă, este o alta tot cu 
caracter religios, sectă unică împărţită într-o mulțime de grupe, cu o 
mulțime de nume : sclavi, calici, golani, cersetori, zdrenturosi. In orga- 
nizarea lor gásim ceva monastic, cáci sunt tinufi de cele douá mari 
legáminte monastice, sărăcia și supunerea, legáminte pe care le observă 
cu cea mai mare exactitate. Ca și secta Dandyilor au un costum par- 
ticular, greu de descris. 
“Numele lor de sclavi? pare a indica o origine slavonă, poloneză sau rusă; 
iar de altă parte esenţa intimă si spiritul superstifiei lor prezintă un caracter mai 
c sau druidic. Am putea să-i luăm drept adoratori ai Herthei sau Pă- 


mult teutoni 
mintului: căci scormonesc si muncesc întruna în sînul lui; sau retrași în oratorii 
e-au scos dintlr-in 
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privind rar spre luminile cereşti, si atunci cu o indiferență relativă. Ca druizii, 


tá parte, trăiesc în locuinţe întunecoase; adesea chiar spárgind geamurile de 


a ow - 
| ferestre, cînd se găsesc, si umplindu-le cu zdrenle sau alte substanțe opace, 
nină ce întunericul voit e făcut. Cu privire la hrană au observaţiile lor. Toţi 
unt rizofagi (mincátori ds rădăcini); unii sunt ichtiofagi si maánincá scrumbii 
sărate, se abtin de la orice altă hrană animală; cu excepţie pentru animalele 
arte de moarte naturală, ceea ce arată poate un rest de sentiment brahminic 
p tit. Hrana lor obişnuită este însă rădăcina numită cartof, fiartá in 
ele lor religioase fluidul numit whisky este neapărat cerut şi 

(Sartor, p. 19 


Aceste două secte, prin ramificárile lor, se întind prin intreaga 
structură a societăţii si tind să o separe in două tabere dușmane. 
secta zdrenturosilor se întinde din ce în ce, însă este prea risipitá, pe 
cînd secta Dandyilor, care se laudă cu mijloacele ei hereditare, nu 
face prozeliţi si este strîns unită. 

„Aş putea să asemăn aceste secte cu două nemărginite și nemaivăzute maşini 
electrice (invirtite de Mecanica Socială), încărcate cu baterii de calități opuse; 
alicismul negativa, Dandyismul pozitiva: una  atrágind spre sine și absorbind 
meas cu ceas toată electricitatea pozitivă a naţiunii (adică banii), cealaltă ocupată 


La 


23 Pe englezeste poor-slaves, un nume dat cersetorilor. (n.a.) 
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cu cea negativă (adică foamea), tot atit de puternică ca si cealaltă. Pînă acum 
ali văzut numai scîntei si zgomote parțiale si trecătoare; dar așteptați puțin pînă 
ce toată societatea va fi într-o stare electrică; pină ce întreaga electricitate vitală, 
nu neutră ca în starea sănătoasă, va fi distribuită în două parți izolate, una pozitivă, 
aita negativă (banii si foamea) si va sta în două baterii mari cit lumea ! Atingerea 
degetului unui copil le pune în contact, și — si atunci? Pámintul e prefăcut în 
ftum de trasnetul acesta ca al judecății de pe urmă; soarele pierde una din plane- 
tele lui în spaţiu si de atunci înainte nu vor mai fi eclipse de lună”. (Sartor, p. 198) 


Humorul lui Carlyle nu se menţine totdeauna la ironia binevoi- 
toare, Uneori apropierile si contrastele pe care le găsește sunt din 
cele mai fantastice, gluma se desfăşoară cu o vervă scinteietoare ; alte 
ori humerul se apropie de satira biciuitoare, giumei nevinovate i se 
substituie critica aprigă, veseliei zglobii sarcasmul amar. „Dealtfel, 
totdeauna găsim in Teufelsdrăckh — scrie comentatorul acestuia — 
cel mai ciudat dualism : dansuri uşoare, cu muzică de chitară, se des- 
lășoară în faţă pe cînd din interior, la intervale, porneşte un geamăt 
innábusit de durere si jale“ (Sartor, p. 129). Mai dám un exemplu de 
humoru] nevinovat al lui Carlyle. Teufelsdróckh, dupá ce. a redus 
lumea si societatea la niste manechine de haine, speculează asupra 
acestui nestirșit tîrg al vechiturilor. Un capitol întreg din Sartor e 
consacrat hainelor vechi. 


„Ce demnitate liniștită într-un rînd de Hhàine vechi! Cu ce modestie își poartă 
onorurile! Nici priviri mindre, nici gesturi dispre[uitoare: tăcute si senine con- 
templă lumea, fără să ceară respectul altora, fără să se teamă că n-au să-] capete. 
Palăria păstrează încă fizionomia capului: dar vanitatea și prostia, cu vorbele 
prostesti care erau expresia acestora, au dispărut. Mineca se întinde, dar nu pentru 
a lovi; pantalonii, într-o simplitate modestă, atirná in voie și acum în sfirsit cad 
frumos; vesta nu ascunde patimi rele nici dorințe destrăbălate; foamea si setea 
nu mai sălășluiesc într-însa. Astfel totul e purificat de grosolănia simţurilor, de 
grijile supărătoare și de viciile prosteşti ale lumii; si călărește acolo pe manechi- 
nul de haine ca pe un Pegasus, vreun trimis ceresc, vreo Apariție purificată, vizi- 
tind bietul nostru Pămînt.“ (Sartor, p. 166) 


Cind humorul devine amar, Carlyle se apropie de Swift. Astfel 
leufelsdróckh, in niste comentarii marginale la opera prietenului său 
consilierul aulic Heuschrecke „Institut pentru Reprimarea Populatiunii", 
opune doctrinelor malthusiane ale acestuia un mijloc pentru combate- 
rea pauperismului $i rezolvarea problemei ilotismului. Pagina aceasta 
din Sartor aminteste vestitul pamflet al lui Swift intitulat- „Propunere 
modestă pentru a face ca copiii săraci din Irlanda să nu mai fie o 
sarcină pentru părinţi si ţară si să ajungă folositori publicului”. Spar- 
tanli, scrie Teufíelsdróckh, izgoneau $i măcelăreau pe hoţi cînd se 
inmuljeau prea mult, lată o pildă care trebuie luată în seamă. 


* 


„Astăzi cu mijloacele noastre perfecționate de vinátoare, după invenţia arme- 


ior de foc si armatelor permanente, cit de lesnicioasá ar fi o asemenea vinátoare ; 
in țarile cele mai populate trei zile pe an ar fi de ajuns pentru a impusca. pe toti 


saracii încă sănătoși care s-ar fi îngrămădit in timpul anului. Guvernele să se 


gindeascá la aceasta. Cheltuiala ar fi de nimic; numai hoiturile ar plăti-o. Si dacă 
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te-ar sára şi le-ar pune în butoaie nu s-ar putea hrăni cu ele, dacă nu armata şi 
flota, cel puțin săracii infirmi, din aziluri și de aiurea, pe care o Caritate luminată, 
netamindu-se de nimic din partea lor, ar găsi cu cale să-i țină în viaţă?” (Sartor, 
p. 133] 

Insă unul dintre cele mai amare si mai virulente este un fragment 
din pamfltul Jesuitism, 24 în care sunt satirizate apucăturile curente ale 
societăţii engleze, cu filosofia ei utilitaristă, cu spiritul religios. Este 
vorba despre o „filosofie a porcilor“, al cărui autor ar fi profesorul 
Sauerteig, unul din personajele inchipuite ale lui Carlyle. Traducem 
fragmentui in intregime, ca fiind caracteristic pentru tot ce am spus 
despre humorul scriitorului nostru. 


Filosofia Porcilor 


Dacá neprefuitul talent de Literatură s-ar întinde, în vremurile 
acestea de progres repede, și la neamul dobitoacelor, asa ca porcii Si 
boii să ne poată împărtăși pe hirtie ceea ce cugetă despre lume, ar 
urma rezultate curioase care ar fi instructive pentru mulți din noi. 
Presupunind cá niște porci (înțeleg porci cu patru picioare) înzestrați 
cu sensibilitate şi talente superioare de logică ar ajunge la o aseme- 
nea cultură şi ar putea, după cercetare și reflexiune, să insemneze 
pentru noi ideea lor despre Univers si despre datoriile și drepturile lor 
aici — n-ar putea aceasta să intereseze un public luminat, deși poate 
într-un chip neaşteptat, și să dea un imbold neqotului linced al cárti- 
lor ? Propoziţiunile lor ar fi cam acestea: 

1. Universul, după conjunctura cea mai sănătoasă, este o nemăsu- 
rată albie de porci, consistind in solide și lichide si alte contraste și 
varietăți; — dar mai ales în lături care se pot dobindi și lături care 
nu se pot dobindi; acestea din urmă în nemăsurat mai mare cantitate 
pentru cei mai mulţi porci. 

2. Răul moral este imposibilitatea de a dobîndi lăturile de porci; 
binele moral — posibilitatea de a le dobindi. 

3. Ce este Raiul sau Starea de Nevinovăţie ?" Raiul numit încă şi 
Stare de Nevinovátie, Virsta de Aur si alte nume, era, după porcii cu 
judecata slabá, putinfa fárá margini de a dobindi láturile, deplina im- 
plinire a dorințelor fiecăruia, așa cá inchipuirea porcilor nu putea sá 


21 Termenul de ,Jesuitism" exprimă, in context, sinonimul intrigii, vicleniei 
si ipocriziei, In forma sa istorică si in înțelesurile lui religioase, morale şi politice, 
termenul desemnează ideologia Ordinului Iezuifilor, întemeiat de Ignațiu de Loyola 


[1191—1556), in 1534, sub numele de Compania lui lisus, în scopul combaterii 
Reformei şi întăririi puterii papale, și confirmat, în 1540, de papalitate, sub nu- 
ine de Ordinul Jesuitilor. Ordinul a fost desființat, forma], in 1773, dar reînființat 
oficial în 1814, Sub Iancu (Ioan al II-lea) Sasul (1579—1582), iezuiţii au pătruns și 
in Moldova Si la fel ca in alte părți ale omenirii, urmărind biruinţa și gloria Bise- 
ricii romano-catolice, au aplicat, cu putere diabolică, regula „Scopul scuză mij- 
(i ole" 

Celor trei reguli principale ale vieţii mănăstirești (castitatea, sărăcia şi ascul- 

tarea) iezuiţii au adăugat supunerea nelimitată și absolută faţă de „locţiitorul lui 


Dumnezeu pe pămînt” (Rector Dei), cum l-au numit teologii medievali pe 
episcopul Romei creştine. 
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intreacá realitatea : o fabulă deci și o imposibilitate, precum porcii cu 
bun-simţ văd acum. 

4. ,Defineste datoria întreagă a Porcilor'. Misiunea universalei 
Porcárii si datoria fiecárui Porc, in toate timpurile, este sá scadá can- 
titatea láturilor care nu se pot dobindi si să mărească pe cea a celor 
care se pot dobindi. Orice cunoştinţă si indeminare si silintá trebuie 
să tindă spre aceasta si numai spre aceasta; Știința Porcilor, Entu- 
ziasmul si Devotamentul Porcilor au acest singur fei. Aceasta este 
datoria integrală a Porcilor. 

9, Poezia Porcilor trebuie să consiste în universala recunoaştere 
a excelenţei laturilor si tárifelor, si a fericirii porcilor a căror cocină e 
in rinduialá si care sunt sătui : Groh ! 

6. Porcul cunoaşte vremea : trebuie să scoată ritul afară ca să vadă 
ce vreme va fi. 


Lom d 


7. „Cine a făcut pe Porc?“ Necunoscut; poate mácelarul. 

8, „Aveţi legi și dreptate in Porcărie ?“ Porcii observatori au vă- 
zut că este sau cá era odinioară un lucru numit dreptate, Neîndoios 
că cel puțin există în natura porceascá un sentiment numit minie, răz- 
bunare etc., care, dacă un Porc provoacă pe altul, izbucnește într-un 
chip mai mult sau mai puțin distrugător: de aceea legile sunt nece- 
sare, — o înspăimîntătoare cantitate de legi. Căci certurile se sfirsesa 
cu vărsare de sînge, cu moarte; în tot cazul cu grozavă risipă din 
provizia obsteascá de lături, cu ruina (vremelnicá) a unei mari părţi 
din cocina universală; de aceea să se observe dreptatea, pentru ca 
certurile să fie înlăturate. 

9. „Ce este justiția?“ Partea ta din albia obsteascá; nimic din 
partea mea. 

10, „Dar care e partea mea ?" Vai, aici stă de fapt toată greutatea 
asupra căreia ştiinţa porcilor, după lungi chibzuieli, nu poate hotári 
nimic. Partea mea — groh ! partea mea, la urma urmelor, este tot 
ceea ce pot să inhaf, fără să fiu spinzurat sau trimis in pugcárie, Cáci 
sunt Spinzurátori, puscárii, n-am nevoie sá o mai spun, si rinduieli pe 
care ]e-au poruncit legiuitorii. 


11. ,Cine sunt Legiuitorii ?" Slujitorii Domnului, revelatori recu- 
noscuti ai oracolelor Domnului, care ne tálmácesc zilnic porunca ves- 
nicd a lui Dumnezeu cu privire la drepturile fápturilor lui pe lumea 
aceasta. 


12. „Unde găsesc scrise poruncile?“ În Coke adnotat de Lyt- 
telton. 2 

13. „Cine l-a făcut pe Coke?” Necunoscut: se poate însă desco- 
peri cel ce a făcut peruca lui Coke. „Ce s-a făcut Coke?" A murit. 

9l, „Ce sunt Episcopii 2“ Supraveghetorii sufletelor, „Ce este su- 
iietul ?"^ Lucrul care ţine corpul în viață. — „Cum supraveghează 
sufletele ?" Se încing cu un fel de sorturi, publicá sarcini; cred cá 
se roagă grozav; se chinuiesc de moarte cu necazul cá nu pot in cele 
din urmă să le supravegheze, — „Şi sunt mult cinstiţi ?" De cei inte- 
iepfi foarte mult. 


25 


Colecţia de legiuiri engleză. (n.a.) 
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52. ,Defineste - Biserica“. Mai bine nu. — „Crezi într-o viaţă vi- 
itoare2" Da, desigur. — „Ce este viaţa viitoare?“ Cerul, așa numit. 
„Pentru fiecine ?" Asa cred, asa sper! — „Ce crezi că este Cerul" 
Groh ! „Iad, deci, deloc 2“ — „Groh!“ (Latter Day Pamphlets, No. VIII, 
Jesuitism, p. 268-—70) 


Verva humoristicá a lui Carlvle se mai manifestă si în alte chi- 
puri: prin epitetele și poreclele pe care le dă personajelor reale ce 
apar în operele lui, si prin tipurile fictive ieșite din închipuirea iui. 
Cáriyle are darul epitetului care zugrăvește omul, poreclei care-l tin- 
tuieşte. Porecla sau epitetul odată găsit, revine mereu cu personaiul, 
ca în poemele lui . Homer. Astfel Robespierre este totdeauna ihe 
sea-grcen man, omul verzui (verde ca marea) ; generalul Dumourize, ca 
si Ulysses, Polymetis ; unu! din istoricii proști ai lui Cromwell, James 
Heath, este Carrion (stirv) Heath. Personajele ficlive sunt legiune 
în expunerea cea mai serioasă intervine cite unul, dind o notă humo- 
ristică. Afară de Teufelsdróckh (al cărui nume renunțăm a-l traduce) 
și Sauerteig (aluat acru : autorul Filosofiei Porcilor) sub care se ascunde 
însuşi Carlyle, mai sunt: consilierul aulic Heuschrecke (lăcustă), prie- 
tenul devotat a lui Teufelsdróckh ; apoi Dryasdust % (uscat ca praful) 
tipul istoricului de documente care nu izbutește să dea viaţă istoriei ; 
Aristides Rigmarole (galimatias) deputatul liberal si Alcides Dolittle 
(face puţin) deputatul conservator; sir Jabesh Windbag (sac de vint) 
si multi altii cu nume mai greu de tradus, dar caricaturi reusite. 


IH 
METAFIZICA 


I. Misterul Existenjei. Simbolismul. IT. Religia. 
Adevăratul cult. 
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o teorie a vieţii practice, presupune o teorie a existenţei în general; 
ca să ajungi să-ţi dai seama în chip reflectat de ceea ce trebuie să faci 
pe lumea aceasta, e nevoie să ai o părere de ce este și.ce valoare are 
lumea. 

Luptele spirituale din tineretea lui Carlyle proveniseră din cauza 
lipsei unei Weltanschauung pozitive; materialismul nu era in stare 
să-i dea o normă de activitate demnă și potrivită cu cerințele intime 
ale sufletului sáu; în căutarea dureroasă a unei filosofii sănătoase si 
vitale, făcuse cunoștința culturii germane care-i putea da lucrul după 
care aspira spiritu! lui nelinistit. Poezia lui Schiller si Goethe il duce 
la filosofia iuj Kant si Fichte: aceștia, interpretati în spiritul roman- 
lismului, au să contribuie la filosofia teoretică a lui Carlyle, la ceea ce 
am.pulea numi meiafizica lui. Nu este un discipol direct al lui Kan! 
kantienismul lui este trecut prin Naturphilosophie. Carlyle cunoștea 
Critica rațiunii pure, insă nu pare să fi studiat mai aprofundat pe Kant; 
prima cunoștință a făcut-o prin intermediul lui Schiller, ale cărui 
Briefe über die ästhetische Erziehung des Menschen l-au impresionat 
mult ; interesul însă pentru filosofia teoretică a marelui renovator i 
l-au desteptat Friedrich Schlegel si Novalis. 27 

„Sistemul de filosofie transcendentalá", ca toate inovațiile mari, 
a dat material de cugetare pentru generaţii întregi; ca toate cugetá- 
rile vaste, este susceptibil de cele mai multe interpretări, și spiritele 
cele mai variate pot găsi inir-insul o hrană potrivită felului lor pro- 
priu, Astfel, pe cînd spiritele științifice pot adopta fără restricţie punctul 
de vedere care face din fenomen singura materie de cunoștință și 
declară imposibilă ca știință metafizica, spiritele poetice si mistice se 
pot îndrepta spre privirea „lucrului in sine“ ca adevărata realitate a 
.umii şi pot contempla iără de sfîrşit acest ,noumen" care este suportul 
lumii fenomenale. Ceea ce l-a: izbit mai întii pe Carlyle in filosofia 
kantiand a fost Estetica transcendentală cu demonstrarea apriorităţii 
timpului și spațiului. % Dacă spaţiul, întinderea, nu este o realitate în 
sine, ci numai o formă a intuitiei, un mod al sensibilităţii, materialis- 
mul ca filosofie devine o imposibilitate: materia întinsă nu poate fi o 


substanța, nu poate exprima realitatea ultimă a lucrurilor. Astfel el 





2! Friedrich Schlegel (1772—1829) — poet german si critic literar este unu) 
dintre titanii romantismului (german), conceput in spiritul ideilor lui Friedrich Leo- 
pold von Hardemberg (1772—1801) — cunoscut sub pseudonimele de Novalis - 
al lui Friedrich Wilhelm Schelling (1775—1854), teologiei și filosofiei lui Friedrich 
Daniel] Ernst Schleiermacher (1768—1834) şi idealismului subiectiv al lui Johann 
Gottlieb Fichte (1762—1814). 

Novalis a interpretat, în spiritul romantismului, filosofia kantiană, îndeosebi 
în laturile ei negative, prin „teoria științei” — Wissenschaftslehre, cum şi-o ima- 
cina, J. G. Fichte, ajungind, în cele din urmă, la un cult excesiv al Evului Mediu 
reiiqios, pe care încerca să-l reînvie printr-o nouă religie, care urma să înlocuiască 
atit romano-catolicismul cit și protestantismul, 

„Estetica transcendentalá" reprezintă partea întiia din Teoria transcenden- 
ială a elementelor din Critica rațiunii pure. Ea cuprinde două secții (Despre spațiu 
și despre timp). In ele, Immanuel Kant arată că spaţiul si timpul sînt forme a priori 
ale intuiției sensibile („elemente transcendentale“), care aparţin constituției psiho-fi- 
zice ʻa omului si care fac orice experiență posibilă, fiind, din acest unghi de vedere, 
condițiile experienţei sensibile. Astfel, spațiul și timpul, considerate în ele înseși, 
in afara experienţei pe care o fac posibilă, nu sînt nimic altceva decit forme ideale 
clemente transcendentale sau principii ale întregii sensibilităţi. 
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găsea o combatere teoretică a unei filosofii pe care practic o respin- 
sese de mult sufletul sáu. 

Aprioritatea timpului si spafiului, desprinsá de tot aparatul ei teo- 
retic, avea să devină una din temele favorite ale poeziei filosofice 
a lui Carlyle. De fapt, el retine din filosofia lui Kant tocmai partea 
care convenea mai bine tendinfelor mistice ale spiritului sáu, parte 
pe care o adoptase mai toată filosofia romantică. In Viața lui Schiller, 
in Starea literaturii germane, in studiul asupra lui Novalis, Carlyle 
schiteazá sistemul kantian, însă partea asupra căreia insistă, partea 
care i se pare lui mai importantă, este deosebirea dintre judecată sau 
inteligență (Verstand) si rațiune (Vernunft), una facultatea care ne dă 
cunoştinţa discursivă, alta facultatea superioară, cea ale cărei obiecte 
sunt ideile de lume, personalitate, Dumnezeu. Rațiunea ne poate da o 
cunoştinţă superioară celei discursive, o cunoștință reală, cu totul deo- 
sebită de cunoştinţa intelectului. Această interpretare a superiorității 
rațiunii este cu totul în spiritul Romanticii. În sistemul kantian, dis- 
tincţia dintre cele trei trepte de cunoștință, sensibilitate, intelect, ra- 
tiune, separarea unităţii spiritului în facultăți cu totul deosebite, este 
partea cea mai șubredă, care n-a rezistat unei critici mai pătrunză- 
toare. ? Cit despre „cunoştinţa reală“ a rațiunii, în care intdlectul nu 
are nici un amestec, căci dacă intervine nu poate duce decit la para- 
logisme, aceasta este hrana cea mai potrivită a spiritului mistic al 
Romanticii, care avea nevoie să transcendă cunoștința empirică a inte- 
lectului. 

Metafizica adoptată de Carlyle își are originea în filosofia kantia- 
ná, interpretată nu într-un sens strict criticist, ci în sensul Romanticii. 
Nu este rezultatul unui examen teoretico-cognoscitiv, ci este mai mult 
o intuiţie poetică; are ca parte speculativă atit cit trebuia unui spirit 
poetic ca să fondeze o filosofie practică. De aceea nu trebuie să ne as- 
teptăm la o expunere dogmatică ori critică a „filosofiei prime" a lui 
Carlyle; ceea ce găsim este o expunere humoristică. Izvorul de cápe- 
tenie pentru ceea ce am numi „metafizica“ lui este opera lui principală 
Sartor Resartus. Dr. Teufelsdróckh, profesorul de lucruri in general 
(Allerlei Wissenschaft) la Universitatea din Weissnichtwo (nu-știu- 
unde), eroul acestui roman, este autorul unei Filosofii a Hainelor (Die 
Kleider, ihr Werden und Wirken). Filosofia aceasta este expresia hu- 
moristicá a filosofiei transcendentale iesire din Critica rafiunii purc. 


„Toate lucrurile vizibile — scrie minunatul doctor — sunt embleme; ceea ce 
vez: nu este acolo pe propria lui socoteală; strict luat nu este acolo deloc: Materia 
xistăa numai spiritual, pentru a reprezenta vreo Idee si a o întrupa. De aceea Hai- 


oricît de disprețuit le-am socoti, au o însemnătate atit de adincă. Hainele, de 


2 Nu distincția intelect-rațiune este „partea cea mai subredá" a filosofiei kan- 
tig ci distincția fenomen (obiectul nedeterminat al unei intuifii empirice) — nou- 
meron (un lucru care este obiect al intelectului, nu şi al simțurilor, și care este 
numai inteligibil, nu si cognoscibil). Noumenul este, astfel, „lucrul in sine" necunos- 
cut si incognoscibil. Or, acest „concept fără patrie" (Lucian Blaga) este un concept 
vid, fiindcă intelectul, care, pentru a cunoaște, trebuie să recurgă la intuiliile sensi- 
bilə, nu-și poate extinde funcţia dincolo de experiență. Așa cá, declarind imposibilă 
uinoasterea „lucrului în sine“, Titanul de la Kónigsberg se alătură idealismului și, 
in buna măsură, agnosticismului. 
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(4 mantia regeascá in jos, sunt emblematice nu numal ale nevoiei dar $i ale unei 
biruinte viclene asupra nevoiei. De altá parte, toate lucrurile emblematice sunt 
Haine, tesute de cugetare sau de mină: nu trebuie oare ca Închipuirea să țeasă 
Vesminte, Corpuri vizibile în care să se reveleze creaţiile si inspiraţiile, altfel in- 
vizibile. ale Ra(iunii noastre ?..." 

„Se zice că oamenii sunt imbrácati cu Autoritate, îmbrăcaţi cu Frumuseţe, cu 
Biesteme, si altele. Mai mult, ce este Omul însuşi şi toată Viaţa lui pămintească 
dacă nu e o Emblemá; un Vestmint sau O haină vizibilă pentru acel divin EU al 
lui, căzut aici ca o scinteie de lumină, din înălţimea Cerului? Se mai zice, de 
asemenea, cà este imbrácat cu un Corp. Se mai zice cd Limbajul este vesmintul 
Cugetárii; mult mai bine s-ar zice că Limbajul este Vesmintul de carne, Corpul 
Cugetáril". 

„De ce să mai inmul(im exemplele ? Stă scris: Cercurile şi Pămintul se vor 
trece ca un Vesmint, ceea ce suni într-adevăr Vesmintul vremelnic al celui 
'esnic, Tot ceea ce există sensibil, tot ceea ce reprezintá Spiritul peutru Spirit 
este o Haină, o îmbrăcăminte întreagă, pusa trecător si care trebuie să fie lepa- 
iată. Astfel în acest subiect plin al Hainelor bine priceput, se cuprinde tot ceea ce 
oamenii au gindit, au visat, au făcut si au fost: întregul Univers exterior, cu tot 
ceea ce conţine într-insul, nu este decit [nvesmintare ; şi esența oricărei Stiinţe 

în FILOSOFIA HAINELOR" (Sartor Resartus, pp. 49 şi 50). 


Totul este haină, veșmint sub care se ascunde altceva nevăzui. 
Cele mai minunate haine sunt spaţiul și timpul, „formele apriorice ale 
intuitiei" din Estetica transcendentalá, haine „toarse si tesute pentru 
noi înainte de naştere, ca să imbrace cerescul nostru Eu în vederea 
locuirii lui aici jos. 

Aceste haine ale aparenfei ne menţin in cunoștința fenomenalá ; 
ale ne împiedică de a căpăta cunoştinţa realității adevarate a lucru- 
rilor. 


“Suntem ca într-o nemárginitá Fantasmagorie si Pesterá a Apariţiilor: sunete, 
vadenii multicolore plutesc împrejurul simţurilor noastre; dar, pe El, pe Neadormi- 
til care a făcut visul si pe visător, pe El nu-l vedem. Creaţia, zice-se, se întinde 
înaintea noastră ca un glorios Curcubeu; dar Soarele care l-a făcut stă la spatele 
ostru, ascuns de noi. Asa cá în ciudatul nostru vis ne agátám de umbre, ca Şi 
cum ar fi substanțe, si cînd dormim mai adinc atunci ni se pare că suntem 
mai deştepţi! — Locul cu fratele lui timpul sunt de la început culorile dominante 

Peșterii Apariţiilor noastre, sau mai bine canavaua (bătătura si urzeala) pe 

re sunt zugrăvite toate Visele şi Vedeniile vieţii noastre. Totuși o meditare mai 
adincá a arătat unora că Spaţiul si timpul așa de misterios nedespărțite de toate 
cindurile noastre nu sunt decit nişte superficiale si pámintesti aderenle la cuge- 
cá Vizionarul le poate desluși unde se inaltá din cerescul Pretutindeni și 
Totdeauna: n-au conceput oare toate neamurile pe Dumnezeu ca Omniprezent 
si Vesnic, existind ca un universal AICI, un etern ACUM? Gindeşte-te bine și 
vei găsi și tu cá Spaţiul nu este decit un mod al simțurilor omeneşti, tot aşa şi 
Timpul; nu este nici Timp nici Spaţiu : Suntem — nu ştim ce; — scintei de lumină 
putind în eterul Zeităţii !^ (Sartor, p. 36). 


tare, 
La , 


Precum haina nu este tot omul, tot așa nici formele sub care ne 
apare realitate nu este toată realitatea. Sub hainele aparenfei se as- 
cunde ceva Care nu apare, o existenţă mai adincá si mai misterioasă, 
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lucru în sine, noumenul-din filosofia kantiană. Lumea fenomenalá cir 
tot ce conţine „nu există pe propria ei socoteală”, ci este simbolul 
altei existenfe, ascunse; tot ceea ce cunoaştem este numai simbol, 


cunoștința noastră este simbolică 


Omul este condus şi stăpinit de Simboluri; ele îl fac fericit sau nenorocit. 
y y I 
Pretutindeni se găsește înconjurat de Simboluri, recunoscute ca atare sau riere- 
cunoscute: Universul nu este decit un vast Simbol al lui Dumnezeu; nu e oare tot 


ceea ce face simbolic; o revelare sensibilă a forței mistice date de Dumnezeu care 


este in el; o «Evanghelie a Libertăţii» pe care el «Mesia al Naturii» o predică 

cum poate, cu fapta și cu vorba? Nu e colibă zidită de el, oricît de saracă, care 

să nu lie întruparea unui Gind, să nu poarte amintirea vizibilă a lucrurilor ne- 
I 3 


văzute, să nu fie, în înțelesul transcendental, în același timp simbolică si reală” 
(Sartor, p. 152). 


Dar ce este acea exisientá simbolizată de aparențele în mijlocul 
cărora irdim? Ce realitate vie, ce sfintá a sfintelor se ascunde sub 
aceste simboluri ? Carlyle pricepe tot tragicul acestei intrebüri asupra 
căreia se chinuieste gindirea speculativă a omenirii de sute si mii 
de ani, și nu se apropie de ea decit cu o atitudine profund religioasă. 
Răspunsul, pentru un ginditor atmosferizat in filosofia kantianá, nu 
putea sa fie decit cá nu cunoaștem si nici nu putem cunoaște ce ar 
li acea existență simbolizată si prezentă sub toate apariţiile ei. Specu- 
lativul Dr. Teufelsdróckh, față de nesuccesu] tuturor metafizicelor doq- 
matice, exclamă în minunata sa Filosofie a Hainelor : 


„Păcat că toate metafizicele de pină astăzi s-au arătat atit de nerodnice! 
secretul Existenţei Omului a rămas tot ca secretul Sfinxului: o enigmă nedesci- 
frabilá, din necunoasterea căreia suferim moartea, cea mai rea moarte, cea spiri- 
tuală, Ce sunt Axiomele, Categoriile, Sistemele si Aforismele voastre? Vorbe, vorbe. 
Inalte castele in aer sunt meșteșugit zidite din vorbe pe care le adună un bun ci- 
ment de Logică; dar intr-insele nici o cunoștință nu va veni să locuiască“ (Sar- 
tor, p. 36). 


Filosofia care introduce o separare completă intre lumea asa cum 
este in sine și lumea asa cum apare pentru noi, care trage o graniţă 
absoiutá intre numen si fenomen; pentru care numenul este tot atit 
de real ca si fenomenul, ba încă mai real, căci el este ceea ce este 
iar fenomenul numai ceea ce apare, ceea ce nu este pentru sine ci 
numai pentru noi; filosofia care nu ia numenui ca un concept limita- 
uv, pentru a arata granița piná unde se întinde cunoștința noastră, 
ci-l pune ca un substrat, ca susținătorul lumii fenomenale, este sup 
unei mari contradicții și cade într-o veşnică ispită. Pe deoparte, aceas- 
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lucrul in sine nu poate fi cunoscut, caută să-i dea determinări din ce 
in ce mai precise, se străduiește totuși să afle ce este. Asa că ajungem 
să vedem felurite filosofii Care vor să ne spună ce este si cum este 
existența în sine, Criticismul kantian însuși, deși pusese lucrul în sine 
numai ca un concept de limită, ajunge uneori să afirme acest lucru 
in sine ca un substrat şi o cauză a fenomenelor, ceea ce în sensul strict 
criticist este o contradicţie, căci se aplică numenului categorii apli- 
cabile numai fenomenului. Romantica merge de-a dreptul în determi- 
narea Absolutului, Nu cunoaștem decit fenomenul, cu ajutorul cunos- 
tintei discursive a intelectului; dar cum avem o altă cunoștință, 
superioară intelectului, o cunoştinţă intuitivă, directă, mistică, Abso- 
lutul ne este accesibil. Si Carlyle, la rîndul sáu, stie cá nu putem cu- 
noaste misterul existenței, însă încrezător în facultăţile mistice ale 
spiritului, crede că-l putem simți. Cum simțim dar natura ascunsă a 
existenţei 2 Determinarea primă pe care o dă Carlyle este caracte- 
ristică pentru felul englez, căci o determinare asemănată găsim la 
compatriotul său Spencer, care dealtfel îi era cu totul opus ca spirit. 
Precum în sistemul lui Spencer realitatea fundamentală era o Forţă in- 
cunoștibilă, tot aşa Carlyle simte că Forţa exprimă realitatea ultimă a 


IUCTUTLHOT, 


Bine cînta Psalmistul Evreu: „De mi-aş lua zborul în zori de zi și nu m-aş 
pri decit la marginile cele mai îndepărtate ale lumii, și acolo aş găsi pe Dum- 
ezeu“, Si tu însuți, cititorule cult, care desigur nu esti un Psalmist, ci un Pro- 
zator, cunoscind pe Dumnezeu numai din auzite, știi tu vreun colt pe lume unde 
Forta să nu fie? Picătura pe care o scuturi de pe mina ta umedă nu rămîne acolo 
unde a căzut, ci miine o găsești dusă; acum, pe aripile vintului de Miazá-noapte, 


proape pe Tropicul Cancerului. De ce s-a evaporat, de ce n-a rămas nemișcată ? 


Crezi tu că e ceva fără miscare, fără Fortá si cu totul mort ?" 
„Desprins! desfacut! O asemenea separare nu există: nimic piná acum nu 
s-a prăpădit, nu s-a distrus, dar totul, fie chiar numai o frunză uscată, totul lu- 
rează impreună cu toate; totul este luat de valul fără fund, fără țărm al Ac- 
Hunii şi trăiește în veşnice metamorfoze. Frunza uscată nu e moartă, nu e pier- 
duta; sunt forțe intr-insa si împrejurul ei, desi lucrind în ordine inversă; altfel 
cum ar putea să putrezească? Nu disbrețui zdrentele din care omul face hirtie, 
nici gunoiul din care pamintul fa criu, Drept privit, cel din urmă lucru nu e 
täră insemnatate; orice lucru e ca fereasirá prin care ochiul filosofului priveşte 
in infinit” (Sartor, p. 48—-49) 
iversul acesta, vai mic c poate sti omul salbatic despre el; ce putem 


ti noi? Cá e o Fortá, o Complexitate inmiitá de Forțe; o Fortá care nu e noi. 
Forţă, Forfd, pretutindeni Foriá; noi insine o Forfá misterioasă în centrul lor...“ 


Metafizica lui Carlyle fiind o intuitie esteticá, nu ne putem astepta 
aici la o precizie ştiinţifică. Determinarea lucrului in sine ca o Fortá 
este o exprimare poetică, nu științifică sau filosofică, a misterului exis- 
tenței. De aceea această determinare nu este unica în opera lui. In 
multe locuri, amintindu-și de Fichte, spune că orice lucru, orice sim- 
bol simbolizează o Idee divină. Forţa aceea nevăzută si misterioasă 
) putem numi tot atit de bine Idee divină, Dumnezeu, Spirit. ,...Ast- 
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tel toată viața noastră zilnică este spirituală (geistig): tot ceea ce 
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facem ţișnește din Mister, din Spirit, din Forţa nevăzută; numai ca o 
ușoară imagine vaporoasă, ca un Palat al Armidei, zidit în aer, se 
întrupează la lumină Actualul din marea Adincime mistică”. 

Cu toate că simțim mereu misterul adinc al existenței, niciodată 
nu-l putem cunoaște, nu-l putem exprima. De aceea atitudinea cea 
mai demnă si mai nimerită față de Inefabil este :mirarea și adorarea 
tăcută, „Știința ateistă gingureste despre forțele Naturii cu nomen- 
claturi științifice, experimente si cite altele, ca si cum ar fi un biet 
lucru mort, bun de tras în sticle de Leyden si vîndut pe tarabă: da: 
simțul natural al omului, in toate timpurile, îl proclamă că este un 
lucru viu: — ah, un lucru de nespus, divin; către care cea mai bună 
atitudine pentru noi, după atita știință, este temerea, închinarea pioasă 
si umilința de suflet; adorare, dacă nu în cuvinte, atunci în tăcere” 
(On Heroes, I, p. 8). Ştiinţa, întru cit vrea să distrugă simţul misteru- 
lui, face o operă nefastă: știința adevărată, acea care are conștiință 
de putinţele și marginile ei, trebuie să întărească simţul misterului. 
Impotriva „ştiinţei ateiste” îndreaptă Carlyle săgețile humorului său. 


„Omul care nu se poate mira, care nu știe de obicei să se mire (și să adore), 
chiar de ar fi prezidentul a nenumărate societăţi regale și ar purta în capul lu 
toată Mecanica Cereascá si Filosoiia lui Hegel, si lucrările tuturor laboratoareloi 
si observatoarelor cu rezultatele lor — nu este decit o pereche de ochelari la spa- 
tele cárora nu sunt ochi. Cel care are ochi, să privească cu ei, așa ca știința lui 


să fie folositoare“. (Sartor, p. 47) 


Stiinta a făcut mult pentru noi, dar ştiinţa care ar vroi să ne as- 
cundá marea adincime de Nestiintá, peste care plutește ca o pielità 
superficialá, ar fi o stiintá sármaná, Cu toate stiintele noastre, pentru 
cine se gîndeşte mai adînc, lumea rămîne tot o minune nepătrunsă, 
magicá, , — Care este secretu] cel mai mare ?" intreabá Regele-de-ar- 
gint in Das Mädchen a lui Goethe. „Secretul deschis”, i se răspunde. 
— Mare vorbă; într-adevăr, acelaşi mister este în toată existenţa: 
în cel mai mărunt si mai neînsemnat lucru se ascund adincimi ne- 
pătrunse. Carlyle pune la temelia vieţii spirituale și vieții morale sen- 
timentul acestui mister al existenţei si numește punctul lui de vedere 
supranaturalism natural, % căci toată natura este într-un sens supra- 
naturală, miraculoasă. Cunoscutul este puţin întins, cunoștibilul ceva 
mai întins, însă incunoștibilul e coplesitor de toate părţile. Noi ne 
închipuim că știm multe — știința rău înțeleasă ne-a dat desertáciu- 
nea aceasta. Cit ne-a făcut să cunoaştem din lume astronomia, știința 
cea mai sigură si mai minunată pentru noi ? 


„Cartea lui Laplace asupra stelelor, în care arată că anume Planete cu Sate- 
liti lor se învirtesc împrejurul Soarelui nostru cu o iufealá și după o traiectorie, 
pe care acesta și discipolii lui au reușit, cu cel mai mare noroc, să le descopere 


imi este si mie de cel mai mare pret, Dar aceasta numiţi «Mecanica Cerească 
si Sistemul Lumii»? Credeţi că ati facut un sistem al lumii cind, lásind ! | part: 
Y r 

? Sartor Resartus, cartea IH, cap. VIII în întregime (Natural Supernatura 


em) We 
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pe Sirius si Pleiadele, cei 15000 Sori pe minut ai lui Herschel, aţi recunoscut, pore- 
clindu-le si insemnindu-le pe foaia de drum zodiacală un pumn de citeva biete 
lune Si globuri inerte, ceea ce ne îngăduie acum să flecărim despre locul lor apro- 
ximativ, iar originea, țelul si natura lor ráminind pentru noi ca într-un gol za- 
darnic €” 

„Sistem al Naturii! Pentru omul cel mai pătrunzător, oricît de întinsă i-ar 
fi vederea, Natura rămîne cu desăvirșire infinită in adincime si întindere; si toate 
Experiențele lui se opresc la privirea cîtorva secole si la măsurarea cîtorva mile 
pătrate. succesiunea fazelor Naturii, pe mica noastră bucată de planetă, ne este 
in parte cunoscută; dar cine ne va spune în ce curs mai larg aceste faze intră; 
in ce Ciclu de cauze infinit mai mare se învirtește micul nostru epiciclu... 

„Vorbim despre Cartea Naturii; şi într-adevăr o Carte este — al cărui Autor 
și Scriitor este Dumnezeu. Cum să o citeşti! li ştii tu, îi stie omul măcar Alfa- 
betul? Nu te vom pune la încercare cu vorbele, frazele și marile pagini descrip- 
tive, poetice si filosofice, împrăștiate prin Sistemele Solare și miile de ani. Este 

Carte scrisă în hieroglife cereşti, cu adevărata scriere sfintă: o Carte din care 
profeții înșiși sunt fericiți să poată citi cite un rînd pe ici pe colo. Cit despre 
institutele si academiile voastre de științe, se luptă si ele vitejeste; din sumedenia 
de hieroglife încurcate si încilcite prind, prin combinații ingenioase, citeva litere 
în scriere vulgară și punindu-le pe acestea împreună fac o rețetă economică, fclo- 
sitoare in practică” (Sartor, p. 177—9). 


Pentru omul care rămine în contact direct cu natura, care nu o 
cunoaște din auzite sau prin ochelarii unei științe de amănunte, mira- 
colul ei este pururea viu: fiece fapt, fiece întîmplare este pentru el 
un continuu prilej de minunare, de admiraţie, de adorare chiar, căci 
sentimentul minunării stă la baza adorării, a cultului. Pentru el toată 
natura, toată fáptura este minunată, e vrednică să fie adoratá (wor- 
shipped). Ce minune e mai mare decit acea îndoită formă a timpului 
și spațiului în care e turnată toată existenţa și toată cugetarea ? Dar 
noi înșine! Unii oameni sunt curiosi să vadă apariţiile de ,spirite" 
„Spirite! Dar mai bine de un miliard de spirite umblă pe faţa pámin- 
tului ziua în amiaza mare! E misterios, e ameţitor gindul că si noi 
insine nu numai cá vom fi spirite după moarte, dar suntem noi înșine, 
acum şi aici, spirite!“ Personalitatea noastră e o minune ameţitoare: 
o haină de carne, un sistem de umbre adunate împrejurul unei forte 
misterioase, Eul nostru minunat ; nu ştim nici ce suntem, nici de unde 
venim, Nici încotro mergem. 


„Generaţie după generaţie, Spiritul ia forma unui corp si ieşind din Noaptea 
Cimeriană, ca un trimis al Cerului apare. Fiecare cheltuieste forța si focul cit 
este într-insul; unul măcinind la moara Industriei; altul, ca un vinător, suindu-se 
pe inălțimile alpine ameţitoare ale Științei; un altul e sfișiat în lupta nebuneascá 
cu aproapele lui; — și apoi trimisul ceresc e chemat înapoi;  vesmíntul lui pă- 
nintesc cade și îndată se preface pentru simţuri într-o Umbră ce piere... Astfel 
ca o oaste de spirite create de Dumnezeu, suflind foc, rásárim din gol, ne grăbim 
ca o furtună pe pămîntul mirat; apoi ne cufundám din nou în gol. Munții pámin- 
tului se niveleazá la trecerea noastră, mările se umplu; poate Pămiîntul, care e 
mort Și numai o vedenie, să se împotrivească Spiritelor care au realitate si surt 
vii? — Dar de unde? — O Ceruri, încotro? Simturile nu ráspund; Credinfa nu 
știe; știm numai cá prin Mister la Mister, de la Dumnezeu spre Dumnezeu. 
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„We are such stuff 
As dreams are made .of, and our little life 
Is rounded with a sleep :" 3! 
“Suntem din aceeaşi stofă ca si visele, si scurta noastră viaţă e impresuratá 


de somn. (Sartor, p. 184). 


Dusmanul cel mai mare al minunii este obișnuința. Ea ne [ese o 
haină de aparenţă care ne ascunde minunea veșnică a lumii; ea ne 
face să pierdem contactul direct cu faptul. „Este destul, scrie Teufel- 
sdrăckh, ca un răsărit de soare sau o creare a lumii să se intimple 
de două ori pentru ca să înceteze de a mai fi miraculoase, de a mai 
ii băgate în seamă.“ Obişnuinţa tinde sa ne nápadeascá întreaga 
noastră viaţă; cu timpul ajungem să facem toate prin obisnuinjá, să 
credem, să adorăm chiar prin obișnuință, Cu toate cá ne dám aere de 
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a cugeta liber, axiomele noastre cele mai trainice nu suni de cele mai 
multe ori decit credinţe despre care nici nu știm dacă au fost vreo- 
dată cercetate. În loc să cugetăm și să credem prin noi înșine, ajungem 
să cugetăm după formulele altora și sä credem din auzite. Însă 
dintre toate inseláciunile obisnuintei cea mai abilă este ușurința cu care 
ne convinge că miraculosul, numai prin faptul repetării lui, încetează 
a fi miraculos. Carlyle recunoaște că obisnuinja e necesară vieții, 
căci omul pe lingă că trebuie să se mire şi să admire, trebuie să aibă 
si o activitate practică, să muncească, și întru aceasta obișnuința este 
un conducător sigur; dar în ceasurile de odihna și de reculegere tre- 
buie să recunoaştem înșelăciunea aceasta. 


de 
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“Trebuie să privesc Minunatul cu o nepăsare prosteascá, pentru că l-am văzut 
f 


două, sau de două sute, sau de două milioane de ori? Nu e nici un cuvini 


iru aceasta în Natură sau Artă: afară numai dacă n-aş fi decit o simplă mașină, 
| pámintesc al aburu- 
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peniru care darul divin al Cuqetarii n-ar fi decit ceea cc daru 
lui este pentru mașina cu aburi; o putere pentru a toarce bumbacul și pentru a 


" hani si valori de tot felul. (Sartor, p. 179) 

Filosofia, în toată întinderea ei, nu este decit o luptă impotriva 
obisnuintei, sau în terminologia lui Teufelsdróckh o „siorțare mereu 
reînnoilă pentru a întrece (to transcend) sfera Obişnuinţei < arbe, ca 
sifel să devină transcendentală.“ Rolul filosofiei, după Carlyle, este 
'eaducá constiinta misterului existenţei, pe care obişnuinţa linde 


* 1 


să o şteargă. În opoziţie cu activitatea practică, care nu se miră de 
nimic, activitatea speculativă reinsiaurează minunarea veșnică, ne fn- 
fátiseazá lumea si viaţa ca nişte minuni. Obisnuinja ne face să luăm 
aparențele drept realitate ; filosofia ne arată care este adevărata reali- 
tate si dă aparenţelor locul lor. 

Acest fel romantic de a concepe realitatea ultimă a lumii şi rolul 
filosofiei ca redeşteptătoare a conștiinței miracolului face pe Carlyle 
să fie dușmanul științei naturii în general si al ştiinţei fizice mecani- 
ciste în special, atunci cînd ea pretinde să ne explice în întregime 
natura. Am văzut din caracterizarea în treacăt a Romanticii că metoda 
ei intuitivă este cu totul opusă metodei științei. Căutind să stabilească 


'1 Shakeaspeare, The Tempest, act. IV, Sc. I (n.a.). 
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relațiile de coexistenţă si succesiune ale fenomenelor, știința naturii nu 
se preocupă decit de legile acestora; „substanţa“ îi scapă cu desăvir- 
sire. Tocmai de aceasta, de ceea ce nu vrea si nu poate să dea știința, 
o învinovăţea Romantica. Legile fenomenelor se mărginesc, spun toli 
romanticii, la suprafața existenței; spunindu-ne cum se produc feno- 
menele, nu ne spune ce sunt; și tocmai ce sunt ne interesează mai 
mult, Știința naturii ia fenomenele drept singura realitate, însă feno- 
menu! este numai o aparenţă, un simbol al adevăratei realităţi. Carlyle 
ramine credincios punctului de vedere al Romanticii; nu este însă un 
dusman al științei fizice care se mărginește în domeniul ei, ci este dus- 
menu] intinderii spiritului mecanist al științei într-alte domenii, unde 
n-are ce căuta, Această întindere, această ,mecanizare" a tuturor 
domeniilor de cugetare și acţiune, i se părea unul din cele mai triste 
semne ale timpurilor. Spiritul mecanist s-a întins, spune Carlyle, și 
asupra filosofiei, si în locul unei filosofii dinamice, care să ţină seamă 
de forțele ascunse, misterioase ale universului, secolul al XVIII-lea, 
urmat în mare parte și de al XIX-lea, ne-a dat o filosofie mecanică. 
Impotriva filosofiei acesteia, „cause-and-effect philosophy" s-a luptat 
toată viața Carlyle. Cind vom studia morala lui vom vedea mai de 
aproape această luptă. Am văzut, în schiţa biogratică a lui Carlyle, 
nemulțumirea adincá pe care i-a pricinuit-o, în anii de la Edinburgh, 
filosofia materialistá si utilitaristă dominantă. A fost un moment cînd 
si el era cit p-aci să adopte, în lipsă de altceva, filosofia universului si 
omului-mașină, Teufelsdróckh scrie: „Un anume plan fundamental al 
Naturii omeneşti și al Vieţii începu să se formeze în mine; de mirare 
acum, cind privesc înapoi; căci întregul meu Univers fizic și spiri- 
tual nu era decit o mașină!“ (Sartor, p. 79) Însă poezia și filosofia ger- 
mană, aducindu-i însănătoșirea spirituală, i-au schimbat punctul de 
vedere. Lumea nu este o mașină moartă, ci un organism viu; mitologia 
scandinavă ghicise adevărul cind asemăna existenţa cu un arbore, „ar- 
borele Igdrasil", ale cărui rădăcini pátrundeau adînc în împărăţia Helei 
sau a Morţii, al cărui trunchi se înălța în sus pînă la cer, iar ramu- 
rile — ale căror frunze erau viețile oamenilor — se întindeau în lumea 
intreagă. Lumea nu este ceva inert, ceva mort, ci este „haina vie a 
Dumnezeirii", cum cîntă Erdgeist in Faust, ,tesutá pe războiul zgo- 
motos al limpului", „Universul nu este mort si demonic, exclamă 
Tleufelsdróckh, nu este un cimitir cu spectre; e divin, e casa Tatălui 
meu.” 


TT 
cepiiile ontologice ale lui Carlyle sunt in strinsá legătură cu 
feiul cum privește el problema religioasd. Recunoasterea si adorarea 


unii veşnice a Universului este o atitudine strict religioasă, este 
singura atitudine demn religioasă, Precum știința mecanică nu poate să 

dea cunoștința realităţii ultime, nu trebuie să credem că ar putea 
sa ne-o dea dogma religioasă. Dogmele sunt simboluri, sunt haine 
sub care se ascunde Ideea divină a lumii: ca și hainele, dogmele 


se invechesc, sunt trecătoare. Spiritul adevărat religios nu se poate 
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opri la ele ca la revelaţia eternă a Faptului etern, ci trebuie să trea« 
ca să ajunga pină în inima adevăratei religii. 


Prin religie nu infeleq crezul bisericesc pe care cineva îl recunoaşte, arti 
iele de credință pe care le-ar subscrie si le-ar afirma prin cuvinte sau altfel; 
ci lucrul pe care fiece om il crede de fapt (prai tically ) si aceasta se întimnlă 
idesea fară sa-l afirme nici siesi, necum celorlalți ; lucrul pe care omul de fapt 
i] are la inimă și-l cunoaște ca sigur, cu privire la legăturile lui vitale cu 
misterios univers, la datoria si soarta lui aici; acesta este în toate cazurile lucrul 
le căpetenie pentru el, lucrul care hotărăște in chip creator tot restul. Aceast 
ste religia (sau scepticismul si ne-religia): chipul în care se simte cineva le 
spiritualiceste de lumea nevăzută (sau de nici o lume). (On Heroes, I, p. 2 


Miturile si dogmele care au lost adáugalte la acest sentiment primi- 
tiv al dependenței omului de ceva superior lui si al încrederii intr-c 
ordine moralà a existentei nu fac decit sà intunece acest sentimen! 
nepretuit şi să strămute valoarea de la acesta la simple formule 
trecătoare, care nu pot fi revelaţia unui adevăr etern. Carlyle, deși un 
spirit profund religios, sau mai bine tocmai pentru cá era un Spiri! 
profund religios, s-a împotrivit teologiei dogmatice, întocmai după cum 
s-a împotrivit si științei mecaniciste care neagă misterul existenţei 
și întunecă divinitatea ei. Vorbele şi formulele sunt incomensurabile 
cu acest sentiment al divinului existenţei; atitudinea noastră față de 
acest divin nu trebuie să fie decit o reculegere şi o adorare tăcută, 
Aici revine una din temele favorite ale lui Carlyle, din care avea să 
facă o lege morală: superioritatea tăcerii, divinitatea ei. Religiozitatea 
este afacere de credinţă, de sentiment și trebuie să fie un izvor de 
acțiune : cunoștința nu are ce căuta ca explicatoare a misterului. Dum- 
nezeul viu este acela pe care-l simte inima mea, pe care nimeni și ni- 
mic nu-l poate pune la îndoială: aceasta este credința. Ce este acest 
Dumnezeu, cum este, de este unul sau trei, imanent sau transcenden! 
unii — acestea sunt întrebări irezolubile si nefolositoare. Groaza lui 
de etichete si de formule îl împiedică să afirme dacă teologia lui este 
un teism sau un panteism ; ocolea asemenea discuţii chiar cînd prieteni 
de ai lui ca Edward Irving si John Sterling îl invinuiau de panteismu] 
lui Sartor Resartus. Asemenea discuţii i se păreau nu numai inutile dar 
şi ireverenltioase, 

Este adevărat că in Sartor Resartus, scris sub influenţa lui Goethe, 
lui Fichte si a Romanticii germane, sunt multe pasagii care pot îi 
interpretate ca afirmári panteiste, Naturalismul dinamist al lui Goethe 
e la un deget de panteism. Marele poet opune concepției atomo-me- 
caniste a lumii o concepţie dinamistá: lumea este un organism viu, 
in care circulă o forță unică, aceeași in imensitatea spațiului şi a 
timpului. Omul de știință poate numi realitatea aceasta vie a univer- 
sului Natură, poetul și filosoful o pot numi Dumnezeu, nomenclatura 
nu importă. Dumnezeul acesta nu este deosebit de lume, nu este trans- 
cendent ei; el pătrunde si insufleteste totul, este viața lumii, este 
substanţa, este cauzalitatea ei imanentá; nu creează lumea, ci o des- 
făşoară din sine in afară, căci el este lumea. O concepţie asemănată 
qăsim și în lecţiile lui Fichte Uber das Wesen des Gelehrten: lumea 
sensibila nu exprimă realitatea in sine, ci este numai fenomenul unei 
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realităţi superioare, absolute, care este Ideea divină, Viaţa universului 
Dumnezeu. Si pentru Carlyle, care-și formează personalitatea filosofica 
la asemenea izvoare, realitatea ultimă a lumii este acea Idee divină, 
care pătrunde totul, este pretutindeni, ale cărei scînteieri sunt exislen- 
tele individuale ; ori acea Forţă pretutindeni prezentă, care insullețeșie 
totul, Pînă la a o numi Dumnezeu nu mai este decit un singur pas, 


Cum fierbi si te muncesti în marele vas de fermentare și laborator ai A [= 
mosferii, al lumii, o Natură! Dar ce e Natura? Ha! De ce nu te-aș numi DUM- 
NEZEU? Nu esti tu -«vesmintul viu al lui Dumnezeu £> O Ceruri, u 
oare EL prin tine; nu trăiește și iubeşte in tine, cum trăieste si iubeşti 


(Sartor, p. 130) 
Alte pasaje din opera lui Carlyle pot fi interpretate altie 
leismul cel mai ortodox, căci este afirmatá pe fața personalitatea lui 
Dumnezeu. Însă toate aceste feluri de exprimare sunt poetice, suni 
numai vorbe care îmbracă momentan un sentiment profund. Teisi 
sau panteist, puţin îi păsa lui Carlyle de formulă: ceea ce-l interesa 
era numai realitatea sentimentului religios. Pe acesta il avea in ce! 
mai înalt grad. Îl mostenise de la neamul lui de puritani, il văzuse 
exprimat in chipul cel mai viu si mai nobil in toatá copilária lui, prin- 
tre sármanii borderers scotieni; îl păstrase prin toate luptele si dure- 
rile adolescenţei. Trei din prietenii lui cei mai iubiţi: Edward Irving, 
John Sterling si Ralph Waldo Emerson au aparținut, în anume parte 
a vieţii lor, Bisericii. Si el a fost cit p-aci să ia cariera preoțească, 
dacă nu l-ar fi oprit scrupulele de conștiință; pátrunzind adevărata 
natură a sentimentului reliqios, convingindu-se de imposibilitatea teo- 
logiei dogmatice, pierzind credința în litera presbiterianismului, nu a 
vroit să fie un preot mincinos, Spiritul religiei creștine l-a pástrat toată 
viața, desi renuntase la miturile și dogmele ei. Acestea, ca niște haine 
ce sunt, după cum spune Teufelsdróckh, s-au învechit, s-au tocit, și 
spiritu] viu care se ascundea sub ele s-a retras aiurea, spre a-și țese 
alte haine, Acest spirit viu, partea eternă a creștinismului, este „cultul 

durerii“. 

Religiozitatea adincă a lui Carlyle transpiră din toate operele insa 
nicăieri nu o găsim mai intim, mai spontan exprimată decit in scriso- 
rile lui către rude si prieteni, în însemnările lui zilnice, în Amintiri. 
Aici vedem omul care vorbește cu sine însuşi ori cu cei ce-i suni 
mai dragi, fără nici o preocupare literară. În zilele care urmaseră după 
moartea tatălui său James, Thomas scria in Reminiscences : 


„Ciudat timp! Infinit timp... Totul trece grabnic; omul urmează după om; 
viața lui este ca o poveste care a mai fost spusă. Dar sub Timp nu stă Ves- 
nicia? Poate că tatăl meu, tot ceva ce esențial era tatăl meu, este acum aproape 
de tot de mine, cu mine, Amindoi suntem cu Dumnezeu. Poate, daca așa vrea 
Domnul, ca într-o existenţă mai înaltă să ne întilnim împreună, sä ne recunoaștem 
unul pe altul; precum stă scris, «vom fi pururea cu Domnul!» Putinfa, ba încă 
(într-o anume măsură) siguranţa existenţei veşnice zilnic mi se invedereazá. Esenţa 

g 


a ceca ce a fost, este sau va fi, există chiar acum. Dumnezeu e mare; 


Dumnezeu, 


e bun: Facă-se voia lui, căci va fi drept!” (Reminiscences, vol. I, p. ôi) 
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lar mamei sale îi scria la 18 februarie 1832: 


„Sufletul mi-e liniștit, si dacă e trist, nu e trist, nádájduiesc, într-un chip 
nelegiuit, Sá nu ne tinguim ca nişte făpturi deznădăjduite: suntem toţi fápturile 
unui Creator care e Bunătate si pámintul pe care traim se cheamă «cimpul nă- 
deidii». Cit despre mine, de multă vreme Moartea mi-e tovarășul gindurilor de tot 
ceasul; pot să privesc lumea aceasta pămintească numai ca un fum si o umbră 
si Vesnicia ca singura substanţă, singurul adevar.“ 


Mult mai tirziu, după ce pierduse prietenii și rudele mai scumpe 
și pe cea mai scumpă dintre toti, pe Jane, scria la Menton, în jurnalul 
lui, în ziua de 8 martie 1867: 


„Trăiesc foarte singur, cu umbrele pierite ale trecutului — multe din ele se 
ridică o clipă, nespus de duioase; Una nu este niciodată departe de mine. Dusaă, 
dusă, dar foarte scumpă, foarte frumoasă și scumpă! VESNICIA, care nu poate fi 
acum prea departe de mine, este cetăluia mea întărită. Privesc spre dinsa fix, 
din cînd în cînd; toate spaimele despre ea imi par de prisos, orice cunoștință 
, Sau cel puţin o licărire de cunoștință, cu neputinţă pentru muritorii vii. 
Lumea e plină de iubire, și încă de nestrámutatá strásnicie şi adevăr: si rámine 


a cl 


pururea adevărat că «Dumnezeu domnește», Răbdare, tăcere, nădejde!" (Remi. 
niscences, vol. II, p. 310). 


In viata spiritualá a lui Carlyle sentimentul religios nu ocupá numai 
un domeniu aparte, ci o pătrunde in întregime. Asa si trebuie să fie: 
speculafia nu trebuie să fie despărțită de acţiune si amîndouă să fie 
pătrunse de religiozitate. Ceea ce caracterizează doctrinele lui Car- 
lyle este mai ales unitatea lor; dușman al diviziunilor si separárilor 
nete în domeniul spiritual, el face să curgă un curent unic de cuge- 
tare prin toată opera : metafizica se confundă cu religia ; din amindouá 
derivă cu necesitate morala, care la rindul ei determină filosofia isto- 
riei și politica; limitele dintre aceste domenii nu sunt definitiv trase, 
asa că fiecare domeniu să rămină cu totul închis înăuntrul sáu. Mirarea 
față de minunea veșnică a lumii este o atitudine religioasă; legea da- 
toriei morale este de natură metafizică; filosofia personalității se 
schimbă într-o doctrină religioasă, practic ajunge „cult al eroilor"; 
porunca constitulivă a legii morale, acea de a munci, e nedesparțită 
de religia adevarată. Munca e de natură religioasă, ne spune Carlyle; 
ea e adevărata rugăciune, căci ne pune în contact direct cu Faptul 
divin al existenței: laborare est orare. Religia nu e dar numai spe- 
Culatie sau credinţă fără alte urmări, ea este mai ales un izvor de 
practica, Cine înțelege acest lucru, pricepe si cea din urmă Evanghelie 


a lumii acesteia: cunoaste-ti munca ta si fá-o. Deci nu cult exterior, 
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cu prosternari, rituri ȘI rugaciuni mecanice; nu, aceasta e religia 

t cu morisca lor de ruqaciuni invirtita de vint; ci un senti- 
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tee, pardosit cu mozaicul verde al cimpiilor și oceanului si ca altar, însuși tronu 


Litaniile si psalmodiile ei faptele nobile, munca și 








suferința eroică, vorba pornită din inima celor viteji dintre fiii oamenilor. Corurile 
ei — Vinturile si Oceanele străvechi, si Vocile adinci, nearticulate dar foarte 
pline de înţeles ale Soartei si Istoriei. Între două mari Tăceri: 


Stelele tăcute stau deasupra noastră, 
Mormintele tăcute dedesubt.” 


(Past and Present, p. 200) 


IV 
MORALA 


I. Lupta împotriva Utilitarismului. II. Legea morală. Munca. Tăcerea. 


I 


Preocuparea de cáptenie a operei lui Carlyle este morala. Ea 
ocupá locul central: metafizica pe care o ghicim din paginile frenetice 
ale lui Sartor Resartus este temelia teoretică a concepţiilor etice, iar re- 
ligiozitatea, concepută nu ca supunere la o credinţă stabilită de vreo 
bisericá, ci ca o purá atitudine sufleteascá, este o pregátire pentru 
viața morală ; la rindul ei morala, după ce este astfel fondată, pătrunde 
toate celelalte doctrine. 


Carlyle citează deseori vorba plină de adevăr a lui Goethe că 
omul este obiectul celui mai mare interes pentru om. Toată filosofia 
lui Carlyle este pătrunsă de acest interes. Printre misterele existenței, 
cel mai mare și mai minunat este acela al personalităţii, al eului, 
care apare deodată în decorul infinit al timpului și spaţiului. „Dacă 
toate lucrurile la care privim sunt pentru noi emblemele Prea Înal- 
tului Dumnezeu, adaug că mai mult decît oricare omul este o astfel de 
emblemă. Aţi auzit de vorbele vestite ale Sfintului Chrisostom cu pri- 
vire la Shekinah, sau Arca Mărturiei, Revelatia văzută a Domnului 
printre evrei: „Adevărata Shekinah este omul“. Da, așa este: nu este 
numai o vorbă zadarnică; așa este într-adevăr. Esenţa fiinţei noastre, 
misterul din noi care se numește pe sine „Eu“ — ah, ce vorbe avem 
pentru asemenea lucruri? — este un suflu al Cerului; Ființa prea 
inaltă se revelează pe sine însăși in om. Acest corp, aceste facultăți, 
aceasiă viață a noastră, nu sunt toate ca un vesmint pentru acest 
Nenumit? „Un singur templu este pe lume, zice piosul Novalis, si 
acesta e Corpul Omului. Nimic nu este mai sfint decit această înaltă 
lormă. A ne închina înaintea oamenilor este o preaslăvire a acestei 
kevelaţii in Carne. Atingem cerul cînd punem mîna pe corp omenesc” 
(On Heroes, I, p. 9). 

Personalitatea, cel mai adinc mister, este cel mai înalt dar. Pentru 
noi cea dintii realitate suntem noi înşine, cu viaţa noastră. Dacă teo- 
retic realitatea adevărată este aceea a existenţei misterioase, necu- 
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noscule, căreia nu-i putem da nici un nume, pentru noi, practic, exis- 
tenta care ne este imediat cunoscută este existenţa prin excelenţă. 
Aceasta este viața noastră, personalitatea, „haina tesutá în cer Si 
demnă de un zeu“, prin care fiecare din noi stăm in „centrul nemár- 
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qinirilor si la confluența eternitátilor", revelaţia realității supreme. 
Astfel cadrul de fond al metafizicii, cu realităţile ei nepătrunse, rámine 
numai un cadru, o pregătire teoretică, iar toată atenţia filosolicà a 
lui Carlyle se îndreaptă spre viața individului, spre realitatea perso- 
nalitátii : aceasta devine centrul filosofiei. 

Cu o asemenea înaltă idee despre personalitate era firesc să în- 
lilnim la Carlyle o înaltă idee despre rostul în lume al acestei perso- 
nalitáti, despre valoarea practică a vieţii. O morală fondata pe teorii 
metafizice ca Cele pe Care le văzurăm, sprijinită de un sentiment reli- 
dios de o calitate atit de pură, avea de la început să se opună doctri- 
nelor domnitoare în Anglia atunci cînd Carlyle a început să se gin- 
dească asupra marilor probleme ale lumii şi ale vieţii. „Lranscenden- 
talismul" lui a fost într-o continuă războire împotriva utilitarismului 
pretutindeni primit, 

Doctrina utilitară este adînc infiptá în firea poporului englez și 
este foarte potrivită cu apucăturile practice ale lui. Teoreticieni ai uti- 
litarismului n-au lipsit niciodată în istoria filosofiei engleze. Bacon, 
Hobbes, Locke, Berkeley chiar, Hume, Adam Smith, Bentham, James 
Mill, John Stuart Mill, ca să cităm numele mai de seamă, au fost în- 
tr-o oarecare măsură partizani ai doctrinei utilității în morală. În 
timpul cînd Carlyle își forma o filosofie, reprezentantul doctrinei mo- 
rale naţionale era Jeremy Bentham. Împotriva utilitarismului acestuia 
mai ales se ridică morala datoriei a lui Carlyle. Credem că nu este 
fără interes să schitám în cîteva linii teoriile lui Bentham. 

Bentham reprezintă întreaga moștenire etică și psihologică a seco- 
ului al XVIII-lea; asupra problemei morale îi deschisese ochii Hume, 
cu scrierile lui, precum singur mărturisește. După el principiul oricărei 
activităţi este si trebuie să fie căutarea plăcerii şi fuga de durere, căci 
scopul vieţii morale a omului este fericirea. Fericirea este bunul su- 
prem, Formula lui Bentham era „the greatest happiness of the greatest 
number", cea mai mare fericire a celui mai mare numár, Acesta este 
principiul utilitátii : in formularea lui, Bentham fácuse un progres peste 
doctrina pur hedonistá, căci în locul fericirii individuale pusese ,feri- 
celui mai mare număr", Aceasta nu înseamnă că trece peste inte- 


ILI 


CILCaA 
resul si fericirea individului si că are în vedere numai fericirea grupu- 
iui social din care acesta face parte; nu, Bentham se sileste să de- 
monstreze că interesul individual şi cel social converg, sunt unul și 
același lucru, că interesul individual bine înţeles nu poate fi nici- 
odată diferit de interesul grupului în care trăiește individul. Metoda 
după care se poale realiza o viață morală sub conducerea unui ase- 
menea principiu este o metodă aritmetică, un calcul, în fiecare împre- 
iurare dată, a cantităţii de plăcere sau durere ce ar putea decurge din- 
tr-o acțiune a noastră. Moralitatea este rezultatul calculului bine făcut; 
faptele nu au o calitate morală prin natura lor, ci prin urmările pe 
care le au; dacă am ajuns să măresc cu cît de puţin fericirea generală 
grupului social şi prin aceasta, printr-o răsiringere naturală, feri- 
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cirea mea proprie, am atins virtutea, duc o viață morală. Ceea ce dà 
caracterul de imoral viciului nu este ceva intrinsec lui, ci urmarile pe 
care le are. Cum fiecare lucrează in interesul sáu propriu — acesta 
este postulatul utilitarist — dacă se intimplà totuși sä rezulte imora- 
litate, viciu, nefericire, aceasta provine numai dintr-o greșeală de 
calcul: individui și-a înţeles rău interesul său propriu care este strins 
legat de interesul tuturor. Criminalul nu este decit un om care a cal- 
culat greşit... 
Această doctrină morală nu este o manifestare izolată, ci face 
rte dintr-un întreg corp de doctrine. intii de toate, este în spiritul 
necanicist al secolului al XVIII-lea. Precum materialiștii construiesc 
umea fizică cu atomi și forţele care lucrează între atomi, Bentham 
vrea să construiască toată lumea morală cu afecțiunile omenești și 
iu Special cu plăcerea si durerea, cei doi poli ai vieţii afective. Viața 
morală, justitia, generozitatea, patriotismul, filantropia, toate afecțiu- 
nile înalte; mai mult, viața socială, cu toate instituțiile ei, nu au alt 
fundament decit opoziția dintre plăcere si durere, si tendința înnaäs- 
cutá a omului de a căuta plăcerea si a fugi de durere. Al doilea, uti- 
itarismul acesta este in strinsă legătură cu concepția psihologica a 
filosofiei empirice, adică cu teoria asociaţionistă. Beniham a căutat 
fondarea doctrinelor lui morale în psihologia asociaţionista a priete- 
nului său James Mill, care construia întreg spiritul din reprezentări 
si asociaţii de reprezentări. Reprezentarea este atomul psihic, asocia- 
tiile sunt forțele care pun în mișcare atomii; spiritul nu este decit o 
colecţie de reprezentări cu anumite orinduieli. Tot aşa viața morală 
nu este decit produsul jocului plăcerii și durerii, care sunt calitățile 
afective polare ale oricărei reprezentări. 
Mecanizare a naturii, mecanizare a vieţii spiritului, mecanizare a 
vieții morale: în această universală mecanizare, moștenire a secolului 
XVIII-lea, Carlyle vedea unul din cele mai triste semne ale timpu- 
iui său; trist pentru că mecanismul acesta prin exclusivismul lui falsi- 
ticá adevărul. Ca metodă de studiere a naturii mecanismul este justi- 
ficat; nu însă cînd vrea să ne prezinte o vedere flilosoficà a naturii, 
cind vrea să se infátiseze ca exprimind realitatea însăși. Universul 
nu este mort, ci e viu, e haina vie a Dumnezeirii, cum o repetă de 
atitea ori Carlyle. În științele morale mecanizarea lor inseamnă des- 
fiinţarea lor. De aceea concepţia exclusiv mecanică trebuie înlocuită 
cu o concepţie dinamică. 


„Este o ştiinţă care se ocupă și tratează despre forjele si energiile primare, 
emodificate ale omului, despre avinturile misterioase ale Jubii le! ii, ale 
Mirării, Entuziasmului, Poeziei, Religiei, care au toate un caracter într-adevar 
ital si intinit; întocmai precum este o știință care se adreseaza la desfășurării 
finite modificate ale acestora, cînd iau forma «motivelor» in |! ca nzdejdea 
lé rásplatá sau teama de pedeapsá" (Signs of the Times, vol. II din M 


Stiinta, Arta, Morala nu sunt născute din mecani 


| | 1 > ȘI | | CONS 
raţii utilitare. „Acestea au răsărit printr-o creştere spontana, pe 
amintul liber si la lumina soarelui Naturii; nu au fost plantate sau 
Jtoite, nici inmulfite sau îmbunătăţite prin cultura sau îndreptarea 
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instituţiilor. Au luat naştere în natura dinamică, nu în cea mecanică, 
a omului.“ — „Dinamismul“ lui Carlyle înseamnă că științele morale 
'vebuie să ţină seamă de spontaneitatea naturii omenești, de partea 
infinită a sufletului, de profunzimile care nu pot fi prinse în formule —, 
concepţie cu totul în spiritul romantic. Jocul mecanic al atomilor 
morți, miscati din afară de forte externe lor, nu ne poate da o idee 
adecvată despre viaţa adevărată a naturii, precum nici asocierile re- 
prezentărilor nu ne pot explica viaţa originală a spiritului, nici formula 
„profitului si pierderii” toata moralitatea. 

Mecanismul, cu formele lui de utilitarism si asociaţionism, scade, 
după Carlyle, valoarea și a moralității și a personalităţii. Crezind că 
cu ajutorul teoriilor simple ale activităţii conduse de principiul celei 
mai mari fericiri si ale asociaţiilor reprezentărilor se explică în totul 





și viaţa spiritului si activitatea morală, empirismul englez — meca- 
nicismul, cum îl numește Carlyle — nu bănuiește adevărata realitate 


a spiritului și a moralei; ce e mai rău, falsificá atit natura spiritului 
cît şi a legii morale. Carlyle, potrivit atitudinii lui intelectuale, nu 
întreprinde o critică în regulă, cu argumente înşirate împotriva argu- 
mentelor, a utilitarismului și psihologiei pe care acesta se bazează, ci 
afirmărilor teoretice opune alte afirmări, în chip dogmatic, însa cu o 
forță si o căldură care nu se pot găsi decit în filosofiile intuitive. 

Utilitarismului îi contestă chiar fundamentul său. Viaţa, dupa uti- 
litaristi, are de urmărit numai fericirea ; ea e țelul suprem al fiecăruia; 
și nu numai că de fapt așa este, dar așa și trebuie să fie; nu se poate 
concepe moralitate care să nu aibă de scop acea greatest happiness. 
Ideea despre viaţa morală a lui Carlyle este cu totul alta: „fericirea“ 
nu poate fi țelul adevăratei vieți; aspiraţia către fericire, pe lingă că 
nu poate întemeia o morală nobilă, de multe ori este izvorul unei 
nefericiri reale. Teufelsdróckh în anii săi tineri, înainte de a ajunge 
la vesnica afirmare, fusese amăgit de iluzia fericirii, de iluzia ,dreptu- 
lui“ pe care individul l-ar avea la fericire; mai tirziu a văzul că 
fericirea nu era nici un drept, nici o datorie. 


„Mă întrebam: Ce te-a făcut, încă din anii cei mai tineri, mereu să te tul- 
buri si să te minii, să te tinguiesti si să te chinuiesti pe tine însuţi? Spune-o în- 
tr-un cuvînt: pentru cá nu esti fericit. Pentru cá Eul tău (mare domn) nu este 
destul de cinstit, de hrănit, de bine culcat si rásfátat. Prostule! Ce lege a hotarit 
că tu trebuie să fii fericit? Nu e mult timp, nici n-aveai dreptul să fii deloc, 5i 
dacă ai fi născut și ursit nu să fii fericit, ci să fii nefericit! Nu ești oare decit 
un vultur, care zboară prin lume căutind ceva de mincare si tipind jalnic ca nu 
găseşti destul stirv ? Inchide pe Byron; deschide pe Goethe." 

„Es leuchtet mir ein. O rază a licărit in mine... Este în om ceva mai înalt 
decit dragostea de fericire: se poate lipsi de fericire și în locul ei să găsească 


Dinecuvintarea! Nu oare pentru a propovădui acest mai înalt au vorbit si au pä- 


timit, în toate timpurile, înțelepţii și martirii, poetul și preotul; aducind o măr- 
turie, prin viață si prin moarte, despre Divinul care este in om, si că numai in 
Divin e tărie si libertate? Această învățătură inspirată de Dumnezeu si tu ai 


cinstea să o afli.. O, mulțumește Soartei pentru acestea, îndură cu răbdare dure- 


aveai nevoie de ele: era trebuincios ca eul tău să fie nimicit. 


Li 


rile ce-ţi mai rămîn ; 


Prin binefăcătoare paroxisme de durere Viaţa dezrádácineazá adincile rădăcini ale 
Răului cronic si biruieste Moartea. Valurile mugitoare ale Timpului nu au să te 
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înghită, ci au să te înalțe pină la azurul Vesniciei. Nu iubi Plăcerea, iubește pe 
Dumnezeu...“ (Sartor, p. 132) 


Admitind că am putea ajunge la fericire, ce-i pasă lotului de feri- 
cirea individului ? Ce deosebire este dacă esti sau nu fericit? Ce im- 
portanță are în eternitatea timpului fericirea sau nefericirea noastră ? 
Trebuie să căutăm altceva mai durabil, ceva care înălţind în același 
limp viața noastră să însemne ceva mai mult sub specie aeternitatis, 
ceva care să nu dispară ca fericirea sau nefericirea noastră, şi prin 
care să imprimám pecetea noastră veșnică in vesnicia Totului. Acest 
ceva are să ni-l dea legea morală. 

Dar nu numai atit împotriva utilitarismubui. Doctrina care pune 
scopul vieţii în fericire înlătură unul din elementele necesare ale 
vieţii, durerea. În catehismele utilitariste, ca si în regula de viață 
spontană a celor mai mulli oameni, goana după fericire, una din ilu- 
ziile cele mai trainice care amăgesc omenirea, este însoţită de frica 
de durere. Si cu toate acestea durerea este unul din elementele consti- 
tutive ale unei vieți sufletești nobile; ea dă tot preţul fericirii, nu al 
acelei fericiri ieftine a omului care calculează cu zgircenie fiece qrá- 
unte de plăcere si înlătură cu cea mai mare grijá orice posibilitate 
de durere, ci al fericirii nobile a aceluia care nu fuge de durere, ci 
recunoscindu-j necesitatea si adinca ei putere educativá, o infruntá si 
o doboară. Das schnellste Thier, das euch trägt zur Volkommenheit, 
ist Leiden, zicea misticul german Meister Eckhardt. Carlyle, mai mult 
ca oricare, a simtit valoarea sufleteascá a durerii, divinele ei proiun- 
zimi, the divine deepness of Sorrow. Religia creştină, în care s-a des- 
fásurat viaţa morală a atitor popoare vreme de atitea secole, este 
expresia cea mai înaltă a conștiinței despre divinitatea durerii. Carlyle 
uci nu o defineşte altfel decît „cultul durerii” (worship of sorrow). Ce 
este acel Dumnezeu care se întrupează om si care pentru mintuirea 
noastră suferă durerile cele mai sfişietoare, suferă în suflet si in trup“, 
e crucificat, dacă nu apoteoza cea mai sublimă a Durerii ? „Cunoșii 
tu acel cult al durerii ? Templul său, întemeiat, acum vreo o mie opt 
sute de ani, este astăzi în ruină, năpădit de ierburi rele, locuința unor 
fiinţe tinguitoare; totuși pășește înăuntru: într-o criptă joasă, boltită 
din bucăţi care se surpă, vei găsi altarul încă în picioare și candela 
lui sfintá arzind veșnic.“ Acea lampă sfintă, veșnic arzătoare, esle 
sentimentul veșnic, obscur în cei mai multi, al divinității durerii. 


E 
F4 


Moralei utilitariste a timpului sáu, pentru care virtutea esie 
numai frica de durere si nădejdea de plăcere, Carlyle opune morala 
nobilă a datoriei pe care a inváfat-o de la filosofii germani, după ce 
il pregătise pentru ea credința religioasă in care fusese crescut, 
Scopul vieţii nu poate să fie goana după fericirea himericá, spiritui 
are o menire mai înaltă decit aceea de a cîntări plăcerile si durerile, 
legea morală nu are de a face cu calculul profitului și pierderii; 
aceste lucruri le simţea inima lui profundă. Filosofia germană îi spu- 
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nea: legea morală, legea datoriei este transcendentalá, de aceeași 
oridine divină ca si realitatea ascunsă sub hainele aparentei, este 
identică cu această realitate; in om, ea este manifestarea autentică a 
divinului. „Cerul înstelat deasupra mea, legea morală in mine" erau 
pentru Kant lucrurile cele mai minunate. Aceeași mirare care ne Cu- 
prinde față de misterul și divinitatea existenței, trebuie să ne cuprinda 
si faţă de misterul și divinitatea legii morale. Carlyle, potrivit atitu- 
dinii sale spirituale, traduce morala Raţiunii practice în aceiași termeni 
mistici. cu acelaşi entuziasm religios și profetic, precum a tradus și 
metafizica „lucrului în sine", precum a transformat filosofia persona- 
litátii a lui Fichte în cultul eroilor. Să începem întii cu verva diabolică 
a iui Teufelsdróckh. 


Nu este deci nici un Dumnezeu? sau cel puţin un Dumnezeu care a plecat, 
ráminind fără nici o treabă, de la cel dintii Sabat, în afară de marginile Lumii 
lui, privind-o cum merge? N-are vorba Datorie nici un înțeles; nu este oare ceea 
ce numim Datorie un trimis divin si un Conducător, ci numai o mincinoasă Fan- 
tasmă páminteascá, făcută din Dorinţă $i Temere f Fericirea unei Conștiinţe împa- 
cate! Oare Paul din Tars, pe care admiraţia oamenilor l-a numit apoi Sfint, nu 
se simțea «cel mai mare păcătos», pe cind Nero, la Roma, plin de veselie (wohl- 
gemuth) îşi petrecea timpul cintind cu lira? Nebunule negustor de vorbe și máci- 
nátor de motive, care în moara ta logică ai un mecanism pámintesc chiar pentru 
Divin, si ai vrea să-mi macini Virtutea din cojile Plac erii, eu îţi răspund: Nu!” 
(Sartor, p. 112) 

,Cunostinfa caracterului transcendental, nemăsurabil, al Datroiei, o numim 
temelia tuturor Evangheliilor, esența oricărei Religii: acela care nu ştie aceasta 
cu Întregul lui suflet, nu ştie nimic, drept vorbind nu este nimic“ (Miscel., vol, IV, 
p. 109). 

“Intr-adevăr acest «simț al naturii infinite a Datoriei» este partea noastră 
centrală. o rază de Eternitate şi imortalitate închisă in Timpul întunecos cu naște- 


rile si morlile lui...” (Past and Present, p. 94). 


Dacă facem din datorie legea morală fundamentală a vieţii noastre, 
nu este destul să-i recunoaştem caracterul infinit şi transcendental, ci 
trebuie să pricepem mai de aproape ce este acea datorie, spre ce 
acțiune ne dă o normă, ce poruncește acel categoric imperativ. Cu 
alte cuvinte, conceptul de datorie trebuie destásurat, specificat, ca 
dintr-însul să putem formula precis normele de conduita. Ce trebuie 
să facem, care este datoria noastră morală, ce poruncește legea aceea 
divină pe care o putem asculta in adincimile conștiinței noastre ? 
Vocea noastră interioară ne spune nu cu vorbe clare, mai mult 
simțul lucrului — că viața noastră nu este numai un vis zadarnic, Cl 
aste o realitate în sînul marii si vesnicei realităţi. In misterul timpului 
apare pentru a dispărea iarăși ; într-o clipă este „la confluenţa a două 
aternităţi“. Nu este un vis zadarnic, o himeră, ci are un rost mai adinc. 
Personalitatea noastră nu a ieșit ea de prisos din prápastiile eternității 
Si imensitátii, în anume moment și aici: are o chemare, acum și aici; 
umai să priceapă omul chemarea și rostul vieții lui. Dacă pricepe, 
viata nu are să fie pentru el o vinătoare a plăcerilor, un neîntrerupt 


calcul al cistiqului si pagubei, ci are să fie un eroism, o jertia, Acest 


lucru ni-1 spune partea divină a ființei noastre. Za ne spune ca dea- 
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supra vieţii noastre este ceva mai înalt, ceva veșnic căruia îi datorăm 
adorare, Una din feţele Datoriei este recunoașterea si adorarea acestui 
aister: aici legea datoriei se confundá cu religiozitatea. Cealaltă 
iață a Datoriei este Munca. Omul nu este numai o ființă speculativă: 
satura lui ii impune activitatea practică. ,Munceste!" aceasta este 
orunca de căpetenie, adevărata lege morală, adevarata lege reli- 
qioasă, 

Nimeni nu adivinizat si nu a cîntat mai bine munca decit Carlyle; 

adevărat că puţini au posedat mijloacele lui de expresie. Litaniile 

je care le adresează muncii sunt din paginile cele mai frumoase din 
iteratura engleză si sunt citate pretutindeni. 

Teufelsdróckh scapă de îndoiala si de chinurile negațiunii veșnice 
cind ajunge la convingerea despre divinitatea lumii si cînd pricepe 
ciar într-insul legea morală a Muncii: 


„Puteam acum Să-mi zic si eu: Inceteazá de a fi un Haos, fii o Lume, sau 
hiar un diminutiv de Lume. Prodü! produ! Fie chiar cea mai infinitezimală frac- 
iune de produs, produ-o în numele lui Dumnezeu! E tot ceea ce poli să faci. 
sus, sus! Orice ai găsi la indeminá de făcut, fă-l din toată puterea. Munceste cit 
ine ziua de astăzi, căci vine Noaptea, cînd nimeni nu poate să muncească.” 


Sartor, p. 136). 


Munca este de natură religioasă, este rugáciunea adevărată. Labo- 
rare est orare spuneau călugării medievali: vorbă plină de înţeles si 
ie adevar. Munca ne pune in contact direct cu Faptul lumii acesteia, 
ne pune în comunicare cu natura, ne face să realizăm însuși scopul 
naturii. 

„Cea din urmă Evanghelie pe lumea aceasta este: Cunoaşte-ți munca ta şi 
fä-o. «Cunoaste-te pe tine însuți»: destul de mult te-a chinuit acest bie «însuţi» 
al tău; nu vei ajunge niciodată să-l cunoşti, cred! Nu te gîndi că aceasta e 
treaba ta, să te cunoşti pe tine însuţi; esti un individ incunostibil; cunoaște lucrul 

care poli să muncesti și muncește ca un Hercules! Acesta va fi țelul tău cel 
mai bun... 

Stă scris: «o însemnătate nesfirsitá este în Muncă»; un om se desávirseste 
pe sine însuși muncind. Desișuri de păduri sălbatice sunt curățate, frumoase lanuri 

ridică în locul lor şi cetăți mindre, si tot prin muncă omul însuși încetează 
mai întii de a fi o pădure sălbatică si un pustiu nesănătos. Priveşte cum în chiar 
le mai puţin însemnate feluri de muncă întregul suflet al omului se orinduieste 
Îndoiala, Dorința, 
cazul, Remuşcarea, Minia, Deznădejdea chiar, toate acestea, ca niște cîini infer- 


intr-o armonie adevărată din clipa în care se aşază la muncă! 


ili sau impresurind sufletul bietului muncitor cu ziua, ca Si al tuturor oamenilor: 

el isi înfruntă cu vitejie liberă sarcina şi toată haita se potoleste si se retrage 
murmurind departe în vizuinele ei. Acum omul e om. Căldura blagoslovitá a 
Muncii într-însul nu este oare ca focul purificator, in care orice otravă e arsa, 


si chiar fumul acru e făcut flacără strălucitoare si binefácátoare ?... 


Binecuvintat este acela care și-a găsit munca; să nu mai ceară altă bine- 


uvintare. Are o muncă, un țel de viață, l-a găsit și-l va urma... Munca este 
iaţă; din adincul inimii muncitorului se înalță Forța lui dăruită de Dumnezeu, 
finta si cereasca esență a Vieţii suflată în el de Atotputernicul; din adincul 
inimii îl deşteaptă pentru orice nobleţe, pentru orice cunoștința, «cunoașterea de 
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sine însuşi» si multe altele, îndată ce munca începe bine... Munca este de natură 
religioasă: — Munca este de natură vitejească; ceea ce este țelul oricarei religii 
să fie. Orice muncă a omului este ca a inotátorului: un ocean pustiu ameninţă 
să-l inghitá; dacă nu-l înfruntă vitejește, oceanul isi va line cuvintul“ (Past and 


Present, part. III, cap. XI, p. 168 și urm.) 


Această datorie morală de a munci are caracterul unui sacrificiu, 
are într-insa ceva eroic, căci munca nu trebuie făcută în vederea 
răsplătirii, Este drept că fiecare trebuie să aibă pentru munca lui o 
răsplată, măcar atit cit îi trebuie ca să poală trái si realiza mai departe 
esenţa vieţii lui, însă „răsplata oricărei munci nobile este in cer sau 
nicăieri”. Omul eroic își dăruiește munca si viaţa: țelul lui este dea- 
supra „salariului“ pe care i-l pot da semenii lui și timpurile în care 
trăiește. E] nu poate să-și vindd viaţa, căci dacă ar fi să ceara preţul 
pe care-l are în ochii lui viața lui proprie, ar fi să ceară totul: „ce, 
întreaga creaţie a lui Dumnezeu, tot Universul Spaţiului, toată Eter- 
nitatea Timpului, cu tot ceea ce conţin; iată prețul care te-ar mul- 
tumi; atit si dacă vrei să fii sincer, nimic mai puţin“. Datoria de a 
munci trebuie dar privită ca un sacrificiu eroic. 


„Cine ești tu care te tinguiesti de viața ta de trudă? Nu te tingui. Ridicărţi 
ochii, fratele meu obosit; priveste-(i tovarășii muncitori acolo, în Vesnicia Dom- 
nului; supraviețuind acolo, numai ei supraviețuind: ceata slintă de nemuritori, 
straja cerească a Împărăției Omenirii. Chiar în slaba amintire a oamenilor supra- 
viețuiesc atit de mult, ca sfinţi, ca eroi, ca zei; numai ei supraviețuind; populind, 
numaj ei, pustietálile nemásurate ale Timpului; pentru tine Cerul, desi strasnic, 
nu Este fără bunătate; Cerul e bun, ca o mumă nobilă; ca muma spartană spunînd 
fiului ei pe cînd ii da scutul: «cu el, fiule, sau pe el!» Si tu te vei intoarce 
acasă cu cinste; la foarte depărtata ta locuinţă, cu cinste nu te indoi — dacă in 
luptă vei ţinea bine scutul! Tu in Veșnicii si in adincile impárátii ale Morţii nu 
ești un stráin; pretutindeni esti cetățean! Nu te tinqui; adevărații spartani nu se 


tinguiau" (Past and Present, p. 174) 


Acest chip de a privi legea morală este nedespărţit de doctrina 
cea mai caracteristică a lui Carlyle, anume doctrina Eroilor si cultuiui 
lor. Tendinta unitară a filosofiei lui face ca toate doctrinele să fie 
intr-o strinsá legătură si în toate să circule același curent de viaţă: 
metafizica si religiozitatea, care pátrunseserá concepţia morală, își 
continuă seva lor puternică, prin aceasta, în filosofia istoriei sau a 
eroilor. Vom vedea mai bine acest lucru cind vom începe cercetarea 


acestei părți a cugetarii lui Carlyle. 


Din necesitatea Muncii ca o lege morală fundamentală rezultă o 
concepţie care iarăși circulă de la un cap la altul al operei lui Carlyle, 
dindu-i o viaţă nobilă și tragică, aceea a însemnătăţii Tácerii. John 
Morley, un critic dealtfel puţin binevoitor pentru Carlyle, numea 
opera lui „Evanghelia de aur a lăcerii . Să vedem ce rost are această 
Tăcere, nu numai ca atitudine spirituală, dar şi ca obligaţie morală. 

Porunca cea mare a Naturii este munca, însă munca adevărată, 
acea câre pune pe om în comunicare cu Faptul Universului, este de 
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natură tacuta. Funcțiunea adevărată a minţii este nu să vorbească, 
ci să priceapă, să cunoască, nu numai de dragul cunoașterii, ci în 
vederea acţiunii. Adevăratul talent omenesc este cel îndreptat spre 
MUNCĂ, nu Spre vorbă, cel care se exprimă mai curind în fapte ritmice 
d in vorbe melodioase. Acestea, oricit de frumoase ar fi, nu sunt 
decit o umbră a faptelor si sinqura lor valoare este să pregătească 
faptele. 


„Tăcerea şi Singurătatea! Altare ar trebui să le fie înălțate chiar şi astazi 
(dacă vremurile acestea ar mai înălța altare) pentru un cult universal. Tăcerea 
este eiementul in care toate lucrurile mari se formează și se adună, pentru ca 
în cele din urmă să rásará împlinite si márefe la marea lumină a Vieţii, pe care 
au să o stapineasca... Și vorba este mare, dar nu cea mai mare. Precum spune 
inscripția elvețiană; Sprechen ist silbern, Schwiegen ist golden, Vorba e de argint. 
Tăcerea e de aur; sau precum aş zice mai bine: Vorba e timp, Tăcerea e Eter- 
nitate.” (Sartor, p. 150) 

„Cu drept cuvint făcuseră cei vechi Tácerea un zeu, caci este elementul ori- 
cărei divinităţi, infinitudini sau mări transcendentale; in acelaşi timp izvorul și 
oceanul in care toate lucrurile acestea încep si sfirsesc. Tot în același înţeles au 
cîntat Poeţii «Imnuri Nopţii», ca si cum noaptea ar fi mai nobilă decit ziua, ca 
și cum ziua ar fi un văl împestrițat întins vremelnic peste sinul infinit al nopții, 
numai ca să-i deformeze si să ne ascundă veșnicele-i adincimi curate si strávezii. 
Tot asa au vorbit si au cîntat ca si cum Tăcerea ar fi marele rezumat si suma 
întreagă a oricărei Armonii; iar Moartea, ceea ce muritorii numesc Moartea, la 
dreptul începutul Vieţii”. (Characteristics, în vol. IV Miscell, p. 15) 


Toate lucrurile mari se plámádesc în tăcere. Ideea odată expri- 
mată nu mai este a noastră; cu cit stă mai mult timp tăcută, cu atit 
se adinceste, se îmbogățește: „las-o să circule în singe, căci acolo 
[ructificd ". Odată fructificatá, "rabla să iasă la marea lumină a vieţii, 
nu ca un Sunet zadarnic, ci ca originea unei fapte. Marele merit al 
ideilor este cá sunt fapte si origine de fapte. Vorba care nu pregä- 
teste la faptă e fără valoare. Vorba este totdeauna inadecvată cu 
qindau] MUR: nici un mare fáptuitor pe lumea aceasta nu poate să 
vorbească mult despre făptuirile lui; vorba multă împiedică, face cu 
neputinţă T ptuirea. Una din caracteristicile omului mare, eroului, este 
tocmai facerea iul. 


„Lăcuții oameni mari! Privind împrejur la zădărnicia zgomotoasă a lumii, 
vorbe cu puţin înțeles, fapte de puțin pret, iti place să te gindesti la marea Impá- 


răție a Tacerii, Nobilii oameni táculi, împraștiaţi ici si colo, fiecare în domeniul 
lui; Gindind în tăcere, muncind în tăcere; pe care nici o gazetă de dimineață nu-i 
pomeneşte | ti sunt sarea pamintului, O țară care nu are nici un asemenea om, sau 
prea puțini, este pe o cale rea. intocmai ca o pădure care n-are rădăcini; care 
cut toată în frunze și ramuri; care în curînd are să se usuce si să nu mai 
[ dur A ud daca nu avem altceva decit ceea ce putem arăta, sau despre 
putem vorbi. Tacerea, marea Impárátie a Tăcerii: mai înaltă decit stelele, 
decit împarații Morții! Numai ea e mare; tot restul e mic". (On 

l1 
atea Tlacerii se leaqa la Carlyle cu o convingere care 
poarti tea romantismului, acea desore superioritatea inconstien- 






















































tei asupra conștiinței. O întreagă teorie a fost desfășurată în essay-ui 
intitulat Characteristics. Trebuie însă să observăm că termenii de Con- 
stient si inconștient sunt luaţi aici în anume sens. [Inconstienta est: 
semnul sănătăţii spirituale, precum este si al sănătății fizice. [n starea 
de sănătate n-avem conştiinţa funcţionării organelor noastre; indat 
ce vreo funcţiune se impune conştiinţei, înseamna că echilibrul s-a 
rupt. „Sănătosul nu știe nimic despre sănătatea lui, ci numai bolna- 
vul", Tot asa în domeniul spiritual: „Geniul este un secret pentr 
sine însuși“; martori ne sunt Dante, Shakespeare, Milton. Intelectu 
sănătos este acela care-şi împlineşte funcțiunea fără ca să mediteze 
mult asupra funcţionării lui; adevărata lui forță este inconstien! 

Vedem aici bine accentuată tendința romantică. „Intelectul sáná! 

te nu cel logic, argumentativ, ci cel intuitiv ; căci scopul inteligente 


esi 


nu este să probeze si să găsească rațiuni, ci să cunoască și să í reada. 
In predilectia lui pentru spontaneitatea inconștientă, pentru forte. 
misterioase ale vieţii, Carlyle pune față in faţă pe omul de logii 
ce] care rationeazá despre toate, filosoful cause-and-effect, sistematic 
si teoretic, cu filosoful intuitiv, poetul, a cărui facultate de căpetenie 
este insight, pătrunderea de-a dreptul a naturii ascunse a lucrurilor 
Sislematicul, speculativul nu găsește nimic nou, nu creează nici 
valoare; se războieşte cu vorbele și în moara lui de concepie 
macină decît vint; pe cînd intuitivul este adevăratul creator de va- 
lori, cel care aduce ceva nou; vorbele lui sunt intraripate pentru « 
ies din inima însăși a lucrurilor; mintea lui rámine in contact direc! 
cu fapiul, care e adevărul. Același lucru despre viaţa morală. „Min: 
stingă să nu stie ce face dreapta." Nu sopti inimii tale: ce bună fapta 
am făcut, căci îndată fapta isi pierde valoarea. Omul moral este acei: 
care pururea face binele, nu în urma unei socoteli si cintáreli a urma- 
rilor faptei lui, ci in chip firesc, spontan, precum arborele iși poart 
fructele, fárá se se mire si sá reflecteze asupra activitátii lui; fapte 
bună este pentru omul moral ca un lucru necesar, ca ceva care nu 
poate fi altfel. O virtute nesănătoasă se consumă pe sine însăși i 
remușcări si neliniște, sau ajungind să se mire de sine cade în fan- 
faronadá si deşertăciune. „Voința liberă, raţională, care este în fiecare 
din noi, în Sfînta Sfintelor a noastră, să lie într-adevăr liberă si ascu.- 
tată ca o Divinitate, precum e dreptul si silinfa ei să lie; ascultare: 
desávirsitá este cea tăcută“ (Characteristics, în vol. IV Miscell., p. 7). 
Această superioritate a inconstientului stă în legătură cu vederea me- 
'afizică care pune misterul la baza intregii existente. Precum intreaga 
existenţă e pătrunsă de mister și se reazemă pe mister, tol așa și viaţa 
intelectuală si morală. Ceea ce este mare, perfect, este misterios pen- 
iru sine; ceea ce se cunoaște pe sine este mic, lără valoare. Incon- 
stienta este semnul creaţiei, constienta semnul manufacturii. Existenţa 
în sine, creaţia, legea morală cu poruncile ei de muncă și tăcere sun! 
de aceeași natură misterioasă; toate sunt dincolo de atingerea inteli- 
genfei noastre discursive : atit este de adincá, în viața noastră, insem- 
nátatea misterului. 


Adorare a misterului, muncă, tăcere: iată poruncile legii morale. 
„Implinește-ţi datoria care-ţi stă mai la indeminá și îndată datoria 
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următoare ti se va limpezi.“ Viaţa nu este pace și liniște, ci luptă 
aprigă și război, Lumea aceasta, cu rinduiala ei, Cosmosul, este o luplă 
impotriva Haosului; viața morală — o luptă împotriva Răului. Prin 
munca ne cunoaştem pe noi înșine și lumea. „La drept vorbind, nici 
n-ai allă cunoștință decit cea pe care ai căpătat-o prin muncă; tot 
restul] nu este decit o ipoteză de cunoștință, un lucru despre care se 
poate argumenta in școală, un lucru plutind in nori, în nesfirsite vir- 
tejuri de logică, pînă cînd il încercăm şi-l fixám". Îndoielii de orice 
natură nu i se pune capăt decit prin muncă. Din haos trebuie să iasă 
cosmos: pentru aceasta trebuie vitejie, muncă fără preget. „Dar mai 
presus de toate, acolo unde găsești Nestiintá, Prostie, Dobitocie, fie 
chiar cu pușcării și furci si cruci atacă-le îţi spun; loveste-le înte- 
lepţește, neobosit, si nu te odihni cît trăiesti şi trăiesc; dar loveste, 
pentru numele lui Dumnezeu!" Numai așa lumea ajunge mai divină 
și viața demnă de a fi trăită, Si fiecare trebuie să încerce lupta aceasta 
a vieţii, căci legea morală poruncește tuturor oamenilor deopotrivă, 
si fiece om esie, slavă Domnului, un erou virtual. ,Omule, Fiu al Pá- 
mintului Si al Cerului, nu este în adincul inimii tale un spirit de me- 
iodă activă, o Fortá de Muncă ce arde ca un foc înăbușit, nedindu-ti 
ragaz pină ce nu-l descoperi, pină nu-l intipáresti în fapte bune îm- 
prejurul tău 2" Muncă, muncă, muncă: speculalia e sterilă, acţiunea e 
rodnică ; speculatia e neînsemnată, acţiunea e uriașă; numai ea te 
pune in contact cu Faptul Universului, iti deschide vastele perspective 
aie realităţii; prin ea se realizează esenţa ta de om. Acţiunea e legea 
și profetii, prin ea se eternizează omul. Însă munca cere inimi de 
eroi: eroismul este cuvintul dintii si cel din urmă al moralei lui 
Carlyle. 


V 
FILOSOFIA ISTORIEI. EROII 


I. Istoria. Legea vesnicei metamoríoze. Phoenix. Civilizația europeană. 
II. Eroii. Cultul Eroicului 


I 


Carlyle a atras întiia oară atenţia lumii culte ca istoric. French 
Revolution a făcut cunoscut pe autorul lui Sartor Resartus. Preocupá- 
rile istorice nu l-au părăsit toată viaţa ; operele sale de fond, cele care 
ocupă cea mai mare parte din opera sa, sunt consacrate trecutului ; 
celelalte scrieri, afară de Sartor Resartus care era un fel de program 
Hlosofic, sunt mai mult scrieri ocazionale, răspunsurile lui Carlyle la 
problemele momentului. Pentru el istoria avea un interes vital: pre- 
zenlul nu este decit o continuare a trecutului; fără cunoștința adincă 
a trecutului nu se poate pricepe prezentul; căci toate se tin, toate 
sunt într-o minunată și neclintită legătură cauzală. Istoriile lui Carlvle 
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de la început uimesc toată lumea. Revoluția Franceză, Cromwell, Fre- 
deric cel mare au rămas capodopere neegalate. Ceea ce dă acestor 
scrieri ca si încercărilor de întinderi mai mici un caracter aparte este, 
pe lingă prestigiul stilului acela frenetic si unic, felul original cum 
pricepe istoria, redarea concretă, vie, halucinantă chiar, a evenimen- 
telor, umanismul larg si humorul care învăluie totul cu o simpatie 
dureroasă. Nici aici nu se mulțumește cu vederile parţiale si amánun- 
timile. Întorsătura filosofică a spiritului sáu îi impune o concepţie 
qeneralá a istoriei. Problemele i se înfățișează nu izolate, ci trebuind 
cu necesitate să fie cuprinse într-o vedere largă, filosofică. Spiritul său 
nu se multumise cu rezultatele științelor parţiale si cáutase, in dome- 
speculativ, să se ridice la o concepție unitară [ilosoficá, ajunsese 
asife] la acel ,transcendentalism", din care făcuse temelia concepției 
despre lume si despre viaţă. Tot asa în domeniul istoriei, cercetările 
parţiale îi par ca lipsite de temei fără o filosofie a istoriei. Dryasdust, 
tipul istoricului de documente, care nu pricepe nimic din viața ade- 
vărată a trecutului, este tinta ironiilor continue ale lui Carlyle. 
Realitatea este una: toate lucrurile se ţin, sunt într-o continuă 
influențare reciprocă. Diviziunile pe care le introducem noi în sinul 
acestei realități, clasificările pe care le facem și etichetele pe care le 
punem, nu sunt decit mijloacele comode ale spiritului de a cunoaște 
mai de aproape această realitate. Știința vorbește de regnuri, de forte, 
face fel de fel de clasificări: Natura însă e una — acel inefabil, acea 
haină vie a Dumnezeirii pe care o cîntă mereu Carlyle. Și spiritul 
omenesc este unul, cu toate că o psihologie învechită ne vorbea des- 
pre facultăţi distincte. Tot asa si cu viaţa reală a omului : activităţile 
lui practice nu sunt cu totul separate si neinfluenţate de cele specu- 
lalive; ba încă acestea, cele speculative, influențează și determină pe 
celelalte. În viaţă totul se fine, nimic nu rămîne izolat, „desprins, des- 
ficut"... Istoria dacă vrea să oglindească trecutul va trebui să oqlin- 
dească o totalitate: sarcină peste măsură de grea. Istoria care redă 
numai un anume aspect al trecutului, viața politică a unui popor de 
pildă, schimbările de guvern, succesiunea regilor, războaiele, şi pre- 
tinde prin aceasta că prezintă o imagine adevărată a trecutului, este 
departe de a atinge scopul unei adevărate istorii. Pentru a fi cineva 
istoric trebuie să priceapá viaţa totală a treculuiui unui popor Si sa 
stie să o redea: nu evenimentele pur exterioare, cit mai ales cele 
interioare, căci spiritualul este esenţial, el determină „în chip creator 
io: restul. Adevărata istorie este o psihologie aplicată si adevăratul 
istorie — un filosof. Drvasdust este „uscat ca praful“ : din documen- 
tele si faptele lui nu sare nici o scinteie de viaţă adevărată ; „sufletul 
anei epoci" este un lucru pe care nu-l vom găsi niciodată la el. Carlyle 
lat seama de greutatea acestei misiuni a istoricului de a reda 


eO 1 Fag 
viata trecutului si în două încercări asupra istoriei (On History, On 
History again, în vol. II si IV din Miscellanies) enumeră toate difi- 
cultátile de a reconstitui cu resturile mutilate ale epocilor moarte 
adevărată. O reconstituire completă, o înviere a tre: tului est^ 
neputintá; oricît de mare vrăjitor ar fi istoricul, nu va pulea nici- 
odată evoca o epocă în toată viaţa ei vie; însă cu ajutorul lui vom 
ea pricepe o epocă, vom putea găsi trăsăturile ei esenţiale, carac- 


risticile ei, cu un cuvînt sufletul 





Carlyle era convins că pentru a scrie istorie trebuie să ai mai 
intii o filosofie a istoriei, un anume fel unitar si coerent de a pricepe 
esenţa și rostul ei. Însă el cînd scrie istorie nu amestecă în învierea 
vieții trecutului pe care o urmărește vederile abstracte filosofice. În 
istoriile lui nici urmă de filosofia istoriei care-i este proprie. Pe aceasta 
trebuie să o căutăm aiurea. Afară de cele două încercări pomenite 
unde nu este vorba despre filosofia istoriei, ci numai despre greutăţile 
de a scrie istoria, ideile lui Carlyle le găsim, bineînţeles, în Sartor 
Resartus, care conţine toată filosofia lui, si în cartea asupra Eroilor. 
Insă și aici fragmentar, abrupt, în felul lui caracteristic. Dar dacă vede- 
rile abstracte si generale lipsesc din istoriile lui Carlyle, ele se ghi- 
cesc la spatele expunerii lui concrete. Se vede că aceasta este domi- 
nată de o anume concepţie, care nu este exprimată dar care dă 
insuflefirea totului. Nimic mai viu, mai concret ca aceste istorii. Dra- 
gostea de concret, superstiția faptului, caracteristici ale spiritului 
engiez, au fost un corectiv puternic al tendinței speculative a lui 
Cariyie, al romantismului sáu. Din amestecul ideologiei romantice 
germane cu puterea de viziune a concretului a ieșit un produs minunat 
care se desfășoară în cele treizeci de volume ale operei lui complete, 
Pretutindeni proclamă importanța si suveranitatea faptului ; însă faptul! 
odată prins de el, în originalitatea lui, îi servește ca punte de trecere 
la idei. Și faptul este tot o haină, un simbol, sub care se ascunde o 
realitate mai adincă, de natură spirituală. Cu puterea lui de viziune, 
ştie Sd găsească faptul original, esenţial, reprezentativ al totului. Si 
Dryasdust iubește faptul, și el adună fapte, însă tot materialul adunat 
ce el ramine mort. Pentru Carlyle nimic nu e mort; faptele au în 
eie o viaţă latentă pe care el ştie să o actualizeze. Istoria lui este 
vie pentru cà se reazemá pe fapte; însă ce viaţă intensă, ce bogăţie 
in taptele pe care le prinde el; cite vede el într-un simplu fapt care 
pentru altul ar trece nebăgat în seamă! În această privinţă partea a 
Il-a din Past and Present, unde comentează o biată cronică latinească 
a unui călugăr din mănăstirea St. Edmundsbury, Jocelinus de Brake- 
londa, este neasemănată. Din sărmana povestire a călugărului, din 
faptele mărunte si din evenimentele din minástire notate de acesta, 
Carlyle trage concluzii pentru întreaga viaţă spirituală şi practică a 
Evului Mediu, 

„Este ciudată această simplă consideraţie... Iată deci că această Anglie din 
anul 1200 nu era un pustiu himeric sau o țară a viselor populată cu fantasme 
vaporoase, cu Focdera lui Rymer si Doctrinele asupra Constituţiei, ci un pămint 
trainic şi verde, pe care creșteau griu si alte multe lucruri. Soarele lucea dea- 
supra ei, cu schimbările anetimpurilor si soartei oamenilor. Pinza era ţesută si 
tocitá; şanţuri erau săpate, ogoarele arate si casele zidite. Zi cu zi toti oamenii 
si animalele se desteptau ca să meargă la muncă, și noapte cu noapte se întorceau 
bosiți la culcusurile lor. Într-un minunat dualism, atunci ca si acum, trăiau nä- 
iuni de oameni vii, alternind mereu între lumină și întuneric, între bucurie si 
durere, între odihnă și trudă — între nădejde, nădejdea care se înalță pină la 
și temerea profundă ca Iadul, Nu fantasme vaporoase, deloc Foedera lui Ry- 
' (Past and Present, II, p. 38) l 
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Jocelin vede în trecerea lui pe regele Richard Coeur-de-Lion și altă- 
dată pe John Lackland (regele Ioan-fárá-lará), care stă vreo două 
săptămîni la St. Edmundsbury. Si credinciosul cronicar însemna că 
regele la plecare a lăsat minástirii treisprezece pence sterling — tre- 
decim sterlingii — Ca să i se cînte o liturghie... 


Si în acest chip dispare Regele Lackland; strabate repede ciudata noastra 
oglindă magică intermitentă {cronica lui Jocelin), sunind acei bieți treisprezece 


duce cu erelii lui iarăși în noaptea egipţiană. Acesta e felul lui 


pence; şi se 
Ce intermitent 


Jocelin cu toate lucrurile: si e felul oamenilor și nevoia oamenilor. 


EN] 


e bunul nostru Jocelin; insemnind, fără să se gindeascá la noi, ceea ce găseste el 


interesant! Cit de mult sunt in Jocelin, ca in toată Istoria si încă în toată Natura, 
nepătrunse și sigure în acelaşi timp; așa de întunecoase si atit de neindoioase, 
mS 


alitindu-ne la nesfirsite considerații. Căci Regele Lackland a fost acolo, e] intr-a- 
devăr; și a lăsat cei tredecim sterlingii, dacă nu mai mult, si a trăit și a privit 


într-un chip sau altul, și o întreagă lume trăia și privea odată cu el! Acolo este 
spunem, marea particularitate, incomensurabila, acea care distinge, într-un grad 
adevărat infinit, cel mai sărman Fapt istoric de orice Fictiune. Fictiunea, Inchi- 
puirea, Poezia de imaginaţie etc, dacă nu sunt vehiculul vreunui adevăr, vreunui 
íapt oarecare — ce sunt atunci ?^ (Ibidem, p. 40) 


Citate de felul acesta putem găsi nenumdára! de multe în scrierile 
istorice ale lui Carlyle. Iată, de pildă, un alt fapt. In timpul Revoluţiei 
franceze, Convenţiunea este adunată spre a face o nouă Constituţie. 


Comitete peste comitete, ședințe peste ședințe, discuţii zgomotoase și 


nesfirsite. 


veselă acasă după citeva luni: aceasta 


“Să facă Constituţia si să se întoarcă 
este profeția pe care Convenliunea noastră națională o face despre sine; după 
acest program științific vor înainta Opt rațiile si rezultatele ei. Dar de la cel mai 


bun program științific, în asemenea caz, pînă la împlinirea de fapt, cîtă depărtare ? 
Orice adunare de oameni nu este oare, precum deseori am spus, o adunare de 


influente incalculabile; fiecare unitate a ei un microcosm de influențe? Cum ar 


putea știința să le calculeze sau prezică? Ştiinţa, care nu poate, cu toate calculele 
diferenţial, integral, calcul al variaţiunilor, să calculeze problema a trei cor- 
În aceasta Con- 


e], 
puri gravitanle, trebuie să stea liniştită aici, și să spună numai: 
ventiune Naţională sunt șapte sute patruzeci si nouă de corpuri stranii, care gra- 
vitează si fac multe altele — care, desigur într-un chip minunat, împlinesc porun- 
cile Cerului...“ (French Revolution, vol. III, p. 87, ed. Tauchnitz). 

Un alt istoric ar fi examinat minuţios proiectele de constituție, 
ar fi cercetat compunerea partidelor din Convenţiune şi qravitarea 
majoritátilor. Lui Carlyle nici nu-i pasă de constituţie; faptul semni- 
ficativ nu este acesta, este cu totul altul. Constituţii s-au făcut destule 
si se vor mai face si altele. Ceea ce vede el in deliberăriie aprinse, 
în discuţiile furtunoase si pátimase, este un alt lucru, mai adinc si 
mai trainic: vede sufletul veşnic al poporului francez. De la adunarea 
Conventiunii imaginaţia lui precisă îl duce la adunările și deliberă- 
rile vecinilor Gali. Într-un fapt izolat, el vede întreaga istorie a po- 
porului, poporul cu sufletul si ereditátile lui. 
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„că este <fierbere» cine se îndoiește? Destulă fierbere; decretele trec cu 
aclamari astazi şi sunt revocate cu vociferări miine... «Vocea oratorului e acope- 
rita de zgomote»; o sută de «onorabili membri náválesc cu ameninţări în partea 
stingă a salii»; Prezidentul «a spart trei clopote la rînd»; — isi pune pálária pe 
cap, în semn cá țara e aproape de pieire. O adunare zgomotoasă şi efervescentă 
din vechea Galie! — Ah, cum aceste sunele zyomotoase ale vieţii, care este si ea 
o dezbatere, se cuiundă în tăcere unul după altul; așa de zgomotoase acum, si 
peste puţin așa de încete! Brennus si vechii căpitani Gali, în drumul lor spre 
Roma, spre Galatia si spre toate ärile unde năvăleau, aveau dezbateri tot atit de 


ETV L u Va indoijll desi nici un Monilor nu le-a reprodus, Se certau în 
vechea limba celtică, acești Brennus; nu era sans-culottes; ba încă dimpotrivă, 


pantaionii (braccae de pislă sau piele netăbăcită) erau singurul lucru pe care-l] 
aveau; deoarece erau, după marturia lui Livius, goi pînă la solduri: — și iată 
fac aceeași treabă si sunt acelaşi fel de oameni, acum cînd au haine şi vorbesc 


pe nas un fel de latinească stricată! Dar, la urma urmelor, Timpul nu învăluie 


ee 


Naţională, cum invdluia pe Brennus si senatele vechi si au- 


guste, cu pantalonii lor de piele? Timpul desigur; şi Eternitatea de asemenea. 


Amurg întunecos al timpului — sau amiază care va deveni amurg; şi apoi vine 

noaptea și tăcerea; si Timpul cu zgomotele lui zadarnice se cufundá în marea 

linistita, Fie-ţi milă de fratele tău, o, fiule al lui Adam! Vorbirea minioasá care-i 

i in spume din qură nu este decit scinceala unui copil care nu poate spune ce-l 

doai ir care suferă adevărat înăuntrul lui, si asa strigă si scinceste pînă ce 
| | rm (1 ! .—90) 


Nici un fapt nu rámine izolat, nepus in legáturá cu intrequl din 
care face parie, Obsesia continuá a totului este unul din elementele 
poeziei islorice a lui Carlyle. După una din cele mai tulburate zile 
în Parisul Revoluţiei, gindul lui se duce, de la scenele de grozávii si 
nebunii din oras, la apusul de soare peste cimpiile mánoase ale Fran- 


A. aie q«i ua En. Buc os M oii d 
jel, peste marile îndepartate... 


- 


„O, Soare care apui in seara de iulie, cum cad în ceasul acesta razele tale 
oblice peste secerátorii muncind pe cimpiile paşnice si împădurite; peste femeile 
bătrine care torc în colibe; peste corăbiile care plutesc departe pe oceanele tă- 
|; peste balurile din Orangeria din Versailles, unde damele sulemenite ale 
palatului dansează acum cu ofițerii de husari; — și peste porticul infernal al 
t 


rimăriea! din Pari ! Ero h Revolution. vol 230! 
rimariei din Paris... (Frencn Revolution, vol. I, p. 290]. 


De aici toatá vioiciunea descrierilor si povestirilor lui Carlyle. 
La fiecare pas, desi evenimentele sunt cunoscute mai dinainte, găsești 
cite ceva nou, surprinzător, pentru că el vede lucrurile altfel, cu o 


^3 1 » 13 | r l; 41r !1 » P Er 
originalitate de viziune rară. 


Să venim acum la ideile lui Carlyle asupra filosofiei istoriei. Afară 
de cele două mici încercări asupra istoriei, menţionate mai sus, vede- 
rile lui sunt expuse, cum am mai enunțat, în Sartor Resartus si mai 
complet in seria de conferinfe intitulatá Eroii, Cultul Eroilor si Eroicul 
in Istorie, in care înireaga istorie universală e privită din anume punct 
de vedere. Si aici se poate recunoaște o influenţă a ideilor germane. 
Afară de cîteva sugestii puternice din Goethe, Carlyle a fost inriurit 
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mult de cuvintárile lui Fichte adunate sub titlurile Uber das Wesen 
des Gelehrten si Die Grundzüge des gegenwartigen Zeitalters. Insă 
ideilor filosofiei romantice el le dá coloratura propriului său tempe- 
rament si precum „transcendentalismul' german căpătase caracteristica 
sub care l-am găsit in Sartor Resartus, tot asa şi filosofia istoriei are 
să ni se infátiseze sub un aspect cu totul oriqinal. 

Societăţile sunt într-o continuă prefacere si oamenii mari, eroii, 
sunt agenții acestor metamorfoze : iată într-o sinqurá propoziţie rezu- 
mată toată filosofia istoriei a lui Carlyle. Ideea vesnicei transformări 
o qăsim sugestiv exprimată în Sarto: Resartus. Societăţile nu pier, ne 
spune Teufelsdróckh : moartea lor este numai aparentă; întocmai ca 
le imbraci 


Dhoenixul care renaste din propria lui cenușă, societati | 
forme noi, cînd cele vechi s-au uzat, Cînd nexul social, care adună un 


qrup de indivizi in societate, s-a slábil sau s-a dizolvat cu desávirsire, 


nu înseamnă că orice societate este de aici înainte imposibila: 


aceasta 
tra | esc 


societatea cea veche moare, dar indivizii care o compuneau 
alte legături se stabilesc, alte societăţi iau naștere. 


“Societatea nu a murit: cadavrul pe care il numiți societatea moarta nu este 


invelişul muritor pe care l-a lepadat ca sa ia altul mai nobil; ea ins 


vesnice amorfoze, într-o dezvoltare din ce în ce mai frumoasă, are să trăiască 
bină ce Timpul se va cufunda in Eternitate. Oriunde se adună doi sau trei oameni 
impreună, este Societate..." (Sartor, p. 163) 

Arderea Phoenixului nu e niciodată grabnica, se petrece cu in- 


etul, timp de secole: o societate nu dispare dintr-o dată, chiar cind 


o revoluție distruge în aparenţa cu desăvirşire vechile legături sociale. 


Pe cînd societatea cea veche declină, misterios, printr-o muncă subte- 
rană. se tes — în limbajul plin de imagini al lui Teufelsdróckh 
.filamentele organice“ ale celei noi. Noi tocmai trăim acum într-un 
timp cînd o societate veche se duce şi alta nouă, misterioasă, se pre- 
bară la întuneric. Ce formă minunată va lua de data asta Phoenixul, 
dupá propria lui ardere, nu putem sti. Răspunsul l-am putea căpăta 
după o sută sau două de ani. 


bh 


„Pentru noi, care ne-am întîmplat sä trăim pe cînd Phoenixul Lumii se con- 
încet, încît, după socoteala lui Teufelsdróckh, ar fi 


umă prin foc si arde așa de 
treabă bună să termine în două secole, pare a fi numai o priveliște de cenusa 
Profesorul însă nu şi-o închipuie tot astfel, În subiectul viu, spune el, schimbarea 
sté de obicei gradată; aşa, pe cind șarpele îşi lcapădă vechea lui piele, cea nouă 
ficutá gata. dedesubt, Puțin cunoşti despre arderea Phoenixului Lumii dacă 


it 


ili închipui că trebuie mai întîi să ardă cu o desăvirşire şi să se prelacă într-o 
crămadă de cenuse moartă, si de acolo pasárea cea tinără să se nască prin minune 


| zboare spre cer. Cu totul altfel! În virteiul acela de foc, Creaţia si Distru- 
l J 4 > 

dorea Dásesc împreună ; mai înainte ca cenușa colui vechi să fie azvirlitá, filam 

j t ! f 

te rgânice ale celui nou se tes singure in chip misterios: si prin návala şi 

valurile elementului de virtej sună armoniile unui melodios cîntec de moarte, care 


terminä în notele unui cîntec de naştere si mai melodios. Da, privește cu ochii 


 vîrteiul de foc si ai să vezi...” (Sartor, p. 168). 


in această Idee a palingenezei, pe care Carlyle nu o mărginește 


A 4 I 
nai la viaţa societăţilor, ci O generalizează pentru întreaga exis- 
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tență, gasim exprimată simbolic, in imagini vii, una din ideile cele 
mai lecunde ale filosofiei germane, ideea de evoluţie, Entwickelung, 
care, luată în sensul idealist, dă toată însuileţirea ei filosofiei lui Hege! 
si într-o oarecare măsură si lilosoliei lui Fichte. Este de notat că ideea 
de evoluţie, însă altfel concepută decit ja germani, luată într-un sens 
mai materialist, formează temelia sistemului filosofic al unui mare 
compatriot al lui Carlyle, Herbert Spencer. Doctrina idealistă a evoluţiei 
tormelor existenţei se reazemă pe ideea conservării energiei spiri- 
tuale, precum evoluționismul spencerian se sprijină pe principiul con- 
servării forței. Schimbarea formelor sub care apare existența nu in- 
seamnă că ceva din ceea ce constituie forțele și valorile existenţei 
pcate să dispară. Sub formele noi nu dispare nimic din ceea ce era 
esențial în cele vechi. Procesul dialectic de la temelia filosofiei lui 
Hegel, teza, antiteza, sinteza, adică punerea unei afirmári, negarea 
acesteia de allá afirmare si integrarea lor într-un adevar superior, 
exprimă adevarul că nimic nu se pierde atit în lumea obiectiva cit 
și in viaţa spirituald. Hegel, in limbajul sau mistic, zicea: „Amintirea 
spiritului lumii (Weitgeist) păstrează totul; pieirea inseamna numai 
suprimarea existenței externe, nu însă nimicirea eseniialuiul". Acest 
principiu este una din convingerile nestrámutate ale lui Carlyle, pe 
care o afirmă cu cea mai mare tărie. 


Adevăratul Trecut nu piere, nimic din ce era de valoare în trecut nu piere 


nici un adevăr sau bunatate realizate de om nu moare, nici nu poate să moară 


dar ramine pururea aici şi, recunoscut sau nu, trăieşte si lucrează prin nesfirsite 


schimbari, Dacă toate lucrurile le deslusim si există pentru noi într-un element de 
Timp, si prin aceasta de mortalitate si mutabilitate, in schimb Timpul însuși se 
reazemá pe Eternitate: ceca ce este într-adevăr mare si transcendental isi are 
temeliile si substanța in Eternitate; ni se revelează nouă ca Eternitate într-o in- 


veștmintare ce limp. Deci, în orice Poezie, Cult, Artă, Societate, cind o formă 


trece într-alta, nimic nu se pierde: numai ceea ce e superficial, ca si cum ar fi 


numai corpul, se invecheste și moare; 


sub corpul muritor este un suflet care e 
nemuritor; care se încarnează în revelalii din ce in ce mai frumoase; si Prezentul 


este suma vie a întregului trecut” (Characteristics, in vol. IV Miscell, p. 34) 


f 


lată o temelie sănătoasă pentru un sistem de cugetare. Nimic mai 
consolant ca un asemenea principiu; precum nimic nu se pierde in 
natura neinsulleţită, așa nimic nu se pierde în domeniul spiritual. Ar 
ti cel mai trist lucru să slim că toate slráduinlele și sfortárile spiritului 


omenesc au fost zadarnice, cá tot ceea ce oamenii au qiîndit si făcut 


impreună sau izolați, este supus aceleiași legi a morţii, că nimic nu « 
trainic, nimic nu durează si totul se preface fără nici un cistig real 
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sau altfel, nu este decit crearea din nou pe o scara mai jilarqà" (On 


AE A ATI r1 p4 1 n u^ pn ^ AREE res ve n M, we ri arii mrhiar dară 
Heroes, IV, p. 111). Un adevăr odatá găsit este nepieritor; chiar dar 

PĂI tm ° AS uM "x, = ^ ^o! A an ay 3/2122 i6 ^ 3343 F3. 2.03 mă ^ » 3 (vá 
torma lui piere, chiar dacă ei însuşi dispare intr-alt adevai dl i2] 
YT? 2 3111 roh ò Cry eat - 1333 aa "CA Z3 Frio | ^ pă +] mari ) FONI 
[ial l ji LI) CIIt ISI V, OCsSoerta AUI gureaz E LII) >LE i at ELEC DII: A C St! (> = 
^ 4 -— EF UT ; " T 24 E pu^ N - Pa 2 si-a " r * 7» *331^ rl 
Nea IVIC CSLE menl l 241  Cinpereze tristețea Care BE: í Drina e 
V ederea Y esnicej prelac er) SÌ ireceri a lucruriuor iii] acesriela,. 















































Ceea ce se petrece cu formele societăţii. se petrece cu toate pro- 
dusele culturii. Simbolurile sub .care se îmbracă pentru oameni reali- 
tatea Si adevărul invechesc cu timpul, se uzează și altele vin să le ia 
locul. Valorile pe care le creează omul ca să-i serveasca în viaţa lui 
spirituală şi practică nu sunt eterne: sunt supuse legii vesnicei trans- 
formări. Adevărul integral nu-l poate prinde omul dintr-o dată $i poate 


.» ia AS ET et Se ge ec a Pază e E a | NERO Cea PEEN DES 
ca n-are Sa-l! prinaa niciodată. Ceea Ce prinde suni nuinal aproximar 


T 


din ce in ce mal aproape de adevár. Omul nu primeste numai in mod 
Dasiv ceea ce-i transmit inaintasii lui ; la valorile transmise mai adaugă 
ceva. mai adinceste ceva, închipuie poale ceva nou. Carlyle credea 
că nu e nici un om cu totul lipsit de originalitate. Nimeni nu crede, 
nu poate să creadă întocmai ceea ce credeau strămoșii lui. „Fiecare 

rqeste, prin descoperiri noi, vederea Universului, și, prin urmare, 
Teorema Universului, care e un Univers infinit si nu poate fi îmbră- 
tisa! în întregime de nici o vedere sau teoremă; găsește ceva care 
era de crezut pentru strămoșul lui, de necrezut peniru el, fals pentru 
el, nepotrivit cu ceva nou pe care l-a descoperit sau observat el. 
Aceasta este istoria fiecărui om; şi în istoria Omenirii vedem aceasta 
adunat în totaluri istorice, revoluţii, epoci noi" (On Heroes, IV, p. 110). 
[n istoria noastră europeană vedem succedindu-se antichitatea página, 


evul mediu creștin, timpurile moderne, trei vaste epoci caracterizate 
fiecare printr-o viață spirituală deosebită, cu valori deosebite. 

in cartea lui Carlyle despre Eroi găsim o trecere în revistă qene- 
rală a întregii istorii a civilizaţiei europene explicate la lumina con- 
cepiiei lui centrale, aceea a eroilor si a rostului eroicului in istorie. 
Din 
mai de aproape numai páginismul nors, 1 
si scandinavi ai poporului sáu. Páginismul heleno-roman îl interesează 
mai puţin: pentru el, german prin excelență, y alorile în care au trăit 
strămoşii lui sunt singurele care-i sunt mai aproape de inimă; con- 


păginism, din civilizaţia premergătoare creștinismului, studiază 
eliqia strămoşilor germani 


cepţia despre lume și viaţă a elenilor i-a rămas pururea mai străină, 
Religia scandinavă, asa cum ne apare in biblia ei, Edda, reprezinia o 


concepție despre lume si viaţă. Ca orice religie în care a 
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trăit atita timp omenirea, este plină de adevăr. Carlyle nu poate să 
admită ca ceva atît de vital pentru oameni, cum este religia, să fie 
fondat pe vreo minciună ori să fie numai o alegorie. Pe minciu ă Si 
înselătorie nu se poate fonda nimic. Omul e dușmanul innascut al 
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nu poate sta. La începutul oricărei religii găsim o intuiție adevărată 
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Viața omului n-a fost niciodată un joc 
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pentru el; 
sá fii viu!" (On Heroes, I, p. 5) 


Esenţa páginismului scandinav, ca şi a oricărui páginism, stă in 
'ecunoasterea forțelor naturii ca ceva divin, minunat, îniricoşător, ca 
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zei si demoni. Olimpul elenic, ca si cel din Edda, este personificarea 
acestor forţe. Forţele întunecoase si dusmánoase ale naturii si le În- 
chipuie ca uriasi (Jóiuns): Ingheţul (Trym), Focul (Loke), Furtuna 
(Aegir); fortele binefácátoare, Căldura verii (Thor), Soarele (Balder) 
sunt zei, Intre zei si jótuni e o continuă luptă; unii locuiesc deasupra 
in Asgard, grădina Asilor sau divinitátilor; ceilalți în Jótunheim, țară 
îndepărtată, intunecoasă, haotică. „Pentru mine este in sistemul nors 
ceva foarte ingenuu, foarte mare si viril. O largă simplicitate şi rusti- 
citate, asa de diferite de graţia ușoară a vechiului păginism grec, dis- 
ting acest sistem scandinav." 

Concepţia despre lume, metafizica páginismului nors, se poate re- 
zuma în simbolul arborelui Igdrasil. Cu cîtă bucurie opune Carlyle con- 
cepția aceasta poetică, însă plină de semnificări profunde, concepţia 
, concepţiei mecanice a lumii-maginá a materialismului seco- 
ului al AVIll-lea! 


CINUNIUCC 


„Imi place reprezentarea pe care o aveau despre Arborele Igdrasil. Toată 
Viaţa e figurată de ei ca un Arbore, Frasinul Igdrasil, Arborele Existenţei, are rä- 
dăcinile adinci în impáráfiille Helei sau Morţii; trunchiul sáu se ridică înalt cit 


cerul, isi întinde ramurile asupra întregului Univers: este arborele Existenjei La 
picioarele lui, în împărăţia Morţii, stau Trei Norne, Fatalităţi — Trecutul, Pre- 
zentul, Viitorul; udindu-i rădăcinile cu apa Izvorului Sfint. Ramurile lui, cu mu- 
gurii si frunzele lor — întîmplări, lucruri suferite, lucruri săvirşite, catastrofe — 


se întindă peste toate ţările şi timpurile. Nu este fiece frunză o biografie, fiece 
fibră o laptă sau o vorbă? Crăcile lui sunt Istoriile Popoarelor, Freamătul lui este 
zgomotul Vieții Omenesti, înaintind din vechime. Crește acolo, arborele, suflarea 
Patimii omenești fosnind prinir-insul; sau scuturat de furtuna care urlă printr-insul 

vocea tuturor zeilor. E Igdrasil, Arborele Existenţei. E trecutul, prezentul si vii- 
torul; ceea ce s-a făcut, se face sau se va face; conjugarea infinită a verbului a 
iace, Privind cum lucrurile omenești circulă, fiecare inextricabil legat cu toate ce- 
lejalta — nu găsesc nici o asemănare atit de adevărată ca aceasta cu Arborele, 
Frumoasă; frumoasă si mare. «Mașina Universului» vai! gindiți-vă la aceasta nu- 
mai ca un contrast!“ (On Heroes, I, pp. 18—19). 


Morala pe care o creează páginismul scandinav se rezumă în cre- 
dinta în Valkyrii si în Palatul lui Odin, în credinţa într-o soartă ne- 
strămutată şi în credința că singurul lucru necesar pentru om este să 
fie viteaz. O soartă inexorabilă a hotărit cine trebuie să fie omorît; 
Valkvriile, fecioarele războinice, caută pe cei morţi în luptă și-i duc 
1 cerescul palat al lui Odin. Datoria veșnică era vitejia: îniringerea 
cu orice pret a temerii, disprețul de moarte. Acestea sunt valorile 
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raie create de acest páginism. 


indoialá e foarte sălbatică vitejia vechilor Northmani. Snorro ne spune 
| luau drept rușine și nenorocire să nu moară in luptă; si dară moartea firească 


părea ci se apropie, își făceau răni mari pe trup, ca Odin să-i poată primi ca pe 
| boinici omoriji. Regii bătrîni, aproape de moarte, erau puși intr-o corabie; 
corab ra pornită, cu pinzele desfăcute si un foc încet arzind intr-insa, aşa cá, 


odată în largul mării, să se poată aprinde în flăcări si în acest chip să inmormin- 
teze demn pe bátrinul erou, în acelaşi timp în cer si în mare! Sălbatică si sînge- 
roasă vitejie! Totuşi vitejie în felul ei; mai bună decit nici una. Și în bátrinil 
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regi ai mării ce neimblinzitá si aspră energie! Tăcuţi, cu buzele strinse, cum mi-i 
inchipuiesc, inconstienti că erau anume viteji; sfidind oceanul sălbatic cu monstrii 
lui, si toti oamenii si toate lucrurile; — strămoși ai lui Blake si Nelson ai noștri! 
Nici un Homer nu a cîntat pe acești Norsi Regi ai mării; dar îndrăzneala unora 
Normandia, sălbaticul Rege al marii, 


din ei; față de îndrăzneala lui Hrolf din ? 


are o parte în guvernámintul Angliei în ziua de astăzi” (On Heroes, I, p. 29 


Cu toată coerenţa si noblețea ei, vine o vreme cînd concepţia paqi- 
ná a lumii si a vieţii nu mai este îndestulătoare. Simbolurile învechesc 
ca si hainele. Trebuinte noi ale sufletului se afirmă ; se creează valori 
noi care intră in conflict cu cele vechi; adevăruri noi ies la iveală. 
Vine o vreme cînd concepția mitologiei scandinave, ca si a mitologiei 
eleno-romane, nu mai mulțumește spiritele; trebuie altceva mai înalt, 
mai nobil. Dezagregarea páginismului nu se face dintr-o dată; agonia 
vechii lumi durează aproape o mie de ani, dacă ne gindim că scandi- 
navii se crestineazá de abia prin secolul al XII-lea. Atît e de înceată 
arderea păsării Phoenix! — Creștinismul vine cu o altă concepţie des- 
pre lume, cu o altă concepţie despre rostul și valoarea vieţii. Religia 
Evului Mediu, cu metafizica și morala lui, sunt exprimate în Dente. 
In „misticul si nepátrunsul lui Cintec" găsim redată melodios viaţa 
interioară a Evului Mediu; acolo zece veacuri tácute au gásit un glas, 
Entuziasmul lui Carlyle pentru Dante, „eroul ca poet", este fără mar- 
qini; nu credem ca în miile de volume ce s-au scris în toată iumea 
despre marele florentin să fie ceva mai pătrunzător, mai limpede, mai 
adamantin ca paginile lui Carlyle despre marele poet. „Dante, omul 
italian, a fost trimis pe lumea noastră să întrupeze muzical Religia Evu- 
lui Mediu, Religia Europei moderne, Viaţa ei interioară... in acest 
Dante zece secole tacute au găsit un glas. Divina Commedia e scrisă 
de Dante; dar în realitate aparţine celor zece veacuri creștine, numai 
sávirsirea e a lui Dante. Dante e purtătorul de cuvint al Evului Mediu; 
Gindu] in care trăiau toți atunci se înalță acolo, în muzică veșnică. 
Aceste idei sublime ale lui, inspáimintátoare și frumoase, sunt rodul 
Meditaţiei creștine a tuturor oamenilor de bine care plecaseră înaintea 
lui, De n-ar fi vorbit el, multe ar fi rămas mute; nu moarte, ci trăind 
fără glas" (On Heroes, III, p. 91). in Divina Commedia vom găsi con- 


cepiia lumii creștine despre exislenfá.?? Lumea reală nu este cea vi- 
** S-a subliniat, in adevăr, cá Dante Alighieri (1265—1321) a înfățișat în Divina 


Comedie doctrina societăţii creştine medievale despre existență. Dar s-a 
mentat că in acest celebru poem, alcatuit din 100 de cinturi și mai bine de 14 000 de 


viziune nouă şi orig | 


versuri, se exprimă mult mai mult, si anume t: | 

viitorul omului si al societății, înrudită cu spiritul Renașterii și Uman;smu- 
lui si nu prea îndepărtată de spiritul doctrinelor moderne despre lume si viată 
Friedrich Engels, de exemplu, recunoștea, în vremea sa, in „figura grandi: | 
Dante“, pe „ultimul poet al Evului Mediu și pe cel dintii poet al vremii n 5-ü 
arătat (Francesco de Sanctis, Istoria literaturii italiche, traducere, studiu introducti 
si note de NINA FACON, Editura pentru Literatură Universală, Bucureşti, 

pp. 199—278) că din punct de vedere alegoric, Danie este sufletul, Virgii 


nea, Beatrice, aratia divină, iar lumea cealaltă este chiar lumea aceasta 
i 4$ o “Ea ; nin lactic i 1orale. lun Ire 
ea ar trebui Sa lle conform max melor filosofic E E IH rale, LUNCA drep 
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DACII, ,impara[ia lui Dumnezeu“, „Dante reprezinta suiietui, nu numai ca i 
a fiintă colectivă, ca societate omeneasca sau omenire., Ca $1 indiviGul 
și societatea este coruptă si dezbinată si nu poate găsi pacea decit instauri 


La 


18 





zibilă, în care trăim, ci cu totul alta, in care ne vom duce după moarte, 
cînd începe adevărata viaţa. 


„Infernul, Purgatoriul, Paradisul lui Dante sunt un simbol, o reprezentare cin- 
blemalică a credinței lui despre acest Univers: vreun critic intr-un timp viitor, 
care va fi încetat cu totul de a mai cugeta ca Dante, poate să gáscascád și aceasta 
o «Alegorie», poate chiar o zadarnică Alcgurie! Este o sublima inirupare, sau cea 
mai sublimă, a sufletului Creștinismului. Exprimă, în nişte embleme arhitecturale 
vaste cit lumea, cum Crestinul Dante simțea că Binele și Raul sunt cele doua 
clemente polare ale acestei Creaţii, pe care se invirteste toată; că acestea dilcra 
nu prin preierabilitatea unuia asupra celuilalt, ci prin incompatibilitatea lor ab- 
lută si infinită; că unul e excelent si înalt ca lumina şi Cerul, celălalt hidos, 


negru ca Ghehena $i Prăpastia ladului! Veşnica Dreptate, cu Căinţa, cu vesnica 


Milă — tot Creștinismul, cum i] concepea Dante și Evul Mediu, e simbolizat aici“ 
(On Heroes, III, p. 90). 

Inconstientá simbolizare, Iadul, Purgatoriul, Paradisul nu erau 
pentru Dante si Evul Mediu simboluri si alegorii, ci realităţi, singurele 
realități. Această catedrală a lumii, cu cele trei caturi ale ei, cu si- 
metria şi armonia ei arhitecturală, era mai reală pentru Dante decit 
lumea in care trăia el în viaţa lui páminteascá. „Aceasta, cu Floren- 
tele si exilurile ei, plutește numai ca o umbră ireală peste înspăimin- 
latoarea realitate a Lumii Vesnice." 

- Valoarea morală fundamentală creată de creștinism este ideea de 
redemptiune, de răscumpărare prin pocăință. Pacatul, raul moral cu pe- 
depsele care-i sunt urmarea, nu sunt veșnice; este adevărat că facta 
inteclu fieri non possunt, dar prin durere si cáinfá se poate obţine ier- 
tarea, Lumea e plină de răutate, judecata Domnului e strașnică, însă 
Cacă păcătosul poate printr-o întoarcere asupra lui însuși så suprime 
in cl cauzele răului, va fi iertat. In credința Evului Mediu ráscum- 
párarea prin pocăință e simbolizată în Purgatoriu. Carlyle nu e de pä- 
rerea că Infernul e partea cea mai frumoasă a Divinei Commedii ; 
Purgatoriul e tot atit de frumos, dacă nu si mai frumos. 


$4: 


„Esto un nobil lucru acel Purgatorio, «Munte de Purificare»; emblemă a celei 


mai nobile con eplii a acelei virste. Dacă Păcatul ce atit de fatal Si ladul este si 


nia dreptății sau a legil, supunind voinja arbitrară a celor mulţi, care o aicátuies 

unui singur conducător, arbitru al lor“ (op. cit, p. 203). Tudor Vianu (1897—1964) 
precizează că Dante Alighieri, este un poet medieval, întii, prin sistemul valorifica- 
rilor sale morale (contemplaţia divinității la sfirsitul Paradisului, ca ţinta suprema 


a străduinţei morale, ierarhia sufletelor în eternitate, înrudită cu doctrina virtuijilot 
teologice si a păcatelor mortale si veniale), prin alegorismul — înţelesul „anagogir 

creațiilor sale, în baza căruia Beatrice nu-i decit alegoria „înțelepciunii divine" 

dar e] este, totodată, „cel dintii poet al vremii noi", prin observaţia mai adincd 
a sufletului omenesc si a pasiunilor lui, care a spart, de fapt, cadrele aleqorismului 
medieval, prefigurind Renașterea, cu deosebire prin sentimentul mai viu al 
naturii, în re dădea roade moştenirea franciscanismului, prin însemnătatea acor- 
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| nale, ti t nou de cultură, prin patriotismul său nemărgi- 

t si prin aspirația sa către unitatea Italiei, prin contactul sáu mai întins cu 
cultura veche a Greciei si a Romei (Studii de Literatură universală si comparata, 
| a i[-a, revazulc cdâugilă, Editura Academiei Republicii Socialiste Romani: 
București, (1963), pp. 14—19. Divina Commedie este alegoria chinurilor omenești in 
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drumul ei de la „infern la paradis", 

















































trebuia să fie atit de strasnic, atit de groaznic, totuși în Cainţă omul se purificá ; 
nro 


Cáin!a este marele act creştin. E frumos cum îl tratează Dante. II tremolar doll'onde, 
o! tremur al valurilor mării, sub cea dintii rază curata a dimineții, răsărind de- 


ste ca o fire care se schimbă; Nădejdea 


3 


arte deasupra celor Doi Rătăcitori, í 


Nüdojdea care nu moare niciodată, chiar in tovărășia durerilor grele. Locuinţa 
asă a demonilor si osinditilor rămîne dedesubt; o suflare dulce de pocăință 
dii . in ce mai sus, pină la Tronul de Milă însuși, «Roagá-te pentru min 
! | I: EO] CEU | | ( 
t mini fi mele Qi a] iù 
T Ira in Spil ini tT 1 | sub D ! tul 
| | ü dupa i VII con juna | crestet, i i 


rului, si prin Milá vor fi primiți inauntru. Bucuria tuturor cînd unul a biruit; 


ot Muntele tremură de bucurie, Și un psalm ae laudă se înalţă cînd un suflet și-a 
. N E = 4 
i Lp | Şi lasă catul nizeria în urina sa Numesc toaie acestea 
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pare nobilă a unui gind adevărat și nobil” (On Heroes, Ili, 63). 


Si păginismul era un lucru adevărat si nobil; dar crestinismu 
adus altceva si mai înalt si mai nobil. Páginismul simboliza forț 
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la 
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)) 
aturii si soarta omului aici pe pămînt, creștinismul simbolizează legea 
orală a datoriei omenești. Curajul, infringerea temerii e o valoare 


ar mila si răscumpărarea prin cáinjá sunt valori și mai no- 
| 
| 
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Ja, d si 
bile. Si totuși nici civilizaţia iondată pe creștinism, ca si cea fondată 
D áqinism, nu e ceva veșnic; e supusă si ea legii vesnicei prefaceri. 
Phcenixul se consumă ca din cenuşa lui să se nască alt Phoenix, tinàr 

rumos. Carlyle e plin de dragoste si admiraţie pentru civilizatia 
Evului Mediu. in care vedea o deplină unitate în viaţa spirituală și o 
ierarhie adevărată în viaţa socială. Toată viața sufletească se petre- 
cea în crestinism ; credinţa era inconștientă de sine însăși, nu argu- 
menta si nu discuta despre sine însăși. Cind începe scolastica, cu 
discutiile teologice nesfirsite, sufletul religiei este grav atins. În feu- 
dalism, cit timp rămîne adevărat, cit timp conducătorii oamenilor sunt 


adevărați conducători, cei mai buni, cei mai viteji, vedea o organizare 
ierarhică a societății, un eroism pus în practică. Dragostea lui Carlyle 


pentru Evul Mediu o vedem în partea a I-a din Past and Present, The 
Ancient Monk, unde ni se înfățișează într-o lumină plină de adevâr 
-atică într-o mănăstire engleză (St. 
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ramundasou | pe la anul 1200, Vedem pe top oameni! acela Care Cre- 


“ră să stie mult desbre credința lor, credeau real că deasupra 
este un cer cu o dreptate neclintită, dedesubt un iad cu chinurile 
lui. îi vedem pe toti, de la scriitorul cronicii Jocelin de Brakelonda, 
jná la viqurosul si taciturnul abate Samson, suflet cucernic, fără so- 
jeli, un adevărat conducător al oamenilor, care aduce ordinea în dez- 
ordine, pacea în dezbinare, belșugul în locul ruinei. Cu toată frumuse- 
a ei, civilizatia medievală era menită să piară. Ierarhia adevărată a 
feudalismului la începutul lui, cu timpul se falsifică; moștenitorii ade- 

raţilor căpitani ai oamenilor nu mai sunt adevăraţi conducători ; 
sunt regi si seniori nominali, n-au decît titlul și nu sunt în stare să 
implinească și sarcina titlului. Mai mult, însuși adevărul profund al 
crestinismului, ideea aceea a răscumpărării prin cáintá se alterează şi 
prin aceasta însăşi religia e compromisă. Căinţa e adevărată cînd e 
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| T" văzînd răul îi distruge chiar rădăci- 
ni nir-insu] si astfel se îndreapta, ajunge mai bun, merità iertarea. 
Dar Papa de la Roma găsește mijlocul să-și facă venituri din aspirația 
universală spre iertare si începe să vîndă indulgenje. Un adevăr se 


iransformá astfel într-o minciună. De acum înainte dușmanul crești- 
nismului este Papa însuși. Papa, „himera cu trei litere", „minciuna ita- 
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hana iCeteazà de a mai Îi adevaratul concducator spiritual al lumii 
Cre: e, De mult părăsise el singur cele spirituale, pentru cele tempo- 
[ lacuse suveran paáinintesc, aduna Dogali, traia In minciuni 


iată că împotriva minciunii papale se ridică Luther, acest prolet 

al timpurilor noi. Cu el începe o epocă nouă; de la protestarea lui 
purced actele principale ale istoriei europene în secolele urmatoare. 
„Gusesc cá Luther a a; un Sfárimátor de idoli, nu mai puţin ca orice 
alt Profet. Zeii de lemn ai Koreisilor, făcuţi din birne si ceară, nu erau 
Lã] i lui as decit Indulqenţele lui Tetzel, făcute din piele 
de berbec si cerneală, lui Luther. Este al oricărui Erou, în orice timp, 
in Orice loc si in orice situație sa revină la realitate, să se reazeme pe 
| u pe aparentele lucrurilor. Fiindcă iubeşte si venerează, in 

chip rostit sau cu cuget adinc fără vorbe, inspdimintátoarele realităţi 
ale lucrurilor, de aceea aparențele qoale ale lucrurilor desi regulate, 
cuv iincioase, întărite de Koreisi sau de Conclave, vor fi de nesuferit 
urite pentru el. 5i protestantismul e opera unui Proiet: opera profe- 
tică a secolului al XVI-lea. Prima lovitură de dárimare cinstită a unui 
lucru ajuns fals si idolatru ; pem de departe un lucru nou, care 
are Să fie adevárat si autentic div (On Heroes, IV, p. 114). Revolta 
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lui Luther Împotriva supremației spirituale a Papei nu este o revoltă 
DJnpolriva celei cand Papa e o minciund, la o parte cu el. Însă revolta 


lui Luther este ur iata de alte revoite, acestea contra falsei suvera- 
nitati pàmj ;ü | ismul este marea rădăcină din care istoria 
europeană subsecventá își înalță ramurile; căci spiritualul totdeauna 
se va intrupa în istoria temporală a oamenilor; spiritualul este ince- 
putu! temporalului", Al doilea mare act, după Reforma lui Luther, este 
Puritanismul englez cu revoluţia lui Cromwell, distrugerea unei false 
suveranitáti páminlesti; iar cel de al treilea, catastrofa mondială cea 


mai mare a timpurilor noi, este enorma Revoluţie franceză, cu desfiin- 
area oricărei suveranitáti terestre sau spirituale. * 
Marile lovituri istorice date creștinismului în epoca modernă sînt precedate 
sma dare Rupt Ira") d la 16 iulie 1054, cînd crestinismul, măcinat, prin 
te putere a căpeteniilor lui, cu deosebire prin lupta dintre episcopii Romei 
tinopoiului („a d Romă a ii creştine“), în care, fiecare, consideri 
- rufie fară ma repi ntant al lu umnezeu, se vroia 
ru LI] VICITI { | i n (a) c Lini t gli -CALO sa U 
[> j apu Tt. | (b) crestinisi oritoa«c iu Biserica rasai anä 
rma a dat i mare ] st reliaiei crestine. Rodul ei pe- 
ii | Î C] nisn prolesian împărțit in Biserica evanghelică sau luthe- 
ubimj la in qrupur rqanizalil idlo Si bisericesti, B rica 
l f 1 al an ( | D rica episcopaia t licand, si bi- 
4 n lit } r 
farea Revolutie Franceză a fost prima mare lovitură istorică dată crestinis- 
mului, tocmai peniru că a declarat război politic deschis religiei (și creștinismului), 
inlocuind cultul divinității prin cultui omului si al raţiunii. Numai că, si în această 























































































De la protestantism încoace nu vedem însă decit o operă negatis 
revoluționară, care tinde să înlăture vechile erori spre a aladi ceva 
nou si trainic. Rezultatul pozitiv al zvircolirilor revoluţionare nu i-am 
văzut încă: atit e de înceată arderea Phoenixului; dar „lilamentele 
organice” ale unei noi civilizaţii cu noi valuri se tes, subteran, in umbra 
Nu putem sti bine ce are să fie această „a treia Impáráfie" spre care 
mergem; însă convinși de păstrarea valorilor in cultura omeneast 
convinși cá Phoenixul renaste totdeauna tot mai frumos, ne putem as- 
lepla ca sinteza care va rezulta din antiteza páginismului cu cresti- 
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nismul să fie ceva mai înalt, un adevăr mai larg care va cuprinde intr-o 
unitate superioară toate valorile create pînă acum. Carlyle a pricepui 
mai bine ca oricare, a simţit adînc incertitudinea si neliniștea timpului 
în care a trăit. El vedea că secolul al XIX-lea era un secol de tranziție, 
fără o direcţie morală precisă, fără o conducere adevărată. De aceea 

fost un dojenitor nemilos al contemporanilor săi; nimeni nu a :acul 
o critică mai acerbă, afară poate de Tolstoi, a timpului prezent. Dal 
dacă în scrierile sale de actualitate, de critică socială, ni se înfățișeazi 
ca un Jeremia, ca un profet pesimist și amar în luptă cu minciunile și 
nedreptátile timpului, îndată ce se gindea la viitor se însenina, E privea 
cu încredere. Mișcarea revoluționară pornită de Protestantism, zice: 
Carlyle, nu poate să fie o distrugere a oricărei suveranitáti, un protest 
contra oricărui cult al eroicului. „Găsesc că Protestantismul, cu toata 
democraţia anarhică ce a produs, este începutul unei noi și sincere su- 
veranit tăți de un nou ordin. Gásesc că este o revoltă contra falşilor 
suverani; dureroasa dar indispensabila primă pregătire pentru ca ate- 
váratii suverani să ia loc printre noi“. Din opera negativă rewvo'uiio- 
nară, Carlyle vroia să vadă ieșind ca valoare pozitivă eroismul, „in 
această sălbatică operă revoluționară, de la Protestantism incoace, ^ ád 
"dai seed -se cel mai binecuvintat rezultat: nu desființarea Cultului 
Eroilor, mai curînd ceea ce aş numi o Lume întreagă de Eroi. Dacă 
Erou înseamnă om sincer, de ce n-ar fi fiecare din noi un Erou ? O in- 
treagá lume sinceră, o lume credincioasă : ceva asemănător a mai fost ; 
si va mai fi — nu va putea să nu fie. Aceștia vor 1i adevărații Adoratori 
pentru Eroi; niciodată adevăratul Mai Bine nu ar putea îi mai venera 
ca acolo unde totul ar fi Adevărat si Bun". (On Heroes, IV, p. 119l. 
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merson, care rezumă în ei o epocă întreagă, care dau marile direcții 
n viaţa spirituală a omenirii, Ceea ce filosofia germană găsea în ideea 
inei civilizaţii, unei epoci, adică in trăsura ei fundamentală, in nota 
caracteristică din care derivă cu necesitate toate celelalte note secun- 
are, Carlyle qdseste în erou, în omul mare. Cei doi termeni, erou $i so- 
ietate, sunt într-o continuă infiuenfare reciprocă : precum eroul rezumă 

epocă. este sufletul unei civilizaţii, tot așa societatea e modelată de 
erou, care este adeváratul creator de valori noi. 


ria universală, istoria a ceea ce omul a sávirsit pe lumea aceasta, este in 
oamenilor mari care au muncit aici. Erau conducátorii oamenilor, acesti 

i mari; plăsmuitorii, modelul si într-un sens larg creatorii a tot ceea ce toli 
uati împreună s-au silit să facă sau sa izbutească; toate lucrurile pe care 

m sávirsite pe lume sunt, drept vorbind, rezultatul material exterior, reali- 
practică şi întruparea qindurilor care sálásluiau în oamenii mari trimiși pe 


uflctul întregii istorii a lumii, am putea prea bine să o admitem, ar fi istoria 


Carlyle, cu felul său mistic, privește apariţia și misiunea eroilor 
oámint cu aceeaşi minunare cu care privise întreaga existenţă și 
(fea morală. Eroul, ca si lumea în intregimea ei și viaţa, este un mis- 
ter. Realitatea ultimă este ascunsă pentru noi; ceea ce putem prinde 
numai aparențele, hainele, simbolurile pe care le îmbracă reali- 

tea pentru a ne apărea nouă. În pătrunderea acestei realitaţi, a 
levărului, sunt grade de aproximaţie succesive. Eroul este omul capa- 
de a pricepe cit mai în adincul ei realitatea, omul capabil de a 
ajunge pînă la Ideile divine de care vorbea Fichte. El știe să înlăture 
imbolurile care întunecă înțelesul adevărat al realităţii și sa adopte 
simbolurile din ce în ce mai adecvate cu esenţa adevărată a Naturii 
si a lui Dumnezeu. Eroul este omul care pricepe mai adinc realitatea, 
omul care stă în contact direct cu Faptul divin și etern al Universului. 
De aceea eroul este omul veridic prin excelenţă. De acolo sinceritatea 
lárá margini, care ca orice superioritate adevărată este inconștientă : 
„sinceritatea, o sinceritate adincd, mare, pură, este prima caracteristică 
4 oricărui om eroic în vreun chip.“ Eroul nu poate fi altfel; cu nici 
un chip nu poate renunţa la adevărul lumii si al firii lui; dacă pierde 
sinceritatea nu mai este un erou. „Marele Fapt al Existenfei este mare 
pentru el. Fuqă oriunde ar vrea, nu poate să scape de prezenţa înspăi- 
mintátoare a acestei Realităţi. Infricosátor si minunat, real ca Viaţa, 
real ca Moartea este acest Univers pentru el. Chiar dacă toți oamenii 
ar uita acest adevăr şi ar merge într-o zadarnică aparenţă, el nu 
noate” (On Heroes, II, p. 42). Eroul páseste pe pămîntul solid al reali- 
'atilor; fantasmaqoriile si himerele n-au ce căuta în sufletul lui tare. 
Pentru adevăr şi sinceritate el sacrifică tot, himere și iluzii, chiar 
cind acestea par necesare vieții. El nu face tranzacţii cu soarta și cu 
adevărul, Iluziile si himerele nu pot fi niciodată trebuincioase vieţii; 
numai adevărul si realitatea sunt aducătoare de viaţă; minciuna e 
moarte; pe minciună si nesinceritate nu se poate dura nimic. Carlyle 
se ridică cu tărie impotriva acelora care fac din Mahomed, de pildă, 
un impostor. Nu se poate ca cineva să fondeze pe minciună o religie 


care să dureze atîtea sute de ani, care să fie hrana spirituala a atitor 
























































milioane de oameni. Pe minciună nu se poate fonda nimic. Trebuie să 
fi fost in Mahomed, pe care Carlyle îl ia ca pildă de erou-proiet, un 
mare fond de adevăr; şi el a prins o realitate, un adevăr, pe care și-a 
întemeiat religia. „Un om fals să întemeieze o religie? Dar un om 
fals nu poate să construiască nici măcar o casă de cărămidă! Dacă 
nu cunoaste și nu urmează într-adevăr proprietăţile varului, căramidei 
si celorlalte cu Care lucrează, nu face o casă ci o grămadă de dári- 
máturi, Nu va sta în picioare douăsprezece veacuri ca să cuprinda o 


sută optzeci de milioane de oameni, ci se va prábusi ag eg ire- 
buie ca un om să se conformeze cu legile Naturii, să fie într-adevar 
în comuniune cu Natura şi cu adevărul lucrurilor, sau Natura Lt va 


ALU 
răspunde : Nu, niciodată“ (On Heroes, II, p. 41). Mahomed s-a simțit 
cu o chemare pe lumea asta; trimis de Dumnezeu, să aprinda lumea ; 
T. 


cei ce l-au auzit, au simţit într-însul adevarul și l-au ascultat. 
Eroul, omul sincer şi veridic, este și omul original. „Un sol omul 


Li 


acesta, trimis din Infinitul Necunoscut, cu veșii ed noi. l1 puten 
numi Poet, Profet, Dumnezeu; într-un chip sau altul, simţim cà vor- 


bele pe care le spune nu seamáná cu vorbele nici unui om. lesit de-a 
dreptul din Faptul interior al lucrurilor, trăieşte si are să trăiască in 
zilnică comuniune cu acest Fapt. Auzitele nu pot să i-l ascundă; luin- 
du-se după auzite e orb, fără cămin, nenorocit; faptul Îl priveşte ținta, 
El vine din inima lumii; este o parte din realitatea primordială a lucru- 
rilor. Dumnezeu a făcut mai multe revelații; dar si pe acest om nu 
l-a făcut tot Dumnezeu, cea din urmă și cea mai nouă revelaţie € 


i 
ro 


„Inspirația Atotputernicului îi dă Injelegerea; inainte de orice tre 
buie să-l ascultăm pe el“ (On Heroes, II, 42). 
În erou gásesc glas toate lucrurile pe care alţii nu pot sd le ex- 
prime, Ceea ce spune el sumedenie de alţi oameni simțeau coniuz, 
presimfeau, dar nu puteau spune articulat, Mintea lui clară și patrun- 
zătoare dă viață gindului obscur al unei întregi epoci. Într-o formulă 
simplă am putea spune că eroul exprimă latentele timpului sau. El 
aduce la lumină, formulate clar, aspiraţiile și dorințele confuze a gene- 
ratii întregi. În glasul lui, toţi cei capabili de cugetare qásesc expri- 
mată partea cea mai adincá si mai adevarată a propriului lor suflet. 
De aceea îl ascultă și-l adoră. 

Eroul, omul original, croieste drumurile spirituale pe care umblă 
multă vreme omenirea. Prima licărire a unui adevăr nou este ca un 
pas făcut intr-o regiune necunoscută, neumblata. Cel ce vine apoi 


13 


caca pe urme a inaintasului său si asliel se face o poteca, un drum 


care se lărgeşte din ce in ce, pentru ca toată omenirea sd poată pași 
pe el. La începutul unei ere noi găsim totdeauna un om mare, un 
erou care deschide omenirii încă o perspectivă asupra realităţii. 
Munca oricărui om este o luptă a ordinii contra dezordinii. Prin 
muncă, spunea Carlyle, lumea încetează de a fi Haos, devine un Cos- 
mos. Eroul este un trimis al Ordinii împotriva Dezordinii. El introduce 
pretutindeni yIsddiálé fie in societatea oamenilor, fie in minţile și 
sufletele lor. „Este o poziţie tragică pentru un om adevărat să lucreze 
in revoluţie”. Totuși eroul este constrins uneori, ca să aducă o ordine 
nouá, sá rástoarne vechea ordine, care era mai mult dezordine. El nu 
ajunge iconoclast și distrugător decit atunci cînd trebuie să pună în 
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locul minciunilor adevăruri noi. Altminteri nimic nu-i esie mai ur 
ca dezordinea, anarhia.?* Goethe spunea : „Von Jugend auf ist mir 


t 


Anarhie verdriesslicher gewesen als der Tod". 35 


O altá idee a lui Carlyle este cá eroul, omul care pátrunde mai 
adînc în realitatea adevărată a lucrurilor, poate fi orice după imp 'e- 
jurári. Eroul poate fi profet, rege, preot, poet, dupá lumea si EA 1] 
în care se întîmplă să trăiască. Orice ar face, îl face bine, pentru că 
este în comuniune cu Faptul, care este adevărul, Ca în mitul regelui 
Midas, pe orice pune mina îl schimbă în aur. Carlyle nu poate să 
priceapă cum un om într-adevăr mare n-ar putea să fie orice. Poetul 
care nu poate decit să stea la masa lui si să înşire versuri după ver- 
suri, nu va face niciodată poezii de adevărată valoare. Napoleon gä- 
sca vorbe care preţuiesc cit bătălia de la Austerlitz. Turenne spunea 
lucruri tot atit de pline de înțelepciune ca si vorbele lui Samuel Jobn- 
son. Petrarca si Boccaccio erau excelenți diplomaţi. Ce n-ar fi putut 
face Dante, cu sufletul lui de foc, sau Shakespeare, care era o lume. 
Esentialul este ca omul să fie într-adevăr mare; tot ce va face pe 
urmă va fi mare si adevărat si plin de înțeles. Mai minunat lucru 
decit aparitia eroi! or este pentru Carlyle recunoașterea și adorarea lor. 
„Cultul eroilor”, această piatră angulard a sufletuluj omenesc, este 
oridinea oricărei máriri; ea înnobilează viaţa omenească si o ráscum- 
pără de multele ei păcate si josnicii. Adorarea eroilor, admiraţia trans- 
cendentalá a oamenilor mari este de aceeasi naturá cu minunarea care 
ne cuprinde față de misterul existenţei. Natura e divină, e simbolul 
viu al lui Dumnezeu; tot așa și eroul: el este manifestarea autentică 
a divinului. Nu e alt sentiment mai nobil in om decît această admi- 
ratie pentru ceea ce este mai presus decît sine. Pe această adoratie 
se reazemă religia. 


„Nu numai Páginismul, dar si alte religii mult mai înalte si mai adevărate, 
orice religie pînă acum cunoscută. Cult al Eroilor, admiraţie adînc simțită si proster- 
natá, supunere fără margini pentru cea mai nobilă Formă divină de Om — nu 
este acesta simburele Creștinismului însuși? Cel mai mare dintre toţi eroii este 


Thomas Carlyle nu se opune revoluțiilor, dar socotește cá în fruntea lor 
trebuie să se găsească oameni capabili care, prin meritele lor verificate in prac- 


tică, să fie, „fii ai Rinduielii". „Este o situaţie tragică pentru un om adevărat să 
lucreze in revolutiuni. El pare un anarhist; si, într-adevăr, un dureros element 
de anarhie îl împiedică la tot pasul — pe care el din tot sufletul (îl) urăște şi 
este dușmanul anarhiei. Menirea lui este Rinduiala, cum e menirea oricărui om. 
Vine ca să Pr ceea ce era neorinduit, haotic, intr-un lucru rinduit si re- 
gulat. E] este misionarul Rinduielii. Nu este orice muncă a omului pe pămînt O 
aducere de Rindui alà 2 Dulgherul găsește copaci necioplili; el le dá o formă, ii 
sileşte să ia proporţii cioplite, ca să fie de folos. Cu toţii suntem duşmani innásculi 
ai neorinduielii: este ceva tragic să ajungem iconoclaști si gabi pentru 
Omul Mare, mai om decit noi, e ceva îndoit de tragic“ (Thomas Carlyle, EROII, 
Cultul eroilor si eroicul în Istorie, Institutul de Arte Grafice „Luceafărul“, Bucu- 
resti, 1921, p. 275). Dar dacă revoluționarii sint nevoiţi, prin firea lucrurilor, să îm- 
pletească neorinduiala cu rinduiala (latura distructivă si latura constructivă a unei 
revoluții) sau să cadă în capcana celei dintii, fără să-și găsească putinţă de scă- 
pare şi fără să izbindească să schimbe dezordinea în ordine, situația lor apare de 
două ori „tragică“, 
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„Incă din tinerețe, anarhia a ajuns să-mi fie mai supărătoare decît moartea 
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Unul — pe care nu-l numesc aici. O tăcere sfintă să cugete această materie sfintă... 
t Cj 


(On Heroes, I, p. 10) 


Tot pe acest cult se fondeazá si societatea. Ce este ierarhia so- 
cialá dacá nu o heroarhie ? De multe ori ierarhia de fapt nu este decit 
o reprezentare revollátor de inexactá a unui cult adevărat al eroilor; 
esențial este insă faptul că societatea presupune o ierarhie, care se 
sprijină pe lealitatea ce rezultă din recunoașterea adevăratei superio- 
ritáli, Cultul eroilor este indestructibil in sufletele oamenilor. Cu toate 
revoluțiile, tot nu dispare; mai mult încă, revoluțiile nu se fac decit 
pentru a se găsi adevărații eroi, adevărații conducători ai oamenilor : 
din fiecare revoluţie trebuie să iasă un nou cult al eroicului. Printre 
sale prábusirile si ruinele posibile acest cult ramine o stincá neclin- 

| lendinta de a 
adora superiorilatea e atit de adincă incit in lipsa unei adevărate 
superioritáli oamenii se inchină si ia superioriidlile aparente, Omul 
are atita nevoie să adore eroii, incil de multe ori ajunge să adore şi 
pseudo-eroi. Adevăratul semn al valorii si al înălţimii unei epoci este 


roul pe care-l adoră. 


itd; orice reedificare de aici trebuie sa pornească. 


sacra! al termenului. Nu -credea, de fapt; in nici o religie tradițională si în nici o 
biserică oficială. Era, însa, „patruns de misterul si divinitatea existenţei; credea 


Este sigur că Thomas Carlvlo nu a fost un spirit religios, în intelesul con 
EF. 
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in legea datoriei morale, prin care se realizează Ideea divină care e in om, în 
demnitatea si chemarea vieții omenesti, in divinitatea muncii. Munca cra pentru 
| adevărata rugăciune, cel mai nobil mijloc de a realiza porunca dumnezeiasca“ 
C. Antoniade, in Thomas Carlyle, EROII, Cultul eroilor 5i eroicul in Istorie, tradu- 
ere din limba engleză de C, Antoniade, Institutul de Arte Grafice „Luceafărul, 
Bucureşti, 1921, p. VI). În doctrina sa despre „cultul eroilor”, omul este un adorator 
i|, elementelor naturii si al celor ce se ridică, prin muncă si sinceritate, deasupra 
sa, iar acest sentiment al omului face parte componentă din nucleul reliqiozitálii 


si din cel al societății. Sentimentele „religioase“ ale lui Thomas Carlyle sint destul 
de „eretice”. Sint concludente, din acest unghi de vedere, părerile sale despre 
.páginism". Páginismul ii pare „O pădure încilcită şi nepátrunsá de iluziuni, con- 
fuziuni, falsitáti si absurdităţi, acoperind întregul cimp al Vieţii! Un lucru care no 
umple de mirare si aproape, dacă e posibil, de necredință, căci, într-adevăr, nu 

lesne de priceput cum nişte oameni în toate minţile au putut în toată liniştea 
si cu ochii deschisi să creadă si sä trăiască in asemenea doctrine. Ca oamenii sa 
fi adorat pe bietul lor semen ca pe un Zeu, si nu numai pe el], dar şi trunchiuri 
si pietre si tot felul de lucruri insuflelite si neînsufleţite, si să-şi fi alcătuit un 
haos atit do incoherent de halucinaţii în chip de Teorie a Universului; toate 
acestea par o fabulă de necrezut. Totusi e un fapt sigur cá oamenii au crezul 
astfel. Oameni făcuți ca si noi au primit să trăiască şi au trait la largul lor intr-: 
asemenea groaznică pădure încilcită de adorári si de credințe mincinoase“ (Thomas 
Carlyle, EROII, Cultul eroilor și eroicul în Istorie, ed. cit, pp. 4—5}. 

Thomas Carlyle are marele merit de a fi înțeles cá la baza religiilor nu stau, 
în primul rînd, ínselátoriile, vicleniile şi amăgirile corpului clerical, care sint, mai 
degrabă, condiţii ale decăderii religiilor, decit cauze ale apariţiei şi dezvoltării lor. 
Ndmirarea, minunarea sau adorarea elementelor naturii (şi respectul față de oa- 
menii deosebiți) sint, în cuqgetarea sa, elemente de căpetenie în formarea si dez- 
voltarea religiilor. „La început omul se pune în legătură cu Natura și Puterile ci, 
se minuncază si le adora pe acestea; tocmai mai tirziu bagă de seamă că orice 
Putere este Morală, că punctul însemnat este pentru el deosebirea Binelui si Ráu- 
iul, a ceca ce trebuie si nu trebuie să facă” (Ibidem, pp. 41—42). 

Nici creştinismul, cu toate diferențele sale in raport cu alte religii, nu scapă, 
lezvoltarea lui istorică, de metehnele corpului clerical. Vestit este, în privința 
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Carlyle, pentru care faptul esenţial, hotáritor in viaţa sufleteasca 
a omului este credința — credința sinceră gi spontană in misterul exis- 
tentei şi în ordinea morală a universului — face deseori o deosebire 
intre epocile de credință și epocile de necredinţă. Credinţa este sem- 
nul sănătăţii spirituale a unei epoci, necredinfa — al bolii: îndoială, 
scepticism, neliniște. Dealtfel, vremurile de necredintá nu sunt deci! 
stări de tranziţie spre noi credințe, ele nu pot dura mult. Indoiala, 
iupta spirituală între tendinţe contrarii nu poate fi o stare definitivă. 
In aceste stări de nelinişte se plămădesc totdeauna credinţele noi. Pe 
ci! sunt de inviorátoare virstele sănătoase, pe atit sunt de deprimante 
celelalte. În aceste vederi ale lui Carlyle se recunoaște o influenţă 
considerabilă a filosofiei istoriei lui Goethe si Fichte. La slirşitul stu- 
diului său asupra lui Diderot, Carlyle citează acest pasaj din Goethe, 
caruia îi dă deplină aprobare : 


„Tema proprie, unică si foarte profundă a istoriei lumii si omului, căreia ii 
sunt subordonate toate celelalte teme, rámine conflictul Necredintei și Credinței. 
Toate epocile in care domneşte Credinţa, sub orice formă ar fi, sunt strălucite, 
inălțătoare de inimi, rodnice pentru contemporani si posteritate. Toate epocile, dim- 
potrivá, în care Necredinta, sub orice formă ar fi, rămine biruitoare, chiar dacă 
pentru un moment au o strălucire aparentă, dispar în ochii posterităţii, deoarece 
nimeni nu poate cu bună ştiinţă să se încarce cu ceva nerodnic". (Diderot, in vol. V. 
Miscell., p. 63.) 


Eroii nu apar numai în timpurile de credinţă; si cele de necre- 
dintá pot avea eroii lor, oamenii lor reprezentativi. Dar pe cînd eroul 
timpurilor de credinţă, adevăratul erou, este creator de valori noi, cel 
care e privit ca erou de timpurile de necredintá face o operă negativă, 
de distrugere. Dacă un erou pozitiv se strecoară, prin misterioasele 
intimplári ale soartei, într-o vreme de necredinţă, dacă nu este atit de 
puternic încît să răstoarne cu totul timpul său și să-i impuie o cre- 
dintá nouă, cum a făcut de pildă Mahomed cu poporul arab, atunci 
nu-i rămîne decît să-și adune tot eroicul în propria lui viață, să se 
refuqieze în „marea împărăție a tăcerii” si să rămînă, astfel, o pildă 
tragică pentru generaţiile viitoare. Dintre toate epocile de necredintá, 
cea mai tipică este pentru Carlyle secolul al XVIII-lea. Asupra acestui 
secol şi-a îndreptat el mai mult investigaţiile: cele două mari istorii, 


Thomas Carlvle. nu-l numeşte în textul reprodus de C. Antoniade, este, probabil, 
Martin Luther (1483—1546), socotit în alt discurs prototipul eroului ca preot. „Gă- 
sese că Luther a fost un sfárimátor de Idoli, nu mai puțin decit oricare alt profet. 


eii de lemn ai koreisilor, făcuți din birne şi ceară, nu erau mai uriţi lui Mahomed 
decit indulgenţele lui Teizel, făcute din piele de berbec si cerneală. Este proprie- 
tatea oricărui erou, ca în orice timp, în orice loc si în orice situație, să se întoarcă 
la realitate, să se reazime pe lucruri, nu pe aparențele lucrurilor. Fiindcă iubește 
si venerează in chip rostit, sau numai cu cuget adînc fără vorbe, inspáimintátoarele 
realități ale lucrurilor, de aceea aparențele qoale ale lucrurilor, desi regulate, cuvi- 

as, întărite de koreisi sau conclave, vor fi de nesuferit si urite pentru el. 
Si protestantismul este opera unui Profet: opera profetică a secolului al XVI-lea 
ioviturá de dárimare cinstită a unui lucru vechi ajuns fals si idolatru; pre- 

id de departe un lucru nou, care are să fie adevărat și autentic divin" (Ibidem, 

| 166), „Vestea lui Luther aducea detronarea si desființarea tuturor papilor 
și notentalilor mincinosi, dar în același timp viața si puterea, desi de departe, 

lor noi şi sinceri” (Ibidem, p. 170). 
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Revoluția franceză si Frederic cel Mare, se petrec în secolul al 
XVIII-lea; tot la acest secol sunt referitoare si cele mai multe din 


AAA 


încercările critice şi istorice. Dar mai ales împotriva secolului al 
XVIII-lea francez sunt îndreptate criticile lui Carlyle: un secol ae 


scepticism, de îndoială nu numai spirituală, dar si morală; vremca 
mal potrivnică pentru eroi. Drept concepţie despre lume, secolul 


produce materialismul lumii-mașină și ca morală utilitarismul : 
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constiinta morală, o simplă mașină de calcul și viața morală o dqoand 
după plăcere. Încolo nici o adorare: lumea nu mai e un mister, căci 
jocul atomistilor mișcaţi de forţe imi dă seama de toate; Dumnezei 


y 


n 
r- 


nu există. O lume fără Dumnezeu! — Nici un eroism adevărat nu 
put a să iasă din aceste concepţii: un erou adevărat ar fi trebuit mal 


intii să le învingă şi să impuie o altă concepție mai largă, mai nobilă, 
nai adevi rată, Acest secol nu a produs nimic mare, nu a creat nici 
O ualoghé. nouă. „Nici una din marile doctrine sau instituţii care au 
făcut pe om să fie într-adevăr om, nici una din descoperirile care au 
supus natura externă scopurilor lui, nu s-a făcut în această virstă. 
Ce slug sau tipar, ce Cavalerism sau d ce masiná cu aburi 
sau Quakerism, sau judecată cu juraţii au inventat acești enciciope- 
disti pentru omenire? N-au inventat nimic: ms una din virtuțile 
omuiui, nici una is put terile lui nu e datorită lor; în toate privințeie 
vremea lui Ludovic XV este printre cele mai pustii din timpurile cu- 
noscute" (à tastă în vol. II, Miscell., p. 178). Munca enciclopedistilor 
nu a fost o muncă pozitivă: a fost o operă de critică, de ceartă, de 
distrugere a ceea ce exista. Eroul acestei epoci, omul reprezentativ 
a] spiritului ei, recunoscut si adorat, ca atare, a fost Voltaire, Jude- 
cata severă a lui Carlyle asupra acestuia a nemulţumit totdeauna pe 
francezi. Pentru el, Voltaire nu era decit un foarte indeminatic om 
care a ştiut să prindă toate ocaziile și să se strecoare prin toate ad- 
versitátile, Nu este un om mare, ci un mare persifleur ; „un om peni 

care viata si tot ce se ţine de ea nu are decit o însemnătate de dis- 
prețuit, care-i înfruntă greutăţile nu cu tărie și seriozitate, ci cu o 
agilitate veselă; şi-l găsim totdeauna deasupra valului, nu atit prin 
puterea înotului cît prin ușurința plutirii. Nimeni nu a priceput mai 
bine secretul persiflagiului, infelegind prin aceasta nu numai facultatea 
exterioară a disprefului politicos, dar si arta disprefului interior gene- 


ral, prin care un om de acest fel se sileste să supună împrejurările 
soartei voinţei lui si să fie — căci aceasta este siorţarea instinctivă 
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a tuturor oamenilor — moraliceste liber. Batjocura latentă a lui vol- 
taire e tot atit de ușoară, de abundentă si de universală ca si cea pe 
care o exprimă...“ (Voltaire, Ibidem, p. 145). Carlyle recunoaște ele- 
mentele nobile din viaţa lui Voltaire, „că și-a cheltuit viaţa opunin- 
du-se la eroare si la nedreptate, apárind pe nevinovaţi, demascind pe 
ipocriţii suspuși“ — însă în el vede întrupat tot spiritul de scepticism 
si negare al secolui al XVIII-lea francez. Dacă a fost adorat ca un 
erou — ultima venire la Paris a lui Voltaire a fost un adevărat triumt 
— este tocmai pentru cá încarna atit de bine spiritul timpului, era 
cel mai francez dintre francezi. 

Spiritul secolului al XVIII-lea nu putea să-l învingă decit un om 
ca Goethe. Acesta este cel mai mare erou spiritual al vremilor mai 
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apropiate. El se ridică deasupra concepţiilor mecaniciste și ajunge la 
o Weltanschauung mult mai înaită si mai nobilă. La inceputul seco- 
iului al XIX-lea el dă pilda unei vieţi fondate pe un ideal de armonie 
si măsură, Au mai apărut în secolul al XVIII-lea si alti oameni mari 
în domeniul spiritual, însă nu au putut să invingă deplin paralizia 
spirituală a timpului și cu toată mărimea lor, în loc să dea tot ce ar 
li puiut da într-o epocă pozitivă, se" istovesc în lupte zadarnice si în 
cele din urmă rămîn niște învinşi. Dintre acești „eroi ca oameni de 
itere” Carlyle alege pe Samuel Johnson, Jean-Jacques Rousseau si 
Robert Burns, aceste „trei victime ale spiritului timpului”, și le schi- 
țează tragica soartă, Un alt om, deși plin de spiritul timpului, amic al 
iui Voltaire, ajunge să realizeze lucruri mari în domeniul practic: 
acesia este regele Frederic II al Prusiei. Nu scepticismul, filosofia fran- 
ceză și Spiritul timpului îl ajută întru aceasta, ci'marele lui simt al 
realităților. Acest organizator al Prusiei si întemeietor al măririi vi- 
itoare a Germaniei, este unul din oamenii în contact cu Faptul; spri- 
jinindu-se pe temelia solidă a realităţii, stie să aducă ordinea, poate 
să creeze ceva, Este ultimul rege înainte de catastrofa Revoluţiei fran- 
ceze, E unul din eroii predilecți ai lui Carlyle, căruia îi consacră cea 
mai vastă din operele sale istorice. Omul care adorase pe Cromwell, 
eroul biblic, era destul de larg la spirit ca să recunoască si mărimea 
discipolului lui Voltaire si amicului filosofilor. 

Secolul al XVIII-lea, cu negaţiile si criticile lui, se termină cu 
Revoluţia franceză, care a încercat: să creeze ceva nou. Aceasta ne 
invederează că epocile negative nu pot fi decit epoci de tranziţie, spre 
credințe noi. Catastrofa aceasta, care în ochii lui Carlyle ia propor- 
țiile unei revoluţii cosmice, era protestarea contra unei false ierarhii 
și contra nedreptăţilor seculare; in suvoiul ei tiráste o întreagă socie- 
late. Însă negatorii si dărimătorii de societăţi, cu Evanghelia lor de 
ia Jean Jacques, nu au fost in stare să creeze altceva la loc, o ordine 
ouă. Din nestirşita nebunie a Revoluţiei nu a putut ieși pînă acum în 
Luropa un guvernámint adevărat, o societate fondată pe o ierarhie 
adevărată si pe dreptate. Phoenixul cel nou nu a înviat încă din grá- 
mada de cenuşă. 
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Preocupárile filosofice şi istorice ale lui Carlyle nu l-au putut face 
să se desprindă de timpul în care trăia si să uite de problemele mo- 
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menlului ; dimpotrivă, tocmai pentru ca să-și dea mai bine seama de 
ce inseamnd tim] prezent, intreprinsese studiile istorice, după ce 
izbulise si-si formeze o privire filosofică a lumii și vieţii. Pe cind 
romanticii germani, de la care el învățase atitea, trăiau oarecum des- 
prinsi de secol, Carlyle ia ca modei pe Fichte, care faţă de primejdia 
naţională germană de la începutul secolului al XIX-lea renunța la 
speculaţiile pure ale Doctrinei Ştiinţei şi vede că rolul omului de cu- 
qetare nu trebuie despárfit de rolul omului de acțiune, că numai cel 
ce pătrunde mai în adincul ei realitatea este in stare sa dea o indru- 
nare adevărală atunci cînd vremurile se tulbură si popoarele merg pe 
căi greşite. ,Transcendentalismul" lui Carlyle nu se impotrivea deloc 
unui studiu si unei critici a timpului prezent; ba înca era în măsură, 
prin înalta doctrină morală pe care o implica, să-i servească drept 
temelie a sistemului politic pe care avea să-l susţină. 

Activitatea lui Carlyle ca scriitor politic, în înţelesul de om care 
filosofeazá asupra politicii, cade intre anii 1830— 1850, epoca cea mai 
fructuoasă din viaţa sa, apogeul carierii sale. Tot din acest timp sunt 
si Sartor Resartus (apărut intii in Frazer's Magazine, in 1933) Si 
French Revolution (1837) si On Heroes (1841) si Past and Present 
(1843) si Letters and Speeches of Oliver Cromwell (1845) si Latter Day 
Pamphlets (1850). Aceastá activitate coincide cu epoca cea mai tulbure 
din viaţa politică si socială a Angliei moderne, de la revoluţia lui 
Cromwell încoace. Intreaqa primă jumătate a secolului al XIX-lea este 
o epocă de criză: Anglia se afla din nou ia o cotitură hotáritoare a 
soartei sale. Cînd se termină războaiele cu Napoleon, Anglia se găsea 
încă în plin vechi regim; cu toată láudata ei organizare politică, 
modelul tuturor constitutiilor" si aite vorbe mari si frumoase, rea- 
litatea era departe de aparențele trimbijate. În 1814, Anglia era încă 
deplin aristocratică si tradiționalistă. Guvernámintul, în aparență mo- 
o oliqarhie de 
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narhic si reprezentativ, era în realitate stápinit de 
nobili foarte bogaţi, gelosi de prerogativele lor ereditare si dispretui- 
tori pentru tot restul naţiunii. Intre conducători și conduși cea mai 


mare neeqalitate. Biserica. de asemenea, ca și quvernamintul, era 


aristocratică si intolerantă. Lipsă de coeziune si dragoste între clase, 
ipsi de quvernámint real, ipocrizie, venalitate, aroganță a nobililor 
mizeria fără seamăn a claselor inferioare. După 1815, viaţa politică 
«uspnendataá in timpul amenințărilor lui Napoleon reincepe și í nsa 
Illa li! VIN 101] "arii Cl | ( torni | )] Tu] dis- 
ipolilor Benth tionaiis itariş |n o lupta contra 
vechiului reaim susținut de quvern si parlidui tory, luptă cate se 

bină cu o agitaţie adincă în lumea muncitoare, a Cárel stare era 
din cele mai nenorocite. Nişte iegi din 1800 opriserá sub pedepse 
rave í o asociatie a muncitorilor. Industriile fiind la începuturile 


ipitaluri restrinse și cu o expe- 


„li 


sil: 
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mai neagră mizerie, După multe lupte se ajunge in síirsit in 1832 la 
o reformă electorală pari ială, care stabilea un compromis între regimul! 
sustinut de conservatori si reformele cerute de radicali, Se făcea o 
mai dreaptă împărţire a circumscriptiilor electorale prin desființarea 
asa-numitelor burguri putrede, rotten boroughs, însă dreptul de vot 
ràminea tot un privilegiu, franchise, restrins, la vechile corpuri pri- 


i 


vileqiate, adunări de comitate, burguri, universtăţi, si cra legat de 


posesiunea imobiliară. Aceastii reformă parţială nemultumi pe liberalii 
înaintați, pe radicali şi clasele muncitoare care începuseră, în urma 
abrogárii legilor din 1800, să se organizeze, între 1832—1834, in 
trade-unions. Între anii 1837—1848 are loc agitația așa-numita a char- 
lisinului, cu petiții monstre, cu ineclings, cu manitestații si tulbura 
de stradă. Partidul radical, asociat cu noul partid socialist uvrier, voia 
o noua chartă (de acolo numele de chartism dat miscárii) sau consti- 
tutie a poporului, cu șase puncte: vot universal, scrutin secret, indem- 
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nizare pentru deputaţi, desființare a censului pentru eligibili, parla- 
ment anual, împărțire a țarii în circumscripții electorale, peniru a se 
distribui egal locurile de deputat. Această agitaţie chartistá coincidea 
cu cele mai mari crize industriale și cu mizeria cea mai mare a 
muncitorilor. 

Cam in acelaşi limp incepe si marea agitalie irlandeza. Irlanda 
fusese in 19800 unità cu Anglia si, odată cu parlamentul el, pierduse 
si autonomia. lot páminlul Irlandei era in miinile pro! prietarilor de 
oricine engleză care-l stipineau de la cucerire; țăranii irlandezi, ca 
posesori precari, erau la discreţia marilor proprietari, care matei să-i 
izgonească oricind de pe domeniile lor. Desi majoritatea populației 
era Calolicá, biserica oliciala era cea anglicană ; numai anglicanii pu- 
teau îi aleși deputaţi si ocupa luncţii publice. Lipsa de quvernămint 
adevarat si rapacitalea marilor proprietari aduseseră Irlanda în cel 
mai inalt grad de mizerie, Foametea era acolo endemică. Săracii năpă- 
deau in insula vecină si, amenințau prin scăderea salariilor populaţiile 
RUA pare ale Angliei şi Scoției, Pe cind chartistii se agitau in Anglia, 
in irian da începe mişcarea catolică condusă de vestitul O'Connell. 3 
Cererile de reforme ale irlandezilor ajunseră piná la pretenția de a se 
desființa unirea. Mizeria, mişcările, tulburările, luptele parlamentare 
ale irlandezilor continuă lăra intrerupere de la 1932 caii 
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Intre anii 1838—1846 are loc o altă mișcare, acea a unui partid 
al l'iberului schimb, pentru abrogarea legilor asupra grinelor ral ia s). 
Aristocrația engleză, stapinitoarea solului Angliei, înființase un regim 
protector al grinelor, care impiedica cu totul importul, prin taxele 
mari impuse, şi ridicase colosal preţul griului. Acum lupta se da între 


Daniel O'Connell (1775—1847) — marele lider irlandez din prima jumatate 
a secolului al XlX-lea, admirat, pe bună dreptale de George Barițiu (1812—1893) 
pentru ideile sale de eliberare a Irlandei de sub tutela Angliei — a încercat, punind 
bazeie, in 1841, mişcării Repeal, desfacerea Uniunii ai ngie- irlandeze, bizuindu-se, in- 
deosebi, pe țăranime, care era, în marea ei majoritate, catolică. In 1823 luase 
ființă Asociaţia Catolică din Irlanda, în care un mare număr de preoți fusese ridi- 
cat la grade de ofițeri iar Daniel O'Connell — comandant suprem. Ca reprezentant 
al țăranilor, care ajunseseră la săpa de lemn printr-o asuprire de secole, el cerea 
emanciparea „catolicilor“, si aceasta însemna dreptul lor de a intra în cele două 
camere ale Parlamentului Marii Britanii, fapt împlinit mult mai tirziu. 
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aristocrația funciarád, care avea tot interesul 5n mențină taxele mari 
asupra grinelor, ceea ce ridica preţul arenzilor, și aristocrația de ori- 
gine mai nouă a industriașilor, care voiau wi ut prețului piinii, nu 
de dragul populațiilor muncitoare, cele mai izbite de acele corn-laws, 
Cj ca să poată scădea salariile. De abia in 1864, grație lui Sir Robert 
Peel, se abrogará detestabilele legiuiri asupra grinelor. Rezistenţa aris- 
tocraţiei fusese mare; Sir Robert Peel propusese abrogarea împotriva 
majorității partidului sáu conservator si fusese sprijinit în această 
ocazie de minoritatea liberală si radicală 


Reforme parlamentare, rivalitate a aribtocraiiiei stapine asupra pă- 
mintului cu burghezia industrială, agitatii chartiste, tulburări irlandeze, 


mizeria claselor muncitoare, acestea sunt evenimentele politice si con- 
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dițiile sociale în mijlocul cărora trăiește Carlyle, Se ridicau atunci 


probleme care cereau soluţii grabnice. Nu se putea să nu-și spună 
ȘI el cuvintul. intr-un essay apărut in 1829 in Edinburgh Review, inti- 


tulat Signs of the Times (Semnele Timpurilor), Carlyle isi exprimă 
pentru intiia oară părerile asupra condiției societății engleze. Intregul 
essay e îndreptat ae a mecanicismului, cu formele lui de utilita- 
rism si filosofie a progresului. Aici arată ce funeste urmări poate avea 
acest mecanicism în pol iticá. Operele care apar după 1829, Sartor, 
French Revolution si cele mai importante studii de istorie si literatură, 
il absorb prea muit in anii următori, asa că tocmai în 1839 mai scrie 
ceva despre starea Angliei, anume studiul politic intitulat Chartism. 
Carlyle caută semnificarea mai adincá a agitatiei chartiste si arată 
invățămintele ce s-ar putea trage din evenimentele de atunci. „Char- 
tismul inseamnă nemulțumirea amară ajunsă feroce și nebună, deci 
condiția sau dispoziţia rea a claselor muncitoare ale Angliei. Este un 
nume nou pentru un lucru care are multe nume si care are să mai 
aibă si alte nume." Aici e schițată întreaga politică a lui Carlyle : 
luptă conira minciunilor- și optimismului filosofiei progresului, contra 
politicii de laissez-faire, contra iluziilor democraţiei. Răul cel mare 
este că clasele conducătoare au uitat cá ele au sari i de a guverna 
efectiv, nu de a lăsa lucrurile să-și meargă cursul lor. Clasele munci- 
toare, lipsite de conducere, atit în domeniul economic, cit mai ales 
in domeniul moral, au fost lăsate în voia soartei; de acolo mizeria 
lor şi fără seamán, Remediul.nu poate fi decit in organizarea muncii 
şi într-o conducere reală a unei aristocrații adevărate, nu de titluri, 
ci de merit. Ideile acestea sunt reluate și dezvoltate pe larg în Past 
and Present (1843), unde Carlyle pune faţă în faţă două societăţi, cea 
medievală creștină si cea engleză din prima j d a secolului al 
XIX-lea. El nu vrea să dea drept un model de organizare societatea 
medievală si viața călugărilor din St. Edmundsbury, căci stia bine că 


revenirile la stări anterioare sunt imposibile, dar voia prin contrastul 
pe care îl stabilea să dea pe faţă una din minciunile progresului trim- 
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bițat de raționalismul utilitarist. In această carte sunt Si mai accen- 
tuate criticile lui împotriva filosofiei „celei mai mari fericiri“ si împo- 
triva economiei politice clasice. În locul aristocrației de titluri şi averi 
care de fapt nu conduce — Carlyle o tintuieste cu numele de unwor- 
king aristocracy, aristocrație care nu munceşte — si în locul aristocra- 
Hei mamonice, industrialismul îmbogăţit din exploatarea muncitorimii, 








el vrea o reală aristocrație, o conducere a celor mai buni, a celor mai 
Obili, a ceior pentru care munca e adeV&tata religie si viața un sacri- 
ficiu eroic, Revoluţia de la 1848, cu delirul de utopii si de sentimen- 
talis social pe care il imprástiase, nelinistise mult pe Carlyle. Vedea 
acum triumful momentan al apucáturilor care-i fuseserá cele mai urite. 
De aceea, in 1850, publicá Pamfletele Zilei din urmd, o Serie de opt 
pamflete, in care atacă pe rind toate simptomele funeste pe care le 
qhicea in viaţa paana, si socială nu numai a Angliei, c dal a intregii 
Europe apusene. Si de data asta atacă religia exagerată a Democraţiei 
și caută să desprindă adevăratul învăţămînt pe care îl aduce acest in- 
contestabil fenomen. P iei MPa l-au separat de prietenul său 
filosoful John Stuart Mill. Carlyle lua aici o poziţie hotărită împotriva 
radicalismului, căci ataca verd concepţiile lui fundamentale: demo- 
cratie, parlamentarism, sufragiu universal. Ideologia ieftină şi seacă, 
oratoria de ráspintii, ipocrizia, cultul succesului şi al simili-eroilor — 
toate semnele timpului sunt luate si biciuite cu o vervă demonică, 
imul pamflet, Je suitism, unde e ars cu fierul roșu acel cant, ipocri- 
zia naţională a englezilor, este de o virulență nemaipomenită. Tot in 
acel pamflet e şi fragmentul Filosofia Porcilor pe care l-am tradus 
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in activitatea sa de cugetátor politic, Carlyle a stal la O parte si 
asupra parlidelor politice. El a atacat fără cruţare tot ceea ce i se 
părea nesănătos şi împotriva adevăratei rinduieli; cu aceeaşi tărie a 
atacat şi pe conservatori și pe liberali și pe radicali, cînd principiile 
lor i se păreau funeste., La început, cînd înfățișa, in Chartism şi Past 
and Present, în culori vii, mizeria claselor muncitoare și aráta nece- 
sitatea unei mai juste retribuţii, radicalii îl priveau ca pe unul de ai 
lor. A rupt însă cu aceștia definitiv cînd au apărut Pamphlets. „Abso- 
'utismul“ lui şi dragostea pentru aristocraţiile reale l-ar fi pus de partea 
conservatorilor, dacă aristocrația acestora n-ar fi fost o unworking 
aristocracy. Mai mult decit pe oratorul de ráspintii a ridiculizat pe 
lorzii care luptau din rásputeri pentru menţinerea legilor asupra gri- 
nelor, dar a căror viaţă se petrecea în diletantism si vinátoare de po- 
iirnichi, Dintre oamenii politici, simpatii reale nu a avut decit pentru 
seful tory, Sir Robert Peel, in care vedea un adevárat conducátor, un 
om de valoare si capabil de eroism. Pe Disraeli nu l-a putut suferi 
niciodată ; cînd acesta i-a oferit ordinul Bdiei l-a refuzat. Pe Lord John 
Russell, şeful liberalilor, l-a atacat direct in mai multe rînduri, în 
citeva din Pamfílele. Se vede că loviturile erau juste, căci Russell s-a 
plins amar de atacurile lui Carlyle înaintea Camerei Comunelor. 
astă neinregimentare a lui Carlyle explică libertatea lui de păreri 
și marea influenţă pe care a avut-o asupra tineretului și asupra citorva 
cugetátori care au încercat lucruri mari și in alte domenii. 


La lipsa de guvernámint adevărat si la anarhia timpurilor, solu- 
tiile pe care le da radicalismul filosofic i se păreau lui Carlyle inad- 


misibile, Acest radicalism cu morala lui utilitaristă si cu economia 
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politică, așa-numită a şcolii clasice, reprezintă moștenirea filosofică 
directă a secolului al XVIII-lea. Spiritul care voia să remedieze nu era 
prea diferit de spiritul care produsese tot râul. Guvernanţii englezi 
(Carlyle ar zice non-guvernanţii englezi) nu făceau decit să aplice în 
lomeniul politicii maxima laissez faire, atit de scumpd economiştilor. 
Economia politică a şcolii clasice este obiectul aceloraşi atacuri din 
partea lui Carlyle, ca și întreaga filosofie mecanicistă a secolului | 
XVIII-lea. Spiritul acestei filosofii, care dase în domeniul metafizic 
conceptia umu-m isind 5i in domeniul moral concepția „celei mai mari 


ericiri posibil le , insufleteste și Economia Politică în forma pe care o 
capătă n scoala fondată de Adam Smith. Acesta, în vestila sa opera 
Wealth of Nations (Bogăția Națiunilor), priveşte pe om, ca toata filo 
sofia timpului de care era adinc pătruns, ca fiind condus numai de 


u 


motive egoiste; omul e o fiinţă care are trebuinţe și care traieșie 


; . RATE ea * 1l - p ^M RA E; A-1449. uU. 
pentru a si le satisface. Activitatea de capet enie à omului ace 
este: pe aceasta are să o studieze economia politica si are sa incerce 


ti 


sa-i descopere legile. Omul, o „maşină de trebuinte iată o simpiiti- 
care considerabilă a firii omeneşti, o reducere a infinitei complexitati 
a acesteia la ceva foarte simplu si foarte lesne de priceput. locate 
celelalte elemente pe care le găsim în viața omului, credinţe religioase, 
tradiţii morale, tendințe speculative, trebuinfe de simpatie, de solida- 
ritate, sunt accesorii, create de împrejurările în care trăiește omul: 
fundamental rămîne nevoia și dorinţa de satisfacere. Studiind activi- 
tatea aceasta a omului care urmărește adunarea bogăției pentru în- 
destularea trebuinţelor lui, Economia politică ajunge să formuleze 
oarecare legi, Aceste legi ajung să capete în ochii economiştilor cla- 
sici prestigiul unor legi ale naturii, atit li se par de necesare și 
intlexibile. Această asimilare le-o impunea chiar filosofia lor: daca 
totul se reduce la a! wA si forte, dacă forțele din lumea materială suni 
de aceeaşi natură cu forțele care lucrează în sufletele oamenilor, 
atunci legile care ere activitatea omenească sunt tot atit de rigide 
si nestrámutate ca si legile naturii. Precum e legea gravitaţiei in lumea 
fizică, tot asa sunt, pentru economiști clasici, in domeniul activităţii 
practice a omului, legea cererii si a ofertei, legea rentei si celelalte. 
Această economie privea pe individ ca izolat în egoismul lui, iar rela- 
tiile dintre oameni fondate exclusiv pe trebuinfa si dorința de satis- 
facere a acestora. In orqanizarea societăţilor si în conducerea activi- 
tății practice a omului nu intervine nici o lege morală de altă natura 
decit legea egoistă a utilitarismului. Ca niște legi ale naturii, legile 
mecanice ale plăcerii și durerii, cistigului si pierderii, cererii si ofertei, 
regulează totul. Nu e nevoie de intervenţia nici unei alte forţe. in 
reglarea activității economice preocupările morale n-au ce căuta; nici 
Statul nu trebuie să intervină: acesta trebuie să lase liberă concu- 
renta, căci prin jocul orb al legilor economice totul se orinduieşte 
de la sine. 99 


5 Consideratiile lui Thomas Carlyle privitoare la economiștii Școlii clasice 


engleze insusite, in parte, in acest studiu, si de C. Antoniade, probabil, dintr 
necunoastere exactă a lucrurilor — nu corespund realităţii. William Petty (1623 
1087) — „întemeetorul economiei politice moderne, unul dintre cei mai geniali 
şi originali cercetători ai economiei” — Adam Smith (1723-—1790) — „economistul 
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impotriva acestui atomism exagerat al indivizilor izolaţi în egois- 
mul şi trebuinţele lor se ridică Carlyle. El respinge doctrinele econo- 
miei clasice ca pornind de la o concepție falsă a naturii si a omului. 
Omul nu este numai o maşină de produs bogăţie si activitatea lui 
economică nu este nici singura, nici fundamentala lui activitate. ln 
simplificarea pe care mecanicismul o aduce firii omenești, se înlătură 
tocmai esențialul, tocmai activitățile care exprimă mai bine această 
fire. Trebuinţele morale, religioase, speculative, aspirațiile infinite, 
adorarea misterului existenţei, acestea să fie oare numai ceva acceso- 
riu şi accidental în viata omenească? Nu e altă chemare mai înaltă 
și mai nobilă pentru om decit aceea de a produce bogăție ? Economia 
politică excludea orice preocupare morală din domeniul ei. Dar pentru 
Carlyle moralismul era ceva fundamental, era inima oricărei filosofii 
si oricărei activităţi practice; pentru el si pentru filosofia din care se 
inspirase, ordinea morală si ordinea universului erau unul si același 
LUCTIU, 


In prima jumátate a secolului al XIX-lea, economia clasică stä- 
pinea deplin minţile şi era pretutindeni primilă ca un fel de Evanghe- 
lie. Mai Chiar societatea engieză era organizată pe baza princi- 
piilor de laissez faire, non-interventionism, liberă concurenţă. Rezul- 
tatele s-au văzut în starea mizerabilă a lumii muncitoare, în agitaţiile 
continue, in spectacolul unei societăţi împărţite în tabere dușmane, 
deoparte aristocrația care nu-și îndeplineşte menirea, de alta capita- 
liştii imbogádtiti de munca allora, dedesubtul tuturora clasele munci- 
toare, simple mașini de produs bogăţie, material brut asupra căruia 
se exercită divina lege a cererii si a ofertei. O ştiinţă care duce la 
asemenea rezultate imorale nu poate să fie decit fundamental falsă. De 
aceea Carlyle o respinge și nu poate să admită o știință care să pre- 
tindă a rindui activităţile sociale altfel decit pe baza legilor morale. 

Loviturile date de Carlyle economiei politice a școlii clasice nu 
au fost fără răsunet, Atacată si de socialiști si de școala istorica, 
economia Clasică a trebuit să renunţe la mulie din pretenţiile ei. Lupta 
incepută de Carlyle a fost continualá de o parte de discipolii săi 
Maurice si Kingslev, fondatorii socialismului creştin în Anglia, de 
alta, de John Ruskin, care opune economiei şcolii de la Manchester 
un intreg sistem economic care tinde să organizeze societatea pe baza 
legilor morale. 3 


i 


! 
mult, 


perioadei manufacturiere“ — si David Ricardo (1772—1823) — „ultimul mare repre- 
zentant si cel care a desávirsit economia clasică“ — după cum i-a caracterizat 


Kar] Marx în Capitalul, au pus bazele teoriei valorii determinate de muncă, demon- 
strind, astfel, contrar mercantiliștilor, cá avulia reală a națiunilor nu constă în 
bani, ci în întreaga masă de mărfuri produsă, sau în munca utilă, creatoare de 
valori de schimb, iar valoarea este creată de muncă, indiferent de ramura de pro- 
duclie in care este cheltuită. Au conceput societatea din unghiul de vedere al 
producjiei materiale, considerind-o un tot unitar, la baza căruia se află diviziunea 
socială a muncii, Teoriile despre diviziunea muncii, despre munca productivă, des- 
pre plusvaloare (Adam Smith), despre determinarea valorii mărfurilor prin timpul 
de muncă, despre profit, rentă funciară si salariu (David Ricardo) au contribuil, 
in chip remarcabil la dezvoltarea economiei politice ca știință si au alcătuit nucleul 
de semnificație al unuia dintre cele „trei izvoare” teoretice ale filosofiei marxiste. 


? Socialismul creştin — doctrină politico-religioasă apărută, în prima jumătate 
a secolului al XIX-lea, în ideologia romano-catolicismului — îşi are reprezentanţii 
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Spiritul egoist si utilitarist al economiei politice, Carlyle îl găsea 


adînc înrădăcinat în conştiinţa generală a poporului englez. Această 
tare de spirit el o înfierează cu numele de Mamonism. Englezii au 


uitat Evanghelia adevărată a lui Dumnezeu, şi au primit acum Evan- 
qhelia lui Mamon. 9 Acestuia i se închină toţi. Singura realitate este 
rot restul sunt fantasme, conjecturi, inchipuiri. Goanei 

bogăţie humorul lui Carlyle ii dă înfăţişarea unei ade- 
vărate religii. Iadul englezilor din ziua de astăzi nu mai este vechiul 
iad creştin, ci spaima de a nu izbuti să facă bani. lată ce scrie în 


această privinţă imaginarul Sauerteig : 


Sa iC). Dal 


dă | 


acesteia după 


Cuvintul lad este încă des întrebuințat de englezi: dar nu aș putea fără 


reutate să arăt ce înțeleg printr-însul. Iadul de obicei înseamnă spaima infinită, 


wru] de care un om se temi finit, de care tremură și se dă înapoi, luptindu- 

lin tot sufletul să scape de el. Prin urmare, dacă vrei să bagi de seamă, ai sa 
sesti un lad însoțind pe om în toate stadiile istoriei lui, în toate dezvoltările 

lui. religioase sau de alt fel: dar ladurile oamenilor si popoarelor diferă mult. La 


! paima infinită de a fi găsit vinovat înaintea judecătorului Drept. La 
vechii romani, bínuiesc, era spaima nu de Pluto, de care probabil puţin le pasa, 


ci de a se purta in chip nedemn, nevirtuos, adică ne-bărbateşte. Și acum dacă 


săi de vază, îndeosebi, în Europa, în F. R. de Lamennais si Ph. Buchez in Franţa 
i în J. F. D. Meurice şi Charles Kingsley în Anglia. În dezvoltarea sa ulterioară, 
sGcia nul creştin s-a împotmolit in programele sociale ale papalității, cu precădere 
în urma enciclicii Rerum Novarum, lansată de papa Leon al XIII-lea la 15 mai 1891, 


si in cele icm te de Pius al XI-lea (15 mai 1931), Ioan al XXIII-lea (15 mai 1961), 
Paul al VI (6 august pat şi Ioan Paul ai II-lea (8 septembrie 1981), care sus- 
un, prin d lor fundamentale, cá principiile socialismului ar avea origine creștină 
Și ar fi, prin i esenta lor emin amente morale. Prin continutul său social, acest socia- 
lism crestin, înrudit cu „socialismul feudal” criticat în Manifestul Parti dului Comu- 
ist, Koirat: vechile structuri ale societății burgheze, cu clasele si antagonismele 
ei de clasă, si, odată cu ele, vechile idealuri crestine si învechita critică socială a 
unor „excese“ ale capitalismului. Ultimul cuvint al so ialismului creştin, cuprins 
Si în unele programe ale unor sindicate si partide democrat-crestine contemporane, 
'sle erfect tionarea morală a orînduirii capitaliste si, prin ea, menţinerea proprie- 
taţii priv ate. 

John Ruskin (1819—1900) — scriitor, critic de artă si sociolog englez — soco- 
lea că unei societăţi nobile trebuie să-i corespundă o artă și o morală nobile, posi- 


bile, în opinia sa, prin mijlocirea educaţiei estetice şi morale a poporului. 


Cuvintul „mamona“, de origine arameică, este folosit în Biblie în înţeles de 
bogăţie“ sau „avuţie“. Prin extensiune de semnificaţii, cuvintul a devenit, in mito- 
loqi iudaică, numele unei zeități care personifică nepotolita sete de îmbogăţire, 
lär 1 rest] iit num 1 lav ul Li 

.Fvanghelia lui Mammon" (= „Mammona“) este echivalentul general al goanei 


după cîştig, îndeosebi prin mijlocirea banului. In intenţiile lui Thomas Carlyle, 
xpresia scoate in relief legătura socială supremă din orinduirea capitalistă din 
Anglia, sau singurul Dumnezeu laic al ,inchinátorik lui Mammon”. Banul este, 
din acest punct de vedere, cheia cu care se deschid toia porțile si instrumentul 
are dezlántuie urile si înjgheabă prieteniile între acest fel de ,inchinátori". 


— 


(M. "nrivle |] e T lH r -aventanti di: Min yp "al. cara, Tei înca 
| noinas Cariye, id fel ca alli repreze reia din linara A glie „ Care îşi ince- 


u propaqanda în 1842, critică, deopotrivă, vechile blazoane ieudale şi noile impe- 
rative burgheze. Critica pe care el o face ,mamonismului" burghez și aristocrației 
trindave (t INWOIK ing aristocracy) este Da jocartoare, dar nu se inrudeste cu critica 
„pamiii tară” dusă contra societății moderne burgheze de aristocrația feudală din 
ecolul al XIX-lea. Prin conținutul pozitiv i "atudiilor sale, Thomas Carlyle se aşază 
De poziţii upurilor sociale care sufereau cel mai mult de pe urma celor două 


i Iyi : ^ 173 j "f Fence îi a" a nk dara Sp iy T . à p Y 
feiuri de asupriri, Si acestea sint, cu precadere, muncitorii $1 farani. 
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patrunzi prin toate ipocriziile lui, prin credinţele din auzite repetate de atitea 


Ori, pe care le numeşte cult, adorare și așa mai departe — care este lucrul de care 
teme într-adevăr în chip infinit si pe care îl priveşte cu toată disperarea sufle- 
tului modern englez? Ce este Iadul, după toate aceste onorabile și des repetate 
credințe din auzite, da, ce este? Cu ezitare cu mirare, spun cá este: spaima de a 
reuși»; de a nu stringe bani, faimă sau a nu face vreo fiqurá pe lume 
mai ales de a nu face bani! Nu este acesta un Iad cam ciudat?” (Past and Pre- 
3 EHE. qw. 4 


Singura preocupare a omului din zilele noastre este să facă bani; 
iqura legătură dintre oameni a rămas banul. Nimic altceva nu mai 
exista, Economia politică pretinde că există o societate, si totuși ea in- 
iuce pretutindeni separalia, izolarea: fiecare individ, închis în 
egoismul lui, se luptă cum poate ca să-și satisfacă trebuintele, să adune 
bogatii, Cum po ate ieşi din lupta aprigă a fiecăruia cu toţi ceilalţi o 
armonie, o solidaritate ? Economia politică nu ne explică. Ea crede cá 


banul e singura legătură dintre oameni. C ish-payment the sole nexus ! 
exclamá Carlyle: plata in bani singura relatie socialá dintre oameni. 
àite legături, alte datorii nu există. Si totuși sunt atitea lucruri care 
nu $e pot plăti in bani! „Banul e o mare minune, dar n-are toată pu- 


terea nici in cer nici chiar pe pămînt. «Cererea si oferta» — o cinstim 
| pe ea; si totuși cite «cereri» sunt, cu totul indispensabile, care au 
umble aiurea decit in prăvălii si să producă cu totul altceva decît 
bani, pină s 1-Și găsească oferta lor! Si ce minunate plăți face banul 
pe lume!” (Chartism, in vol. VI Miscell, p. 154). Cariyle nu uită nici- 
odată plata lui Samuel Johnson cu  atruzeci $1 cinci de bani pe zi, 
nici plata lui Milton care a cistigat cinci livre cu Paradisul pierdut, 
ici plata lui Robert Burns care cotea butoaiele de bere în Scoţia. 

Industriasu] care plătește lucrătorilor săi salariul fixat de legea 
cererii şi a ofertei, crede că plătind ziua muncitorului s-a achitat prin 
aceasta de orice obligaţie față de el. Muncitorul este un instrument, 
puţin diferit de mașină, ceva mai ieftin decit nasinile, Printr-o plată 
de cițiva lei s-a lichidat orice legătură de orice ordin între industriaș 
si muncitor. 

„Muncitorii mei flăminzi ? Întreabă bogatul fabricant: Nu i-am tocmit oare 
după cursul pieţii? Nu le-am plătit pînă la ultimul ban suma cu care ne-am În- 
voit? Ce să le fac mai mult? — Zău asa, cultul lui Mamon, este un crez trist. 
Cind Cain pentru profitul lui omorise pe Abel si era întrebat, unde e fratele tău, 
raspunsese: Sunt eu păzitorul fratelui meu? Nu i-am dat fratelui meu plata lui, 


iucrul pe care-l merita de la mine ?" (Past and Present, III, p. 126). 


Mult mai cordialá si mai morală era vechea legătură dintre senio- 
rul feuda] și vasalii lui, sau legătura dintre stápin si slugă. William de 
Normandia, cind a cucerit Anglia cu normanzii lui, altfel a procedat 
cu tovarășii lui de muncă; a împărţit ţara cu ei, el regele, ceilalţi 
vasali, rînduiţi împrejurul lui ca Pia ostași împrejurul căpitanului 
ior, cu credinţă si ajutor veșnic unii pentru alţii. Gurth se născuse rob 
| iui Cedric Saxonul (personaje cunoscute din romanul lui Walter Scott 
vanhoe) şi păzea în pădure porcii stăpînului său. Porcii erau ai lui 
edric, dar si Gurth putea să agonisească ceva. Gurth păzea averea 
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wi Cedric, i-o mărea, dar si Cedric îngrijea de Gurth. Leqalura dintre 
ei nu se sfirsea cu plata unei lefi. Dacă Gurth imbátrinea sau se 1m- 
holnávea, Cedric nu-l azvirlea in lumea larga; ca doi prieteni vechi 
rámineau împreună piná ce le venea ceasul. Gurth era credincios | 


Cedric si Cedric iubea pe Guri 


Cererea si oferta nu este singura lege a naturii, plata in ban 
( sinqura legătură a omului cu titi. Mult mai adinci Ca cererea 
oferta libera concurență, sunt alte legi, alte obligaţii, sfinte ca 1nSasi 


iata omului. Economia politică ajunge su creadă că legile ei Si 
eterne ca si legile naturii, sunt, cu alte cuvinte, valabile pentru orice 


societate dată. Aceasta i se părea o eroare lui Carlyle. Dacă legiie eco- 


nomice po! fi valabile într-un anume moment dat, intr-o organ 
egoistă si utilitaristd a societ AA aceasta nu înseamnă cà ele treb! 
să fie requiatoru] oricărei societăți a oa! enilor. Si ca sa Invedereze 
acesi 'ucru a scris Past and Present cu ciudata compunere 

cu înfățișarea pe rind a două societăți organizaie pe aile baz 


călugării din St. Edmui ndsbury duceau o viaía prac Hca. si ei 
trebuinte, si ei munceau și produceau. insă activitatea i0 e] 
dusá nici de legea liberei concurente, nici de legea sala 
cietate se poate organiza și altfel decît pe bazele economiei í lasice. 
Cáluaárii aceia nu căutau să cumpere cit mai ieftin și Sa vinua t! 


mai scump, ci voiau să înalțe un altar demn stintuiui 


venerarea acestuia si în ascultarea de cucernicul abate Samson s 
munceau si produceau. Jadul lor nu era temerea de a nu aduna bo- 
qátii, ci spaima de a nu H demni de sfintul lor, de a fi qásiti vinoval 
înaintea Domnului. 

Eqoismul pe care-l presupune economia clasică, cu poruncile ei ae 
laissez faire și liberă concurență, duce la disoluția societatii in 
viduali.ați dușmane una alteia. Organizarea societăţii pe baza lui /a:s- 


sez faire, implică lupta apriga a tuturor contra tuturor, Este adevera 


cá lupta e o necesitate in viaţa omului; cum spunea Heraclit. 


Munca, datoria de căpetenie a tuturor, nu este decit o !upia conira 
nervilor, contra naturii dușmane, o luptă pentru a aduce rinduiala pt 


lume, cosmosul ín locul haosului. Nimic nu putem obține pe lume 


nici cîştig în viața materială, nici perfecţiune în viața sufleteasca, iar. 
luptă. „Omul e creat să se lupte; mai bine ca oricum poate fi defini! 
ca un ostaş înnăscut; viaţa lui „O bătălie si un mars" sub adevarat 


căpitan. Omul trebuie mereu să se lupte: acum cu ne oia, cu steri 

tatea, cu lipsa, Cu bălțile, cu mlaștinile, cu pădurile nepairunse, cl 
bumbacul încilcit; acum cu halucinaţiile bietului sáu tovaras, Omul! 

(Past and Present, III, p. 164). Dar este luptá si luptă: e luptă crea- 
toare si e luptă sterilă ori chiar distrugatoare; cea mai funestàá < 
lupta omului B eMe omului. E luptă nobilă si luptă ignobilá, lupta 
cavalereascá şi piraterie. De la un adevărat erou la un pirat sau la In- 
dianul Chactaw, care scalpeazá pe dușmanul învins, este O depărtare 
ca de la cer la pămînt. Adevărata biruintá este a eroului, nu a piratu- 
lui: căci biruința eroului înseamnă creaţie, pe cînd a piratului e numai 
jaf şi jale. Lupta care se dă acum în societățile noastre mamonice 
este, vai!, mai mult piraterie decit cavalerism. Spectacolul pe care ni-i 
oferă capitalul în luptă cu munca este din cele mai triste: de o parte 
bogății imense adunate în mîinile citorva, de alta mizeria liră seamaimx 
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a celor mai mulţi. Si ce rol frumos ar fi putut să aibă mamonicii ex- 
oloatatori ai muncii altora! Carlyle ia ca tip al industriașului patruns 
de principiile economiei clasice pe Plugson of Undershot (Piston cu 
resort), unui din personajele create de verva lui humoristică. 


„Orbul Plugson : era un Căpitan de Industrie, născut membru al celei din urmă 
Vristocrații pure a lumii acesteia, numai de ar fi ştiut! Aceste mii de oameni, care 
leseau si se trudeau împrejurul lui, erau un regiment pe care-l înrolase om cu om, 

|! să ducă război împotriva unui dușman foarte candid: goliciunea spinarii Si 
firul de bumbac nesupus, care numai silit consimte sa acopere spinariie goale. 


luă un dusman foarte candid, împotriva căruia toate făpturile i-ar dori biruință. 


| inrolat miile de oameni si le-a spus: . Veniti, fraților, să ne luptăm cu Bum- 
bacul, Ei îl urmează cu strigăte de bucurie; şi ciștigă o astfel de biruintd im- 


potriva Bumbacului încit pămîntul îi admiră și-i aplaudá: dar vai! este o biruință 
de pirat si de Chactaw -— tot asa de bună cit o înfringere... Ce, Plugson, chiar 


astea ta e răzvrătita: Bumbacul e cucerit, dar «spinárile goale» sunt mai Tău 
scoperite ca inainte! Neimblinzitule Plugson trebuie sa incetezi de a fi un Chactaw; 
tu 5i ceilalţi; tu singur dacă nimeni altul! — Dar Plugson, intocmai ca un pirat, 

Dune ostaşilor săi: — Nobili tesátori, iată sutele de mii de livre pe care le-am 


cistiqat împreună; acum am de gind sá má opresc și să plantez vii; sutele de 
mii sunt ale mele, cei trei șilingi și şase pence pe zi erau ai voştri: adio nobili 
'esátori; beli un pahar în sănătatea mea cu bacsisul acesta pe care vi-l dăruiesc 

deasupra. . Nedreptul Căpitan de Industrie, spun cu; nu un Cavaler, ci un 


" Past and Present, HI, pp. i165 166). 


Laissez faire a Economiei politice a devenit o maximă de quvernă- 

nt. În jocul liberei concurente, condusă de legea cererii si ofertei, 
nu trebuie să intervină statul. Adam Smith putea să susțină acest 
cru în timpul sáu, caci era mai bună o non-intervenţie decit o in- 
enţie rea; Gar secolul al XIX-lea să facă o maximă de quvernă- 
mint din Jaijssez faire, aceasta era prea mult. Dezinteresarea claselor 
conducătoare de relaţiile dintre capital şi muncă, acest refuz de a in- 
erveni pentru a reglementa in mod normal aceste raporturi, iată una 
lin tuneslele mosteniri ale secoluiui al XVIII-lea. Laissez faire adus 
in acest domeniu era o abdicare din partea conducătorilor, o recunoas- 
ere ca nu sunt în stare să conducă. Carlyle se plinge mereu de lipsa 
quvernámint din timpul său. Guvernele nu se simt datoare să facă 

n să rinduiască ceva; se mulțumesc cu starea pe care o gasesc, 

Si isi duc viaţa dintr-o zi pe alta. Această stare el o detinește; ,anar- 
hie plus sergentul de strada", De lipsa unei conduceri adevárale este 
vinovata în primul rind aristocrația eugleza. Moștenitorii nobililor, care 
tost de fapt conducători ai oamenilor, lorzi (law-ward, lord, pazitor 
qii, dupa etimologia lui Carlyle) au renunțat la menirea lor, sau 

u fost in stare sa şi-o împlineasca. Au pastrat numai preroga- 
veie si loloasele titlurilor lor, făra sa mai implinească nici una din 
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vechi!” Industrialismul mamonic tot face o muncă, munceşte ca să facă 
bani; dar aristocrația trindavă ce face? Evangheliei lui Mamon a in- 
dustrialismului si capitalismului, aristocrația opune o Evanghelie de 
diletan! sin, iC așa de Iii stă Ca SI A La t, dacă nu sı mai fT esta, 
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nulțumirea si nedreptáfile să nu izbucnească in mod zgomotos: de 


aici șirul acela neîntrerupt de agitajii, de lupte, de neorinduieli. Clasa 
muncitoare fusese lăsată în voia întimpiării, la discretia jocului orb 
al „legilor economice" și la bunul plac al capitaliștilor mamonici. Atit: 

milioane de oameni, cei mai muncitori, cei mai folositori, erau lăsați 
fără conducere economică, fără sprijin moral. O organizare adevărată 
si dreaptă a muncii nu există. Cind începe Carlyle să scrie Past and 
Present, constată cà Anglia e plină de bogăţie, de produse de tot felul, 


4 l 


de fabrici, si tot e inanitie. Era o bogăţie fermecată, de care 
cei ce au produs-o nu se pot atinge. Atita bogäție si totuşi atita 
sărăcie! Este, dar, ceva anormal în starea Angliei; Anglia nu este 
pe calea cea bună, s-a depártat de legile naturii si ale adevărului. 5i 
Carlyle aminteste fabula regelui Midas, care dorea aur, dar care in- 
sultase pe zeii olimpieni. A căpătat aur tot ce atingea se prelacea 
îndată in aur — dar a căpătat si urechi de măgar. Midas jucase rău 


USI Moare 4 


muzica cerească ; Midas insultase pe Apollon si pe zei: zeii i-au im- 
plinit dorinţa, dar i-au dăruit și o pereche de urechi lungi, un apendice 
potrivit cu dorinţa și înțelepciunea lui, Cit adevăr în vechile fabule ! — 


* 


Starea rea a claselor muncitoare era problema gravá care se ridica, 


206 








dar clasele guvernante se fereau să o vadă. In loc să aibă curajul a 
face o adevărată organizare a muncii si a pune repartiţia pe baze mai 
drepte, quvernele au alergat la paliative scandaloase ca înființarea 


caselor de muncă (Workhouses), aziluri unde erau adunaţi săracii și 
muncitorii fără lucru, nu ca să lucreze, ci ca să stea acolo fără nici o 


ocupație, pe socoteala semenilor lor. Oameni în toaie puterile, sute 


de mii de muncitori dornici de muncă, dar care nu găseau de lucru, 


i i 
| au ca fermecati în acele aziluri de moarte, cînd este incă atita 
de făcut pe lumea aceasta. Oameni care doresc să muncească ȘI Care 
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că o societate e rău organizată, cá temeliile ei nu sunt sănătoase. Ce 
cereau oamenii care cutreierau fláminzi [ara in lung si in lat sau cei 
care fácuserá insurectia de la Manchester 2 Nimic decit să li se dea 
voie să muncească, să se trudeascá pentru alţii, dar să poată si ei 
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cu două picioare, care sunt liberi, pentru cà nu sunt sciavii nimanui, 


nu pot dási de muncă. Cind cer de lucru li se închide gura cu 3 orba 


supraproduclie. Ca si cum muncitorii ar fi de vină că s-a produs prea 
multă bogăţie, ca si cum bogăția prea multa ar fj un râu într-o SO- 
cietate bine organizată. lată posibilitatea ca să fie indestulati cit mai 
multi; dar, ni se spune, aceasta este un rău: aţi produs prea mull 
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acum trebuie să muriţi de foame., 


O nenorociti si proşti muncitori de tot felul, aţi produs prea mult! Vă acu- 


ați făcut peste două sute de mii de cămăși: pentru spinările goale ale ome- 
nirii. Pantalonii pe care i-aţi făcut din tot felul de mater i nu sunt prea mulţi 
Dar pălării pentru capul omenesc, ghete pentru picior, scaune de stat pe ele, lin- 
uri de mincat cu ele — dar ce vorbim de pălării sau ghete? Produceti ceasornice 
dl qii uri, furculi(e de argint, si távi si dulapuri si soíale, incil bazarul 


ercial si numerosii Howe] and James nu le pot conținea. Aţi produs, ali produs; 

re întreabă de pedeapsa voastră, să privească împrejur. Milioane de camâși 
goaie de pantaloni alirnă ca o acuzare împotriva voastră, Vă acuzăân 
Droduceti prea mult: sunteţi vinovaţi de crima de a pr duce cămăși, pantaloni, 


$ 


pălării, ghete şi lucruri de confort într-o înspăimintatoare imbelșugare. 51 acum 


un iul | Vi munt iri nu mai pu i fi hrániti" (Pas! and Present, Hi, p. 140). 


Societatea le poruncea bietilor muncitori: faceţi cámá$l; — Si 

acum cind cámásile sunt prea multe niciodată nu sunt prea multe 
cînd sunt atitea spinări goale și atitea spinări rău acoperite ei sun! 
de vină! Vina este a acelora care n-au știut să împartă bine munca 
și producţia, care n-au știut să prevină supraproducțiile. 
Mai bună soartă aveau animalele. Dar oamenii aceștia sunt liberi. 
dar e o libertate tristă aceea de a muri de foame. Gurth era sclavul 
lui Cedric si ca semn al robiei lui purta o zgardă de aramă la git; car 
Gurth, desi nu se bucura de „drepturile omului", avea un adăpost și 
găsea totdeauna de mîncare la curtea lui Cedric. Unii au căutat reme- 
diul mizeriei în milă si au înființat casele de muncă în ironie numite 
astfel. Ceea ce trebuie însă este nu milă, ci dreptate; căci nu atit mi- 
zeria, cit conștiința nedreptăţii ei, revoltă pe oameni. 
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„Nu moartea, nici chiar moartea de foame, face pe om nenorocit; muili oa- 
meniji au murii; tof oameni au sa moara ultima ieșire a noasira a tuturor esti 


in carul de foc al durerii. Dar să trăieşti mizerabil fără să știi de ce; sa muncesti 


i 


să te trudesti si să nu cîştigi nimic; să fii zdrobit, obosit si izolat, fără legá- 
turi, prins într-un rece si universal laissez-faire: e să mori încet cit ține viaţa, 
inchis într-o Nedreptate surdă, moartă, infinită, ca in blestematul pintec de fier al 
Taurului lui Phalaris. Aceasta este si rămine veșnic de nesuferit tuturor oamenilor 
pe care i-a făcut Dumnezeu. Sá ne mai mirám de Revoluţia franceză, de Chartismo, 


le revoltele de trei zile ? (Past and Present, II, p. 181) 


Ceea ce trebuie este o organizare a muncii, pentru a Se regie- 
menta, în mod normal, activitatea economică si a se evita supraproduc- 
tia; apoi salarii mai drepte si o mai justă repartiție. „O plată dreaptă 
pentru ziua de muncă dreaptă“: nimic exorbitant într-o asemenea ce- 
rere, „Este dreptul etern al omului, indisputabil ca Evangheliile, ca 
tablele inmultirii aritmetice“. Si totuşi cit e de greu! 


„Progresul societăţii omenești consista în aceasta: proporlionarea din ce in 
ce mai bună a salariului cu munca. Dali-mi aceasta si mi-aţi dat totul. Pláteste 
fiecărui om tocmai pentru munca lui, pentru ceea ce a produs, a făcut și a meritat 

omului acesta páminturi întinse și cinste, celuilalt spinzuratori înalte şi ocne: 
ce aș putea cere mai mult? Împărăţia Cerului, pentru care ne rugăm zilnic, a 
venit: voia Domnului e făcută pe Pámint precum e si în ceruri! Aceasta e strálu- 
cirea Dreptăţii cerești...“ (Past and Present, I, p. 17). 

Organizarea muncii este intrebarea de Sfinx a timpului, spunea 
Carlvle, De răspunsul pe care-l va da Anglia atirnă viitorul ei. 


III 


Este ceva nesănătos în societățile moderne; ceea ce trebuie, ina- 
inte de orice, este organizarea pe temeliile dreptăţii și apoi o condu- 
cere reală, un quvernámint adevărat. Pentru a se ajunge la acest scop, 
credinţa aproape generală în urma Revoluţiei franceze esie ca sinqurul 
mijloc ar fi democraţia; guvernarea popoarelor prin ele însele ar fi 
democraţiei in secoiul al XI. 


LA-lea 


leacul tuturor relelor. Avintul mare al 

este un fapt care nu poate fi tagaduit de nici o minte sanatoasa. „tre- 
tutindeni nemásurata Democraţie se ridică monstruoasă, zqomotoasă, 
mudgitoare, nearticulatá ca vocea haosului." Ce înseamnă aceasta uriașă 
democraţie si încotro merge? Poate ea duce la o sănătoasă organizare 


socială 2 — Mișcarea democratică modernă este, dupa Carlyle, conil- 
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nuarea naturală a mișcării de prefacere începută de Reiorma gern 
precum protestantismul a fost o răzvrătire impotriva falsei Suprematil 


ană 
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căci minciuna, în oricită pompă s-ar îmbrăca, oricite pergamente și 
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La suflarea vintului revoluţionar, falsii regi si falsele aristocrații au 
dispărut ca prin minune, conștienți si unii si altele, într-o anume má- 
sură, de minciuna propriei lor existente. 


„Regii, pretutindeni, si toţi cei care domneau, încremeniţi de spaimă, ascultau 
cum lumea întreagă le striga în urechi: Plecaţi, imbecili ipocriti, histrioni, nu 
eroi! Duceti-vd ! Si lucru demn de notat, întîmplat atunci întiia oară (e vorba des- 
pre revoluția de la 1848), toţi regii se grăbiră să plece, ca si cum ar fi strigat: 
Suntem nişte bieți histrioni, adevărat; — vă trebuiau eroi? Nu ne omoriti! nu 
stă în puterea noastră.“ (Latter-Day Pamphiets, I, p. 5). 


Regii înșiși ajung să se convingă că Democraţia este „marea, alar- 
manta, iminenta si indisputabila Realitate“. Toate coalitiile regilor, toate 
impotrivirile celor care nu vor să o vadă, nu o pot face să nu fie. 
„Zgomotul milioanelor ei de picioare umple toate străzile și toate răs- 
pintiile, sunetul vocii ei înmiite și confuze este în toate scrierile și 
cuvintáriie, in toate cugetele si în toate modurile și activităţile oameni- 
lor.“ Venirea Democraţiei are o mare importanță: înseamnă un uni- 
versal faliment al minciunii : conducătorii oamenilor nu erau adevărați 
conducători, cei mai buni, cei mai viteji, cei mai drepți; aristocrația 
avea numai titlurile unei aristocrații, încasa numai lefurile slujbei si 
treaba ráminea nefăcută ; regii erau regi-histrioni, jucind comedia ca 
la teatru. Biruinţa democrației e cea mai mare descoperire de falsi- 
táti în lucrurile omenești. Dar după ce a gonit pe regii-histrioni și 
a dat la o parte aristocratiile trindave, care nu conduceau, ce vrea să 
pună in loc democraţia ? „Să alegem un parlament, spun pretutindeni 
popoarele, cînd au văzut că bátrinul rege este un simulacru de rege și 
după ce l-au gonit sau nu;să alegem un parlament, să avem dreptul 
de vot, votul universal; si totul va merge bine numaidecit sau în 
curînd, şi va veni un adevărat Millenium !" ^! 

E posibilă o asemenea guvernare a naţiunii prin sine însăși, si 
dacă e posibilă, nu înseamnă tot guvernarea prin cei mai buni, cei mai 
pricepuţi ? Nu, presupun orice democraţie în anume sens o aristocra- 
tie ? Singura deosebire este cá pe cînd vechile aristocrații se impuneau 
prin tradiţie, aristocrația cea nouă are să fie aleasă, prin procedee mai 
mult sau mai puţin nimerite. Din punctul de vedere istoric luat lucrul, 


“ Termenul de ,millenium" (de la latinescul mille = „o mie", sau de la are- 
cesrul hilias = „o mie") alcătuiește nucleul de semnificație al doctrinelor mileniste 
din istoria creștinismului. Incă din secolele II—III e.n. unele grupuri creștine sus- 
țineau, în baza mesianismului iudaic din Vechiul Testament, completat cu idei din 
Noul Testament, cu deosebire din Apocalips, că lisus Cristos va să vină, în curind, 
a doua oară, pe norii cerului, ca să ia în stápinire veşnică toate neamurile, toate 
popoarele şi pe toţi oamenii de toate graiurile, să facă judecată dreaptă tuturora 
Și să răsplătească pe fiecare după faptele sale. 

Grupurile creştine mileniste (hiliaste) consideră, de aproape două mii de ani, 
că Dumnezeu va cobori pe pámint, prin Fiul său, lisus Cristos, îl va birui pe 
Diavol si îl va fereca în lanțuri pentru o mie de ani, întemeind, astfel, milenium-ul 
pe pămînt, in care „cei aleși“ se vor îmbuiba, timp de o mie de ani, cu toate 
bunătațile, pe cînd „cei răi“ isi vor primi pedeapsa meritată. Sub acest aspect, 
grupurile religioase mileniste moderne si contemporane (îndeosebi adventiste, penti- 
costale, creştine după Evanghelie, iehoviste, nazarinene etc.) nu şi-au depășit pre- 
judecátile nici în a doua jumătate a secolului XX. Dimpotrivă. 
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Carlyle nu vede în trecut nici o naţiune care să fi subsistat în starea 
democratică. Despre republicile antice nu poate îi vorba, căci nu e 
nici o asemănare între democraţia antică și cea din zilele noastre. 
Aceste republici erau mai mult aristocrații: în cetățile elenice, de pil- 
dă, unde majoritatea populaţiei era compusă din sclavi, votanţii erau 
ei înşişi un fel de regi. În timpurile moderne, republica Statelor Unite 
ar fi un exemplu reușit de democraţie. Dar pe timpul sau republica 
americană era încă într-o stare haotică; o adevărată organizare socială 
u se încercase încă, precum nu s-a încercat nici pînă acum: marile 
întinderi nelocuite, vastitatea teritoriului, statele izolate şi cu o sia: 
legătură între ele, toate aceste împrejurări permiteau o stare de „anar- 
hie plus policeman“, pe care multi o iau drept quvernámint demo 
craiic. În toată istoria sunt numai două exemple de parlamente ca! 
să fi condus efectiv o naţiune: este Lungul Parlament in timpul iu: 
Cromwell si Convenţia franceză. Nu cred să admire cineva prea 
aceste două extraordinare pilde. Parlamentul lui Cromwell s-a scindat 
curînd și opoziția s-a dus să se lupte de partea regelui; în Convenţia 
Lai 


franceză de fapt conducea o mînă de oameni, iar opozanții erau irl- 


nisi pe rînd la ghilotiná. 

Modul de quvernámint al democratiilor este votul, cit mai univer- 
sa] posibil, si parlamentul. Credinţa în eficacitatea votului se reazema 
pe presupunerea că oamenii sunt egali, că votul unuia face cit al celui- 
lali, Aici e toată eroarea: oamenii nu sunt egali, nu pot fi niciodată 
egali în pricepere, în moralitate, în putinţa de a înfăptui. ,Sufragiul 
universal“ de care se vorbea atita în acel timp de agitaţii chartiste, 
il supăra pe Carlyle, ca o greșeală împotriva naturii. Pentru el a 


quverna, a se guverna pe sine mai ales, nu este lucrul cel mai lesne 


LI 
pe lume; a găsi o adevărată organizare fondată pe dreptate și dra- 
oste este a rezolva cea mai mare problemă care s-a pus omenirii 


descoperi legile ascunse ale naturii, a împlini voia Domnului aici pi 
ământ. Cum să descifrăm, în chipul cel mai adevărat, această eniqm à 


a universului, cum să interpretăm mesajul divin care ne e adus 
“iece întîmplare a oamenilor ? Căci răspunsul este aici o chestiune 


viață sau de moarte. Răspunzi drept, descoperi adevărata rinduială a 


IKK 

ucrurilor ; nu ai de ce să te temi; te-ai conformat naturii si legilor 
ui Dumnezeu şi nimic nu poate să te contrazică: răspunzi prost, 
universul ţi-e împotrivă, ruina și moartea te așteaptă. Ce răspuns dá De- 
mocralia la marea întrebare de Sfinx a organizării societăţii 2 — „Nu- 
márati capetele: consultaţi sufragiul universal cu scrutinul secret și 
;eti sti adevărul.“ 


iq de seamă 


Sufragiu universal, urne de vot, numărare de capete? Zău bag 
că am ajuns în ciudate latitudini spirituale în decursul ultimei jumătăți de veac, 
iiversul, sau capetele oamenilor trebuie să se fi schimbat foarte mult. Acum 
'umătate de veac si de la Adam pină atunci, Universul, pe cit știam, avea obiceiul 


fie de o natură ceva cam abstruzá; in nici într-un chip nu-şi purta secretul scris 

pe fală, ca să poată fi citit de orice trecător; dimpotrivă își ascundea cu incápá- 

ținare secretul de orice ființă proastă, josnicá, usuraticá, nesinceră, $1 nu-l dez- 

uia decit în parte și numai spiritelor nobile și înțelepte, al căror număr nu 
joritate pe vremea mea!“ (Pamphlets, I, p. 15). 
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Se poate ca metoda parlamentelor si votului universal să fie cea 
adevărată, să fie o cerinţă a naturii: atunci va fi bine să persistăm în- 
ur-insa și să căutăm mijloacele cele mai perfecţionate de vot. Dar dacă 
nu e așa, dacă parlamentul, cu orice sistem de alegere, nu intră in 
poruncile veșnice ale lucrurilor, dacă e o contradicţie și un non-sens ? 
În acest caz unanimitatea voturilor nu ar servi la nimic. Cel mai 
minunat plan electoral nu va face ca o corabie să ocolească Capul 
Horn. Vasul poate să voteze ocolul, pe covertă şi d in cel 
mai minunat chip constitutional; dar ca să ocolească promontoriul 
va găsi un sir de condiţii votate de mai înainte si fixate cu o powers 
adamantiná de Puterile Elementare, cărora nu le pasá deloc de vo- 
turile oamenilor. Dacă pofi, cu' sau fără voturi, să cunoşti acele condiții 
și să te conformezi lor. vei trece capul; dacă nu, cu toate voturile, 
urile dușmane te vor împinge înapoi sau iti vor îrînge corabia de 


- 


E incontestabil cá este bine să -ceri părerea oamenilor asupra iu- 
crurilor si treburilor lor. Dar sunt lucruri care pot fi rezolvate prir 
votul universal si altele care nu p Asupra unor lucruri cer chiar pă- 
rerea calului meu ; asa, de pildă tin sd am părerea lui asupra ovázult 
și a finuiul; dar nu am să-i cer votul pe ntru alegerea drumurilor si 
direcțiilor încotro am să merg. În ce privește chestiile vitale, mai 
ales alegerea oamenilor şi conducerea, votul cu cit a fost mai univer- 
sal cu atita s-a arătat mai incapabil. Pentru a hotári în lucrurile ARD 
nu e nevoie de votul tuturora, ci numai de votul celor mal icepuți 
ȘI vai! cei pricepuţi sunt cei mai puţini și cei nepriceputi m Ontos ta: 
tea. Dar se va Zice: doi oameni nu sunt mai tari decit unul Singur ; 
două voturi nu trebuie să biruie asupra unuia singur ? Nu, răspu nde 
intelepciunea; nici două mii, nici două milioane. Mulţi a qe iar 
dintre voturi nu intră în socoteală decit cele care au nimeri t dre 


„Un anume Popor odinioară a votat zqomotos cu o majoritate zdrobitoare : «Nu 
pe El; pe Barabas! Pe El il ştim destul ce este și ce merită: un hulitor al marilor 
preoți și al iat iai a ; un eretic rázvrátitor, un dușman al țării lui si al nea- 
mului omenesc. La spinzurátoare; să fie răstignit! Barabas e omul nostru; suntem 


$42 XA 


- 


pentru Barabas» VXeserd pe Barabas.. și... și în ceasul acesta după opnispr 
PITE , T I a PAY AR | - E cor aai Ls b d $ o < dui CE * 
veacuri de nenoror iri; urmașii acelora cîntă protetic: Haine vechi! In t ate orasele 


din lume“ (Pamphlets, I, n. 29) 


I 


Voturile celor multi seamănă de multe Ori cu votul acesta. Cu 
votul universal nu se va putea niciodată afla care sunt legile univer- 
sului si ce ne va conduce mai bine în sensul acestora, nici cine sunt 
cei mai demni să conducă. Sá renuntám odată la ipocriziile constitu- 
tionale si să medităm puțin asupra adevărului votului. Cei mai mulți 
oameni sunt pile ERPAT majoritatea celor care nu sunt in stare sá 
aibá o párere valabilá asupra chestiilor vitale este covirsitoare, Cum 
va ieși ceva bun din părerea celor proști ? „Dacă din zece oameni — 
scrie unul din personajele fictive ale lui Carlyle — nouă sunt fără 
minte, ceea ce este socoteala i gg în cum, pentru numele lui Dum- 
nezeu, o să siliți urna. electorală să scoată o intelepciune din voturile 
acestor zece oameni ? Niciodată, cu orice urnă de vot si 
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ȘINE posibiie, nu eii ajunge ia un asemenea rezultat. Cu nici o me- 






















































todă pe lume, afară de acela de a reduce la zero, într-un chip sau 
altul, nouă din aceste voturi, nu va ieşi o înţelepciune din citeși 
zece...“ (Pamphlets, VI, p. 202). Cînd s-a dat vreodată un vot universal 
în favoarea omului sau lucrului celui mai de valoare ? Adevărata va- 
loare, în toate lucrurile, e greu de recunoscut. Cei de valoare adresin- 
du-se numai votului universal au puţini sorți de izbindá. De obicei 
reuşeşte nu cel de valoare reală, ci cel de aparentă valoare; nu cel 
care poate sá facd, ci cel care poate sá vorbeascd bine. John Milton 
intrebind intreaga Anglie cit valoreazá Paradisul Pierdut, i s-a ráspuns : 
cinci livre sterling. Speculatorul la drumurile de fier George Hudson, 
care a fácut in urmá un faliment asa de frumos, intrebind cit valo- 
reazá activitatea lui, i s-a ráspuns: cinci sute de mii de livre... 9i 
asa intotdeauna, Lucrurile mari au fost făcute de minoritățile tácute, 
de multe ori chiar împotriva majoritátilor zgomotoase. Cromwell Si 
Puritanii sái erau o minoritate, numárind capetele; dar ei au fácut si 
au păstrat tot ce e mare in Anglia; minoritate la numár, dar majoritate 
in cîntarul Cerului, majoritate evidentă. Minoritatea, dacă e compusă 
din eroi, el, eroul, chiar singur, are cuvintul cel de pe urmă; biruința 
finală, cu toate împotrivirile și voturile majorităţilor oarbe, este a 
minorității eroice. 

Lumea aceasta in care trăim este o monarhie și O ierarhie. Cei 
adevărat nobili trebuie să fie în locurile înalte, cei ne-nobili în cele 
de mai jos. Legea eternă, cea dreaptă, aceasta este. Dacă democraţia 
vrea altceva, atunci ea este în afară, împotriva legilor naturii. Am 
văzut că democraţia, istoriceşte vorbind, a fost o răzvrătire împotriva 
falselor nobleţe, împotriva aristocraţiilor mincinoase. Participarea a cit 
mai mulţi, a tuturor de e posibil, nu este de priceput decit ca să se 
găsească, printr-un mijloc sau altul, cei mai nobili, cei mai buni oi 
dristoi aceia care au să-i conducă pe toţi ceilalți. Voturile universale, 
parlamentele, nu ar fi dar decît mijloacele propuse pentru a descoperi 
pe cei mai buni, pentru a face ca aristocrația adevărată să conducă. 
Democraţia nu poate fi un scop în sine; guvernarea, conducerea socie- 
tdtilor prin toți este o imposibilitate, un non-sens ; democraţia este 
uumai un instrument pentru a ajunge la adevărata artistocratie, nu cea 
de titluri si pergamente, ci de valoare omeneascá.^? Democratia este, 
prin urmare, numai un stadiu necesar în evoluţia popoarelor, o preqă- 
lire a societăților în care eroii au să aibă conducerea. 


IV 


Votul universal şi parlamentele nu au izbutit pînă acum nicăieri 
să scoată la iveală pe cei mai de merit, să formeze o falangă din con- 
ducátorii inndsculi ai oamenilor. Unanimitátile si majoritátile nu au 


12 Este sigur si de netăgăduit cá Thomas Carlyle are în vedere formarea unei 
“aristocrații de merite şi de talente“ şi nicidecum a unei „aristocrații de titluri şi 
de sînge“. Or, o asemenea aristocrație „de merite si de talente“, opusă aristocrației 
trindave si mamonismului burghez, nu se poate forma şi dezvolta decît prin muncă 
si prin celelalte virtuți (abnegaţie, sinceritate, tăcere s.a.m.d.) pe care el le consideră 
calități de bază ale personalităţii („eroului“). Din aceste motive — socotește el — 
democrația nu-i decît un mijloc spre a ajunge la „adevărata aristocrație“. 
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totdeauna, mai ales în problemele cele mai grele, dreptatea de partea 
lor. Singurul rost al democraţiei, oricare i-ar fi mijloacele ei de în- 
faptuire, este să prepare o aristocrație reală, a celor mai buni, mai 
drepți, mai pricepuţi. Aceștia sunt singurii în stare și singurii care 
merită să cirmuiascá pe ceilalţi. In secolele din urmă aristocratiile de 
titluri și tradiţii au făcut un enorm faliment si acum pretutindeni în 
Iuropa asistăm la disoluția lor. Aristocratia industrială, ieșită din hi- 
peitrofia bolnăvicioasă a capitalismului, a rămas mamonicá si nu are 
nici una din apucáturile nobile și eroice ale unei adevărate aristocrații ; 
nu e un cavalerism, ci o piraterie. Prin orice metodă s-ar recruta, sin- 
gura scăpare a societăților este să-şi formeze o aristocrație reală, com- 
pusă din oameni de merit și de talent, o elită eroică, căreia să-i în- 
credinţeze conducerea. Ori de unde ar fi luat, „omul capabil”, cel care 
se poate defini ca „duşmanul înnăscut al minciunii şi al anarhiei, sol- 
datul innáscut al adevărului si rinduielii", trebuie să conducă. Con- 
ducerea este pentru el și un drept şi o datorie. Este un drept divin, 
poate singurul drept divin în relaţiile dintre oameni. Am văzut cit de 
adinc e înrădăcinată în sufletul omenesc adorarea superiorității ade- 
varate, cit de veșnic și neclintit este cultul eroilor. Sub căpitanul cel 
drept oamenii se rinduiesc singuri fără nici o constringere. Dar este şi 
o datorie : eroul este chemat să ia conducerea; toată firea i-o porun- 
ceste, lumea aceasta care e o monarhie si o ierarhie, dreptatea divină 
care lupta pretutindeni să se realizeze. Și trebuie să ia conducerea, 
cu primejdia linistei si chiar a vieţii lui. Pentru cei neinfelepti, cei mai 
numerosi, este un privilegiu veșnic să fie cirmuiti de puţinii înţelepţi, 
să fie conduși pe calea cea bună de cei mai buni. Dacă ne gindim bine 
acesta este cel dintii drept al omului. Pentru cei înţelepţi nu e un pri- 
vilegiu, ci o datorie, cea mai strasnicá datorie. Libertate, drepturi ale 
omului ? Vorbe frumoase, care dacă nu sunt bine pricepute uluiesc min- 
(lle slabe; teme veșnice pentru ideologiile sentimentale. Adevărata 
libertate este să-ți cunoşti marginile şi să te poti dezvolta înăuntrul 
lor; să găseşti sau să fii silit să găsești calea cea bună pe care ai să 
mergi. Adevăratul drept, dacă ești dintre eroi, să iei conducerea ; dacă 
nu, Sá fii tu condus de adevărații eroi; stăpînirea acestui drept iti dá 
libertatea. 43 


leoria lui Thomas Carlyle si a lui C. Antoniade despre „cultul eroilor” ca 
agenţi ai schimbărilor în istorie sint, fiecare altfel, încercări de a determina rapor- 
turiie dintre personalitate şi popor în mersul istoriei. Primul pune accentul, îndeo- 
sebi, pe rolul excepţional al personalităţilor în devenirea istorică şi concretă a rea- 
litátii sociale atit de radical si de consecvent, încît istoria omenirii îi apare, în 
chip neîndoielnic, produsul vocației eroilor, pe cînd cel de al doilea substituie 
acestui hipermitologism fantomatic al eroului în istorie un raport echilibrat, fundat 
pe înțelegerea dialectică mutuală a legăturilor dintre personalitate şi societate: 
Societatea este „modelată de erou“, dar eroul rezumă o epocă si este produs al ei. 
Și Thomas Carlyle si C. Antoniade s-au opus, cu îndirjire, ideologiilor libe- 
raliste moderne în măsura în care în ele flutura fraza lustruită lipsită de fundament 
real („forma fără fond" în termenii lui Titu Maiorescu şi Mihai Eminescu). Ideea 
cd adevarata libertate constă în a-ți cunoaște propriile tale limite („Cunoaşte-te pe 
line insuji!") ca să te poţi dezvolta înlăuntrul lor este unul dintre aspectele celebrei 
teze cum că „libertatea este necesitatea (bine) înțeleasă“, încadrată aci în contextul 
doctrinei despre „cultul eroilor”. 
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Aristocratia eroică are dreptul de a cirmui, pentru că are puterea 
de a cîrmui. Pentru Carlyle puterea este măsura dreptului, este in cele 
din urmă identică cu el. Formula lui Carlyle este aceasta: Right is 
Might, dreptul e putere. Identificarea aceasta a dreptului cu forța 
este un punct central al filosofiei lui politice, una din teoriile lui cele 
mai scumpe. De la început trebuie să observam că această teorie nu 
este o apologie a succesului, ci trebuie pricepută într-un sens idealist 
care să cadreze cu celelalte teorii ale lui Carlyle, în primul rind cu 
moralismul Care i-a inspirat întreaga cugetare. intr-alte doctrine de 
filosofie politică identificarea dreptului cu forța inseamnă o apologie 
a fortei brutale, a succesului celui mai lare, fără să se ţină seamă de 
calitatea forței. Vom vedea la autorul lui Sartor o altă concepţie a 
forţei. 

Pentru Carlyle, forţa si dreptul, deși distincte și divergente la 
inceput, cu timpul converg si în cele din urmă ajung să se identifice. 
În acest stadiu dreptul se confundă cu forța; măsura dreptului cuiva 
stind în forța sa. Dar e forță si forță; şi aici e o ierarhie ; forţele cele 
mai nobile sunt cele mai tari şi biruinţa de pe urmă este de partea 
acestora. Mai puternică decit forța brutală, de natură fizică, este forța 
intelectuală, care e totuna cu forța morală. În prețuirea izbindei nu 
trebuie să ne grăbim niciodată, căci izbinda de pe urmă este tot a 
dreptului identic cu forţa adevărată. Aceste convingeri trebuie puse 
în legătură cu ceea ce am spus despre „conservarea energiei în do- 
menul spiritual" 4 și cu o altă credinţă nestrămutată a lui Carlyle, 
aceea într-o ordine morală a universului, într-o justiţie imanentá, Există 
o. dreptate neclintită în lumea aceasta, totul nu este decit dreptate. 
Oamenii slabi de minte îşi inchipuiesc că dacă judecata unui lucru rău 
a fost aminatá pentru cîtva timp, nu e nici o dreptate pe lume, sau 
poate numai una intimplátoare. „Judecata unui lucru rău poate fi 
aminatá o zi sau două, vreun veac sau două, dar e sigură ca viaja, 
siqurá ca moartea! În centrul virtejului lumii, acum ca și în zilele 
vechi, stă si vorbește un Dumnezeu. Marele suflet. al lumii este drept“ 
(Past and Present, I, p. 7). E o dreptate pe pămînt, dreptatea e poate 
singurul lucru sigur. Căci un singur lucru e tare aici pe pámint : 
lucrul drept, lucrul adevărat. Dacă esenţa lumii acesteia este dreptate 
si adevăr, dacă nedreptatea si neadevárul nu sunt decit negári ale exis- 
tentei, atunci e lesne de ghicit de ce parte va fi biruinţa. Dar trebuie 
să căutăm totdeauna biruinţa cea de pe urmă. „Succesul“ imediat nu 
e totdeauna semnul dreptății si trăiniciei unui lucru. Asteaptá să vezi 
sfirsitul: urma alege. Fiecare va birui în măsura dreptului lui, care e 
totuna cu puterea lui. Biruinfa cea de pe urmă este a dreptăţii împo- 
triva nedreptăţii, a forței adevărate împotriva forţelor aparente, a ade- 
vărului împotriva minciunii, a tot ceea ce este nobil împotriva a ceea 
ce este iqnobil. Un lucru nedrept, neadevărat, susținut de oricită for- 
tă brutală, nu poate să rămînă veșnic; cu tot succesul lui aparent, 
succes de o clipă, firea întreagă îi strigă: nu! Și în cele din urmă 
trebuie să se prăbușească, Gindul acesta să ne fie ca o veşnică stea 
polară. — Pretutindeni unde vedem o biruintá definitiv consacrată, tre- 


414 Vezi COD V $ I (n.a.) 





buie să recunoaștem că dreptatea a fost de partea învingătorului, 
Atitea dureri suferite, atitea popoare cucerite de altele, nesfirşita jale 
a istoriei omenirii, par a fi un argument care protestează împotriva 
identificării forţei cu dreptul. Totuși luînd lucrul în mai de aproape 
cercetare pentru fiece caz în parte, putem găsi că biruința cea de pe 
urmă a rămas de partea dreptăţii adevărate, Romanii au cucerit în- 
treaga lume antică pentru că au fost singurii care puteau să o cirmu- 
iască mai bine, Cind n-au mai fost în stare, alţii le-au luat locul. Dar 
j-au vazut cazuri cind popoare fiind răpuse de altele care aveau de 
pariea lor momentan superioritatea fizică, să fie ele adevăratele birui- 
toare : cucerirea definitivă să ráminá de partea cuceriţilor, împotriva 
cuceritorilor aparenli, Căci cucerirea durabilă este numai aceea a for- 
ei adevărate, Care e adevăratul om tare ? Cel înțelept, cel cu sufletul 
eroic; nu cel cu mușchii mai tari, dar cel cu sufletul tare; cel care 
poate să pătrundă în realitatea adevărată a lucrurilor şi să muncească 
intr-insa, Aparenta de forță poate amági si birui un timp, dar curînd 
e dată la o parte si nimicită de condiţiile cele mai elementare ale 
existenţei. 


„Puterea si Dreptul diferă inspáimintátor dintr-un ceas intr-altul; dar dă-le 
je in care să se încerce, si vor fi găsite identice. Al cui era pămîntul acesta 
Britaniei ? Al lui Dumnezeu care l-a făcut, al Lui si al nimănui altul n-a fost 

şi nu este. Care din făpturile Domnului avea dreptul să trăiască pe el? Lupii și 
nii? Da, ei; pină ce unul cu un drept mai bun s-a arătat. Celtul, «sálbaticul 
rigen al Europei», cum îl numește un istoric morocános, veni, pretinzind că are 

un drept mai bun, şi-l luă in stápinire, spre jalea bizonilor, Avea un drept mai bun pentru 
castă bucată de pămint a Domnului; anume o mai bună putință de a o între- 
juinfa spre folosul sáu — o putere de a se așeza aici si de a încerca ce foloase 
r putea să tragă. Bizonii dispărură; Celtul intră in stăpinire, si începu să mun- 
(ascá pámintul, Pentru vecie avea să fie? Vai, vesnicia nu e o categorie care 
poate stabili in lumea aceasta a Timpului. O lume a timpului, prin definiţia ei, 

e 5 lume de mortalitate si de mutabilitate, de inceput si sfirgit. Nici o stápinire 

e veșnică afară de aceea a lui Dumnezeu Ziditorul: acela căruia Cerul ti 
jiduie să ia stăpînirea, are dreptul; sancţiunea Cerului este această ingádu- 

— atita cit durează: nimic mai mult nu poate fi spus. De ce creşte isapul 

acoio in crăpătura zidului? Pentru că întregul Univers, destul ocupat într-alttel, 
iù- putea împiedica să nu crească! Avea puterea şi dreptul. Printr-aceeași lege 
mare se stabilesc Imperiile Romane, se promulgă Religiile Creştine si toate pu- 
terile existente domnesc, Lucrul tare e lucrul drept: aceasta o vei găsi pretutindeni 
lume; căci cine e creatorul lumii noastre, Dumnezeu şi Adevărul, sau Satan si 
Minciuna ?" (Chartism, in vol. VI, Miscell., p. 159) 


4 


Mai puternici decit  Celţii au fost romanii, care şi-au afirmat 
dreptul lor cucerindu-i. Mai generală si mai durabilă a fost cucerirea 
saxonilor, oameni puternici si întreprinzători; dar cînd si aceştia nu 
au mai fost in stare să cirmuiascá fara în cele șapte state mărunte 
(heptarchia anglo-saxonă), normanzii lui William Cuceritorul i-au cu- 
cerit și i-au stápinit, Aceştia aveau un drept mai mare pentru că si 
puterea lor era mai mare, puterea de a conduce adevărat o ţară, a o 
organiza si a-i da o unitate, Se poate ca simpatiile noastre să meargă 
de multe ori spre învinși si să privim ca nenorociri multe din cuceri- 
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rile de popoare. Dar istoriei și mersului lucrurilor nu le pasă de con- 
sideratiile noastre sentimentale. Deasupra justiției aparente a noastra 
este o justiţie superioară care e neclintitá si se împlineșie totdeauna 
cu strásnicie; din hotăririle ei nu putem schimba o iotá. In teoriile 
acestea ale lui Carlyle nu găsim o adorare şi O apologie a succesului, 
ci mai curind o recunoastere a succesului final a biruinţei celei ade- 
várate. ,Da, luind lucrurile in mare, ceea ce plăcea zeilor îi plăcea 
în cele din urmă şi lui Cato. Cato nu putea să schimbe nimic; Cato 
găsea că nici nu putea sd dorească a schimba ceva." 

Cei mai tari, cei mai nobili, cei mai apți au dreptul « 
si acest drept li-l dá însăşi pu:erea, noblețea, capacitatea lor. % Locu- 
rile de sus sunt ale elitei adevărate. Singura scăpare a societăţilor mo- 

oată a-şi recruta © “aristocrație de talent", care, 


derne ar îi Sd | 
renuntind la minciunile $i iluziile care au curs astăzi, să le conducă 


spre adevăratul scop al societăţilor. Cum se va putea recruta o ase- 
menea aristocrație, care este drumul spre a ajunge la o societate de 
eroi: iată o chestiune de cea mai mare importanță, pe care o vom 
aborda îndată. Sá ráminem încă un momeni in domeniul faptelor si 
al solutiilor practice mai curind realizabile. 


le a conduce 


intorcindu-si privirile asupra stării Angliei, Carlyle precizează 
mai de aproape ce s-ar cuveni să taca în primul rînd un guvernámint 
adevărat, admitind că s-ar putea recruta un numar suficient de oameni 
capabili cărora să li se dea conducerea. În două din Pamfletele sale, 
intitulate Downing Street si New Downing Street %, pune față în față 
guvernámintul englez asa cum era pe atunci in administrafiile ruti- 
niere cu laissez-faire ca principiu conducător, şi un quvernámint nou, 
compus nu din zece ministri aleși la intimplarea intrigilor politice, ci 
din zece oameni eroici, din zece oameni herculeani găsiţi printre mili- 
oanele de englezi. Guvernul acesta va trebui nu numai să mențină 
ordinea, dar să introducă o ordine nouă. Ideea de non-quvernámint va 
trebui să dispară. Mai întii nu se va preocupa atit de afacerile exte- 
rioare, de pricinile altor popoare; în diplomaţie se cheltuiesc prea 
multi bani si prea multă energie, pe cind înăuntru sunt încă atitea și 
atîtea de îndreptat. Afară de aceasta, ipocrizia Si minciuna necesară 
în politica externă, așa cum se face, il dezqustă pe Carlyle. [n toate 
afacerile exterioare trebuie sä se caute interesul real si esențial! 

Angliei, nu ambițiile desarte și profiturile inchipuite. |n afacerile 
dinăuntru noua Downing Street are să se preocupe în prima linie de 
aici e problema vitală, cea mai grea, de soluția 


al 


m 


organizarea muncii ; 


căreia atirná viitorul ţării. Relele de care suferea Anglia, pauperism, 
supraproducţia, chestiunea irlandeză, erau numai urmările regimului 
55 Teza în temeiul căreia deasupra justiției aparente se găseşte „o justiţie su- 


„ 29 Tan 
sprinse din ase- 


perioară” nu are semnificații mistico-religioase, ci teleologice, di 
pe izomoriismul 


münarea de esență dintre legile naturii si legile societăţii, bazata 
dintre structura contradictorie a lumii şi structura contradictorie a societaţi! si a 
omului. Ideca potrivit căreia cei mai tari, cei mai nobili si cei mai apți au dreptul 
de a conduce, legată de doctrina despre „cultul eroilor“, trebuie interpretată, in 
chip evident, în spiritul ideii despre “aristocrația de merite si de talente. 

“5 Downing Street e o stradă din Londra unde se află cele mai multe si im- 
portante ministere. Prin acest termen Carlyle simbolizează guvernul (n. a.) 
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economic nefast, sprijinit pe maxima laissez-faire, unui regim care se 
depărtase de legile moralei, pentru că credinţa generală a guvernan- 
tilor era cá legile economice sunt de aceeași natură cu legile fizice, 
tot atit de necesare, de nestrámutate. Pauperismul, fructul individua- 
lisnului economic dus la extrem, era ameninfarea groaznicá a Angliei. 
“Acolo unde e un sărac e un păcat; ca să faci un sărac, trebuie multe 
păcate... Pauperismul este exsudarea otrăvită a tuturor  lăcomiilor 
ateiste, tuturor ipocriziilor și iezuitismelor slugi ale diavolului care 
există printre noi.“ Pauperismul nu este o necesitate inexorabilă, nu 
intră în poruncile naturii, ci este numai rezultatul unei rele şi nedrepte 
organizări a muncii. Carlyle nu face un plan amánuntit de reformă 
socială. E] dă numai strigătele de alarmă și arată drumul pe care tre- 
buie să se meargă. Nu se oprește ca să arate cum s-ar putea înfăptui 
în toate amănuntele ei o bună organizare a muncii. Teoriile si planu- 
rile utopice îi erau urite; stia inanitatea lor şi văzuse prăbușirea 
atitor sisteme de reformă socială, mai ales după anul 1848 cu explozia 
acea de sentimentalism politic. Carlyle, cu robustul lui simț al reali- 
tátilor, stia bine că faptele au logica lor și cá nu se adapteazá nici- 
odată la speculaţiile noastre. De aceea arată numai direcţia în care 
s-ar putea face ceva: cum se va face, aceasta vor hotări faptele și 
împrejurările. 

Pe timpul cînd scria Past and Present, Carlyle, față de dezvoltarea 
industrialismului care tindea să formeze o nouă aristocrație, mamonică 
nu e vorba, dar care dase totuși dovezi de puterea ei de muncă, cre- 
zuse că s-ar putea ca marii industriași înșiși să devină Căpitani de 
industrie, căpeteniile care aveau să recruteze marile regimente indus- 
triale si să le conducă la biruinţa pașnică a bogăției produse nu numai 
pentru profitul lor material, dar si pentru cistigul material și moral 
a] muncitorilor. Credea că aceşti noi căpitani ar putea forma o nouă 
aristocrație, dacă ar înceta să vadă în muncitor o simplă maşină de 
produs bogăţie si ar începe să-l privească ca pe semen al lor, ca pe 
o ființă deopotrivă cu ei, cu trebuinfe nu numai de viatá animalicá, 
dar si cu trebuinte sufletești. Mai tirziu, în vremea cînd scrie amarele 
Pamílete, Carlyle constată că speranţele lui fuseseră înșelate. Indus- 
trialismul rămăsese tot mamonic si din partea lui nu se putea aștepta 
nici o îndreptare: acești căpitani nu stiuserá să se pună în fruntea 
batalioanelor muncii si pierduseră ocazia de a da lumii o nouă S] 
adevărată aristocrație. Organizarea muncii trebuie dar făcută de alţii 
decit” capitaliștii industriali, împotriva lor dacă nu e posibil prin ei 
si cu ei, de aristocrația de talent si merit care trebuie să ia con- 
ducerea. 

Organizarea muncii nu este singurul lucru necesar. Printr-o orqa- 
nizare dreaptă s-ar putea înlătura pericolul pauperismului cu toate 
urmările lui, dar mai rámine de făcut ceva si pentru sufletele oame- 
nilor. Alături de problema organizării muncii, aceea a educaţiei e cea 
mai importantă. Foloasele învățăturii nu sunt o temă care mai trebuie 
demonstrată. Muncitorii nu sunt numai brațe de muncă, au şi suflete ; 
de acestea prea puţin s-au îngrijit cirmuitorii. Este păcat ca pentru 
atitea milioane de oameni literele alfabetului să rămină niște semne 
misterioase ca runele scandinave. Cu cit vor fi mai multi părtași la 
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comorile adunate ale spiritului omenesc, cu atit se vor mări posibili- 
tátile de a se produce creatorii de bogății noi. O adevărată învăţătură 
care trebuie împărtășită tuturora nu poate fi despărțită de religiozi- 
tate, Cunostinfa ireverentioasá nu e o cunoștință; poate fi dezvol- 
tarea unei facultăţi logice sau altei abilităţi interne sau exterioare; 
dar nu e o cultură pentru sufletul omului. Carlyle si aici făcea rezerve 
în privința religiozitátii pe care o pot inspira bisericile domnitoare 
în Anglia, cu vechiturile lor mucegăite, cu certurile lor teologice, 
cu inactualitatea lor. Aştepta mai mult de la religiozitatea desprinsă 
de dogme si de controverse, de la simțul misterului existenţei și ado- 
rarea înnăscută in om pentru minunea universului. 

O altă cerință a momentului in Anglia, pe lingă organizare si 
educaţie, era soluţia problemei suprapopulaţiei. În acel timp, ca si pe 
la stirşitul imperiului roman, țările teutonice erau prea pline. Pámintul 
insulelor britanice e neindestulător să cuprindă și sa hrănească atita 
lume. Ce să facă cei prea mulţi, unde să se duca? În opoziţie cu 
soluția ridicolă a malthusianismului, Carlyle recomandă soluția emi- 
grării. Pe pămînt sunt atitea întinderi care nu așteaptă decit să fie 
muncite. Oamenii muncitori ai Angliei, în loc să mărească valurile 
mugitoare ale pauperismului, cînd oferta e mai mare decit cererea, 
să treacă oceanele si să fondeze pretutindeni patrii noi, sa faca pretu- 
tindeni să rodească munca lor. Marea extindere colonială a Angliei 
în secolul al XIX-lea, dacă nu a fost o urmare directă a exhortatiu- 
nilor lui Carlyle, căci desigur a avut cauze mai profunde, arată cel 
puţin că el a văzut just și a ghicit bine încotro trebuia să se îndrepte 
O parte a activităţii poporului englez. 4 

Nu numai de data aceasta a avut dreptate Carlyle. Dacă privim 
dezvoltarea Angliei în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, vedem 
cit de mare a fost influenţa lui. Puţini oameni au impresionat si au 
mișcat timpul lor ca acest singuratic. Cuvintul lui era ascultat de 
toti oamenii politici, chiar de dușmanii lui, O întreaga mișcare eco- 
nomică şi socială, afară de mișcarea morală produsă de predicele lui, 
il recunoștea pe el ca promotor. În legislafiile uvriere care s-au suc- 
cedat de la 1860 încoace, parcă găsim caldele cugetări ale lui Carlyle 
puse în articole de legi. Îmbunătăţirea progresivă a soartei lucrăto- 
rilor, grija mai mare de viața lor morală, stráduinta de a nu săpa o 
prăpastie între activitatea economică şi legile morale, nevoia de a 
interveni în mod activ pentru reglementarea relaţiilor dintre capital 
si muncă sunt ca un ecou al márinimoaselor lui inváfáminte. Multe 
din cerinţele lui împrăștiate pe ici pe colo in scrierile cu conținut 
politic sunt astăzi lapte implinite si au căpătat astfel un caracter 


c 


'* Expansiunea imperiului britanic în afara teritoriului insular (Anglia și Sco- 
ţia) culminează, dar nu se încheie, pe la jumătatea secolului al XIX-lea. Ideea cuim 
i prisosul de forță de muncă din imperiul britanic și-ar găsi ,pámint si apă“ 
în afara Marii Britanii s-a realizat, prin forță si prin jaf, în a doua jumătate a 
secolului al XIX-lea, dar inriurirea ideilor lui Thomas Carlyle privitoare la ,colo- 
nizare^ este neglijabilă din punct de vedere practic-politic, El nici nu vorbea măcar 
de „colonii“ sau de ,dominioane" engleze, ci de „patrii noi" ale imigraţilor, in 
care britanofilia urma să fie cultivată si să se reproducă prin orice mijloace. În 
a doua jumătate a secolului al XX-lea, imperiul colonial s-a prăbușit sub lovitu- 
rile mișcărilor de eliberare naţională ale popoarelor din colonii. 
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istoric, Dacă şi celelalte îndemnuri de eroism, de viață morală fondată 
pe muncă, adevăr si sinceritate, ar fi tot atit de ascultate şi realizate, 
intreaga operă ar avea în curind o pură valoare istorică. Dar mai 
va pină atunci. 


V 


Dacă aristocrația celor mai înţelepţi, celor mai nobili, trebuie să 
conducă, întrebarea firească ce se pune este, prin ce metodă se va 
ajunge a se descoperi adevărata valoare omenească, cum vom cu- 
noasie pe erou, ca să-l luăm si să-l punem să ne cirmuiascá ? Adevá- 
rata superioritate, prin firea ei, nu sare în ochii tuturor; tăcută, de 
cele mai multe ori, stă deoparte. Metoda democraţiilor nu este cea 

sigură ; privind mai de aproape ce au dat și ce pot da de aici inca 

timp voturile universale și parlamentele, vom găsi o imposibi- 
litate radicală în această metodă de a scoate la iveală pe cei mai buni, 
cei mai viteji. ^ Este o altă metodă, mai înceată, mai ocolită, dar mult 
nai sigură ; pentru a înlesni drumul eroilor, pentru a-i cunoaște odată 
ce au apărut, trebuie să fim cu toţii într-o măsură oarecare eroici. 
Pentru a recunoaște adevărata nobleţe trebuie să fii și tu in anume 
arad nobil. Aici mai mult ca oriunde semenul isi recunoaște semenul. 
Retorma socială trebuie să înceapă cu indivizii care compun societa- 
tea: voința de mai bine trebuie să pornească, întii, de la personali- 
tatea fiecăruia. Primul lucru ce se cere pentru o reformă socială este 
fiecare să fie o personalitate, să se găsească pe sine însuși și să 
> cunoască, să-și cunoască limitele și puterile în deplină sinceritate 
cu el însuşi. Realitatea imediată este aceea a vieţii individuale ; reali- 
tatea socială este de al doilea ordin, o realitate nominală, pe care o 
alcătuiesc realităţile celelalte, individualitátile. O societate nu este 
eva distinct de indivizii care o compun: nu se poate concepe o 
ocietate fericită compusă din indivizi în mizerie, nici o societate 
morală fondată pe imoralitatea membrilor ei. Pivotul reformei sociale 
este reforma individului. Politica lui Carlyle se reduce, dar, la Morală : 
atit e de mare unitatea cugetării lui, încît pretutindeni, fie cá era vorba 
de viaţa practică, fie că era vorba de metafizică, de filosofie a isto- 
riei, de politică, am găsit moralismul ca temă fundamentală. 


n 


m 


Uu 


Pentru ca cineva să facă primul pas spre eroism si să pregătească, 
astfel, drumul unei societăţi de eroi, nu se cer lucruri peste puterile 
omeneşti. Întiia cerinţă este munca; am văzul importanţa ei pentru 
viață si adinca ei moralitate: munca voioasă, primită nu ca o povară, 
ci cu o veselie eroică, munca biruitoare chiar a durerii. Pe lingă 
muncă, a doua cerință este dragostea infinită de adevăr, sinceritatea. 


55 Aversiunea lui Thomas Carlyle faţă de „metoda democraţiilor” își are 

tul ei propriu in democraliile de tip pre-marxist, si ea este binemotivată în 

măsura in care democraţia burgheză era o democrație ,antidemocraticd (demos- 

Or", kratos = ,putere") şi din demos nu făceau parte, macar prin sistemul 

toral, toate categoriile de cetățeni. Se adaugă simpatiile (si admiraţia) lui 

Thomas Carlyle față de personalităţile de „merite si de talente“ care își găsesc 
reori locul în sistemul politic al democratiilor de tip burghez. 
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Sinceritate cu noi înșine pentru ca să ne cunoaștem cit mai bine, 
sinceritate cu toţi ceilalți si în toate împrejurările vieții. Minciuna, 
ipocrizia, sunt cel mai mare rău; sunt sfidarea cea mai nerusinatá a 
ordinei lumii acesteia, care e plină de dreptate si adevăr. La Carlyle 
dragostea de adevăr si sinceritate nu are numai caracterul unei cerinţe 
de morală practică, ci este pornită dintr-o convingere metafizică : ade- 
vărul pentru el este sinonim cu realitatea. Toate lucrurile cîte există 
au un adevăr si o valoare în ele, sunt realități nu aparente. Greseala 
cea mai mare este să creadă cineva că un lucru neadevărat, nedrept, 
oricît ar fi de trimbitat si de unanim primit, poate să dureze: un singur 
lucru e durabil, ce] drept; un singur lucru este real, cel adevărat. Nici 
o minciună, nici o nedreptate nu poate dura veșnic, căci are impo- 
trivă intrequ! univers. 

Se pare cá ipocrizia, sub o anume formă, mai ales morală si reli- 
gioasá, este un viciu național al englezilor. Religia lor este nu atit 
dogmatică cit morală; puritanismul adusese cu el mult rigorism și O 
anume rigiditate în purtári, în atitudini chiar. Insă  constringerea 
aceasta morală, cînd e prea excesivă, degenerează repede în ipocrizie. 
Cind fondul nu este adevărat și profund moral, dacă vrea să dea 
iluzia moralității, isi ia o mască de respectability si rigorism : de aici 
intoleranta si ipocrizia in toate domeniile. Englezii numesc cant 
această prefăcătorie continuă, care ajunge de multe ori inconștientă, 
devine o atitudine spirituală organizată. Ipocrizia aceasta face pe unii 
englezi, după vorba lui Stendhal, să nu șadă picior peste picior nici 
măcar în casă la ei, la qura sobei. Tot cant era sentimentul care făcea 
pe nobilii englezi în călătorie în Italia să iasă din saloanele in care 
se anunţa intrarea Lordului Byron. Cant găsim la acei care justificau 
exploatarea muncitorilor de către capitaliști pe baza principiului liber- 
tátii convențiilor și liberei concurente. Trebuie să fie foarte răspîndit 
acest fel de ipocrizie, care a fost biciuit strasnic de scriitori ca Iha- 
ckeray, George Eliot, Dickens, în romanele lor. Dar dușmanul cel mai 
aprig, cel care l-a atacat direct, este Carlyle. El vedea în cant un ade- 
vărat păcat, în înţelesul teologic al cuvîntului. In ultimul din cele 
opt Pamflete, intitulat Jesuitism, găsim o satiră amarnică și violentă 
a acestei apucáturi care ameninţă să otrăvească toate sufletele. ,Ie- 
zuitismul“ este un termen sub care se cuprind toate ipocriziile, toate 
prefácátoriile, minciuna luată ca metodă în toate manifestăriie vieţii. 
Regula lui Inigo de Loyola este numai exemplul cel mai desăvirșit, 
formula cea mai completă a unei atitudini de spirit foarte generalizată 
in societățile moderne. De vreo două secole, zice Carlyle, geniul ome- 
nesc este dominat de Evanghelia acestui sfint Ignatiu, cea mai ciudată, 
cea mai falsă si mai fatală Evanghelie care s-a propovăduit pînă acum. 
Loyola este omul reprezentativ al ipocriziei, de la el pornește izvorul 
otrăvit care a înecat sub valuri de amărăciune întreaga lume. ^ 


„Au fost mulţi mincinosi pe lume; vai, niciodată de cind Șarpele cel Bátrin 
| ispitit pe Eva nu a fost lumea lipsită de mincinosi, nici cá va fi vreodată; dar 


4 Ignajiu de Loyola (1491—1556) a întemeiat, in 1534, ordinul călugăresc 
Compania lui lisus, confirmat de papá, în 1540, sub numele de Ordinul iezuiţilor, in 
scopul combaterii Reformei. Igna(iu de Loyola a fost primul conducător general al 
acestui ordin. 
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era in acest Ignafiu o apoteoză de falsitate, un fel de subtilă chintesentá si omo- 
ritor virus de minciună, asa cum nu se mai văzuse ceva asemănător mai înainte. 
Másura(i dacă puteţi; acidul prusic si cloroformul nu sunt nimic în comparaţie. 
Oamenii serviserá pe Diavol si serviseră rău pe Dumnezeu; dar a crede cá Dum- 
nezeu putea fi servit mai bine luînd ca tovarás pe Diavol — aceasta era o noutate 
a Sf. Ignafiu. Si astăzi aceasta nu mai e o noutate; pînă într-atita ne-a amorlit 
cloroformul iezuitic“... 

„Cuvintele ne lipsesc cînd vroim să vorbim despre ceea ce Igna(iu a făcut 
pentru oameni. Poate e cea mai virulentă formă de păcat care a bucurat piná 
acum pe Bátrinul Șarpe pe sármanul nostru pámint. Pentru mine e cea mai omorî- 
toare înaltă trădare față de Dumnezeu Creatorul nostru pe care o poate făptui 
sufletul omenesc“ (Latter-Day Pamphlets, VIII, pp. 263—264). 


lezuitismul cu manifestările lui de cant si dragoste pentru tot ce 
nu e adevărat este cea mai înaltă expresie a nesincerităţii, este nesin- 
ceritatea luată ca metodă de viaţă. Iezuitismul înseamnă credința în 
formulele moarte, disprețul somnolent pentru faptele divine şi vii, 
lenea spirituală care te face să persisti în credinţele din auzite si în 
convingerile făcute gata, este adevărata moarte spirituală. Pentru 
iezuitism lumea aceasta divină ajunge un spectru ipotetic, viața un 
joc in care izbinda nu e a adevărului si a realităţii, ci a minciunii si 
a aparenfei. Ce e mai grav, această ipocrizie continuă ajunge să nici 
nu mai știe că este ipocrizie. Cant inconștient de sine! Aceasta e o 
adevărată moarte în viaţă, moartea spirituală pentru tot ce dă un preţ 
inteligenţei omenești. 


„Ceea ce este mai omoritor în blestemul sub care ne chinuim este că lumina 
vederii noastre interioare a dispărut. Cant, şi chiar Cant sincer: o Doamne, un 
om lucrind cit mai sincer şi tot să nu scape de Cant! Căci aceasta e trista stare 
a omului nesincer: e pedeapsit să n-aibă a face în fiecare zi decit cu nesincerităţi; 
să trăiască, să se miște si să-şi aibă existența in tradiții şi convenţii. Dacă tradi- 
fille s-au învechit, convențiile sunt cele mai multe false; in nici un chip nu pot 
fi adevárate pentru el: niciodatá nu va putea prinde vreun adevár in vreo mate- 
rie; formule, teologice, economice sau altfel, citeva licăriri superficiale de adevăr, 
avind curs pe piaţă, pe acestea le va lua cu sine, pe acestea le va aplica cu 
îndeminare, cu acestea va trebui să se mulțumească. Sinceritatea nu va exista 
pentru el; va crede cá a găsit-o atunci cînd va fi încă departe de ea. Profunda, 
înspăimintătoarea şi într-adevăr divina calitate de adevăr care stă în fiecare obiect, 
și in puterea căreia există obiectul — este pururea ascunsă de ochii lui. Nu cu 
austerele si divinele realități care aparțin Universului si Eternităţii, ci cu josnicele 
fantasme îndoielnice, confortabile si inconfortabile, care sunt cele ale mahalalei 
lui, ale sáptáminei și generaţiei curente, isi trece el timpul...” (Latter-Day Pam- 
phiets, VIII, p. 263) 


Loyola a voit prin disciplina nouá pe care o aducea sá lupte im- 
potriva protestantismului. Dar protestantismul a rămas nebiruit; căci 
Luther și adevărul lui au fost susținuți de oameni ca Gustav Adolf 
cu suedezii lui, ca Oliver Cromwell cu puritanii lui; minciuna iezuită 
nu a putut birui adevărul. Însă otrava adusă de această „Evanghelie 
de trei ori stigianá" s-a îmbibat adînc în suflete și cu greu va fi eli- 
minată. Oastea neagră a lui Loyola a fost izgonitá mai de pretutin- 
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deni, dar corupţia sufletească adusă de el dáinuieste încă. Spiritul 
jezuitismului ar trebui acum definitiv extirpat. „Dar vai! expulzarea 
Corporatiei lezuite ne e de puţin folos, dacă sufletul iezuit și-a făcut 
cuibul pretutindeni în omenire. De ce ne plingem, este că toti oamenii 
au devenit iezuiţi! Căci nimeni nu mai spune adevărul, nici altora 


nici siesi, ci fiecare minte — cu o îndrăzneală blasfematorie si fără 
să stie că minte — înaintea lui Dumnezeu si a oamenilor, asupra mal 
tuturor lucrurilor. Aceasta este moștenirea blestemată pe care ne-a 
lăsat-o Ignatiu." Opera lui Loyola a fost într-adevăr mare — în rău 


însă, Discipolii lui, conștienți sau inconştienţi, sunt împrăștiați pretu- 
tindeni. Cu toate acestea biruința adevărată nu va putea fi de partea 
lui Loyola. „Pretutindeni unde găsești un om crezind in natura min- 
iuitoare a falsitátilor, sau in autoritatea divină a lucrurilor indoiei- 
nice, si inchipuindu-si cá pentru a sluji cauza cea bund trebuie sá 
cheme pe Diavol într-ajutor, ai înainte un urmaș al Nesfirșitului Iqna- 
tiu; atit timp cit cel din urmă din acești oameni nu va fi dispărut de 
pe pămînt, socoteala noastră cu Ignatiu nu va fi încheiata...' (Pam- 


=} 


phlets, VIII, p. 268). Ca să învingă deplin Loyola, cu neagra lui oştire 
ar trebui ca lumea dintr-o strasnicá realitate ce este să ajungă o 
fabulă indeminatic plăsmuită, o construcție de minciuni, iar Dumne- 
zeu să lase locul lui Belzebut... Aceasta nu va fi cu putinţă niciodată. 
Va trebui totuși ca fiecare să lupte pentru ca otrava iezuitismului să 
fie eliminată odată pentru totdeauna; cu cit mai de timpuriu, cu atit 
mai bine. 

Pentru a omori spiritul iezuitic, se cere ca printr-o întoarcere 
asupra noastră înșine să renuntám la nesinceritate și minciună, Ipo- 
crizia, sub orice formă, trebuie combătută. Indemnul se adresează mai 
ales englezilor. Vorbirea nesinceră trebuie odată să dispară. Căci fal- 
sitatea cuvîntării se reazemă pe o falsitate si mai adincă. Vorba min- 
cinoasă falsifică totul, și gindurile și faptele. Cuvintul nesincer e și 
un gind nesincer si aduce si fapta nesinceră. Obisnuit cu minciuna, 
gindu] ajunge să nu mai ştie că e mincinos. Cel care lasă deoparte 
adevărul intenționat, ca și cel care nu s-a silit niciodată să-l afle și 
să-l spună, trăiește toată viaja ca într-o fantasmagorie ; faptele lui nu 
se vor sprijini niciodată pe tárimul solid al realității; trăind numai 
în neadevăr, chiar cînd adevărul îi va sări în ochi, nu va putea să-l] 
priceapă si să-l cunoască. Trebuie sfîrşit odată cu minciuna și nesin- 
ceritatea. Eroul este omul sincer. 

ipoosizia capătă o mulțime de forme și are multe manifestări. Una 
foarte curentă în societăţile noastre este aceea a filantropismului, un 
sentimentalism social exagerat și bolnăvicios. Dragostea universală de 
toti oamenii, de cei buni ca si de cei răi, de cei rdi mai ales, de care 
se face atita caz in vremurile noastre, este un rest de creștinism adap- 
tat la ipocrizia noastră generală. Nu e însă sentimentul sănătos al fra- 
ternităţii creştine, ci după vorba lui Carlyle „e cadavrul putre4d a! 
crestinismului, această fosforescență urit mirositoare de sentimentalism 
post mortem“. Oameni care nu sunt în stare să iubească adevărat si 
activ pe cei ce merită si le sunt aproape, cred că-și dau tributul lor 
de dragoste iubind omenirea în general, cu o dragoste foarte diluatá, 








„O, acest biziit de tráncánealá filantropicá! Prietene, e un lucru foarte trist, 

nd creștinismul e aproape stins în toate inimile, să întîlnim această groaz- 

ică stafie a Creștinismului lăfăindu-se aproape pretutindeni. «Voi curăți ráspin- 
tiile voastre murdare si voi face din diabolica voastră cloacá de lume o grădină 
crească», flecărește această statie, ea însăși o fosforescenţă si o impuritate! Răul, 
stă Scris, vine din stricarea celui mai bun: — forme semitice stind acum în putre- 
ziciune, moarte și incă neingropate, fosforescenfa aceasta se ridică. Zic citeodată 
i un asemenea idol stupid, mizerabil Mumbojumbo alb făcut din bețe care se 
clatină si zdrenfe aruncate, din ipocrizii stinse si sentimentalisme moderne, nu a 
mäi fost niciodată înălțat de prostia omenească. Nenorocite făpturi, acesta nu este 


reatorul Universului, nu privește o clipă la Univers și vezi! Aceasta e o biată 
talie, plăsmuită în creierul vostru bolnav; oricine o va urma ca pe o realitate 
va cădea în șanț.“ (Pamphlets, II, p. 98) 


O asemenea explozie de sentimentalism fără rost vedea Carlyle 
în chestia emancipării negrilor din coloniile engleze din Antile. Fără 
să se sliasca, cu hotărire, desi stia că merge în contra simțului public 
general, el se pronunța împotriva acestei emancipării. Scrierea The 
Nigger Question, apărută ca un preludiu la Pamilete, a pregătit rup- 
tura dintre el si radicali, si a dat o armă puternică tuturor celor ce-l 
acuzau de absolutism, reactionarism, lipsă de umanitate. Carlyle voia 
ca in toate chestiile să se înlăture partea de sentimentalism nesănă- 
tos, E ușor de spus: toţi oamenii să fie liberi, infráfirea universală, 
pace veșnică, intrebarea adevărată trebuie pusă astfel: merită toti să 
lie liberi? Odată libertatea dată, vor sti toti ce să facă cu ea? Citi 
știu Si pot să o intrebuinteze bine? Libertatea sau sclavia nu se de- 
creleazd aici pe pamint; ea a fost hotáritá in cer pentru fiecare om. 
Acela pe care cerul l-a facut sclav, nici un parlament, nici un vot 
universal, nici o putere de pe pámint nu-l poate face liber. Cel decre- 
lat sclav acolo e inlantuit cu fiare pe care nimeni nu le poate rupe. % 
Il poti proclama liber, ii poti da orice, chiar si dreptul de vot, liber- 
tatea adevărată niciodată; sclav va rămine în vecii vecilor. Aseme- 
nea ființe sunt făcute să asculte, nu să poruncească. Libertatea Ne- 
grilor ? Dar ce inseamnă aceasta? „lată un biet negru, care preferă 


[deea de „sclavie veşnică” şi-a gasit reprezentanţi de seamă printre fon- 
datorii de religii și în rindurile marelui cler din Antichitate și din Evul Mediu. 
Nici Aristotel (384—322 î.e.n.) pe care Karl Marx l-a numit „un uriaş al gîndirii“, 
nu a izbutit să scape de ideea cá sclavajul este o instituție naturală și legitimă, 
iar sclavul e sclav prin natură sau este o posesiune si un instrument pentru a 
acţiona separat şi sub ordinele stăpinului său. Umanismul, Luminismul si Raţiona- 
lismul din Apusul Europei, radicalizate, îndeosebi, în urma Renașterii italiene si 
in urma revoluțiilor din Anglia și Franța, au repus în termeni noi problema egali- 
taţii naturale (și juridice) a tuturor oamenilor si au căutat soluţii originale de 


pes uda taa si A 
emancipare a ior, 


Thomas Carlyle păstrează, intrucitva, vechea prejudecată legată de inegalita- 
tea naturală dintre oameni, dar o modifică, prin argumentare șubredă, în spiritul 
protestantismului calvinist, în temeiul căruia omul, predestinat salvării sau damna- 
(lunii, trebuie să-și poarte destinul său întru gloria lui Dumnezeu si să creeze 
imperiul lui Dumnezeu pe pămint. Tezele lui cu privire la sclavia veșnică a unora 
în raport cu alții reproduc stigmatele epocii în care a trăit și tarele propriilor lui 
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mult trindáveala muncii — nu trebuie să fie si el liber de a alege 
între amindouá ? Nu e si el un om si un frate ? Fără îndoială, are două 
picioare şi n-are pene: să-i votăm douăzeci de milioane pentru 
dezrobirea lui şi să ne asigurăm astfel binecuvintarea zeilor.” Liber- 
tatea de a trindăvi, acolo trebuie să ne ducă dragostea universală de 
oameni ? 

Cu efecte mult mai funeste si un semn si mai trist al timpului e 
altă formă de filantropism, acea care se manifestă în dragostea de 
cei răi, de infractori, în dorinţa de a îmbunătăţi soarta criminalilor de 
a le da tot confortul în închisorile-model. Ştiinţa penitenciară, îndrep- 
tarea celor răi — tot trăncăneală filantropică. Un Pamflet întreg, cel 
de al doilea, Model Prisons, este consacrat acestei tendinţe filantro- 
pice. Grija de cei răi, de criminali, de cei care au făcut legămint cu 
diavolul, e nelalocul ei cît timp cei buni, cei muncitori, slujitorii 
Domnului sunt lăsaţi în voia soartei. Sá ne ingrijim şi de cei răi, dar 
după ce vor fi fost destul de îngrijiţi cei buni. Sentimentalismul ipo- 
crit purcede de-a-ndoaselea : întii incepe cu cei ajunşi răi, fără să 
vadă că mai nimerit ar fi să nu lase pe cei buni să se corupă. E căruța 
înaintea boilor. Se ridică închisori-model, adevărate palate, unde se 
adăposteşte şi trăiește princiar tot ce e mai stricat şi mai rău, floarea 
ticăloşiei omenești. Nimic mai tragic ca spectacolul unui asemenea 
palat inconjurat de colibele nenorocite ale celor ce muncesc și nu 
cedează ispitelor diabolice. Acolo trebuie îndreptată toată dragostea 
si toată bunăvoința, spre muncitorii rămași de partea Domnului. Cei 
ce au ascuitat de ispitele cele rele sunt un teren prea stricat pentru 
a semăna grăunța cea bună. 


“Ce fel de reformatori și muncitori sunteți voi, aceia care lucraţi numai asu- 


pra materialului putred? Care nu vă gîndiţi citusi de puţin să vă ocupați de 
material cît timp e încă sănătos; care-l stoarceli și-l incárcali cu noi biruri si 
dări, pînă ce se hotărăşte și se declară singur putred; și atunci îl inhátati lacomi 
si spuneţi: acum să încercăm a scoate ceva bun! Gresiti în toate chipurile, prie- 


tenilor: adevărul este că vă inchipuiti că sunteți oameni virtuosi, binevoitori și 


cîte altele; și nu sunteţi nici 
adevărat Bine nu putem aștepta de la voi şi de la treaba 


măcar oameni sinceri şi de bun simț. Îmi pare rău 


să v-o spun; dar un 
voastră. Vă puteţi duce." (Pamphlets, II, p. 52) 


Nu de sentimentalism și dragoste fără rost are nevoie lumea; 


ceea ce trebuie e dreptate. Ca și în chestia muncitorilor si in pro- 
nilá, ci de dreptate, in 


blema pauperismului, unde nu era ne oie de 


motivele pamfletare enumerate in text, in care un rol de mare însemnătate il 
joacá, evident, oroarea sa față de sentimentalismul nesándtos al mamonismului 
burghez și filistinismul aristocrației trindave, motive fundamentale ale operei sale, 
simpatiile sale faţă de clasele de ios ale societăţii, îndeosebi clasa muncitoare, 
și repulsiile lui statornice față de cele superpuse, cu precădere aristocrația fun- 
ciară și burghezia industrială. Enunturile sale contra „democrației“ au în vedere, 
cum se observă din textele citate, democraţia burgheză, întemeiată, în vremea sa, 
pentru că nu exprimă, pînă la urma urmelor, gindirea sa intimă, ci doar rătăciri 
sint limite ale gîndirii sale, dar ele trebuie privite, totuşi, cu multă prudenţă. 
e decalajele dintre principiile proclamate constitutional şi realitatea social-econ”- 
mică şi politică deghizată în formule juridice. Tezele lui despre sclavia veşnică 


ait ei. 
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problema infractorilor singurul lucru ce se cere, e tot dreptatea. Nu 
putem acorda unui om nedemn nici cea mai mică particică din dra- 
jostea sau ajutorul nostru, fără să le furám de la aceia cărora le apar- 
in de drept. Nu putem; asa e legea veșnică a lucrurilor. Societatea 
modernă vrea să se transforme într-o vastă şi universală „Societate 
pentru protecţia trindavilor si sceleratilor", Asta nu; sunt atiția alţii 
care merită protecţie înaintea acestora. Nu trebuie protequiti crimi- 
alii; dacă vor să alerge la spinzurátoare, de ce să nu le înlesnim 
calea ? Dragoste de ei, frátie cu ei ? Niciodată, „Sunt fii ai lui Adam — 
vai, da, știu bine, si n-am să uit niciodată; de aici minia si durerea 
nea, Dar au trecut de partea dragonilor; au părăsit casa tatălui ȘI s-au 
dus lingă Bătrinul Șarpe: pînă ce nu se întorc, cum pot să-mi fie 
irați ? Pînă atunci sunt dușmani de moarte, pentru ei, pentru mine, 
pentru voi: pînă atunci, cît mai e nădejde, îi voi privi ca pe niște 
frați căzuţi în nebunie; — cînd nu mai e nici o nădejde, cu lacrimi 
sfinte și cu o minie sfintá, ii voi despărţi de noi in numele Domnului ! 
E primejdia mea dacá nu o fac, Cu slujitorii lui Satan nu indráznesc 
să rámin tovarăș. Pe -acesta trebuie să-l dau la o parte, hotárit si 
pentru totdeauna, de teamă, cum stă scris, si nu-i iau răul“ (Pamphlets, 
IT, p. 56). — Religia creștină nu prescrie nicăieri dragostea de scele- 
rați; nu creștinismul, ci „cadavrul putred al creștinismului”, filantro- 
pismul din zilele noastre. Sceleratii, cei care au făcut tovărăşie cu 
Diavolul, s-au înrolat în „regimentele lui de linie“, nu merită nici o 
dragoste, ci o ură dreaptă, o dușmănie veșnică, neclintitá, neîmpăcată, 
Nu o ură diabolică, ci o ură divină, căci precum stă scris, Dumnezeu 
„urăște păcatul“, cu cea mai autentică, cerească Și veșnică ură. 


Vremurile noastre de nesinceritate favorizează mult vorba qoalá. 
Munca adevărată este de natură tăcută; orice superioritate reală tinde 
mai mult să se traducă în fapte armonice, decit în vorbe melodioase. 
Adevăratul erou este cel tăcut. Gindul nesincer, cel care se ascunde 
Și se preface, are nevoie de vorbe, de vorbe multe, care mint. Educa- 
tia noastră, în școală, în viaţă, parcă e într-adins făcută să dezvolte 
apucăturile de vorbărie. Copilul de mic, după ce a învăţat a vorbi, 
e dus la școală, unde e învăţat să vorbească frumos, după regulile gra- 
maticii si ale retoricii; mai tîrziu, în școlile superioare si universităţi 
i se desăvirșește educația de vorbă. În viață, în viaţa politică mai ales, 
în parlamente, ceea ce se cere cuiva este să vorbească bine. Putinta de 
a vorbi frumos a ajuns criteriul valorii; pentru ca cineva să izbu- 
tească, e destul să vorbească frumos; ce vorbeşte, ce spune, asta nu 
are mare importanță. Nu aceasta trebuie să fie regula unei adevărate 
educatii; grija de căpetenie nu trebuie să fie aceea de a in dta pe om 
să vorbească bine, ci de a-l face in stare să aibă ceva serios si folosi- 
tor de spus. Vorba este ca un bilet de bancă, care reprezintă o valoare 
oarecare, o cantitate oarecare de metal preţios. Nimic mai de pret ca 
un asemenea bilet de bancă, Dacă biletul nu reprezintă un capital ade- 
várat în numerar, dacă vorbirea nu reprezintă o cultură reală a sufle- 
tului, biletul e fals și pricinuiește pagube incalculabile tuturor celor 
prin mina cărora trece. O zi, două, poate să aibă trecere si un bilet 
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fals. dar mai curînd sau mai tirziu, la marea banca a Naturii, unde 
imic nu trece din ce e mincinos si prefăcut, va fi dovedit fals şi va 
îi respins: pedepse strașnice așteaptă pe cel ce l-a întrebuințat. 

În natură, pentru cine pricepe poruncile ei ascunse, totul îndeam- 
nă la acțiune; dar munea, precum știm, e de natură tăcută ; incor- 
darea si sfortarea nu dau răgaz vorbei de prisos. Fapta nu se împacă 
întotdeauna cu vorba. E o vorbă, care e divină, aceea ce duce la faptă. 
E si alta, care e infernală, vorba zadarnică, sunetul qol, biletul fals, 
care nu corespunde nici unui gînd adevărat și nu duce la nici o faptă, 
Vorba multă, care nu e departe de vorba nesinceră, duce la neacti- 
vitate. Cu cit cineva vorbește mai mult, cu atît tendinţa lui spre prac- 
ticá scade, Elocventa goală, neurmatá de infáptuire, e un lucru groza“ 
e o ruşine veşnică în fata realităţii stragnice a Universului. Adevăratul 
talent al omului este nu cel de vorbă, ci cel de faptă; aceasta trebuie 
să fie singura măsură a valorii cuiva. Esenţialul este să ai o părere 
bună si dreaptă, care să merite să fie exprimată; cum o exprimi, aceaste 
nu are atita importanţă. Sileste-te să ai o astfel de părere, şi expri- 
marea ei va veni de la sine; și atunci va folosi tuturor. Dar dacă ai C 
párere rea, falsá, la ce foloseste, chiar dacá o exprimi ingereste ? Cu 
cit o exprimi mai bine, cu atit va fi mai rea si mai vátámátoare. in 
parlamente se face cel mai mare caz de calitatea elocvenfei cuiva ; dar 
parlamentele ar trebui sá inceteze de a fi masini de discursuri frumoase, 
pentru a deveni adunárile de unde pornesc hotáririle bune, faptele 
eroice. Unei ţări nu-i trebuie o falangă de oratori, ci una de făptuitori. 
Cînd se vorbește atita si se face atit de puţin, cum vor recunoaște 
vorbitorii pe făptuitor ? Făptuitorul adevărat nu-și trimbiteazá la toate 
răspîntiile puterea lui de faptă; superioritatea lui, ca orice superiori- 
tate, este de natură tăcută. Preferă să stea singur, departe de zgomotul 
zadarnice a] celor elocventi. Si astfel treaba rămîne nefácutá si guralivii 
si flecarii conduc „destinele popoarelor“, graţie votului universal, re- 
gimului parlamentar, drepturilor omului etc. 

Vorba, oricît de frumoasă, nu poate să schimbe un fapt din ade- 


vărat în neadevárat si din minciună nu poate să scoată un adevăr. 


„Obţineţi cu ajutorul sublimelor metode constituţionale, láudate de toată lumea, 
o imagine incorectă a unui fapt: în acest caz totul va merge altfel decit bine; 
veți căpăta lauda gazetarilor influenţi și maselor vociferante de creaturi omenești 
păcălite; iar cît despre Faptul Naturii, care continuă în tăcere să fie ceea.ce a 
fost totdeauna, veli avea contradictia lui si nimic mai mult. Ce altceva? Se va 
schimba natura, sau :acidul sulfuric se va preface în lapte dulce pentru cá o su- 
medenie de imbecili rácnesc? Desigur cá nu. Natura, vá asigur, n-are nici cea 


mai mică intenție să facă astfel“ (Pamphlets, V, p. 174). 


Carlyle termină pamfletul Stump-Orator, în care sub denumirea de 


+ 


„oratorie de ráspintii" infiereazá apucătura vorbei goale și zadarnice, 
oratoriei cu orice pret, care duce la nesinceritate si inacjiune, cu acest 
apel cátre tineri : 

„Tinere prieten de treabă, scump mie, pe care le cunosc, desi nu te-am văzut 
niciodată si nici nu am să te văd — tu te găsești, nu ca mine, în fericita împre- 
iurare de a învăţa să fii ceva-și să faci ceva în loc de a vorbi cu elocvență asupra 
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ceea ce a fost si s-a făcut si poale fi! Cei bătrini sunt ce sunt, si nu se vor mai 
schimba; nadejdea noastră ne e in tine. Nádejdea Angliei si a lumii este să se 
poate gàsi încă milioane ca tine, în loc de unităţi ca acum. Macte ; í fausto pede. 


Si fie ca generaţiile viitoare, obișnuite iarăși cu tăcerea si cunoscind -încă o dată 
ceca ce e nobil si adevărat si divin, să privească in urmă spre noi cu milă si cu 
o mirare neincrezátoare !" (Pamphlels, V. p. 181). 


A /14 


duncd, tacere, sinceritate : iată calea pe care cineva poate ajunge 


la desavirșirea fiinţei sale, iată mijlocul de a se pregăti aristocrația 
eroică, elita care are să conducă soarta oamenilor. Reforma 'socială va 
fi împlinită atunci cînd se va fi săvirșit reforma individualitátilor. 
Intr-o societate compusă din personalităţi adevărate, totul se va rindui 
de la sine, ierarhic; nicăieri cultul eroicului nu va îi mai puternic si 
mai sincer ca într-o Societate eroică, într-o societate unde fiecare, în 
limitele puterilor sale, se străduiește spre eroism. Ceea ce se cere 
înainte de orice, sunt personalitățile: fiecare să 'devină el însuşi, să 
actualizeze toate virtualităţile bune ale fiinţei sale, să ajungă om în- 


treg si dintr-o bucată, Căci precum cinta Goethe, 
Hochsies Glück der Erdenk'nder 
Ist nur die Persönlichkeit. 


Și Carlyle a dat pilda unei asemenea siráduinfe cu însăşi fiinţa 
sa, De la inceput a căutat să se găsească pe sine sub învelișurile si 
cristalizările de tot felul 'ale unei educafii impuse, pline de credinţe 
moarte și de cunoștințe a căror singură putere le-o da tradiţia si lenea 
spirituală. A înlăturat tot ce nu convenea personalităţii sale si a căutat 
să vadă realitatea adevărată a lucrurilor cu proprii săi ochi, nu prin 
ochelarii altora. După ce a găsit cîteva puncte de sprijin fixe, în lumea 
mișcătoare a ipotezelor, după ce s-a fixat asupra problemelor mari ale 
existenței, a început munca sa 'cea vitează și rodnică ; şi a muncit 
„Ci! ține ziua de astăzi, căci vine Noaptea cînd nimeni nu poate să 
muncească, Deşi s-a ţinut deoparte de inválmásala zgomotoasă a vea- 
cului, a tráit'totusi in atingere continuá cu faptul, in mijlocul realitá- 
Hlor; si le-a pătruns si le-a cuprins cît putea să le pătrundă şi să le 
cuprindă marele său suflet. A căutat pretutindeni adevărul și realitatea, 
care sunt nedespărțţite ; 'cu o sinceritate eroică, sincer cu sine ȘI cu 
lumea, fără nici o cruţare, a spus adevărul, tot adevărul. 

Lupta pentru individualitate defineşte şi Politica lui Carlyle. Aceas- 
tă politică este pătrunsă de la un capăt la'altul de morală. „Aristocra- 
tismul", „absolutismul“, care dă părerilor sale politice o asemănare cu 
sistemul mindru din Politeia lui Platon, nu este, in ultimă analiză, 
decit urmarea individualismului său. Acest individualism, cum s-a putut 
vedea în decursul analizelor noastre, nu este nici anarhic, cum e la 
Stirner, nici imoralist cum apare la Nietzsche, dimpotrivá, de la incepu! 
piná la Sfirsit, se reazemá pe moralá,'e un individualism moralist in 
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cea mai înaltă si mai nobilă accepţie a cuvîntului. Individul este o 
realitate, dar nu este singura; nu este un absolut, totul nu'se rezumă 
la el. Mai este o lume, care este o realitate strașnică, mai e o ordine 
divină a lumii acesteia'si o lege morală care trebuie să se realizeze. 
Ordinea universului permite omului să-și realizeze cît mai deplin esența 
lui adevărată, iar legea morală îi poruncește să aducă ordinea divină 


pe pămînt, să lucreze la înfăptuirea 'unei societăţi de eroi. 
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FILOSOFIA LUI HENRI BERGSON 


În mişcarea filosofică franceză din ultimii douăzeci de ani nume- 
le lui Henri Bergson are o importanță desebită. Opera acestui filosof 
nu este vastă ; toată cugetarea lui a fost concentrată în trei cărți apă- 
rute la intervale destul de mari. Prin aceasta reputația sa de cugetă- 
tor nu a avut nimic ide pierdut, căci dacă scrierile sunt puține la nu- 
măr si de întinderi nu considerabile, în schimb însă cugetarea, con- 
centrindu-se si  neîmprăştiindu-se în direcfiuni prea divergente, 
s-a întărit si s-a adincit. Între cele trei lucrări fundamentale ob- 
servăm o mare continuitate : de la început ideile şi metoda care con- 
stituie originalitatea filosofică a lui Bergson sunt afirmate cu tărie ; res- 
tul operei nu este decît aplicarea și fructificarea acestei metode şi a- 
cestor idei. Cea dintii scriere, Essai sur les Données immédiates de la 
conscience, apare în 1889, dată care are să fie reținută de istoria doc- 
trinelor filosofice contemporane. Cărticica aceasta de 180 de pagini, 
care se prezenta numai ca o lámurire a problemei libertății, conținea o 
filosofie nouă, foarte subtilă si foarte orginală. Puterea de analiză, fi- 
netea pătrunderii psihologice, ușurința si eleganța cu care se mișca 
printre amănuntele cele mai subtile şi distinctiunile cele mai tenue, 
stilul precis, artistic și bogat in imagini care nu trădează cugetarea, au 
fost de la inceput observate si prejuite. Aceastá singurd scriere i-a 
fost de ajuns a-i deschide porţile celor mai înalte institute de cultură. 
Curind a fost numit maestru de conferințe la Şcoala normală superi- 
oară si mai în urmă profesor la College de France, unde cursurile lui 
sunt cele mai ascultate. În 1896 apare a doua carte, Matiére et Mé- 
moire, Studiind problema mai mult metafizică decît psihologică a re- 
latiilor dintre corp si spirit, Bergson face aplicări noi ale metodei inau- 
gurate în opera precedentă şi ajunge să schijeze — căci așa sunt toate 
problemele filosofice, fiecare implicind pe toate celelalte — un adevărat 
sistem ontologic ; de la problemele mai speciale ale memoriei, gindi- 
rea lui se avintă la o filosofie generală. De-abia anul trecut, în 1907, 
a apărut cea de a treia operă, care încununează întreaga serie şi duce 
pînă la cea din urmă dezvoltare ideile semănate în primele scrieri. A- 


ceasta are drept titlu L'Evolution Créatrice si iarăși sub pretextul ae a 
studia o problemă specială, aceea a vieții, care aparține însă nu numai 
stiintei, dar mai ales filosofiei, ne înfățișează un tot armonic in care 


problema cunostinlei, a existenței si a vieţii sunt în cea mai strinsd 
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legătură. Importanța filosofică a acestei cărți este din cele mai mari. 
Bergson tinde să substituie evoluționismului fizic și mecanic al lui Spen- 
cer un evolutionism adevărat, fundat nu pe metoda filosofului englez, 
care întinde asupra vieții procedeele de explicare care reușiseră pen- 
tru materia brută, ci pe metoda nouă, inaugurată prin Les Données 
immediates de la Conscience, care conținea în germen o pricepere mai 
largă si mai adevărată a originalității vieţii. 

Doctrinele lui Bergson, atit cele din cărţi cit si învățăturile de pe 
catedra de la College de France, au avut un mare răsunet asupra con- 
ştiinţei filosotice franceze. Chiar aceia care nu le admit, suni nevoiți 
să le țină în seamă si să le discute. Un curent filosofic nou s-a creat ; 
mulți din scriitorii grupați împrejurul excelentei Revue de Metaphy- 
sique et de Morale sunt adepți ai maestrului si i-au aplicat metoda in 
alte domenii de cercetári, asa cá in anii din urmd se poate vorbi des- 
pre bergsonism ca de o mișcare filosofică reală J 


! C. Antoniade are meritul de a fi fost cel dintii ginditor din istoria culturii 
româneşti si, probabil, între primii din istoria culturii omenirii, care, intelegind sin- 
teza infáptuitá de Henri Bergson in cimpurile metafizicii, i-a consacrat o monografie 
care a trezit interesul tinárului Lucian Blaga in timpul studiilor licea- 
Hronicul si cintecul 
lui Antoniade, 


exemplară, 
le. „Se cuvine să însemn aici — îşi aminteşte Lucian Blaga, în 
vîrstelor (Editura Tineretului, București, 1965, p. 135) — că studiul 
cu toate cá nu făcea decît să parafrazeze textele bergsoniene, sau poate că tocmai 
de aceea, a avut prin latura sa informativă, cit și prin limba în care era scris, O 
deosebită însemnătate pentru dezvoltarea mea. Citind si recitind această carte, în- 
vátam două lucruri: întîi, cum gindeste cel mai de seamă filosof al timpului, și al 
doilea — cum se poate scrie plastic și elegant — filosofie în limba românească. 
Merită adăugat că numele si lucrările lui Henri Bergson (1859—1941) au des- 
chis o largă si adincă, „mişcare filosofică reală“ — cum spunea C. Antonia- 
de  — în filosofia nemarxistă contemnorană, întru cit prin ele s-a creat 
modalitate nouă si originală de gindire, in epoca dominaţiei „școlilor“, așa cum 
procedaserá, cîndva Blaise Pascal (1623—1662), Sóren Kierkegaard (1813—1885) ori 
— mai recent Friedrich Nietzsche (1844—1900) sau Martin Heidegger (1889—1976) 
si intru cit prin ele s-au produs urmări deosebite, îndeosebi în ramurile creației artist- 
ce de mai tirziu. C. Antoniade a descifrat „nucleul de semnificaţie” al sistemului 
lui Henri Bergson doar pe baza a trei lucrări (Essai sur les donées immediats dc 
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la conscience — 1889 — Matiere et Mémoire — 1897 si L'Evolution créatrice 
1907 —, însă el se recunoaște si se regăsește și în celelalte lucrări (L'Energie spi- 
rituelle. Essais et conférences 1919 — Durée ct simultanéité, Apropos de la théo- 

rie d'Einstein — 1922 les deux sources de la morale et de la religion — 1932 
La Pensee ei le mouvant. Essais et conierences (1934). Ar trebui sa se tiná, de a- 
menea, ama că alti cercetători au dat monografii remarcabile despre Henri 
Perason mult mai tirziu decît C. Antoniade. Locuri aparte au, din acest punct de 
nda, Le bergsonisme (1912), Ed. Le Roy, Une pshilosopii nouvelle : 
Henri Bergson (1912), J. Seqgond, L'intuition bergsonienne (1912), F. Grand jean, Une 
révolution dans la Philosophie: La doctrine de H. Bergson (1913), J. Maritain, La 
philosophie bergsonienne (1914), W. James and H. Bergson, A. Study in Contrasting 
Theories of Life (1914), J. Chevalier, Bergson (1923), S. Caratillanges, H. Bergson 
942 L. Husson, L'intellectualisme de Bergson (1947), L. Giusso, Bergson (1949), 
L. Adolphe, L'Univers bergsonien (1955), J. Chevalier, Entretiens avec Bergson (1959), 
H. Goun Bergson et le Christ des Evangiles (1961), etc. (Cf. Alexandru Boboc, Filo- 
olia contemporană — Orientări şi tendinte în filosofia nemarxistd din secolul XX 

; : ; 


tura Didactică şi Pedagogică, Bucuresti, 1980, p. 140.) 








I 
METODA SI OBIECTUL FILOSOFIET 


Filosofia lui Bergson se reazimá pe o metodá nouá care ar putea 
să fie pusi in legătură cu aşa-numitul curent biologic din teoria cunostin- 
fei, reprezentat prin filosoful german Richard Avenarius, fundatorul 
Criticii Experienjei pure, si prin acei mari savanţi care au cugetat asu- 
pra problemei conștiinței, ca Maxwell, Mach, Hertz, Ostwald 2% Punc- 
tul comun al tuturor acestor cercetători, care ajung la concluzii destul 
de divergente, este în convingerea că teoria cunoștinței trebuie pusă 
in legătură cu viaţa. Cunostinta — si aci filosofii oameni de știință s^ 
jindeau mai ales la cunoștința științifică — nu este un absolut, ci este 
un produs al unor anumite trebuinfe și tinde spre un anume Scop ; ina- 


* Înrudirea dintre ginditorii enumeraţi este destul de vagă. Se aseamănă, prin 
trăsături generale și caracteristice, cuprinse in teoria biologistă a cunoaşterii, în- 
deosebi, Ernst Mach (1838—1916) si Richard Avenarius (1843—1896). Primul a ela- 
borat „teoria elementelor“. În cuprinsul ei, toate procesele particulare de cunoas- 
tere nu-s decit cazuri particulare ori părți ale unor procese precumpánitor biolo- 
gice. Din aceste motive, Ernst Mach socotește că lumea este suma stărilor senzo- 
riae, alcătuite, bunăoară, din culori, sunete, călduri, presiuni, spatii si timpuri, de 
care sint legate dispoziţii, sentimente și acte de voinţă. Al doilea, Richard Avena- 
rius, este fondatorul teoriei „coordonării principiale“. Sub forma sa generală, teo- 
ria ,coordonárii principiale” înlătură, in spirit pozitivist, opoziția dintre materie si 
spirit, prin noţiunea de experiență, prin care se desemnează experiența pură sau 
critica experienței. O asemenea „critică“ scoate în relief regula că sistemul nervos 
central al individului, cu care începe experienta — si a cărui funcţie este cunoas- 
terea — tinde, in temeiul legilor biologice, spre „un minimum de energie". In ca- 
zul acesta, opoziţia subiect-obiect nu-i valabilă decit dacă prin „subiect“ se în- 
felege insul uman în măsura in care el se află într-o legătură determinantă față 
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de mediul său înconjurător, iar prin „obiect“ — o parte a stărilor individuale în- 
conjuratoare. „Coordonarea principală” dintre subiect şi obiect, în raport cu care 
unui nu poate sä existe fără celălalt, a fostdenuniată, ca şi „teoria elementelor“, de 


TR. 


V. I. Lenin in Materialism si Empiriocriticism (1909). 

In privinfa fizicianului englez James Clerk Maxwell (1831—1879) trebuie amin- 
tit ca, prin lucrările sale de teorie cinetică a gazelor si teoria electromagnetismului, 
a izbutit sa alcătuiască un sistem complet de ecuaţii care exprimă legile cimpului 
ciectromagneiic, Prin sistemul sáu de ecuaţii, in care locul arhimedic il are con- 


entul de curent de deplasar el a dedus existenta undelor electromagnetice — pe 

care Heinrich Heriz (1857—1894) le-a descoperit in 1877. Germanul Wilhelm Ost- 

vald (1853—1932) este creatorul energetismului, rudă bună a idealismului ,fizic". 
in ciuda notelor sale originale, empiriocriticismul este un model prealabil al 


pozilivismului, pe cind bergsonismul, prin componentele lui biologiste, este un 


neovitalisim si neospiritualism 
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inte de a avea un scop speculativ, are o utilitate practică. Aceasta 
litate, acest scop și mijloacele de care uzează cunoștința pentru a-. 
atinge, trebuiesc să fie ţinute în seamă într-o doctrină completă a cu- 
noștinței 3, 

Cam tot acesta este și punctul de plecare al lui Bergson. Cunoș- 
tinta pentru el nu are un interes pur speculativ : ea este un instrument 
în serviciul acţiunii. „Orientarea constiinfei noastre spre acțiune pare 
a fi legea fundamentală a vieţii noastre psihologice“ (Matiere 
Memoire, p. 198). Nu cunoaștem pentru a cunoaște, în chip dezinte- 
resat, ci cunoaştem pentru a lucra, pentru a trăi. Alături de constiin- 
tá si de ştiinţă, sau bine zis deasupra lor, stă viaja. Sub principiile 
speculatiunii, analizate cu atita îngrijire de filosofi, sunt o sumă de 
tendințe, care au fost lăsate de o parte, nebágate în seamă, şi care 
se explică numai prin necesitatea în care ne găsim de a trái, adit 
de fapt, de a lucra. Tocmai aceste tendințe dau de la început impul- 
sul si direcţia cunoștinței noastre. Munca normală a inteligenţei noas- 
tre este departe de a fi dezinteresată. În general nu tindem să cu- 
noaștem pentru a cunoaşte, ci tindem să cunoaștem pentru a lua 
hotárire, pentru a trage un folos, pentru a ne satisface o trebuinţi. 
„Istoria evoluţiei vieţii ne arată in facultatea de a pricepe (in inte- 
ligentá) o anexă a facultăţii de a lucra, o adaptare din ce in ce mai 
precisă, mai complexă si mai mládioasá a conștiinței ființelor vii ia 
condiţiile de viață în care sunt puse“. Multă vreme filosofii au văzut 
în percepțiune o cunoştinţă pură, o contemplare, ceva analog cu 
copie fotografică a realităţii externe. Aci stă toată greșeala și izvo- 
rul multor din iluziile filosofice; percepţiunea nu are un rol specu- 
lativ, ea nu este propriu-zis o cunoştinţă — dacă prin cunoștință in- 
telegem contemplarea dezinteresată a realului — ci este instrumen- 
tul acţiunii noastre: pe cînd corpul cu sistemul nostru nervos (pen- 
tru Bergson sistemul nervos cu creierul și toate celelalte nu sunt se- 
diul cunoștinței, ci numai al acţiunii) exprimă acţiunea noastră rea- 
lá, perceptiunea exprimă acţiunea noastră posibilă.  „Percepţiunite 
noastre ne dau mai mult desemnul acţiunilor noastre posibile asupra 
lucrurilor înseși“. Contururile pe care le gasim lucrurilor 
arată numai ceea ce interesează acţiunea noastră posibilă a- 
supra lor. Vedem și cunoaștem din lumea externă numai ceea 
ce ne interesează si în măsura în care ne interesează. Însăși diviziu- 
nea pe care o introducem în materie, imbucătăţirea ei în corpuri in- 
dependente, cu contururi absolut determinate, este o diviziune ar- 
tificialá, relativă cu acţiunea noastră posibilă asupra materiei. Cunos- 
tinfa pură are să ne arate că realitatea este continuă; însă mintea 
noastră, condusă de trebuinfele fundamentale ale vieţii,  îmbucaătă- 
teste acest real continuu în lucruri discontinui si astfel lumea exter- 
nă, una şi continuă, ne apare împărţită în lucruri, multiplă și discon- 
tinuá, Ne putem îndoi dacă si celelalte animale din scara biologică 
imbucátátesc realitatea externă după aceleași articulațiuni ca și noi; 


3 Pentru curentul biologic in teoria cunosiinjei cf. Hof[ding, Philosophes con- 
temporains, trad. franc., p. 95, Alcan, Paris, 1907, E de mirare cá Hóffding nu men- 
tioneazá in acest capitol si filosofia lui Bergson. (N. a.) 
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desigur cá trebuinfele vitale ale animalelor inferioare fiind altele, 
mult mai restrinse decit cele ale animalelor superioare, vedenia lor 
despre lume este cu totul alta. Pentru multe din ele e probabil cá 
nici nu este nevoie să o împartă în corpuri distincte. Acest utilita- 
rism al trebuinţelor vitale în cunoștința noastră îl găsim pretutindeni, 
în toate operaţiile si facultăţile. In fiece moment, afară de rarele cli- 
pe cînd suntem în stare să înlăturăm robia acţiunii, acţiunea, deter- 
minatá si ea de trebuintele vitale, proiectează o umbră care însoțește 
pretutindeni cunoștința noastră. 

„Inteligența omenească nu este deloc aceea pe care ne-o arată 
Platon în alegoria peşterii. Nu are ca funcţiune nici să privească cum 
trec umbrele zadarnice, nici să contemple, intorcindu-se la spate, as- 
trul strălucitor. Are altceva de făcut. Injugati, ca niște boi de plug, la 
o sarcină grea, simţim jocul mușchilor si articulațiunilor noastre, greu- 
tatea plugului si rezistența pămîntului: a lucra și a se ști lucrind, a 
intra în contact cu realitatea şi chiar a o trăi, dar numai in măsura 
în care interesează munca ce facem si brazda ce sápám, iată functiu- 
nea inteligenţei omeneşti.“ (L' Evolution créatrice, p. 209.) 

În amánun[itele si pătrunzătoarele analize ale operaţiunilor in- 
telectuale pe care le face Bergson totdeauna partea de utilitate vita- 
lá este pusă în evidenţă. În toate operaţiunile caută să desprindă ceea 
ce el numește, cu un termen pregnant, „prejudecățile acţiunii”. Toa- 
tă cunoştinţa noastră e dar relativă la trebuinfele noastre. Ceea ce 
numim un „fapt“ nu este realitatea așa cum ar apărea unei intui- 
tiuni imediate, ci o adaptare a realului la interesele practicii si la exi- 
genfele vieţii sociale. Intuiţia pură, atit internă cit şi externă, este 
acea a unei continuitáti indivizibile. Noi însă o fractionám în ele- 
mente juxtapuse, care corespund în experienţa internă cu cuvinte 
distincte, în experienţa externă cu obiecte independente. Experienţa 
pe care o căpătăm conduși de trebuinfele practice nu este o experien- 
tă pură, căci noi, în vederea acestor trebuinfe, pentru facilitarea ac- 
țiunii şi a limbajului, îmbucătățim realul „fără să urmăm liniile in- 
terioare ale structurii lucrurilor“. Mai toate sistemele filosofice co- 
mit greşeala de a porni de la această experienţă condiționată de prac- 
tică si de a căuta să reconstruiască realul cu niște date care n-au 
valoare decit peniru practică. Nu este de mirare că nu izbutesc, căci 
este o greşeală inițială care viciază totul, aceasta de a te servi de 
datele practicii pentru speculatiune. Pentru că aceste date impure ale 
experienţei pot fi orinduite in mai multe chipuri, atitea și atitea me- 
tafizici au fost cu putinţă, fiecare combátind pe toate celelalte fără 
să izbutească însă de a da un adevăr definitiv. În fata anarhiei re- 
zultatelor filosofiilor speculative, ultimul cuvint pare a răminea unei 
filosofii critice, care recunoaște orice cunoștință ca relativă si fon- 
dul lucrurilor ca inaccesibil spiritului. „Acesta este mersul regulatal 
cugetării filosofice: pornim de la ceea ce credem că este experien- 
tía, încercăm diferite orinduiri ale fragmentelor care o compun în apa- 
rentá, si în fata fragilitátii recunoscute a tuturor  constructiunilor, 
sfirsim prin a renunța la orice construcţie“ (Matière et Mémoire, p. 
203). Dacă singura experienţă posibilă ar fi aceasta pe care o căpă- 
tám plină de urmele practicii si de prejudecățile acţiunii, ar fi de 
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dezesperat să mai ajungem la o adevărată metafizică. Dar nu cum- 
va am putea purifica experiența noastră de exigenţele acțiunii? Nu 
am putea oare ajunge la niște date pure, la niște date imediate, în 
care practica să nu se amestece? În viața noastră sufletească nu 
există oare momente în care într-adevăr să avem cunoștință desprin- 
să de acţiune, în care să prindem adevărate „date imediate“ ? Bergson 
crede că da, şi în justificarea acestei afirmări pune obiectul filosofiei 
sale. „Ar fi o ultimă încercare de făcut. Ar fi să mergem să căutăm 
experiența la izvorul ei, sau, mai bine zis, deasupra acelei cotituri de- 
cisive, unde abátindu-se în sensul utilității noastre, devine intr-a- 
devăr experiența omenească, Neputinţa raţiunii speculative, așa cum 
a demonstrat-o Kant, nu este poate, in fond, decit neputinfa unei in- 
tleliqente robite la anumite necesităţi ale vieţii corporale și exerci- 
tindu-se asupra unei materii pe care a trebuit să o dezorganizeze 
pentru îndestularea trebuinfelor noastre. Cunoştinţa noastră despre 
lucruri nu ar mai fi atunci relativă cu structura fundamentală a spiritu- 
lui nostru, ci numai cu trebuinfele lui superficiale și dobindite, cu 
forma contingentá pe care a cápátat-o de la funcțiunile noastre Cor- 
porale si trebuinfele noastre inferioare. Relativitatea cunoștinței nu 
ar fi așadar definitivă. Desfăcînd ceea ce trebuintele acestea au făcut, 
am restabili intuitiunea în puritatea ei primitivă si am relua astiel 
contactul cu realul.“ (Matiére et Mémoire, ed. cit.) 

Aceasta ar fi metoda adevărată de a filosofa; bine aplicată, ar 
reuși să ne dea datele imediate pe care să se fundeze filosofia. A- 
ceste date imediate, această „experiență purá^, a căutat să le degajeze 
Bergson şi în domeniul cunoașterii de sine însuși și în domeniul cu- 
noasterii unei lumi obiective, Metoda aceasta este simburele filoso- 
fiei sale. În prima carte a aplicat-o în domeniul conștiinței și a izbu- 
tit să găsească o solutiune personală si originalá a problemei atit de 
mult dezbátute a libertátii; in cea de a doua a aplicat-o cunostintei 
noastre despre materie, si cu ajutorul ei a căutat o soluţie a proble- 
mei relatiunilor dintre corp si spirit. Aceste mari Si traditionale pro- 
bleme privite din punctul de vedere nou al experienţei purificate, al 
experienţei dinainte de acţiune, apar într-o lumină nouă. Contradic- 
tiile si imposibilitátile de rezolvare proveneau din aceea că proble- 
mele erau puse în mod greşit, pe niște date falsificate de prejudecă- 
tile acţiunii; puse din nou cu ajutorul datelor imediate, contradicţiile 
dispar si soluţiile se înfățișează in chip natural. Metoda însă nu este 
lesnicioasă şi uşor de practicat. Bergson o recunoaște și O afirmă : 
„Această metodă prezintă în aplicare dificultăţi considerabile si care 
renasc fără încetare, pentru cá cere, pentru soluția fiecărei proble- 
me, o sforţare cu totul nouă. A renunţa la anume obisnuinfe de a 
cugeta și chiar de a percepe este destul de greu: și încă aceasta nu 
este decît partea negativă a lucrării de făcut; şi cînd am făcut-o, 
cînd ne-am aşezat la ceea ce numeam cotitura experienţei, cînd am 
profitat de strălucirea náscindá care, luminind trecerea de la ime- 
diat la util] încep zorile experienţei noastre omenești, ramine să 
reconstituim, cu elementele infinit de mici pe care le zărim astfel în 
curba reală, forma curbei însăşi care se întinde în întuneric la spa- 
tele lor. In acest sens, sarcina filosofului, asa cum o pricepem, sea- 
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mănă mult cu aceea a matematicianului care determină o funcţiune 
plecind de la diferenţială. Demersul extrem al cercetării filosofice 
este o adevărată muncă de integrare" (Matière et Mémoire, p. 204). 


Această metodă implică o anume concepţie despre natura si ros- 
tul filosofiei. Bergson a văzut acest lucru si l-a expus în chip expli- 
cit. Găsirea acelor date imediate presupune un fel de cunoștință di- 
ferit de felul analitic al cunoștinței ştiinţifice. Filosofia, dacă rolul ei 
este nu să construiască în mod abstract realitatea, ci să o cunoască, să 
O constate asa cum este, are să se servească cu alt instrument de in- 
vestigatie decit analiza si are să fie independentă de știință, După 
criticism, filosofia se reduce mai mult la teoria cunoștinței ; după po- 
zitivism și curentele conexe, filosofia nu este decit unificarea rezul- 
tatelor științelor parţiale; pentru Bergson, filosofia are să fie in- 
ur-adevár știința realităţii in Intregimea ei, însă va întrebuința altă 
metodă decit cea științifică și va ajunge la un alt fel de cunoștință. 

sunt două chipuri adînc deosebite de a cunoaște un lucru 4. Pen- 
tru Bergson acordul pare deplin între filosofi asupra acestui punci, 
cu toate divergenetele aparente. Primul chip implică cá, pentru a cu- 
noaste un lucru ne invirtim împrejurul lui, cel de al doilea cá intrăm 
intr-insul. Primul depinde de punctul de vedere din care ne punem 
și de simbolurile prin Care ne exprimăm; cel de al doilea nu de- 
pinde de nici un punct de vedere şi nu se reazimă pe nici un simbol. 
Despre prima cunoştinţă vom zice că se oprește la relativ ; de cea 
de a doua, acolo unde este cu putinţă, vom zice cá atinge absolutul. 
lata, de ex., o mișcare. Cînd o voi cunoaşte în chip exterior, după 
pozițiunile pe care le are în fiece moment corpul în mișcare faţă de 
alte corpuri străine de el, voi avea o cunoștință relativă, căci tot 
ceea ce știm despre mișcare sunt lucruri străine, externe mişcării in- 
sási. Cind însă nu voi privi mișcarea pe dinafară, ci voi simpatiza cu 
tensiunea însăși care o constituie, cînd o voi cunoaște pe dinăuntru, 
in Sine, atunci voi prinde un absolut. Un asemenea absolut — acesta 
este înțelesul care se dă aci acestui termen cam compromis în filoso- 
tie — nu ne-ar putea fi dat decit într-o intuițiune ; toată cealaltă cu- 
noștință este de domeniul analizei. „Se numește intuitiune acest fel 
de simpatie intelectuală prin care ne transportám în interiorul unui 
obiect pentru a coincide cu ceea ce el are ca unic Și prin urmare inex- 
primabil. Analiza, procedeul științific prin excelenţă, este dimpotrivă 
operația care reduce obiectul la elemente mai dinainte cunoscute, a- 
dică comune acestui obiect cu altele. A analiza consistă deci în a 
exprima un lucru în funcţiune de ceea ce el nu este. Orice analiză 
este dar o traducere, o desfășurare în simboluri, o reprezentare luată 
din puncte de vedere succesive din Care se notează atitea si atitea 
contacte intre obiectul nou studiat și altele cunoscute mai dinainte. 
in dorinfa-i veșnic neindestulatá de a imbráfisa obiectul împrejurul 
căruia e condamnată să se invirteascá, analiza inmulteste fără de 


*: H. Bergson, Introduction à la Métaphysique, in Revue de Métaphysig 
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de Morale, ianuarie 1903, pp. 1—38. (N. a.) 
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sfîrşit punctele de vedere peniru a completa reprezentarea mereu in- 
"rA încetare simbolurile pentru a desávirsi tradu- 
cerea incompletă... Pe cînd intuitiunea, daca e posibilá, este un act 
simplu.” Cunostinta stiintificá este stabilirea de relatiuni intre lucruri ; 
ce sunt lucrurile in ele ii scapá, cáci vederea ei este numai externă; 
conceptul de lucru în stiință este sinonim cu totalitatea relatiunilor lui ; 
stiintificeste cunoastem un lucru cind ii cunoastem cit mai multe din 
relatiunile ce are Cu celelalte lucruri. Funcțiunea obișnuită a științei 
este analiza; ea nu poate să pătrundă realitatea interioară a lucru- 
rilor; pentru stiință această realitate nici nu există; relaţiunile is- 
existență. Știința nu prinde realitățile, căci lu- 
crează asupra simbolurilor ; cunoștința ei este, înainte de toate, sim- 
bolică. „Dacă există vreun mijloc de a poseda o realitate în mod ab- 
solut, în loc de a o cunoaște în mod relativ, de a intra într-însa în 
loc de a adopta punctele de vedere asupra ei, de a avea o intuitiune 
a realitátii in loc de a-i face analiza, in sfirsit de a o prinde in afará 
de orice exprimare, traducere sau reprezentare simbolică, metati- 
zica este acest lucru însuși. Metafizica esie știința care pretinde sa 
se lipsească de simboluri.” Este posibilă o asemenea cunoștință in- 
terioará, intuitivă a realităţii ? Bergson crede că da. Există o realitate 
pe care o prindem cu totii pe dinăuntru, prin intuiţie iar nu prin sim- 
plá analizá. E propria noastrá persoaná, in scurgerea ei in timp; e 
propriul nostru eu care dureazá. S-ar putea sá nu simpatizam intelec- 
tualiceste cu nici un lucru, dar simpatizám desigur cu noi insine. ACi, 
în domeniul duratei conștiinței noastre, prindem o realitate în sine, 
complet, fără să o analizăm, fără simboluri și puncte de vedere străi- 
ne de dinsa; aici trăim realitatea. În acest domeniu vom putea găsi 
acele date imediate pe care se reazimă filosofia. Ideea de durată rea- 
viața proprie și oriqinală a conștiinței, va fi ideea 


completă, variază ! 


tovesc conceptul de 


lá, care exprimă 
centrală a filosofiei bergsoniene ?, 

Filosofia astfel concepută ca un produs al intuifiunii, nu al ana- 
lizei, se indepárteazá de stiintá, care are de obiect cunoasterea ex- 
terná si simbolicá a lucrurilor, si se apropie de artá, prin simpati- 
cu realul 6, Filosofia nu are să fie daro 
niste date care au fost extrase prin ab- 


zarea pe care o presupune 
reconstruire a realului cu 
si mai ales utilitar omeneasca, 
ci are sá fie o sfortare de a pátrunde de-a dreptul in viaţa interioa- 
să fie nu o construcţie abstractă a rea- 


stractiune din experienţa omenească 
ră si intimă a realităţii; are 


subliniată, deoarece filosofia du- 


ideea lui C. Anloniade merită reținută Si 

ratei este nodul gordian al gîndirii lui Henri Bergson, nu filosofia intuitiei. Stu- 
dii recente pun în evidenţa stă idee. J. Chevalier, care scrisese, în 1923, 
monografie („Bergson | sustine, în 1964, cá gindirea lui Bergson este „mai intii 
si esențialmente o filosofie a duratei. Descoperirea duratei - iată ceea ce consti- 
tuie primum movens al gîndirii sale“ (citat de Alexandru Boboc, Filosofia contem- 
porand . Orientări si tendințe in tfilosotia nemarxistá din secolul XX — Editura 
Didactică si Pedagogică, București, 195U, p. 142), 


6 Filosofia, în logica lui Henri Bergson, face, deopotrivá, apel atit la inteli- 
geniá cît si la intuiţie, in timp ce arta apelează doar la intuiţie. Din acest motiv, 
el respinge teza romantică a identităţii dintre artă şi filosofie. 
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lității, ci are să trdiuscă realitatea însăşi, în ceea ce ea are original 
și sponianeu, 

Una din datele imediate ale conştiinţei, atît în ce privește viața 
noastra interioară cit si cunoștința lumii externe, este aceea a unei 
continuitáji indivize: diviziunea si discontinuitatea sunt introduse de 
mintea noastră condusă de trebuintfele practice. „Spiritul nostru care 
cautá puncte de sprijin solide are drept sarciná de cápetenie, in de- 
cursul obișnuit al vieţii, să-și reprezinte stări si lucruri. Din cînd in 
cind 1a vederi aproape instantanee asupra mobilităţii indivize a rea- 
lului, Obține astfel senzaliuni si idei. Prin aceasta înlocuieşte conti- 
nuul cu discontinuul, mobilitatea cu stabilitatea, tendința pe cale de 
schimbare cu punctele fixe care înseamnă o directiune a schimbării 
și a tendinței. Această înlocuire este necesară simțului comun, lim- 
bajului, vieţii practice şi chiar, într-o oarecare măsură, stiinfei poziti- 
ve. Inteligența noastră, cind își urmează înclinarea ei firească, pur- 
cede cu perceptiuni solide, de o parte, si concepțiuni stabile, de alta. 
Ea porneste de la imobil si nu concepe si nu exprimă miscarea de- 
cit in funcţiune de imobilitate. Se instalează în concepte fácute gata 
și se silește să prindă, ca într-o plasă, ceva din realitatea care tre- 
ce. Fără îndoială că nu obține astfel o cunoaștere interioară si meta- 
iizică a realului. Purcede astfel numai ca să se servească de el, fie- 
care concept (ca si fiecare senzatiune) fiind o chestiune practică pe care 
activitatea noastră o pune realităţii și la care realitatea va răspunde 
cu un da sau nu, Dar prin aceasta lasă să-i scape din real ceea ce îi 
constituie esența însăși“ (Introduction à la Metaphysique, loc cit.). 
Cu ajutorul conceptelor nu se poate ajunge la cunoastera aceea in- 
lerioară a realităţii. Conceptele, prin abstractiunea lor, sunt numai 
nişte simboluri ale realului; ele nu ne pot exprima viaţa intimă si 
originală a nici unui fapt, căci ele prin natura lor nu fac altceva de- 
cit să prindă ceea ce este comun acestui fapt cu multe altele. Con- 
ceptul poate fi de cel mai mare folos investigatiunii ştiinţifice, ana- 
lizei, dar nu si metafizicii, căci nu poate să înlocuiască intuiţia. Pu- 
nind alături concepte, nu vom căpăta decit o recompunere artificia- 
la a obiectului ; partea originală a lui ne va scăpa, căci conceptele nu 
pot simboliza decit anume aspecte generale şi oarecum impersonale ale 
lui. Iată, de exemplu, o realitate :. aceea a vieții personalităţii noas- 
tre, a scurgerii eului nostru în durată. Voind să o redám în concepte, 
putem spune despre eul nostru cá este o unitate, dar este si o multi- 
plicitate ; este si o continuitate si o divizibilitate; este toate acestea 
impreună si în același timp. Însă cu toţi acești termeni nu prindem 
nici o realitate, căci conceptele nu ne prezintă decît umbre. Pentru 
cine n-a avut intuiţia originală a vieţii lui proprii, a scurgerii feno- 
menale în timp, nici o imagine, nici un concept nu va putea să o în- 
locuiască, Concept tele simple pe lingă cá ne dau numai vederi sim- 
bolice ale realităţii, împart și filosofia în școli distincte. Filosofia a 
incercat de atitea ori să reconstruiască realitatea cu ajutorul con- 
ceplelor simple: e ușor de înţeles de ce a prins numai umbre si ade- 
várata realitate i-a scăpat. Adevărata filosofie trebuie să transcendă 
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conceptele și să ajungă la intituiție 7 „Desigur că conceptele ii sunt 
indispensabile, căci toate celelalte stiinte lucrează de obicei asupra 
conceptelor și metafizica nu ar putea să se lipsească de celelalte sti- 
inte. Dar ea nu este într-adevăr ea însăşi decit atunci cînd întrece 
conceptele, sau cel puţin cînd se dezrobeste de conceptele rigide și 
făcute gata, pentru a crea concepte cu totul diferite de cele pe care 
le minuim de obicei, vreau sä Zic reprezentari mlădioase, mobile, 
aproape fluide, totdeauna gata a se întipări după formele fugătoare 
ale intuitiunii". 


Ştiinţa nu poate să ne dea decit traductiuni ale realului; ea este 


condusá de motivele practice si felui ei este să canalizeze acțiunea 
noastră asupra realității. Multiplicînd punctele de vedere din care 
poate fi privit un obiect, dindu-i cît mai multe traducțiuni, adunind 
impreună toate aceste traducfiuni, nu vom putea totuşi să prindem 
originalul însuși. Pentru aceasta va trebui printr-o sforfare intelec- 
tualá să ne transportăm înăuntrul obiectului, să-i adincim viaţa lui 
originală $i „printr-un fel de ascultatie intelectuală să simţim cum 
ii palpită sufletul”. Numai asa ajungem la adevărata metafizica. Mun- 
ca aceasta este de o greutate extremă, deoarece nici una din concep- 
tiile făcute gata de care se serveşte gindirea pentru operaţiile ei Zil- 
nice nu mai poate servi. O asemenea metafizică este obligată pentru 
fiece obiect nou ce studiază să aducă o sfortare cu totul nouă. Va 
trebui să croiască pentru fiece obiect un concept potrivit numai pen- 
tru acel obiect, concept despre care de-abia se mai poate spune că 
este un concept, odată ce nu se aplică decit unui singur lucru. Ca 
spiritul să renunţe la apucăturile lui de a prinde realitatea mobilă 
în concepte fixe, ca să răstoarne sensul operației prin care cugetă 
de obicei si să-și topeascá din nou categoriile, va trebui să se violen- 
teze, să facă o mare sforfare asupra sa însuși. În loc de a mai prinde 
cu concepte fixe realitatea mobilă, pe care nu poate apoi să o recon- 


! Lucian Blaga (1895—1961), opunindu-se intuifionismului radical si pozitivis- 
mului pur, crede cá ele sint, din punct de vedere struotural, ircalizabile. „Una din 
consecințele de neiniáturat ale tezei lor fundamentale ar fi zrcea cà intelectul, 
operind cu noţiuni, nu face decît să falsifice realitatea. Intuilionismul, potrivnic 
intelectului în genere, se ridică și împotriva formulării cunoaşterii sau a pretinse- 
lor cunoașteri. Teza intuiționistă rămine însă nerealizabilá. De fapt intuifionismul, 
ridicindu-se cu o întreagă oaste de moetafore împotriva caleaorialului si a nofiu- 
nilor. nu întiîrzie să se baricadeze tot după categorii si concepte, după altele na- 


tural decit acelea pe care tinde să le elimine. Să se observe cum Bergson, în rà? 
boiul declarat cunoaşterii conceptuale, nu e în stare să evite categorialul. El în- 
locuieste numai categorii prin categorii, punind un accent pe categoriile prefera- 
to, dar e t tot categorii (in genere el substituie discontinuitatea prin continui- 
ate). Cam tot aşa de puţin realizabilă e si teza pur pozitivistă (a lui Mi sau 
venarius) care declară senzaţia imediată drept criteriu ultim al cunoaster' 7i- 
Liv ul pur, | si intuitionismul, a fost silit si el, în cruciada pornită in contra 
categoriilor (substai cauzalitate etc.), să recurgă la noi categorii (functionalism 
constante, elemente etc.) Atît intuifionismul, cit și pozitivismul pur, consecvent 
dezvoltate, ar sfirşi în haos. În realitate, ele n-au făcut decît să decimeze catego- 
riile si conceptele, dar nu s-au putut dispensa de ele”, (Trilogia cunoașterii, Fun- 
dația Regală pentru Literatură si Artă, București 1943, pp. 116—117.) 
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struiască, căci cu imobilitáti nu se poate construi o mișcare, spiritul se 
va sili sa se instaleze în realitatea mobilă, să-i adopte direcţia me- 
reu schimbătoare, să o prindă, in siirşit, cu ajutorul acelei simpatii 
intelectuale numite intuitiune. Va ajunge astfel la concepții fluide, 
capabile de a urmări realitatea în toate sinuozitáfile ei și de a adopta 
mișcarea însăşi a vieţii interioare a lucrurilor. „A filosofa consista 
in a inverti direcția obişnuită a muncii cugetării”. 

„Aceaslă inversiune n-a fost niciodată practicata în chip meto- 
dic; dar o istorie aprofundată a cugetárii omenești ne-ar arata că îi 
datoram tot ce s-a lacut mai mare în ştiinţe precum si tot ce este 
trainic in metafizicá. Cea mai puternică din metodele de investigare 
de care dispune spiritul omenesc, analiza infinitezimală, s-a nascut 
tocmai din această inversiune. Matematica modernă este o siorțare 
de a înlocui ceea ce e făcut gata cu ceea ce se face, de a urmari 
generaţia mărimilor, de a prinde mişcarea nu din afară și in rezultaiui 
ei desfásurat, dar pe dinăuntru si în tendinţa ei de a se schimba, în 
sfîrşit de a adopta continuitatea mobilă a  desemnului lucrurilor 
„Obiectul metafizicii este de a opera diferențieri si integrari calita- 
tive." 

Intuifiunea nu are nimic misterios, nu este o facultate mistică, 
orişicine poate să o aibă. „Oricine s-a încercat la compunerea lite- 
rară, d.ex., stie bine că după ce subiectul a fost mult timp studiat, 
toate documentele adunate, toate notele luate, trebuie pentru a abor- 
da munca compunerii însăși ceva mai mult, o sforjare, adesea foarte 
penibilă, pentru a te pune deodată în inima subiectului și pentru a 
căuta cit mai adînc posibil o impulsiune de care va fi de ajuns sa te 
lași apoi să fii dus...". Cu această sfortare ar semana intuiţia care ne 
transportă in inima lucrurilor. Sá nu credem însă că intuitia metati- 
zică dispenseazá de cunoștințele ştiinţifice, cá este destul o ilumina- 
tie subită pentru a pătrunde adevărata realitate. Deloc. Marii filosofi 
au fost totdeauna și mari oameni de ştiinţă ai timpului: un Aristotel, 
un Descartes, un Leibniz, un Kant, un Wundt. Intuiţiunea filosofică 
nu este decit scinteia care luminează tot materialul dintr-o dată, 1i 
orinduieste ; care face pe filosof să părăsească punctele de vedere 


externe obiectului studiat si să pătrundă înăuntrul lui. „Intuiția me- 
tafizică, deși nu poţi ajunge la ea decit cu multe cunoștințe mate- 


riale, este cu totul altceva deci! rezumatul sau sinteza acestor Cu- 
nostinte. Se deosebeşte de ele precum impulsiunea motrice se dis- 
tinge de drumul străbătut de mobil, precum tensiunea resortului se 
distinge de miscárile vizibile ale pendulului. In acest sens metalizica 
nu are nimic comun cu o generalizare a experienței și totuși ar pu- 


tea să fie definită experiența integrala“. 
Sj 


Aceasta trebuie sa lie iiiosolia şi aceasta este metoda de care se 
servește. O asemenea concepție nu poate fi judecata decit prin roa- 
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dele pe Care le-a adus. Le poate auuce aceasid metoda si Ce poate 
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fi o asemenea filosofie vom vedea din studiu 
crărilor lui Bergson. 
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si calitate. Prima încercare de a găsi acele date 
e cere metoda sa, Bergson a făcut-o în do- 
| psihice. Acestea, 
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mediate, pure, pe care 1 
meniul constiintej, in cunoasterea starilor noastre 
t incte, ne apar mai mult sau mai puțin 


täti distinc 
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dacă O privim Ca uni | 


mtense: din acest punct de vedere, ar t si ele niste mărimi. Privite 


in multiplicitatea lor, se désfásoará in timp, constituiesc durata. Pri 
vite apoi în legătura dintre ele, în org mizarea lor, cu alte cuvinte i 
unitatea pe care o păstrează multiplicitatea lor, par că se determină 
unele pe altele, că sunt într-o legătură cauzalá. Intensitate, 
determinare voluntară, iată cele. trei caracteristici ale vieţii noastre 
jsihologice. Sunt însă acestea niște date imediate, pure, ori sub for- 
na în Care ni se înfăţişează nouă, simțului comun si multor filosofii 
Fa 


trebuie să căutăm alte date într-adevar pure, at estea fiind niste dale 


te de trebuinfele practice, de nevoia de a trăi Si a ne orienta 


durata, 
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adultera - 
într-o lume exterioară? Bergson ajunge la concluzia că aceste date, 
în aparență imediate, sunt încă pline de cunoștința lumii sensibile, cu 
7 int de obsesiunea ideii de spatiu. Numai inlăturind intruziunea 
acestei idei, sápind adinc sub construcțiile mestesugite pe care ni le 
infátiseazá, am putea ajunge la unele date pure. 

întîi, Bergson analizează ideea de ini nsitate. Este admis de obi- 
cei, de psihologia ştiinţifică chiar; câ stările de conștiință, senzațiuni, 
sentimente, pasiuni, sforțări, sunt în stare sa creasca sau se scada 
unii au afirmat chiar cá o senzaţiune poate fi de două, de trei, de pa- 
senzaliune de aceeași natură. Prin 
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tru ori mai intensă decit o altă | 
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acest fel de a vedea, se Stabiiesc daiierenje ue cantitate inire Start 
noastre curat interne, cáci intensitatea Ce 1e atribuim nu e decit for- 
ma pe care O ia cantitatea în domeniul conștiinței. In lumea externă 
cantitatea se traduce prin mărimi extensive, în cea interna prin ma- 
rimi intensive. Se poate însă vorbi, cu drept cuvînt, despre o inten- 
număr este mai marc 


sitate ca despre o cantitate ? Cînd zicem ca un 


decit altul sau cá un corp este mai mare decît un altul, știm toart 
bine ce spunem; număr mai Ma! este cel care conține m 
ir-însul pe celălalt precum capul | re ocupă un spațiu Car 
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decît alta: însemnează aceasta ca 
toate cele mai puţin intense decit ea, cu 
tine într-un sens pe celelalte? Desigur că nu. Cu toale acestea 


reuşim să formăm serii de intensitáti, care nu sunt lucruri ce se pol 


suprapune. Cum izbutim sá facem aces! lucru, cum ajungem sa Tre 
cunoastem că termenii seriei cresc in loc să scada € Ceea ce revine 
la întrebarea : pentru ce o intensitate se poate asimila cu o mărime € 
Soluţia care se prezintă numaidecit spiritului ar fi aceea de a defini 
unei stări sufleteşti prin numărul și mărimea cauzelor 


intensitatea 
obiective — lucruri care se pot măsura — 


care i-au dat naștere. Insă 
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in cele mai multe cazuri, conștiința se pronunță asupra intensității 
electului, chiar fără să cunoască natura cauzei și cu atit mai puţin 
mărimea ei; dimpotrivă, intensitatea ne face să hazardăm o ipoteză 
asupra naturii cauzei. Pe lingă aceasta, ipoteza de faţă nu ar fi în 
stare sa ne explice intensitatea stărilor noastre psihologice profunde, 
carora nu le atribuim o cauză exterioară. O altă soluție mai subtilă 
ar fi să atribuim intensitatea numărului si amplitudinii vibratiunilor 
si mișcărilor moleculare ale substanţei nervoase cerebrale. Ipoteza 
aceasta ar fi explicatoare dacă noi am avea conștiința acestor modi- 
ficări moleculare; însă noi nu avem decît conştiinţa unei senzaliuni : 
mișcările mecanice cerebrale nu apar niciodată conștiinței. Intensi- 
tatea nu este pentru conștiință decît o proprietate a senzațiunii, nici- 
decum altceva străin de senzatiune. Dificultatea problemei intensității 
vine de acolo cá se amestecă sub o denumire comună intensității de 
natură diferită: intensitatea unui sentiment proiund cu intensitatea 
unei sforțäri sau a unei senzaţiuni simple. Bergson cercetează în par- 
te fiecare grup de fapte de conştiinţă și ajunge sa-și làmureascaá ce 
insemneaza intensitatea fiecărui grup, ce anume fapte traduce pentru 
conștiință 8, 

intii, trebuie făcută o deosebire între stările de conștiința care 
sunt reprezentative ale unei cauze exterioare și cele care își ajung 
lor înseși. Peniru aceste din urmă, sentimente profunde, pasiuni, in- 
tensitatea lor nu este altceva decit multiplicitatea mai mult sau mai 
puţin considerabilă de fapte psihice simple pe care le ghicim înăuntru! 
starii fundamentale. De pildă, o dorință obscură, care ajunge cu în- 
cetul o pasiune profundă. Intensitatea slabă a dorinţei de la început 
consista în faptul că era oarecum izolată și străină în restul vieţii in- 
terioare. Dar iată că puţin cite puţin dorința pătrunde un număr de 
elemente psihice din ce în ce mai mare, dindu-le propria ei culoare; 
cu drept cuvint se poate zice că pasiunea a năpădit tot sufletul: 
punctul de vedere din care judecai lucrurile s-a schimbat cu totul; 
aceleași obiecte nu mai produc aceeași impresie asupra spiritului; 
cursul vieții psihice e schimbat. Pentru pasiunile profunde intensita- 
tea nu este decit traducerea faptului că întreaga viaţă de conștiință 
a fost pătrunsă de coloratura specială a pasiunii. Căci stările sufletești 
nu sunt lucruri izolabile; este o imagine grosolană sa ni le reprezen- 
tám ca niște lucruri care au un anume loc; ar fi iluzia spațială cea 
mai patentă. Stările sufletesti sunt procese, sunt progrese, nu lucruri : 
fjecare se continuă în celelalte, toate se contopesc într-un tot armo- 
nic, nici una nu ràmine izolată; nu este sentiment care să nu influen- 
eze asupra coioraturii întregului processus, precum nu e Stare care 
să nu fie solidară cu celelalte, să nu capete coloratura generală a în- 
tregului flux. 

Pentru starile sufleteşti care sunt reprezentative ale unei cauze 
obiective, explicarea intensității e puţin diferită. Intensitatea aces- 
tora nu este decit traducerea pentru conștiință a cantităţii si numá- 
rul de mişcări organice care le însoțesc. lată o sforfare musculară pe 


J 


Les Données immediales de la Conscience, cap. I, pp.. 6—45, Bibl. de phil. 
contemp., Alcan, Paris (N.d.). 


247 


























































care o numim din ce în ce mai intensă. În ce consistă intensitatea 
crescindă a acestei senzaţiuni ? Rámine aceeași senzafiune care crește 
din ce în ce, sau în fiece moment avem altă senzatiune? In fiece 
moment avem altă calitate de senzatiune, de o senzaţiune unică nu 
poate fi vorba; intensitatea pe care i-o atribuim nu este decit con- 
stiinta mișcărilor si contractiunilor musculare care iradiază din ce in 
ce. Bergson în studiul amănunţit ce consacră efortului muscular adop- 
tá părerea lui William James, după care sentimentul de sfortare e 
centripet, nu centrifug. Nu am avea conștiința unei forțe pe care am 
arunca-o in organism, ci sentimentul de sforfare ar fi „o senzaţiune 
aferentă complexă, care vine de la mușchii contractaţi, de la liga- 
mentele întinse, articulațiile comprimate, pieptul fixat, glota închisă, 
sprincenele încruntate, fălcile strînse”. Cu cit un sentiment de stor- 
tare ni se pare că crește intensiv, cu atit crește numărul mușchilor 
care se contractă simpatic. Conștiinţa aparentă a unei mari intensi- 
táti de sfortare asupra unui punct dat al organismului se reduce, in 
realitate, la perceperea unei mari suprafețe a corpului interesindu-se 
la operaţie. Schimbările senzatiunii nu sunt de fapt decit calitative, 
cantitatea pe care o introducem atribuindu-i o intensitate nu este de- 
cît traducerea faptului iradierii musculare a întregului corp. Același 
lucru pentru atenfiune si pentru emoţiuni. E cunoscuta teorie Lange- 
James după care emoţiunile nu sunt decit traducerea pentru conșiiin- 
tá a mișcărilor si modificărilor organice; intensitatea lor nu este alt- 
ceva decit mărimea si întinderea acestor mișcări Și modificări. Pentru 
senzaţiunile mai simple, pentru care e mai ușor să găsim O cauză ex- 
terioară, intensitatea lor nu este altceva decit explicarea simplă pe 
care o dă conştiinţa schimbării de calitate. Aci suntem în contact cu 
ceea ce numim cauza exterioară a senzajiunii (si care în realitate nu 
este decit însăşi senzatiunea). Cauzei senzatiunii îi putem da o anu- 
me apreciere cantitativă, căci este extensivă si, prin urmare, măsu- 
rabilă. „O experienţă de toate clipele, care a început cu primeie li- 
căriri ale conștiinței si care se continuă în tot timpul existenţei 
noastre, ne arată o nuanţă determinată a senzaliunii ráspunzind unei 
valori determinate a excitaţiei. Asociem atunci cu o anume calitate 
a efectului ideea unei anume cantităţi a cauzei; și în cele din urma, 
cum se întîmplă cu orice perceptiune ice m ji punem ideea în sen- 
zatiune, cantitatea cauzei în calitatea efectului. In acest moment chiar, 
intensitatea, care nu era decit o anume nuanţă sau calitate a senza- 
tiunii, devine o mărime“ (Les Données immédiates, p. 31). 

Prin urmare, intensitatea nu este o dată pură a conștiinței. Ceea 

percepem noi imediat este numai și numai calitatea; în schimbă- 
rile de intensitate ale stărilor noastre nu percepem decit schimbări 
calitative, cărora însă, din pricina organizării utilitare a minții noas- 
tre făcute să se miște în lumea cantitativă a materiei, le dám o in- 
terpretare cantitativă: după calitatea efectului evaluam  mirimea 
cauzei si introducind mărimea în efect, unde nu era, credem că per- 
cepem ò intensitate, pe cînd de fapt suntem resirinsi într-o lume de 
calitate. Însă cum lucrurile exterioare au mai multă importanța pen- 
tru noi decît stările subiective prin care trecem, noi obiectivam aces- 
te stări si introducem într-însele, pe cit putem, reprezentarea cauzei 
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lor externe. „Cu cit cunoștințele noastre se măresc, cu atit zárim mai 
bine extensivul la spatele intensivului si cantitatea la spatele cali- 
taţii, și cu atit tindem mai mult să punem primul termen în locui 
celuilal! si să tratam senzațiile noastre ca nişte mărimi.“ (Les Don- 
nees..., p. 52). 

Pe această confuziune a calității cu cantitatea, pe ideea intensi- 
tátii ca dată pură a conștiinței, s-a răzimat întreaga psiholizica. De 
aceea nu trebuie să ne mirám de neizbinda marilor speranţe puse 
de Fechner si atiţi alli cugetători de seamă in psihotizică. Psihofizica 
pornește de la postulatul cá atit excitaţia cit și senzaţia sunt marimi, 
deci amindouá deopotrivă măsurabile. Senzaţiunea este o mărime in- 
lensivă care poate să crească in anume raport cu creșterea excitației. 
Excitatia, cauză a senzaţiunii, aparține domeniului fizic, este într-a- 
devár o cantitate si se poate supune la măsurătoare; dar senzațiunea, 
această mărime intensivă, care în fond este calitate pură? Psihoti- 
zica pretinde să o măsoare si pe ea ca și excitatia, însă nu face alt- 
ceva decit să transpună în domeniul calităţii ceea ce găsește în do- 
meniul cantităţii. O senzatiune nu crește de două, de trei, de patru 
ori cind excitatia crește de două, de patru, de opt ori, căci intensita- 
tea ei nu este cantitativă, ci numai o calitate fiecărei cantităţi de 
excitație îi corespunde o nouă calitate de senzaliune, o senzaţiune 
cu totul nouă. „Orice psihofizică este condamnată să se iînvirteasca 
într-un cerc vicios, căci postulatul teoric pe care se reazimă o con- 
damnă la o verificare experimentală și nu poate îi verificată expe- 
rimental decit dacă se admite mai întii postulatul ei. Nu există punct 
de contact între neextins și întins, între calitate și cantitate. Le putem 
interpreta una prin alta, le putem pune una ca echivalent al celeilal- 
te; dar mai curind sau mai tirziu, la început sau la sfirsit, va trebui 
să recunoaștem caracterul convenţional al acestei asimilări.“ (Les 
Données... p. 52). 


II. Multiplicitatea stărilor de conștiință. Ideea de Durată. Viaţa 
noastră psihică este in strinsá legătură cu forma timpului; precum 
spunea Kant, timpul este forma simțului nostru intern. Pe cînd lumea 
externă se întinde în spaţiu, lumea interioará, conștiința, se destă- 
șoară în timp. Unul din cistigurile filosofiei moderne a fost critica 
originală pe care Kant a făcut-o asupra acestor forme ale sensibili- 
tății in Critica rațiunii pure (Esteiica transcendentalà). Insă si Kant, 
urmind o inclinare înnăscută a simțului comun, a asimilat prea mul! 
timpul cu spațiul. Din această cauză, originalitatea formei timpului 
i-a scápat. In locul duratei reale și el, ca si simțul comun, a pus un 
timp încă spaţializat, un bastard al spaţiului și al duratei pure. Din 
această confuzie a spaţiului cu timpul rezultă cele mai multe iluzii 
filosofice. Din pricina amestecului elementelor spaţiale în ideea de 
timp ajungem la o concepție greșită a duratei adevarate si a naturii 
reale a eului nostru. Graţie acestui amestec, formăm ideea de multi- 
plicitate distinctă a stărilor de conștiință si substituim adevaăratuiui 
nostru eu un simbol spaţializat al lui. Prin aceasta ajungem la o 
concepţie eronată despre organizarea stărilor de conștiință și despre 
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determinarea lor cauzalá, făcînd astfel irezolubilă problema libertăţii. 

După cum Kant a stabilit în Estetica transcendentald, spaţiul este 
o formă a sensibilităţii noastre, formă care are o existență indepen- 
dentá de conţinutul ei: spaţiul nu este o abstracliune ca oricare alta, 
nu exprimă o proprietate comună a senzaliunilor noastre, ci este o 
realitate tot asa de solidă ca si aceste senzatiuni, însă de o altă na- 
tură. „În acest sens, concepţia kantiană a spaţiului diferă mai puțin 
decît am crede de concepţia populară. Departe de a zdruncina cre- 
dinta noastră în realitatea spaţiului, Kant ii determină înțelesul precis 
si-i aduce chiar justificarea. Dealtiei, solutiunea dată de Kant nu pare 
«i fi fost contestată in mod serios de la acest filosof incoace; ba 


impus — uneori fără vola lor — celor mal mulți din 
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aceia care 'au abordat din nou problema, nativisti sau empiristi" (Les 
Données... p. 70). Chiar teoriile care par mai independente de Este- 
lica transcendentală, ca ipoteza semnelor locale a lui Lotze, teoria 
lui Bain şi explicația mai comprehensivă propusă de Wundt, nu zdrun- 
cină întru nimic teoria kantiană. „Autorii acestor teorii par într-a- 
devür să fi lăsat de o parte problema naturii spațiului pentru a căuta 
prin ce processus senzatiunile noastre iau loc intr-insul si se orin- 
duiesc unele lingá altele: dar prin aceasta chiar consideră senzatiu- 
nile ca inextensive si stabilesc, în felul lui Kant, o distinctiune ra- 
dicală între materia reprezentării si forma ei". Aceste teorii incearcă 
să explice formarea noţiunii de spaţiu din senzaliuni care sunt in ele 
inexiinse si numai calitative: întinderea ar rezulta din sinteza lor, 
precum apa rezultă din combinarea a două qaze. Dar această sinteză 
nu o poate face decît un act al spiritului, căci senzaţiunile inextensi- 


ve rămîn inextensive, dacă nu li se adaugă altceva. Pentru ca spaţiul 


să se nască din coexistenta lor, este nevoie de un act al spiritului 
care să le imbrátiseze pe toate deodată și să le juxtapună: acest act 


sui generis seamănă foarte mult cu ceea ce Kant numea o formă a 
priori a sensibilitàtii. 
Dacă vom căuta să vedem în ce consistă acest act, vom găsi c 


este concepția unui mediu vid omogen. Altă definiţie posibilă a spa- 


iului nu aăsim: spațiul este ceea ce ne permite să distingem una 
aj i Pa 
alta mai multe senzaţii identice si simultane. Este deci un prin- 


ciniu de diferențiere, altul decît diferențierea calitativă, prin urmari 
realitate rara ( alitate. Cunoasten dou realitati de ordine Ci] rită 
Ld eterog a, aceda .d calitatilor se! alia | odena Care 
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ligența omeneasca, ne face in stare såa Operam deosebiri hotárit: 


să numărăm, să abstragem si poate chiar să vorbim. Căci numarul 
Läs- 


această sinteză a unului si a multiplului, care face posibila 1 
"area spaţiului si reducerea lui în raporturi cantitative, implica pe 
qă acea sinteză originală și concepţia spaţiului. Numărul nu este 
ura succesiune a unităţilor în timp, ci mai implică intuițiunea sim- 
a unei multiplicitáti de părţi sau unităţi absolut asemaânate unele 
cu altele. Însă această existenţă a lor înlăuntrul aceleiași unităţi nu 

poate explica decit tot prin spaţiu. limpul, succesiunea pură, 


nu poate să dea coexistenja : cînd apare un moment al timpului, toate 
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celelalte sunt dispărute fără să fi ramas ceva din ele; un moment nu 


dii 
se poate conserva pentru a se adáogi la altele. Fiece număr, desi 
rezolvată in atîtea și 


unic, este o unitate provizorie, care poate fi 
atitea unități. Prin însuși faptul că privim unitatea numărului ca pu- 
tind fi divizată în atitea și atitea unități, o privim ca întinsă; nu 
avem aci o percepţie clară a spațiului, ci numai un reziduu foarte 
subtilizat al ideii de spaţiu. Vom vedea cà multiplicitatea aceasta 


iscontinuă, pe care numărul o introduce in spațiu, diferă cu totul 
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| 
de multiplicitatea calitativă a stărilor de conștiință. 


Revenind la omogenitatea spaţiului, vom zice că orice mediu in- 
lefinit și omogen va fi pentru noi spațiu, căci omogenitatea fiind lip- 
să de calitate, nu vedem cum două forme ale omogenului s-ar putea 

inge una de alta. Totusi, mulţi filosofi privesc și timpul tot ca 
un mediu indefinit și omogen, ca și spaţiul, însă diferit de el: omo- 
genul ar îmbrăca douá forme, după cum îl umple o coexistența sau 


O succesiune. Aci stă confuziunea: nu pot fi două forme ale omo- 


genului: una din ele trebuie să fie o derivație a celeilalte; ori spa- 
iul derivă din timp sau invers, ori dacă această derivare nu este 
u putinţă de făcut — ceea ce si este de fapt, amindouă fiind forme 


originale — atunci timpul nu poate fi omogen si trebuie să-i däm altă 
caracteristică. Bergson încearcă să găsească, sub îngrâmădirea pre- 
judecăților spatiale impuse de trebuintele minţii noastre utilitariste, 
timpul pur, durata reală, nu spectrul spatielizat pe care ni-l prezinta 
timpul numit omogen. 


Cunoastem timpul ca o succesiune; nu-l cunoaștem decit în noi, 


in scurgerea stărilor noastre de conștiința; in afară de noi nu cu- 
noastem niciodată succesiune, ci numai simultaneitáti. Lumea exteri- 
oară este un veșnic prezent: ca să dureze trebuie neapărat sa inter- 

ină o conştiinţă. Adevărata natură a duratei nu o putem pätrunde 
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ecit in noi înșine. Graţie omogeneitátii spatiului care stabilește intr: 
ele intervale şi le fixează contururi, lucrurile maleriale ne apar dis- 
i | 


e Da r 


faptele psihice, în puritatea lor de acte imediate ale conștiinței, ne 


c 
tincte de noi si distincte între ele, exterioare unele de alte] 


apar tot distincte, tot ca lucruri exterioare unele altora? Nu. Faptele 
de conștiință, desi multiple, se pátrund între ele ; fiecare poate oglindi 
in sine întregul suflet. Durata pura, succesiunea internă, nu este un 
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laptele de conștiința nu sunt exterioare unele altora, ci se pätrund 
reciproc, trec unul intr-al!u] nu prin discontinuitati, ca numerele ori 
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uri, Ci sunt deveniri, processus. Nu ajung lucruri, nu apar ca dis- 
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tinci inele d utele decit atunci cînd le rásfrindgem, “le desfásura: 
tr-un timp omogen, care nu ma! este timp, ci este spaţiu. Greseala 
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psihice ca atitea lucruri distincte; printr-o fárimitare a continuității 
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ca despre stările psihologice ca despre atomi psihici, asemánati cu 
obiectele discontinui din lumea externă. În durata în care se succed, 
laptele psihice nu păstrează discontinuitatea numerică a obiectelor 
externe, ci păstrează continuitatea mediului eterogen in care se miş- 


























































cá. De la această eroare pornește concepţia greșita a vieţii interioa-— 
re şi punerea in mod irezolubil a multor din problemele filosofice. 
Pentru conștiința imediată, aceea a succesiunii pure a stărilor noas- 
tre de conștiință, ideea de durată nu este aceea a unui mediu omo- 
gen, ci a unei eterogenitáti calitative. „Sunt două concepțiuni posi- 
bile ale duratei, una pură de orice amestec, cealaltă in care intervine 
pe furiș ideea de spațiu. Durata pură este forma pe care o ia succe- 
siunea stărilor noastre de conștiință cind eul nostru se lasă să trá- 
iască, cind se abtine de a stabili o separare intre starea prezenti si 
stările anterioare. Nu are nevoie pentru aceasta să se absoarbaà in 
intregime in senzaţia sau ideea care trece, căci atunci, dimpotriva 
ar înceta de a mai dura. Nu are nevoie nici să uite starile anterioare: 
este de ajuns ca amintindu-și aceste stări să nu le juxtapună stării 
actuale ca un punct lîngă alt punct, ci să le organizeze cu aceasta 
stare, cum se întimplă cînd ne amintim, topite oarecum impreună, 
notele unei melodii. Nu s-ar putea spune că deşi aceste note se suc- 
ced, le apercepem totuși unele într-altele, și că întrequl lor se poate 
compara cu o ființă vie, ale cărei părţi, desi distincte, se patru 
tocmai din pricina solidarităţii lor? Se poate concepe deci succesiu- 
nea fără distinctiune si ca o penetrare mutuală, o solidaritate, o Or- 
ganizare intimá de elemente, in care fiece element, reprezentind tio- 
tul, nu se distinge si nu se izolează decit pentru Oo cugetare capata 
de a abstrage. Aceasta este, fără îndoială, reprezentarea pe care și-ar 
face-o despre durată o ființă identică si în același timp schimbatoare 
care n-ar avea nici o idee despre spațiu. Dar familiarizați cu aceasta 
idee, obsedati chiar de dinsa, o introducem fără să știm in reprezen- 
tarea noastră despre succesiunea pură; juxtapunem stările noastre 
de conștiință asa ca să le apercepem simultan, nu unele într-altete 
ci unele alături de altele; cu un cuvînt proiectám timpul în spaţiu, 
exprimăm durata în întindere și succesiunea ia pentru noi forma 
unei linii continui sau unui lanţ ale cărui părți se ating iară a se 
pătrunde“ (Les Données.., pp. 75—76). Durata pură, fară nici un a- 
mestec de elemente spatiale, ar fi numai o succesiune de schimbari 
calitative, care se contopesc, se pătrund făra a avea contururi preci- 
se, fără nici o tendinţă de a se exterioriza unele fața de celetaite 
fără nici o înrudire cu spaţiul, ar fi eterogenitatea pură. 


S-ar părea totuși, din faptul că numárám momentele succesive ali 
timpului si că timpul ne apare ca o marime masurabilă, că este âna- 
log cu spaţiul. Intrebarea este, măsurăm într-adevăr timpul? Nu 
măsurăm durata pură, ci simbolul spatializat al ei, mediul omogi 
în care facem să se scurgă momentele distincte ale devenirii. limpi 
pur nu este o cantitate másurabilá, ci o mărime intensivă, sau 
corect, o calitate. „Cînd urmăresc cu ochii pe cadranul unui ceasor- 
nic mișcarea acului care corespunde cu oscilatiile pendulului, nu mä- 
sor durata, cum s-ar crede în primul moment; nu fac altceva deci? 
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lucru. |n afara ce 
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să număr simultaneitáti, ceea ce este cu totul a 
mine, in spaţiu, nu este totdeauna decit o pozijiune unică 


și a pendulului, căci din pozitiunile trecute nu rámine 








trul meu, un processus de organizare sau de pătrundere mutuală a 
faptelor de conştiinţă se continuă si constituie durata adevărată. Pen- 
tru cá durez in acest chip, îmi reprezint ceea ce numesc oscilaţiile 
trecute ale pendulului în același timp cînd percep oscilatia actuală. 
Dar suprimind pentru o clipă eul care cugetă aceste oscilaţii numite 
succesive, nu va fi mereu decit o singurá oscilare de pendul, o sin- 
gură pozitiune a pendulului, prin urmare nu e durată. Sá suprimám, 
de altă parte, pendulul si oscilaţiile lui; nu va mai fi decit durata 
eterogenă a eului, fără momente exterioare unele altora, fără raport 
numărul. Astfel, în eul nostru este succesiune fără exterioritate 
inrocá; în afară de mine exterioritate reciprocă fără succesiune 
xterioritate reciprocă, pentru că oscilatia prezentă este radical dis- 
ncță de oscilatia anterioară, care nu mai este; dar lipsă de succe- 
siune pentru că succesiunea există numai pentru un spectator con- 
stient care-şi aminteşte trecutul si juxtapune cele două oscilari sau 
simbolurile lor într-un spaţiu auxiliar.“ (Les Données immediates..., 
01.) 
Prin urmare, nu măsor timpul, ci numai simultaneităţile dintre 
anume momente ale duratei care constituie viaţa mea sufletească, $i 
nume stări ale lumii exterioare. Există un spaţiu real, fárá durată, 

care fenomenele apar și dispar simultan cu stările noastre de con- 
stiință, Există si o durată reală, ale cărei momente eterogene se pa- 
si pot în același timp să fie apropiate de o stare a lumii exter- 

cu care sunt contemporane, și, prin aceasta, să se separe de cele- 
alte momente. Din comparaţia acestor două realităţi se naşte o re- 
prezentare simbolică a duratei, scoasă din spaţiu. „Durata ia astfel 
'orma iluzorie a unui mediu omogen si trásura de unire dintre acești 
ji termeni: spaţiu si durată; este simultaneitatea pe care am pu- 
ea-o defini intersecţia timpului cu spaţiul”. 

Acelaşi lucru și cu mişcarea: nu măsurăm mișcarea, care este 
succesiune, este durată, ci spaţiul în care mișcarea se petrece. Si asu- 
pra conceptului de mișcare Bergson operează una din magistralele 
lui disocieri. In mişcare trebuie să distingem două elemente: spa- 
tiui străbătut si actul prin care e străbătut, poziţiunile succesive și 
sinteza acestor pozitiuni. Se zice adesea că mișcarea este omogenă 
si divizibilă ; nu, aci este o confuziune: mișcarea se petrece în spa- 
tiu si omogenitatea si divizibilitatea nu sunt ale mișcării, ci ale spa- 
‘iului. Aprofundind noţiunea de mișcare, găsim cá pozitiunile succe- 
sive ale mobilului ocupă, într-adevăr, spaţiu, dar operaţia prin care 
trece dintr-o pozitiune într-alta, operaţie care se petrece în durată si 
care n-are realitate decit pentru un spectator conștient, scapă spa- 
tiului. Mişcarea nu este seria de pozitiuni succesive ale mobilului, ci 
(ste sinteza lor, este un act. Nu avem a face aici cu un lucru, ci cu 
un progres: mişcarea, ca trecere de la un punct la altul, este o sin- 
teză mentală, un processus psihic si, prin urmare, neextins. Orice 
miscare este un tot indivizibil ; dacă dividem ceva, este nu actul, căci 
ctul nu e lucru, să fie divizibil, ci spaţiul, linia care reprezintă miş- 
area în spaţiu. Simţurile percep foarie clar mişcarea ca un tot indi- 
vizibil, spiritul însă cînd vrea să şi-o explice, caută să o reconstruias- 
ă cum spiritul este subjugat de prejudecățile spaţiale, pierde din 
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vedere originalitatea calitativă a mișcării ca act și vrea să 
o reconstruiască ca elemente spaţiale, cu poziţiunile succesive; 
dar acestea sunt imobilitádti si cu imobilitate nu se poate con- 
strui niciodată mișcarea. Astfel între cele două elemente ale 
mişcării, cel omogen si cantitativ ( spațiul străbătut) si cel intensiv 
sau calitativ (actul unic care strábate pozitiunile succesive, sinteza 
acestor pozitiuni) se produce un fenomen de endosmozá, un amestec 
între senzaţia pur intensivă de mobilitate si reprezentarea extensivă a 
spaţiului parcurs. „De o parte atribuim mișcării divizibilitatea spațiului 
pe care îl străbate, uitînd că se poate diviza un lucru dar nu un act, 
si de altă parte ne obisnuim să proiectám acest act însuși în spaţiu, să-l 
aplicăm de-a lungul liniei pe care o străbate mobilul, să-l solidificám 
într-un cuvînt: ca si cum această localizare a unui progres in spaţiu 
nu ar reveni la afirmarea cá, chiar in afară de conștiință, trecutul co- 
există cu prezentul !" (Les Données... p. 84). 

Din această confuziune a mișcării cu spaţiul străbătut, a traiec- 
tului cu traiectoria, au rezultat sofismele eleaţilor cu privire la rea- 
litatea mișcării. Sunt cunoscute demonstrațiile lui Zenon impotriva 
realitătii miscării, asa numitele arqumente ale Dihotomiei. Sâqetii, al 
lui Achile, al Stadiului. Toate consistă în confuziunea, voită ori poate 
inconștientă, a mișcării cu linia care o reprezintă în spaţiu. Interva- 
lul care separă două puncte, linia care reprezintă mișcarea, sunt di- 
vizibile la infinit; dacă si mișcarea este compusă tot din părţi ca si 
intervalul însuşi — si aceasta o presupuneau eleatii ca și simţul co- 
mun — niciodată intervalul nu are să fie străbătut și deci mișcarea 
e imposibilă. Iată argumentul Dihotomiei : pentru a merge dintr-un 
punct într-altul trebuie întîi să străbaţi jumătatea spațiului și prin 
urmare și jumătatea timpului; iar înainte de a străbate această ju- 
mătate, trebuie să strábati jumătatea jumátátii si asa mai departe, 
încît ti-ar trebui o infinitate de puncte într-un spațiu finit si o infi- 
nitate de momente într-un timp finit. Confuziunea e pateniá: traiec- 
toria e divizibilá intr-o infinitate de puncte, dar traiec!ul, miscarea, 
timpul, sunt acte unice, care ca atare suni indivizibile. În argumentul 
Sdgelii, săgeata care zboară este imobilă, căci în fiecare moment 
ocupă un loc în care, cît timp îl ocupă, este nemișcată : acum este 
în cutare punct, deci nu se mișcă; în momentul următor este în punc- 
iul următor, dar este tot nemișcata. Sofisma e următoarea: din fap- 


tul cá se pot fixa puncte în traiectoria mMobiluiui credem ca aven 
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si dreptul de a distinge momente indivizibile in durata traiectului. 


Bineînţeles cá cu imobilitá(i nu se poate construi mișcarea. Același 
lucru în argumentul lui Achile, care nu va ajunge niciodată broasca, 
deoarece va trebui să străbată intervalul care-l separă de broască 
si jumătatea acestui interval si așa mai departe în infinit. Adevărul 
este însă că fiecare din paşii lui Achile este un act simplu indivizi- 
bil si că după un număr de asemenea acte va întrece broasca. Eleatii 
confundă această serie de acte sui generis cu spațiul omogen in care 
se petrec, confundă traiectoria, care este un lucru, cu traiectul, care 
este un act, un progres. Confuziunea lui Zenon este indreptátitá de 
simțul comun, care transportă de obicei proprietăţile spaţiului la miș- 
care, si de limbaj, care traduce în spaţiu mișcarea și durata. Dar sim- 


tul comun și limbajul sunt determinate de funcțiunea lor utilitară; 
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precum muncitorul nu se preocupă de structura moleculară a unel- 
telor lui, tot așa și acestea nu se preocupă de organizarea inte- 
rioară a mișcării, căci privesc totdeauna devenirea ca un lucru uti- 
lizabil. Luind miscarea ca divizibilă ca si traiectoria, simţul comun 
exprimă două fapte, singurele care au importanță pentru viața prac- 
tică : întîi, că orice mișcare descrie un spaţiu, al doilea, că în fiece 
punct al acestui spaţiu mobilul ar putea să se oprească ?. 

Că nu măsurăm nici timpul nici mișcarea, ci totdeauna spaţiul și 
simultaneitátile, ne este martoră si știința, care nu operează asupra 
timpului și mișcării decit cu condiţia de a elimina dintr-insele ele- 
mentul lor esenţial și calitativ, din timp durata și din mișcare mobili- 
tatea. Timpul nu intră în ecuațiile mecanicii decît ca considerarea 
unor simultaneitáti. Intervalul de timp care separă două asemenea 
simultaneitáti n-are nici o importanţă în ochii științei: dacă toate 
mişcările din lume s-ar produce de două sau de trei ori mai iute, 
n-ar fi de schimbat nimic, nici în formule nici în numerele care intră 
în ele. Si pentru conștiință tocmai acest interval indiferent cu cali- 
tatea lui proprie este esentialul. Din mișcare, mecanica nu retine de- 
cit poziţiunile imobile si spaţiile odată parcurse: de originalitatea 
ei calitativă nu ţine nici o socoteală. 


Concluzia care se desprinde din aceste subtile analize este că 
numai spațiul este omogen, că numai în spaţiu poate exista o multi- 
plicitate distinctă, că ori de cite ori găsim în durată o multi plicitate 
trebuie să ne gindim cá este o intruziune a ideii de spaţiu, o desfá- 
surare a duratei în spațiu. În spaţiu nu este nici durată nici succesiu- 
ne, în înțelesul in care conştiinţa ia cuvintele acestea: fiecare din 
stările zise succesive ale lumii exterioare există singură și multipli- 
citatea lor nu are realitate decît pentru o conștiință capabilă de a 
le conserva mai întîi si de a le juxtapune în urmă, exteriorizindu-le 
unele fatá de altele. Le conservá, pentru cá diferitele stári ale lumii 
exterioare dau loc la fapte de conștiință care se pătrund, se organi- 
zează pe nesimţite împreună și leagă trecutul cu prezentul prin însăși 
solidarizarea lor. Le exteriorizeazá unele față de altele, pentru că, 
qindindu-se în urmă la distincţia lor radicală (una incetind de a mai 
fi cînd cealaltă apare), le apercepe sub formă de multiplicitate dis- 
tinctá, ceea ce revine la alinierea lor împreună în spaţiul unde fie- 
care există separat. Spaţiul întrebuințat pentru aceasta este ceea ce 
se numește timpul omogen. 

O altă concluzie este că multiplicitatea stărilor de conștiință, pri- 
vită în puritatea ei originară, nu seamănă deloc cu multiplicitatea dis- 
tinctá care formează un număr. Multiplicitatea stărilor de conștiință 
este pur calitativă, este o multiplicitate fără cantitate. Unităţile care 
compun un număr se pot esenţial exterioriza unele față de altele, se 
pot desfășura în spaţiu; nu tot asa cu multiplicitatea stărilor de con- 
stiință: aceasta nu conţine num ărul decit virtual: conștiința operea- 
ză o discriminare calitativă fără sd numere calităţile si să facă din 


? Matière et Memoire, p. 211 (N.a.). 




















































ele mai multe. Însă limbajul, care nu este făcut pentru subtilitátile 
acestea, confundă mereu cele două înţelesuri ale multiplicitátii. „Din 
nenorocire, suntem asa de obișnuiți să luminăm unul prin altul cele 
două înţelesuri ale aceluiași cuvînt, să le zărim unul într-altul, încît 
incercám o greutate de necrezut de a le distinge sau cel puţin de a 
exprima aceasta distincţie prin limbaj. Astfel, ziceam cá mai multe 
stări de conștiință se organizează între ele, se pătrund, se îm- 
bogáfesc din ce în ce, şi ar putea da astfel unui eu care nu cunoaște 
spațiul sentimentul duratei pure; dar chiar pentru a întrebuința cu- 
vintul «mai multe», izolasem aceste stări unele de altele, le exterio- 
rizasem unele față de altele, le juxtapusesem, într-un cuvint, si trä- 
dam astfel, prin expresia la care eram constrinși să recurgem, obis- 
nuinfa adinc înrădăcinată de a desfășura timpul în spaţiu. Imaginii 
acestei destășurări, odată efectuate, îi imprumutám termenii destinati 
să exprime slarea unui suflet care nu a efectuat-o încă: acesti ter- 
meni sunt deci pátati de un viciu originar, si reprezentarea unei 
nultiplicități fără raport cu numărul sau spaţiul, desi clară pentru 
O cugetare care se intoarce spre sine însăși si se abstraqe, nu ar 
putea sa se traducă în limbajul simțului comun. Si totuși nu putem 
lorma ideea însăși de multiplicitate distinctă fără a privi paralel ceea 
ce am numit multiplicitate calitativă. Cînd numărăm explicit unităţi 
aliniindu-le în spaţiu, nu este adevărat că alături de această aduna- 
re, ai cărei termeni identici se desineazá pe un fond omogen, se pe- 
trece, in adincimile sufletului, o organizare a acestor unităţi unele 
cu altele, processus curat dinamic, destul de analog cu reprezen- 
tarea pur calitativă pe care o nicovală sensibilă ar avea-o despre 
numárul crescind al loviturilor de ciocan? În acest Sens, S-ar pulea 
zice cà numerele cu întrebuințare zilnică își au fiecare echivalentul 
lor emoțional. Negustorii o știu foarte bine; si in loc să arate pre- 
tul unui obiect într-un număr rotund de franci, însemnează prețul 
imediat interior, intercalind apoi un număr suficient de centime. În 
scurt, procesul prin care numărăm unităţi și formăm o multiplicitate 
distinctă prezintă un îndoit aspect: de o parte, le presupunem iden- 
tice, ceea ce nu se poate concepe decit cu condiţia ca aceste unități 
să se înșiruiască într-un mediu omogen; dar, de altă parte, o a treia 
unitate, de ex., adăugindu-se altor două, modifică natura, aspectul, 
ritmul intregului: fără această penetrare mutuală si acest progres 
oarecum calitativ, nu ar fi adunare posibilă. Graţie deci calităţii can- 
lităţii formám ideea unei cantităţi fără calitate.“ (Les Données... pp. 
91—93.) 

Fără reprezentarea sa simbolică în spaţiu, timpul nu ar putea 
iua pentru conștiința noastră niciodată aspectul unui mediu omo- 
gen, in care termenii unei succesiuni, se exteriorizeazá unii fata de 
alții. Noi tráim mai mult în lumea exterioară, asa cá multiplicitatea 
cantitativă tinde să nápádeascá cit mai mult multiplicitatea calitati- 
va, pe care nu o putem găsi pură decit în stările noastre profunde, 
cînd ne desprindem cît mai mult de lumea exterioară. Viața noastră 
psihologică superficială se desfăşoară într-un mediu omogen, fără ca 
acest mod de reprezentare să ne coste o prea mare sfortare. „Dar ca- 
racterul simbolic al acestei reprezentări devine din ce în ce mai iz- 
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bitor pe măsură ce pátrundem mai mult in adincimile conştiinţei: eul 
interior, acela care simte și se pasionează, acela care deliberează si 
hotărăște, este o forță ale cărei stări și modificări se pătrund intim 
și suferă o alterare profundă îndată ce le separăm unele de altele 
pentru a le desfășura în spaţiu. Dar cum acest eu mai profund nu 
face decit una si aceeași persoană în eul superficial, amindouá par 
cu necesitate că durează în același chip. Si cum reprezentarea con- 
stanta a unui fenomen obiectiv identic care se repetă împarte viața 
noastră psihică superficială în părţi exterioare unele altora, momen- 
tele astfel determinate determină, la rîndul lor, segmente distincte 
in progresul dinamic și indivizibil al stărilor noastre de conștiință 
mai personale. Astfel se repercutează, astfel se propagă pînă in adin- 
cimile conștiinței această exterioritate reciprocă pe care juxtapune- 
rea lor în spaţiul omogen o asigură obiectelor materiale: puţin cite 
puțin, senzațiile noastre se desfac unele de altele, ca si cauzele ex- 
terne care le-au dat naștere, şi sentimentele sau ideile ca si senzatii- 
le cu care sunt contemporane“ (Les Données..., p. 94). 


Multiplicitatea are dar două forme, care presupun două aprecieri 
diferite ale duratei, două aspecte ale vieţii conștiente. Dedesubtul du- 
ratei omogene, simbol extensiv al duratei adevărate, bergsonismul 
ghiceste o durată ale cărei momente eterogene se pătrund; si de- 
desubtul multiplicitátii stărilor conștiente, o multiplicitate calitativă ; 
dedesubtul eului cu stări bine definite, un eu unde succesiunea im- 
plică fuziune și organizare. „Dar noi ne mulţumim mai adesea cu 
primul, cu umbra eului proiectată în spaţiul omogen. Conştiinţa chi- 
nuitá de o dorință nesáturatá de a distinge, substituie simbolul rea- 
lității sau nu záreste realitatea decît prin simbol. Cum eul astfel răs- 
frint, și prin aceasta subdivizat, se adaptează mult mai bine la exi- 
genfele vieţii sociale în general si ale limbajului in particular, con- 
știința îl preferă si pierde din vedere, puţin cite puţin, eul fundamen- 


| 


ial." (Les Données..., p. 96.) 


Această distinctiune între cele două aspecte ale eului este un 
punct central in filosofia lui Bergson. Originea ei stă în distinctiunea 
cea mare dintre timp si spatiu, dintre durata purá, calitativá, pe care 
o putem cunoaște cind tràim viaţa noastră de conștiință fără preo- 
cuparea de a introduce distincfiunea cantitativă si numerică între 
stările care o compun, și timpul omogen, care nu este în realitate 
decit imaginea spaţializată a duratei pure. În personalitatea noastră, 
o parte, cea superficială, rămîne în contact cu lumea exterioară : este 
lumea percepţiunilor distincte, a stărilor pe care le insirám într-un 
timp care este mai mult spaţiu (timpul omogen), a conceptelor dis- 
continui și a cuvintelor. Sub aceasta, stările de conștiință profunde 
nu au nici un raport cu cantitatea, sunt calitate pură; se amestecă 
in asa chip, încît n-am putea spune de sunt una sau mai multe, nici 
să le examinám din acest punct de vedere fără a le denatura îndată. 
Durata in care tráiesc ele nu este o duratá ale cárei momente sá fie 
ca o multiplicitate numericá, ci o duratá ale cárei momente se pá- 
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trund, nu sunt cantitativ diferite: aci e lumea calităţii pure, fara nici 
un amestec al cantitāții. 

Pentru a regăsi acest eu fundamental, astfel cuin l-ar zari Oo 
conştiinţă nealterată, e necesară o sforiare viguroasá de analizá, prin 
care să izolăm faptele psihologice interne si vii de imaginea lor mai 
întii refractatá, apoi solidificată în spațiul omogen. În alţi termeni, 
percepțiunile, senzaţiunile, emofiunile si ideile noastre se prezintă 
sub un îndoit aspect: unul net, precis, dar impersonal, celălalt con- 
fuz, infinit de mobil, si inexprimabil, pentru că limbajul nu ar putea 
să-l prindă fără să ii fixeze mobilitatea, nici să-l adapieze la iorma 
sa banală fără a-l face să cadă în domeniul comun. Dacă ajungem să 
distingem două forme ale multiplicităţii, două forme ale duratei, este 
invederat că fiece fapt de conștiință, luat în parte, va trebui să im- 
brace un aspect diferit după cum îl privim în sinul unei multiplicitáti 
distincte sau unei multiplicitáti confuze, în timpul-calitate, unde se 
produce, sau în timpul-cantitate, unde se proiectează." 


Cînd má preumblu pentru intiia oară, de pildă, într-un oraş 
unde voi sta mai mult, lucrurile care mă înconjoară produc, în ace- 
laşi timp, asupra mea Oo impresie care e destinată să dureze, si o im- 
presie care se va modifica fără încetare. În toate zilele zăresc ace- 
leaşi case, şi cum știu cà sunt aceleaşi obiecte, le desemnez mereu 
prin același nume, $i imi inchipui, astfel, cá imi apar totdeauna in 
același fel. Totuşi, dacă má refer, după mai mult timp, la impresia 
pe care am avut-o în primii ani, mă mir de schimbarea ciudată, 
inexplicabilă si mai ales inexprimabilă, care s-a sávirsit într-însa. Îmi 
pare că aceste lucruri, mereu percepute de mine și zugrávindu-se Íärä 
încetare în spiritul meu, au ajuns să imprumute ceva din existența 
mea conştientă; ca Si mine au trăit, ca si mine au îmbătrinit. Nu 
aste aci numai o iluzie; căci dacă impresia de astăzi era cu totul iden- 
tică, cu cea de ieri, ce diferență ar mai fi între a percepe și a recu- 
caste între a învăța şi a-și aminti? Totuși, aceasta diferenţa scan: 


atentiunii celor mai mulţi. Explicarea este că viața noastră exterioa- 
ră si oarecum socială are mai multă importanță practică pentru noi 
decît existența noastră interioară și individuală. Tindem, în mod in- 


stinctiv, sá ne solidificám impresiile, pentru a le exprima prin limbaj. 
De acolo vine cá confundám sentimentul, care este într-o perpetuă 
devenire, cu obiectul lui exterior permanent, si mai ales cu cuvintul 
care exprimá acest obiect. Dupá cum durata fugace a eului nosiru 
se fixeazá prin proiectarea ei in spațiul omogen, tot astiel impresii- 
le noastre într-una schimbătoare, infásurindu-se împrejurul obiectu- 
(ui exterior care le pricinuieste, îi adoptá contururile precise si imo- 
bilitatea." (Les Données..., pp. 97—96.) 

Nu trebuie sá credem cá eul profund si cel superficial sunt două 
euri, cá personalitatea noastrá ar fi radical scindatá in două persoa- 
ne: eul superficial, acela care are o existentá cu momente distincte, 
cu stări care se desfac unele de altele și se exprimă fără greutate 
în cuvinte, nu este decît traducerea si simbolul eului profund, tra- 
ducere necesitatá de trebuinta de a trăi într-o lume spaţială si de exi- 
genţele vieţii sociale care creează limbajul. Traducerea aceasta spa- 
tialá a personalităţii noastre profunde nu face decit să ne prezinie 
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IX, nu un lucru separabil în elemente; o E ari Aire Menem es in 
Care liece parte trdáieste In viața totului: o idee într-adevăr a noas- 
Bi sentiment profund exprimă in Lege întreaga personali- 
tate; cáuiind să le desprindem, să le exprimăm în cuvinte, să le a- 


nalizam în concepte, le rupem din organismul viu din care făceau 
arie, le i | iste biete lucruri moarte, pali: le, reci, din care 
a disparut toata viaţa lor originară. Este adevărat că multe din ideile 


noastre nu se incorporează la masa starilor de cons! inta profunde, 
nu întră într-adevăr în personalitatea noastră; multe plutesc la su- 
pyaiaţa ca niște frunze moarte pe apa unui lac. Astfel e cu toate idei- 


» I 


le pe care le primim de-a gata, cu sentimentele sugerate, Cu cit ne 
ndepărtâm insa de regiunea aceasta mai mult exterioară eului nos- 
tru și intrăm în partea lui profundă şi riana vedem că pe aceasta 
nu o mai putem exprima în cuvinte, nu o mai putem analiza si insirui 
spatial: aci fuziunea intimă calitativă este deplină între stări, aci nu 
le mai putem rásíringe si desprinde unele de altele fără să nu le 
morim viaţa lor adevărată. 

Psikologia a contun lat mereu cele două regiuni ale eului peniru 
că a confundat totdeauna durata pură cu simbolul ei spaţial, timpul 
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stiință nu suni ca ci a atomi ca izo] lati unii de alţii, poles [nte- 
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multiplicitatea lor se observa o anume unitate și nu e nevoie de o 
mare pătrundere psihologică pentru a vedea că ele se determină une- 
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tno f Casa »»»coalel F ICUTt sti, 194 l, I. Brucdaár, berdgson, Alcalay et. Co, 
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ucurești, 1935, T. Vianu, Henri Bergson, in Istoria filosofiei moderne, vol. IV, 
jucuresti, 1939, I. Petrovici, Introducere in metafiz editia a Il-a, Casa Scoale- 


ict 
or, Bucureşti, 1929, E. Stere, Doctrine si cure nie bic lilosol'a franceză contempo- 
rand, Editura Junimea, lași, 1975, Mihai Ralea, ele două Fran[e, Editura pentru 


Literatura, București, 1962, Scrieri din trecut I Editura de Stat pentru Literatură 
și Artă, Bucureşti, 1957, Al xandru Boboc, Filosolia contemporană — Orientări in 


filosofia nemarxistă din ERO XX, — Editura Didactică si Pedagogică, București, 
1980 si, la fel, în numeroase volume din Istoria filosofiei universale, in care locu- 
rile privilegiate le ocupă ct inor ginditori celebri (J. Benda, Ed. Le Roy, J. 
segond, F. Challave, F. Bonn! J. Maritain, A. Thibaudet, R. Berthelot, J. Che- 
valier, H. Hoitding, B. Russel, H. Bréhier, A. Fouilie etc. Se subliniază că 
Bergson, incercind o refondare a metafizicii, in prima jumătate a secolului 
care topicul arhimedic il constituie problema timpului, nu a spaliului, ca in ontok 
logiile moderne, a ajuns, in cele din urmă, la concluzii antiintelectualiste si, in 
parte, iraționaliste, vitalisie sj spiritualiste 
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le pe altele. Care este adevăratul înjeles 5: acestei determinări volun- 
tare a stărilor de conștiință z Căci teta d» »5:eastá latură a vieții 
psihice se pune marea problemă a libertăţii. Q soluție justa a aces- 
tei probleme nu putem da dacă nu pricepem just adevărata natura 
a vieţii psihologice si dacă în locul ,dateior imediate“, pure, ne spri- 
iinim pe dalele unei experiențe falsificate de trebuinfele practicii şi 
de iluziile spatiale. Veşnicile contradicții dintre liberul arbitru si de- 
terminism nu provin decit dintr-o punere greşită a problemei, din in- 
truziunea lumii sensibile în cunoștința psihologică, din confuziunea 
duratei reale cu simbolul ei spatial, a calităţii cu cantitatea. În exa- 
menul icoriilor deterministe si contingentiste, Bergson, aplicind me- 
toda lui cunoscută, obține iarăși citeva magistrale disocieri si arată 
cum trebuie pusă adevărata problemă a libertăţii. 

Intii, cercetează afirmările determinismului. Această ipoteză ri- 
dică împotriva libertăţii fapte precise, unele fizice, alte.e neiholoq'- 
ce. Libertatea ar fi incomprehensibilá, întîi, din pricină că faptel- 
noastre sunt necesitate de sentimentele, ideile și toate stariie de Cu- 
nostintá care le preced, al doilea, din pricină că ar fi incompatibilă 
cu proprietăţile fundamentale ale materiei si mai ales cu principiul 
conservării energiei. Sunt dar două forme de determinism : unul fizic, 
altul psihologic, amîndouă demonstrări empirice ale necesităţii uni- 
versale. După Bergson, forma fizică se reduce la cea psihologică ; ori- 
ce determinism se reazimá, în ultimă analiză, pe o ipoteză psiholo: 
qicá. lar determinismul psihologic, ca s! doctrinele care vor să-l rui- 
neze, cum e liberul arbitru, are la bază o concepție neexactá a multi- 
plicitátii stărilor de conştiinţă si a duratei. Sá dovedim aceste afir- 
mări, 

Determinismul sub forma lui fizică e s!rins legat de teoriile me- 
canice ale materiei. Universul n-ar fi decit o masi de materie pe care 
imaginaţia o fárimiteste în molecule $i atomi. Corpusculeie acestea 
sunt in continue mişcări, vibratorii si de translafiune. Fenomenele fi- 
zice, actiunile chimice, toate calităţile pe care le atribuim materiei, 
obiectiw, se reduc la aceste mișcări elementare. Materia «care intra in 
compunerea corpurilor organizate, Hind supusă la aceleași legi, în 
sistemul nervos nu am găsi altceva decit tot alomi și molecule supuse 
miscărilor de tot felul. Însă cum în liecare moment starea molecu- 
ară a sistemului nervos este influențata de starea si miscárile mo- 
leculare ale lumii exterioare, senzațiile, sentimentele si ideile care 
se succed în noi nu sunt deci! rezultatele mecanice ale compoziţiei 
miscărilor primite din afară cu miscările la care era supusa mal dina- 
inte substanța nervoasă. Se poate produce și fenomenul invers: mis- 
să se compună între ele sau 


cările moleculare ale Sisiernuiui nervos 
cu altele si să aibă ca rezultat o reacțiune a organismului nostru asu- 
pra lumii exterioare; asa se explică acţiunile reflexe și acțiunile vo- 
iuntare. După acest mecanicism riquros, poziliunea fiecarui alom, 
atit în sistemul nervos, cit şi în Întregul univers, este determinată 
de suma acţiunilor mecanice pe care ceilalți atomi le exercita asu- 
pra sa. Este cunoscută tema materialistă pusă în atita relief de Du- 


bois-Revmond în cuvintarea sa Uber die Grenzen des Naturcrken- 
nens : spiritul Care ar cunoaste intr-un nomen! dat pozitiunea tutu- 
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ror atomilor din univers, ar putea prevedea cu siguranţă întreaga is- 
torie viitoare a lumii, precum ar putea cunoaște cu PIE AZIURE intrea- 
ga ei istorie trecută. Si tot asa matematicianul care ar determina in- 
ir-un moment dat pozitiunea atomilor unui organism omenesc si, in 
același timp, ar cunoaşte pozitiunea si mişcarea tuturor atomilor din 
lume capabili de a-l inliuența, ar putea calcula cu preciziune depli- 
nă toate acţiunile trecute, prezente și viitoare ale fiinţei căreia îi a- 
parfine organismul 77, 

Această concepţie a fenomenelor fizice în general, cu aplicarea 
ei la cele fiziologice ale sistemului nervos, decurge, în chip natural, 


din principiul conservarii energiei. Starea dintr-un moment dat a uri 
sistem mecanic este riguros determinata de starea lui imediat ante- 
rioara. Dar admiţind aceasta ipoteză pentru lumea fizică, ea nu im- 
olica deloc determinarea absolută a stărilor noastre de conştiinţa 


unele prin altele. Si pe lingă aceasta, universalitatea insási a princi- 


ului conservării energiei nu poate li admisă decit în puterea 
ipoteze psihologice, 


p~s 
— 
em 
- 


ti, dacă determinismul fizic riauros implică un 

dete minism riquros al starilor de conștiință. Dacă pozitiunea, direc- 
iunea şi viteza fiecărui atom de materie cerebrală ar fi determinate 

ia toate momentele duratei, nu ar urma deloc de aici ca viata noas- 
tra psihica să fie supusă la aceeași fatalitate, Ar trebui pentru aceasta 
sd ni se demonstreze mai intii cá fiecărei stări cerebrale date îi corespun- 
dae o stare psihica determinata riguros, si invers, că fiecarei stari psihice 
ii corespunde o modificare cerebrală determinată ; dar această demon- 
strare nu s-a făcut piná acum. Este adevărat că pentru senzatiunile noas- 
tre simple găsim toldeauna un substrat de mişcare moleculară peste 
care sa le asternem : unei sezafiuni de sunet, de pildă, îi corespunde 
o anume vibraţiune de timpan si o zquduire a nervului acustic. Este 
iarăși adevarat cá paralelismul celor două serii, lizioloqice si psiho- 


i 


Sá vedem, mai în 


[deca rostită nu-i aparţine lui Emile Du Bois- Raymond (1818—1396), ci lui 
Pierre Simon Laplace (1749 er care, jn 1814 (cf. Anton Dumitriu, Istoria logici 
Editura Didactică si Pedagogică, Bucuresti, 1969, p. 605) menţiona cá „O inteli- 
genfá care, la un moment dat ar cunoaște toate forțele de care este animată na- 
tura și situaţia efectivă a lucrurilor care o compun, dacă de altminteri ea ar fi atit 
de vasta pentru a o supune anali el, ar imbrá(isa într-o acecaşi formulă mişcările 
cerr mai mari corpuri ale universului si cele ale celui mai mic atom, nimic nu ar 
fi nesigur pentru ea, și viitorul, ca si trecutul, ar fi prezente în ochii ci", 

Mult mai tirziu, Niels Bohr (1885—1962) argumentează in 1958 (Fizica atomi- 
cd si cunoașterea umană, Editura Stiintificá, București, 1969, p. 125) că un ,univers- 
mașină”, constituit perfect matematic si cirmuit de legi mecanice, nu ar fi decit o 
„totalitate închisă”, iar omul, stápinul lui abso lut, nu ar fi, in acest caz, decit o 
ființă perfectă, atotstiutoare, atotcuprinzátoare si atotputernică. „O inteligentá caro 
ar fi cunoscut poziţiile relative si vitezele tuturor acestor părți la un moment dat 
ar fi putut să prezică orice eveniment următor care s-ar fi produs în lume, inclu- 
siv comportamentele omului si ale animalelor” 

Într-un mod analog s-a pronunțat, in Istoria filosofici româneşti, Lucian Blaga, 
care arăta, prm motivarea medie a ,censurii transcendente”, cá o cunoaştere in- 
dividuală absolută ar implica o „primejdie“ pentru subiectul cunoscător caro, ştiind 
totul si putind orice, s-ar elibera de rosturile sale creatoare si ar fi astfel scos din 
echilibrul său existenţial, SE ar constitui o ,primejdie" si pentru obiect, „care ar 
putea fi după plac creat, si astfel si distrus pe această cale" (Trilogia cunoașterii, 
Fundaţia Regală pentru Litera tură şi Artă, București, 1943, p. 373). 
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logice, a fost constatat într-un mare număr de cazuri; dar a întinde 
paralelismul acesta la seriile luate în totalitatea lor, însemnează a 
rezolva a priori problema libertăţii. Din punctul de vedere al spe- 
culatiei filosofice e permisă o asemenea întindere și sunt sisteme, ca 


cel al lui See si Leibniz, Care n-au ezitat să o facă. Dar acești fi- 
losofi nu afirmau pentru motive de ordine fizică cores RRAS rigu- 
roasă a stărilor de conștiință cu modurile întinderii, Leibniz o atribuia 
unei armonii prestabilite și nu T nitea că o mișcare ar putea vreo- 
dată să nască percepția, ca o auză care ar produce un efect. Nici 
Spinoza nu găsea o legătură aria între modurile întinderii și ale 
cugetării: amîndouă traduc în două limbi diferite vesnicul ades rár al 
substanţei infinite. Determinismul fizic din vremea noastră e departe 
de claritate ea Si rigoarea geometrică a acestor sisteme, de acest 
determinism, conştiinţa s-ar naște te miri cum, ca un epifenomen, din 
mişcările moleculare ce se petrec in creier. Răminind in mecanicis- 
mul pur, nu se poate demonstra niciodată cum un fapt psihologic ar fi 
determinat necesar de o mișcare moleculară. Intr-o mișcare nu poli 
qăsi explicarea decit a unei alle mişcări, iar nicidecum a unei stari 
de conștiință. Numai experiența poate stabili că o stare psihică înso- 
teste o mișcare. Si legătura aceasta constan tà a celor doi termeni nu 
a fost verificatá pentru totalitatea cazurilor, ci numai pentru cele in- 
dependente de voință. Dacă determinismul fizic întinde această legá- 
tură la toate cazurile posibile, o face, precum vom vedea, tot din mo- 
tive psihologice. 

Constiinta ne arată cá cele mai multe din acţiunile noastre se 
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explică prin motive; însă acest determinism al simțului comun se îm- 
pacă foarte bine cu credinţa în liberul arbitru; nu este un determi- 
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nism riquros, ci un determinism al calității. Filoso 
drept absolută determinarea stărilor de conștiință unele prin altele si 
cum faptele psihologice cele mai simple se astern de la sine peste feno- 
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mene fizice bine definite, si cum cele mai multe senzatiuni par iegate 
1 Aen inu Me b and " ! à ind eio aiiud ym: "224 ~ j pi a A “a ^1 eras pu um r i v 
de anume mișcări moleculare, nu mai ezită Si iCaria intreaga Serie 


psihologică peste cea fizică si să o ia pe cea dintii ca o traducere He 


rară si servilă a celeilalte. În acest sistem, în urma extinderii ce se dä 
principiului conservării energiei, libertății îi rámine prea puţin loc. 


Bergson crede că aceast: i întindere implică o anume ipoteză psihologica. 

Rolul principiului conservării energiei în istoria științelor nu tre- 
buie exagerat prea mult; el reprezintă un moment al evoluției unor 
științe, dar nu a prezidat la această evoluţie. În forma lui cea mai ge- 
nerală, nu este decit o aplicare a principiului de non-contradicţiune, „in 
rice operaţie matematică făcută asupra unei cantităţi date e impli- 
cată permanenţa acestei cantităţi în tot cursul operaţiei, ori in ce fel 
am descompune-o. În alţi termeni, ceea ce e dat este dat și ceea ce nu 
e dat nu este dat, si in orice ordine am face suma acelorasi termeni, 
vom găsi același rezultat. Știința va rămîne veșnic supusă acestei 
legi; dar această lege nu implică nici o ipoteză specială asupra na- 
turii a ceea ce va trebui să fie dat, nici asupra naturii a ceea ce va 
rămîne constant. Într-un anume sens, ne anunţă că ceva n-ar putea 
ieși din nimic; dar numai experiența ne va spune care sunt aspec- 
tele sau funcțiunile realității care vor trebui să însemneze ceva din 
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punctul de vedere ştiinţific, si care nu vor însemna nimic. În scurt, 
pentru a prevedea starea unui sistem determinat la un moment de- 
terminat, trebuie cu orice chip ca ceva să se conserve în cantitate 
constantă prin toată seria de combinaţii; dar numai experiența se va 
pronunța asupra naturii acestui lucru, și mai ales ne va arăta dacă 
il regăsim în toate sistemele posibile, dacă toate sistemele, cu alte 


116). In starea actuală a ştiinţei, principiul conservării energiei e a- 
plicabil universalităţii fenomenelor fizico-chimice, dar nimic nu ne 
spune că studiul fenomenelor fiziologice în general şi celor nervoa- 
se în special nu ne vor arăta vreodată vreo energie de un fel nou, 
diferită de cele cunoscute. Mecanismul radical privește conştiinţa ca 
un epifenomen, care poate veni să se supraadauge la o serie oareca- 
re de mișcări moleculare. Dacă mișcarea moleculară poate crea sen- 
zatia cu un neant de conștiință, de ce conștiința n-ar crea, la rîndul 
ei, mișcare fie cu un neant de energie cinetică si potențială, fie uti- 
lizind această energie în felul ei propriu. Pînă acum nu s-a demon- 
strat că sistemele conservative sunt singurele posibile. 

Pe lîngă aceasta, aplicarea principiului conservării energiei pre- 
supune un sistem ale cărui puncte, capabile de a se mișca, sunt sus- 
ceptibile de a reveni la pozitiunea lor primitivă. O asemenea reve- 
nire este totdeauna posibilă, căci timpul nu influenţează asupra siste- 
melor mecanice: materia inertă nu păstrează nici o urmă a timpului 
scurs. Cu totul altceva este în domeniul vieţii: timpul lucrează aci 
ca o cauză; aci ipoteza unei reîntoarceri este absurdă si niciodată nu 
s-a observat vreo revenire asupra timpului trecut la o ființă vie. Pre- 
supunînd că în domeniul fiziologic absurditatea ar fi numai aparentă, 
căci imposibilitatea revenirii s-ar putea atribui complexităţii feno- 
menelor care lasă puţină posibilitate să se reproducă toate deodată 
și în același fel, în domeniul psihologic absurditatea e patentă. În 
viaţa sufletească, durata este într-adevăr creatoare: o senzaţiune 
prelungită este o altă senzafiune; aci nimic nu rămîne identic cu 
sine, nu revine neschimbat; fiecare moment este plin de tot trecu- 
tul. Punctul material rămîne într-un veșnic prezent; pentru corpul 
viu și pentru conștiință trecutul este o realitate. Aci timpul trăit în- 
semnează un cîştig, pe cînd în sistemele conservative timpul nu ia, 
nici nu adaugă, nimic. Nu e dar o prezumție puternică în favoarea i- 
potezei unei forle conștiente sau voință liberă, care, supusă acţiunii 
timpului si inmagazinind durata, ar scăpa prin aceasta de sub legea 
conservării energiei ? 

Nu o necesitate științifică, ci o eroare de ordin psihologic a fá- 
cut din acest principiu abstract de mecanică o lege universală. Eroa- 
rea aceasta este eroarea pe care a constatat-o Bergson în cunostin- 
ia pe care o avem noi despre viața sufleteasca. Am văzut că datele 
adevărat imediate ne scapă, că, duși de necesităţile acţiunii practi- 
ce și de prejudecățile spaţiale, nu ne observăm direct pe noi înșine, 
ci ne zărim prin formele împrumutate lumii exterioare, așa că ajun- 
gem să credem cá durata reală, „durata trăită de conștiință este ace- 
easi cu durata care alunecă deasupra atomilor inerţi fără să-i schim- 
be întru nimic“. De aceea, nu ni se pare absurdă credința că după 
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ce timpul a trecut, putem pune din nou lucrurile în starea lor de mai 
înainte, că aceleași motive pot să lucreze din nou asupra aceloraşi 
persoane, că aceleași cauze pot produce același efect în domeniul 
conștiinței. Această confuziune a duratei reale, trăite, cu durata apa- 
rentă, ne face să luăm principiul conservării energiei drept o lege 
universală. Pierdem prin aceasta din vedere diferența fundamentală 
dintre lumea exterioară şi cea interioară; asimilăm în mod arbitrar 
viaţa materiei, care e un veșnic prezent, cu viața originală a consti- 
intei, in care durata insemneazá totdeauna un cîştig, timpul trecut o 
imbogăţire. Prin aceasta rezolvăm a priori problema libertăţii, ne- 
gînd-o, însă acest determinism fizic se reduce în fond la un determi- 
nism psihologic. 

Determinismul psihologic, asa cum a fost formulat de școala em- 
engleză, implică o concepţie asociationistá a spiritului. D 
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lizeazii cunoştinţa vieţii interne, o desfășoară în spaţiu, confundind 
durata reală cu cea aparentă și multiplicitatea calitativă a stărilor de 
conștiință cu multiplicitatea numerică a lucrurilor insiruite în spațiu, 
ajunge, în privința libertăţii, la concluzii care contrazic natura reaid 
a vieţii sufleteşti. Determinismul asociafionist își reprezintă eul ca 
un agregat de stări psihice, adevăraţi atomi sufleteşti, dintre care cel 
mai puternic are o influenţă hotăritoare și atrage pe ceilalți după el. 
Această doctrină distinge deci unele de altele faptele psihice coexis- 
tente. Asa, de pildă, John Stuart Mill explică conflictul de motive și 
rezultanta deliberărilor interne în felul următor: „M-aş fi putut ab- 
tine de a omori dacă groaza mea de crimă si temerea de urmări n-ar 
ři fost mai slabe decit ispita care mă împingea să o comit". Sau in 
alt loc: „Dorinţa de a face binele și ura de rău sunt destul de pu- 
ternice ca să învingă orice altă dorinţă sau aversiune contrarie . Do- 
rinfa, groaza, temerea, ispita sunt prezentate aci ca lucruri distincte ; nu 
numai prin cuvintele care le exprimă sunt lucruri separaie, dar prin 
chiar natura lor. „Conflictul, zice tot Mill, are loc între eul care dorește o 
plăcere şi eul care se teme de remuşcare“, Aci filosofia e cu totul victi- 
ma limbajului si a înclinării de spafializare. Am văzut mai sus deosebi- 
rea dintre multiplicitatea calitativá a stárilor sufletesti si multiplicitatea 
numerică din spaţiu : a vorbi despre atomi psihicidistincti, despre stări 
izolate coexistente numeric e a cădea într-o iluzie grosolană. Stările 
de conștiință nu se juxtapun unele lingă altele, ca lucrurile din spa- 
tiu: multiplicitatea lor este multiplicitate de fuziune, de pátrundere 
mutuală ; aci suntem în domeniul calităţii pure. 

Respir parfumul unui trandafir și îndată amintiri confuze din 
copilărie îmi revin in memorie. La drept vorbind, aceste amintiri 
n-au fost evocate de parfumul trandafirului: le respir în însuși tran- 
dafirul ; acesta le cuprinde pe toate pentru mine. Alţii il vor simţi 
altfel. Dar e același miros totdeauna, imi veţi zice, numai că e aso- 
ciat cu idei diferite. Primesc acest fel de exprimare, dar nu uitaţi că ați 
eliminat din impresiunile diverse pe care trandafirul le produce asu- 
ra DLecáruia din noi ceea ce ele au ca personal; n-aţi păstrat d-cit 
aspectul obiectiv, ceea ce, in parfumul trandafirului, aparţine do- 
meniului comun, cu un cuvint, spaţiului. Numai cu această condiliu- 
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ne s-a putut da un nume trandafirului si mirosului sáu. A trebuit a- 
tunci, pentru a distinge impresiile noastre personale unele de altele, 
sa adăugăm la ideea generală a parfumului de trandafir caractere 
specifice. Si acum spuneţi că diferitele noastre impresiuni, impresiu- 
nile noastre personale, rezultă din aceea că asociem cu mirosul de 
trandafir amintiri diferite. Dar asociaţia de care vorbiti nu există de- 
cit pentru voi, si ca procedeu de explicare. Tot astfel, juxtapunind 
anume litere dintr-un alfabet comun mai multor limbi, vom imita mai 
bine sau mai rau cutare sunet caracteristic, propriu numai unei limbi 
determinate; dar nici una din aceste litere nu serveşte ca să com- 
pună sunetul insusi." (Les Donnees..., p. 124). 

Astfel trebuie priceputà multiplicilalea internă si asociaţia stä- 
rilor de conștiință. Cutare sentiment, cutare idee cuprinde o plura- 
titate indefinitá de fapte de conștiință; dar pluralitatea nu va apă- 
rea decit daca o desfășurăm in mediul omogen pe care-l numim du- 
rata, dar care in realitate nu e decit spaţiu. Atunci înăuntrul acelei 
stari unice, sentiment, idee, vedem termenii componenți exteriori 
unii altora, termeni care nu mai sunt fapte de conștiință, ci numai 
simbolurile acestora, mai precis, cuvintele care le exprimă. Îndată 
ce căutam sa analizăm o stare de conștiință, acest fapt pur personal 
iși va pierde unitatea lui originală, în care multiplicitatea era o com- 
penetrare reciprocă a elementelor, si se va desfásura în elemente im- 
personale, exterioare unele altora. „Asociaţionismul face greşeala de 
a substitui fară încetare fenomenului concret care se petrece în spi- 
rit reconstituirea artificială pe care o dă [filosofia si de a confunda 
astfel explicaţia faptului cu faptul însuși“. 

Asociaţionismul poate fi adevărat pentru senzafiunile simple şi 
oarecum impersonale, pe care conștiința le juxtapune precum erau 
juxtapuse în spaţiu obiectele care le cășunează; dar cu cit ne sco- 
borim mai in adincul nostru, sub suprafaţa aceasta solidificată a 
impresiilor externe, găsim stări sufletești care nu se mai juxtapun, 
ci se patrund unele pe altele, se contopesc, luînd fiecare coloratura 
tuturor celorlalte. Fiecare om are felul lui de a iubi, de a uri, si în 
această iubire sau ură se oglindește întreaga personalitate. Limbajul, 
acest instrument de abstractificare, numește cu același cuvint aceste 
stări la toţi oamenii, dar prin aceasta nu fixează decit latura externă 
și impersonală a sentimentelor; ceea ce constituie natura lor adevă- 
rată, calitatea lor, îi rămîne cu totul străin, căci acel quid proprium, 
original, este inefabil. Cugetarea e incomensurabilá cu vorbirea. Psi- 
hologia care ne arată sufletul determinat de o singură stare, o dra- 
goste, o ură, ca o forță care lucrează singură, este o psihilogie gro- 
solană. Un sentiment cu cit este mai adinc, cu atît reflectează mai 
complet întregul suflet al cuiva. „A spune că sufletul se determină 
sub influența vreuneia din sentimentele sale, este a spune că se de- 
termină pe sine însuși“. Ca să pricepem ce  insemneazá libertatea, 
cum se definește actul liber, trebuie să ne coborim în acel eu profund 
si Să-i cunoaștem mai întîi adevărata lui natură. ,Asociationismul re- 
duce eul la un agregat de fapte de conștiință, senzatiuni, sentimen- 
te şi idei. Dar dacă nu vede în aceste diferite stări altceva decit ceea 
ce numele lor exprimă, dacă nu retine decit aspectul lor impersonal, 
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e juxtapuná indefinit fără să obţină altceva decit un eu 
fantom, umbra eului proiectindu-se în spaţiu. Dar dacă dimpotrivă ia 
aceste stări psihologice cu coloratura particulară pe care o capătă 
la o persoană determinată și care provine din reflexul tuturor celor- 
lal unci nu mai e nevoie să asociem mai multe fapte de consti- 
infá pentru a reconstitui persoana: aceasta este în întregime într-u- 
nul singur, numai să știm să-l alegem. Si manifestarea exterioară a 
acestei stări interne va fi tocmai ceea ce numim un act liber, pentru 
că eul sinqur e autorul lui, pentru că va exprima eul întreg“ (Les Don- 
1261. Actul liber va fi dar actul care va porni din acele stări 
care rezumă într-însele întreaga personalitate i2, 

ca expresia eului nostru profund, nu 
libertatea este susceptibilă de grade, 
au mai puțin profunde. Stările a- 
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Libertatea astfel concepută, 
prezintă un caracter absolut : 
după cum și stările sunt mai mult s 
árat profunde sunt rare și puţini sunt aceia care ajung să aibă 
personalitate unitară. La cei mai multi oameni deasupra eului fun- 
damental se formează personalităţi parazitare care înăbușe adevára- 
iul eu. Astfel sunt cei care au fost supusi unei educatiuni ráu intele- 
cei care primesc sugestiunea faptelor lor de la alții, cei care nu s-au 
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se, 
obisnuit să cugete si să simtă prin ei înșiși, ci primesc totul de-a ga- 
ta, din afară. Multi oameni trăiesc $i mor fără a fi cunoscut adevă- 


rata libertate. Chiar la cei care au obiceiul să se observe pe sine, 
actele adevărat libere sunt rare. În viața de toate zilele, acţiunile 
noastre cele mai numeroase sunt într-adevăr determinate de impre- 
siile izolate, de sugestiunile momentului. însă cînd este vorba de ac- 
cele mari, de faptele hotăritoare în viața cuiva, atunci se ma- 
levărata libertate, dacă există. Acolo nu mai poate fi vorba 
rin stările cele mai tari, acolo într-a- 
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tiunile 
nifestá ac 
de determinarea hotáririlor 
devăr ne hotürim fără motiv aparent. Este adevărat că după săvirși- 
rea faptului, noi cu obisnuinfa de a justifica totul cu o aparenţă de 


? Critica pe care Henri Bergson, la fel ca William James (1842—1910), o in- 
dreaptă contra asociaționismului psihologic este, in bună parte, întemeiată, întru 


cit vechiul curent, pus în evidență — încă — de Aristotel (384—322 1. e. n.) și 
dezvoltat, cu precădere, în epoca modernă, îndeosebi în Anglia, prin Georg Ber- 
elev (1685—1753), David Hume (1711—1776), John Stuart Mill (1806—1873) si Ale- 


xander Bain (1818—1903), alunecase in plin idealism, socotind cá explicarea ori- 
Caror acte, procese şi insusiri psihice nu-i posibilă decit prin mecanismul asociu- 


tiv. Astfel, folosind datele fiziologiei și patologiei pentru explicarea proceselor și 
i OMe A EI hice zc IT T, ic Ts c1 ^T Sus Şt 3 . 1 
fenomenelor psihice, asocialionismul consideră senzațiile ca un produs eminamente 


fiziologic, care nu reflectá — defel — lumea exterioară, iar conștiința — ca o 
însumare a acestor senzaţii. S-au subliniat cá asociafionismul s-a dezvoltat, in la- 
turile sale materiale, prin Thomas Hobbes (1588—1679), David Hartley (1705—1757) 
si Joseph Priestley (1733—1804) si cá protestul lui Henri Bergson si William James 
contra alomismului psihologic a reprezentat unul dintre primele izvoare ale psi- 


hologiei structurilor (Gestaltpsychologie), care susţine, prin fondatorii ei (Max 
Wertheimer — 1880—1943 — Kurt Koífka — 1886—1941 — si Wolfgang Köhler — 
1877—1958 —), cu argumente experimentale, primatul structurilor globale asupra 

l le la concepiul de cimp (fizic, cerebral şi 


părților în activitatea psihică, plecind de 
perceptiv) si punind în centrul procesualităţii psihice principiul organizării, prin 
care se realizează structura sau forma (Gestaliul). S-a precizat, de asemenea, că 
regulile asociației constituie un proces psihic real şi cá exclusivismul asociaţionist, 


în explicarea actelor, proceselor și însuşirilor psihice, nu este îndreptățit. 
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logică, vom găsi în împrejurările care precedau hotărîrea, destule ra- 
puni si motive, pe care ne vom suqestiona să le credem că au deter- 
minat-0; dar dacă într-adevăr am fost atunci liberi, motivarea va fi 
mult mai adincă și dacă vom îi sinceri cu noi vom vedea că ne-am 
hotarit fără motiv rational, poate împotriva oricărei rațiuni. „Dar toc- 
mai aci stă, în unele cazuri, cea mai bună rațiune. Căci acţiunea să- 
virșita nu mai exprimă atunci cutare idee superficială, aproape exte- 
icară nouă, distinctă și lesne de exprimat: ea răspunde întregului 
sentimentelor, gindurilor și aspirațiilor noastre cele mai intime, ace- 
lei concepții particulare de viață care e echivalentul întregii noastre 
Xperlenfe trecute, în scurt ideii noastre de fericire si onoare. De 
aceea e o greșeală cind, spre a dovedi că omul e capabil să aleagă 
fără motiv, mergem să căutăm exemple în circumstanţele ordinare și 
chiar indiferente a vieții. Se poate demonstra foarte lesne că aceste 
acțiuni neînsemnate sunt legate de un motiv determinant. În impreju- 
rările solemne, fid este vorba de párerea pe care o vom da noi al- 
tora și mai ales nouă înșine, alegem fără ceea ce se numeşte un mo- 
tiv; și această lipsă de orice rațiune tangibilă este cu atit mai izbi- 
toare cu cit suntem mai profund liberi." (Les Données..., p. 130). Dacă 
înțelegem astiel liberiatea, trebuie să o căutăm nu în vreo facultate 
misterioasá, ci intr-un anume caracter al hotáririi luate, in actul li- 
ber, cu un cuvint. 

O asemena concepție nu se împacă nici cu determinismul, nici cu 
teza liberului arbitru. Amindouá acestea concep în mod greșit liber- 
tatea, caci vàd în chip greșit dinamismul acesta al faptului liber 3%. 
Asa, deterministii, punindu-se cu gîndul înaintea sávirsirii unui act, 
văd că acel act era cu necesitate determinat; apoi, privind actul 
după sávirsire, afirmă cá nu putea să se producă altfel. Partizanii li- 
berului arbitru îi urmăresc pe acest teren și în definiția pe care o dau 
iaptului liber introduc și prevederea a ceea ce se putea face si amin- 
trea unei alte solufiuni care ar fi putut fi date. Examinind și aceste 
puncte de vedere, va trebui să vedem ce ne spune conștiința pură 


asupra acțiunii viitoare și asupra celei trecute. Bergson qăsește si aci 
ambele doctrine victimele unei greșite concepţii a duratei. 

„Sub forma sa generală, problema raporturilor dintre liberul arbitru si de- 
tecrminism, pe care Henri Bergson încearcă să o soluţioneze în spiritul doctrinei 


* 4i 


„duratei”, este problema raporturilor dintre libertate Si necesitate, Pusá, de-a lun- 
aul vremii, in diterite sisteme de gindire si de acţiune, si solutionatá în fel si 
chip, ea şi-a găsit în Materialismul dialectic şi istoric o rezolvare teoretică si prac- 
tică potrivită, în măsura în care prin liber-arbitru se exprimă o idee teleologicá 
despre lume, în care scopul se poate imagina liber si tot la fel libertatea de a-l 
infáptui prin mijloace adecvate lui, iar nu o completă indeterminare, dar nici un 
determinism rigid în alegerea scopurilor si a mijloacelor prin care pot [fi în- 
faptuite. „Lecția epistemologică“ pe care fizica atomică a dat-o stiintelor în prima 
jumătate a secolului XX și continuă să o dea şi în a doua jumătate a secolului 
AX, arată că raj NOFI turile dintre fatalism-liber arbitru (în termeni mai generali ra- 
| rile dintre determinism-interdeterminism) nu trebuie conc epute ca raporturi de 
excludere, ci ca raporturi de complementaritate, Stiintele fizicii au dovedit cá pro- 
le microscopice sint statistice, iar corpurile — inclusiv cele dotate cu inteli- 


gen[a — sint alcătuite din particule, ceea ce înseamnă cá legile sint statistice şi, 
pr acest fapt, știința îndreptățește existența liberului arbitru, înțeles ca o ,nede- 


terminare parțială“ (Werner Heisenberg). Cauzalitatea deterministá nu exclude, în- 
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După teoria indeierminista, a avea conștiință de liberul arbitru 
insemneazá a avea conştiinţa că înainte de a alege, am fi putut ale- 
ge altfel. Cind facem o faptă liber, ar fi fost posibilă si aita. Deter- 
minismul, dimpotrivă, afirmd că, fiind date anume antecedente, O sin- 
gură acţiune rezultantă era posibilă. In teoria liberului arbitru, O se- 
rie de stări de conştiinţă poate ajunge la diferite acte, toale posibiie, 
în cea deterministá, seria nu poate ajunge decit la un singur acl. ^- 
ceste afirmări trebuie examinale mai de-aproape. 

Ezit între două acţiuni posibile, X si Y, si oscilez de la una 
alta. Aceasta insemneazá cá trec printr-o serie de stari care 
subsuma în două grupe, după cum înclin mai mult spre X sau spre Y. 
Aceste semne nu arată doua stari contrarii, căci de fapt nu exisi 


semenea stări, ci o multiplicitate de stări in care ghicim doua dire | 
ce se desemnează. X si Y sunt reprezentari simbolice, Caci rea - 
te nu sunt nici două tendinţe, nici două direcții, ci un eu care iraies- 
te si se desfășoară, în oscilatiile lui, pînă ce acțiunea libera „se 

( 


prinde ca un fruct prea copt“. Dar simţul comun nu se mulțumește 
O asemenea concepţie si, dus de iluziile spatiale, își reprezintă procesui 
deliberării sub o formă grafică. Eul după ce ar strabate o 


$ 
T serie MO de fapte de conștiință, ajuns în punctul O, sı 
Ó găseşte în fața a două direcţii OX si OY deopotriva ues- 
255. chise. Ceea ce este un processus, O aclivitate continua 
E e vie, e reprezentat astfel ca un lucru, cele două direcții C 
X E două lucruri inerte, indiferente, care aşteaptă alegerea 


| () ase- 


noastră. Dar cum trebuie să punem undeva activitatea eului, 
zăm la bifurcare, în punctul O; eul, ajuns aci și avînd inainte dou 
direcţii de apucat, ezită, deliberează şi, in cele din urmă, alege uni 
Un eu indiferent activ ezită între două direcţii inerte si soliditicate 
Dacă opteaza pentru OX, linia OY tot subzista, Şi invers, in aces! 
înţeles, se spune despre actul liber că actul contrar era deopotriva 
posibil. Dar această concepție mecanică a libertăţii, bazata pe un 
simbolism geometric, duce în chip logic la cel mai inflexibil delerm 
nism. Căci activitatea eului în care deosebim prin abstractiune doua 
tendinţe opuse, ajunge sau în X sau in Y; teoria pune însă iu O c 
activitate indiferentă a eului; dar nu e nici un cuvint ca să desprin- 
dem această activitate de actul prin care se termină, si care e totuna 


Contraria non contradictoria Seda COMDIC INI 


să, nedeterminismul parţial, întru cit ,C 
suni" miez al celebrului principiu al complementarităţii, formulat de Niels Bohr 
în 1948 si al metodei antinomiei transíigurate, fondată de Lucian Biaga in 1930 


1931 in Eonul dogmatic si integratá in Experimentul si spiritul matematic suo 
mele de mod al raţionalizării pe linia „identității contradictorii” a oxistenjei. 

Astfel teza libertății ca necesitate înțeleasă, formulată de Baruch Spinoza 
adincitá de G. W. F. Hegel si de Friedrich Engels, trebuie înţeleasă in mod dia- 
lectic: Libertatea este necesitatea bineinjeleasá. Aceasta bunăinţelegere a lucru- 
rilor pune în raport de complementaritate descrierea teleologica (finalistă) şi de 
scrierea cauzală (determinist-statistică). A alege liber un scop înseamnă a intre- 
vedea viitorul în care acest scop e posibil în conformitate cu legile necesare 
naturii. Prevederea viitorului se întemeiază pe cunoașterea naturii, iar realizarea 
scopului —pe posibilităţile de modificare a stărilor ei (Ionel I. PURICA). Efortul d: 
cunoaştere continuă a stărilor naturii si de realizare a viitorului posibil face ne- 
cesară o înțelegere dialectică materialistă a raporturilor necesitate-/ibertale ca ra- 


porturi de complementaritate, 
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cu ea. Dacă experiența ne arată că „ne-am hotărit pentru X, în punc- 
tul O nu putea fi o activitate indiferentă, ci o activitate îndreptată 
de mai Înainte în direcția OX, cu toate ezitările aparente. Aclivita- 
tea nu se oprește in O; dar dacă in O era deja determinată într-o 
direcție, calea cealaltă era de prisos și n-avea deloc să o apuce. Ia- 
tà dar că simbolismul grosolan, de care se servește liberul arbitru, 
«quce la determinism“. 
Partizanii, ca și adversarii libertăţii, sunt de acord să pună îna- 
ea acţiunii un fel de oscilare mecanică între punctele X si Y. Dacă 
Diez pentru X, cei dintii vor spune: ai ezitat, ai deliberat, deci Y 
deopotriva posibil. Ceilalţi vor răspunde : ai ales pe X, deci aveai 
vreo rațiune, si cind faceţi pe Y deopotrivă posibil uitaţi această ra- 
tune și lásati deoparte una din condiţiile problemei. Dar ambele 
scluțiuni au un postulat comun: amindouá se aşază după ce actiu- 
nea X s-a săvirșit si delerministii constată ce s-a sávirsit, adică dru- 
mul M O X, iar partizanii liberului arbitru revin asupra operaţiunii, 
întorc eul în punctul O și-l fac să oscileze acolo din nou. Nu trebuie 
sa uitam cá figura aceasta este pur simbolică si nu poate fi făcută 
decit după ce deliberarea e terminată și hotărirea luată. Figura nu ne 
arată acţiunea sávirsindu-se, ci acţiunea odată săvirșită. Întrebarea 
daca eul, după cea străbătut drumul M O și s-a hotărit pentru X, pu- 
tea sau nu să opteze pentru Y, este fără nici un înţeles, deoarece nu 
există nici linie M O, nici punct O, nici O Y, nici direcţie O Y. A 
pune o asemenea intrebare este a admite posibilitatea de a reprezen- 
ta adecvat timpul prin spațiu, succesiunea printr-o simultaneitate. Fi- 
cura aceea reprezintă un lucru, nu poate reprezenta un progres, cum 
sunt toate fenomenele psihice; ea corespunde numai amintirii fixate 
a deliberárii întregi si a hotăririi finale luate; nu poate să ne dea 
nici o indicație asupra mișcării concrete, asupra progresului dinamic 
prin care deliberarea ajunge la act. Putem străbate înainte și înapoi 
cu ochii un drum tras pe o hartă. Dar timpul nu este ca o linie pe 
| trecem si ne întoarcem. Ne putem reprezenta ca o linie timpul 
trecut, nu Si cel viitor. Lucrul acesta îl uită si apărătorii si adversa- 
rii liberului arbitru, cei dintii cînd afirmă, ceilalți cînd neagă posi- 
bilitatea de a lucra altfel decît s-a lucrat. Apărătorii rationeazá ast- 
t Drumul nu e încă tras, deci poate lua orice direcţie. Acestora 
trebuie să le răspundem: Uitaţi cá nu puteţi vorbi de drum. decit 
dupa ce acţiunea e împlinită; dar atunci, cînd e împlinită, drumul e 
as gata. Ceilalţi, adversarii liberului arbitru, zic: Drumul s-a tras 
astfel, deci direcția lui posibilă nu era oricare, ci numai aceasta. A- 
cestora le replicăm: Înainte ca drumul să fie tras, nu era direcţie 
posibila nici imposibilă, pentru cuvîntul că nu putea fi încă vor- 
ba de drum. Fácind abstracţie de simbolismul grosolan, arqumenta- 
rea deterministilor se reduce la forma puerilă: Actul odată săvir- 
sit e savirșit; si adversarii le răspund: Actul înainte de a fi sávirsit 
'u era inca sávirsit 14. „Cu alte cuvinte. chestiunea libertatii iese in- 
tacta din această discuție; și lucrul se pricepe fără greutate, deoa- 
trebuie så cautam libertatea într-o anume nuanţă sau calitate a 
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Privind acţiunile viitoare, determinismi 
dinainte toate antecedentele viitoare ale unei acţiuni, se poa! 
vedea cu siguranţă hotarire a ce va decurge. Prevederi 
de obicei incerte din Vric] cà nu cunoastem toate coni HUNI 
blemelor; probabilitatea crește cu cit ni se dau mai multe conditi 


si pentru o inteligență superioară care ar cunoaște toate antece iente- 


u 
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le fără excepţie re edi aA ar fi fără greş. Şi această ipoteza merita 
să fie examinată 15, 
lată, de pildă, o persoană care are sa ia o hotărire în aparenţa 
liberă, în nişte împrejurări grave. Să o numim Petru. Chestiunea este 
filosof Paul trăind în aceeaşi epocă, sau cu citeva 
[ 
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de a sti dacă 
secole mai inainte, ar putut, cunoscind toate condiţiile in care iu- 
crează Petru, să prezică, cu siguranţă, alegerea pe care ar [i 

Petru. Ca să răspundem, trebuie să știm cá sunt două chipuri de a 
reprezenta starea unei persoane la un moment dat, de a ne asi 
antecedentele acelea pe care le pano problema noastră : unul dinamic, 
altul static. Felul dinamic, singurul în care poate fi vorba de o cunos- 
tintá adecvată a stărilor altuia, dai in a le incerca pe toate, cu 
adevărata lor calitate si intensitate. Pentru aceasta ar 
ştiinţa celui ce cunoaște să treacă prin aceleași stări ca si conștiința 
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ce. Asa purcede romancierul cînd ne evocă un personaj, asa izbuti 
noi să ne facem o idee despre personalitatea lui. Dar aceasta cunoș- 
tintá este totdeauna imperfectă. Într-un roman, oricit | 


zvgràvite stările de conștiința ale eroului, deznodámintul, prevazui 
la ideea noastră despre 


sau neprevăzut, va adăuga neaparat ceva nou la 4 
acel erou. În cunostinta aceasta statică a altuia trebuie să adáuqaám 
la imaginea stărilor de conștiința indicatia intensității lor, căci la 
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persoana care le cunoaşte ele nu mai sunt In acţiune, asa cà aceasta 
nu le constată forța simtindu-le, ca persoană activă. Această indica- 
tie va lua neapărat un caracter cantitativ: vom constata, de Rică 
că un anume sentiment are mai multă forţă decit altele, că trebu 
să ținem mai multă socoteală de el, cá a jucat un rol mai mare. Dar 


cum am putea sá ne dám seama de aceste raporturi cantitative, dacă 


5 Les Données immediales..., pp. 140—151. (N.a.J 








ai dinainte istoria iar aaa a persoa inei de care nc 
tele la care putiptelipien.x le stari a condus ? Deci pen- 


tru ca Paul să-și reprezinte adecvat starea lui Petru la un moment 
at, va bui din două lucruri unul: m "nine aj ca un ror » 
care slie unde isi duce personajele, Paul trebuie sá cunoascá dina- 
inte actul final al lui Petru si să poată adăuga la imaginea stărilor 
succesive prin care trece Petru indicarea valorii lor faţă de întregi- 
ea istoriei lui, sau să se resemneze a trece el însuşi prin aceste 


stări, nu în imaginaţie, ci în realitate. Prima ipoteză trebuie respin- 
să, căci presupune dinainte actul final, a doua duce i coincident« 
deplină a celui ce cunoaște cu cel cunoscut: istoricul lui Petru se con- 
unda cu al lui Paul; nu mai poate fi vorba de prev ina cj de ac- 
Hune, căci stringind ipoteza din ce in ce mai de-aproape, cele două 
personaje ajung sá se confunde. Ín primul caz, cind din pricina nece- 
sitâții de a pune alături de indicarea stărilor o apreciere cantitativă 
a importanței lor, trebuie să presupunem actul final, nu facem «deci! 
să constatam că actul nu este încă sávirsit în momentul cînd are să 
se sávirseascd ; in cel de al doilea caz, care ne duce la o coinciden- 
tà de BRISOSRS, constatăm cà actul sávirsit e definitiv sávirsit. Prin 
urmare, hestiunea libertăţii iese intactă si din această discuţiune. In- 
trebarea dacă se putea prevedea actul, fiind datele antecedentele sa- 
E este lipsita de înţeles. 

.Aprofundind mai mult această îndoită argumentare, vom găsi 


n 
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la rădăcina ei cele două iluzii fui dsena ale conştiinţei reflectate., 


i 


ă 
Prima consista în a vedea în intensitate o proprietate matematica a 
stărilor psihologice, iar nu calitatea specială, nuanţa proprie a aces- 
tor diverse stări. Cea de a doua consistă în a înlocui realitatea con- 
cretă, progresul dinamic pe care-l percepe Consiga, cu simbolul ma- 
terial al acestui progres ajuns la termenul saca adică al faptului să- 
virșit adaus la suma antecedenielor sale. Desigur, odată împlinit ac- 
tul final, pot da tuturor antecedentelor dcin lor proprie si sá-mi 
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reprezint sub forma unui conflict sau unei compozițiuni de forte jo- 
cul combinat al acestor eiemente diverse. Dar a pune întrebarea 
dacă, fiind cunoscute antecedentele si valoarea lor, s-ar putea pre- 
zice actul final, însemnează să comitem un cerc vicios; să uităm că 
odată cu spui antecedentelor ne dăm și acţiunea finală pe care 
trebuia să o prevedem; să presupunem greşit că imaginea simbolică 
prin care se ei iecain tă operația împlinită a fost desenală de însăși 
aceasta operaţie în cursul progresului ei, ca pe un aparat înregistra- 
tor" (Les Données..., p. 144). 

Aceste două iluzii se sprijină pe o a treia, pe confuzia timpului 
cu spațiul. Cînd cineva se întreabă dacă cunoscînd faptele sävîrşite 
-ar putea prevedea un fapt viitor, materializează timpul şi-l repre- 
zintă ca un drum tras de mai înainte în viitor, pe care l-am putea ve- 
dea de la o înălțime oarecare, fără să-l străbatem vreodată. Dar tim- 
pul psihologic nu se poate reprezenta printr-o linie geometrică, de- 
oarece nu e un lucru, ci un progres, un dinamism. Timpul psiholo- 
gic nu poate fi nici văzut nici prevăzut, cere să fie träit. 

Ceea ce face confuzia naturală și inevitabilă este împrejurarea 
că știința dă exemple nediscutate de prevedere a viitorului. Aşa, de 
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pildă, în prevederea fenomenelor astronomice, inteligența îmbrăţișea- 
ză în momentul prezent o bucată oricît de mare din timpul viitor. Nu- 
mai că prevederea științei n-are nici O asemănare cu prevederea unui 
act de voință. Este știut că timpul de care e vorba in fenomenele 
mecanice diferă fundamental de timpul psihologic, de durata pură. 
Presupunind cá la un moment (dat) toate mișcările universului ar de- 
veni de zece ori mai repezi, nimic nu s-ar schimba în ecuaţiile care 
ne ajută să prevedem fenomenele astronomice. În aceste ecuaţii semnul 
t nu arată o durată, ci un raport între două durate, un anume număr 
de unități de timp, sau, în ultimă analiză, un număr de simultanei- 
táti. În ipoteza de mai sus, aceste simultaneităţi ar rămîne in numar 
egal, doar intervalele dintre ele ar fi diminuate ; dar aceste intervale 
nu au nici un rol in calcule. Si tocmai acestea sunt durata trăită, 
aceea pe care o percepe conștiința. Cind astronomul prezice, de pildă, 
o eclipsă de lună, el nu face decit să scurteze intervalele acestea, 
poruncind timpului să meargă de zece, o sută, o mie de ori mai re- 
pede. El păstrează seria raporturilor de pozifiune intre corpurile ce- 
resti care intră în calcule, seria de simultaneități și coincidenfe, scur- 
leazá numai, reduce aproape cu totul intervalele de timp psihologic. 
Prevederea în astronomie e asistarea, în imaginație, la un fenomen 
viitor. Cu totul altceva e timpul psihologic faţă de cel astronomic. 
1locmai intervalele de timp dintre extremităţile simultaneitátilor, pe 
care stiinta le suprimá, intereseazá psihologia. Un sentiment care ar 
dura de două ori mai multe unităţi de timp diferă mult de același sen- 
timent care ar avea o duratá de numai jumátate. Noi le numim pe 
amindouá cu acelasi nume pentru comoditatea limbajului, dar intr-un 
caz si intr-altul, tocmai din pricina duratei neegale, e vorba de fap- 
te deosebite. Stările de conştiinţă sunt progrese, nu lucruri; ele tra- 
iesc si, trăind, se schimbă făra incetare; tăind dintr-insele oricit de 
putiná duratá, le sárácim cu un numár de impresii le moditicám ast- 
fel calitatea lor; cáci tocmai durata este stofa stárilor noastre psi- 
hice. A scurta un interval de timp în acest domeniu, insemneaza a-l 
goli de stările de conștiință care se petrec intr-insul, însemneaza a 
suprima ceva din realitatea vie, psihologică. 

Cînd ne întrebăm dară, dacă se poate prevedea o faptă viitoare, 
identificăm inconştient timpul din științele exacte, care e un Număr, 
cu durată pură, care e o calitate și care nu se poate prescurta fără 
a modifica natura faptelor ce o umplu. Ceea ce inlesneste această 
identificare e faptul că și noi operăm asupra duratei reale ca asu- 
pra timpului astronomic, atunci cînd ne amintim trecutul, pe care-l 
putem privi dintr-o dată, cu o repede ochire. Dar aci e vorba despre 
timpul trecut: ajuns la termenul progresului care-i constituie însăși 
existența sa, faptul psihologic ajunge un lucru, pe care ţi-l poți re- 
prezenta dintr-o dată. Nu tot așa cu durata viitoare. Cind e vorba să 
determinăm un fapt de conștiință viitor, trebuie să privim anteceden- 
tele nu în stare statică, sub formă de lucruri, ci în stare dinamică, ca 
niște progrese, pentru că influenţa lor e singura în cauză : și durata 
e tocmai influenţa lor. De aceea nu putem prescurta durata viitoare 
ca să ne reprezentăm dinainte fragmentele ei; durata trebuie trăită 
pe măsură ce se desfășoară, 





Rámine determinismului un ultim argument, apelul la legea qene- 
raiá a cauzalităţii : orice act este determinat de antecedentele lui psi- 
hice, laptele de conștiință se supun la legi ca și fenomenele naturii. 
Sau fiece fapt trebuie să fie strîns legat de antecedentele sale psihi- 
ce, sau atunci principiul cauzalitátii suferă o excepţie neinfeleasd. 
Acest argument tinde să asimileze fenomenele psihice cu cele fizice 
si sa dea cauzalitátii psihice aceeași natură ca si cauzalitátii fizice. 
E justificată o asemenea identificare ? Legea de cauzalitate presupu- 
ne cd, date fiind aceleași antecedente, același efect urmează cu ne- 
cesitate. În domeniul psihic acest principiu ar presupune că aceeaşi 
cauză se poate prezenta de mai multe ori pe teatrul conştiinţei. Dar 
concepția bergsoniană a duratei tinde să afirme eterogenitatea radi- 
cala a faptelor psihologice prolunde și imposibilitatea pentru două 
in ele să se asemene complet, odată ce sunt două momente dife- 
rite ale unei istorii. În lumea fizică, timpul scurs, durata, nu are nici 
o influență: omul de știință se poate regăsi în fața unor condiţii ele- 
mentare identice. În lumea conștiinței, durata e un lucru real, e crea- 
toare; un moment aci nu se mai poate prezenta de două ori; aci nu 
poate fi vorba de condiţii identice. Un sentiment nu revine decit nu- 
mai cu numele; același sentiment numai prin faptul repetirii este un 
sentiment nou. Dacă-i păstrăm numele, nu trebuie să credem cà e 
același lucru: aci suntem în lumea calităţii, a nuantelor schimbă- 
toare, si calitatea nu este ceva accesoriu la starea psihică, ci însăși 
starea psihică. Cu un cuvint, dacă relaţia cauzalá, există încă în lu- 
mea faptelor interne, nu poate semăna deloc cu ceea ce numim Cau- 
zalitate în natură. „Pentru fizician, aceeaşi cauză produce totdeau- 
na același efect; pentru un psiholog, care nu se lasă să fie ademenit 
de analogiile aparente, o cauză internă profundă dă odată un efect 
și nu-l va mai da niciodată. Și dacă acum se alege cá acest efect era 
indisolubil legat de această cauză, o asemenea afirmare va însemna 
din două lucruri unul: sau că, antecedentele fiind date, s-ar fi pu- 
| prevedea acţiunea viitoare, sau cá acţiunea odată săvirșită, ori- 
ce alta acţiune ar fi fost, în condiţiile date, imposibilă. Dar am vă- 
zut că aceste două afirmári sunt, deopotrivă, lipsite de înţeles si im- 
plica si ele o concepţie vicioasă a duratei“ (Les Données.., p. 153). 
Raportul de cauzalitate internă e pur dinamic şi n-are nici o analo- 
die cu raportul a două fenomene care se condiționează. Căci acestea, 
fiind susceptibile de a se reproduce într-un spațiu omogen, vor in- 
ua în compoziția unei legi pe cind faptele psihice profunde se pre- 
zintă în conștiință o dată si nu mai apar. lată cum rezuma Bergson 
concepţia lui asupra libertăţii : 


„Se numește libertate raportul eului concret cu actul pe'care-l 
savirseste. Acest raport nu se poate defini, tocmai pentru că suntem 
liberi. Analizám într-adevăr un lucru, dar nu un progres; se descom- 
pune întinderea, dar nu durata. Și dacă stăruim în a analiza, cu orice 
chip, transformám inconștient progresul în lucru si durata în întin- 
dere. Numai prin faptul că pretindem a descompune timpul concret, 
ij desfásurám momentele în spațiu omogen; în locul faptului sávir- 
sindu-se punem faptul sávirsit, si cum am început prin a solidifica oa- 
recum aciivitatea eului, vedem spontaneitatea rezolvindu-se ín iner- 
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tie si libertatea în necesitate. De aceea, orice definiție a libertaţii va 
da dreptate determinismului. 

Defini-vom actul liber spunînd cá acest act, odată săvirșit, ar ti 
putut să nu fie? Dar această asertiune —, ca și aserțiunea contrarie 
—, implică ideea unei echivalenţe absolute între durata concretă și 
simbolul ei spaţial ; şi îndată ce admitem această echivalență, ajun- 


sab- 


gem, prin chiar desfăşurarea formulei enunțate, ja cel mai inflexibil 
determinism. 

Defini-vom actul liber 
îi cunoastem dinainte toate condițiile 2» Dar a 
insemneazá, in durata concretă, să ne asezam in mo- 
atunci cà ma- 


«acel ce nu poate fi prevăzut chiar cînd 

concepe toate condi- 
tiile ca date, 
mentul chiar cind Setul se sávirseste. Sau admitem 
teria: duratei psihice se poa e reprezenta simbolic mai dinainte, ceea 
imite sub o formă nouă echivalenta absoluta a du- 


ce revine la a acn 
ratei si a simbolului ei. Aprofundind această de a doua definiţie a li- 


bertátii, vom ajunge tot la determinism. 

Defini-vom, în sfirșit, actul liber spunînd că nu este cu necesi- 
tate determinat de cauza sa? Dar, sau aceste cuvinte pierd orice sem- 
nificare, sau înţelegem prin aceasta cà aceleaşi cauze interne nu 
vor provoca totdeauna aceleași efecte. Se admite deci că anteceden]ii 
psihici ai unui act liber sunt susceptibili de a se reproduce din nou, 
că libertatea se desfășoară într-o durată ale cărei momente se asea- 
mănă, si că timpul este un mediu omogen, ca si spaţiul. Prin aceasta, 
vom fi readusi la ideea unei echivalente între durată și simbolul ei 
spatial, și storcind definiția dată libertății, vom 
determinismul. 

in rezumat, orice cerere de lámurire în privință libertăţi 
să ne dăm seama la întrebarea următoare: «se poate reprezenta a- 
decvat timpul prin spaţiu ?». La care răspundem : da, dacă e vorba de 
timpul trecut; nu, dacă e vorba de timpul ce trece. Dar actul liber 
se produce în timpul care se scurge, nu in timpul scurs. Libertatea 
este deci un fapt și printre faptele ce constatăm nu e altul mai clar. 
Toate dificultăţile problemei, şi problema însăși, 
că voim să găsim duratei aceleași atribute ca si întinderii, să inter- 
pretám o succesiune printr-o simukaneitate, si să redám ideea de li- 
bertate într-o limbă în care cu nici un chip 


(Les Données..., p. 167.) 


scoate încă o dala 
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se nasc din aceea 
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nu se poate traduce. 


Cu acest fel de a pune problema libertăţii se termină studiul 
asupra datelor imediate ale conştiinţei. In acest studiu am găsit pro- 
blemele fundamentale ale lui Bergson, ideile care au sa determine, 
în chip creator, tot restul cugetării lui. Am văzut că la baza acestor 
cercetări stă stráduinfa de a-și forma o idee justa despre natura vieţii 
intre decît acele date imediate, curaj 


+ domeniu si âl ire- 


psihice, o idee in care să nu 
le orice amestec al cunoștințelor stráine ce aces 
buintelor practice ale vieții. Nimeni din cei obișnuiți cu speculația 
iilosofica nu poate nega . originalitatea si pătrunderea analizelor iui 


Bergson. Deosebirea cea mare, pe care o constată intre cunoașierea 


vieții psihologice si cunoașterea lumii exterioare, intre multiplicita- 
tea numerică de juxtapunere a lucrurilor din spațiu si multiplicitatea 
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de pătrundere, de 
și calitate, dintre 
de vedere fecund 
rirea problemelor 
lor mari filosofice 


diul relațiilor dintre corp $i suflet — problema spiritului s 
- $1 în urmă la marea problemă a \ leti 
^? Diverse curente si or entări filosofice moderne Si CO] temporant 
nt de a se fi întrecut unele pe altele prin numeroase si frumoase gik 
rice, în punerea şi soluționarea problemei libertăţii. Se cunoaşte însă 
oergson nu a lămurit pro oma ibertăţii, dal pus-o in termeni noi i 
stemului iu de gindire, Nu i se pot tágadui oriainalitatea inalizelor p 
ie libertà noutatea jnierpretárilor si puterea d argumentare in intel 
Xplicarea liberti raport între cul Cri actul pe care i| sávirs 
minteri nedefini ial pentru | su i (H. Bergson, Essi 
tcOnnees de la conscii , Pari 1889, ] 107) edefinibil tru cit se 
liza, în această logi doar un lucru S iciodat M 2, Ceea Ce fa 
in urmă, din libertate un can t, un Durn-piac sau după expresie 
de Henri Bergson O ,libérté-jaillissament", prin care s-ar pute radu: 
menii lui Lucian Blagu, un fel de personantá-denaturatà libertati 
in temeiul căreia impulsuri] moțional | instinctele telurice ale „eului 
razbat din străfundurile ul S e exteriorizeazd in forme deghizate. S-a 
Henri Bergson n-ar fi int nponat lutionarea problemei filosofice a libe 
mai degrabă, ar fi urmărit topirea problemei (Mihai Ralea, Cele două Fre 
"ura pentru Literatură, Bucureşti 1962 P. 110) spre a motiva s opurile si 
tivele burgheziei, idee care nu se recunoaşte, decit printr-o interpretare 
cum abuzivă in studiile celui care, în anul 1928 i s-a acordat Premiul 
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rioare, cit si pentru 


in realitate, Liberul arbitru nu este deci nimic altceva decit capacitatea í 
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tuziune a stărilor psihice, deosebirea dintre c 
lurata pură si simbolurile ei spaţiale, este 
in rezultate; lui Bergson 

libertăţii, la punerea justă a mai ł 
1. Vom vedea rezultatul aplicăr 
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| punerea si lujionarea pozitivă a problemei libertăţii l-au 
materialismului dialectic si istorie, cu deosebire Friedrich Engels. 
a fost primul care a prezentat just raportul dintre libertate 

e! libertatea este In[elegerea necesităţii. ,«Oarbá e neci sita- 

4 care nhu esie i1nfeleasd». Libertatea nu constă In visata in- 

'gie naturii, ci în cunoașterea acestor legi și în posibilitatea 

pl de a le pune sistematic în actiune pentru, atingerea anu- 


exte- 
cidecum 

de- 
anumita 


rii ci 


ci 


je 


i- 


aleae 


posibilitáti de 


a decide, isi dovedeşte tocmai prin acest fapt lipsa de libertate Şi dominarea ei 
de către obiectul pe care trebuia sa-l domine, Libertatea constă în dominarea noas- 
trä și a naturii exterioare pe baza cunoașterii necesităților naturale; ea estel 
prin urmare, în mod necesar un produs al evoluției istorice“ (Anti-Dühring, Edi- 
tura Partidului Muncitoresc Román. București, 1952, p. 34 ). 

Din textul citat reiese cá problema libertăţii se pune. in spiritul Materialis- 
mului dialectic si istoric. in primul rind și mai presus decit Orice, in maroinile 
determinismuiui dialectic si. legat de cl, in planul determinismului social-i«! ri 
deoarece libertatea omului ia liință in praxis si praxis-ul o verifică si îi di lesti 
adaequatio cum re. Înseamnă că libertatea nu e nici o invenție a juristilor, nici 
un tezaur al filosofilor“ ci „ea rezulta dintr-o relație obiectivă intre jV ) 
spaţiul pe care-l ocupă, între consumator şi resursele de care dispune“ evi- 
dtrauss, Tropice triste, Editura ptiințifică, Bucureşti, 1968, p. 153). Mai înseamnă că 
problema libertăţii ca „necesitate înțeleasă” (formulare pe care Marx Engel 
au preluat-o de la 5pinoza și de la Hegel nu trebuie pusa si dezbštutä oar fn- 
tr-un orizont Cial-istori« general, fiindcă interesele generale ale societ MH iu 
traduc în fapt interesele indi duale, ci trebuie să se aibă in sx edere interese 
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MATERIE SI SPIRIT 


Rolul corpului. Perceptiunea pură. Metoda 
è studiul] marii probleme a libertăţii și care 
jermis să desprindă sub îngrămădirea iluziilor practicii şi simbo- 
iurilor spatiale originalitatea fluidă a vieții interioare, Bergson o apli- 
tot atît de importantă, aceea a relaţiei dintre corp 


I. Teoria perceptiunii. 
pe care a inaugurat-o in 


PF 


că la o problemă 
nu are în vedere decit acele “date imediate” care 
trebuie găsite Sub constructiunile cerute de utilitátile vieţii practice 
si sub prejudecățile create de 
in sine nimic misterios Si cá metoda ,datelor 
imediate", bine intrebuintatá, ne poate lámuri in cele mai incurcate 
ce: ea există si are să fie numai constatată ; si o putem constata cu 
fa tuitive. Filosofia, pentru Bergson, nu este decit 
o întoarcere conștientă Si 
de teorii fi- 
osofice, la concluziile simțului comun. îndeobşte, cercetare filosoti- 
-% însemnează depărtare de la simţul comun ; 
D cu stiinfa si filosofia, deasupra cunostin- 
tei naive a simțului comun; se pare însă că o pătrundere și mai adin- 
practică si de speculație, trebuie să ne întoarcă înapoi la datele pri- 
nordiale, care au fost întunecate de viață si filosofie. Concluziile 


si spirit. Si aci el 
speculaţiunea filosofică. Credinţa lui 
este că realitatea nu are 
probleme. Realitatea nu trebuie să fie construită de teoriile filosofi- 
facultăţile noastre ini 
reflectată la datele intuitiunii", o întoar- 
cere, după minutioase analize psihologice și examinări 
e reflectarea asupra ex- 
perienței imediate ne ridică, 
yN 
o analiză si mai minuțioasă, îndepărtarea oricărei iluzii aduse de 
ie ale cercetării filosofice ar coincide cu credințele spontanee 


] Marx, Capitalul, vol. IIT, partea a II-a, Editura Po- 


ca „scop în sine" (Kar 
tică. București, 1960, p. 773) si ca ființă sinqularizata în univers si unică in sO- 
trebuinte specifice şi 


o ființă naturală, istorică si pasională, cu 


care esie 
Sub acest aspect, s-a aratat cà in filosofia marxistă „problema libertăţii a 
analizată mult timp si cu precădere in planul ei social-istoric gen ran ed 
| reun moa cu totu! 


ul intern al libertăți individuale atare fiind cercetat într-u 
și purtătorul libertății este tocmai individual” 

interioare, în Revista ce Filozofie, nr. 1 
necesitate (bine) înțeleasă“, isi gă- 
ste realizarea de sine atit in orizonturile personale ale omului („ceca ce il face 
fio ceea ce este", cum zice Jean Paul-Sartre) cit și in orizonturile lui sociale si 
jMurale, si aceasta înseamnă ca între libertăţile individuale și cele sociale (de 
națiune, zonă <ocial-culturală) trebuie să fie nu raporturi de 


Cc 
atisfacator. i, totuşi, subiectul 
A ; M E PR Y au E oa hi lam $$. omi 2p 14 nio 
l T. Mislivcenko, Probicmua lib rial 111€ i 
tad 
Lat 


1971, p. 58) Astfel pusă, libertatea, ca 


aru] comunitate, 

ipozilie, ci de complementaritate, mult rivnite — socotește Mihai Eminescu — de 

toti Cezarii puterii — din antichitate si piná in vremurile moderne — dar destul 
clase de exigqenie (libertăţi individuale- 


înfăptuite. A impreuna cele două 


bertáti sociale) si, la fel, pe cele care decurg din t 


puțin | 
e (libertate lăuntrică-libertate 


| 

exterioară subiectivitate-obiectivitate, necesitate-întimplare, posibilitate-libertate, si 
asa mai departe), constituie, bineînţeles, probleme centrale ale unei teorii filosofice 
deschise despre problema filosofică a libertății. Într-o asemenea teorie, numele lui 
Henri Bergson trebuie subliniat sau scris cu litere mari, pentru ca deschide ne- 
Anuite trepte de cercetare — psihologică |; substraturilor launtrice ale Liber- 
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ale minţii: într-aceasta le-ar sta toată valoarea; filosofia ar duce la 
purificarea şi înălțarea în demnitate a datelor simțului comun. Rezui- 
tatele la care ajunge Bergson sunt cu totul împotriva tradiţiilor filo- 
soffice; pentru cei neobisnuiti cu metoda lui par chiar absurde. Ast- 
fel, în problema aceasta, a relaţiilor dintre corp şi suflet, care ne 
preocupă acum, el susține o teorie a rolului corpului si in special 
a rolului sistemului nervos in cunoașterea noastră, teorie care ne 
impotriva tuturor tradiţiilor fiziologiei și psihologiei rezemate pe a- 
ceasta; de asemenea, O teorie a perceptiunii care nu-și găsește sea- 
man nici în doctrinele pur psihologice, nici în cele filosofice. 


form metodei sale, o dată sigură a experienţei, care să nu fie nici c 
presupunere melalizica, nici o construcţie a trebuinţelor practice. 
Inainte de orice teorie asupra materiei şi asupra spiritului, înainte 
de orice absiracţiune ştiinţifică sau filosofică, cum ni se înfățișează 
lumea exterioară ? Ni se înfăţişează ca o pluralitate de imagini, — 
luînd acest cuvint în înţelesul cel mai vag —, imagini percepute cind 
deschidem simțurile, nepercepute cînd le închidem. Imaginile acestea 
lucrează unele asupra altora în toate părţile lor elementare, după 
nişte legi statornice, pe care le numim legi ale naturii, si care ne-ar 
permite, dacă am cunoaște toate relațiile posibile dintre aceste ima- 
gini si pártile lor, să prevedem tot ce se va petrece cu fiecare din 
ele. Însă printre aceste imagini este una care diferă de toate cele- 


lalte prin aceea cá o cunosc nu numai de din afară, prin percepţiuni, 


Punctul de plecare al cercetării lui Bergson trebuie să fie, con- 


dar si prin lăuntru, prin afecţiuni; această imagine este ceca ce nu- 
mesc corpul meu. Afec(iunile prin care cunosc corpul meu se inter- 
calează totdeauna între niște mișcări pe care le primesc din afară si 


mișcările pe care am să le execut eu, însă în asa chip încît produce- 
rea mișcărilor din urmă nu decurge cu fatalitatea mişcărilor din lu- 
mea exterioară, căci în urma solicitărilor din afară afecțiunile sunt, 
într-adevăr, invitári la acțiuni, dar, în același timp, lasă si alegerea 
reacţiunii, și așteptarea, și Chiar posibilitatea de a nu reacţiona de 


Actul la care ajunge starea afectivă, dacă luăm aparentele aşa e 

ni se înfățișează, nefiind un act care să se poată deduce riquros 
tenomenele anterioare, ca o mişcare dintr-o mișcare a laugă, 
urmare, ceva nou în istoria universului. „lotul se petrece ca si cum 
si în complexul de imagini pe care îl numesc univers, nimic nu se 
poate produce într-adevăr nou decît prin intermediul unor imagini 
particulare, al căror tip mi-e dat de corpul meu". Care poate fi rolul 
acestei imagini privilegiate, corpul meu, în cunoaşterea celorlalte 


iumesc lume exterioară si din care face parte 


imagini pe care le 1! 

însuși acest corp? Ştiinţa distinge în această imagine altele, un sis- 
tem nervos cu felurite elemente nervoase, nervi aferenti care conduc 
zguduirile din afară la centrii nervosi, nervi eferenţi, de la centrii la 
periferie, care transmit mișcările si pun în mișcare părţile corpu 
O parte din aceste elemente nervoase, nervii ceniripeli si creii 
cu centrii iui, ar fi in stare, după fiziologi si psihologi, să producă 
in noi reprezentarea lumii exterioare. Este destul, spune Bergson, 
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traducem in termeni limpezi această propozitiune pentru a-i da pe 
față absurditatea. Nervii aferenţi, creierul, mișcările transmise de 
nervii senzitivi la centrii corticali, sunt niște imagini. Pentru Ca ima- 
ginea pe care o numesc mișcare cerebrală să produca imaginile ex- 
terioare, ar trebui să le conţină, într-un fel sau altul, si ca repre- 
zentarea lumii materiale in întregime să fie implicată în aceea a 
acestei mișcări moleculare. Presupunerea e absurdă, căci creierul face 
parte din lumea materială, nu lumea materială din creier. Privind mai 
just rolul acestei imagini — corpul nostru cu sistemul lui nervos — 
interpuse între imaginile exterioare care o influențează si modifica- 
rile pe care activitatea proprie le aduce acestor imagini, vedem ca 
imaginile exterioare transmit corpului mișcare, si acesta, la rindul 
său, le restituie altă mișcare. În întregul lumii materiale, corpul este 
o imagine care lucrează, ca şi celelalte imagini, primește şi restituie 
mișcare, cu singura deosebire, poate, că, în anume măsură, corpul 
pare a alege felul de a restitui mișcarea primita. Dar cum ar putea 
corbul si, in special, sistemul meu nervos, să nască reprezentarea mea 
despre univers? Fie că zicem despre corp cá este materie, fie cà 
zicem cá e imagine, tot acolo revine: dacă e materie, face parte 
din lumea materială, si deci lumea există în afară si împrejurul lui; 
dacă e imagine, imagine nu poate da decit ceea ce punem intr-insa, 
si pentru cà este, in ipoteza noastrá, numai imaginea corpului, e ab- 
surd să scoţi dintr-însa imaginea întregului univers. „Corpul meu, 
obiect destinat să miste obiecte, este deci un centru de acțiune; nu 
poate dar să nască o reprezentare." 

Acesta este unul din punctele cele mai originale ale teorei berg- 
soniene : corpul nu este si nu poate fi decit un instrument de ac- 
tiune. Nervii aferenti transmit mișcări la centrii nervoși; aceștia, prin 
nervii eferenţi, transmit mişcări la periferie: iată tot rolul sistemu- 
lui nervos. Măduva spinării transformă de-a dreptul excitatiile pri- 
mite în mișcările executate; creierul le prelungește in reac(iuni nas- 
cinde; dar in amindouă cazurile rolul materiei nervoase este sa 
conducă, să compună între ele, sau să oprească mișcările; în toate 
acestea nu vedem deloc unde poate intra o conștiință, o reprezentare, 
o perceptiune a lumii exterioare. Mișcările exterioare nu au nimic 
de a face cu constiinta. Si cu toate acestea este destul sä secționez 
toti nervii aferenti ai sistemului cerebro-spinal pentru ca ,perceptiu- 
nea mea“ să piară. Dacă sistemul nervos cu modificările lui nu pro- 
duce percepţiunea mea, de ce aceasta piere odată cu distrugerea lui 
partialà ? Sectionarea nervilor centripeti întrerupe curentul care mer- 
ge de la periferie la periferie trecînd prin centru; corpul nu mai 
poate primi mișcările din lumea din afară pentru ca, la rindul sau, 
să lucreze asupra acesteia. Dar lucrul ar fi privitor numai la acţiune; 
cum se face atunci de piere si reprezentarea ? Răspunsul la această 
intrebare îl găsim dacă aprofundâm adevărata natură a percepţiunii 


Greseala tuturor teoriilor emise asupra percepțiunii, alit în siste- 
mele idealiste, cît şi în cele realiste, stă în aceea că s-a privit per- 
cepţiunea ca o cunoştinţă pură, ca ceva care are numai un interes 
ativ. Perceptiunea ar fi ori o oglindire a unei realități necunos- 
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cute in sine, ori o pură creatiune a spiritului. Nu e nici una, nici 
alta; pentru Bergson percepfiunea nu este un instrument de specu- 
latie, ci un instrument de acţiune; ea nu creează nimic, ci numai 
selecteazá. Teoriilor intelectualiste asupra perceptiunii, Berqson le 
opune o teorie biologică, conformă cu punctul sáu de plecare si cu 
toatá atitudinea filosofiei sale. 

Pentru mai toţi filosofii percepfiunea este, înainte de orice, o 
cunoştinţa. Acest postulat îl contestă Bergson. Structura sistemului 
nervos in întreaga serie animală dezminte credinţele intelectualiste. 
Urmărind progresul percepţiunii externe de la monere la vertebratele 
superioare, vedem cá in starea de simplá masá protoplasmicá materia 
vie este iritabilá si contractilă, suferă influenţa stimulanţilor externi 
si le ráspunde cu reactiuni mecanice, fizice si chimice. Cu cit ne suim 
mai sus pe scara biologică, cu apariţia unui sistem nervos care din 
ce in Ce se diversificá, reactiunile organismelor la excitafiile din a- 
fară sunt din ce in ce mai variate: zguduirea din afară nu se mai 
continuă direct in mișcarea sávirsgitá, ci poate aștepta ocazia, orqa. 
nismul incepe a avea o alegere. La vertebratele superioare este o 
diferența între automatismul pur, care are sediul in măduva spinării, 
și activitatea voluntară, care presupune intervenţia creierului, însă 
comparind structura creierului cu a măduvei spinării, găsim numai o 
diferență de complicare, nu de natură, între funcțiunea creierului și 
activitatea reflexă a sistemului medular. În acţiunea reflexá, misca- 
rea centripetá se răsfrîinge numaidecit, prin intermediul celulelor 
nervoase ale măduvei, într-o mișcare centrifugă care determină o 
contracfiune musculară. În funcţionarea sistemului cerebral, excita- 
fia periferică, în loc de a se propaga direct la celula motrice a mădu- 
vei şi a da mușchiului o contractiune necesară, se suie in encefal si 
apoi se coboară la aceleași celule motrice. La ce a servit ocolul a- 
cesta ? Nu este de priceput cum ar putea ca mișcarea să se transfor- 
me în encefal într-o reprezentare a lucrurilor. Ocolul însă serveşte 

mișcarea transmisă să se continue după voie în cutare sau cutare 
mecanism motor al măduvei și să-și aleagă astfel efectul. Creierul nu 
dauga nimic la mișcarea primită, ci permite numai ca transmiterea 
ei sa se facă la un mecanism motor nu impus, ca în mișcarea reflexă, 
ci ales. „Rolul creierului este aci să conducă mișcarea primită la un 
organ de reacțiune ales, aci să deschidă acestei mișcări totalitatea 
căilor motrice pentru ca să realizeze toate reactiunile posibile pe 
care le contine si sa se analizeze pe sine împrăștiindu-se. Cu alte 
cuvinte, creierul ni se pare cá esie un instrument de analiză faţă de 
miscarea primitá si un instrument de selectiune fatá de miscarea exe- 
cutatá. Dar si într-un caz si într-altul, rolul lui se mărginește la trans- 
miterea si divizarea miscárii. Si nici in centrii corticali superiori, nici 
in măduvă, elementele nervoase nu lucrează in vederea cunostintei ; 
acestea nu fac altceva decit sá schiteze dintr-odatá o pluralitate de 
acțiuni posibile, sau să organizeze pe vreuna din ele." (Matiere et 
Memoire, p. 17.) Sistemul nervos nici nu fabrică, nici nu pregătește 
reprezentările; funcțiunea lui este exclusiv să primească și să pre- 
pare misciárile; în intregime este orientat spre acţiune, spre o ac- 
Hune din ce în ce mai puţin necesară. Același lucru cu perceptiunea, 
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al cărei progres este legat de progresele sistemului nervos: orienta- 
rea ei este primordial tot spre acţiune. in lumea materială, in siste- 
mul de imagini solidare si bine legate pe care-l numim astiel, apar 
nişte centri de acțiune reală, reprezentaţi prin materia vie; în aceas- 
+4 materie vie, la organizările ei superioare, pe lîngă mișcările care 
aduc ceva nou pe lume, apare și o percepliune conștientă. Cum se 
explică această apariţie, ce rost are în sistemul de imagini, $1 mai 
ales de ce totul se petrece ca şi cum această conştiinţă s-ar naște din 
mișcările interioare ale substanței cerebrale ? 

înainte de a căuta răspunsul la aceste întrebări, trebuie sa ia- 
cem o constatare de fapt, anume Cà intinderea percepţiunii constien- 
te este legată de intensitatea de acţiune de care dispune fiinţa vie : 
cu cit o fiinţă vie dispune de mai multă acţiune, cu cit cîmpul ei de 
activitate este mai întins, cu atit percepfiunea ei despre lume e mal 
vastá. La speciile inferioare, unde reactiunea urmeazá direci după 
excitație, organele de percepţiune sunt si organe de mișcare; peniru 
ca zguduirea să se producă, pentru ca mişcarea de 


JE 

să se comunice 
la mediul ambiant la ființa vie, este nevoie de contactul imediat cu 
corpurile 


străine. Cimpul de acţiune al acestor ființe inferioare este 
redus la un mic spaţiu împrejurul corpului lor; percepția ior trebuie 
să fie ceva foarte vag și foarte redus. Cu cit reacţiunea corpului ia 
excitatiile din afară devine mai nesigură, cu cit se interpune un titap 
mai mare între excitație şi răspunsul organismului, intervenind astfel 
o zonă de indeterminare între cele două capete ale procesului, cu 
atit creşte si distanţa de la care un obiect poate exercita o influență 
asupra organismului. Cu cit fiinţele stau mai sus pe scara zoologică, 
cu atît cîmpul lor de acțiune se lărgește; în aceeași măsură se in- 
tinde si percepţiunea lor, cu alte cuvinte lumea lor este mai * astă. 
De la început, percepfiunea ne apare în strinsá legătură cu trebuin- 
tele vitale ale organismelor si se măsoară cu putinţa ce o au acesiea 
de a fi impresionate de lucrurile exterioare şi de a lucra asupra ior. 


Dar de ce acest raport al organismului, cu obiecte mai mult sau mai 


puțin îndepărtate, ia forma unei percepţiuni conștiente 2  Revenin, 
astfel, la prima noastră întrebare. 

Bergson pleacă de la punctul admis că există un sistem de ima- 
gini strins legate pe care-l numim univers, iuime materia 
punct de plecare i| crede legitim, cáàci NU Se poale auno SI 2 
giceste studiul percepțiunii exterioare fără a admite cel puțin posi- 
bilitatea unei lumi materiale, adica în fond percepţiunea virtua 3 
tuturor lucrurilor. Existá, dar, un sistem de imadgini: acestea t 
identice cu lucrurile. În terminologia lui Bergson, ,imagine' nu ire- 
buie luat ca o realitate strict psihologica, ca un fapt exclusiv intern ; 
pentru el imaginile sunt totuna cu realitățile exterioare. Pentru el 
imaginile pot fi, tara sd fie percepule ; imaginile acestea sun! ante- 
rioare percepliunil : ele există si sunt reprezentabile înainte de a i 
reprezentate. Prin urmare, perceptiunea, găsind un sistem gata ce 


imagini, nu are să creeze nimic nou, ea are numai să reprezinte ima- 
ginile dinainte existente. Ceea ce trebuie să fie 
cum se produce percepjiunea noastra. Organismu! 

. nr n ito na | 


de acţiune si de indeterminare in mijlocul imaginilor 


explicat este numal 


nostru, un Ceniru 
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nainte, care constituie lumea exterioară, taie anume porţiuni din to- 
talitatea complexă a. acestora, tocmai atît cit interesează funcțiunile 
si trebuintele lui. Imaginile exterioare lucrează unele asupra altora 
in toate părţile lor elementare, însă cum n-au nici o spontaneitate 
în ele, cum nu sunt centri de activitate adevărată, în virtulea meca- 
nismului radical care le leagă, sunt indiferente unele altora; nici una 
nu percepe și nu e percepută conștient. Însă îndată ce apare un cen- 
tru de indeterminare, adică o cec ice de reacțiune, un orga- 
nism viu, acesta va alege din imagini numai ceea ce poate interesa 
acțiunea sa. Acţiunea imaginilor este  diminist în proporţia acestei 
spontaneitáti de reacțiune și tocmai diminuarea aceasta de acţiune 
este reprezentarea pe care o avem despre ele. „Reprezentarea noas- 
trá a lucrurilor s-ar naşte deci din faptul cá lucrurile vin să se răsirin- 
gă de libertatea noastră. Cind o rază de lumină trece dintr-un mediu 
într-altul, îl străbate de regulă schimbindu-si direcţia. Dar astfel pot 
fi densitátile respective ale celor două medii încît, pentru un anume 
unghi de incidenţă, să nu mai fie cu putință nici o rásfringere. Atunci 


se produce reflexiunea totală. Se formează o imagine virtuală a 
punctului luminos, care simbolizează oarecum imposibilitatea in care 
se află razele luminoase de a-și urma calea. Percepţiunea este un 


fenomen de același fel. Ceea ce este dat, e totalitatea imaginilor 
lumii materiale cu totalitatea elementelor ei interioare. Dar dacă pre- 
supunem centri de activitate adevărată, adică spontanee, razele care 
ajung pînă la aceşti centri Sj ar interesa ac ctivitatea lor, m LOC să-i 
străbată, vor părea că se întorc ca să deseneze contururile obiectelo! 
care le trimit. Íntr-aceasta nu va fi nimic pozitiv, nimic care să se 
adauge imaginii, nimic nou. Obiectele nu vor face decît să piardă 
ceva din acţiunea lor reală pentru ca să figureze astfel acţiunea lor 
virtuală, adică, în fond, influența posibilă a ființei vii asupra lor. Per- 
ceptiunea seamănă deci cu acele tenomene de re ele rune Care pro- 
vin dintr-o rásfringere impiedicata ; este un efect de ira]. | Matiăre 
et Mémoire, pp. 24—25). | 

Pentru Bergson este dar numai o diferenţă de grad, nu de natu- 
ră, in ce priveşte imaginile, între a fi si a fi conştient percepute. Rea 
litatea materiei consistă în totalitatea elementelor ei și a acţiunilor 
de tot felul a acestor elemente. Reprezentarea pe care O avem nol 
despre materie este măsura activităţii noastre posibile asupra corpu- 
rilor: ea rezultă din eliminarea a tot ceea ce nu interesează trebuin- 
tele si facultăţile noastre. Realitatea imaginilor exterioare este mult 
mai vastă decit ceea ce ne dá perceptiunea noastră; raportul per- 
cepțiunii cu lucrurile este un raport de la parte la tot: realitatea 
este, în totalitatea imaginilor, perceptiunea taie numai porțiuni din- 
tr-însa, atit cit interesează olini ten fiinţei vii. Imaginile externe 
sunt solidare între ele, fiecare fiind legată cu celelalte, aşa că, la 
drept vorbind, nu există soluţie de continuitate între ele; perceptiu- 
nea izolează unele imagini de cele cu care stă în legătură, le fixează 
din fluxul continuu al realului si întunecă tot ce nu poate interesa 
activitatea. Perceptiunea, prin urmare, nu adaugă nimic la realitatea 
imaginilor; departe de a adăuga ceva, ea sardceste complexitatea 
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aceasta potrivit cu legile acțiunii. Percepfiunea este o selec/iune a 
imaginilor, nu o vedere fotografica a lor. Fotografia, dacă poate fi 
vorba de fotografie, este trasă de mai înainte, în interiorul lucrurilor 
și pentru toate punctele spaţiului. 

Imaginile lumii exterioare solicită activitatea mea în tot felul; 
nervii centripeţi si cei centrifugi sunt conducătorii mișcării de la pe- 
riferie la centru si de la centru la periferie; fiecare fir conducător 
de la periferie la centru însemnează o posibilitate pentru punciele 
spaţiului de a-mi solicita activitatea, de a pune o întrebare voinţei 
meleg fiece întrebare pusă activității mele este ceea ce numim o 
percepțiune. Dacă e asa, nu este greu să ne dám seama de strinsa 
legătură dintre percepţie si modificările sistemului nervos: acestea 
nu dau naştere reprezentării, dar totul se petrece ca și cum repre- 
zentarea ar rezulta din mișcările interioare ale creierului, pentru că, 
pe de o parte, structura creierului ne dă planul minuţios al mișcări- 
lor ce sunt posibile în urma unei solicitări din afară, și pe de alta, 
percepfiunea desemnează toate punctele din lumea externă asupra 
cărora s-ar putea exercita activitatea noastră. Cum zguduirile primite 
de corpul nostru de la lucrurile lumii exterioare determină în noi 
reactiuni náscinde si cum mișcările acestea interioare ale substanţei 
cerebrale dau în fiecare moment schița acțiunii noastre posibile asu- 
pra lucrurilor, starea cerebrală corespunde exact cu perceptiunea. 
Însă starea cerebrală nu e nici cauza, nici efectul, nici duplicatul per- 
cepfiunii, este numai continuarea acesteia, perceptiunea fiind acţiu- 
nea noastră virtuală si starea cerebrală acţiunea noastră începută. 

Cînd nervii aferenti sau centrii sunt lezaţi si traiectul curentului 
nervos e întrerupi, percepţiunea esie in aceeași măsură scazuta sau 
chiar desfiinţată pentru anume categorii de impresii sensibile. Nu e 
de mirare. Rolul sistemului nervos este să utilizeze zguduirea ner- 
voasă, să o convertească în demersuri practice, real sau virtual in- 
deplinite. Cînd excitatia nu mai ajunge la creier, percepția nu mai 
are loc, pentru că solicitarea de activitate nu se mai face. Odată ce 
nu mai este cu putinţă a se da un răspuns la întrebările puse activi- 
tátii, este de prisos ca întrebarea să mai apară in conștiință. 

În deosebire de toti psihologii si filosofii care fac din perceptiune 
un fapt pur mental, Bergson vede într-insa nu o creaţie a minţii, Ci 
O parte a realitátii. Perceptiunea nu este in noi, ci in chiar obiectele 
pe care le percepem. Un punct luminos P irimite raze care intilnind 
retina noastră o impresionează ; de aci, prin nervii optici se transmit 
anume modificări, care pun în mișcare centrii optici, si ca un rezultat 
al întregii operaţii, se produce în centrii corticali o imagine inexten- 
sivă, pe care apoi spiritul, prin operaţiuni foarte complicate, o pro- 
iectează in P. Aceasta este explicarea științifică. Pentru Bergson a- 
devărul este că punctul P, razele pe care le emite, retina și elemen- 
tele nervoase interesate formează un tot solidar, din care nu putem 
despărți cu mintea nici unul din termenii componenti. Punctul P face 
parte din acest tot; acolo în P se formează imaginea și acolo este 
percepută. Dacă nu admitem imaginea în P, nu avem unde să o loca- 
lizăm aiurea, căci tot ceea ce urmează după P este un proces me- 
canic de mișcări, care nu seamănă deloc cu o percepţiune si nu e 
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cituși de puţin in stare să ne dea o reprezentare; intreg acest proces 
interesează numai activitatea noastră şi e referitor numai la aceasta, 
așa Cá n-avem unde intercala o cunoștință. Prin „urmare, noi perce- 
pem lucrurile acolo unde ele sunt. Teoria aceasta, cea mai simplă, 
cea mai puţin ipotetică, cea care nu se încurcă in inextricabile difi- 
cultați, e si convingerea naivă a simțului comun, care crede cá per- 
cepem lucrurile în ele, nu în noi. Psihologul nu poate să admită a- 
ceastá idee, care e cea mai naturală, cea mai simplă, pentru că el ia 
procesul intracerebral drept echivalentul percepțiunii întregi. În rea- 
litate acest proces este numai o parte din întregul tot al operaţiunii. 
El crede cá suprimind obiectul si păstrind procesul intern, imaginea 
obiectului rámine. Sunt cazuri numeroase, in vise, halucinaţii, cînd 
imaginea apare fárád ca obiectul extern să fie prezent; imaginea imită 
perfect percepţia externă : de aci se conchide că procesul cerebral e 
singura condiție a apariţiei imaginii. Taine a mers atit de departe, 
încît a asemănat percepția externă cu halucinaţia: percepţia ar fi o 
halucinatie adeváratá. In toate aceste stári memoria joacá un rol pre- 
ponderent. Imaginea fără obiect nu se poate forma dacă obiectul nu 

fost cel puţin o dată prezent. Dovadă cá orbii din naştere, desi au 
centrii vizuali intacți, trăiesc si mor fără să fi format vreo imagine 
vizuală. Nu trebuie, prin urmare, dacă vroim să dăm o teorie a per- 

junii, să amestecăm percepţiunea cu alte fapte sufletești. Este a- 
devărat că perceptiunea necombinatá cu memorie nu există decit în 
drept; in cea m simplă perceptiune pe lîngă solicitarea prezentă 

n de se adaugă imagini reproduse, ceea ce schimbă cu lotul carac- 
erul acestui fapt simp lu. Bergson a voit să dea o teorie a perceptiunii 
pure, adică a perceptiunii neimbogátite de adausul memoriei. Ín sta- 
rea ei brutá, de perceptiune purá, nu poate exista imagine fárá obiect. 
Întregul proces mi se límureste cînd îl consider în totalitatea lui, de 
la obiectul extern pînă la reacţiunea motrice a centrilor corticali : 
imaginea obiectului este datá cu obiectul si in obiect, si nu e de pri- 
Ceput cum s-ar putea naște din mișcarea cerebrală. Percepfiunea este 
un fapt extern; subiectivizarea ei incepe atunci cind la perceptiunea 
pură se alipesc imaginile reproduse, memoria ; aceasta dá perceptiunii 
înfățișarea de fapt intern, deși în originalitatea ei primordială este 
un fapt extern. 

În experiența noastră, reprezentarea începe a fi impersonală; 
puțin cite puţin se interiorizează, devine reprezentarea noastră. Me- 
canismul operațiunii se pricepe ușor: pe măsură ce corpul meu se 
mișcă în spaţiu, toate celelalte imagini variază, numai el singur nu 
variază; din el fac dar un centru la care raportez pe toate celelalte. 
Credinţa în lumea exterioară nu poate veni din aceea că proiectez 
in afară senzaţiuni inextensive: cum ar putea acestea să capete 
extensiunea ? Dar dacă admitem, după cum ne mărturiseşte experien- 
ta, că complexul de imagini este dat dinainte, văd foarte bine cum 
d meu ajunge să ocupe înlăuntrul lor o situaţie privilegiată: 
noțiunea interiorului și exteriorului nu e la început decit deosebirea 

intre corpul meu și celelalte corpuri. Corpul meu este ceea ce se 
de seneazăä în centrul perc epțiunilor, iar persoana mea este ființa că- 
reia trebuie să-i raportez acțiunile pe care corpul meu le face în 
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mijlocul acestor imagini care-l solicită de toate părţile. Totul se în- 
tunecá însă cînd vroiesc să explic percepţiunea exterioara cu ele- 
mentele inextensive psihice: nu pot să clădesc lumea externă rea:à 
cea care este, într-adevăr, dată, cu stări pur interne, ci numa! 
spectru de lume. De aci toate marile controverse filosofice, chestiuni 
insolubile, pentru că problemele au fost greșit puse. Credinţa acelora 
care explică perceptiunea ca producindu-se din proiectarea in afară 
a stărilor noastre interne inextensive, pe lingă alte multe iluzii, se 
reazimă si pe citeva fapte precise, cărora Bergson caută să le 
adevărata explicare. 

Intii e faptul că simţurile noastre au nevoie de educație. Nu lo- 
calizăm de la început si precis impresiile noastre, fie de văz, fie de 
auz, cj numai in urma unei serii de dibuieli, de inductiuni. De aci psi 
hologii sar la ideea de senzaţiuni inextensive prin esenţă, care con- 
stituiesc întinderea prin juxtapunerea lor. Pe lingă cá lucrurile nee 
tinse oricît s-ar juxtapune tot nu pot da întindere, dar nevoia de e 
catie e justificată chiar si în ipoteza lui Bergson, nu pentru a pune 
de acord senzatiunile noastre cu lucrurile, dar pentru a pune senza- 
tiunile de acord între ele. In ipoteza dintii, cea a mai tuturor psiho- 
logilor, obiectul nu e nimic din ceea ce percepem noi; noi Îl 
din dalele noastre interne și inextensive; în cea de a doua, 
Bergson, perceptiunea nu creează nimic, alege numai conform cu - 
buintele noastre si apoi din datele diferitelor simțuri, apropiindu-le 
se sileste să clădească obiectul din nou, din ce in ce mai apropia 
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adevarata lui natura. 


A] doilea fapt ar fi așa-numita „energie specifica a nervilor' 
prejurul căreia s-au certat atita vreme atit fiziologii cit si psihologii. 
Din cîteva fapte foarte particulare, de pildă acela ca excitind ni | 


optic printr-o cauză mecanică sau prinir-un curent electric ai 
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senzaţie vizuală, precum dacă am aplica același cureni nervului a- 
custic sau glosofaringianului am avea o senzaliune de auz sau e 
qust, se formulează două legi ioarie generale: cauze diferite lucrind 
asupra aceluiași nerv produc aceeași senzaţie, si aceeași cauză iu- 


crind asupra nervilor diferiţi provoacă senzaliuni diferite. Din acesie 
legi se trage concluzia cá senzaţiunile noastre sunt numai nişte se 
nale, că rolul fiecărei senzaţiuni este să traducă pe limba el 

rile omogene si mecanice care se întimplă in spațiu. De ac 


de a se scinda percepliunea noastră în două parți, care apoi nu se 
mai pot lipi împreună: de o parte mișcările omogene in spațiu, 
cealaltă senzatiunile inextensive în conștiință. Fiziologia a dat 

catia acestor fapte, întîi, prin energia specifică a nervilor, apoi spe- 
cificitatea s-a mutat de la nervi la centri. Dar aceste legi sunt ioarte 
problematice. Lotze le bănuise de la început falsitatea. Ca să fie ade- 
vărate, ar fi trebuit, după el, „ca undele sonore să dea ochiului sen- 


zatiuni de lumină și vibrafiunile luminoase să dea urechii un sur 

Faptele alegate se reduc însă la un singur tip: excitantul unic ca- 

pabil de a produce senzafiuni diferite, excitantele multiple capabi 
a produce aceeaşi senzaliune sunt sau curentul electric, sa 
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cauză mecanică, amindouá capabile de a produce în organ o mod 


care a echilibrului electric. În exemplul cu electrizarea limbii, cet 
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ce percepem ca gust nu este curentul electric, ci modificarea chimică 
orodusá de curentul electric. Acesta se vede că cuprinde compozante 
diverse şi organul alege pe cea care-l interesează. În toate aceste ca- 
zuri nu este vorba de imagini percepute în afară de noi, ci de afec- 
tiuni localizate în corpul nostru. Acest grup duce la a treia catego- 
rie de fapte, la natura afecțiunii. 

Cel de al treilea argument e tras din faptul că de la starea repre- 
zentativă, care ocupă un spaţiu, la starea afectivă, inextensiva, tre- 
cerea se face pe nesimţite. De aci se conchide la inextensiunea natu- 

i si necesară a oricărei senzatiuni, întinderea adáugindu-se la sen- 
zatiuni si procesul percepţiunii fiind o exteriorizare de stări interne. 
: trecerea de la o senzatiune de contact, de pildă, la o afecțiune 
lurere se face gradat, prin intensificarea senzaţiunii, se conchide 
ntre cele două stări nu e decît o diferență de grad, iar nu de 
irá; cum afecțiunea este pur subiectivă tot așa trebuie să fie și 
senzatiunea. Proiectind aceste stări interne, ajungem la reprezenta- 
rea unei lumi materiale, relative, subiective, care a ieșit din noi, 
| u noi ne-am desprins dintr-insa. Atribuim o greșită natură afec- 
iunii cînd o considerăm ca o senzatiune mai puternică. În realitate 

este numai o diferenţă de grad între percepţiune și afecțiune, ci 

diferență de natură. Afecţiunea nu se naşte la întîmplare, din per- 
ceptiune, ci în mod necesar. Durerea, de pildă, are o însemnătate bio- 
logică particulară: cînd un element senzitiv este ameninţat in exis- 
enta lui, acesta face o sfortare pentru a restabili lucrurile; biolo- 
diceste, durerea e o tendință motrice asupra unui nerv sensibil. Orice 
iurere e o sfortare, o sfortare neputincioasă, o sforfare locală; de 
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acolo si faptul cá durerea e disproportionatá cu primejdia la care 
este supusá fiinta vie; primejdia poate fi neinsemnatá si durerea 
mare, precum si invers. Este dar un moment precis cind se naste du- 
rerea, anume atunci cînd partea interesată a organismului in loc să 
rimeascá excitatia, o respinge. Astfel, corpul nostru, așezat în mij- 
iocul obiectelor exterioare si supus la acţiunea atitor cauze care-l 
ameninţă uneori cu dezagregarea, se impotriveste: o parte din acţiu- 
nea exterioară o reflectează, si atunci se naşte percepţiunea, o altă 
rte o absoarbe, si atunci se naște afecțiunea. Necesitatea acesteia 
iecurge din chiar existenţa perceptiunii. Iată cum. Perceptiunea mä- 
oară acţiunea posibilă a lucrurilor asupra noastra si, deci, acțiunea 
oastră posibilă asupra lucrurilor. Cu cît corpul are o putere de ac- 
iune mai mare, adică cu cit are un sistem nervos mai diferențiat si mai 
complicat, cu atît cîmpul perceptiunii este mai întins. Percepţiunea 
ourilor mai depărtate de noi nu exprimă decit o acţiune virtuală, 
'bilitatea unui pericol pentru noi e redusă. În cazul însă cînd peri- 
colul este imediat, cînd obiectul de perceput nu mai e îndepărtat de 
noi, ci coincide cu corpul nostru, este însuşi corpul nostru, acțiunea 
din virtuală tinde să devină actuală. Percepţiunea față de afecţiune e 
ntocmai ca acțiunea virtuală faţă de cea actuală. Percepem lucruri- 
cterioare corpului nostru, simţim cu durere si cu plăcere ce se 
j)etrece în noi, si limita comună a exteriorului și interiorului, adică 
suprafaţa corpului, este singura porțiune din întindere care e si Sim- 


și percepută. Percepfiunea este, deci, în afară de corpul meu și 
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afecțiunea este ináunirul meu. Totalitatea imaginilor subzistă, chiar 
cacă corpul nostru piere, afecțiunea fără corp nu se poate concepe. 

Pâtrunderea naturii afecțiunii trebuie să aducă un corectiv teo- 
riei acesteia a percepţiunii pure. Perceptiunea pură nu există deci! 
de drept. De fapt, percepiiunile sunt amestecate cu stări afective, cun 

t amestecate si cu memorie. Acestea, afecțiunea si memoria, sun! 
partea de subiectivitate care se adaugă la perceptiune. Perceptiunea, 
in puritatea ei, este o stare extierndá, in înțelesul cá ea este numai! 
rasfringerea activității corpurilor exterioare asupra corpului nostru, 
indicarea unei acţiuni virtuale. Teoria aceasta este o teorie biologică 


sun 


a perceptiunii: punctul de plecare al ei nu este în senzaţie, in ele- 
mentul pur psihic si inextensiv, ci in acțiune. Pentru Bergson, cor- 
pul nostru este de la început pus in mijlocul imaginilor extinse, ca 
d 
L 


un centru de indeterminare, Caracteristica vieții. Percepfiunea se nas- 
te odată ce viaţa isi organizează un sistem nervos si nu face altceva 
decit să exprime şi să măsoare puterea de a lucra a fiinţei vii. In 
starea ei pură, percepltiunea ar face parte chiar din lucruri, iar sen- 
zaliunea sau afecțiunea, departe de a ţişni spontaneu din adincurile 
conștiinței, ca să se întindă apoi in spaţ le 
imaginii particulare pe care o numim corpul nostru. Cu mijlocul a- 
cesta, teoria bergsoniană scapă de dificultatea altor teorii de a expli- 
ca crearea extensiunii cu stari neextinse si a unei lumi obiective cu 
stările noastre subiective. 

Aceasta este, in trasaturi foarte generale, teoria  ,perceptiunii 
pure“ a lui Bergson. Percepţiunea pură, adică percepţiunea cu totul 
lipsită de elementele subiective ale afecțiunii si mai ales ale memo- 
riei care-și ingrámádeste imaginile ei peste senzatiunea actuală, este 
o viziune instantanee, care face parte mai mult din lucruri decit din 
spirit. Constiinía are ca roi să lege prin {irul continuu al memoriei 
aceste viziuni instantanee ale realului. ln percepţia pură nu este dat 
incă spiritul. Pe acesta îl găsim într-un moment ulterior, atunci cînd 
la imaginea prezentă, la acea solidificare momentană pe care O ope- 
rează trebuinjele noastre în totalitatea imaginilor care compun lu- 
mea exterioară, se adaugă alecţiunea si memoria. Am văzut in ce 
consistă afecțiunea. În studiul unei adevărate teorii a memoriei qă- 
sim toate caracteristicile spiritului. Reintegrind memoria în percepția 
adevărată, vom putea să determinăm precis punctul de contact între 
conștiință și lucruri, între corp și spirit. Cele două elemente, percep- 
unea si memoria, sunt într-un amestec continuu; percepțiunea ca 
să devină un fapt psihic are nevoie de memorie, percepţia pură exis- 
tind mai mult în drept decit în fapt, si memoria, la rindul ei, ca să 
se actualizeze are nevoie de o percepțiune pe care să se altoiască. 
O psihologie adevărată trebuie să le separe si să fixeze bine carac- 
ierele lor respective. Dar pină acum mai toti psihologii, in loc să le 
disocieze, au confundat perceptiunea si memoria, le-au atribuit a- 
ceeasi subiectivitate, aceeași natură ; între ele nu ar fi decit diferen- 
tá de intensitate. Prin această confuzie se viciază și teoria percep- 
țiunii și teoria memoriei, se întunecă o mulțime de probleme psiho- 
logice, ca cea a recunoașterii, a inconștientului, şi, ca urmare, multe 
probleme metafizice. Asa, de pildă, atit concepţia idealistă cit si cea 
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logice. 


Realismul crede că ordinea 


invar 


iabilă 


realistă a materiei sunt greşite din pricina acestor confuziuni psiho- 


pe 


care o observăm in 


lenomenele naturii rezidă într-o cauză distinctă de percepţiunile noas- 
tre, fie că această cauză este ceva incunostibil, fie că am putea să O 
prindem printr-o sforțare de construcţie metafizică. Idealismul admite, 
dimpotrivă, că perceptiunile noastre sunt toată realitatea si ordinea 


naturii 


percepțiuni 


invariabilă a fenomenelor 
exprimam, alături de 
ati 
ucinații adevărate“, 
el de operaţiuni: di 
singura reali 

realitatea Punctul] 
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este cà iau percepţiunea drept o cunoştinţă 
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pură, 


nu e decit simbolul prin care noi 
le reale, percepţiunile posibile. Dar 
t pentru idealism cit și pentru realism percepţiunile sunt niște „ha- 
stari subiective proiectate în afară prin 
ferentia este numai că unii iau aceste stări drept 
tate, pe cind ceilalţi cred că stările acestea proieciate re- 
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fe] de 


Leoriilol 
Ca O contemplare, 


di dadIlIilllda uror 


ca ceva cu un scop pur speculativ, dezinteresat. Bergson vede in per- 


cepiiune acțiunea noastră Care 


gesc, nu în intensitatea ei mai mare 
nu văd decit 
nu e decit idee, prezentul este ideo-n 


taindu-i 
atunci 


de acţiune, 


inutilă. „Si 


legaturile cu 


Orice dilerenţă 


incepe 
percepţiunii noastre stă în activitatea ei, în 
mai micá, cum vor 
această deosebire între percepție si memorie: 
otor“. 
realul, 


e desființată 


sa 


sau 
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Se 
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lacem 


deseneze. „Actualitatea 
niscárile care o prelun- 
Cei ce 
trecutul 
Despărţind perceptiunea 
si inexplicabila și 
intre percepliune și 


amintire, pentru că treculul este prin esență ceea ce nu mai lucrează, 
trecutului nu-l mai putem deo- 
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neluind în seamă acest caracter 
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mai rámine deci 


intre percepţie si memorie decit o simplă diferenţă de grad si subiec- 
tul nu va mai putea să iese din sine. Sá restabilim dimpotrivă carac- 
terul adevărat al perceptiunii, să arătăm, in percepţia pură, un sistem 


de acțiuni născinde care pătrunde în 


real 


prin 


ràdacinile-i adinci: 


această perceptiune se va deosebi radical de amintire; realitatea lu- 
crurilor nu va mai fi construită sau reconstruită, ci prinsă, pătrunsă, 
traita; si problema pendentá între realism si idealism, in loc să fie 


perpetuată in discuţii metafizice, va trebui să fie curmată de intui- 
i Intuitionismul va 


te." “Mémoire, 02.) 
prezinte o adevărată teorie a materiei, 


ritului si a legăturii dintre amindouá. 
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materia 
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Aceasta 


parte, nu ne dà în- 


| materiei. „În materie e ceva mai mult, nu ceva diferit, de ceea 
percepțe si materie nu e o dife- 


rentá de natură, ci numai una de grad, percepţia pură fiind faţă de 
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decit cele pe care le 


virtute misterioasá. ,Asa 


care ne interesează mai 
rezistență, coeziune; e 
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numai proprietăți fizice. 5i | va avea alt rol decit de a primi, a 
opri sau a transmite miscare“. Materialismul, ca Si spiritualismul, atir- 
mă perfecta relativitate a calităților sensibile; după amindouá, noi 
este, ci numai un spectru al ei. berg- 
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nu cunoastem materia asa cum 
son crede cá ar fi un singur mijloc de a respinge definitiv materia- 
lismul: ar fi sá stabilim cá materia este absolut asa cum pare a fi. 
“Prin aceasta am elimina din materie orice virtualitate, orice putere 
ascunsă, si fenomenele spiritului ar avea O realitate independentă. 
Dar pentru aceasta ar trebui să lăsăm materiei calităţile pe care ma- 
terialistii si spiritualistii le desprind de dinsa, unii pentru a face din 
ele reprezentári ale spiritului, ceilalţi pentru a nu vedea în ele decit 
invesmintarea accidentală a intinderii.^ (Matière et Mémoire, p. 67.) 
Filosofia revine, astfel, la atitudinea simțului comun, cu îndreptarea 
că trebuie să se ţină socoteală si de rolul memoriei în perceptiune 
rol care turbură puritatea primitivă a acesteia. „Memoria, practic in- 
separabilă de percepţiune, intercalează trecutul în prezent, contrac- 
tš astfel într-o intuiție unică momente multiple ale duratei, si astfel, 
prin dubla ei operaţie, este cauza pentru care de fapt percepem ma- 
teria in noi, desi de drept o percepem intr-insa.^ Memoria comunică 
percepţiei caracterul subiectiv ; acest lucru a făcut sa se qreseascá 
teoria percepţiei, si a materiei, și a memoriei. Dacă percepţia ne dă 
ceea Ce este esenţial în materie, și restul îl adaugă mintea noastră, 
în principiu memoria trebuie să fie o putere independentă de mate- 
rie. Dacă spiritul are vreo realitate, aci în fenomenul memoriei O pu- 
tem prinde experimental. De aci marea importanță a problemei me- 
moriei, in care se rezumă întreaga teorie a spiritului, 


Si 


II. Problema memoriei. Dacă in percepliune ne aflăm încă in do- 
meniul materiei, cu memoria intrám in domeniul spiritului. Am vázut 
insá cá perceptiunea este pururea amestecatá cu memorie, cá o per- 
ceptiune pură — cum vom vedea si despre memoria pură — nu exis- 
tá decît in drept. Într-adevăr în orice percepfiune a noastră, pe lin- 
qă fondul de intuiție reală care ar constitui perceptiunea pură, vin de 
se alipesc o sumă de imagini rememorate, care cu timpul ajung să 
ne o infátiseze ca un fapt pur subiectiv. Pentru noi percepţiunea este 
în fiecare prezentare actuală vine 
nostru. Fuziunea aceasta conti- 
mari confuziuni în psiholo- 


mai mult o ocazie de a ne aminti: 
de trăieşte o mare parte din trecutul 
nuá a perceptiunii cu memoria căşunează 
gie si de aci în metafizică; asa in primul rind credinta cá intre cele 
două stări nu există decît o diferență de grad, nu de natură. O psi- 
hologie mai atentă trebuie să distingă clar originalitatea percepţiei 
si a memoriei si să nu se lase a fi inselatá de continuul amestec al 
amindurora; va trebui să-și explice necesitatea acestui amestec. Nu- 


nai aşa se poate stabili solid o teorie a materiei și o teorie a spiri- 


Teoria memoriei a lui Bergson este consecvenlta teoriei percep- 


tiunii pure, pe care o vázurám. Am văzut care este rolul corpului in 
percepliune: corpul este numai un instrument de acţiune, in nici 
un caz nu poate produce o  reprezentare. Tot asa si cu memoria i 
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Bergson are să se războiască aci cu vechea credinţă materialistă că 
memoria este o funcţiune a creierului, un produs al activității din 
centrii cerebrali. Creierul nu este si nici nu poate fi un magazin unde 
se păstrează imaginile ; rolul lui nu poate fi decit acela al unui ins- 
trument de acţiune. În al doilea rind, precum în teoria percepţiei s-a 
distins o percepţiune pură, tot asa aci va trebui să distingem o me- 
morie pură. Aceste distinctiuni făcute ne vor ajuta să deosebim do- 
meniul spiritual de materie si să prindem, în același timp, în chip ex- 
perimental, punctul lor de întilnire pe domeniul acţiunii. 

Trecutul trăiește în noi în două chipuri: în mecanisme motorii 
si în amintiri independente. Aceste două forme trebuie distinse cu 
îngrijire. Una este o imagine, cealaltă un dispozitiv motoriu. Amin- 
două se amestecă, de fapt, în proportiuni diferite. Totuși, este un lu- 
cru să evoci amintirea unui fapt care nu s-a mai repetat niciodată, 
care are o individualitate ireductibilá, si este cu totul aliceva să re- 
produci acte care s-au repetat de mai multe ori și în cele din urmă 
s-au condensat în habitudini motrice. Invát o lecţie pe dinafară; pen- 
tru aceasta trebuie să o citesc de mai multe ori; fiecare din aceste 
lecturi poate să revină în memorie cu fizionomia ei particulară ; lec- 
tia învățată pe dinafară nu păstrează din toate citirile succesive de- 
Cii anume caractere comune şi impersonale, care sunt in stare să se 
contopească într-o acţiune; fiecare citire este o imagine-amintire 
independentă, lecţia învățată pe dinafară este o organizare de acțiuni, 
Cea dintii formă de memorie, care este o reprezentare, înregistrează 
sub forma de imagine-amintire toate evenimentele vieții noastre, 
pe măsură ce se desfășoară în timp, cu toate particularitátile lor de 
timp si loc; fără nici o tendinţă utilitară, printr-o necesitate natura- 
lá, ea ar înmagazina trecutul si ar face posibilă recunoașterea inte- 
lectuală a unei perceptiuni care a mai fost avută odată. Dar orice 
percepţiune se continuă într-o acțiune începută; pe măsură ce ima- 
ginile percepute se rinduiesc in memorie, mişcările care le continuă 
modifică organismul si creează in corp noi dispoziţiuni de activitate, 
Astfel se formează în corp o experiență de altă ordine, o serie de 
mecanisme gata să funcționeze îndată ce excitaţia externă se pro- 
duce. Aceasta ar fi cea de a doua formă a memoriei, nu dezinteresa- 
tă ca cea dintii, ci totdeauna îndreptată spre practică, așezată nu în 
trecut ca cealalată, ci într-un continuu prezent și cu o tendinţă spre 
viitor. „Memoria aceasta n-a reţinut din trecut decit mișcările inte- 
ligent coordonate care reprezintă sforiarea acumulată a acestora; ea 
regăsește aceste sfortári nu in imagini-amintiri, ci în ordinea riguroa- 
să şi caracterul sistematic cu care mișcările actuale se împlinesc”. 
Memoria aceasta nu reproduce trecutul, ca cealaltă, ci îl joacă; ea 
nu păstrează imaginile trecute, ci le prelungește efectul util pînă în 
momentul prezentat. Adevărata memorie ar fi în forma cea dintii, a 
reprezentărilor independente, cea desprinsă de activitatea prezentă ; 
forma cea de a doua, cea a dispozitivelor motorii organizate, ar fi 
numai obisnuinja luminată de memorie. De drept, cea dintii ar trebui 
să alinieze sub formă de imagini fără nici o legătură cu stările pre- 
zente tot trecutul cu toate amănuntele lui, pe cînd cealalatá ar fi o 
înregistrare a trecutului sub formă de habitudini motrice; una ar fi 
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planul visului, cealaltă al activităţii. De fapt memoria independentă, 
planul visului, in loc de a denatura caracterul practic al vieţii ames- 
tecînd visul cu realitatea, se canalizează si ea tot în vederea activi- 
tátii folositoare. Constiinfa noastră actuală, care reflectează exacta 
adaptare a sistemului nostru nervos la situatia prezentá, indepártea- 
ză din imaginile trecute pe toate cele ce nu se pot coordona cu per- 
cepfia prezentă spre a forma un complex util. Dintre cele două me- 
morii, cea activă infrineazá continuu pe cealaltă $i nu ia dintr-insa 
decît ceea ce poate lumina situaţia prezentă. îndată ce echilibrul 
menţinut de creier între excitatia externă și reacţiunea motrice se 
strică, imaginile memoriei năpădesc în conştiinţă, neinirinate de ni- 
mic : acest lucru se întîmplă în somnul cu vise. 

Cele două forme sunt solidare una cu alta, si în viaţa obișnuită 
apar totdeauna împreună, amestecate în diferite proporțiuni. Psiho- 
logii au luat însă starea aceasta mixtă, amestecul de imagini libere 
şi tendințe motrice, drept un fapt simplu și original; de aci o confu- 
ziune în întreaga teorie a memoriei. Privită în bloc, memoria apare 
desigur ca solidară cu corpul și pare că se modelează după starile 
substanţei cerebrale; observatorul superficial e lesne dus să afirme 
că mecanismul cerebral, medular sau bulbar, care servă drept bază 
obisnuimtei motrice, ar fi în acelaşi timp și substratul imaginii con- 
stiente, Astfel s-a ajuns la ipoteza ciudată a memoriei-functiune à 
creierului, a amintirilor inmagazinate în creier, care ar deveni con- 
stiente printr-o adevărată minune și ne-ar întoarce din prezentul nos- 
tru spre trecut, printr-un proces misterios. Precum a demonstra! că 
mișcările substanței nervoase nu pot să producă perceptiunea, tot 
asa Bergson caută să demonstreze, CU argumente din fiziologie mai 
ales, că memoria nu este și nu poate fi un produs al activităţii cere- 
brale, o funcţiune a creierului. Toate argumentele ce se aduc pentru 


a susţine că amintirile se acumulează în substanţa corticală sunt tra- 
Cu muita 


se din bolile localizate ale memoriei. Bergson cercetează, 
amánuntime — „analiza trebuie să fie minuțioasă sub pedeapsa de a 
fi inutilă altfel” — toată patologia acestei activităţi spirituale: ilu- 


ziile de falsă recunoaștere, amnezii, afazii, şi ajunge la concluzia că 
între imaginea-amintire Si procesul nervos nu poate fi legaturi de 
la efect la cauză, de la manifestare la substrat. Dacă amintirile ar 
fi într-adevăr depuse în creier ca într-un magazin,  uitárilor nete, 
stergerilor precise de amintiri, ar trebui să le corespundă leziuni ale 
creierului caracterizate. Însă în amneziile în care un întreg period 
din existenţa trecută a cuiva poate să dispară cu desăvirșire din me- 
morie, de pildă, nu se observă o leziune cerebrală precisă ; si dimpo- 
trivă, în turburárile memoriei în care localizarea cerebrală este si- 
gură, adică în diferitele afazii si în bolile recunoașterii vizuale și 
auditive nu se șterge cutare sau cutare amintire determinată care ar 
fi ca smulsă din locul unde sălășluia, ci putinţa de amintire este mai 
mult sau mai puţin micsoratá în vitalitatea ei, ca si cum subiectul ar 
avea o greutate de a pune în contact amintirile cu situaţia prezentă. 
Prin urmare, mecanismul acestui contact este lucrul cel mai impor- 
tant; studiindu-] pe acesta putem să ne dám seama dacă rolul creie- 
ului este numai ca să asigure funcjionarea acestui mecanism ori să 
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închidă fiecare amintire în vreo celulă a sa. Actul în care se intim- 
plá acest contact al trecutului cu prezentul este numit in psihologie 
recunoaştere si este de cea mai mare însemnătate în problema me- 
moriei. 

Este recunoașterea un ac! simplu ? Bergson aduce si aci aceeaşi 
pătrundere de analiză. După teoriile psihologice cele mai răspindile 
recunoașterea unei percepţiuni prezente ar fi asocierea cu această 
percepţie a unor imagini care au fost date odinioară în contiguitate 
sau care seamănă cu dinsa; imaginea prezentă ar merge sa caute în 
memorie amintirea percepţiunii anterioare care-i seamănă : recunoas- 
terea ar fi rezultatul unei juxtapuneri sau fuziuni intre perceptiune 
Și amintire. Asocierea aceasta nu ne dă socoteală de procesul recu- 
noașierii. Căci dacă recunoașterea s-ar face astfel, ea nu s-ar mai 
putea face atunci cind vechile imagini ar dispărea, si ar avea loc tot- 
deauna cînd imaginile se păstrează. Cecitatea psihicá, adicá neputin- 
ta de a recunoaste obiectele percepute, ar fi insotitá de o inhibitie a 
memoriei vizuale si, mai ales inhibiția memoriei vizuale ar avea in- 
variabil de efect cecitatea psihică. Dar experienţa nu verifică nic 
una din aceste ipoteze. Sunt bolnavi la care imaginile-amintiri sunt 
periect de bine păstrate, însă nu le pot recunoaște cînd li se prezin- 
tă ca percepţie; si invers, alţii la care orice amintire piere, însă fără 
a se suprima cu totul recunoașterea, un anume fel de recunoaştere. 
Bolnavul lui Charcot nu-şi recunoștea străzile din orașul sau natal, 
nu le putea numi, nici nu se putea orienta, dar știa că sunt străzi. 
Orice recunoaștere nu implică totdeauna intervenţia unei imagini 
vechi, si imaginile vechi pot veni fárá ca prin aceasta să se identifi- 
ce percepiiunile cu ele. Trebuie căutată, dar, o altă explicare a recu- 
noasterii. 

Mai intii, trebuie să distingem douá feluri de recunoastere : una 
in instanianeu, de care numai Corpul este capabil, fără ca să intervi- 
na vreo amintire explicită, si alta o recunoaștere «atentiva, in care 
imaginile vin de la sine sá se alipeascá la perceptiunea prezentă. Cea 
dintîi este mai mult o acțiune decit o reprezentare. Corpul potriveste 
cu o percepjiune reînnoită un demers care a de enit automatic: e o 
recunoastere pasivá, mai mult jucatá decit cugetată. Cum orice per- 
ceptiune uzuală este însoțită de o organizare de miscári, sentimen- 
tul de recunoaştere își are rădăcina in conștiința acestei organizări 
din ce în ce mai fixate. În principiu, sistemul nostru nervos, întins in- 
tre perceptiune si acţiune, este prea prins de legătura prezentului cu 
viitorul ca să lase imaginile trecutului să intervină în operaţiunile 
lui; totuși, cum aceste imagini trăiesc, caută să apară în conștiință: 
dintre ele nu se pot însă intercala decît cele care se potrivesc cu a- 
titudinea actuală a corpului și se pot prelungi în mișcările pe care 
corpul le prepară. Acestea întimpină o mai mică rezistență și astfel 
introduc trecutul în prezentul nostru care este indreptat mai ales 
spre viitor. lată deci cum percepțiunea actuală poate evoca o ima- 
gine anterioară, nu în virtutea unei asemănări teoretice, ci în virtu- 
tutea asemănării acțiunii la care amîndouă tind. Dacă este asa, boli- 
le recunoașterii vor fi caracterizate sau prin imposibilitatea de a 
evoca imaginile vechi, sau prin ruptura legăturii dintre percențiune 
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si mişcările concomitente obisnuite. Faptele confirmá ambele alter- 
native: pe de o parte, pierderea amintirilor vizuale defineşte, de re- 
qulă, bolile de recunoaştere, iar pe de alta, în multe cazuri de ceci- 
tate psihică, bolnavii suni lipsiţi de simţul orientării, adică nu mai 
pot să completeze percepliunea vizuală cu tendinţa motrice de a-i 
figura schema 

Deosebiti de această recunoastere automatică este cea de a doua 
formă, recunoaşterea atentivă, in care imaginile-amintiri vin inain- 
tea percepfiunii prezente ca Sa O precizeze Si să O completeze. Psi- 


hologia explica multă vreme această recunoaștere arătîind cum sen- 
asemanarea Sau contiauitatea 


zaţiile evocau Nen ai şi ideile prin 


lor; percepiiunea mergea să caute imaginile care dormitau în tai- 
nitele memoriei. Bergson explică altfel acesi procedeu dinamic: ima- 


ainile libere ale memoriei, veşnic gata de a se actualiza, vin singure 
sa se Sce em in 9] jeratiunile percepfiu! nii; ca să izbuteasca tre- 
buie să găsească mijlocul de a pune în mișcare, în creier aceleași 
aparate pe care perce]| ptiunea le pune in joc de obicei. peniru à |u- 
cra: dacă nu izbutesc, dacă suni neputincioase, nu se pot actualiza. 
Dacă e aşa, turburárile recunoaşterii VOI proveni din două cauze: sau 
ntul că corpul nostru nu mai poate să ia automai, în prezență 
excitatiei exterioare, atitudinea precisa care ar face selectiunea ne- 
printre imaginile amintiri, sau din faptul că amintirile nu mai 
pot găsi în corp un pui nct de aplicare si mijloace de a se realiza. Pa- 
tologia confirmă « ambele grupuri de cazuri. „Aşa, în toate cazurile în 
creierului atinge o anume categorie de amintiri, a- 
mintirile atinse nu se aseamănă prin aceea Cà suni, de pildă, din 
epocă sau cá au O inrudire logicá intre ele, Ci numai prin fap- 
Dui « Su toate auditive, Sau vizuale, sau motorii. Ceea ce pare 
lezat sunt diferitele regiuni senzoriale si motrice sau, $i mai ades, a- 
nexele care permit de a le acționa din interiorul scoarţei, iar nu 
amintirile înseși. Am mers și mai departe $i studiind cu atenţie recu- 
telor si fenomenele afaziel senzoriale, am incercati 
de puţin printr-o des- 


C | n id 


cesara 


care o leziune a 


OÓasicroa cuv! 
să stabilim cá recunoașterea nu se făcea cîtuși 

tare mecanică a amintirilor adormite în creier. Ea implică, 
trivă, o tensiune mai mult sau mai puţin 1 înaltă a conștiinței, care 
merge să caute în mel noria pură amintirile pure, pentru a le materia- 
liza progresiv in contactul cu percepiiunea prezenta." (Maiiere et 
Mémoire, p. 266.) Nicáieri nu se confirmá ipoteza dupá care aminti- 
rile ar fi localizate in substanja cerebrală; pretinsa distrugere a 
amintirilor prin leziunile creierului nu este decit o intrerupere à pro- 
gresului continuu prin care amintirea se actualizează. Dacá am loca- 
liza amintirile într-un puncti determinat al creierului, nu am mai pu- 


tea Eus ica nici deosebirea dintre percepţie Si memorie, nici legátu- 


. Presupunind cá amintirea nu ar fi decit o dispozitie do- 
am 


dimpo- 


a dintre 
binditá a elementelor pe care percepliunea le-a impresionat, cum 
explica faptul cá totalitatea amintirilor de un anume fel poa- 
spunzătoare rámi- 


avea ele- 


— E 
|J UuLEa 


te să dispară, pe cînd facultatea de a percepe core 
ne neatinsă ? Presupunind cá percepţiunea şi memoria ar 
nte nervoase distincte, cum s-ar explica faptul că amintirea tin- 


ermine într-o perceptiune ? Originea acestor greutăţi este 
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intr-o veche greşeală, aceea de a privi progresele, ca pe nişte lucruri. 
Amintirea si perceptiunea nu sunt lucruri, ca obiectele lumii exte- 
rioare, Ci procese dinamice, progrese care nu pot fi analizate în mo- 
mente distincte si intepenite în concepte fără să nu-și piardă realita- 
tea lor vie. 

Memoria nu este, prin urmare, o funcţiune a creierului. Rámine 
acum să vedem, analizind „amintirea pură“, dacă între amintire și per- 
cepție este numai o diferenţă de grad sau o diferenţă radicală de na- 
tură. Problema aceasta se ridică deasupra psihologiei şi are o impor- 
tantá metafizică. Teza după care amintirea ar fi de aceeași natură cu 
percepţiunea, ar fi o percepţiune mai slabă, este, desigur, o teză psi- 
hologică, dar pe dinsa se fundează o întreagă filosofie, idealismu] 
englez și toată filosofia asociaționistă. Într-adevăr, idealismul unui 
Mill și Spencer nu vede decit o diferenţă de grad, nu de natură, în- 
tre realitatea obiectului perceput si idealitatea obiectului conceput 
lot de aci purcede și credința că noi construim materia cu stările 
noastre interioare si cá percepiiunea nu e decit o halucinație adevă- 
rată. Din studiul perceptiunii s-a văzut că aceasta nu este o construc- 
tie subiectivă si n-are nimi nu 


pură ne așază d 


imic halucinatoriu; dimpotrivă, perceptiune: 
e-a dreptul în realitatea lucrurilor. Studiul memoriei 
ne arată profunda ei deosebire de perceptiune. Dacă aminti | 
percepiiuni n-ar fi decit o perceptiune mai slabă, ar trebui ca o per- 
cepiiune slabă, de pildă un sunet ușor, să ne apară ca amintirea unui 
sunet mai tare. Experienţa contrazice această consecvență: percep- 
țiunea, oricit de slabă, rămîne totdeauna pentru noi o percepţiune, 
Și invers, amintirea, oricit de puternică, nu ni se înfățișează nicioda- 
ta ca perceptiune. Tot observaţia ne arată că niciodată conștiința unei 
amintiri nu începe prin a fi o stare actuală mai slabă, pe care am 
cauta să o aruncám în trecut după ce i-am constatat slaba intensita- 
te. Memoria în realitate nu este o regresiune din prezent spre trecut, 
ci dimpotrivă un progres din trecut spre prezent. Din capul locului 
ne asezám im trecut. „Pornim de la o stare virtuală, pe care o condu- 
cem puțin cite.putin, printr-o serie de planuri de conștiință diferite, 
pînă la termenul unde se materializează într-o perceptiune actuală, 
adică pină la punctul în care ajunge o stare prezentă și activă, adi- 
à pina la ace! plan extrem al conştiinţei in care se desenează cor- 
pul nostru. In starea aceasta virtuală consistă amintirea pură.“ Ca- 
re să fie originea acestei iluzii care ne face să luăm amintirea drept 
o percepliune mai slabă, pe care o aruncám, în chip inexplicabil, în 
trecut si care tot atit de inexplicabil apare în anume moment si nu 
intr-altul ? Originea este în concepţia greșită a rolului stărilor noas- 
tre psihologice actuale. Uitám că perceptiunea are un rol practic si 
facem dintr-insa o operaţie dezinteresată a spiritului, o pură contem- 
plare. Cum şi amintirea pură nu poate fi altceva decit tot o contem- 
plare dezinteresată, ceva care nu corespunde unei realități active, 
amintirea $i percepiiunea sunt luate drept stări de aceeaşi natură, în- 
tre care n-ar fi decit o diferenţă de intensitate. Deosebirea între tre- 
cut $1 prezent n-ar fi deci decit o deosebire de intensitáti. Aci stă toa- 
tă eroarea. Prezentul este ceea ce mă interesează, ceea ce trăiește 


i 


pentru mine, ceea ce mă provoacă la acţiune, pe cînd trecutul este 


rea unei 
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esențial neputincios; prezentul este ceea ce lucrează asupra mea gi 
mă face să lucrez, este senzatiune si mișcare, este starea corpului 
meu. Dar pe cind prezentul este prin esență senzori-motor, trecutul 
este ceea ce nu mai lucrează, dar care ar putea să lucreze, dacă s-ar 
insera în senzatiunea prezentă si i-ar împrumuta vitalitatea. Trecutul 
nu devine activ decit dacă se actualizează, dar actualizindu-se înce- 
tează de a fi amintire si devine perceptiune. Amintirea aceasta vir- 
tualá, nerealizatá în vederea acţiunii viitoare într-o imagine, este 
ceea ce Bergson numește amintirea pură. Aceasta nu poate rezulta 
dintr-o stare cerebrală. Starea cerebrală continuă amintirea, o actua- 
lizează, o aduce în prezent dindu-i o materialitate, dar amintirea pură 
este o manifestare spirituală; cu memoria suntem de-a binelea in do- 
meniul spiritului. 

Trecutul care nu este practic folositor, care nu se poate insera 
într-o acţiune prezentă, rămîne inconştient. Psihologia modernă avea 
o repuqnanţă să admită stări psihice inconștiente, pentru că definea 
orice activitate psihologică prin conștiință. Odată ce o stare nu mai 
e conștientă, nu mai poate fi psihică, rămîne o simplă dispoziţie or- 
qanică, o virtualitate, ceva care poate să revină la o conştiinţă, dar 
piná atunci nu există psihologiceste. Dar definiţia stărilor psihologi- 
ce prin conştiinţă este prea strimtă si deci inexactă; e tot asa de 
inexactă ca definiţia realităţii lumii exterioare prin perceptiunea cîtă 
avem noi. Realitatea materiei excede percepíiunea, precum şi reali- 
tatea psihică excede conștiința. Constiinta este numai prezentul si 
prezentul este numai acţiune: prezentul nu ne exprimă tot ce exis- 
tă, asa cum există, ci numai atit cit ne este nouă folositor; constiin- 
ta exprimă numai ceea ce are să lucreze și ceea ce lucrează în noi. 
Trecutul esie ceea ce nu mai lucrează, şi nu mai lucrează pentru că 
nu mai este folositor; îndată ce are să fie iarăși folositor, devine ia- 
să activ, adică prezent. Inacţiunea lui nu insemneazá inexistenfá : cu 
toată repugnanfa noastră, trebuie să admitem inconştientul ca o rea- 
litate pozitivă. Dealtfel, psihologia mai nouă, ct: psihoiogi ca Myers 
si William James, admite din ce în ce mai mult viaţa inconștientă a 
spiritului ca o dată sigură, ca o realitate pozitivă. 

lată, prin urmare, cum se explică raportui concre! à! prezentu- 
lui cu trecutul. Există o memorie a corpului, constituita din toate sis- 
temele senzori-motorii construite de obisnuintá, care a adunat expe- 
rienta noastrá trecutá, dar care nu evocá nici o imagine ; de altà par- 
te, exislă o memorie care înregistrează și păstrează toate starile 
noastre sub formă de imagini. Amindouá nu sunt două lucruri sepa- 
rate, existind fiecare pentru sine; în realitate sunt într-un continuu 
amestec: memoria organică este ca un punct mobil pe care memo- 
ria pură îl insereazá în planul miscátor al experienţei; memoria pură 
vine cu imaginile ei spre mecanismele senzori-motorii: din're ele se 
realizează numai acele care pot lumina acțiunea prezen! 
mele senzori-motorii dau mijlocul amintirilor inconștiente de a a- 


junge la conştiinţă, adică de a deveni eficace. Memoria pura și or- 


à: mecanis- 


ganizările senzori-motorii sunt cei doi poli opuși ai vieți noastre 
psihice: una este planul visului, celelalte sunt planul acțiunii. intre 
amîndouă se petrece toată viața noastră. De-ar fi numai plenui ac- 
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țiunii, am fi incapabili de o activitate alta decit cea impulsivá; de 
n-ar fi decit celălalt plan, viaţa ar fi o pură fantasmagorie. Viaţa nor- 
maie rezulta din amestecul continuu al celor două planuri, din echi- 
librul veşnic reînnoit dintre planul acţiunii si al visului. Între: cele 
două planuri opuse sunt o mulțime de planuri de conştiinţă interme- 
diare, toate repetitiuni integrale si diverse ale totalităţii experienţei 
noastre trăite. „A localiza o amintire nu însemnează a o însera me- 
canic între alte amintiri, ci a descrie, printr-o expansiune mai mare 
a memoriei in integralitatea ei, un cerc destul de larg ca să intre şi 
acest amanunt al trecutului. A completa o amintire cu amănunte mai 
personale nu este a juxtapune mecanic alte amintiri lîngă această 
amintire, ci a se transporta pe un plan de conștiință mai întins, a se 
depárta de acțiune în direcţia visului.“ Planurile acestea nu sunt da- 
te o dată pentru totdeauna, suprapuse unele altora; existenţa lor este 
mai mult virtuală, ca existența tuturor lucrurilor spiritului. Inteli- 
genta, miscindu-se printre ele, fără încetare le creează si viaţa in- 
teligentei consistă în această mișcare, 

Greseala filosofiei asociaţioniste este cá nu a văzut aceste pla- 
nuri de conştiinţă diferite; ea privește fiecare amintire ca ceva care 
seamănă mai mult a lucru decit a progres, ca un atom psihic, cum 
sunt si percepţiunile. Dar nici percepliunea, nici amintirea nu sunt 
ca lucrurile determinate si cu contururi fixe, nu sunt atomi psihici, 
ci sunt niște acte, nişte procese si progrese. Asocjaţionismul este în 
neputinţă de a explica de ce asociaţiunea se face prin contiguitate 
$i asemănare, precum gu poate explica nici de ce asociatiunea însăşi 
se lace. „Interesul unei ființe vii este să prindă într-o situaţie prezen- 
ta ceea ce seamănă cu o situaţie anterioară, apoi să apropie ceea ce 
a precedat şi ceea ce a urmat, ca să profite de experienţa sa trecută. 
Dintre toate asociaţiile pe care le putem închipui, asociaţiile prin ase- 
mánare şi contiguitate sunt singurele care au o utilitate vitală. Dar 
pentru a pricepe mecanismul acestor asociafiuni si mai ales selec- 
țiunea, in aparenţă, capricioasă, pe care o fac printre amintiri, tre- 
buie sá ne asezám pe rind in cele douá planuri extreme, pe care le-am 
numit planul acțiunii și planul visului. În cel dintii, nu figurează de- 
cît habitudini motrice, despre care putem spune că sunt mai mult 
asociatiuni jucate sau trăite decit reprezentate: aci, asemănare şi 
contiguitate sunt topite împreună. Dar pe măsură ce trecem de la mis- 
cări la imagini si de la imaginile mai sărace la cele mai bogate, ase- 
mănarea si contiguitatea se disociază : în cele din urmă ajung să se 
opună pe planul extrem, unde nici o acţiune nu mai e legată de ima- 
gini. Alegerea unei asemănări printre multe altele, unei contiguitáti 
printre alte contiguități, nu se face la întîmplare: depinde de gradul 
mereu variabil de tensiune a memoriei, care, după cum înclină mai 
mult să se insereze in acţiunea prezentă sau să se desprindă de dîn- 
sa, se transpune în întregime într-un ton sau altul.“ (Matière et Mé- 
moire, p. 271) 

Memoria nu este, prin urmare, nici funcţiune a creierului, nici 
de aceeași natură cu perceptiunea : memoria pură ne introduce în do- 
meniul spiritului, dacă cu percepfiunea ne aflam încă in mijlocul lu- 
mii materiale. Rolul corpului nu este cituși de puțin să inmagazine- 


295 























































r* 


ze amintirile; corpul este exclusiv un instrument de acţiune, este 
pururea orientat spre acţiune. Funcțiunea lui esenţială este să limi- 
teze, în vederea acţiunii, viața spiritului. Față de reprezentări, esie 
un instrument de selectiune si numai de selectiune: nu poate nici Sá 
producă, nici să ocazioneze o stare intelectuală. In percepfiune, TO- 
lul corpului este să arate părțile și aspectele materiei pe care le-am 
putea prinde: percepliunea, care masoara actiunea -noastră virtuală 

limitează la obiectele care influențează actua: 


Cc 


asupra lucrurilor, se ază | | 


organele noastre și ne prepara mişcările. În memorie, rolul Corpului! 
nu este să înmagazineze amintirile, ci numai să aducă în conștiința, 
dîndu-i o eficacitate, amintirea utilă, cea care va completa și va - 
mina situaţia prezentă în vederea at] unii viitoare. E adevărat cà se- 
ectiunea nu este aci asa de riguroasa | deoarece experienta trocui 


AC f] ILAC Ci Li 
a fiecăruia are o coloratură individuala pronuntată, spiritul își ia Oa- 
EN 


recare libertăţi pe care nu le intiinim 
lumea materiei. „Nu e însă mai puțin ade ărat că orientarea ConsSiu 


tei noastre spre acțiune pare a Hi legea fundamentală a vieții noastre 


psihologice”. 
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in lumea percepţiunii, i 
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Analizele lui Bergson duc la 
de spirit, însă felul cum el a abordat prob 
tot pe tárimul psihologiei, între amîndouă. După 
care ne introduce în cunoașterea materiei, şi al memoriei, care ne cu 
esența vieții spiritului, se pune problema legăturii dintre amindoud. 
Dacă percepfiunea pură ne dă într-adevăr ceva din materie si me- 
moria pură este însuși spiritul sub forma lui cea mai elementară, ase- 
zindu-ne la întîlnirea acestor două, adică în percepfiunea concret: 
sinteză a memoriei pure cu percepfiunea pura, vom vedea proiectin- 
du-se o lumină asupra acţiunii reciproce a spiritului şi materiei. 

Antiteza dintre spirit și materie se reduce, în toate sistemele, la 
opoziţia dintre întins si neintins, de o parte, dintre calitate si cantita- 
te, de altă parte. Spiritul se opune, întîi, materiei ca o unitate pura 
unei multiplicitáti esențial divizibile; apoi percepţiunile noastre se 
compun din calități eterogene, pe cînd lumea exterioară perceputa 
se reduce la schimbări omogene $i calculabile. Spiritul ar avea ne- 

— întinderea si cantitatea. Materia- 
din al doilea, idealismul fa- 
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extensiunea și calitatea, materia 
lismul pretinde că primul termen derivă 
ce din cel de al doilea o construcție a celui dintii. I 
lismului, Bergson susține ca percepțiunea esie ceva mai mult deci! 
starea cerebrală, iar împotriva idealismului cá materia intrece cu mul 
percepțiunea noastră, care nu lace decit o alegere inteligentă din 
vastitatea materiei. Impotriva amindorora, care atribuie, unul corpu- 
lui, altul spiritului, O adevărată putere de creafiune, el opune martu- 
ria conştiinţei care ne arată in | 

mintea noastră o facultate de a disocia, a distinge si de a opune lo- 
gic, iar nu de a crea sau a construi. Nu e cu putintá o apropiere in- 
ire cei doi termeni în aparenţă atit de opuşi, între întins şi neintins 


de o parte, între calitate si cantitate, de alta ? Bergson crede că 


mpotriva materia- 
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memoriei pure, pe care le schitarám. Metoda de care se serveşte el 
în această problemă a relaţiunii dintre spirit $i materie este aceeași 
metodă intuitivă cu care am făcut cunoștință la începutul studiului 
nostru și pe care am găsit-o pururea aplicată, metodă care consistă 


în a prinde datele imediate ale conștiinței, experiența pură ia Obir- 
sia ei, înainte ca aceste date sà lie rásfrinte de utilitatea noastra, 

inainte ca experienţa să ajungă o experienţa curat omenească. 
în ceea ce priveste materia, metoda aceasta duce la următoarele 
rezultate. Intil, Orice Miscare, rivită Cd trecerea de la un repaus ia 
este absolut indivizibik. Aceasta nu este o ipoteză, ci 


expiesituiicda until tapt. Miscarea, o mișcare a noastra de pilda, DEOL” 
cepută ca un fapt interior, este un aci indivizibil. Cind o percepem 


Y 


in afară, ni se pare divizibila din pricină că substituim actului indi- 
vizibil simbolul său spaţial: linia, care nu este mișcarea, ci simbolul ei 
numai, e compusă din puncte în care mișcarea s-ar putea opri; dar 
miscarea nu se oprește și linia nu exprimă mișcarea; nu mișcarea in- 
sási e divizibilă, ci linia care o insemneazá, care ne-o reprezintă in 
mod vizual. Nu trebuie sá confundám datele simţurilor, care percep 
mișcarea, cu artificiile spiritului care o recompun. Simturile ne inia- 
tiseazá mișcarea reală, între două opriri reale, ca un întreg solid și 
nedivizat. Diviziunea e adusă de imaginaţie. Cind credem că misca- 
rea e divizibilă, inlocuim traiectul cu traiectoria, dintr-un progres, cum 
e mişcarea, facem un lucru, cum e linia. Atunci nu mai e de mirare 
cum nu mai putem reconstitui mișcarea cu seria de imobilitáji din 
Care se compune linia. De aci provin, cum am vázut si mai sus, cind 
este vorba de durata purá, argumentele false ale eleatilor impotriva 
realităţii mișcării. insási perceptiunea noastră, nepatală de iluziile spa- 
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tiale, ne informează despre realitatea mișcării. A doua conciuzie a Stt 
diului mișcării este că există mișcări reale. In matematică, mişcarea e 
definită prin variațiunea de distanţe [atá de un punct sau de o axă, şi 
cum e indiferent dacă punctul sau axa se mișcă, un punct poate să 
fie privit sau ca miscindu-se, sau ca in repaus. Pentru studiul abstract 
al mișcării, orice mișcare e relativă. Cind trecem de la matematică la 
fizică, facem cunoștință cu mișcări concrete. Dacă putem privi un 
punct material izolat, fie ca în repaus, fie ca în mișcare, după punctul 
la care-l raportăm, nu e însă mai puţin adevărat că aspectul lumii 
materiale se schimbă, cá nu mai avem alegerea între mobilitate si re- 
paus: mișcarea, oricare i-ar fi natura intimă, devine o realitate in- 
contestabilă. De n-ar fi mișcare reală, nimic nu s-ar schimba pe lu- 
me. Dar dacă e o mişcare absolută, nu o mai putem defini ca o sim- 
plă schimbare de poziţiune, căci ar trebui atunci ca diferențele de 
loc să fie diferente absolute, ar trebui ca spaţiul să fie compus din 
părți eterogene și să fie finit, lucruri pe care nu le putem admite. Nu 
o putem defini nici ca emanind dintr-o cauză reală, dintr-o forţă, căci 
in ştiinţele naturii forța nu e decît o funcțiune a masei și vitezei, şi 
se măsoară după acceleratiune ; forța nu e cunoscută decit după mis- 
cările pe care le produce în spaţiu; solidară cu aceste miscári, im 
nDártáseste relativitatea lor. Asa cá suntem reduși la ipoteza spațiu- 
lui absolut ca să explicám o mișcare absolută, In nici un chip nu pu- 
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tem defini mișcarea reală prin altceva străin de ea; esența ei este 
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mobilitatea, si realitatea ei imi apare clar înăuntrul meu, în consti- 
intá, ca o schimbare de stare sau de calitate, ori de cite ori produc 
o miscare. Tot acelasi lucru este cind percep schimbári de calitáti in 
lucruri : sunetul diferă absolut de tăcere, cum lumina diferă de în- 
tuneric, o culoare de altă culoare; trecerea de la unele la altele este 
pentru mine un fenomen absolut real. Totdeauna cînd percepem mis- 
carea nu o percepem ca o simplă relatiune, ci ca un absolut. În lu- 
mea exterioară se întimplă mișcări; cum distingem aci mișcările apa- 
rente de mișcările reale? Dintre obiectele pe care le percepem în 
afară, care se mişcă, care e în repaus? Întrebarea aceasta presupune 
că materia este împărţită în corpuri independente, cu contururi abso- 
lut determinate. Dar experiența pură contrazice această presupunere. 
A] treilea rezultat al cercetării asupra materiei este că orice diviziu- 
ne a ci în corpuri independente cu contururi absolut determinate este 
o diviziune artificială. Este o diviziune introdusă de trebuintele noas- 
tre, de necesitatea noastră primordială, care este cea de acțiune.. Sim- 
turile superioare, văzul si pipăitul, se întind cel mai mult în spaţiu, 
și Caracterul esenţial al spațiului este continuitatea; aceste simţuri 
ne dau cunoştinţa unei continuitáti mișcătoare, în care totul se schim- 
bă si în același timp rămîne. Totuși, noi disociem cei doi termeni, 
permanență și schimbare, si reprezentăm permanenţa prin corpuri Si 
schimbarea prin mișcări omogene în spaţiu. Și astfel, imbucátátind 
continuitatea lumii externe, cunoaștem corpuri individualizate, cu con- 
tururi mai mult sau mai puţin precise. Dar diviziunea aceasta a rea- 
lului nu este o dată imediată a conştiinţei, nici o cerinţă a ştiinţei, care 
caută să regăsească articulatiunile naturale ale unei lumi pe care 
o tăiem artificial. Este un efect al trebuintelor noastre vitale, care ne 
împing să facem individualitáti separate din părţile realului asupra 
cărora are să se exercite acţiunea noastră. Puterea fiinţelor vii de a 
se manifesta prin acte cere formarea unor zone materiale ttistincte, 
care corespund cu corpurile vii. Odată corpul constituit și distins de 
restul existenţei, trebuintele lui îl împing să distingá și sa constituie 
și alte corpuri. „A stabili raporturi particulare între porţiuni astfel 
tăiate din realitatea sensibilă este tocmai ceea ce numim a trái". Di- 
viziunea realului în corpuri distincte nu este un produs al cunoștin- 
tei, ci este referitoare numai la acțiunea noastră posibilă. Ipoteza 
atomilor nu este decît continuarea acestei mișcări vitale pînă la ul- 
tima ei putintá; cu dinsa nu putem da socoteală despre materie ; ato- 
mul nu este decît corpul solid, creat de trebuinfele noastre, redus la 
ultima lui expresie. Tendinţa mai nouă de a rezolva atomul in puncte 
si linii de forță ne indică direcţia adevărată în care trebuie să cău- 
tăm o reprezentare mai adevărată a realului: în întinderea concretă 
se produc modificări, perturbări, schimbări de tensiune sau de ener- 
gie, și nimic altceva. Dacă e asa, știința ca si conștiința pot fi de 
acord asupra celei de a patra concluzii a lui Bergson, cá mișcarea 
reală este mai mult transportul unei stări decît al unui lucru. 
Rezultatele acestei analize asupra materiei pregătesc apropie- 
rea între calitate si cantitate, între senzaţiune si mișcare. La prima 
vedere, distanţa pare o prăpastie. Calitățile sunt eterogene intre ele, 
mișcările — omogene. Senzaţiunile scapă măsurii, mișcările, totdea- 








una divizibile, au deosebiri de direcţie si iutealá calculabile. Calitá- 
tile, sub formă de senzații, se petrec în conștiință, iar miscárile se 
execută independent de noi în spaţiu. Ar fi dar două lumi care n-ar 
putea comunica între ele decit printr-o minune. Diferenţa e drept cá rá- 
mine ireductibilá, între calitate si cantitatea pură. „Dar chestiunea este 
tocmai de a ști dacă mișcările reale nu prezintă între ele decit di- 
ferente de cantitate, sau dacă n-ar fi însăşi calitatea, vibrind oare- 
cum interior și scandindu-şi propria existenţă într-un număr adesea 
incalculabil de momente. Mișcarea pe care o studiază mecanica nu 
este decit o abstractiune sau un simbol, o comună măsură care per- 
mite compararea între ele a tuturor mișcărilor reale; dar aceste miş- 
cări, privite în ele înseși, sunt niște indivizibile care ocupă o dura- 
tă, presupun un înainte si un după, si leagă momentele succesive ale 
timpului printr-un fir de calitate variabilă care nu poate să fie fără 
nici o analogie cu continuitatea propriei noastre conștiințe. Nu putem 
oare concepe, de pildă, că ireductibilitatea a două culori percepute 
ar proveni din mica durată in care se contractă trilioanele de vibra- 
țiuni pe care le execută într-una din clipele noastre? Dacă am putea 
destrăma această durată, adică să o trăim într-un ritm mai încet, nu 
am vedea oare, pe măsură ce ritmul s-ar încetini, culorile stergin- 
du-se si lungindu-se in impresiuni succesive, colorate încă fără în- 
doiaiá, dar din ce in ce mai aproape de a se confunda cu niste pure 
zguduiri ? Acolo unde ritmul mișcării este destul de încet pentru a 
cadra cu obisnuinfele conștiinței noastre —, cum se întîmplă, de pil- 
dă, cu notele grave ale gamei —, nu simţim oare calitatea percepu- 
tă cum se descompune de la sine în zguduiri repetate și succesive, le- 
gate între ele printr-o continuitate interioară?” (Matière et Mémoire, 
p. 226.) Ar fi, dar, posibilă o apropiere între calitate si cantitate. În 
mișcare, în mișcarea reală, nu în schema abstractă a matematicii, am 
găsi calitatea însăși ,vibrind interior si scandindu-si propria existen- 
fá într-un număr incalculabil de momente“. Calitatea e incompatibilă 
numai cu mișcarea abstractă, nu și cu cea reală. Dacă ar fi altfel, odată 
ce perceptiunea noastră cuprinde o stare de conștiință si o realitate 
distinctă de noi, cum s-ar putea explica trecerea de la realitate, dacă 
ar fi pur cantitativă, la starea noastră de conștiință, pur calitativă 2 
Distincția dintre spirit si materie trebuie să fie pusă mai curînd în 
iuncțiune de timp decit în funcţiune de spațiu ; ceea ce distinge ma- 
teria de spirit este că în materie schimbările au un ritm de durată in- 
tinit mai repede decît ritmul duratei propriei noastre conştiinţe : tri- 
lioc'eie de vibratiuni ale culorii roșii, de pildă, se petrec într-un 
tragment de secundă din timpul nostru psihologic; ceea ce distinqe 
spiritul de materie este că spiritul contractă într-o singură clipă a 
duratei sale evenimente care în sine se petrec într-un număr consi- 
derabil de momente. Durata realității exterioare ar avea un anume 
ritm și durata conștiinței noastre un altul. În durata noastră, în aceea 
pe care o percepe conștiința noastră, un interval dat nu poate să con- 
țină decit un număr limitat de fenomene conștiente. Putem concepe 
durate cu ritmuri mult mai repezi și durate cu ritmuri mult mai în- 
cete, Și nouă ni se poate inlimpla în somn să visăm într-o clipă eve- 
mimente care în ritmul obișnuit al duratei ar avea nevoie de luni de 
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zile ca să se desfășoare. Percepţiunea noastră ar fi condensarea 
cîteva momente mai diferenţiate de viață mai intensă a unor perioa- 
de enorme dintr-o: existenţă infinit diluatá, rezumarea într-o clipa 
unei lungi istorii. A percepe ar fi a imobiliza. Apariţia conștiinței 
umane pe lume nu face decit să aducă un nou ritm de durată ; ni 
adaugă nimic la realitate, ci numai e in stare să contracte jin momen- 
te unice, ceea ce se petrece, în sine, intr-un număr infinit de momen- 
te. Între calităţile sensibile care ne apar în reprezentarea noastră s 
aceste calităţi privite ca niște schimbări calculabile, ca niște mişcări 
ce se petrec în lumea exterioară, nu ar fi decit o diferenţă de ritm al 
duratei, o diferenţă de tensiune interioară. Mișcarea ce se petrece 
în afară n-ar fi decit însăși senzatiunea diluată, împrăștiată într-un nu- 
măr infinit mai mare de momente, senzatiunea ,vibrind în interiorul Cri- 
salidei sale", iar senzatiunea nu este decit contractarea într-un mo- 
ment unic a vibratiunilor acestea cu o serie infinită de momente. Ide- 
ea de tensiune ridică dar opozitiunea dintre calitate si cantitate, Gin- 
tre senzatiune si mișcare. 

Precum ideea de tensiune face apropierea între calitate și canti- 
tate, tot aşa ideea de extensiune face apropierea între întins şi nein- 
Hins. Lumea exterioară isi întinde obiectele ei în spaţiu, conștiința 1$ 
desfăşoară evenimentele ei în timp; caracteristica uneia este intin- 
derea, a celeilalte inextensiunea, așa că și din acest punct de vedere 
ar Hi o opozitiune ireductibilă între spirit si materie. insă nici intin- 
derea omogená a materiei, nici inextensiunea senzaliunilor noastre nu 
sunt nişte date imediate. Atít spaţiul omogen, în care punem mate- 
ria, cît şi timpul omogen, în care credem că se desfășoară viaţa in- 
terioară, nu sunt decît niște creatiuni ale minții noastre impuse de 
trebuintele. vitale. Am văzut în studiul datelor imediate ale consti- 
intei, cá durata în care se petrece viața sufletească nu este o durată 
omogenă, cu momente separate unele de altele, ci este o durată 
oarecum calitativă, în care multiplicitatea de stări se contopeste in- 
tr-un tot, in care momentele succesive decurg unele dintr-altele, fä- 
ră să fie exterioare unele altora. Același lucru cu întinderea concre- 
tá: aceasta este diferită de spaţiul omogen si abstract al matemati- 
cii, care este numai o creafiune a trebuinţelor noastre, o schemă ab- 
stractă de care ne servim pentru a turna într-însa realitatea adevăra- 
tá. „Ceea ce este dat, ceea ce este real, este ceva intermediar între 
intinderea divizată si neîntinsul pur; este ceea ce am numit exiensi- 
vul". Întinderea materială nu este întinderea divizibilă de care vor- 
beste matematica; este mai mult ceva analog cu extensiunea indi- 
viză a reprezentării noastre. Cu ajutorul unui spaţiu abstract, desfă- 
surat sub dinsa de trebuniţele noastre active, o subdividem și o trans- 
[ormám într-o intindere multiplă și infinit divizibilă. Prin operația in- 
versă, subtilizind extensiunea concretă a reprezentării, ajungem la 
senzatiunile inextensive, cu care nu mai putem apoi reconstitui obiec- 
tele reale. Psihologia mai nouă este din ce în ce mai de acord a re- 
cunoaşte că toate senzafiunile sunt extensive într-o măsură oareca- 
re, că, prin urmare, senzaţia inextensivă nu este decit rezultatul pro- 
cedeului de subtilizare a unei date imediate a conștiinței. Astíei, 
mintea noastră, al cărui rol este să stabilească distincțiuni logice $i 
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opoziţiuni nete, ajunge să creeze, de o parte, O întindere indefini! 
divizibilá, si, de alta, niște senzaţiuni absolut inextensive. Dar nici 
intinderea omogenă, nici durata omogenă, adică nici extensiunea 
infinit divizibilă nici senzaţiunea absolut neextinsá nu sunt niște date 
imediate ale conștiinței, ci numai nişte creafiuni ale trebuintelor ac- 
tive. Trecind peste aceste construciiuni si intorcindu-ne la datele ime- 
jjate, care ni se Mog eres Ca O extensiune calitativá, intrám in rea- 
litate si opozitiunea, în aparenţă ireduc! ibilá, dintre intins si neintins 
este anulata. 
Cu toate aceste apropieri, distinctiunea inire calitate si cantita- 
e, întins si neintins, senzaţie şi mișcare, spirit şi corp, subzista; ceea 
ce dispare este prápastia de neinvins pe care ne-o infátiseazà unele 
teorii filosofice. Analizele subtile de pina acum ne aratá cá unirea 
ste posibilă între cei doi termeni opusi, $i cá, de fapt, o gásim in 
tul pe care l-am numit percepiiune pură. Căci percepţiunea, din 
care unii făceau un act pur mental, este mai mult în lucruri decit în 
spirit mai mult în afară decît în noi. Percepţiunea pură coincide cu 
iectul ei; dar am văzut că percepţiunea pură există mai mult de 
Irept decit de fapt, căci în percepţiunea concretă vine totdeauna 
moria, care e spirit, cu bogăţia ei de imagini, care se alipesc peste 
»ercepţiunea pură. Nici memoria nu intervine ca o funcţiune despre 
care maleria n-ar avea nici o presimlire și pe care n-ar imita-o în 
"ul ei. „Dacă materia nu-și aminteşte de trecut, este că repelă tre- 
cutul fără încetare, pentru că, supusă necesităţii, ea desfășoară o 
serie de momente din care fiecare echivalează cu cel precedent și 
poate fi dedus dintr-insul: astfel, trecutul este intr-adevár dat in 
prezentul ei.“ Dar dacă si materia, ca si spiritul, păstrează trecutul 
in prezentul ei, spiritul are o putere de a alege din lucruri ceea ce-l 
interesează şi de a contracta într-o singură clipă din viaţa sa energii 
care în existenţa materială sunt împrăștiate în momente infinit mai 
imeroase. Prin aceasta, spiritul diferă de materie, însă in percep- 
iunea pură amindouá coincid. 
lată cum un studiu de probleme psihologice poate duce la con- 
cluzii metafizice. Perceptiunea si memoria duc la materie și Spirit. 
Aceasta din e coma unității metodei pe care o întrebuinţează Bergson. 
În psihologie, el caută datele imediate, dar datele imediate nu pot fi 
prinse decit prin intuitiune. Intuițiunea, pe lingă că ne lámureste pro- 
iemele pur psihologice, cum e în stare să prindă de-a dreptul rea- 
litatea, căci în loa să ne lase a o cunoaște pe dinafară ne introduce 
in mișcarea ei interioară, acolo unde palpită viaţa ei adevărată, prin 
însăși această superioritate a ei, concluziile la care duce au o valoa- 
re mai mult decit psihologică. De aceea toate problemele psihologice 
ridicate de Matiere et Mémoire, s-au văzut cà în realitate erau pro- 
bleme de metafizică. Rezultatele lui Bergson valorează cit valorează 
și metoda pe care a adoptat-o. Nu e momentul să o discutăm acum. 
Oricum ar fi, analizele subtile si minufioase ale filosofului au dat la 
amină concepte care sunt adevărate invenfiuni filosofice: rolul cor- 
pului în viața psihică, teoria percepţiunii pure, teoria memoriei pure, 
inventiuni care au să rămînă alături de „durata pură“ si de concepţia 
libertăţii, 


301 




















































IV 
EVOLUTIUNEA CREATOARE 


Cugetarea pe care o vázurám pind acum, adincind probleme fi- 
losofice speciale si anuntind, pe măsură ce înainta, o filosofie gene- 
ralá mai largă si mai comprehensivă, ajunge in opera L Evolution 
créatrice deplin stápiná pe sine si se desfășoară aci în toată amploa- 
rea ei armonică. O mare unitate s-a putut observa pînă acum in dez- 
voltarea ideilor lui Bergson. Filosofia lui a crescut ca un organism 
viu, fără contradicții interioare si fără direcfiuni divergente. Într-o 
scrisoare pe care am avut onoarea să o primesc de la filosof, acesta 
îmi spunea că atunci cînd scria Les Données immédiates nu bănuia 
dezvoltarea ulterioară a filosofiei sale, nici concluziile generale la 
care avea să ajungă. Este tocmai imprevizibilitatea a tot ceea ce este 
de domeniul vieţii si conștiinței, a tot ceea ce trăiește și se dezvol- 
td 7", Unitatea acestei filosofii i-o dă metoda si intuitiunile primor- 
diale pe care le-am găsit în cea dintii operă. Dintre acestea, cea mai 
de seamă ,inventiune" filosofică este aceea a „duratei pure", a tim- 
pului concret, care este stofa însăşi a vieţii de conștiință. În ideea de 
durată se găsea in germen întreaga „evoluţiune creatoare". Durata 
concretă a vieţii de conştiinţă, în deosebire de simbolul ei, tiinpu! 
spatializat, am văzut cá nu este o succesiune de momente exterioare 
unele altora, ci o eterogeneitate pură, o compenetrare organici de 
momente calitativ diferite, o schimbare adevărată, un progres, o 
creștere continuă ca a unui riu, în care la tot ce a fost se adaugă 
ceva pururea nou, în care nimic nu piere, ci totul se sporește. După 
modelul acestei durate concrete a conștiinței ajungem să concepem 
intreaga realitate, atunci cînd învingem prejudecățile intelectualiste, 
si în locul unei vederi exterioare, simbolice a ei, ne silim, cu ajuto- 
rul metodei intuitive, să cápátám o vedere interioară, să pátrundem 
în însăși realitatea, să ne identificăm cu viaţa ei intimă. Atunci rea- 
litatea ne apare ca o devenire de aceeași natură cu devenirea con- 
științei, ca ceva care se face, nu ca o realitate făcută gata si incre- 
menită, cum ne-o infétiseazá fllosotiile intelectualiste, ci ca o n: 
luțiune creatoare. 

Problema specială, pe care o abordează de data asta Bergson, 
este problema vieţii. Am văzut cum cu prilejul celorlalte probleme 
studiate, el formula și concluzii generale filosofice; si de data asta 
problema aleasă îi servește ca punte de trecere spre o filosofie ge- 


.Imprevizibilitatea^ caracterizată aci decurge din caracterul indetermina- 


bil al „evoluţiei creatoare“ si duce la concluzii — oarecum - antiintelectualisti 
„Atit la filosoful francez cît si la exegetul său, eroarea provine din subestimarea 


posibilităților uriașe de previziune iundate pe cunoașterea legilor de dezvoltare 
ale naturii si societăţii si accentuarea unilaterală a imposibilității de a prezice 
exact momentul producerii mutațiilor, natura și amploarea salturilor calitative. Re- 
evän à antiintelectualismul lui Antoniade si concesiile făcute de el indetermi- 
nismului nu au nicicind un substrat mistic“ (Radu Tomoiagă, C. Antoniade, in 
Istoria íilosofiei românești, vol. II, partea I, Editura Academiei Republicii Socia 
liste România, Bucureşti, 1980, pp. 190—191). 
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nerală. Nu e vorba, problema vieţii nu se poate spune că este o 
problemă prea specială; e o problemă foarte vastă și foarte obscură. 
Cu prilejul ei, Bergson formulează o admirabilă introducere în filo- 
sofia biologiei, dar nu se mulțumește cu atît si, pásind mai departe, 
schițează o filosofie mai largă, in care sa intre intreaga realitaie. 
Aci ideile fundamentale ale bergsonismului sunt duse pină la ultima 
lor dezvoltare, gratie metodei adoptate. Evolufiunea creatoare nu se 
prezintă însă ca un sistem bine inchega, ca o filosofie definitivă. 
Bergson nu încearcă să reclădească realul din bucáfelele lui, căci 
stie zádarnicia „sistemelor definitive“. Realitatea nu are să [lie re- 
construită de mintea filosofului, ci numai constatată. Si metoda lui 
este o metodă de constatare a realităţii. El duce pină la sfirșit con- 
cluziile pe care i le impune metoda si arată in ce direcţie se poale 
găsi adevărul filosofic. 


[. Problema vieţii. Mecanism și finalitate. Avintul vital. Am vă- 
zut de cite iluziuni este impresuratá mintea cînd vrea să cunoască 
fie realitatea externă, fie viața de conștiință si cit ii e de greu să 
prindă, sub îngrămădirile de prejudecăţi ale acţiunii utilitare și spe- 
culatiunii filosofice, dalele imediate. Cînd vroim să cunoastem. viata 
Si Să-i pricepem originalitatea, ne izbim de dificultăţi si mai mari. 
Inteligența noastră, prelungire a acţiunii, este un instrument al tre- 
buinţelor vitale; rolul ei este mai ales să asigure corpului o inser- 
pune perfectá in mediu. Cum activitatea noastră are să se exercite 
asupra obiectelor lumii exterioare, inteligența are să fie mai ales o 
cugetare a materiei. În materie, mintea noastră se simte la larqul ei: 
asupra solidelor activitatea găsește un punct de sprijin, și la începu- 
turile ei cugetarea este o cugetare a solidului. Tot ce este fluid, tot 
ce e mişcare si trecere ii scapă, pentru cá nu este atit de util ca 
Ceea ce e solid, fix, permanent. De aceea, geometria este triumful cel 
mai de seamă al inteligenţei astfel îndreptate. Pentru cá mintea nu 
poate cugeta clar decit solidul, din conceptele ei face tot un fel de 
solide, un fel de lucruri cu contururi bine determinate, ca si lucruri- 
le lumii exterioare. Am văzut în cursul dezvoltárilor anterioare ce 
greu îi vine minţii cind e scoasă dintre solide și lucrurile făcute gata, 
spaţializate, si trebuie să cugete o devenire, un progres; îndată se 
simte dezorientatá și numai după grele sforfári poate să izbuteascá. 
Procedeul obișnuit al cugetării noastre este să ia vederi instantanee 
și imobile din realitatea continuă și mișcătoare, un procedeu pe care 
Bergson îl numește, fácind o fericită comparaţie, mecanismul cinema- 
tografic al cugetării '*. Cu ajutorul acestor vederi imobile si instan- 
tanee caută apoi să reconstruiască mișcarea si continuitatea, fără să 


remarcat ca narea inversiune bergsoniană fajă de tot ceea ce este 
gindirea filosofică si ştiinţifică” își are nucleul de semnificaţie în ultimul capitol 
din Evoluția creatoare (— „Mecanismul cinematograíic al gîndirii şi iluzia meca- 


nistd") si că toate lucrările lui Henri Bergson ar fi „deducţia logică din datele a- 
cestui capitol”, deoarece expunerile lui principale „nu sunt decît dezvoltările ana- 
litice ale unei critici si atitudini ce și-au fixat poziţiile în viziunea mecanismului 
cinematoarafic al aindirii" (7, Brucár, Bergson, Editura Alcalay et Co, București, 
1935, pp. 5—6). 
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izbuteascá deplin. Cînd este vorba de devenirea pură a conștiinței, 
mișcarea naturală a minţii este să substituie duratei pure a acelei 
vieţi un simbol spatial si din continuitatea ei de compenetrare să 
extragă momente discontinui şi separate, înșirate pe un fir unic, Cînd 
este vorba de mișcarea din lumea exterioară, nu o putem prinde ca 
un act sau ca un întreg original, ci o descompunem într-o serie de 
puncte imobile, de poziţiuni in care mișcarea s-ar putea Opri, cu care 
în zadar încercăm în urmă să reconstituim originalitatea vie a mis- 
cării; cu pozitiunile imobile nu putem pricepe mobilitatea. Același 
lucru va fi si cu viaţa. Inteligența noastră spaţială, obisnuitá cu so- 
lidele, e incapabilă să-și reprezinte dintr-odatá, numai cu luminile ei 
geometrice, adevărata natură a vieții, semnificarea profundă a miş- 
cării evolutive. Produsá de viaţă în cursul evoluției ei, cum va putea 
să priceapă viaţa în întregime, ea, care este numai un aspect, o ema- 
natie a acesteia? Viata, o realitate mult mai vastă, transcende de 
toate părţile intelectul nostru. Cu procedeele intelectualiste care iz- 
butesc în studiul materiei, nu vom reuși niciodată să pricepem viața. 
Inteligența geometrică ar trebui pentru aceasta să fie întrecută, să fie 
completată. Avem mijlocul? Mișcarea evolutivă nu a depus in noi 
numai inteligenţa ; alături de cugetarea noastră conceptuală si logi- 
că a rămas, din cursul evoluţiei, o nebulozitate vagă, făcută din a- 
ceeasi substanță din care s-a făcut si nucleul luminos pe care-l nu- 
mim inteligenţă. Această nebulozitate ar fi facultățile noastre intui- 
tive: cu ele va trebui să întregim inteligenţa și astfel să intrăm iarăși 
în cursul evoluției şi să asistăm oarecum la mișcarea ei interioară. 
Prin urmare, tot metoda intuitivă ne va ajuta să pătrundem și reali- 


tatea adevărală a vieţii. Nici una din încercările intelectuaiiste de a 


ne lămuri viata nu a izbutit. Stiinta, intrebuintind un instrument fà- 


<a 
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cut pentru a pricepe materia si a lucra asupra ei, nu a fost în stal 
1 lea decit vederi exterioare asupra vieţii. Același lucru l-a fä- 
jlicare 


să ne c | 
cut si filosofia evoluționistă: a aplicat vieții procedeele de ex 


care au reuşit asupra materiei inerte; nu e de mirare ca n-a ajuns 





la un rezultat trainic. 

Înainte de orice explicare, să vedem cum ni se infățișează lumea 
vie. Prima notă caracteristică a fiinţelor vii este individualitatea. [n- 
dividualitatea acestora este diferită de individualitatea obiectelor 
lumii exterioare. Acestea, apárindu-ne ca sisteme închise, nu suni 
decit niste tăieturi arbitrare pe care percepţiunea noastra, condusă 
de trebuințele vitale, le introduce în continuitatea lumii exterioare. 
Sistemul închis pe care îl numim corp viu este de altă natură; nu e 
un sistem artificial, relativ la perceptiunea noastră, ci un sistem de- 
limitat si închis de însăși natura; este o individualitate. E adevărat 
că e greu de determinat, chiar în lumea animală, unde începe și unde 
se termină individualitatea, de deosebit ce e în individ de ce nu e; 
greutățile sunt și mai mari în lumea vegetală. Nu putem da o defi- 
nitie precisă și generală, valabilă pentru toate cazurile, a individuali- 
titii. Definiţii de acest fel se aplică numai realitátilor făcute gata; 
proprietăţile vitale nu sunt niciodată deplin realizate, ele sunt stări, 
tendinţe, nu lucruri. Și de multe ori în viață unele tendinţe sunt an- 
tagoniste. Așa, tendinţa spre individualitate este în luptă cu tendin- 
ta de reproducere, Amindouá se mărginesc reciproc. Dar dacă nu pu- 


304 








tem da o definiţie invariabilă, care să se aplice automatic individua- 
lităților, nu e mai puţin adevărat cá una din tendinţele fundamen- 
tale ale vieţii este să caute individualitatea, să tindă a constitui sis- 
teme natural izolate, natural închise. Prin aceasta, corpul viu diferă 
de obiectele delimitate in chip artificial de percepfiunea noastră. 
„Dacă ar trebui să căutăm în lumea neorganizată un termen de com- 
parație, ar trebui să asemánám corpul viu nu cu un obiect material 
determinat, ci mai curînd cu totalitatea universului material.“ Ca şi 
universul luat in totalitatea lui, organismul este un lucru care du- 
reazá. Durata aceea concretă care e stofa conştiinţei este si stofa 
ieții. Irecutul ființei vii se prelungește în prezent, rámine actual si 
activ. Corpul trăiește, se naşte, ajunge la maturitate, imbátrineste. 
Pretutindeni unde trăiește ceva este deschis un registru in care tim- 
pul se înscrie. Imbátrinirea are o cauză mai adincá decît simplele 
mecanisme fizico-chimice prin care tind biologii a o explica. Între 
evoluția embrionului si acea a organismului complet este o continui- 
tate neinireruptá. Adevărat vital in imbátrinire este nu distrugerea 
organica progresiva, ci continuarea pe nesimţite a schimbării de for- 
ma, Distrugerea organică este efectul vizibil sub care se ascunde o 
cauză interioară mai adincá. Evoluţia fiinţei vii implică o înregistrare 
continuă a duratei, o persistență a trecutului in prezent, o aparență 
de memorie organică, 

locmai durata aceasta concretă, creatoare, ne este greu să o 
cugetám. Mintea noastră, în spontaneitatea ei, este aci de acord cu 
speculafiunea științifică. Matematica si mecanica nu privesc niciodată 
timpul ca real. Cind privește două momente ale duratei ca succesive, 
știința nu se gindeste decit la simultaneităţi ; ceea ce o interesează 
sunt pozitiunile fixe, punctele între care se petrece schimbarea, nu 
intervalele înseși. „Sistemele asupra cărora operează știința sunt în- 
tr-un instantaneu prezent, care se reinnoieste fără încetare, niciodată 
in durata reală, concretă, în care trecutul face corp cu prezentul“. 
Lumea științei este un veşnic prezent, o lume care moare şi renaşte 
ia fiece moment. Cu un asemenea timp nu ne putem reprezenta o evo- 
lufie. Evoluţia implica o continuare reală a trecutului în prezent, o 
durata care este o trăsătură de unire. „Cu alti termeni, cunoasterea 
unei ființe vii sau sistem natural este o cunoștință care priveşte in- 
tervalul însuși de durată, pe cind cunoştinţa unui sistem artificial sau 
matematic nu privește decit extremitatea.“ (L'Evolution créatrice, 
D. 24.) 

Viaţa ne apare, dar, ca o continuitate de schimbare, ca păstra- 
rea trecutului in prezent, ca durată reală. Caracterele acestea le im- 
pártáseste cu conștiința. Putem oare afirma, ca si despre conştiinţă, 
că viaţa este invenţiune, creaţiune neîncetată? Teoriile transformis- 
te, care s-au impus în știință, ne indreptátesc să facem această afir- 
mare. Ele ne arată cum din variatiunile individuale, bruste sau încete, 
din originalitátile pe care le produc fiinţele vii, se nasc speciile noi. 
Viața ar avea, dar, un nesecat izvor de originalitate, care se mani- 
iesita in toate treptele evolutive. Chiar dacă transformismul biolo- 
gic, asa cum e înfățișat de ştiinţa de astăzi, ar fi dovedit ca o eroare 
— ceea ce nu s-a făcut pînă acum — si am fi nevoiţi să admitem 
in locul producerii speciilor prin filiaţiune naturală nişte acte de 
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creatiune discontinue, tot ar exista între specii o filiaţiune logicá si 
o ordine de aparitiune cronologicá, asa cá tot nu ne-am putea des- 
părţi de conceptul de evoluţie, numai că admitind acest fel de ve- 
dere totul s-ar petrece într-un domeniu abstract, în loc să se petreacă 
în concret. Chiar în această concepţie, nu vom putea tăgădui origina- 
litatea de inventiune a formelor vitale. Orice pozitiune am lua, lim- 
bajul transformist se impune filosofiei, precum afirmarea dogmatică 
a transformismului se impune științei. 

Viaţa nu ne apare ca o abstractiune, ca o rubrică sub care adu- 
năm toate ființele vii, ci ca un curent vizibil, care a luat naștere în 
anume moment, în anume puncte ale spaţiului. „Acest curent de via- 
tá, strábátind corpurile pe care le-a organizat pe rînd, trecind din 
generaţie în generaţie, s-a divizat între specii și s-a risipit între in- 
divizi, fără să piardă nimic din forţa sa, ba încă intensificindu-se pe 
măsură ce înainta.“ Viaţa este acest curent creator; formele pe care 
le produce sunt, ca si faptele de conștiință, imprevizibile în origina- 
litatea lor. Nimeni nu contestă că apariția unei specii noi n-ar fi da- 
torită unor cauze precise; dar cunoscind dinainte aceste cauze, ni- 
meni n-ar putea prevedea forma concretă a acestei specii. E una din 
tezele fundamentale ale bergsonismului, pe care am întilnit-o ín 
chestia libertăţii. Nu putem prevedea din viitor decît ceea ce seama- 
nă cu trecutul, ceea ce se poate recompune cu elementele asemd- 
nate din trecut. Acesta e cazul fenomenelor astronomice, fizice și 
chimice, fenomene care fac parte din sisteme unde nu se produc de- 
cît schimbări de pozitiune, unde nu e o absurditate teorică să presu- 
pui că lucrurile pot fi readuse la locul lor. Dar oriunde e creafiune, 
oriunde se produce ceva nou, original, care numai Oo datá apare nu 
ne putem figura viitorul înainte ca viitorul să apară. A ne închipui 
o slare care are să se producă, însemnează să ne-o dăm mai dinain- 
te; și tocmai aci stă dificultatea, că starea nu este încă dată. 

Cu aceste idei de originalitate și imprevizibilitate nu se poate 
împăca mintea noastră, modelată mai ales pentru acţiune și obișnuită 
cu sistemele închise, în care timpul nu are o realitate concretă. Stiin- 
ta, cînd vrea să priceapá viața, procedează cu categoriile ei obișnui- 
te; ea nu vede decit partea de repetiție a fenomenelor. Exercitindu-se 
asupra unor lucruri, a căror esență este originalitatea, va căuta să 
le analizeze în elemente sau aspecte care să-i prezinte orice produ- 
cere nouă ca o reproducere a trecutului. Știința nu lucrează decit 
asupra fenomenelor care se repetă, asupra celor ce sunt sustrase de 
la acţiunea duratei. „Ceea ce esie ireductibil si ireversibil in mo- 
mentele succesive ale unei istorii îi scapă. Trebuie, pentru a ne re- 
prezenta aceastá ireductibilitate si ireversibilitate, sá rupem cu obi- 
ceiurile ştiinţifice, care corespund cu exigenţele fundamentale ale 
cugetării, să siluim spiritul, să suim din nou panta naturală a inteli- 
gentei. Tocmai acesta este rolul filosofiei." (L'Evolution créatrice, p. 
32. Stiinta insá nu poate iesi din categoriile ei. Ea analizează fiinţa 
vie si o reduce la o serie infinită de repetiții. În fenomenele vitale, 
găsește numai factori! fizico-chimici; viaţa e redusă la o serie infi- 
nit repetitá de fenomene fizico-chimice. Este just cá la acest rezul- 
tat duce analiza stiintificá ; de altă parte, nimeni nu poate să tágá- 
duiascá identitatea fundamentalá a materiei brute cu materia orga- 
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nizată, 
vieţii. 

„Un element foarte mic al unei curbe e aproape o linie dreaptă. 
Va semăna cu atit mai mult cu o linie dreptă cu cit va fi luat mai 
mic. La limită vom spune, după voie, că face parte dintr-o dreaptă 
sau dintr-o curbă. În fiecare punct curba se confundă cu tangenta 
sa. Astiel, «vitalitatea» este tangentă în orice loc cu forțele fizice si 
chimice; dar aceste puncte nu sunt, în definitiv, decit vederil 
unui spirit care imaginează opriri în cutare sau cutare momente ale 
mișcării generatoare a curbei. În realitate, viața este tot atit de puțin 
acută din elemente fizico-chimice cit este si curba din linii drepte.“ 
(L Evolution créatrice, p. 33.) Nici biologistii nu sunt toți de acord 
asupra explicabilității vieţii prin elemente fizico-chimice. Cei care 
se ocupă numai cu activitatea iuncțională a fiinţei vii sunt înclinați 
să creadă că fizica și chimia ne vor da cheia proceselor biologice. 
Aceștia au de a face mai ales cu fenomenele care se repetă fără în- 
cetare în ființa vie; așa se explică, în parte, tendința mecanicistä a 
fiziologiei. Dimpotrivă, histologistii si embriologistii, naturalistii ca- 
re privesc mai ales structura fină a ţesuturilor vii, qeneza si evolu- 
ţia lor, dau mai multă importanţă formei si părţii de originalitate a 
vieții și nu sunt dispuși deloc să creadă în caracterul exclusiv fizico- 
chimic al acţiunilor vitale. 


Dar de aci nu rezultă că fizica si chimia au să ne dea cheia 


A 


Explicaţiile care s-au încercat asupra vieţii si evoluţiei se pot 
aduna in două grupe mari: explicatiuni mecaniste si explicatiuni fi- 
naliste. Insă si mecanismul si finalismul nu fac decit să ducă pină 
la extrem unele înclinări înnăscute ale inteligenţei noastre. O expli- 
care completă nu sunt în stare să ne dea; finalismul poate mai mult 
ca mecanismul, însă cu importante corecturi. Greseala mecanismului 
radical, ca si a finalismului, este că nu ţin socoteală de factorul timp ; 
amindouă trec peste importanța duratei concrete în evolutiunea 
vieţii. Explicaţiile mecaniste sunt valabile pentru sistemele pe care 
cugetarea le desprinde artificial din tot, dar nu si pentru acest tot si 
nici pentru sistemele care se constituiesc natural dupá modelul totu- 
iui și înăuntrul lui. Esenţa explicárilor mecanice este să considere 
viitorul şi trecutul ca si cum ar fi calculabile în funcţiune de pre- 
zent si sä pretindă astfel că lotul este dai. Sunt cunoscute aforisme- 
le deterministe formulate de Laplace, Du Bois-Reymond, Huxley. Pen- 
tru O inteligență supraumană, capabilă să reducă într-o formulă uni- 
că procesul universal al lumii, trecutul, prezentul si viitorul ar fi 
vizibile dintr-o singură dată. Teza aceasta a mecanismului ra- 
dical suprimă rolul eficace al timpului. Timpul nu mai însemnează 
nimic, Căci existenţa este dată dintr-o dată, în bloc. Metafizica im- 
plicată de acest mecanism pune totalitatea realului în eternitate: du- 
rata este atunci numai o aparență; ea exprimă numai infirmitatea 
spiritului nostru, care nu poate să cunoască decit succesiv lucrurile. 
„Spiritul“ lui Laplace cunoaște toate lucrurile în eternitate, pentru 
el timpul nu mai există. Dar matematica aceasta universală suprimă 
o dată ireduclibilá a conştiinţei noastre, tocmai acea durată concre- 
td, care este însăși stofa existenţei noastre ca si a tuturor lucruri- 
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lor. Existenţa unei durate pure ne face să respingem mecanismul 
radical, 

Acelaşi lucru pentru finalismul radical. Această doctrină, in for- 
ma ei extremă, asa cum o găsim la Leibniz, afirmă că lucrurile și 
fiintele nu fac decit să realizeze un program fixat mai dinainte. Daca 
nimic nu e neprevăzut, dacă nu e nici invenţie nici creaţie pe lume, 
timpul este ceva cu totul inutil. Întocmai ca mecanismul, și tinalis- 
mul presupune că totul e dai. Timpul este o perceptiune confuza, O 
urmare a infirmitátii spiritului nostru. Finalismul este rezultatul unei 
apucáturi înnăscute a minţii noastre, aceea de a lucra după un plan, 
de a crea modele pe care în urma ie exe utăm. Chiar cînd « 
mintea nu poate face decit să dea alta rinduire unor elemente di 
te cunoscute. Nici finalismul, atunci cînd crede că viaţa lucrează 
lupă un plan stabilit mai dinainte, nu fine socoteală de durata re: 
4 aceea care, după expresia figurata a lui Bergson, „mord sur les 
choses et y laisse l'empreinte de sa dent". Reintroducerea ideii de 
duratá purá in evolutia vietii ne va ajuta să trecem peste mecanism 
si finalism la o vedere mai largă si mai justa. 

Mecanismul si finalismul ne dau numai o vedere exierioara a 
evolutiei vieţii. Amindouá operează numai cu conceptele inteligen- 
tei noasire indreptate mai ales spre acțiune. Dar inteligenţa însăși 
este un produs al evoluţiei vieţii, un punci terminal al unei impor- 
ante ramificări a ei. Ea însăşi produs al evoluţiei, nu poate sa im- 
brátiseze in totalitate si in realitatea ei interioară, întreaga evoluţie 
Viata este mai largă decit inteligenţa. Inteligența noastră qeometri- 
cá, creatoare de scheme si de modele, va trebui să fie întreqită cu 
altceva, cu un alt produs al evoluţiei. Acesta este partea de intuiție 
ce găsim in noi, restul de instinct cît mai trăiește, „sentimentul pe 
care-l avem despre evoluția noastră și despre evoluția tuturor lucru- 
rilor în durata pură”. Deasupra cadrelor închise ale finalismului Si 
mecanismului, viata ne apare ca o zbucnire neîntreruptă de realităţi 
ca un curent creator în fiece moment. 

Teza pe care o opune Bergson mecanismului și finalismului este 
că viaţa, de la începuturile ei, este continuarea unui singur avini, 
unei singure impulsiuni, care s-a împărțit în linii de evoluţie diver- 
gente. Ceva a crescut, ceva s-a dezvoltat printr-o serie de aditiun! 
care sunt tot atitea creatiuni. Dezvoltarea aceasta a făcut să se di- 
socieze unele tendințe care nu puteau crește mai mult fara sa nu 
ajungă incompatibile între ele. însă în toate bifurcatiunile, în toate 
direcţiile divergente, care s-au deschis, se qăsește ceva unic, avintul 
acela primitiv care se continuă în toate mişcările părților lui. Aceasia 
este ipoteza ,avintului vitai" (l'élan vital), care pretinde sä trans- 


cendă si mecanismul și finalismul. Bergson vrea să demonstreze, cel 


puţin în parte, necesitatea acestei ipoteze arătînd insuficienţa expli- 
cărilor mecaniste si finaliste intr-unele serii de fapte de cel mai mare 


eres paniru DIOLOCIE i» 
in tudiul despre Evolutia creatoare, durata este „durata pură“, dar aceas- 
i ta altceva decît „eul“ sare aparent susține „curgerea“ vieţii láuntrice, pentru 
Ci urata nu e un moment care înlocuiește alt moment: „nu ar exis! Snol 
jecit prezent, nu prelungire à trecutului în actual, nu evoluţie, nu durata concre- 
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Un asemenea fapt este prezenţa, pe linie de evoluţie diferite s 
depărtate, a unor organe foarte asemánate. Asa, de pildă, ochiul unui 
vertebrat si ochiul unei moluște sunt construiți pe același plan, cu 
aceleaşi parți esenţiale, cu elemente analoge. Cum se pot explica 
asemenea coincidenfe pe linii de evoluţie asa de divergente, mai ales 
cind nici urmă nu era încă de asemenea organe în momentul cînd bi- 
lurcarea s-a produs între cele două linii? Este constatat ca viaţa fa- 
brică aparate identice la fiinţe care sunt foarte indepártate ca rude- 
nie, Ce explicaţie ne va da mecanismul, pentru care evoluția are 
drept cauză o serie de accidente care se adună si se păstrează prin 
selecţie ? Bergson cercetează cu multă amanunțime teoriile darwi- 
niste ale adaptării prin eliminarea automatică a neadaptatilor, teorii- 
le neodarwiniste si neolamarckiene, si le demonstrează insuficiența 
din punctul de vedere al unei teorii generale a vieţii. 

Sunt două sisteme opuse de explicatiune evoluționistă: unul e 
| ipoteza variatiunilor pur accidentale (lente sau bruște), celalalt 
in ipoteza unei variatiuni indreptate într-un sens definit sub influen- 
ta conditiunilor exterioare (ortogeneza). Teza darwinista a variatiu- 
nilor insensibile, produse in mod accidental si acumulaie in mare 
număr, este cea mai puțin satisfácátoare. Ne este greu sa admitem 
Ca aceleași mici variatiuni accidentale s-au produs in același sens 
și in aceeași cantitate ca să dea naştere la un organ asa de compli- 
Cat cum este ochiul vertebratelor si al moluștelor, pe două linii de 
evoluţie asa de diferite. Probabilitatea ca aceleaşi mici variaţii să se 
ii produs de mai multe ori este foarte redusă, practic este nula. Mai 
mult încă. Odata ce variațiunea insensibilà nu e nici folositoare nici 
vătămaâtoare, nu vedem cum asemenea variaţiuni s-au păstrat prin 
selecţie ca sa se adune în tolaluri asa de considerabile. Ramine, pen- 


i 


$ 


tà" (L'Evolution creairice, 27e edition, Alcan, Paris, 1923, pp. 4—5) Așa incit 
„durata pură“ este asimilată cu timpul ,real" sau psihologic, ceea ce inseamnă că 
ea apare ca devenire pură, realitatea schimbării sau schimbarea în stare pură, in- 


, 


dependent de ceea ce se schimbă. Astfel, ipoteza ,avintului vital" (eJanului vital) 
teorie eminamente originală a lui Henri Bergson in domeniul biologiei sus- 


ține doctrina despre „durata pură”, fiind, in realitate, un substrat metafizic al „du- 
ratei pure“ si solul spiritual al „evolutiei creatoare”. Asa cum s-a precizat (Afl 
xandru Boboc, Filosolia contemporanda-Orientári si tendințe in iilosolia nemarxis- 
tă din secolul XX, Editura Didactică si Pedagogică, Bucureşti, 1980, p. 143), asi- 


+ 


milarea duratei pure cu timpul ,real" (psihologic) este de netăgăduit. „Este adev« 


rat însa că in Evolulia creatoare conceplul de cetan vital vine ca un substrat 
tafizic pentru a susţine «realitatea» schimbării si fondu! metafizic al timpului. | 
conferințele” asupra -«perceperii schimbării» (mai 1911), Bergson preciza: «durati 
ICală este ceea ce s-a numit totdeauna timp, dar timpul perceput ca indivizibil! 
(pp. 142—144). Din aceste premise decurge concluzia cà metaiizica lui Henri Berg- 
son are ca unghi arhimedic ideea timpului ca „durată pura”, sesizibiláà doar 


„intuiție a duratei” si, prin acest fapt, ca este o metafizică spiritualistd, caro nu 


pune, totuși, sub semnul îndoielii sau al negaliei, existenţa realitaţii or! a ordini 
materiale. Obiectul acestei ,metafizici" îl constituie Absolutul, în principal, Spiritul 
iar metoda ei este, cu deosebire, Inlui[ia, Astfel, Metafizica si Stiinla se deose 
besc una de alta, dar Henri Bergson le atribuie o valoare egala: cle pot, $i una 
cealaltă, să pătrundă in fondul realității, in timp ce metafizica are, prin intuiție 
viziunea directa a spiritului de catre spirit, știința aproiundează materia prin mij- 
locirea inteligenţei. Sint concluzii susținute, in 1934, în La Pensée et le Mouvani 
„Avem deci a face în această privinţă la Bergson cu o schimbare de atitudine, si 
anume cu O schimbare ce era necesara, deşi ea nu se acordă cu cele ce sus|jinus: 
el mai înainte despre inteligență.“ (N. Bagdasar, op. cit., p. 451.) 
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tru a trece peste aceste dificultăţi, să recurgem la ipoteza variațiilor 
bruste a lui Hugo de Vries %, 

Greutatea se atenuează‘ asupra unui punc, dar sporește asupra 
altuia. Pricepem mai ușor asemănarea a două organe apárind la specii 
diferite filogenetic, dacă trebuie să ne explicăm, de pildă, evoluţia 
de la ochiul rudimentar pînă la ochiul vertebratelor sau moluștelor 
printr-un număr relativ de salturi bruște, în loc să ne-o explicam 
prin acumularea de infinitezimale variafiuni insensibile. În amîndouă 
cazurile, lucrează tot întimplarea, dar în ipoteza din urmă numărul 
de întîmplări de admis e mai restrins. Totuși, si această explicare are 


dificultăţile ei: cum se face că toate părţile aparatului vizual ră- 


mín asa de bine coordonate, în urma unei variatiuni bruște,  incil 


-— 


ochiul să-și poată exercita funcțiunea ? Variatia izolata a unei parți 
va face viziunea imposibilă din moment ce variațiunea nu mai este 
infinitezimală. Legea corelaţiunii organelor implică,  schimbindu-se 
mul, schimbarea tuturor celorlalte. Cum să presupunem că printr-o 
serie de simple accidente, variațiunile bruște s-au produs aceleași, în 
aceeaşi ordine, implicind totdeauna un acord între niște elemente din 
ce în ce mai numeroase şi mai complexe, de-a lungul a două linii de 
evoluţie independente ? 


eza con 
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form căreia substratul material al eredității l-ar constitui pangenele (particule 
ipotetice localizate în celulă, independente de restul organismului si de condiţiile 
Gao nmi diu). Urmar« a necesara d acestei premise este n carca credit itii caraci irelor 
dobindite, iar prin. această negare este pusă in relief teoria mutațiilor. Nucleul 
ei de semnificaţie, pus în lumină de Lucian Blaga, arată « 
a) Spi iile ? l^ mentare noi sa produc brusc. fára faze inie rm lie ri 
b) speciile elementare nol S int, cel mai adesea, deplin constante, chiar din 
primul moment al ivirii lor 
C ) Ct ] metri multe tipuri no i odată i 'Jo Cort r) T. a, in part i , ( ! ci ' i] | | 
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sau cel putin în aceeaşi perioadă (De Vries a calculat pro jul lor GDa- 
m inir-0 prop ie de 1—29% fată de numărul indivizilor «í alcătuiesc 
30] alia | l $ produs mutafilie) 
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aract ind, in continuare, teoria mulajiilor, Lucian Blaga observa că Hugo 
do Vries i 5 olijat aproape t« implet factorii interni SI extern! ingajati nemiillocit 
in nutationale si, cu deosebire, factorii care presupunind cà mutabi- 
lit: |: ar fi o însusire fundamentală a vieții ir infrina periodic capacitatea m 
tal lă. „Cit privește |i qile mutaliei produse de căt De Vries scrie Lucia 
te di rA ei mt pri lur prezenta! leci Falta 
| utinatal naterialului documentar trebui | spun cà ele plut | aerul 
ral | l | | (Ib (1C I1 rn M] 
nutatiilor, dezvoltată de Hugo de Vries, a stirnit un interes conside- 
ra in cercurile stiintifice si filosofice, indeosebi, in prima jumátate a secolului 
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XX. dar astăzi in urma dezvoltării geneticii, ea și-a pierdut însemnătatea de alta- 








Rámine ipoteza ortogenezei, aceea că variatiunile nu mai sunt 
accidentale, ci cauzate direct de mediu. In exemplul cu ochiul, ex- 
plicarea ar fi urmátoarea. E drept cá molustele si vertebratele au 
evoluat separat, dar amindoud au râmas expuse influenței luminii. 
Si lumina lucrind continuu a puiut să producă o variatiune continuă 
intr-o direcţie constantă. Identitate de efecte —, ochiul analog pe 
două linii deosebite de evoluție —, ar fi produsă de identitatea de 
cauză. Naturalistul Eimer este susținătorul acestei ipoteze. Cauzali- 
tatea fizico-chimică este suficientă pentru unele cazuri simple, de 
pildă cind e vorba de coloratiunile pielii. Dar in cazurile mai com- 
plicate, cind e vorba de organe mai complexe, simpla adaptare pa- 
sivă a materiei vii la influenţele fizice nu mai e o explicare sufi- 
cientă. Trebuie atunci să admitem o adaptare activă; într-adevăr, 
organismul întrebuinţează mijloace diferite ca să ajungă la același 
scop. Asa, de pildă, la vertebrate retina este o expansiune a creieru- 
lui embrionar, pe cînd la moluște retina derivă direct din ectoderm, 
nu prin intermediul encefalului embrionar. Dacă se extirpează crista- 
linul unui triton, cristalinul se regenerează din iris. Cristalinul pri- 
mitiv se făcuse din ectoderm, pe cînd irisul e de origine mesodermi- 
cá. Avem în numeroase cazuri același efect produs de combinări de 
diferite cauze. Asa fiind, nu mai poate fi vorba de cauzalitate meca- 
nică. De voie, de nevoie, trebuie să recurgem la un principiu intern 
de directiune pentru a obţine convergenţa de efecte. Astfel, ajungem 
la teza neolamarckismului. Variaţiunea care duce la producerea de 
noi specii nu ar fi o variatiune accidentală, ci s-ar naște din chiar 
sforfarea fiinţei vii de a se adapta la condiţiile în care e pusă să 
trăiască. Această sforjare ar putea să fie numai exerciţiul mecanic al 
unor anumite organe, mecanic provocat de presiunea împrejurărilor 
exterioare. Dar ar putea să implice si conștiință și voinţă. În acest 
telege doctrina naturalistul american Cope. Acest neolamar- 
kism e singurul evolufionism care pare a da socoteală de formarea 
unor organe complexe identice pe linii independente de dezvoltare. 
Dar doctrina se complică cu chestia eredității variatiunilor. Contro- 
versa intre lamarckieni, care sustin transmisibilitatea caracterelor do- 
bindite, si Weismann, care o neagă, e departe de a se sfirsi. Faptele 
aduse de o parte si de alta par a duce la concluzia cà transmisiunea 
ereditară este excepţia, nu regula. Cum ne putem aştepta ca ea sd 
dezvolte un organ asa de complicat ca ochiul? „Cind ne gindim la 
numărul enorm de variaţiuni, toate îndreptate in același sens, pe care 
trebuie să le presupunem acumulate pentru a face trecerea de la 
pata pigmentará a infuzorului la ochiul molustei si vertebratului, ne 
intrebám cum ereditatea, asa cum o observám, ar fi determinat in- 
grámádirea aceasta de diferenţe, presupunind că sforțări individuale 
le-ar fi putut produce pe fiecare din ele in particular. Ceea ce in- 
semnează că nici neolamarckismul, ca si celelalte forme de evolultio- 
nism, nu ni se pare in stare de a rezolva problema." (L'Evolution créa- 
trice, p. 91.) 

Aceasta nu insemneazá cá teoriile evolutioniste n-au nici O va- 
loare. Dimpotrivá: fiecare aduce un punct de vedere adevárat asu- 
pra evoluţiei, numai cá sunt vederi parţiale. Realitatea asupra căreia 
sunt îndreptate e mai vastă decit fiecare din ele. Realitatea aceasta 
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care nu mai are nevoie de precizia stiintiti 

căci nu vizează la nici o aplicare. Vederea filosofică superioară, care 
transcende explicările parţiale ale teoriilor biologice, esie aceea a 
unui avint originar al vieţii, care trece dintr-o generaţie de germeni 


la generaţia urmatoare, prin intermediul unor organisme dezvoltate 
care formează trăsura de 


unire între germeni. Acest avint, care nu 
e o simplă sfortare individuală de adaptare, cum crede neolamarckis- 
mul ci ceva mult mai profund, consevindu-se pe liniile de evoluție 
în care se distribuie, este cauza adincá a variatiunilor, cel puţin a 
acelora care se transmit regulat, se adiţionează si creează noi specii. 
Comunitatea avintului acela face ca chiar pe linii divergente unele 
specii să evolueze la fel. 

Să revenim la exemplul cu ochiul și să vedem ce ne poate expli- 
ca elanul vital. Ceea ce izbește la un organ ca ochiul este com ple- 
xitatea de structură și simplitatea de funcționare. Mașina aceasta este 

compusă dintr-o infinitate de maşini, sclerotica, corneea, retina, cris- 
talinul etc., toate de o extremă complexitate. Totuşi viziunea e un 
fapt simplu. indată ce ochiul se deschide, viziunea se face. Contras- 
tul acesta între complexitatea organului și unitatea funcționării de- 
concertează spiritul. Teoriile mecaniste au să ne arate construcția 
gradată a mașinii sub influența împrejurărilor externe, intervenind di- 
rect printr-o m ee: asupra țesuturilor, sau indirect prin selectarea 
celor mai bine adaptati. Dar asemenea explicări nid a detaliilor par- 
tilor care compun maşina nu ne explică deloc core să a lor. Vine 
atunci finalismul si ne arată că părţile au tost adunate după un plan 
preconceput, în vederea unui mă Dar acum suntem în plin antro- 
pomoriism. Tot antropomorfism e si in mecanism, care lasá in grija 
naturii să adune părţile întocmai ca un mes șteșugar omenesc. Amin- 
două explicările presupun o adunare prog! resivă de elemente, un pro- 
cessus care se poate descompune în părți. Aci e greşeala : noi ne 1n- 
chipuim, după modelul activității omenești, că organizarea materie! 
vii este un fel de fabricare, fie accidentală, tie după un plan presta- 
bilit. Cu totul altceva este organizarea. Privită pe dinăuntru, in ac- 
tul ei creator, nu în afară, în rezultatele ei exterioare, este un ac! 
simplu, nu o adunare de elemente, intocmai ca Orice miscare a noas- 
trá; de pildá, ridic bratul in sus. Privit pe dinăuntru, actul acesta e 
simplu, indivizibil. Privit i afará este strábaterea unei linii; 1n a- 
ceasta disting o serie de pozil iuni în care braţul putea să se opreas- 
cá. Mișcarea este însă ceva mai mult decit toate pozitiunile imobile 
si ordinea lor. lot așa si cu viziunea: intr-insa este ceva mai | 
decît celulele compozante ale och iului si coordonarea lor recipro- 
cá. Actul simplu al naturii care creeaza un ochi se divide automati 
într-o infinitate de elemente pe care le vom găsi coordonate ia à- 
ceeaşi idee, precum mișcarea miinii lasă în afară wr ea o infinitate 
xi puncte care sunt cuprinse intr-o aceeaşi ecuație. just cá știința 
rebuie să proceadă, cînd e vorba de orga! lizare, Ca > cu fabricajiu- 
ila omenesti: scopul ei nu este sä pătrundă in fondul lucruri! 
ci să ne dea mijlocul de a lucra asupra lor. Stiinta nu poate studia 


organizarea decit dacá asimilează corpul organizat ca o mașină, Ve 


este obiectul filosofiei, 


Or 
^ ș 
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derea filosofică trebuie însă să fie alta?'. Crearea unui organ este 
un act indivizibil ca o mișcare. lusă actul intilneste rezistenţa ma- 
teriei — de aci rinduirea aceea complicată a elementelor. Întocmai 
ca și cum braţul s-ar mișca într-un mediu de pilitură de fier, care 
se comprimă si rezistă pe măsură ce inaintez in mişcarea mea. Cind 
mina încetează sforțarea, forma ei se desenează in acel mediu. Presu- 
punind că mina si brațul au rámas nevăzute, rinduiala particulelor 
de fier nu se explică nici prin acțiunea mutuală a particulelor unele 
asupra altora, nici printr-un plan preconceput al tuturor mișcărilor 
acelor particule. Adevărul este că a fost numai un act indivizibil, a- 
cela al miinii miscindu-se: in pilitura de fier: detaliul complicat al 
mişcării particulelor, cum si ordinea așezării lor exprimă în chip ne- 
qativ mișcarea aceasta indivizată, fiind forma globală a unei rezisten- 
te, nu o sinteză de acţiuni pozitive elementare. În exemplul cu ochiul, 
„raportul viziunii cu aparatul vizual ar fi ceva asemănat cu raportul 
niinii fața de pilitura de fier, care-i desenează, ii canalizează și li- 
mitează mișcarea“. Cu cit actul viziunii merge mai departe, cu atit 
materialitatea organului e făcută dintr-un număr mai complex de ele- 
mente coordonate între ele. Două specii pot fi oricit de departe una 
de alta: dacă de o parte si de alta mersul spre viziune e atit de 

aintat, de ambele părți va fi același organ vizual, căci forma or- 
qanului nu face decit să exprime másura in care s-a obţinut exerci- 
tul funcțiunii. Această afirmare nu trebuie interpretată în sensul fi- 
nalist, căci nu e vorba de o reprezentare conștientă sau inconștientă 
a scopului de atins. „Mersul spre viziune“ de care vorbește Bergson 
este implicat de avintul primitiv al vieţii, este cuprins intr-insul; de 
acea il gasim pe linii de evoluţie divergente. 


II. Direcţiile divergente ale evolutiunii. Mișcarea evolutivă ar fi 
ceva simplu dacă s-ar desfășura într-o singură direcţie. Însă avintul 
vital primordial s-a împărţit în direcţii divergente, s-a fragmentat in 
specii si in indivizi. Această fragmentare ar proveni din două serii 
de cauze: de o parte, rezistența pe care viaţa o intimpiná din par- 
lea materiei, de alta, forța explozivă, datorită unui echilibru insta- 
bil de tendinţe, pe care viaţa o poartă intr-insa. Primul obstacol cu 
care a luptat viața a fost rezistența materiei brute. Viaţa n-a izbutit 
decit insinuindu-se, umilindu-se, intrind in obiceiurile materiei neor- 
qanizate, luind direcţia forțelor fizico-chimice. La început nu se pol 
deosebi cu preciziune fenomenele vitale de fenomenele fizico-chimi- 
ce. Formele apărute atunci trebuie să fi fost de o mare simplicitate : 
desigur mici mase protoplasmice, asemánate cu amibele pe care le 
vedem astăzi, avind însă o formidabilă impulsie interioară, care avea 
să se ridice pind la cele mai înalte forme de viață. Dar materia pro- 
toplasmică nu poate crește dincolo de o limită; la un moment dat se 


21 ] 


Ideea cum că știința n-ar avea scopul de a pătrunde în „londul lucrurilor” 
rostită de Henri Bergson in primele sale mari lucrări, a fost corectată de el insusi 
in lucrarea La Pensée et le Mouvant, Essais et conierences (1934). Aci el delimi- 
tează obiectul melaiizicii („Spiritul“) si metoda ei — Intui[ia de obiectul ştiinţei 
si metoda ei (cf. Nota 19 de la pp. 308—309) din volumul de faţă). 
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dublează. Au trebuit secole de sfortári ca această piedică să fie oco- 
lită şi ca numărul crescînd de elemente, gata de a se dedubla, să 
rămînă unite, căci numai așa era posibilă formarea de organisme mai 
mari şi mai complexe. Dar cauzele adevărate şi adinci de diviziune 
erau acelea pe care viața le purta într-insa. Căci viața este tendinţă 
si esența unei tendințe este să se dezvolte în direcţii divergente, în- 
tocmai ca un obuz care explodează. Elanul vital unic s-a impáriit în 
mai multe ramuri; unele s-au oprit după citva timp, au incremenit ; 
două sau trei au fost mai puternice, iar numai una, cea care se suie 
de-a lungul vertebratelor pînă la om, a fost in stare să poarte liber 
marele impuls al vieţii. Evoluţia este însăși impàártirea acestui impuls 
unic în direcţiile lui divergente, este continuarea în mai multe ra- 
muri a avintului acela primordial. Evoluţia nu e nici o serie de adap- 
tări la îmrejurări, cum crede mecanismul, nici realizarea unui plan 
total, cum pretinde finalismul. 

Este drept că adaptarea e o condiţie necesara a evoluţiei; o 
specie care nu se poate acomoda cu condiţiile de existenţă in care 
e pusă, dispare. Dar una e a recunoaște că circumstanţele exterioare 
sunt forie de care evoluţia trebuie să ţină socoteală, alta a sustine 
că circumstanţele sunt cauzele directoare ale evoluţiei. Adaptarea 
explică sinuozitátile mișcării evolutive, nu directiunile generale ale 
mișcării, si mai puţin încă mișcarea insási. Mecanismul nu poate sa 
admită ipoteza unui avint originar, unei impulsiuni interioare care 
ar purta viaţa prin forme din ce in ce mai complexe, spre o soartă 
din ce în ce mai înaltă. Totuşi, fárá acest avint, viața ar fi putut să 
se dispenseze de a evolua, căci i-ar fi fost mult mai comod să încre- 
menească în formele ei primitive, cum de fapt s-a întimplat cu unele 
specii. Unele Foraminifere ? nu au mai variat din epoca siluriană. 
Lingulele sunt astázi ceea ce erau in era paleozoicá si au asistat im- 
pasibile la toate revolutiunile planetei noastre. 

Viata nu este nici realizarea unui plan. Un plan este dat de mai 
inainte : e reprezentat sau reprezentabil înainte de a se realiza. „Dim- 
potrivă, evoluţia este o creaţie fără încetare innoitá; ea creează suc- 
cesiv nu numai formele vieţii, dar si ideile care ar permite unei in- 
teligente să o înţeleagă, termenii care ar servi să o exprime. Cu alte 
cuvinte, viitorul ei debordează prezentul şi nu s-ar putea desena în- 
" A doua greșeală a linalismului este in presupu- 


MN 
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tr-însul ca o idee. 
nerea că viața odată ce realizeaza un plan, trebuie sa arate o armo- 
nie din ce in ce mai mare, pe măsură ce inainteaza. De fapt nu e asa ; 
dezarmonia între specii merge accentuindu-se; unitatea vieţii este la 
inceput, in avintul care o impinge pe drumul timpului; armonia este 
in urmă, nu înainte. Unitalea vine dintr-o vis a tergo, e dată la in- 
ceput, ca o impulsiune, nu e pusă înainte ca un tel. Impulsul e dat o 


dată, dar nu se continuă in linie dreaplà pe toate ramurile; multe 
Prin term l de foraminiie se denumește, in zoologie și paleontologie, 
dinul de protozoare rizopode marine cu corpul protoplasmatic învăluit într-o 


cochilie, de regulă, calcaroasă, alcătuită din una sau din mai multe camere care 
omunică între ele prin orificii (foramene) ale pereților despărțitori, iar in exterior 
printr-o deschidere simpla sau complexa numită aperturd, Se spune cà dimen- 
siunile cochiliilor variază de la citeva zecimi de milimetru pînă pe la șase centimetri 


si că unele dintre ele sint fosile din epoci geologice foarte îndepărtate. 
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specii se opresc, multe dau înapoi. Progresul nu s-a făcut decit pe 
două sau trei mari linii de evoluţie, pe celelalte s-au înmulţit opririle, 
deviatiile, intoarcerile. Planul general pe care-l postulează finalismul 
nicăieri nu e vizibil; creaţiunile vieţii par, dimpotrivă, a forma un 
plan dezordonat. Dar dacă totul nu e coerent în natură, nu trebuie să 
credem că totul e accidental, cum presupune mecanismul. Nu e nici 
plan general, nici întîmplare oarbă: e o creaţiune care se continua 
mereu în virtutea unei impulsiuni initiale. Inaintea evoluţiei vieţii 
nu se ridică nici o graniţă, nu se pune nici un fel care trebuie atins: 


- l e eb i * 4 , . E ; aUEiecsc2id 
M iintea e porțile viltorului Stall iar deschise 


Cea dintii mare bifurcare a avintului originar al vieţii este aceea 
| lantă si animal. Nici un caracter precis nu distinge planta de ani- 
mal; nu e proprietate a vieții vegetale care să nu se regăsească în- 
tr-un oarecare grad la unele animale, si nu e trăsătură caracteristică 
a animalitălii care să nu se regăsească la unele specii sau într-unele 
momente în lumea vegetală. În domeniul vieții, definițiile nu trebuie 
făcute prin luarea unor atribute statice pe care obiectul de definit le 
posedă si pe care altele nu le posedă, Nu e manifestare a vieții care 
S a contină in stare rudimentară, latent sau virtual, caracterele 
esențiale ale celorlalte manifestări. Aci se arată unitatea vieţii. Di- 
ferenta e numai în proportiuni. Un grup nu trebuie să se definească 
prin posesiunea unor caractere, ci prin tendința sa de a le accentua. 
[iind socoteală de această tendință, putem distinge dacă vegetalele 
si animalele corespund în realitate cu două dezvoltări divergente ale 
vielii, Deosebirea se accentuează, mai întii, în modul de alimentare : 
vedetalul ia de-a dreptul din aer, apă și pămînt elementele necesare 
vieții, mai ales carbonul și azotul; animalul nu le poate lua decit 
daca al st fixate direct în substanțe organice de plante, sau indi- 
rect de alte animale; lumea vegetală alimentează pe cea animală. To- 
tusi, definiția care ar lua acest caracter în mod static ar pácátui, căci 
sunt exceplii printre vegetale: sunt plante insectivore, iar ciupercile 


A 


se alimentează cu animalele din substanțe organice formate. Consi- 
derind însă tendinta generală, vegetalele se disting de animale prin 
puterea de a crea materie organică în paguba elementelor minerale 
D are le scot de-a dreptul din atmosferă, pămînt si apă. Dar de 
stă diferență se leagă alta mai profundă. Animalul, neputind să 
[1 e direct carbonul si azotul si trebuind să caute vegetalele care 
le-au fixat, este cu necesitate miscátor. Mobilitatea în spațiu este un 
caracter fundamental al animalului. Protoplasma animală nu se înva- 
| ste d: ntr-o pieliță sublire și moale albuminoidă, care-i lasă 
tc libertatea de a se diforma si mişca ; protoplasma vegetală se în- 
chide într-o membrană rigidă de celuloză, care o condamnă la imo- 


Sunt fenomene de mobilitat 


e si la plante, iar unele animale 
zitare renuntá de a se mai misca; totuși tendinţa spre mobilitate 
a animalului și spre imobilitate a vegetalului este profund accentuată. 
Amindouă aceste tendinte sunt semnele superficiale ale unor tendin- 
te si mai profunde. Între mobilitate și conştiinţă este un raport evl- 


dent. Constiinta n-are drept condiție necesară prezenţa unui sistem 
nervos. Cu cit ne coborim în seria animală, centrii nervoși cu prezen- 
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ta cărora ne-am obişnuit să legám conștiința se simplifică si — dispal 
inecali în intregul unui organism mai puţin diferențiat. Dar ar fi ab- 
surd să refuzăm conștiința unui animal pentru că n-are creier, pre- 
cum e absurd să-l declarám incapabil de a se nutri pentru cá n-ai! 
avea stomac. Organismul cel mai rudimentar este conștient în măsu- 
ra în care se poate mișca liber. Conștiinţa este efect sau cauză a mis- 
carii? Intr-un înțeles e cauză, caci ea conduce locomoliunea, dar esti 


$ 


si efect, in alt înțeles căci activitatea motrice o întreține; îndată c 
aceasta dispare, adoarme si conștiința. Planta, fiind fixată în pamint 
și gásindu-si hrana pe loc, nu s-a putut dezvolta în direcția activită- 
ti conștiente. Inconștienţa ar fi semnul vieţii vegetale; insa nici 
aici nu trebuie să luăm definiţia in mod absolut. Cind vegetalul isi 
cucereşte libertatea mișcărilor, ca acele vegetale unicelulare care ezi- 
ta între forma animală si cea vegetală, cîştigă si conștiința în aceeași 
măsura. lotuși, conştiinţa, si inconstienta arată direcţiunile in cart 
s-au dezvoltat cele două regnuri. Vom defini animalul prin sensibilita- 
te și conștiință deșteptată, vegetalul prin conștiință adormită si in- 
sensibilitate. Ambele tendințe erau confundate în protoplasma primi- 
livà, origine comună a celulei vegetale si a celei animale. Si acum i 
regăsim pe amindouă în ambele regnuri, numai că proporțiile diferă. 
Ele s-au disociat crescind. Pentru a explica despărțirea lor nu e ne- 
voie să chemăm în ajutor vreo forță misterioasă. E destul să obser- 
vâm că fiinţa vie înclină spre ceea ce-i mai comod: vegetalul si ani- 
malul au optat fiecare pentru două genuri diferite de comoditale în 
felul de a-și procura carbonul și azotul de care aveau nevoie. „Suni 
două feluri diferite de a înțelege munca, sau mai bine zis trindávia. 
Acelaşi avint unic a ajuns la două rezultate deosebite: in seria ani- 
mală la crearea unui sistem nervos, in serie vegetală la funcțiunea 
clorofilianá." 

Sfortarea vieţii este să lucreze asupra materiei inerte si să in- 
troducá, in necesitatea forţelor fizice, o sumă cit mai mare de indeter- 
minare. Corpurile vii sunt, după definiţia pe care am văzut-o in Ma- 
tière et Mémoire, niște centri de indeterminare. Ca să ajungă la a- 
ceasta, materia organizată nu avea altceva de fácut decit sä utilize- 
ze energia existentă, acumulind-o în anume puncte, pentru ca apoi 
să o descarce in mod util cind este nevoie. Primele ființe vii au càáu- 


tat să acumuleze energia pe care o luau de la soare și să o descarce 
în mod discontinuu și oarecum exploziv prin mișcările lor de loco- 


moțiune ; astăzi avem încă un model al acestei tendințe primordia- 
le a vieţii in infuzoriile cu clorofilă. Indoita tendinţă de a acumula 
energie si de a o descărca nu s-a putut dezvolta progresiv si ega 
atit în regnul vegetal cit si în cel animal; a intervenit o disociatie 
între amindoud: planta a ramas un acumulator ce energie, iar anima- 
lul s-a specializat mai mult în cheltuiala energiei adunate de plan 

Astfel, cele două regnuri se completează reciproc: aceasta esie ar- 
monia dintre ele. Ceea ce constituie animalitatea este mai ales ía- 
cultatea de a utiliza un mecanism de descárcare, pentru a conver! 


în acțiuni explozive o sumă cit mai mare de energie potențială acu- 


mulatá. Astfel animalitatea, in evoluţia ei, indică direcţia fundamen- 
lalá a vieţii. La început, descărcarea explozivă se facea la intimpia- 
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e, fără să poată a-și alege direcţia. Amiba *? isi indrepteazá in toa- 
ie pártile prelungirile ei pseudopodice. Cu cit ne suim mai sus in 
seria animală, cu atit se desenează un număr mai mare de direcţii 
pe care are sa mearga energia: astiel se alcátuieste un sistem ner- 
vos din ce in ce mai complicat, care se diferenţiază progresiv din 
nasa puțin diierenţiata a ființei vii. Rolul sistemului nervos este sä 
lescarce energia acumulată. Restul corpului pare a avea drept func- 
tiune esențială de a-i prepara si a-i trece energia pe care el are sä o 
descarce. Progresul evoluţiei in lumea animala a fost mai ales pro- 
resul sistemului nervos care a devenit din ce in ce mai mult un re- 
zervor de indeterminatiune. 

Siortarea vitala primordială a avut să lupte alit cu condiţiile ex- 
.erioare de matierialitate cit si cu propria ei inerție. Dintre imprás- 
ierile ei divergente nu toate au izbutit; multe au fost paralizate de 
'orțele contrarii, unele au fost deviate, altele au incremenit in for- 
nele pe care și le-au dat. Nicăieri nu vedem armonia superioară pe 
are o postulează finalismul; mai pretutindeni găsim o iremediabilă 
uierența de ritm între mobilitatea vieţii in general si stabilitatea, 
endinfa spre automatism a manifestărilor ei particulare. Evoluţia vie- 
ii s-ar face in linie dreaptă si sforfarea ei ar fi ilimitata; dar indi- 
vidualitátile create stáruiesc in materialitatea lor si nu se gindesc 
decit la o mai mare comoditate, ceea ce le impinge spre o cit mai 
mare inerție. Este un antagonism între tendinţa vieţii de a crea o for- 
nma nouă si actul prin care această formă se realizează. Dintre cele 
atru mari direcţii in care a încăput viaţa animală, două au dus la 
ntundături, echinodermele si molustele, iar în celelalte două, ar- 
iropode si vertebrate, sforţarea a fost disproporţionată cu rezultatul. 
După ce animalele s-au separat de vegetale, vegetalul adormind în 
mobilitate și animalul mergind spre mobilitate si conștiință, primele 
torme animale au fost desigur organisme simple, cu oarecare mo- 
bilitate. insă un pericol le pindea, care a fost cit p-aci să opreasca 
avintul vieţii animale. Privind animalele din timpurile primare, sun- 
em izbiti de invelisurile dure în care se inchid: cochilii, carapace, 
teci osoase, care le paralizau mișcările. Invelisurile acestea serveau 
la apararea animalului, dar îl condamnau la o relativă imobilitate. 
Daca unele animale n-ar fi izbutit să scape de aceste invelisuri cáu- 
ind apararea mai mult in agilitatea mișcărilor decit in rezistența ar- 
muril, viitorul animalitaţii ar fi fost greu compromis si animalul s-ar 
li apropiat de toropeala vegetalelor. In asemenea toropeală au rămas 
echimodermele și molustele. Antropodele si vertebratele, amenințate 
3i eie, au continuat impulsul vital spre forme noi, din ce in ce mai 
mobile. Pe aceste două ramuri s-a ajuns la cel mai mare succes. Dez- 
voltarea s-a fácut in sensul mobilității si varietátii cit mai mari de 
niscári. Pe aceste două direcţii găsim disociindu-se din ce in ce mai 
mult „două puteri imanente ale vieţii“, confundate la început: instinc- 
tul si inteligența. O primă biturcare a evoluţiei vii am găsit-o în se- 
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oar format dintr-o masă protoplasmatică nestabilă, cu o organizare simplă, 


are se mişca cu ajutorul pseudopodeior si care este lipsit de membrană. Tră- 
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pararea lumii vegetale de cea animală. O a doua bifurcare de tendin- 
te fundamentale este a celor două ramuri, care duc una la instinct, 
alta la inteligență. Punctul culminant al evoluţiei antropodelor il gä- 
sim la insecte si în special la unele himenoptere; punctul culminant 
al evoluţiei vertebratelor este omul: la cele dintii găsim dezvoltarea 
cea mai minunată a instinctului, la cel din urmă cea mai mare dez- 
voltare a inteligenţei. Se poate dar spune că toată evoluția regnului 
animal s-a făcut pe două linii divergente, din care una duce la in- 
stinct, alta la inteligență. Toropealá vegetativă, instinct, inteligenţă, 
iată elementele care conchideau în impulsiunea vitală comună plan- 
telor şi animalelor şi care s-au disociat numai prin faplul creșterii 
lor. „Eroarea capitală, transmisă de la Aristotel incoace, care a vi- 
ciat cele mai multe filosofii ale naturii, este aceea de a vedea în 
viața vegetativd, în viața instinctivă si în viaţa rațională trei trepte 
succesive ale unei singure tendinţe care se dezvoltă, pe cita vreme 
acestea sunt trei direcţii divergente ale unei activităţi care s-a scin- 
dat crescînd. Diferenţa dintre ele nu este o diferență nici de intensi- 
tate, nici de grad, ci de natură,“ (L. Evolution créatrice, p. 146.) 


II. Inteligență si instinct. Precum viața vegetală și viața anima- 
lă se completează și se opun, tot așa și inteligența cu instinctul se 
opun Si se completează. Ele par a fi activităţi suprapuse, dar in rea- 
litate sunt lucruri de natură diferită. Confuzia rezultá din faptul că 
avînd o origine comună, se pătrund reciproc, așa că niciodată nu se 
găsesc în stare pură. Nu e inteligenţă fără urmă de instinct, nu e mai 
ales instinct care să n-aibá o licărire de inteligenţă. Din faptul că 
instinctul este totdeauna mai mult sau mai puţin inteligent, s-a tras 
concluzia că inteligenţa și instinctul sunt lucruri de același ordin, 
că între ele nu e decit o diferenţă de complicare sau de periecţie și 
că unul se poate exprima în termenii celeilalte. In realitate amindoua 
se completează tocmai pentru cá sunt diferite, ceea ce este instinctiv 
în instinct fiind de sens opus cu ceea ce e inteligent în inteligența. 

Nici instinctul nici inteligența nu pot cápáta definiţii precise și 
rigide, pentru cá nu sunt lucruri făcute gata, ci tendințe. Nu trebuie 
să uităm că viața este o sfortare de a obţine anume lucruri de la ma- 
teria brută: ambele aceste forme ale activității psihice sunt două me- 
tode diferite de acțiune asupra materiei inerte. Inteligența, privită în 
demersul ei originar, este facultatea de a fabrica obiecte artificiale, 
in special de a fabrica unelte si unelte de fabricat unelte, şi de a le 
varia indefinit fabricarea. Si instinctul se servește de unelte, însă 
uneltele acestea sunt mecanisme organizate in insusi corpul animalu- 
lui. Cele mai multe instincte nu sunt decit prelungirea, mai bine zis 
desávirsirea operaţiei de organizare însăși. Instinctul ar fi dar facul- 
tatea de a utiliza şi chiar de a construi instrumente organizate, in- 
teligenta — facultatea de a fabrica și a întrebuința instrumente neor- 
ganizate. 

Foloasele și inconvenientele acestor feluri de activitate sunt evi- 
dente. Instinctul găsește la indeminá un instrument potrivit, cu o 
complexitate de detaliu infinită și cu o minunată simplicitate de func- 
tionare, ca toate operele naturii, si e in stare să facă îndată, fără nici 
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o greutate, ceea ce trebuie. Dar instinctul, avînd un instrument aproa- 
pe invariabil, e cu necesitate specializat. Nu poate întrebuința un 
instrument determinat decit pentru un singur scop. Instrumentul 
creat de inteligență e imperfect, greu de minuit, dar poate servi la o 
muliime de trebuinţe, asa cá în loc să închidă cercul de activitate. 
ca instinctul, îl lărgește din ce în ce. Acest avantaj al inteligenței nu 
apare decit mai tirziu, cînd inteligența ajunge să fabrice instrumente 
de iabricat instrumente; la început avantajele și inconvenientele ce- 
lor două feluri de instrumente se balanteazá. 

intre instinct și inteligență sunt diferenţe profunde de structură 
internă : fiecare din ele implică un fel de cunoștință radical diferită 
de celălalt. Înainte de a vedea diferenţele lor, se pune întrebarea: 
pină la ce punct instinctul e constient? Trebuie să facem o deosebi- 
re între inconștiența care este o conștiință nulă și cea care provine 
dintr-o conștiință anulată. Anularea provine din aceea cá oxe- 
cutia actualului însuși împiedică reprezentarea, si o împiedică pen- 
tru că nu mai este necesară. După expresia lui Bergson, „reprezenta- 
rea e astupată de acţiune“. Dovadă este că dacă executarea actului 
intilnește o piedică, conștiința apare. Acolo unde e posibilă ezitarea 
și alegerea e posibilă și conștiința. Ne aducem aminte din teoria per- 
cepțiunii că conștiința ar fi ca o diferenţă aritmetică între activitatea 
virtuală și activitatea reală, si că ea măsoară depărtarea dintre re- 
prezentare și acțiune. Inteligența este dar îndreptată spre conștiință, 
instinctul spre inconstientá, dar nu conștiința ne dă diferenţa de na- 
tură dintre inteligenţă si instinct; conștiința ne dá mai mult o dife- 
rentá de grad. Diferenţa de natură ne-o dă obiectul respectiv al lor. 
Instinctul este o cunoștință înnăscută de lucruri, inteligența — o cu- 
nostintá înnăscută de raporturi. Amindouá au o mare doză de inaei- 
tate. Copilul nou-născut nu cunoaște nici un lucru, dar mai tîrziu cînd 
atribui o proprietate unui lucru, cînd pui un adjectiv lîngă substantiv, 
copilul pricepe îndată ce insemneazá aceasta: relatiunea de la atri- 
but la subiect este prinsă de el în chip firesc. Animalele cu instinc- 
tul dezvoltat cunosc de la început lucrurile înseși. Tinind seama de 
diferența filosofică dintre materia conștiinței si forma ei, se poate 
spune mai precis că inteligența, în ceea ce are innáscut, este cunos- 
tinía unei forme, pe cind instinctul implică cunoașterea unei materii. 
Viața aduce, prin urmare, două feluri deosebite, divergente chiar, de 
a cunoaște: instinctul și inteligența. „Cel dintii prinde imediat, în 
materialitatea lor, obiecte determinate; cel de al doilea nu prinde 
nici un obiect anume; nu este decit o putere naturală de a raporta 
un obiect la un obiect, sau o parie la o parte, sau un aspect la un 
aspect, in sfîrşit de a trage concluzii cînd ai premisele si de a merge 
de la ceea ce ştii la ceea nu știi. Nu spune: „aceasta este“, ci nu- 
mai: daca condiţiile sunt cutare, cutare va fi condiţionatul“ (L' Evo- 
lution créatrice, p. 162). Cunostinfa instinctivă s-ar formula în pro- 
poziții categorice, cea intelectuală in propoziţii ipotetice. Cunostinta 
instinctului e plină, dar e cunoștința numai a unui lucru; cealaltă e 
o cunoștință exterioară și goală, dar e un cadru în care poate intra 
o mulțime de obiecte. Cunoștinţa formală a inteligenţei are un avan- 
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taj incalculabil asupra cunoștinței materiale a instinctului. Si inteli- 
gența a apărut pe lume tot în vederea utilității practice, dar cum 
cadrul ei poate îi umplut și cu lucruri care nu servesc la nimic, poa- 
te să ajungă o cunoștință dezinteresatá și astfel să se intreacá pe si- 
ne însăși. Instinctul niciodată nu poale sa treaca peste utilitatea 
momentană, nu poate ajunge dezinteresat. Diferenţa fundamentală în- 
tre instinct și inteligența e formulata astfel de Bergson: „Sunt lucruri 
pe care numai inteligenţa este in stare să le caute, dar pe care, 
prin ea însăși, nu le va găsi niciodata. Aceste lucruri numai instinc- 
tul ar putea să le găsească, dar nu le va căuta niciodată”. 

Inteligența stabileşte raporturi. La origine nu esie o facultate 
dezinteresatià, ci una condusa de necesităţile acţiunii. Raporturile pe 
care le stabileşte au in vedere activitatea fiinţei vii. Ea se exercită, 
prin fabricaliile ei, asupra materiei inerte. Dar din inert nu reţine de- 
cit solidul, fluidul îi scapă. Obiectul ei principal este solidul neorga- 
nizat. Inteligența nu se simte iu largul ei decit atunci cind lucrează 
asupra solidului, asupra solidului delimitat conform trebuinfelor fi- 
intei vii. Ea introduce discontinuitatea in continuui realului si nu-și 
poate reprezenta clar decit discontinuul. Din mobilitate nu retine de- 
cit poziliunile fixe, asupra cárora se poate exercita activitatea: ea 
nu-și reprezintă clar decit imobilitatea. Astfel ea dezarticulează realul, 
cu ajutorul spațiului pe care-l întinde sub întreaga realitate, și pu- 
terea ei caracteristică este de a descompune după orice lege si a 
recompune in orice sistem. Limbajul, cuvintul și conceptul i-au per- 
mis să se libereze si să introducă si mai adinc discontinuitatea în 
continuul realului. Logica şi geometria sunt creafiunile ei de căpetenie. 
Tocmai pentru cá opereazá numai cu solidul si discontinuul, cu obiec- 
tele, fie ele lucruri sau concepte, inteligenta, obisnuitá cu inertul, 
nu poate să priceapă ce esle viu, ce e evoluţie. Fie cà este vorba de 
viața corpului viu sau de a spiritului, inteligența procedează qeome- 
tricește, ca și cu corpurile inerte: descompune si recompune, dal 
mişcarea, progresul, nu poale sa le priceapa. „Inteligența este ca- 
racterizata printr-o incomprehensiune naturală a vieţii”. 

Instinctul, dimpotrivă, este modelat asupra formei însăși a vieţii. 
Pe cînd inteligenţa tratează toate lucrurile mecanic, instinctul pro- 
cedează organic. Dacă conştiinţa care doarme intr-insul s-ar destepta, 
dacă s-ar interioriza în cunoștință, în loc să se exteriorizeze în ac- 
țiune, dacă am putea să-l întrebăm si el ar fi în stare să ne ráspun- 
dă, ne-ar da pe față secretele cele mai intime ale vieții. Căci instinc- 
tul nu este decit continuarea operei prin care viața a organizat ma- 
teria, în asa chip încît nu putem spune unde se sfirseste organizarea 
si unde începe instinctul. Tot din pricina naturii inteligenței nu pu- 
tem pricepe lesne instinctul. Ceea ce este esenţial la instinct nu se 
poate exprima in termeni intelectuali, nu se poate deci analiza. Ne 
putem da seama de insuficienfa inteligenţei, analizind teoriile bio- 
logiei evoluționiste asupra instinctului. Aceste teorii se reduc la două 
tipuri. Neodarwinismul vede în instinct o sumă a diferenţelor acci- 
dentale păstrate prin selecţie si transmise de la germen la germen, 
neolamarckismul — o inteligență degradată: acţiunea judecată utilă 
de specie sau de unii reprezentanţi ai ei ar fi produs o obisnuintá, 
care s-a transmis ereditar, si astfel ar fi devenit instinct. Totuși ma- 
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rea știință care se arată în unele instincte este greu de explicat atit 
prin diferenţele accidentale cit si prin sfortárile individuale inteli- 
gente. Sunt unele insecte care fac asupra altora adevărate operaţii 
chirurgicale: prin infepáturi în centrii nervosi paralizeazá prada, fără 
sa o omoare, ca să servească de hrană proaspătă larvelor lor. Sfexul 
cu aripi galbene lucrează ca și cum ar ști că victima sa, greierul, are 
trei centri nervoși: intii, inteapá insecta sub git, apoi la sfîrşitul pro- 
toraxului, în urmă spre începutul abdomenului. Amofila dă nouă lo- 
vituri de ac victimei sale care are nouă centrii nervosi. Căutind să 
ne explicam complicatia si precizia aceasta de operaţii, fie zicînd că 
instinctul e un reflex compus, fie că e o obisnuintá inteligent contrac- 
tata și ajunsă automatism, fie că e o sumă de mici avantaje acciden- 
tale acumulate și fixate prin selecţie, în toate cazurile știința pretin- 
de să rezolve instinctul în demersuri inteligente sau în mecanisme 
construite bucăţică cu bucăţică; în realitate nu face decit să tradu- 
ca instinctul în termeni de inteligenţă. Cînd vorbim de ştiinţa hime- 
nopterelor, care presupune cele mai precise cunoștințe de entomolo- 
gie, facem greșeala de a traduce știința insectei în termeni de inteli- 
gentá. În realitate, mecanismul instinctului nu e construit din bucă- 
tele, și cunoștința pe care acesta ne-o dă nu e cunoștință de inteli- 
qenţa, ci o intuitiune. Instinctul nu are a face cu inteligenţa ; fieca- 
re din ele sunt la capătul altei linii de evoluţie. Instinctul e un ali 
tel de cunoaștere, o prindere nu exterioară, ci interioară a lucrurilor, 
o intuiție mai curînd trăită decit reprezentată; ar semăna, în inteli- 
qenta noastră, cu simpatiile sau antipatiile nereflectate. ,Instinctul 
e simpatie. Inteligența se aplică asupra materiei, dar o prinde in ex- 
terioritatea ei, instinctul asupra vieţii, în curentul interior al căreia 
intră. Dacă instinctul ar putea să ajungă inteligență, adică o cunoş- 
tința dezinteresatá si conștientă de sine, atunci am putea pătrunde 
cele mai adinci secrete ale vieţii. 

Instinctul și inteligenţa, luate în desávirsirea lor cea mai mare, 
reprezintă două mari linii de evoluţie, două metode deosebite ale 
fiinţei vii de a lucra asupra materiei, două moduri deosebite de cu- 
noastere, unul fiind îndreptat mai ales spre materie, celălalt mergind 
in însăși direcţia vieţii. Dar amindouă s-au desprins dintr-un fond 
unic, pe care l-am putea numi Conștiinţa în general si care trebuie 
sa lie coextensiv cu viața universală. „Totul se petrece ca si cum un 
larg curent de conștiință ar fi pătruns în materie, încărcat, ca orice 
conștiință, de o multiplicitate enormă de virtualităţi care se com- 
penetrau. El a tirit materia spre organizare, dar miscarea lui a fost, 
in acelaşi timp, încetinită si infinit divizată. De o parte, într-adevăr, 
conștiința a trebuit să aţipească, întocmai Ca crisalida în învelișul 
sub care isi pregăteşte aripele, si de altă parte tendinţele multiple 
pe care le cuprindea s-au împărţit în serii divergente de organisme, 
care dealtfel mai curînd exteriorizau aceste tendinţe în mișcări de- 
cit sa le interiorizeze în reprezentări. În cursul acestei ei oluţii, pe 
cind unele adormeau din ce în ce mai adînc, altele se desteptau tot 
mai mult, si toropeala unora servea activitatea altora. Dar cestepta- 
rea se putea face în două chipuri deosebite. Viaţa, adică conştiinţa 
aruncata asupra materiei, își fixa atenfiunea sau asupra propriei sale 
mișcări, sau asupra materiei pe care o strábátea. Se orienta, astfel, fie 
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în sensul intuiţiei, fie în sensul inteligenţei. Intuiţia, in primul mo- 
ment, pare preferabilă inteligenţei, pentru că într-însa viaţa și consti- 
inta rămîn interioare lor. Dar spectacolul evoluției ființelor vii ne 
arată că ea nu putea merge mai departe. Din partea intuitiei, consti- 
infa s-a găsit pînă intr-atita comprimatá de învelișul ei, încît a trebuit 
să strimteze intuiţia în instinct, adică să nu imbráfiseze decit foarte 
mica porţiune de inteligenţă care o interesa; şi încă o îmbrățișează 
în umbră, atingind-o aproape fără să o vadă. Din partea aceasta, ori- 
zontul s-a închis numaidecit. Dimpotrivă, conștiința determinîndu-se 
în inteligenţă, adică concentrindu-se întii asupra materiei, pare ast- 
fel că se exteriorizează faţă de sine însăși, dar tocmai pentru cá se 
adaptează la obiectele din afară, ajunge să circule în mijlocul lor, să 
ocolească piedicele ce i le pun, să-şi lărgească indefinit domeniul. 
Odată liberată, poate să se întoarcă asupra interiorului și să deșteple 
virtualitátile de intuitiune care dormiteazá într-însa“.  (L Evolution 
créatrice, p. 197) Cu ajutorul acestei putinte a inteligenţei de a se 
întoarce asupra sa însăși si de a destepta virtualităţile de intuitiune, vom 
fi in stare de a ne apropia de realitatea vieții si de a-i pricepe evolu- 
tia, nu construind-o mecaniceste din fragmente desprinse dintr-insa, 
ci interiorizindu-ne oarecum în însăși mișcarea ei. 


IV. Spiritualitate si materialitate. Semnificarea vieţii. Vederile de 
piná acum constituiesc o vastá si admirabilá introducere in biologia 
generală. Ceea ce pune în evidență Bergson este specificitatea feno- 
menelor vieţii și incomensurabilitatea lor cu categoriile obișnuite ale 
cugetării științifice, care este mai ales o cugetare a materiei, a iner- 
tului. Filosofia aceasta este introducerea calităţii și duratei pure în- 
tr-un domeniu unde sunt esențiale si unde trebuie să fie ținute in 
seamă, dacă știința nu se mulțumește cu o vedere exterioară a obiec- 
tului ei. Dar cugetarea bergsoniană, odată impulsul dat, nu se opreș- 


?4 În privința naturii si raporturilor dintre inteligența si instinct, doctrina lui 
Henri Bergson a intimpinat atit admiraţie cit și dezaprobare. Lucian Blaga soco- 
teste, de pildă, că filosoful francez făcînd din „instinct“ un „pretext de filosofare" 
si cercetind îndeaproape unele forme de extraordinară complexitate ale instinctu- 
lui, poate fi surprins asupra vinei de a forța faptele să intre în tiparele construite. 
„Exemplele de «instinct» pe care Bergson le analizează sunt admirabil alese și par 
a dovedi teza întru totul si oricum le-ai întoarce. Filosoiul s-a priceput sá exploa- 
teze în favoarea tezei exemple de instinct dintre cele mai complexe, nu mai pu- 
tin însă el a eliminat, poate cá nu tocmai intenționat, dar oricum inconștient inte- 
resat, orice exemplu ce ar fi putut să-i infirme gindul.” (Aspecte antropologice, 
ed. cit., pp. 143—149). 

Oricit de seducătoare ar fi opiniile lui Henri Bergson asupra instinctului 
ideile lui sînt viciate de „metafizica“ sa personală, în care sînt exaltate dreptu- 
rile intuiţiei ca metodă filosofică. „Bergson s-a trezit astfel vorbind despre -in- 
tuiție» ca «instinct» care şi-ar dilata «obiectul» si ar prinde să reflecteze asupra 
sa însuşi, Dar un instinct care și-ar «dilata» obiectul este pur și simplu o impo- 
sibilitate. Cu atit mai pulin nu putem aştepta ca instinctul să înceapă a reflecta 
asupra lui însuși, căci orice act de reflecţie se efectuează prin concepte, iar 
instinctul se situează cu totul în afară de orice gindire conceptuală.“ (Ibidem, p. 157). 

Înseamnă — precizează Lucian Blaga — că în expunerile lui Henri Bergson 
despre intuiție „s-a strecurat, în chip inconștient desigur, o mică excrocherie fi- 
losofică : filosoful ţinea probabil să confere, pe o cale oarecare, intuiţiei metodice, 
pentru care pleda, ceva din relativa «infailibilitate» a instinctului“ (Ibidem). 
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te la limitele biologiei; pășind peste acestea se îndreptă spre dome- 
niul mai vast al metaiizicii. Astfel filosofia biologiei capătă o înco- 
ronare într-o filosofie a întregii realităţi, 

Din punciul de vedere al evolutionismului său, Bergson, după ce 
a arătat ca împărțirea materiei în corpuri independente este relativă 
ia percepțiunea noastră si că privită ca un tot indivizibil trebuie să 
ne mai mult un flux decît un lucru, după ce a arătat cum instinctul 
$i inteligența, una modelată asupra materiei inerte, celălalt acordat 
asupra unor determinări ale vieţii, se desprind de pe un fond unic, 
încearcă o geneză a inteligenței si a corpurilor, a materialitálii si a 
Mității, Amindouă ar deriva dintr-o formă de existentă mai 
vasta și mai Înaltă; starea lor actuală ar fi rezultatul unui 
modus vivendi, unei adaptări reciproce care s-a stabilit între amin- 
doua. Pentru a arăta geneza lor, trebuie să le repună pe amindouă 
in existența primordială şi să arate apoi cum au derivat. Încercarea 
aceasta pare a întrece în îndrăzneală speculaţiile cele mai înalte ale 
metalizicienilor, însă in fond nu e decît încercarea de a intra larási in rea- 
itatea totală, de a ne interioriza, cu ajutorul facultăţii intuitive, în 
cursul evoluţiei, şi de a asista în chip ideal la geneza alit a inteligen- 
ei cit și a materiei. Metoda acestei încercări diferă cu desăvirsire 
de metoda filosofiilor intelectualiste, care-și dau de la inceput, a 
priori, totalitatea inteligenţei în totalitatea lucrurilor. Metafizicianul 
lie că pleacă de la materialitatea exterioară, ca să reconstituiascá in- 
teligenta, fie că pune la început cugetarea și-i deduce categoriile, e 
convins de unitatea naturii si cá inteligenţa are să o imbrátiseze în În- 
tregime, acesta fiind rolul ei de căpetenie. Dar rolul inteligenţei nu 
este contemplarea pură, ci acţiunea. Ea intră în contact cu realitatea 
numai în măsura în care realul interesează acţiunea noastră. Prin ur- 
mare, nu cu simpla inteligență, modelată de acţiunea asupra lumii 
inerte, vom putea asista la geneza inteligenţei, ci printr-o încercare 
de a pătrunde mai adînc în totalitatea existenţei. 
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O grava obieciie se ridică împotriva acestei metode: cum am 
putea să mergem mai deparle de inteligență decit tot cu inteligența 
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insási ? Suntem interiori în cugetarea noastră si nu putem ieşi din- 
tr-însa, Intreprinderea contrară ar semăna cu un cerc vicios. Însă cer- 
cul vicios este numai aparent, cu un asemenea raționament am putea 
demonstra imposibilitatea de a dobindi orice deprindere nouă. Dacă 
n-ai văzut niciodată un om inotind, prin raţionament poti ardta că 
lucrul e imposibil; căci pentru a învăța să inoti ar trebui să stii să 
te lii deasupra apei, prin urmare, să știi dinainte a inota. Dar dacă în 
loc de a rajiona asupra posibilităţii, mă arunc fără temei în apă, in- 
cetul cu încetul mă voi adapta la acest mediu nou si voi inváta să 
not, Astfel acţiunea termină controversele speculatiunii. În teorie 
este o absurditate de a voi să cunoști altfel decit prin inteligență ; 
dar dacă primim riscul, acţiunea rupe nodul făcut de raționament. 
Greutatea inteligenţei nu va fi așa de mare ca să iasă din mediul ei, 
odată ce împrejurul ei se găseşte acea nebulozitate vagă de care vor- 
beam mai sus, nebulozitate de aceeași natură cu nucleul solid care 
a constituit inteligența. Cercul vicios este dar numai aparent, este 
insă real în metoda cealaltă de a filosofa, aceea care stabilește o 
anumită relaţiune între teoria cunoștinței si teoria cunoscutului, in- 
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Intr-adevár, pentru 
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ca, primind feplele si legile pe care ştiinţa le stabilește atit în do- 
neniul materiei brute cît si al vieţii, să supună la critică cunoștința 
stiințifică. Fie că filosoful încearcă sa treacă peste cunoștința știin- 
üfici spre a ajunge la cauzele profunde ale legilor fizice, fie că e 
onvins că nu poate merge mai departe, în amindouá cazurile el are 
entru fapte şi relaţii, aga cum ştiinţa i le transmite, respec! | da- 
¿orat lucrului judecat. Peste această cunoştinţă stiinlifücà asierno o 
critică a facultăţii de a cunoaşte si eventual si o metafizica, dar cu- 
nostintfa însăşi o priveşte numai ca o chestiune de știință, nu de me- 
tafizicá. Aceastá pretinsá diviziune a muncii aduce o mare confuziu- 
ne : filosofia, primind de-a dreptul cunoştinţa științifică fără să schim- 
be nimic si fără să fi intervenit de la început în chestiile de fapt, va 
fi redusă, în chestiile de principiu, să formuleze pur și simplu în ter- 
meni mai precisi metafizica si critica inconstiente ale atitudinii sti- 
intei față de realitate. Vroind să pună filosofia deasupra științei ca 
o curte de casafie deasupra celorialte curţi si tribunale, o reduce la 
rolul de a înregistra pur si simplu, punind intr-insele mai multă pre- 
ciziune, hotáririle care-i ajung irevocabil date. 

Stiinta pozitivă este operă de pura inteligență ; însă inteligenţa 
se simte la larqul ei mai ales în prezenţa materiei neorganizaie, gra- 
ție qeometrismului ei latent care se dedais, sub formă de logica na- 
dinc în intimitatea materiei iner- 
ometrismul inteligenţei este ina- 
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turală, pe măsură ce pătrunde mai & 
te. Cînd abordează studiul vieţii, ge 
decvat cu noul ei obiect. Tratind ceca ce e viu cu metodele care 
reusesc pentru inert, nu ajunge decit le o conștiință exterioară, ia un 
adevăr simbolic, relativ la facultatea noastră de a lucra. Datoria fi- 
fără nici un gind 


losofiei este să intervină aci activ, sa examineze 
à obiceiurile 


de utilizare practică fenomenele vitale, dezbárindu-se ck 
inlelectualiste. Căci dacă va lăsa faptele biologice ș psihologice in 
intregime științei, cum îi lasă cu drept cuvint faptele fizice, va tre- 
bui să acceptăm a priori o concepție mecanista a naturii intregi, con 
ceplie nereflectatà și uneori inconstientá, ieșită din trebuintele ac- 
tiunii. A priori vom accepta doctrina unitátii simple a conștiinței și 
i naturii. Si atunci filosofia este ca și tacuta ; filo- 


unităţii abstracte a 
<otul nu mai are decit alegerea între un dogmatism $1 


1 , 1 , Las f. x - , E l 2 
reazimă În fond pe acelaşi postulat și nu aaauga 
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un scepticism 


metafizic, care se 
nimic stiintei pozitive. Voind à 
filosofie, se sacrifică filosoi!a, tara 
vicios aparent de a întrebuința inteligența pentru a 


in reqaà- 


impiedica conflictul dintre știința Si 


ca stiinta să cistige ceva. Și Ca Sd 
>vităm Cercul 
trece peste ea, ne învirtim într-un cerc vicios real, care consislà 


cirea în metafizică a unei unităţi pe care o punein a priori, inconștient 


numai prin faptul că lăsăm toată experienţa ştiinţei si tol realul in- 
pur. Să începem, dimpotrivă, prin tragerea unei linii de se- 


et RÀ os 


telectului 
parare între inert si viu. Vom găsi că inertul intră în mod {firesc in 
cadrele inteligenței, că ceea ce e viu nu intră decit în chip artili- 
cial, si că faţă de acesta trebuie să luăm o atitudine speciala. Astfel 


Hlosofia intră în domeniul experienţei si se ocupă cu lucruri care 








pina acum nu o priveau. Știința, teoria cunoștinței si metafizica se 
găsesc pe același teren; va fi întii o confuzie între ele, dar in urmă 
in loc să piardă, fiecare va cistiga cite ceva. Făcind deosebirea in- 
tre inert si viu, intelectul se va găsi la el acasă în domeniul materiei 
neorganizate. Asupra acestei materii se exercită acţiunea omeneas- 
Cd Si acţiunea nu se poale mișca in nereal. Asa că, dacă privim nu- 
mai forma generală a fizicii, nu amănuntele realizării ei, putem spune 
cà prinde absolutul. Dispare atunci credința in relativitatea cunoştin- 
tei, cel puţin in acest domeniu. În domeniul vieţii, cunoștința stiin- 
tica, relativa la acţiune cum este, va îi tot relativă, nu va putea 
prinde nimic absolut. Aci trebuie să intervină filosofia, pentru ca 
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peste simbolurile prezentate de știință cind se exercită asupra vieti 
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sd pairuüundada mai adinc ȘI Sa prindă viaţa in ea insași, renunţind la 
unitatea laclice pe care spiritul o impune naturii și găsind o unitate 
adevarata, interioară și vie. Căci sforlarea pe care í cem de a 


ranscende intelectul pur ne introduce în ceva mai vast, din care in- 
ielectul nostru s-a desprins in cursul evoluţiei. Cum materia se re- 
quleaza dupa inteligenţa si cum intre ele este un acord evident, nu 
putem descrie qeneza uneia Ilara a nu o [ace Si pe a celeilalte. ,Un 
processus identic trebuie su fi croit in acelaşi timp materia si inte- 


iigenţa intr-o siola care le conținea pe amindoud, in aceasta realita- 


te vom inira din ce in ce mai complet, pe masura ce ne vom sili mai 
mult sa transcendem inteligența pura.“ (L Evolution créatrice, p. 217.) 


Cind ne concentrám asupra noastră înşine, asupra ceea ce avem 
iai desprins de exterior si mai puţin patruns de intelectualitate, in- 
tram in durata pura, dar in acelaşi timp simțim cum se întinde, pină 
la imita sa extremă, resortul vointei. Trebuie printr-o concentrare 
violenta a personalitaţii noastre asupra sa însăși, să prindem trecutul 
care iuge şi sa-l impingem compact si indivizibii într-un prezent pe 
care-l va crea, inlroducindu-se într-insul. Momentele acestea suni 
rare si coincid cu acţiunile noastre într-adevăr libere. Viata, in Care 
ne introduc, absoarbe orice intelectualitate, intrecind-o, căci inteli- 
qența leaga ceea ce seamănă, ceea ce se repetă, pe cită vreme mo- 
mentele duratei pure sunt unice în originalitatea lor, sunt fiecare 
calitativ diferite. Sa incercam acum operația inversă: să destinde 
resorturile voinţei, să lisam orice sfortare de memorie si in loc dea 
ne aduna asupra noastră înșine, să ne risipim într-o contemplare pur 
pasivă, să intrăm în regiunea visului in loc de a lucra. Îndată eul 
nostru se imprástie; trecutul care se contractă în impulsia unică, pe 
care ne-o dă, se descompune in mii si mii de amintiri care se exte- 
rorizează unele iațu de altele, renunţind la compenetrarea lor dina- 
inte. Personalitatea noastră se scoboară astfel în direcţia spaţiului 
si materialităţii. La limită, intrevedem o existenţă tăcută dintr-un pre- 
zent Care mereu S-ar reinnoi —, nici o durată reală, ci numai un in- 
stantaneu care moare Si care renaşte indefinit. Ceva asemanat ar fi 
existența materiei; ea inclina in acest sens, precum existența pshi- 
că înclină în celalalt. Spirilualitatea și materialitatea absolute ar fi 
termenii a două mișcări de direcţie opusă. În fondul spiritualităţii, 
de o parte, si al materialilății cu intelectualitatea, de alta, ar fi două 
procese de direcţii opuse si am trece de la primul la cel de al doilea 
pe cale de inversiune sau de întrerupere. Aceste două mişcări sunt 
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în noi, ca si în lucruri, în diferite grade. „Nici spaţiul nu este asa 
de străin de natura noastră pe cit ne închipuim, nici materia nu e 
asa de complet întinsă in spaţiu pe cit ne-o prezintă simţurile și in- 
teligenta." Senzaţiunile noastre sunt extensive într-o oarecare mäsu- 
ră; ideea de senzatiuni neextinse, artificial localizate în spaţiu, este 
numai o vedere a spiritului, sugerată de o metatizică inconștientă, 
Spaţialitatea perfectă, de altă parte, ar consista într-o periectă exte- 
riorilate a părţilor unele faţă de altele, adică într-o completă indepen- 
dentá reciprocă. Dar nu e punct material care să nu lucreze asupra 
tuturor punctelor materiale. Prin urmare, materia, deși extinsă în spa- 
tiu, din pricina interacțiunii părţilor ei, nu este absolut întinsă. 

Ideea conducătoare a criticii kantiene este că spaţiul nu este un 
atribut material ca celelalte, ci este o formă făcută gata a facultăţii 
noastre de a percepe. Inteligența, în atmosfera de spatialitate in care 
se mișcă, nu găsește in materie decit proprietățile matematice, geo- 
metrismul latent pe care facultatea de perceptiune îl aduce cu sine. 
Cunostinta aceasta este numai opera noastră; nu atinge lucrul în si- 
ne, care rámine incunostibil. De aci rezultă antinomii si credința 
că sunt numai trei alternative în teoria cunoștinței: sau spiritul se 
reguleazá după lucruri, sau lucrurile se regulează după spirit, sau 
trebuie să presupun între lucruri si spirit o concordanță misterioasă. 
În realitate, mai poate fi o a patra alternativă, la care kant nu s-a 
gindit, întîi, pentru cá nu admitea că spiritul ar fi mai larg decit in- 
teligenta, al doilea, pentru că nu atribuia duratei o existenţă absolu- 
tá, punind a priori timpul pe aceeași linie cu spaţiul. Această a pa- 
tra soluţie ar fi că nici materia nu determină forma inteligenţei, nici 
inteligența nu-și impune forma materiei, nici n-au fost regulate amin- 
două printr-o armonie prestabilită, dar că progresiv inteligenţa şi 
materia s-au adaptat una la alta pentru a se opri în cele din urmă, 
la o formă comună. „Această adaptare s-ar fi făcut natural, pentru 
Cá aceeaşi inversiune a aceleiași mișcări creează, in același timp, in- 
telectualitatea spiritului și materialitatea lucrurilor.” Din acest punct 
de vedere, cunoștința noastră asupra materiei nu mai este relativă; 
este aproximativă, pentru cá nu putem îmbrăţișa dintr-o dată tota- 
litatea lucrurilor si situaţia lor mutuală, dar în principiu știința este 
îndreptată asupra realităţii însăși, cu condiţia să nu iasă din dome- 
niul său, care e acela al materiei inerte. 

Cunoștinţa științifică așa privită se înalță, în schimb teoria cu- 
nostintei apare ca o întreprindere acum imposibilă, căci nu are nu- 
mai sarcina de a termina categoriile cugetării, dar trebuie să le ara- 
te si geneza. Cunostinfa noastră dezvoltată în sensul intelectualității 
se sperie de o asemenea sarcină. În ceea ce privește spaţiul, ar trebui 
printr-o sforțare sui generis a spiritului sa urmărească progresiunea 
sau, mai bine zis, regresiunea extraspaliului degradindu-se în spa- 
tialitate. Asezindu-ne cit mai sus în conștiința noastră, ca apoi să 
ne coborim, avem sentimentul că eul nostru se întinde in amintiri 
inerte exteriorizate unele față de altele, în loc să se stringă într-o 
voinţă indivizibilă şi activă. Acesta e numai un început. Conștiinţa 
noastră schiteazá numai mişcarea, ne arată direcţia, dar nu o poate 
duce pînă la capăt. În schimb, dacă privim materia, care întîi pare a 
coincide cu spaţiul, găsim cá cu cit o privim mai atent, cu atit par- 
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iile care păreau juxtapuse intră din ce în ce unele într-altele, fiecare 
suferind acţiunea tuturor celorlalte. Astfel, materia, desi se desfă- 
șoară în direcţia spaţiului, nu izbutește deplin: ea continuă totuși 
mult mai departe mișcarea pe care conștiința nu putea decit să o 
schiteze in noi. Tinem dar cele două capete ale lanțului; cum vom 
prinde și inelele intermediare ? Fizica își înţelege rolul cînd împin- 
ge materia în sensul spatialitátii. Metafizica ar trebui să suie din nou 
panta pe care fizica o scoboară, să întoarcă materia la originea ei și 
să constituie progresiv o cosmologie care ar îi oarecum o psihologie 
răsturnată. lot ceea ce apare pozitiv fizicianului și geometrului ar 
deveni din acest punct de vedere întrerupere și inversiune a poziti- 
vitații adevărate, pe care ar trebui să o definim în termeni psiholo- 
gici. 

Tot ceea ce ne apare ca ordine geometrică, ca realitate care se 
supune matematicii, pare a fi ceva pozitiv, deoarece nu face decît sä 
urmărească înclinarea înnăscută a inteligenței, al cärei fond este un 
geometrism latent. Privind însă mai adinc spatialitatea și geometris- 
mul, acestea ne vor apărea la limita extremă a mişcării inverse de 
creafiune: nu ar fi nimic pozitiv, ci numai o întrerupere a actului 
creator. Chiar admirabila ordine a naturii, în fondul căreia găsim 
același geometrism, capătă altă semnificare cînd privim întreaga exis- 
tentá ca un mers înainte, indivizibil, spre creațiuni care se succed, 
„Ghicim atunci că complicarea elementelor materiale și ordinea ma- 
tematică ce le leagă între ele trebuie să se producă automatic, îndată 
ce se produce, în sînul totului, o întrerupere sau inversiune parțială. 
Cum dealtfel inteligența se desprinde din spirit printr-un processus 
de același fel, ea este acordată asupra acestei ordine si complicațiuni 
și le admiră pentru că se recunoaște într-însele. Dar ceea ce este ad- 
mirabil in sine, ceea ce ar merita să provoace mirarea, este creatiu- 
nea fără încetare reînnoită pe care întregimea realului, indivizată, o 
împlinește inaintind, căci nici o complicare a ordinei matematice cu 
ea însăși, oricît de savantá am presupune-o, nu va introduce un atom 
de noutate pe lume, pe cînd această putere de creatiune odată admi- 
să (Si ea există pentru cá avem conștiința ei în noi, atunci cînd lu- 
crám liber), n-are decit sá se distragá de la ea insási ca sá se des- 
tindă, să se destindă ca să se întindă, să se întindă pentru ca ordi- 
nea matematică ce prezidá la rinduirea elementelor asa destinse, si 
determinismul inflexibil care le leagá, sá manifeste intreruperea ac- 
tului creator; dealtfel acestea nu sunt decit un singur lucru cu aceas- 
tá întrerupere însăși,“ (L'Evolulion créatrice, p. 236.) Această ten- 
diniá negativă o exprimă legile particulare ale lumii fizice. Forma lor 
matematică este ceva artificial, căci unităţile noastre de măsură sunt 
convenționale și oarecum străine de intenţiile naturii. Măsurarea este 
O operaţie omenească; ea presupune cá suprapunem în chip real sau 
ideal două obiecte un număr oarecare de ori. Natura nu s-a gindit 
la această suprapunere; ea nici nu măsoară, nici nu numără. Totuși, 
fizica numără, măsoară, raportează unele la altele variatiuni cantita- 
tive pentru a obține legi, și izbutește. Succesul ei ar fi inexplicabil dacă 
mișcarea constitutivă a materialitátii n-ar fi ea însăşi mișcarea in- 
tleligentei care ne duce la geometrism. Intelectualitatea si materiali- 
tatea sunt de aceeași natură si se produc în același fel. Dacă ordinea 
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matematică ar fi ceva pozitiv, succesul științei ar fi o minune. „Ce 
sorți am avea sd găsim etalonul naturii și să-l izolám precis, ca să-i 
determinăm relațiile reciproce, variabilele pe care natura le-ar fi 
ales 2“, Știința naturii reuşeşte pentru că nici un sistem de legi ma- 
tematice nu e la baza naturii si pentru că matematica reprezintá nu- 
mai direcția în care cade materia, prin intreruperea actului creator. 
Aceste idei sunt greu de admis din pricină că ordinea matemati- 
cd, fiind o ordine, pare a avea ceva pozitiv. Cum credința generală 
esie că dezordinea este posibilă, ordinea cum ar fi ea, pare un pro- 
gres asupra dezordinei. Ideea de dezordine ocupă un loc însemnat in 
teoria cunoștinței ; de aceea Bergson o supune unei critici. Rezull 
tul lui este că ideea de dezordine, luată ca o lipsă de ordine, este un 
pseudo- -concepi. Deosebim două feluri de ordine: una matematică si 
materială, alta psihologică și vie. Amindouă sunt două ordini cu de- 
savirsire antitetice. Una e ordinea inertului si automaticului, alta e 
ordinea vitalului. Simţul comun face deosebirea între amindoud. Des- 
pre fenomenele astronomice vom spune că arată o ordine admira- 
bila, iînţelegind prin aceasta că pot fi prevăzute matematiceste; si 
tot o ordine, nu mai puţin admirabilă, vom găsi într-o simfonie de 
beethoven, „care este genialitatea, originalitatea si, prin urmare, im- 
previzibilitatea însăși“. Ordinea naturii neinsufletite, ordinea mate- 
matică, o qăsim manifestindu-se în legile naturii, iar ordinea vitală 
— în genuri. |n toate timpurile, filosofia a făcut o coníuziune între 
aceste două ordini ; cei vechi au întins ordinea vitală la întreaga exis- 
tențăa si au împărţit toată realitatea într-un sistem de genuri, iar fi- 
losotii moderni au mecanizat întregul univers, subordonindu-l la uni- 
tatea ideala a unui sistem de legi. Această confuziune a provenit din 
pricină că ordinea vitală, care este esenţial creaţiune, nu ni se ma- 
nifestă in esența ei, ci in creatiunile ei accidentale, care imită la ex- 
terior ordinea fizică și geometrică. E neindoios că viaţa, în întregul 
ci, este o evoluţie, adică o transformare neincetatá; dar viața nu 
poate să progreseze decit prin intermediul ființelor vii, care sunt 
depozitarii ei; acestea se repetă la infinit, cit posibil mai asemănale, 
pina ce o noutate poate să crească şi să iasă la iveală. De aci apa- 
renía de mecanism a ordinei vitale. Numai aceste două ordini exis- 
tá; in realitate nu există decit ordine. Ideea de dezordine, luată ca 
o lipsa de ordine, e un simplu cuvint. Ceea ce numim dezordine nu 
e decit rezultatul deceptiei spiritului nostru, care, astepti indu-se su 
qaáseascá una din cele doua ordini, gáseste pe cealaltă. Cum prezen- 
ia unei ordini implică absenţa celeilalte, de cite ori ne găsim in faţa 
unei ordini pe care nu o cáutám, vorbim de dezordine. Dacă in locul 
ordinei geometrice a naturii încercăm să cugetám o dezordine, nu 
utem face altceva decit să presupunem că fenomenele s-ar intim- 
la in mod i câ paie in realitate, prin aceasta nu facem decit su 
uosituimn O voia mecanismului naturii; inlocuim ordinea automati- 
că printr-o serie de voințe elementare, atitea cite apariţii sau dispa- 
riții de fenomene presupunem. În locul ordinei mecanice introducem 
pe cea vitala. Dezordine pură nu putem cugeta niciodată; analizind 
ceea ce Cugetám in asemenea cazuri, nu găsim decit deceplia spiri- 
tului în fața unei ordini la care nu se aștepta si o oscilare între cele 
două feluri de ordine. „Încoherentul“ nu există ca o degradare a or- 
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dinei: nu există, întîi, incoherentul, apoi geometricul, apoi vitalul; 
nu e decit geometric și vital, apoi o balanfare a spiritului între a- 
mindouă, balanfare căreia ii corespunde ideea de incoherent. „A vor- 
bi de o diversitate incoordonată, căreia i se adaugă ordinea, însem- 
neazá a comite o adevărată petitio principi, căci imaginind incoor- 
donatul punem în realitate o ordine, sau mai precis le punem pe amin- 
două.” (L Evolution créatrice, p. 256.) 

Rezultatul subtilelor analize ale lui Bergson, produse mai mult 
ale intuijiunii decit ale inteligenţei logice, este că realul poate trece 
de la tensiune la extensiune, de la libertate la necesitatea mecanică, 
printr-o inversiune. Ordinea geometrică n-are nevoie de explicare, 
iind pur Si simplu suprimarea ordinei inverse; suprimarea este tot- 
deauna o substituire, căci lipsa uneia din ordini nu însemnează in- 
coherență si dezordine, Ci prezența celeilalte ordini. Care este acum 
principiul care n-are decit să se destindă pentru a se extinde, între- 
ruperea cauzei fiind egală cu o răsturnare a efectului ? in lipsa altui 
termen mai bun, Bergson il numește Constiintá. Nu e vorba de con- 
știința diminuată care funcţionează în fiecare din noi, ci de principiul 
in care aceasta conștiința parțială și temporală, apărută în anume 
punct al spațiului și moment al timpului, este numai o manifestare. 
Ca această conștiință parţială să reintre în curentul principiului său, 
trebuie să renunţe la obiceiurile ei de a lucra asupra a ceea ce e facul 
gata și sa caute a pătrunde în însuși curentul cre ator, in ceea ce se 
face. „Ar trebui ca întorcîndu-se si răsucindu-se asupra sa însăși, 
iacultatea de a vedea să nu facă decit un singur lucru cu actul de a 
roi." Sfortare dureroasă, pe care nu o putem face decit în rare clipe. 
Aceste licáriri de intuiţie ne permit să prindem realitatea totală. Ati- 
ta cită este, partea de intuiţie din fiecare sistem filosofic este partea 
lui durabilă, Putem avea o asemenea intuiţie a realității totale 2 
„Cind punem din nou fiinţa noastră în voinţa ei si voința însăși în 
impulsiunea care o prelungește, pricepem, simțim că realitatea este 
O creştere perpetuă, o creatiune care se continuă fără de sfîrşit.“ ( L'E- 
Volution créatrice, p. 260.) O oprire sau o fixare a actului generator 
ar fi geneza ideală a materiei. Misterul răspîndit asupra existenţei u- 
niversului vine in mare parte din aceea cá noi pretindem ca geneza 
lui să se fi făcut dintr-o dată sau ca orice materie să fie veşnică. În 
loc să privim universul în întregime, să privim numai sistemul nos- 
tru solar, care e, într-adevăr, universul nostru, si să vedem dacă nu 
ne putem face o idee mai limpede de creaţiune, o idee care să se 
confunde cu aceea de crestere. 

În sistemul relativ închis, pe care-l numim sistem solar, două 
sunt legile cele mai tarate ale științei noastre: legea conservării 
energiei și legea degradării energiei, Cea dintii nu are importanţa 
metafizică a celei de a doua. Este o lege cantitativă, prin urmare re- 
lativă în parte la procedeele noastre de măsură. Exprimă acest ade- 
vär că într-un sistem presupus închis energia totală, adică suma ener- 
giei cinetice cu cea potențială, rămîne constantă. Cum energia ci- 
netică nu este singura, și în realitate sunt energii de natură diversă, 
cum principiul acesta se întinde la orice fel de energie, filosoficeste 
luat trebuie să i se mai estompeze contururile. Atunci nu mai poate 
exprima cu precizie permanența obiectivă a unei anume cantităţi de 
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ceva, ci, mai degrabă, necesitatea pentru orice schimbare ce se pro- 
duce să fie contrabalantatá undeva de o schimbare de sens contra- 
riu. Chiar dacă legea conservării energiei e aplicabilă la întregul nos- 
iru sistem solar, ea ne arată raportul dintre un fragment al acestei 
lumi cu un alt fragment, nu ne exprimă natura totului. Cel de al 
doilea principiu, legea entropiei, are o importanța metafizică mult 
mai mare și ne arată că o lume ca sistemul nostru solar pierde în 
fiece moment cite ceva din mutabilitatea pe care o contine. La în- 
ceput a fost maximum de utilizare posibilá a energiei; mutabilitatea 
merge scázind din ce in ce. Dupá formula lui Clausius, ,entropia uni- 
versului tinde spre maximum”. Cursul universului ne sugerează ideea 
unui lucru care se desface. Aceasta este trăsătura caracteristică a ma- 
lerialitátii 2. „Ce să conchidem de aci, dacă nu că procesul prin care 
acest lucru se face este îndreptat în sensul contrar proceselor fizice 
si cá este, prin definiţie, imaterial? Viziunea noastră despre lumea 
materială este aceea a unei greutăţi care cade; nici o imagine scoasă 
din materie nu ne va da ideea unei greutăţi care se ridică.“ (L'Evo- 
lution créatrice, p. 266.) -Viața este sfortarea de a ridica panta pe care 
materia o scoboará. Este procesul invers al materialitátii. Incapabilă 
de a opri mersul schimbărilor materiale, viaţa le întirzie. Organismele 
inmagazineazá energia, pentru a o descărca la trebuintá, in mod ex- 
ploziv; prin aceasta oprește pentru citva timp disiparea care tre- 
buie să se producă în virtutea legii entropiei. Viața e siorțarea de a 
ridica greutatea ce cade. Nu reușește, ce-i drept, decit să-i intirzie 
căderea ; dar ea poate să ne dea ideea despre ce a fost ridicarea greu- 
tátii. Mișcarea vitală este dar o realitate care se face printr-alta care 
se desface. 

Totul este obscur in ideea de creatiune, dacá ne gindim la lucruri 
care ar fi create si la un lucru care creează, cum face de obicei, ne- 
putind altfel, mintea noastrá. E aci una din iluziile inteligenfei noas- 
tre, fácute ca sá-si reprezinte lucruri, nu schimbári si acte. Dar lu- 
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25 Termenul de entropie (de la gr. en = „în“ si de la trepo = „involuţie' 

„conversiune“) a fost introdus în termodinamică de către germanul :udoll 
Clausius (1822—1888) pentru a desemna o mărime fizică prin care se indică gra- 
dul de ireversibilitate al proceselor fizice, cu deosebire al transformárilor energiei. 
Prin mijlocirea lui a fost posibilá formularea, in termeni cantitativi, a principiului 
al doilea al termodinamicii, in temeiul cáruia cáldura, consideratá din punct de 
vedere statistic, se poate transmite totdeauna numai de la corpurile calde catre 
cele mai reci, dar nu si invers; diferenţele de temperatură dintre elementele unui 
sistem material închis s-ar îndrepta, în baza acestui principiu, în chip ireversibil, 
spre nivelare. Legea entropiei arată că într-un sistem izolat, de-a lungul unei trans- 
iormări, entropia totală a sistemului nu scade niciodată; dacă transformarea este 
le natură perfect reversibilă, entropia totală rămîne constantă, iar dacă transfor- 
marea este reală si ireversibilă, entropia totală a sistemului (izolat) sporește con- 
tinuu. Austriacul Ludwig Boltzmann (1844—1906), descoperind, în 1877, relația sta- 
tistică dintre entropia si probabilitatea unei stări a sistemului, a demonstrat cd 
starea de echilibru a sistemului este stare cu cea mai mare probabilitate şi că 
entropia este proporțională cu logaritmul probabilității. S-a argumentat, astfel, că 
un sistem fizic închis („izolat“) tinde, în baza principiului al doilea al termodina- 
micii, spre starea de maximă probabilitate, ceea ce înseamnă că entropia sa crește 
totdeauna si nu se impulineazá vreodată, Sub aspect filosofic (= ,metafizic"), legea 
entropiei, ca lege a probabilității, scoate in relief relația de complementaritate a 
proceselor „entropice“ cu cele ,ectropice" si înlătură, in felul acesta, explicaţiile 
finalismului de ansamblu al universului. 
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crurile și starile nu sunt decit vederi luate de spiritul nostru asupra 
devenirii, „NU exista lucruri, exista numai acțiuni“. Viaţa este o 
mișcare, materialitatea — mișcarea inversă; evoluția vieţii este o 
acțiune care se face, evoluția materiei — o acţiune care se desface. - 
Despre lucruri create nu poate fi vorba; este absurd să gindim că lu- 


inaintind, că ea creează pe măsură ce progresează, acest lucru fiecare 
din noi il putem constata cînd ne privim lucrind. Lucrurile sunt täie- 
turile instantanee pe care inteligenţa le practică în fluxul care consti- 
tuie realitatea; ceea ce e misterios cind comparám între ele táietu- 
rile, devine clar cînd ne raportăm la flux. „În realitate, viaţa e o mis- 
care, materialitatea e mișcarea inversă, si fiecare din aceste mişcări 
e simplă; materia care formează lumea e un flux indivizat, indivi- 
zata fiind și viaţa care o străbate tăind intr-insa fiinţe vii. Din aces- 
te doua curente, cel de al doilea contrariazá pe cel dintii, dar cel 
dintii obţine totuși ceva de la cel de al doilea: rezultă între ele un 
modus vivendi, care este tocmai organizarea.“ (L'Evolulion créatrice, 
p. 271.) 

Aceste intuitiuni ne permit să ne facem o idee despre realitate. 
Materie sau spirit, realitatea ne apare ca o continuă devenire. Nu e 
niciodată un lucru făcut: se face sau se desface. Esenţa acestei rea- 
litaji este durata; nu este un lucru, ci o devenire, o creatiune nein- 
cetatd, o evolufie creatoare. Intuitia realitátii totale seamáná cu in- 
tuitia pe care o avem despre realitatea conștiinței noastre. 


V. Iluziile fundamentale ale intelectualismului. Adevăratul evolu- 
ționism. Ipoteza unui absolut care ar lucra liber si care ar avea ca 
esența durata creatoare intimpiná mari dificultăţi din partea inteli- 
gentei noastre, Preocupată mai ales de necesitatea acţiunii, inteligen- 
ta, Ca şi simțurile, ia din cînd în cînd vederi instantanee, imobile, 
asupra realului. Mecanismul inteligenței este un mecanism cinema- 
togratic. Conștiinţa, regulindu-se după inteligenţă, priveşte din via- 
(a interioară ceea ce este făcut gata si nu simte decit confuz cum se 
face, Acţiunea, pentru trebuinfele ei, cere să desprindem din conti- 
nuitatea realului momente izolate și imobile. Cînd vroim să specu- 
lam asupra naturii realului, venim cu obiceiurile noastre valabile pen- 
tru practică si nu mai suntem în stare să vedem devenirea radicală. 
Prejudecăţile acțiunii ne pervertesc speculafiunea. Din devenire nu 
vedem decit stări, din durată nu prindem decît momente, iar cu aceste 
fragmente imobilizate nu mai putem reconstitui adevărata evoluţie. 
Aceasta e prima iluzie de care e stăpinită mintea; ea consistă în cre- 
dința că putem cugeta instabilul cu ajutorul stabilului, mișcarea prin 
imobilitate. Dar aceasta nu e singura iluzie; mai e încă una, înrudită 
cu cealaltă și provenită tot din transportarea asupra speculatiei a 
unui procedeu făcut pentru practică. Aceasta e iluzia care ne face 
să cugetăm realitatea pozitivă prin intermediul irealului negativ, să 
credem că ideea de „neant“ poate însemna ceva. Orice acţiune tinde 
să obțină un lucru pe care nu-l are sau să creeze ceva care nu exis- 
tä încă; în acest sens, acţiunea merge de la o absenţă la o prezenţă, 
de la ireal la real. Dar irealitatea aceasta este cu desávirsire relativă 


331 






















































ia direcţia atenţiei noastre: daca realitatea prezenià nu e cerva | 
Care o căutăm, vorbim de absența acesteia acolo unde constatam 
prezența alteia. E foarte legitim lucrul in domeniul acţiunii. Dar no 
introducem procedeul și în domeniul speculaliei și începem a cuge- 
ta realul trecînd prin ireal, existenţa prin neant. Iluzia aceasta am 
mai intilnit-o cînd am văzut irealitatea conceptului de dezordine. Fi- 
losofii nu s-au ocupat de ideea de neant, desi ea este resoriul ascuns 
motorul invizibil al cugetării filosofice 2. Cea dintii chestiune ce se 
pune Speculatiunii filosofice este aceasta: cum se face că ceva exis- 
tá? La spatele acestei întrebări e credința că existența este o cuce- 
rire asupra neantului: la început era neantul, existenţa a venit pe 
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ul preexistă la ceva; in ideea de ,nimic" este mai pujin deci 


Cul 
in ideea de „ceva“. Este oare „neantul“, in înțelesul in care-l luam 


cînd îl opunem existenţei, o idee adevărată sau numai o pseudo-ideoe ? 


i 
d 


La ce ne gindim cînd vorbim de neant? A ne reprezenta nean- 
tul este sau a-l imagina sau a-l concepe. O imagine a neantului in 
litate nu putem avea. Putem închipui o nimicire a perceptiun 
externe, cum putem închipui si nimicirea celei interne, dar niciodat, 
pe amindouá împreună. Cînd am suprimat cu inchipuirea orice re: 


litate exterioară, rămîne realitatea constiintei; cind încerc så o su- 
prim si pe aceasta, imediat se pune o altă conștiință care asista ia 
suprimarea celei dintii. Dar dacă nu ne putem imagina neantul, ni se 
va spune că-l putem concepe. Nu e obiect al experienței noastre pi 
care să nu-l putem presupune desfiinţat: intinzind pe rind operati 
aceasta la toate obiectele experienţei, neantul nu e decit limita ia 


care tinde operaţia. Neantul astfel definit e desfiinţarea totului. A- 
ceasta e teza. Conţine intr-insa o absurditate. Fie cà este vorba ck 
suprimarea unui lucru exterior, fie de a unei stări interioare, Opera- 
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tia nu este decit o substituire a lucrului sau stării aceleia cu alt |] 
cru sau altă stare, căci nu percepem înăuntru sau in afară cecit pre- 
zenfe si niciodată absenfe. În locul lucrului suprimat nu putem spune 
că nu rămîne nimic, căci rămîne locul lui; vid absolut nu există în 
natură. În conștiință, dacă n-ar fi memoria si prevederea, n-am putea 
vorbi niciodată de vid, de absenţă; ceea ce numim absent e numai 
s$ | 


deceptiunea unei așteptări; în realitate, nu avem a face decit ci 
prezenţe. Dacă în fiecare caz individual suprimarea unui iucru es! 
înlocuirea lui cu altul, dacă nu putem cugeta absenţa unui lucru t 
cît prin reprezentarea mai mult sau mai puţin explicita a unei prezen- 
te, ideea unei suprimări a totului este tot așa de absurdă ca ideea 


unui Cerc patrat. Absurditatea nu sare în ochi pentru cá nu este nit 


Indiferent de variantele pe care le-a avut in Istoria filosofiei, idee 
neant (neiiinla, nimicul, nonexisten[a) a constituit categoria ontologica centrala 
unor mari sisteme filosofice. Sistemele filosofice vechi, îndeosebi budhismul, pla- 


tonismul, neoplatonismul si misticile creştinismului primitiv, defineau conceptul d: 


í 
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„meant“ prin determinaţii opuse „existenței“ si il considerau ca una dintre ideil 
cele mai generale ale cugetului. „Inexistența“ (= non-existenia) din tabla categ: 
riilor kantiene si „non existența“ din sitemul hegelian sînt, după cum s-a pue 


H 


dovezi că gindirea a reflectat procese efective: lol ce este i s-a parut atacat ci: 
ce nu este. Existentialismul nu scapă de această regula, 
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un obiect pe care nu l-am putea concepe ca suprimat; aceasta ne face 
să credem cá am putea suprima totul. Noi trăim în realităţi si nu 
putem ieşi dinir-insele. Dar se va spune cá in suprimarea succesivă 
lucrurilor lucrăm încă cu imagini. Să intrăm în domeniul concep- 
tului pur. Ni se spune cá putem prea bine, dacă nu suprima cu gin- 
dul toate lucrurile, cel puţin să le cugetăm ca inexistente. Ce însem- 
hează aceasta ? A cugeta obiectul A neexistent insemneazá a cugeta 
intli obiectul A, deci a-l cugeta existent; în urmă a cugeta o altă 
calitate, nu avem nevoie să o precizám, cu care e incompatibil si 
re-l inlocuieste. Prin urmare, actul prin care declarâm un obiect 
iereal pune existența realului în general. Cu toată ciudátenia lucru- 
ui, în ideea unui obiect ca neexistent este mai mult ca în ideea 
obiectului existent, căci ideea obiectului ca neexistent este, cu necesi- 
tate, ideea lucrului existent, cu reprezentarea în plus a unei excluderi a 
acestui obiect de către realitatea actuală luată în bloc. Dar se va spune, 
poate, că nici această reprezentare a inexistentului nu e destul de feri- 
de orice element imaginativ, nu e destul de negativă. Ar fi poate 
suficient pentru a cugeta un lucru sau totalitatea existenţei ca ine- 
xiStente, sa punem o negaţiune după actul de cugetare; o operaţie 
curat ideală aceasta. După ce am cugetat orice, să punem un nu după 
ei şi prin aceasta să-l suprimám. Eroarea stă în concepţia greşită ce 
vem despre negatiune. Ne inchipuim că negatiunea își ajunge siesi 
ca alirmarea, cá ar avea, ca si aceasta, puterea de a crea idei, cu sin- 
gura deosebire că aceste idei ar fi negative. Afirmind un lucru, apoi 
ttul si altul, formez ideea Totului; tot așa, negind un lucru, apoi 
altul si altul, si la urmă pe toate, ajung la ideea de Nimic. Asimila- 
rea este arbitrară. Negaţiunea nu e decit o jumătate de act intelec- 
luai nu un act complet, ca afirmarea. Negarea este totdeauna înde- 
partarea unei afirmări posibile, este o atitudine a spiritului față de o 
eventuala afirmare. Ea are un rol educativ si social. Cînd spun, cu- 
lare lucru nu este negru, nu fac o judecată asupra lucrului, ci asu- 
pra judecátii care l-ar declara negru. Pe cînd. afirmarea ocheste di- 
rect lucrul, negarea nu-l ochește decit indirect, printr-o afirmare 
terpusă. Negarea nu e decit jumătatea unui act inteleciual, jumá- 
tatea cealaltă ráminind nedeterminată. Cînd zic cutare lucru nu e 
negru, judecata aceasta are să fie înlocuită cu alta care să spună cum 
lucrul. În fondul negării găsim totdeauna o afirmare. Să vedem 
acum rostul nedării in judecátile existenţiale. Cînd zic obiectul A 
nu exista, gásim o serie de alte afirmări subintelese; obiectul A sau 
tost, sau va fi, sau există numai ca simplă posibilitate. Judecăţile 
care pun non-existenfa unui lucru sunt judecăţi care formulează un 
ontrast între posibil si actual, adică între două feluri de existente, 
una cugetată, alta constatată. Prin urmare, afirmarea si negarea, cu 
ta simetria lor, nu au aceeași valoare; negatiunea e ceva pur su- 
bjectiv, trunchiat, relativ la viata socială. Simetria lor e exterioară 
|! asemănarea superiicială. Toată experiența noastră este o serie de 


iirmari, Negarea nu are o realitate si in fond se reduce la alte afir- 





vHumicul nu poale avea o realitate anterioară existenţei. Concep- 
ie neant, Ca Si conceptul de dezordine, nu este decit un pseudo- 


oncept. Nu putem concepe existența ca ceva care vine sí umple 
























































golul nimicului; mintea nu are a face decit cu plinul și existența cu 
prezentele. Din faptul cá suprimăm unele parți ale existenței inlo- 
cuindu-le cu altele, conduși de prejudecățile practicii, credem cá am 
putea suprima întreaga existență. Ideea de Nimic, luată ca suprima- 
rea tuturor lucrurilor, este o vorbă goală. Daca privim Nimicul ca 


i 


o negare a lotului, cum negarea contine mai mult decit afirmarea, 
Nimicul contine tot atita materie ca și Totul, plus mișcarea Spiri- 


tului, care merge de la unul la altul, ca sa-l suprime. 


Realul nu este o trecere de la neant la existenţă. Dacaà-l privim, 
constient sau inconstient, ca o asemenea trecere, ajungem la o idee 
Care este o esentá logicá si matematicá, deci in afará de timp. De 
aci o concepţie statică a realului: totul a fost dat o singură data, in 
eternitate. Critica ideii de neant ne îndreapta însa spre ideea unei rea- 
lităţi care-și ajunge siesi și nu este cu necesitate o realitate striină 
de durată. Trebuie să ne obisnuim a cugeta existența direct, tara 
să mai trecem prin fantomul ideii de neant. Astiel cugetindu-l, Abso- 
lutul se manifestă foarte aproape de noi și, într-o oarecare masură, 
chiar în noi. El e de esenţă psihologică, nu matematică sau logică. 
Trăieşte cu noi, ca si noi, dar infinit mai concentrat și mai adaunalt 
asupra sa însuși, durează. 

Numai asa ne putem îndrepta spre adevăratul evolulionism. ire- 
buie să ne instalăm de-a dreptul în durată, nu să ajungem la ea prin- 
tr-un ocol. Dar inteligenţa noastră, făcută pentru lucruri si imobili- 
tate, nu vrea să cugete evoluţia de-a dreptul și încearcă să prindă 
mişcarea prin intermediul imobilitátii, căci așa îi impune necesitatea 
practicii. Pentru ca acţiunea noastră să se poată exercita, are nevoie 
de puncie fixe; ca să trecem de la un act la alt act, trebuie ca ma- 
teria să treacă dintr-o stare în altă stare; dacă materia ne-ar aparea 
ca un flux, nici una din acţiunile noastre n-ar putea să aibă un scop 
fix. Perceptiunea este de acord cu acţiunea; calităţile pe care ea le 
desprinde din materie nu sunt decit niște vederi stabile pe care le 
fixează din fluxul acesteia. Mecanismul cugetării e cinematogratic : 


ia vederi instantanee si fixe, cu care apoi încearcă sä reconstituie 
mișcarea. Am văzut ce dificultăţi și probleme irezolubile se nasc de 
aci. Aci e originea sofismelor eleaţilor asupra nerealitátii miscarii 
aci e, in germen, toată filosofia mecanistă-intelectualistă, de aci rezul- 
tá pseudo-evolutionismul si neputinta de a pricepe viaţa și evoluția 


adevărată. Cu mecanismul cinematografic al cugetarii, nu putem cà- 
păta decit o vedere exterioară asupra mișcării evolutive; peniru a 
o pricepe adevărat trebuie să ne interiorizăm intr-insa și să asistam 
acolo la desfășurarea ei. În mișcare este ceva mai mult decit seria 
poziţiilor, adică a opririlor ei posibile, intr-o tranziție e ceva mai 
mult decît seria succesivă a stărilor. In toate e un act, care e o rea- 
litate simplă, unică: aceasta trebuie cunoscută, altfel decit prin ex- 
terior. 

Cugetarea stápinitá de prejudecățile mecanismului ei utilitar nu 
pricepe usor adevárata devenire. Cugetátorii greci, increzátori in cu- 
getare, în limbaj mai ales, au dat dreptate cugetării, în loc să cea 
dreptate cursului lucrurilor. Ei simțeau că devenirea e o realitate, că 


334 








schimbarea e reală pe lume, însă sclavi ai logicii, care le arăta în 
mișcare 9 serie de poziţii fixe și în schimbare o succesiune de stări, 
au declarat devenirea irealá. Eleaţii afirmară că mișcarea spaţială si 
schimbarea în general este numai o iluzie. Realitatea sensibilă ne 
pune în fata mișcării, dar realitatea inteligibilă, care e şi mai reală, 
trebuie să fie si mai neschimbátoare. De aci a rezultat intreaga filo- 
solie antică a Formelor sau a Ideilor. Filosofia platonică este rezul- 
tatu! logic al aplicării mecanismului cinematografic al inteligenţei la 
analiza reaiului. Reducerea lucrurilor la Idei e rezolvarea devenirii 
in principalele ei momente, fiecare din aceste momente fiind sus- 
irase, prin ipolezá, de la legea timpului si puse în eternitate. Noi spu- 
nem că in mișcare e mai mult decit poziţiile succesive ale imobilu- 
lui, cá in devenire e ceva mai mult decit seria formelor strábátute ; 
filosofia platonicá-aristotelicá, instalindu-se in imobilitate, vede însă 
în schimbare o degradare a realităţii imutabile a Ideilor si Formelor ; 
prin urmare, in mișcare ar fi ceva mai pujin ca in imutabilitate ; de 
la una la alta se trece printr-o scádere a realitátii. Asa e „nefiinta“ 
platonică și „materia“ aristotelicá. De aci si o concepţie a duratei si 
a relaţiei timpului cu eternitatea. Formele, Ideile, nu durează, sunt 
in eternitate; eternitatea nu planează deasupra timpului ca o abstrac- 
tiune, ea îl fundeazá ca o realitate: „timpul-imagine mișcătoare a 
eternității“, cum spune Platon în Timeu. Acelaşi lucru cu spaţiul. Și 
el e o degradare a realităţii; Ideile și Formele stau deasupra spatiu- 
lui, cum sunt si în afară de timp. Întinderea in spaţiu si desfăşura- 
rea în timp sunt aceeași diminuare a existenței adevărate. Pentru 
filosofia antică, realitatea fizică este o degradare a existenţei logice; 
„le physique est du logique gate“, spune Bergson. Aci se reduce toa- 
tà filosofia Ideilor. Acesta e principiul ascuns al filosofiei înnăscu- 
te în inteligența noastră. Toată filosofia antică, si cea modernă în 
mare parle, e rezultaiul aplicării inteligenţei, cu metodele ei practice 
de cugetare, asupra realului; e un produs necesar al acestei inte- 
ligențe, care are intr-insa o metafizică naturală, 

Știința si filosofia greacă ajung in mod foarte firesc să definească 
iizicul prin logic. Sub fenomenele: schimbătoare ne arată un sis- 
tem închis de concepte subordonate și coordonate unele cu altele. 
Știința, înţeleasă ca sistemul acestor concepte, e mai reală decit rea- 
litatea sensibilă. E anterioară cunoștinței omenești, anterioară exis- 
tenței in timp si spațiu, e eternă. O degradare a ei este devenirea 
tenomenalá. Imutabilitatea e cauza devenirii. Filosofia modernă a în- 
cercat sa schimbe această concepţie asupra schimbării si duratei, dar 
atracția irezistibilă a inteligenței către mișcarea ei naturală a făcut 
ca metafizica modernă să se întoarcă la concluziile metafizicii grece. 

Știința modernă întrebuinţează aceeaşi metodă cinematografică. 
Nu poate face altfel; căci orice știință trebuie să manipuleze semne 
pe care le substituie lucrurilor, semne mai precise, desigur, decit cele 
ale limbajului obișnuit, dar care, ca orice semn, nu fac decît să no- 
teze sub o formă determinată un aspect fix al realităţii. | Obiectul 
Științei, cu toată forma ei speculativă, trebuie să fie, la urma urmei, 
utilitatea practică. De aceea, știința urmează ritmul acţiunii, izolea- 
ză momente și privește orice schimbare ca o nouă rinduire de ase- 
menea momente, Ceea ce se petrece în intervale nu o interesează, 
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ea se ocupa numai de extremităţi. Totusi e o deosebire între știința 
modernă si cea antică. Pe cînd știința antică nu retinea decit momen- 
tele privilegiate ale schimbării, cea modernă, ca să cunoască un lu- 
cru, notează toate momentele, toate fazele, chiar infinitezimale, prin 
care trece schimbarea lui. Fizica lui Aristotel lămurea căderea prin 
cele două momente privilegiate : sus si jos; aceste concepte defineau 
mișcarea. Galilei însă, studiind corpul care cade, îl priveşte în toate 
momentele drumului lui. E o diferenţă profundă, însă numai de grad, 
mi de natură. E însă o altă diferență si mai profundă: știința celor 
vechi e statica, consideră în bloc schimbarea pe care o studiază, sau 
o subdivide în blocuri mai mici, si nu tine nici o socoteală de durată; 
Știința modernă esie cinematică, „aspiră să ia timpul drept variabilă 
independentă“. Dar timpul de care se ocupă știința nu e durata rea- 
là, ci numai seria de momente succesive, seria de imobilitate din 
care se compune mișcarea. Știința prinde numai extremităţile, nu se 
ocupă de intervalele care le separă, si în care noi gásim adevărata 
durată, nu spectrul ei spatializat. Omul de știință se preocupă de 
numărul de unități de durată al procesului, nu de unităţile înseși. 
Mişcările lumii fizice se pot întimpla de o mie de ori mai repede sau 
mai încet, fără să fie nevoie de a schimba ceva în formulele și 
ecuaţiile fizice; aceasta nu ar înceta de a vorbi de timp. Pe noi, însă, 
unitățile ne importă, intervalele înseși, care sunt pentru noi inter- 
vale determinate, pline cu evenimente noi, ireductibile. Știința substi- 
tuie timpului-invenfiune un timp-lungime. Dar timpul este inventiu- 
ne sau nu este nimic. Știința, însă, constrinsá de metoda ei, nu poa- 
te ține socoteală de durata reală; orice mișcare ea o construiește 
in abstract, prin seria pozitiunilor fixe, într-un timp desfásurat in 
spațiu. 

Adevărata concepție a duratei nu poate să ne dea ştiinţa. Ar fi 
lost de aşteptat ca metafizica să completeze ceea ce fizica nu putea 
tace. Pentru asta ar fi trebuit să renunțe cugetarea la metoda cine- 
matograficá si sa se transporte în însăși durata concretă. O cunoştin- 
tà speculativă, practic inutilă, care la inteligenţă ar fi adus si intuiţia, 
ar fi putut prinde aspectul viu al realităţii. Știința modernă, prin 
considerafiille ei dinamice, îndrumă spre aprofundarea duratei pure, 
dar metafizica a preferat să ráminá la vechea metodă a filosofiei an- 
tice. In loc să fie o completare a științei, s-a mărginit să o sistema- 
tizeze. După Descartes, care ezită un moment, cu ideea de creatiune 
continuată, între cele două direcţii ale metafizicii, sistemele care ur- 
mează revin pe faţă la Platon și Aristotel. Doctrinele lui Spinoza si 
Leibniz sunt sistematizarea mecanismului determinist al științei tim- 
pului lor. Pentru știință, universul devenise un sistem de puncte a 
căror pozitiune era riguros determinată în fiece moment de momen- 
tul precedent si teoretic calculabilá pentru orice moment. Filosofia 
acestora fundeazá, demonstrindu-i necesitatea si arátindu-i ratiunea, 
acest mecanism formulat de știință. Afirmarea principală a mecanis- 
mului, fiind aceea a unei solidaritáti matematice a tuturor punctelor 
din univers, rațiunea universului trebuie găsită într-un principiu în 
care sa se contracte tot ce era juxtapus în spaţiu, succesiv în timp. 
Așa ajungem la substanță. Dar atunci totul e dat; determinismul ri- 
guros al fenomenelor succesive în timp exprimă că întreaga existen- 
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tā e dată în eternitate. Noua metafizică, întocmai ca si cea veche, 
presupune făcută gata nu deasupra sensibilului, ca cea veche ci în 
insusi sensibilul, o Știință unică și completă cu care ar coincide în- 
treaga realitate a sensibilului. Realitatea, ca si adevărul, ar fi inte- 
gral date în eternitate. Amindouá metafizicile resping ideea unei 
realități care s-ar crea continuu, ideea unei durate absolute. Filoso- 
Hia aceasta a avut mare influență asupra ştiinţei. Empirismul modern, 
monism, paralelism psihofizic, epifenomenism, sunt mai aproape de- 
cit cred de marile sisteme din secolul XVII; în loc să amplifice a- 
ceastă filosofie o strimtorează; sunt rămase în urma marii reforme 
a lui Kant. 

Critica lui Kant oprește un moment dogmatismul și-l abate de 
la calea care-l întorcea spre filosofia antică. El primește însă con- 
ceptia despre ştiinţă a prodecesorilor săi, reducind la minimum me- 
tafizica pe care o implica. Arătind elementele de irationalitate din 
cunoștință — căci atribuia termenilor între care inteligența stabilește 
raporturile ei o origine extraintelectuală — Kant reintegra în filoso- 
Hie, modificindu-], elementul esenţial al filosofiei lui Descartes, pă- 
răsit de urmașii lui. Deschidea astfel calea unei filosofii care să se 
instaleze in materia extraintelectualá a cunoștinței printr-o sforțare 
superioară de intuiţie. Kant însuși nu pornește pe calea aceasta; el 
se mulţumeşte să primească făcute gata cadrele inteligenţei si nu se 
gindeste să descrie geneza acestei inteligente si a categoriilor ei. Nici 
sant nu priveşte durata reală a existenţei. Pentru el, timpul, ca și 
spaţiul, este numai o formă a priori a sensibilităţii ; succesiunea în 
timp nu corespunde unei realități absolute, ci numai unei cunoştinţe 
lenomenale. De aci toată relativitatea cunoștinței si imposibilitatea 
de a cunoaște ceva absolut. Însă timpul din care face el o formă a 
priori nu e timpul real, concret, ci timpul matematic, desfăşurarea în 
spaţiu a momentelor duratei concrete. 

Succesorii lui Kant aprofundează tot mai mult conceptul de 
devenire, de evoluţie, dar îl pricep într-un sens exclusiv logic. Me- 
toda lor este în mare parte intuitivă, dar intuitiile lor sunt intempo- 
rale. Durata reală nu joacă nici un rol. Desi e împotriva teoriilor r:o- 
caniste, filosofia postkantiană primeşte de la mecanism ideea unei 
științe unice, aceeași pentru toată realitatea. Metoda ei rămîne to! 
constructivă, nu e o metodă de constatare fără prejudecăţi a reali- 
tati. 

[n a doua jumătate a secolului XIX, marele succes al evolutio- 
nismului lui Spencer trebuie atribuit necesităţii simţite obscur de toti 
de a statornici o filosofie care să se instaleze în durata concretă. care 
sa ne arate adevărata geneză a formelor actuale ale realității. Doc- 
uina lui Spencer poartă numele de evolutionism si pretinde să urmă- 
rească în sus și în jos cursul universalei deveniri. În realitate. în filo- 
sofia lui nu e vorba nici de evoluţie, nici de devenire reală. Artificiul 
metodei lui Spencer stă în reconstituirea evoluţiei cu fraamentela 
evoluatului. El ia realitatea sub forma ei actuală, o fárámiteste in 
iragmente pe care le împrăștie, apoi „integrează“ aceste fragmente 
și le „risipește mișcarea“. Este numai o imitare a Totului printr-o lu- 
crare de mozaic. Nicăieri nu găsim cursul adevărat al lucrurilor si 
geneza lor. Materia o reconstituie integrind atomi, care nu sunt de- 
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cit corpurile solide reduse la ultima lor expresie. Dar fizica cu cit 
progresează, cu atit ne arată imposibilitatea de a ne reprezenta pro- 
prietátile eterului sau electricităţii, baza probabilă a tuturor corpu- 
rilor, după modelul proprietăţilor materiei pe care o vedem. Nu re- 
constituind evoluatul cu el însuși ajungem să reproducem evoluția. 
Spiritul îl recompune din reflexe. Cu reflexe vrea să arate geneza și 
a instinctului si a voinței reflectate. Nu vede că reflexul specializat 
este un punct terminal al evoluţiei, ca și voința consolidată, $i că 
deci nu poate fi presupus la început. O adevărată geneză a inteligen- 
tiei evoluționismul spencerian nu poate să ne prezinte. Același lucru 
cînd e vorba de corespondenţa spiritului cu materia. Relafiunilor din- 
ire fenomene le corespund simetric, după Spencer, relatiuni între 
reprezentări ; legile generale ale naturii au născut, dar, principiile di- 
rectoare ale cugetării; natura se reflectează în spirit; structura 1n- 
limă a cugetării corespunde cu însăși osatura lucrurilor. Foarte bine ; 
dar pentru ca spiritul să-și reprezinte relaţiile dintre fenomene, tre- 
buie mai întii ca fenomenele să fie date, adică să se infățișeze ca 
fapte distincte, tăiate din continuitatea devenirii. Luind drept bază 
descompunerea actuală a realului, ne dám în întregime inteligenţa, 
căci numai faţă de aceasta realul se imbucátáteste astfel. E de crezu! 
că mamiferul si insecta dezarticulează realul în același fel? In loc 
de a spune că relatiunile dintre fenomene au născut legile cugetarii, 
putem sustine si mai bine cá forma cugetării a determinat configu- 
ralia faptelor percepute si deci relafiunilor dintre ele. Dar prin a- 
mîndouă exprimările renuntám la evoluționismul adevărat, care tre- 
buie să ne arate atit geneza structurii spiritului cit și a descompu- 
erii realului după trebuintele inteligenţei, precum și acel modus 
vivendi care se stabilește între spirit și materie. 

Evolutionismul lui Spencer nu e un evolutionism adevarat. In- 
cunostibilul pe care-l pune la spatele fenomenelor tace ca evoluția 
să fie numai o aparență, un joc inutil pe care și-l da substanța ne- 
schimbătoare ^, Adevaratul evolutionism trebuie sa se instaleze | 
durata reală si să renunţe la simbolurile create de știința, care n-are 
in vedere, ca si inteligenţa ce o produce, cunoașterea dezinteresată 
a realului, ci numai activitatea posibilă a ființei vii asupra realului. 
Fácind aceasta, lumea materiala se va rezolva într-un simplu flux, 
intr-o continuitate de scurgere, o devenire pură; prin aceasta va fi 


in stare să prindă durata reală în domeniul unde este si mai esențială, 
mintit aici că Henri Bergson si, prin el, C. .intoniade, nu expun 

toate tezele de bază ale teorici evoluționiste, întemeiată de Herbert Spencer (1820 
1903) filosof, sociolog, psiholog, celebru om de cultură englez — decit in mä- 
sura l are, jgmestesuqit alese, se opun filosofiei distinsului ginditor francez, Si 
poale spune, fără teama de a greşi, ca teoria evolulionismului fondata de Jean-Bap- 
tiste de Monet Lamarck (1744—1829), Charles Robert Darwin (1809—1882) si Ernst 
kel (1834—1919), care izvorise in vremurile vechi, prin Heraclit din Efes, Em- 
ocle din Agrigente, Democrit si Lucreliu si in vremurile moderne prin Imma- 


^d 


nue! Kant si Pierre Simon Laplace (1749—1827) si care s-a bucurat de o mare re- 
cunoaștere in cultura română modernă, dar si prin delimitări bine fundate, Ín- 


AOs (^! , “aril IE j nD Tirtlat } , ^" i În A. , - IOA O^) : y f ^. ma ^ , 
deosebi în operele lu . P. Negulescu, Vasile Conta (1845—1882) şi 5telan C. Mi- 
RA , i1Q4Cc 4 o C X | 4. " zx E : gr $ 1*. P - : E ZA E 4. 
cu (1846—1399) este mult mai apropiată de dialectica materialistă ca 
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rie a dezvoltàri Cit docirina „evoluției creatoare intemeiata T Henr 
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in viaţă și conştiinţă. Căci in privinţa materiei putem ne glija durata 
fárá eroare gravă: materia, plină de geometrie, realitate care coboa- 
ra, nu durează decit prin solidaritatea ei cu realiiatea care se ridică, 
Viaţa și conștiința sunt insási această inălțare. Odată ce le prindem 
esența si le adoptăm mișcarea, pricepem că restul realității derivă 
din ele. Evoluţia apare ca o determinare progresivă a materialitátii 
prin consolidarea lor graduală. Rolul filosofiei este să patrundá in 
insási mișcarea evolulivá si să o urmeze pină la rezultatele ei ac- 
tuale, nu să o reconstituie artificial din fragmentele ei. „Aşa inte- 
leasă, filosofia nu este numai întoarcerea spiritului către el însuşi, 
coincidența conștiinței omenești cu principiul viu din care emană, 
o punere în atingere cu sfortarea creatoare. Este adincirea devenirii 
in general, evoluționismul adevărat, Și, prin urmare, adevărata pre- 
lungire a științei, numai dacă înţelegem prin acest cuvînt un întreg de 


| i aaa s4 a i ^d ` Adina 2 4 S niam " — | PY ALLE — | 
adevaruri constatate sau aeinonsirate, jar nu sCOIdSiiCa Nouă, Calie a 
crescut, in a doua jumätate a secolului XIX, imprejurul fizicii lui 
lilei, cum crescuse vechea sCOlasticã imprejurul ui Aristotel."^ 


(L'Evolution créatrico, p. 399.) 


AsSliel se înfățișează filosofia biologică a lui Bergson. Puternică 
siorțare intuitivă de a pătrunde realitatea Si T ea fenome- 
nelor vieții, în afarä de cadrele neputincioase ale științei mecanicis- 
te, Sfortfare care se continuă spre a imbrátisa, după modelul realității 
vieţii, realitatea totală, Este aci lupta a două direcții opuse de cu- 
getare : intuifionismul si intelectualismul. Cine crede că metoda in- 
tuitivă e zadarnică, nu o realitate ci o aparenţă, nu va da nici o va- 
loare filosofiei biologice si evolutionismului lui Bergson. Cine însă 
este convins că in telectuali atea nu este nd spiritul, cá  stiinta 
condusá de metoda cinemalografică a intel der nu ne poate da 
lecit o vedere utilitară si exterioară asupra realității va admira pro- 
undele intuitiuni ale filosofuluj, va stărui asupra marilor  opozi- 
(iuni pe care le stabilește între inorganic si organizat, între geometric 
ȘI vital, și se va convinge că evoluționismul adev arat, dacă filosofia 
realității trebuie, într-adevăr, să fie evoluționistă, nu poate să fie 
un evoluționism mecanicist, ci unul mult mai larg, după tipul rea- 
lităţii celei mai înalte pe care o cunoaștem. Încercarea de a concepe 
viaja în afară de cadrele mecanismului este importantă și plină de 
urmări. Ea însăși e o consecvență a concepţiei unei durate concrete. 
Cu o asemenea biologie iesim din cadru] Științei, viața devine wun 
obiect de filosofie. Știința n-are de a face cu intuiţia, ei îi trebuie 
concepie și legi; pe acestea nu le poate forma și stabili decit tot cu 
metoda geometrică înnăscută a intel igenfei. Alături de știința asupra 
vieții este necesară o filosofie a vieţii. , Avintul vital", de care vor- 
beste Bergson, nu are nimic științific într-însul; nu e un concept 
care sá poatá intra in biologia fizico-chimicá a timpul ui; este o intui- 
Hie filosofică. Se pare însă că este ceva mai mult decît o simplă eti- 
chetă pusă peste iqnoranta noastră, este intuiţia unei € pro- 
funde; nu ne explicd mare lucru, dar poate constata o realitate, 

Tendinţa aceasta de a ridica viața si de a face ixi one mode- 
lul oricărei existenje este caracteristică pentru filosofia timpului. Dar 


cum viața nu poate fi adinc pricepută decit de filosofie biolodismui 
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lui Bergson însemnează o reabilitare și o ináltare a prestigiului filo- 
soției, care dintr-o disciplină pasivă tinde să ajungă iarăși o cunoștin- 
tá reală și activă. Filosofia aceasta renunță la unitatea factice pe 
care o introduceau mecanismul și vechiul dogmatism filosofic în cu- 
nostintá și realitate, afirmă hotărît deosebirile de natură pe care le 
găsești și în domeniul realităţii şi al cunoștinței, dar, în același timp, 
pregătește o unificare superioară, vie, a întregii existente si cunos- 
tinte. 


V 
INCHEIERE 


Ceea ce ne impresioneazá mai mult in filosofia lui Bergson, pe 
lingá unitatea de dezvoltare a cugetării si bogăţia de variatiuni pe 
cîteva teme fundamentale, care circulă de la un cap la altul al ope- 
rei sale, este originalitatea adincá a teoriilor pe care le susține. Berg- 
son nu continuă pe nimeni, nu cugetă cugetarea nimănui, nu duce 
la o ultimă dezvoltare premisele puse de altul. Tinărul de treizeci de 
ani, care scria Les Données immédiates, crea, probabil fără să-și dea 
seama de importanța actului său, un nou curent de cugetare. Este 
drept că în filosofie, mai ales, unde se observă de la cei mai vechi fi- 
losofi piná în ziua de astăzi o evoluţie continuă, cu curente de cuge- 
tare bine determinate, originalitátile prea mari, care ies cu desávir- 
sire din linia de evoluţie, nu sunt recomandabile. Trebuie să ne ferim 
de originalitatea care vroieste să rupă cu totul si care pretinde să 
fie un început absolut, într-un domeniu cum e cugetarea omenească, 
in care trecutul ei nu este un lucru mort care trebuie dat la o parte. 
În domeniul spiritual sunt valori care se conservá si care tráiesc, 
sub forme noi, ce e drept, cu sporiri vesnic crescind, in toate pro- 
dusele culturii. Sunt originalitáfi viabile şi originalitáti neviabile, 
Originalităţile care consistă într-o intuiție profundă, în schimbarea 
unui punct de vedere în veșnicile probleme ale cugetării și existen- 
tei, care nu rup cu trecutul, ci-l prezintă într-o sinteză nouă, des- 
chizind noi perspective, sunt cele viabile. De acest fel sunt toate in- 
ventiunile filosofice adevărate. Originalitátile care pretind a incepe 
ere noi in cugetare, fără a ţine seama de trecut, care se dau drept 
inceputuri absolute, sunt menite pieirii. Nu de acest fel este origi- 
nalitatea lui Bergson. El nu pretinde să revolufioneze cugetarea, ci 
numai să restabilească unele puncte de vedere mai juste, să facă 
unele separări de lucruri care s-au confundat, să tragă tot inválá- 
mintul din progresul cugetării de pînă acum si astfel să indice, de e 
posibil, care este calea pe care trebuie să o ia cugetarea filosofică, 
oprită în mersul ei de citeva prejudecăţi rămase insuficient analiza- 
te, dacă vrea să fie ceva real si productiv, nu un fantom și un joc 


steril de concepte. 
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O dovadă că originalitatea lui Bergson este ceva viabil găsim 
in împrejurarea că curentul reprezentat de el nu este ceva izolat 
in cultura timpului nostru. Alti cugetători, pornind de la alte Cer- 
cetări, au ajuns, dacă nu la concluziuni identice, cel puţin la ad- 
miterea unui punct de vedere similar ca necesar pentru specula- 
țiunea filosofică. Este, prin urmare, de admis că noul curent era, 
in chip latent, conținut de dezvoltarea de pînă acum a cugetării 
și nu aștepta decit spiritul chemat ca să-l formuleze și să-i dea 
avintul. Acest curent l-am numit, la începutul studiului nostru, 
„curentul biologic în teoria cunoștinței“. Oameni de știință, ca 
Maxwell, Hertz, Mach, Ostwald, cugetind asupra cugetării științifice, 
au văzut insuficiența intelectualismului traditional si au căutat să 
lege cunoștința de o realitate mai vastă, aceea a vieţii. Astfel, au 
pregătit drumul spre un empirism mai larg și mai comprehensiv de- 
cit cel fundat pe intelectualismul pur. Richard Avenarius, fundatorul 
Criticii Experienfei pure, intreprinzind sá facá o istorie naturalá a 
problemelor filosofice, arátind in ce condiţii se nasc, cer o soluţie 
și cad, caută să restabilească, eliminind elementele de subiectivitate 
pe care le introduc, în felul de a pune problemele, viața practică, 
credințele religioase, trebuinţele științifice si speculatia filosofică, 
ceea ce el numește „experiența pură“. Din nenorocire, terminologia 
iui complicată, înfățișarea prea pretenţios tehnică a expunerii lui, au 
tăcut ca „empiriocriticismul“ să nu se poată ráspindi într-un cerc 
mai larg de cugetare și să nu-și poată avea tot efectul. Alături de 
aceste tendinţe și coincizind, în parte cu ele, un nou corp de doc- 
trinä e pe cale de a se forma în lumea anglo-americană, nu ca un 
sistem închis de cugetare, ci mai mult ca o metodă de a filosofa: 
este vorba de pragmatism. Şi pragmatismul vede că cunoștința tre- 
buie legată de ceva superior ei, de viaţă, de acţiune. Din această 
legătură, din acest primat al acţiunii, pragmatismul deduce necesi- 
tatea unei noi definiții a adevărului, opusă raționalismului; adevá- 
rul nu este o conformare a cugetării cu realitatea, ci ceea ce izbu- 
teste in practică; o definiţie a adevărului în funcţiune de acţiune, 
adică în funcțiune de rezultatele ei practice. Si pragmatismul pre- 
tinde să formeze o experiență pură, în care să nu intre nici un alt 
element străin *., 

Partea comună a tuturor acestor doctrine cu bergsonismul este 
lupta impotriva raționalismului. Nimeni nu prezintă mai hotărît opo- 


co „Pragmalismul“ (de la qr. pragma = ,Qcfiune") era la inceputul secolului XX 
„ultima modă” (V. I. Lenin) a filosofiei americane, care lua în deridere atit „meta- 
lizica” materialismului cit si „metafizica“ idealismului, mutind accentul pe ,experien- 
(a^, al cărei criteriu ar fi pragma = „acțiunea“, înțeleasă într-un fel aparte. A fost fon- 
dat de americanul Charles Sanders Peirce (1839—1914) in a doua jumátate a secolu- 
lui al XIX-lea, sub denumirea de ,pragmaticism" si dezvoltat de William James 
(1842—1910) ca „metafizică a experienței“, de John Dewey (1859—1952) ca ,instru- 
mentalism". Tezele generale ale pragmatismului (american) aratá, prin ,teoria gene- 
ticá a adevărului“, cá este adevărat tot ceea ce este util din punct de vedere prag- 
matic si cá gindirea nu are decit o „funcție pragmatică“, prin mijlocirea căreia se 
elaborează „reguli“ sau „instrumente“ pentru acţiune, iar valoarea unei idei se 
aflá, în întregime, în urmările ei „utile“, ceea ce este fals din punct de vedere teo- 
retic, fiindcă adevărul este, cum spuneau medievalii, o adaequatio rei et intellectus, 
și jalnic din punct de vedere practic, fiindcă îndreptățește orice faptă, oricît de 
monstruoasă ar fi ea. 
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ziția dintre rafionalism si noua direcţie decit Bergson. Am văzut 
această luptă contra raționalismului filosofic, cu feluritele lui infá- 
tisári de conceptualism, intelectualism, mecanism, în tot decursul ex- 
punerii noastre. În fond, raționalismul, cu toate formele lui, exprimă 
nemărginita încredere în sine însăși a inteligenței, care se crede 
chemată să judece, cu metodele ei obișnuite, toată existența și să 
introducă unitatea ei factice în tot realul. Dar inteligența nu este 
decît un produs al vieţii, o cristalizare depusa de evoluţie în cursul 
ei; ea este o prelungire a unei realități care o domină si care este 
acţiunea. „La început a fost acţiunea“, repetă la unison noua filoso- 
fie. Ne inselám cînd credem că inteligența este un instrument de 
speculatiune, un aparat care poate să oglindească existența in ade- 
vărala ei realitate; nu, inteligenţa este numai un aparat de acţiune, 
adaptat la trebuinfele fiinţei vii. Vine o vreme cînd inteligența din 
exclusiv interesată ce era, tinde să devină o cunoștința dezintere- 
sată a realului. Foarte bine, numai să stie să iasă din cadrele ei 
obişnuite si să nu intrebuinteze în speculatiune metode făcute numai 
pentru acțiune. Inteligența însă, care a lost modelată de trebuintfa 
de acţiune si slujește mai ales la o inserare cit mai perfectă a fiinţei 
vii la mediu, este acordată asupra materiei inerte; graţie geometris- 
mului ei înnăscut aci se găsește la largul ei. Cind vrea să speculeze 
asupra ceea ce nu mai este inert, cînd vrea să pătrundă în dome- 
niul vieţii si al conştiinţei, vine cu procedeele ei care au izbutit 
asupra materiei inerte. Nu e de mirare cá nu reușește in aces! nou 
domeniu. Din silinta inteligentei de a adopta la cadrele ei ceea ce 
nu se potrivește, rezultă toate acele iluzii care întunecă o adevărată 
cunoștință a realităţii. Pervertită de aceste iluzii, siluita de cadre 
prea strimte pentru o realitate mai vasta, cunoștința ce rezulta nu 
e decit o cunoștință fragmentară, exterioară, inertă. Inteligența, prin- 
tr-o sfortare asupra sa însăși si completată cu o facultate care plu- 
teste în împrejurul ei mai vag, fiind depusă din cursul aceleiași evo- 
lutiuni, trebuie să se dezbare de apucăturile ei modelate de practică. 
Sub prejudecățile acţiunii îi va fi cu putinţă să găsească datele ime- 
diate ale conştiinţei și să alcătuiască astfel o experiență pură. Cu 
ajutorul acestor date si renuntind la privirea exterioară a realităţii, 
printr-o sfortfare de intuitiune, va avea să pătrundă în interiorul rea- 
litátii. Atunci realul nu-i va mai apărea, cum i-l prezintă inteligența 
geometrică, ca o sumă de lucruri făcute gata, pe care mintea le re- 
constituie artificial, din bucáfelele lor, ci ca ceva care se face, ca 
o evoluţie creatoare. 

Lupta lui Bergson împotriva intelectualismului și precizarea pro- 
priei lui atitudini aduc o concepţie deosebită de cea curentă asupra 
rolului filosofiei. Este o proclamare a independenţei filosofiei de 
ştiinţă si o afirmare a importanţei ei. Trebuie sa recunoaștem ca 
rolul ce se dá de obicei filosofiei, înăuntrul intelectualismului, este 
mult mai redus. Filosofia primește de-a gata rezultatele științelor 
parţiale si trebuie sau să se márgineasca la o critica a cunoștinței 
științifice, sau să dea o unificare superioară acelor rezultate parţiale. 
Cu ocazia acestei unificări, își poate permite să facă oarecare ipo- 
teze asupra naturii realităţii totale și a devenirii ei. Filosofia, fostă 
ancilla theologiae, ajunge, in intelectualism, o ancilla scientiae. Ea 
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cugetă din nou ce a cugetát știința si rămîne de o parte, fárá sä 
poatá interveni in chestiile de fapt. Un contact direct cu realitatea 
nu are, ci numai are să o reconstruiască in abstract, cu materialul 
ce i l-a dat ştiinţa. Împotriva intelectualismului, Bergson afirmă in- 
dependenţa filosofiei de știință. Aceasta din urmă nu ne poate da de- 
cit o cunoștință exterioară a realităţii, o cunoştinţă relativă si utili- 
tard. Cunostinta interioară are să ne-o dea filosofia. Știința, 
putincioasă și rodnică într-un anume domeniu, destul de vast, acela 
al materiei inerte, devine neputincioasă în domeniul vieţii şi conşti- 
intei. Filosofia are, dar, un domeniu al ei privilegiat, in care e stà- 
piná; dar ea nu are să se márgineascá aci: are să se intinda oriunde 
cunoștința exterioară si utilitară a realităţii nu este suficienla și 
oriunde mintea aspiră la o cunoștință interioară. Pentru ca sa ajungă 
la cunoştinţa aceasta interioară are să întregească inteligenţa geo- 
metrică si utilitară cu facultăţile mai profunde intuitive, pe care evo- 
iutiunea in cursul ei le-a depus in spirit, ca o nebulozitate impreju- 
rul nucleului solid al inteligenţei logice. Este, dar, între știință și 
lilosofjie nu o deosebire de obiect, căci obiectul amindorora este rea- 
litatea, ci o deosebire de metodă si de scop; de metodă, căci una 
duce pina la ultimele ei aplicári apucátura geometrica si cinemato- 
grafica a inteligenței, iar cealaltă caută prin intuiţie să se instaleze 
in realitatea interioară si devenirea lucrurilor; de scop, căci una e 
esenţial utilitară si nu urmăreşte decit luarea in stápinire a realităţii 
de către spirit, in vederea acţiunii, iar cealaltă e dezinteresatà si nu 
caută decit cunoștința pentru cunoștință. 

O superioritate a filosofiei lui Bergson este in faptul ca nu se 
prezintă ca un sistem rigid, ca o doctrină deplin închegată si defini- 
tivá. Se prezintă mai mult ca o metodă de a filosofa. Toată tăria ei 
stă în fixarea precisă și clară a punctului ei de vedere propriu și 
in critica punctelor de vedere dușmane. Metoda nu e numai un sim- 
plu cuvint sau o atitudine generală neprecizată ; alirmarea unei me- 
tode presupune luarea cîtorva pozitiuni hotărite care sunt tot atitea 
doctrine pozitive. Pornind de la acestea, se înalță construcția filoso- 
fică. La Bergson, găsim afirmarea metodei intuitive, care presupune 
putinţa de a se descoperi „datele imediate“, găsim primele rezultate 
ale aplicării metodei in descoperirea „duratei pure", care e centrul 
doctrinei lui; găsim apoi o critică amănunțită și plină de vervă și 
adincime a tuturor pozitiunilor dușmane. Însă construcţie definitivă 
filosofică nu gásim. El însuși afirmă că deocamdată lucrul ar fi ceva 
orematur, că filosofia, odată fixată metoda, trebuie să fie, ca si sti- 
inta, o operă colectivă. Se mulțumește cu afirmarea fundamentalà a 
unei realități care nu este un lucru făcut și inert, ci o devenire con- 
tinud, o realitate care se face, o evolutiune creatoare. De aceea nu 
bune nici o stavilă determinárilor si aprofundárilor ulterioare care se 
pot introduce in acest evolutionism ; sistemul rămîne deschis pentru 
orice intuitiune vie, pentru orice dată imediată. Tot din aceasta pri- 
cină, unele chestii de amănunt sunt cam vagi și unele intuitiuni cam 
neprecise. Este foarte greu să ne dăm seama in mod hotarit de na- 
tura acelei „Conştiinţe“ pe care o pune ca realitate primordială din 
care se desprinde prin evoluţie, cu mișcări si opriri de miscari, ma- 
erialitatea și spiritualitatea; de asemenea, în Matiere et Memoire, 
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de apropierea între calitate și cantitate, între senzaţiune şi mișcare. 
O mare doză de impreciziune este si in „avintul vital", care aduce 
mult cu unele concepte metafizice. Dar lucrul trebuie atribuit, în mare 
parte, metodei intuitive, care nu poate delimita concepte clare, ca 
inteligenţa, și care prinde numai acte și tendinţe. Dacă sunt oarecare 
rezerve de făcut în partea pozitivă și constructivă a doctrinei lui 
Bergson, nu e mai puţin adevărat că partea de critică a intelectualis- 
mului rámine ca ceva durabil. S-a intimplat de mai multe ori în isto- 
ria cugetárii filosofice ca unele doctrine să trăiască mai mult prin 
partea lor distructivă decit prin cea constructivă. Se poate ca același 
lucru să se întimple si cu bergsonismul. 

Din pricina atitudinilor lor hotărît antirationaliste, deseori se fac 
apropieri între filosofia lui Bergson și pragmatismul anglo-american. 
Pentru intelectualism, amindouá ar cădea în aceleaşi absurditáti si 
ar suferi de aceleași insuficiente filosofice. Pragmatiștii consideră pe 
Bergson ca pe unul de-al lor şi-l numara printre iniţiatorii reformei 
lor filosofice. Cel mai de seamă dintre praginatiști, William James, 
face mare caz de filosofia lui Bergson. Nouă ni se pare, cu toată co- 
munitatea de atitudine antiraţionalistă și cu toată asemănarea în 
unele chestii de detaliu, că bergsonismul diferă profund de pragma- 
tism tocmai asupra chestiei care e centrală în noua filosofie venită de 
peste ocean. Si Bergson, ca și pragmatismul, pune primatul acţiunii 
și arată că o teorie a cunoștinței fără o teorie a vieţii nu are nici 
un înţeles. Pragmatismul însă nu se emancipează și nici nu caută să 
se emancipeze de sub acţiune. Adevărul îl definește în funcţiune de 
acțiune: e adevărat tot ceea ce izbutește în practică. Este tocmai 
opusul tezei rationaliste, care definește adevărul ca un acord între 
realitate şi cunoștință. Bergson, pátrunzind natura utilitară a cunos- 
tinfei noastre si văzînd că toate insuccesele speculatiunii filosofice 
provin din aceea că se întrebuinţează în speculație metode și instru- 
mente făcute numai ca să reușească în practică, încearcă să învingă 
toate prejudecățile acţiunii si să caute cunoștința dincolo de cotitura 
care o îndreaptă spre utilitate. Astfel ajunge el la conceptele de 
date imediate ale conștiinței si de experiență pură. Pragmatismul de 
bună voie se închide în experienţa asa cum o cápátám profund colo- 
rată de toate prejudecățile acţiunii; el exclude orice preocupare de 
speculatiune, căci presupune că aceasta nu poate da roade verifica- 
bile și utilizabile în practică. Bergsonismul nu poate primi definiția 
adevărului dată de pragmatism; speculafiunea pentru el e posibilă, 
Si caracteristica speculaţiunii este tocmai inutilitatea ei, desprinde- 
rea ei desávirsitá de orice preocupare de utilizare în vederea prac- 
ticii. Este drept că utilul este adevărat pentru acţiune, dar ,imediatul" 
este și mai adevărat. Bergson crede că adevărul, așezat deasupra și 
mai profund decit utilul, este accesibil; tocmai pentru aflarea aces- 
tui adevăr mai profund, pe care spiritul ajunge mai mult să-l simtă 
decît să-l cunoască la luminile inteligenţei, are să se străduiască filo- 
sofia. Filosofia lui Bergson ni se pare mai vastá si mai adincá decit 
pragmatismul. Perspectivele pe care le deschide sunt largi cit viito- 
rul si intuitiile ei adinci cit existența. 
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DOCTRINA GERMANISMULUI 


[n groaznicul război aprins vara trecută si care stă să cuprindă 
intreaga Europă si o bună parte a lumii, printre zgomotele asurzi- 
toare ale armelor de distrugere, printre qemetele durerii omeneşti, 
ieasupra blestemelor și acuzárilor reciproce ale neamurilor puse faţă 
in fata, străbat si se înalță glasurile discordante ale teoriilor, cre- 
iințelor, idealurilor opuse. Căci războiul acesta monstruos nu e nu- 
mai conilictul a două mari grupări de puteri, nu e numai o luptă 
entru stapinirea materială a lumii; este în același timp conflictul 

doua concepţii politice diferite, lupta a două idealuri de cultură 
puse. Sub ochii noștri se petrece una din cele mai mari tragedii 
ue omenirii Si deznodámintul ei va fi pentru multă vreme hotăritor 

soartei Europei și civilizatiunii. Multe are să schimbe războiul 
acesta și nimic nu va rámine asa cum a fost. Fiecare din grupurile 
puse față in față este convins că lupta lui e cea dreaptă, cà bună 
este numai cauza lui, și în gindul fiecăruia cauza pentru care luptă 
u este numai cauza lui, ci cauza omenirii. Nimeni nu crede cá 
upta numai pentru sine, fiecare e convins cá e campionul omenirii. 
Belgienii și francezii nu luptă numai pentru păstrarea si recucerirea 
oamintului lor sfint, englezii nu luptă numai pentru apărarea impe- 
riului lor amenințat, dar mai ales pentru onoarea cuvintului dat, pen- 
ru libertatea tuturor popoarelor și păstrarea neatinsă a patrimoniu- 
iui lor cultural, rușii, de asemenea, nu luptă numai pentru rangul lor 
e mare putere ori pentru cuceriri vitale, dar si pentru dreptul la 
viața al fraților lor slavi mai puţin puternici. Tot asa, milioanele de 
germani, care se gráàmádesc în cimpiile Poloniei si Flandrei, se 
aruncă in viltoarea focului cu convingerea că luptă nu numai pentru 

apăra ori a întinde granițele de pămînt ale imperiilor lor, dar mai 
ales pentru a asigura triumful ideii germanice. Cauza germanismu- 
ui, în conștiința lor mai mult sau mai puţin clară, se confundă cu 
cauza omenirii Si numai triumful ideii germanice e în stare să min- 
uasca lumea la această judecată de pe urmă. 

Printre aceste glasuri care se ridică deasupra inválmáselii umane, 
el mai discordant si mai pretenţios este desigur cel al germanismu- 
iui. De vreo patru decenii ni se trimbiteazá intruna nu numai drep- 
urile Germaniei de mare putere europeană — drepturi incontestabile 
și pe bună dreptate cistigate în urma luptelor pentru unitate — dar 
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și drepturile ei de putere mondială, drepturi pe care i le conferă 
puterea ei militară, economică (și) culturală. Și aceste pretenții ar 
fi fost pînă la un punct justificate, insă forma in care au fost și sunt 
afirmate este excesivă și agresivă. Europa nu le-a mai putut primi 
si atunci „o lume de ură, de invidie, de lăcomie“ — după interpre- 
tarea împăratului Wilhelm II — s-a ridicat împotriva Germaniei. 
Istoria are să judece cine a fost provocatorul. Un fapt însă e cert: 
cu toate asigurările pașnice ale conducătorilor politici ai imperiului, 
in ultimele decenii s-a format si s-a întărit in Germania un spiril 
public insufletit de o nesfirșită ambiţie, de o deplină încredere în 
chemarea pe lume a germanismului, de un adînc dispreţ pentru restul 
omenirii. Pe temeliile orgoliului naţional foarte puternic ia germani 
si întărit prin succesele din a doua jumătate a secolului trecut, con- 
ducătorii spirituali ai naţiunii au clădit doctrina menirii germane în 
lume, şi alături de imperialismul politic, sustinindu-se reciproc, s-a 
afirmat un imperialism al culturii germane. Astăzi nu este studeni 
german lungindu-și semestrele din universitate în universitate, nu e 
comis-voiajor împrăștiind în cele patru colțuri ale lumii produsele 
„made in Germany", nu e negustoras ori burghez îndeplinind zilnic 
cu punctualitate riturile berei, în sufletul cărora să nu lucească, mai 
mult sau mai puţin clară, conștiința superiorității germane, împreună 
cu credința în necesitatea supremaţiei germane. Poporul german este 
poporul ales, el este sarea lumii. Ca o răsplată a marilor lui calități, 
a curajului, a răbdării, a disciplinei, a fidelității, a libertăţii, a mora- 
litátii si a religiozitátii germane, lui i se cuvine, de drept divin, stă- 
pinirea lumii. De altfel, întreaga lume merge spre „virsta ei germa- 
nică” și dacă nu vrea să meargă de bunăvoie, are să meargă silită. 
Germania, cu puterea ei, cu disciplina ei, are să organizeze lumea; 
cultura germană, singura cultură adevărată, opusă jumătăţilor si apa- 
rentelor de culturi ale celorlalte popoare, cum se opune lumina în- 
tunericului, are să înalțe la viața adevărată sufletele haotice ale no- 
roadelor. Cam acestea sunt articolele crezului comun al pangerma- 
nistilor. Zic „crez“, căci precum lesne se poate ghici, întreaga doctrină 
a germanismului este o concepţie mistică, o credință întemeiată pe 
un sentiment adînc si puternic si afirmată printr-un act de voinţă 
colectivă. Mai mult decît o doctrină sau o teorie, germanismul e o 
dogmă, o religie, care pornește cu afirmări, fără să aibă nevoie de 
o justificare raţională. De aceea, ceea Ce ne izbeste pe noi, non- 
germanii în toate teoriile germaniste este, mai ales, insuficiența de 
raționament, insuficiență pe care germanii nu pot și nu vor să o simtă. 

Totuși pentru că doctrina germanismului se prezintă ca un tot 
de teorii rationale si pentru că chestiunea imperialismului culturii 
germane, in special, interesează de aproape întreaga cultură euro- 
peană și soarta ei, nu putem trece cu ușurință peste această doctrină, 
lipindu-i pur si simplu eticheta de „cogmă revelată“ ori „concepţie 
mistică”; dimpotrivă, se cuvine să ne oprim un moment asupra el 
ca să-i cercetăm originile, să-i analizăm afirmările, și să vedem pină 
la ce punct i se justifică preiențiunile. 

Cum a izbucnit războiul, odată cu mobilizarea armatelor germa- 
ne, s-au mobilizat si doctorii doctrinei germanismului. 5i atunci lu- 
mea cultivată de pretutindeni a auzit și a citit cu uimire lucruri pe 





care autorii lor nu le-ar fi scris, în vreme de pace, fără să nu fi în- 
virtit de șapte ori condeiul în mînă. Am citit cu toţii manifestul „că- 
tre lumea culturală“ al celor nouăzeci si trei „reprezentanţi ai stiin- 
[lei și artei germane", si am aflat că „fără militarismul german cul- 
tura germană de mult ar fi fost ștearsă de pe fata pămîntului“, si cá 
acest militarism a luat naștere tocmai din cultura germană „spre apă- 
rarea ei". Și am auzit apoi pe profesorul Lasson numind pe Wilhelm II 
„deliciile genului uman“, iar pe marele Wundt pronuntind un discurs 
Uber den Wahraíten Krieg si exclamind: „Ce ne pasă nouă de bel- 
gieni, care in orbirea lor temerará au întreprins acest război ca să 
proclame in fata lumii dreptul lor de a exista ca stat?“ După ei a ve- 
nit profesorul Ostwald ca să ne spună cá prin acest război Germania 
vrea să organizeze Europa, căci, pesemne, biata Europă nu e încă or- 
ganizată și are mare nevoie de organizarea germană. „Astăzi Germa- 
nia, spune Ostwald, graţie facultăţii sale de organizare, a atins un 
grad de civilizaţie superior celui al celorlalte popoare. Războiul, în- 
tr-o zi, mulțumită acestei organizări, le va face si pe acestea să se 
ridice la un mai înalt grad de civilizaţie“. Pe cînd ruşii sunt încă într-o 
stare semi-barbară, francezii si englezii au ajuns la un grad de cul- 
tură peste care germanii au trecut de mai bine de cincizeci de ani. 
Franţa și Anglia de-abia sunt la treapta individualismului; deasu- 
pra individualismului insá e o treaptá de organizare si aci a ajuns 
Germania. Si marele chimist aratá mai departe cum germanii au sá 
organizeze Europa. Nu precizeazá insá dacá o vor organiza dupá cum 
au „organizat“ pînă acum Belgia si Polonia. În același timp Adolf von 
Harnack, vestitul istoric al religiei crestine si profesor de istoria 
dogmelor la Berlin, spune cá ,aceastá culturá a noastrá, comoara cea 
mai scumpă a omenirii, era încredințată celor trei popoare, si nu- 
mai lor, germanilor, americanilor si.. englezilor". Englezii, pornind 
rázboiul impotriva Germaniei, au trádat cauza culturii comune și 
s-au aliat cu puterile haosului; asupra americanilor, ca depozitari ai 
culturii germane, Harnack trece repede şi-i pomeneşte numai ca o 
captatio benevolentiae. Rámin dar germanii depozitarii culturii celei 
mai înalte a omenirii, a culturii care se sprijină pe acești trei stilpi : 
recunoaşterea personalității, obligaţia de a se sacrifica pentru ideal, 
dreptul și organizația. Împotriva acestei culturi, „înaintează amenin- 
țătoare cultura hoardei, cultura bizantină sau mai bine zis mongo- 
lo-moscovitá". Strasnicá simplificare a lucrurilor! Nu e altá culturá 
care să merite acest nume decit cultura germană; cultura franceză, 
cultura italiană sunt șterse dintr-un condei. Numai cultura germană 
cunoaște valorile cele trei de recunoaștere a personalităţii, spirit de 
sacrificiu pentru ideal, drept și organizație. Poate că civilizaţia me- 
diteraneană n-a bănuit niciodată ce sunt aceste valori! Dar afirmá- 
rile lui Harnack nu spun nimic pe lîngă „Importanța universală a Spi- 
ritului german“ a nebulosului Eucken, preotul religiei ,spiritului". 
Existenţa, profesează de multi ani Eucken, atît cea materială cit Și cea 
sufletească, trebuie să fie depăşită: datoria noastră de căpetenie este 
să ridicăm existența spre împărăţia spiritului, să o interiorizăm de- 
plin. Dintre toate noroadele, spune acum Eucken, germanii sunt cei 
ce au cea mai bogată interioritate ; ei sunt singurii care au fost ca- 
pabili să ridice existenţa spre Spirit. Si cum această existență poten- 
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tialá este existenţa prin excelenţă, germanii fiind cei mai în stare 
de a participa la dinsa, ei sunt sufletul omenirii, fără ei existența și-ar 
pierde înţelesul ei cel mai adînc. 

Dar să lăsăm toate aceste elucubratii, ráspindite din belșug ir 
vasta literatură „pentru neutrali” servită la domiciliu, și sa nu rl- 
dem prea mult nici să nu ne indignám de exagerările pe care le conțin. 
E greu ca cineva să fie parte într-un război ca acesta si să-și păstre- 
ze calmul și dreapta judecată, mai ales cînd se află în tabăra germa- 
nă. Nu aceste doctrine si teorii, formulate la bubuitul tunurilor si 
pentru trebuințele cauzei, avem să examinám. Ele sunt un panger- 
manism exasperat şi le-am menţionat numai ca ediţia de război a ger- 
manismului din timpul de pace. Vom cerceta însă doctrina adevarat 
a germanismului așa cum s-a format în secolul XIX. 


Orgoliul national este o trăsătură comună mai tuturor popoare- 
lor. Aproape nu e neam care să nu se creadă superior vecinilor sai 
Acest sentiment, în naivitatea lui, are ceva simpatic intr-insul; alte- 
ori poate ajunge ridicol si absurd. Uneori se poate ridica pînă la tra- 
gic, cum e în cazul poporului evreu, care se crede poporul ales de 
Dumnezeu și care vede chiar în pedepsele lui încercări impuse de di- 
vinitate ca să-l facă demn de împărăţia lumii. Nici un popor nu se 
gindise să sistematizeze acest orgoliu și dintr-un sentiment natura. 
să facă o doctrină ; acesta este cazul poporului german. De cînd aces: 
popor intră în istoria lumii, mîndria lui a avut înălțări și scăderi, 
după cum epocilor de putere și exaltare au urmat vremuri de umi- 
linţă si infringere, care fatal doboară sufletele si le fac să piardă in- 
crederea. Multă vreme discipoli ai naţiunilor mai înaintate, inclinati 
spre respeclul înţelepciunii și frumuseţii altora, s-au hulit pe ei înșiși și 
au exaltai pe alţii; după perioade de dominație au avut de suferi! 
mizeriile si durerile războaielor continue in patria lor ajunsă cim- 
pul de bătălie al naţiunilor. Tocmai după perioada celei mai mari 
umilinte, dupa războaiele napoleoneene, începe organizarea in doctri- 
nă a míndriei lor nationale. Filosoful Fichte, cu vestitele lui Reden 
an die deutsche Nation, tinute la Universitatea din Berlin in iarna 
1807—1808, curînd după Iena si desființarea Prusiei ca putere, este 
crainicul redesteptárii nationale '. In neputinta la care fusese redusă 


t Johann Gottlieb Fichte (1762—1814) este un premergător al ,filosoliei cla- 
«ice qermane^. Prin el si prin Friedrich Wilhelm Joseph Schelling (1775—1854) 
s-a creat puntea filosofică dintre sistemul lui Imunanuei Kant (1724—1804) si Geor: 
Wilhelm Friedrich Hegel (1770—1831). Sistemul sáu, numit, în istoria filosofiei, 
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dealism subiectiv, fiindcă postula existența unui principiu unic (Eul absoiut) d 
care, printr-o deducție logică, purcede totul si in care Ful nu-i nimic altceva de- 
cit spiritul travestit metafizic, considerat în separarea lui de natură“ (K. Mar» 


si Fr. Engles, Sfinta familie, în Opere, vol, II, E.S.P.L.A., Bucureşti, 1958, p. 155), 
cuprinde si un subsistem politico-ideologic, expus, cu deosebire, în studiul Despre 


menirea omului si Cuvintări câtre națiunea germană (1807—1808). In aceste ,cu- 
vintári", J. Ci. Fichte pleacă de la premisa că orice reformă politică, socială sau 
ilitară trebuu precedată de o reformă morală şi intelectual i, iar aceasta Ti formă 
hu-i nimic altceva decit o reformare launtrica fiecăruia și a tuturor germani! 
Conditia primă a „regenerării“ naţiunii germane și, prin ea, a omenirii, este cu- 
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de Napoleon, națiunea nu mai putea să-și conducă viaţa exterioară, 
însă pentru ridicarea ei îi ráminea calea întăririi interioare, prin edu- 
catia sufletelor. Educaţia adevărată se întemeiază pe autonomia 
conștiinței, pe puritatea voinţei luminată de inteligenţă; scopul ei 
e desfășurarea liberă a caracterului, singurul lucru care dă forţa de a 
urmări lucruri mari si de a le jerifi pentru ele. Dar ca să întreprindă 
această eductie, națiunea germană trebuie mai întîi să ajungă la con- 
știința de sine însăși, să priceapă adevărata esenţă a firii germane 
(Deutschheii), ca apoi cu ajutorul educaţiei să o realizeze deplin, să 
O proiecteze in alară si la nevoie să o facă să domnească asupra lu- 
mii. Poporul german e capabil de regenerare printr-o asemenea edu- 
calie in virtutea calităţilor lui fundamentale, care sunt dragostea și 
zelul pentru libertatea spirituală, autonomia interioară a credinţei si 
a cugetarii. Germanii, care sunt de o rasă pură (Urvolk), prin credin- 
ta lor in libertate, in perfectibilitatea indefinită, în progresul veşnic 
al neamului omenesc, se opun tuluror popoarelor ne-germanice, care 
n-au ajuns înca la libertatea interioară, sunt supuse determinismului 
universal, privesc libertatea ca o iluzie si nu văd pretutindeni de- 
Cil necesitatea oarba. Sufletul german, care a produs reforma lui Lu- 
he] IlOSOiia lui Kant si pedagogia iui Pestalozzi, E prezintà dar esen- 
ia adevarată a spiritului omenesc (Deutschheit se confundá cu Mens- 
schheit) si datoria germană, care se confundă cu datoria umană, este 
sa impună lumii spiritul nou pe care l-a produs. 





Chemarea lui Fichte a fost auzită, si în tot decursul secolului al 
XIX-lea germanii s-au străduit să-i realizeze programul, aprofundind 
pe de o parte conceptul de „germanism“, iar pe de alta luptind pentru 
a asigura domnia germanismului de lume. Unitatea pe care Fichte o 
cerea intii în spirite ca apoi să se traducă în fapt în domeniul politic 
a lost deplin realizată după lupte lungi și fericite. Succesul a întărit 
și mai mult mindria germană și paralel cu imperialismul politic ger- 
man s-a inchegat si doctrina germanismului. 

La exaltarea germanismului au contribuit toate elementele vieţii 
naționale, nu numai succesele războinice şi desfășurarea în lume a 
puterii germane, dar și întreaga cugetare germană, metafizica, stiin- 
ţa, istoria. Toate au pus în evidenţă excelența, superioritatea, unicita- 
tea spiritului german. Exprimind esența adevărată a spiritului ome- 
nesc, sufletul german faţă de celelalte popoare se opune ca abso- 
lutul relativului, ca infinitul finitului, ca binele răului, ca lumina 
intunericului. Acest suflet este elementul activ, plásmuitor al ome- 
nirii, e singurul care a dat naștere unei culturi adevărate pină la 
care e menită să se înalțe întreaga omenire. Au fost pe lume multe 
civilizaţii, dar pînă la adevărata cultură nu s-au putut ridica. Tot ce 


noașterea ,adevarului" care, liberind sufletul de tirania ideilor si sentimentelor 
false și dăunătoare prin consecințele lor, este scopul dintii si menirea din urmă a 
omului, Descoperirea adevărului nu aparţine, totuși, tuturora. Ea aparţine, in pri- 
mul rînd, intelectualilor. Aflind adevărul, oamenii de știință si filosofii au datoria 
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de a-l arăta SI altora si (de a- aluta intru înțelegerea lui. Un rol aparte 11 gu- 
tarea adevărului şi in ajutorarea celor mulli spre înțelegerea lui îl are, în loaica 
iui J. G. Fichte, tineretul, cu precădere, tineretul universitar. Ideile distinsului 


clasic al filosofiei germane au constituit, prin rástálmácire, citeva zeci de ani mai 
tirziu, nucleul de semnificaţie al mesianismului și imperialismului pangermanist, 
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e bun la celelalte popoare e în proporţia amestecului de singe ger- 
man. Dacă francezii, italienii, spaniolii, englezii, scandinavii au făcut 
ceva pe lume e numai graţie faptului cá la formarea națiunilor lor 
au contribuit, în diferite măsuri, germanii. Tot ce e bun pe lume este 
și trebuie să fie german. Germanul e singurul om liber, în înțelesul 
cel mai adinc al cuvîntului, singurul om tare, pe libertatea lui spi- 
rituală, pe tăria lui de caracter, pe puterea lui de a-și supune natura 
se întemeiază cultura lui. Esenţa germanică trebuie desfăşurată in lu- 
me prin realizarea continuă a libertăţii, prin cistigarea unei puteri din 
ce în ce mai mari. Puterea cea mai mare o dă știința; cunoașterea 
științifică a naturii pune la dispoziția omului puterile naturii care 
multiplică infinit puterile omenești, de aceea Germania s-a stră- 
duit atita pentru știință. Puterea pe care o dă știința, întovă- 
rășită de puterea sufletească, de tăria caracterului sunt esența cul- 
turii. Pe această îndoită forță se sprijină adevărata cultura; esența 
ei e forța. O civilizație care face apel la alte elemente, la sentimentul 
de umanitate, la ideea de drepturi naturale ale omului, släbeşte fi- 
rea omenească și e menită pieirii. 

Atunci care mai e rostul dreptului, se întreabă înspăâimintate 
popoarele care au făcut din drept, idee romană, ideea superioară a 
vieţii lor? Doctorii germanismului privesc cu milă la acești fii ai 
haosului etnic, reprezentanţi ai pseudo-culturii ori ai fractiunilor de 
cultură, si răspund cu adevărata teorie a relaţiilor dintre drept si for- 
tá. Si în această teorie găsim unul dintre caracterele cele mai accen- 
tuate ale germanismului. Spiritul simplist al mulțimii a redus aceas- 
tá teorie la formula: „forţa primează dreptul”. Însă nici unul din teo- 
reticienii doctrinei nu a formulat-o asa, în chipul acesta brutal, desi 
aplicările teoriei nu au fost departe de formula populară. Forța, zic 
ei, nu e totuna cu dreptul, însă dreptul pentru ca să se afirme are 
nevoie de forță; un drept nesusţinut de forță este un lucru mort, o 
non-existentá, o himerá : însă forța afirmindu-se, prin aceasta își pro- 
clamă dreptul ei la existenţă, si cu cit forța se afirmă mai mult, cu 
atit dreptul ei e mai mare. Între forte e o ierarhie si nu toate au ace- 
laşi drept la existență deplină; forța cea mai mare, o forţă atotpu- 
ternică, universală, se identifică cu cel mai mare drept. Forţa abso- 
lută coincide cu dreptul absolut, cu justitia absolută. Tot ce e astăzi 
consfințit ca drept a fost la origine forță și dacă forța încetează de 
a susține dreptul, dreptul însuși dispare. Cu aplicare la viața popoa- 
relor, nu poate fi vorba de un drept natural; dreptul lor li-l conferă 
forța, care e forța culturală, în care e înglobată atit forța materială 
cit si cea spirituală, căci nu se poate concepe un popor slab care să 
fie în acelaşi timp si popor de cultură; cultura si forța materială se 
condiționează reciproc. Si în cultura naţiunilor găsim o ierarhie de 
grade. Sunt popoare fără cultură, Naturvólker, și popoare de cultură, 
Kulturvólker ; printre cele de cultură, unele nu sunt decit Halbkultur- 
vălker, popoare pe jumătate cultivate, iar altele Volkulturvólker (dis- 
tinctiunile acestea sunt ale lui Vierkandt) popoare deplin cultivate. 
Cele cultivate au un drept absolut asupra celor fără cultură, iar po- 
porul care ar fi deplin cultivat un drept absolut asupra tuturor ce- 
lorlalte. Popor de cultură completă nu e pînă acum decit poporul 
german : de drept divin lui îi aparține supremaţia lumii ; şi are drep- 
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Alături de acest straşnic om de acţiune, orice cărturar și ideolog 
face o slabă figură. Totuși și ceilalţi doi au contribuit într-o larga ma- 
sură prin doctrina lor la formarea noului spirit în Germania. In ma- 
rea lui Istorie a Germanici, în cursurile lui la Universitatea din Ber- 
lin, în scrierile lui politice, Treitschke este un exaltator al spiritului 
german în domeniul culturii, cum este un exaltator al Prusiei in do- 
meniul politic. La lumina istoriei el demonstrează cum germanii suni 
întemeietorii unei culturi noi, superioara celei greco-romane. Grecii 
au produs o cultură mai ales estetică, iar romanii in imperiul lor in- 
troduseseră o ordine exterioară si materială; germanii în imperiul 
pe care sunt datori să-l clădească, ei, care au mai încercat o dală un 
imperiu după modelul roman, dar care au făcut in urmă Reforma și 
prin ea au dezrobit spiritul german de himera romană, cu puterea 1o 
de creatori de state, au să introducă ordinea adevărată, atit interioa! 
cit și exterioară, pe care au s-o impună lumii *. 

Chemarea germanilor este sa modeleze lumea după spiritul lor, 
„Intocmai după cum mărirea Germaniei se întemeiază pe faptul că 
aceasta e guvernată de Prusia, tot așa marirea si buna stare a lumii 
atirná de predominarea culturii germane, minţii germane, intr-un cu- 
vint de predomnirea caracterului german" 4. 

Pentru ca un filosof să aibă o influență asupra timpului sáu nu e 
absolut necesar ca scrierile lui să lie citite și gustate de toata lumea; 
e și greu ca o operă filosofică să ajungă populară în adevăratul în- 
teles al cuvîntului. E destul ca din doctrina lui să reiasa unul sau 
două principii generale mai izbitoare ca prin ele filosoful să determine 
intr-anume direcţie spiritul public; nu e necesar nici ca aceste prin- 
cipii să fie interpretate în adevăratul spirit al autorului lor. Așa e 
cazul cu filosofia lui Nietzsche. Nietzsche nu e popular în Germania, 
atit din pricina asprei poezii a operei lui, a deconcertantei lui atitu- 
dini spirituale, cît si din pricina faptului cá el a fost unul dintre cei 


3 Reiorma este, după observaţia lui Friedrich Engels, numele „unilateral si 
mărginit“ pe care Europa protestantă l-a dat Renașterii. A început, prin Jan Huss 
(1369-—1415) în Cehia si s-a desávirsit, în Germania, prin Martin Luther (1483 
1546) si prin Thomas Maüntzer, iar în Elveţia prin Ulrich Zwingli si Jean Calvin 
(1509—1564). In privința lui Martin Luther — supranumit Divinus sau Al treilea 
[lie Karl Marx socotea că „Într-adevăr, Luther a învins robia din evlavie pen- 
tru că in locul ei a pus robia din convingere. El a sfárimat credința in autoritate 
pentru că a restaurat autoritatea credinţei. El a transformat pe popi in laici, pen- 
tru ca a transformat pe laici in popi. El a eliberat pe om de religiozitatea exte- 
rioard, pentru cá a făcut din religiozitate lumea lăuntrică a omului. A emancipat 
trupul de lanțuri, pentru că a pus inima în lanţuri. 

Dar dacă protestantismul nu a solufionat just problema, el a pus-o totuși in 
mod just. Nu mai era vorba acum de lupta laicului cu popa din afara lui, ci de 
lupta cu propriul sáu popă lăuntric, cu firea lui popeascá" (Karl Marx, Contribi- 

la critica lilosoiiei hegeliene a dreptului. Introducere, în Marx-Fngels, Oper 
volumul I, edilia a Il-a, Editura Politică, Bucureşti, 1960, p. 421). 

* „Acelaşi fanatism naţional , care îl făcea pe Treisschke să susţina, in 
teorie, că germanii sunt singurul popor de rasă pură si de nobleţe superioara, că 
ei singuri poartă fáclia civilizaţiei, că ei au, prin urmare, misiunea să pregătească 
oashirii o eră nouă, luminată de geniul si ináltatá de virtuțile lor —, comentează 
P, P, Negulescu, a făcut pe conducătorii din 1914 ai imperiului german să treacă, 
cu otita grabă, în practică, la realizarea acestui ideal, care presupunea, ca o con- 
diție prealabilă, întinderea stăpinirii lor asupra celorlalte popoare“. (Op. cit. 
B. ee > A 
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mai aprigi detractori ai poporului german, ale carui insuficiență de 
fineţe psihologică, de simi artistic și chiar de caracter le-a pus în 
evidență cu o vervă diabolicá?. Cu toate acestea, cu tot disprețul su- 
veran al lui Nietzsche pentru contemporanii si concetáfenii lui, ger- 
manismul a găsit un puternic aliment într-una din ideile centrale ale 
filosofiei lui. Existenţa omenească, propovăduiește Zarathustra, tre- 
buie sa fie depășită; omul actual cu viața lui searbádá, cu morala iui 


de sclav, cu negaţiunile si contradictiunile lui, trebuie să facă loc 
supraomului — omului tare și aspru, care va trăi viața în toală ple- 


nitudinea ei, care va revizui si va răsturna toale tablele de valori ad- 


ise pină acum, care va înlocui morala sclavilor cu morala stăpini- 
lor, cu morala acelora care creează ei insisi valorile, nu le primesi 


d 


de-a gata ca turma. Pentru supraom nici una din valorile moralei ac- 


tuale nu e valabilă, căci el este deasupra binelui si răului *. Fiți blinz 
fiți pașnici, iubiți pe aproapele vostru! îndeamnă creștinismul. Fiți as- 
pri, fiți războinici, iubiţi pe cei indepárialil, pe cei ce au să vină! m- 


vatà Zarathustra. Mila, blindetea, suni valorile moralei de sclavi; o- 
mul tare nu stie ce sunt sentimentele acestea care slabesc si injosesc ; 
el nu cunoasie alta lege decii voinţa lui. Creștinismul, religia sciavi- 
lor, și-a făcut veacul, trebuie sa dispară. Şi Nietzsche nu se slieste 
(era nebun de-a binelea atunci) ca să se infátiseze ca Anticrist. Si asa 
cu toate tablele de valori morale. 


lrebuie reținut cá Friedrich Nietzsche (1844—1900) nu a criticat, de fapi 

poporul german, ci márginirea mercantilă si filistinismul burgheziei germane din 
vremea sa, propunind o reevaluare a tablei de valori a epocii si o nouă morală 
opusă creștinismului si burgheziei moderne - si aflată „dincolo de bine si de ráu' 
pe care na[rional-socialismul german le-a preluat, prin abuz de interpretare, si p 
care cercetatori mai noi le reevalueazá ca premise ale unci noi filosofii a omului 
si culturii (Alexandru Boboc, Filosofia contemporană Orientari si tendințe in 
iilosoiiu nemarxistă din secolul XX Editura Didactică si pedagogică, Bucuresti, 
1980, pp. 107—119.) i 

* Urmărind geneza şi dezvăluind structurile si scopurile rasismului german 
Constantin Rădulescu-Motru (1868—1957) deosebea, in 1916, voinla de pulere a 
imperialismului german de voința de putere a supraomului lui Friedrich Nietzscir 
Pe cînd apostolii Eugeniei, urmărind perfecțiunea rasei prin aplicarea unei selec- 
ti riguroase la incheierea căsătoriilor, exaltă criteriul biologic al rasei, esenta 
voinței de putere a supraomului este omul însuşi si prima lege a ființaării sale in 
lume este autodepásirea, Critica pe care celebrul ginditor a făcut-o lumii bur- 
qheze nu-i pare lui Constantin Rádulescu-Motru cá se potriveste cu procedura fo- 
losita, in primul razboi mondial, de către diplomaţia si conducătorii armatei ger- 
mane contra regulilor de umanitate si civilizație. În analizele sale, încălcarea bru- 
talá a acestor reguli nu poate fi pusă sub semnul egalității cu numele lui Friedrich 
Nietzsche, deoarece ele numesc rasismul german în acţiune, in timp ce suprao- 
mu! este depășirea umanului din om. „Nietzsche însă nu merită ni cet exces d'hon- 
neur, ni cel indignite”. O înrudire vagă există, însă, între ideile lui Friedrich Niet- 
zSche, interpretate prin abuz, şi ideile noilor profeţi ai ordinii sociale si politice 
„Dar cá barbariile cuprinse pe cimpul de luptă au fost impuse de imperativul idea- 
luiui lui Nietzsche, aceasta este tot ce poate fi mai fals. Războiul actual este un 
război de muniții și de viclesuguri diplomatice, un război condus mai mult de ape- 
lituri decit de nobilele instincte ale supraomului. În cadrul filosofiei lui Nietzsche în 
zadar vom căuta un loc onorabil pentru eroii din zeppelinuri și din submarine“ 

Negreșit, însă, între filosofia supraomului si ideologia imperialismului pan- 
germanist există o înrudire de filosofie practică. „De unde Nietzsche, pînă la război, 
era un filosof citit de amatori si diletanţi, acum el se bucură in Germania de fa- 
voarea opiniunii publice intregi. Numele lui nu mai sperie pe nimeni, ideile lui 
sint in atmosfera timpului si ele se consideră ca o justificare a evenimentelor, Dacă 
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teze si să-i umile apele. Alături de supraomul chemat si anunțat de 
Nietzsche, germanismul avea gata o supranaţiune: Oo naţiune de stä- 
pini, de oameni puternici carora totul le e permis, o naţiune care 

R ud = | m4 anii națiune derma 
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Din felul cum e condus actualul război de armatele Kaiserului se ve- 
de cá nietzscheismul e mai răspîndit decît s-ar fi putut crede in Ger- 
mania. Pe cînd scria Genealogia Moralei, Nietzsche exalta ,mindra 
| ie de pradă blondă, fie cá e romană, arabă, germanică ori japo- 
neză, homericá ori scandinavă“. Poate să fie mulțumit zbuciumatul 
lui suflet în odihna lui „dincolo de bine si de rău“: ,mindra bestie 
de pradă blondă“ a reapărut. Zarathustra a avut mult de lucru în Bel- 
gia, în Polonia, în Franţa. 

Dacă aceşti trei oameni au contribuit, într-o inegală măsură, la 
întărirea germanismului, un al patrulea, printr-o carte ajunsa popu- 
lará nu numai în Germania dar si în lumea anglo-saxonă, a vulgari- 
at germanismul si l-a prezentat într-o haina, nu metafizică, ca la 
începuturile lui, ci în haina agreabilă a științei și a culturii pusă la 
indemina oricui, Acest om s-a întimplat să fie un englez, transplan- 
tai în Germania și ajuns mai german decit germanii. E vorba de 
Houston Stewart Chamberlain si de cartea lui Die Grundlagen des 
XIX Jahrhunderts. Propunindu-si să studieze secolul XIX, el între- 
prinde o lungă cercetare a „bazelor“ acestui secol. Dupa că SER Im- 





dăseste în Europa, in secolii urmator 
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vieții provocată de apariţia lui Crist, această cultură, care nu ia 
cea veche decit ceea ce se potrivește cu aspiraţiile ei originale, 
pera UNCI rase care pina atunci nu aparuse pe scena lumii, e opere 
rasei germane. Trebuie să recunoaștem că la Chamberlain conceptul 
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„dolichocefalii blonzi cu ochi albaștri” : celți, teutoni, slavi. Lăr 
astfel conceptul de german, Chamberlain intreprin: ie studiul edificárii 
unei noi lumi din partea acestor oameni de rasă pură, ale căror ca- 
racteristici sufleteşti sunt libertatea şi iidelitatea, care pun centrul 
culturii lor în individualism, nationalism si realism, si Care se opun, 
Ca rasa, haosului etnic al metisilor gere diee lar Ca Spirit cezar 

mului 


-> 


, absolutismului, universalismului tradiţiei romane, mostenite ^d 
de biserica creştină, “Toi ce e bun, tot ce e înalt, tot ce e nobil în 
Europa noastră e fructul stráduintelor spre lumină ale acestor ger- 
nani, adicá celto-slavi-teutoni. La formarea noilor naţiuni de cultu- 
ra europeană ei iau parte într-o mare măsură, si cu cit e mai mare 
masura doiichocetalilor blonzi cu ochi albastri față de brachicefalii 
bruni, cu atit națiunea e mai nobilă si poate aspira la cultură. 

Prin această concepţie a germanilor si germanismului, latinii 
sunt suprimati atit ca rasă cît si ca element de cultură. Chamberlain 
nu cunoaște altă cultură decit cea europeană, care e germană. Cum 
recunoaşte existența unor popoare ca francezii, italienii, spaniolii, 
care au adus și ele o importantă contribuţie la cultura europeană, el 
nu vede nici o parte a spiritului latin în această contribuţie. Tot ce 
se găsește bun la aceste popoare Chamberlain îl rechizitioneazá pen- 
tru trebuințele germanismului: tot ce e bun la francezi e franc, la 
Spei e vizigot, la italieni longobard. Oriunde găsește o înaltă per- 
sonalitate umană, un mare creator ori îndrumător, acela trebuie să 
fie. la originile lui, un german. Și astfel aflăm că nu numai Luther, Kant 
Şi Goethe au fost germani, dar si Shakespeare, dar si Sfintul Fran- 
cisc d'Assisi si Dante, si Leonardo, si Michelangelo, si Descartes, si 
Pascal, si mai stiu eu cine. Cu modul acesta latinii si spiritul latin sunt 
exclusi de la formarea lumii noi, de la clădirea culturii eui 'Opene, care 


ramine in întregime opera rasei si spiritului german. Desi content: 
de german e continuu definit, așa cum am văzut, de Chamberlai 
LOI usi el DI caza la un echi OC, nal ales A à d ui rul iiu -S] G 
deloc preferinfele lui pentru germanii din Germania pe Care-i pi 
pretutindeni inainte si de la < ia totdeauna exemple cînd e 
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deși englez din naștere si fiul unui amiral englez, ia o hotărită atitu- 
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Acestea sunt, în linii generale, elementele doctrinei germanismu- 
iui de care se face atita caz în timpul războiului actual. Rámine acum 
să cercetăm care sunt virtuțile atît de excelente care fac din spi- 
ritul german adevăratul spirit european, și apoi dacă fructele acestui 
spirit, cultura germană, justifică pretentiunile imperialiste pe care le-a 
afirmat 8. 


H 
SPIRITUL GERMAN 


Doctrina germanismului, adică amestecul de metafizica, istorie, 
antropologie, si psihologie a popoarelor, aşternul peste armatura de 
miíndrie naţională si dorință de a domina, nu se multumeste sa afir- 
me superioritatea sufletului german, ci pretinde să-i dea o demonstra- 
tie definitivă, o fundare stiintificá. Dar germanismul, cu elementele lui 
disparate, cade de la început într-o dureroasă contradictiune, atunci 
cînd pune la baza superiorității psihice si culturale a germanilor o 
superioritate etnică: nu numai spiritul și cultura germana sunt ex- 
celente, dar rasa germană insási este cea mai aleasă pe lume, și toc- 
mai din pricina acestei superiorităţi antropologice a rasei, spiritul și 
cultura germană sunt atit de excelente. Prin urmare nu numai orgo- 
liu al calităţilor psihice și al produselor culturale, dar și orgoliu al 
sîngelui. Toţi germanistii, de la Fichte, cu Urvolk al sáu, pînă la Cham- 
berlain, care face din ideea de rasă temelia cărții lui, proclamă exce- 


rele teoretice” ale rasismului, apărute in secolele XVI—XVII, in vremea expan- 
siunii coloniale ale unor state europene, spre a îndreptăţi inrobirea sau extermina- 
rea popoarelor coloniale, sint expuse în cele patru volume ale lucrarii seu asu- 
pra inegalității raselor umane (1853—1855), scrise de Joseph Arthur Gobineau 
(1816—1822), sociolog şi scriitor francez, fondator al Școlii antropologice in socio- 
logie si precursor ideologic al rasismului. 

P. P. Negulescu (1872—1951), dezbátind, in 1946, in \ olumul IV din Des- 
finul omenirii, „miscarea pangermanistă“ (pp. 277—345) socotește, pe baza uneli 
biblioarafii bogate, că evoluţia imperialismului și a doctrinei pangermaniste își 

precursori în partizanii Germaniei mari, care, dupa constituirea imperiului, do- 
au o Germanie „şi mai mare“ şi schitau planul unei expansiuni economice inspre 
isări! si apoi înspre Apus, urmărind nu numai ,civilizarea" Europei, ci si a altor 
teritorii. „Reprezentanţii organizaţiilor naţionaliste pangermaniste de la sfirsitul 
secolului XIX (Friederich Lange, Fritz Bley, Ernst Hasse, Ernst von Halle, Karl 
taerqer, Theobald Fischer) si cei de la începutul secolului XX nu se sfiau delo: 
i îndrepte privirile, întîi către Europa centrală $i de Sud-Est, apoi spre malu- 
Dunării, pînă la gurile fluviului, spre provinciile septentrionale ale Turci: 
tărmurile occidentale ale Mării Negre, ţinuturile ne-germane din Orientul Apro- 
at si spre teritoriile Rusiei ţariste, Urmau Mesopotamia, Siria, Armenia, Creta, 


i s 


Marocul, Africa Centrală, Brazilia, Argentina, Chile, Statele Unite ale Americii și 
Australia. Germania, în opera ei de „civilizare” urma să ajute popoarele si tribu- 
rile ne-germane de pe aceste teritorii „să dispară printr-o politică economică 
germană, prin colonizare si prin invazie militară, iar adversarii ideii urmau să fie 
îngrămădiţi in ,jarcuri", în teritorii riguros mărginite si trataţi ca Pieile Roșii din 


America de cátre ,albii^ colonizatori. 
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enfa rasei germane, fie cá o consideră drept rasă primitivă fie cá o 
privesc ca ieșită din amestecuri fericite de neamuri înrudite. Dintre 
toți arienii, germanii ar fi cei mai reusiti. Nu voi intra in discutiuni 
le etnograiie, pentru cá problema raselor e una din cele mai obscure 
si mai dificile ale științei din ziua de astăzi; voi constata insă con- 
tradicția in care cade din capul locului germanismul. Dacă factoru 
etniC are ailta im 


)ortantá, dacă diferenţele de rasă sunt atit de hotá- 
ritoare și dacă pe aceste elemente antropologice si fiziologice se in- 
remeiaza toate calităţile eminente ale neamului, atunci cum râmine 
cu pretențiile universaliste ale germanismului ? Germanii, nu e aşa 
au menirea, au datoria sä impună pretutindeni spiritul german; ei 
au Sa inalţe pină la cultura lor semi-culturile si pseudo-culturile Ce- 
orlalte neamuri; ei au să refacă lumea după spirilul lor, căci numai 
germanizindu-se lumea se poate mintui.. Acest lucru ni-l spun cu to- 
ii, Fichte, Treitshke, Eucken, Chamberlain, Ostwald si multi alţii ?. 
Dar cum are sa se germanizeze lumea cind deosebirile sunt atit de 
ireductibile intre nobila rasă germană și celelalte neamuri, produse ale 
haosului etnic? Cu oricitá cultură germană, brachecefalii bruni, mici 
de statură, nu se vor putea preface in dolichicefali blonzi, înalţi, cu 
ochii albastrii. Dacă inferioritatea celorlalte neamuri tine de inferio- 
ritatea congenitală a rasei, cum au să fie ridicate la o superioritate 
sufleteascá, cind aceasta e condiţionată de substratul ei fizic2 La a- 
ceastă irezolubilăa contradicţie ajunge germanismul intemeindu-si pre- 
tențiile universaliste pe orgoliul de rasă. Ca să rămiie o doctrină co- 
herentă, trebuie să renunţe ori la universalism ori la exagerarea im- 
portanţei factorului etnic. 





Germanismul însă nu va renunţa (afară numai dacă nu va fi si- 
lit altfel) la nimic: fondul lui nu este atit în tendința de ridicare a 
altora pînă la înălțimile culturii germane, cit în reala dorinţă de a 
pune stápinire asupra lumii. Odată ajunși ei stápini, să devie ger- 
man cine va putea! Ce insemneazá o biruintá a germanismului ne 
spune însuși Chamberlain, apostolul lui: „Că predominarea germa- 
nismului ar fi o fericire pentru toti locuitorii pămintului, nimeni n-ar 
reuşi să o demonstreze; de la apariţia lor pînă astăzi vedem pe ger- 
mani masacrind rase și popoare întregi sau decimindu-le încet prin- 
tr-o demoralizare metodică, spre a-și face loc. Cine ar avea obrazul 
să afirme că au învins prin propriile lor virtuţi, de vreme ce găsesc 
in viciile lor un ajutor groaznic de eficace: lăcomie, cruzime, perfi- 
die, dispreţ al tuturor drepturilor afară de cele pe care și le arogă ?". 

Germanismul etnic nu este fericit. Să-i vedem celelalte fețe. Ne- 
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Ceasta e manie de abstractiune. O dovadă de zădărnicia acestei in- 
treprinderi găsim tocmai in varietatea definiţiilor date. Si cu toate 
Cm 34 $ (le n 


acestea, nu e absolut cu neputinţă de definit un popor; numai Ca di 
finiţia nu trebuie să pretindă la o exactitate geometrică, ci să se mul- 


tumeascá a fi o descriere grosso modo. Germanii sunt tot ce s-a spus 
despre ei, plus alte cite se mai pot spune; dar ce e rău este că nu 


numai germanii sunt toate cite s-au spus. E drept cá poporul ger- 


man e un popor muncitor și metodic, care a realizat lucruri mari 
că are o mare dragoste de libertate, de libertatea lui mai ales; că e 
în stare să-şi fixeze un ideal, să lupte si să se sacrifice pentru el; 


că are o stáruintá care nu dă înapoi in fata nici unui 

vicacia de care vorbea Tacit, dar el adăuga; in re prava — ,staruin- 

ta lor chiar in ráu, pe care ei o numesc fidelitate" — ipsi fidem vo- 

cat); cá are un spirit de organizare dus pină la cele mai mici amă- 
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rituale si că simţul datoriei este adînc înrădăcinat intr-insul. 1 


una din aceste calităţi nu este exclusiv germană si Nici n-a atins ia 


germani un summum peste care nu se poate trece. Toate dovedes: 
cá germanii sunt un popor mare, dar nu sind rul popor mare pe iu- 
me. Caracterizările de mai sus sunt valabile pentru toate popoareie 
mari, pentru toate popoarele care au insem t S1 insemneaz Ce 
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O trăsatură într-adevăr caracteristică şi fundamentală a spiri 
german este însă alta, — pe care germanii o numesc Griündlichkeit — 
facultatea de a erai pinaà la fundul IRCEUEDOT, HOA adinc decit ori- 
Ge aii DO Numai a easta -prí junzime [11 trel ini leasă j- 
[Ir-O sing ie, | sus in jos, Ci in toate poe ile posibile 
numele CX! LOL in NIMIC germanul ni Se opresit 
E El ru lU : LO CI ŢI pind la capăt 51 ch | dii Ó 
de | graniţă pe care să nu vrea sa o iranscendd. E] e 
na ; sa laca totul in mare Masurd, aleas Calitate 
qr l, ( Cu ii ul Sil ina. lrebuil ie al lui, in toal 21 

rádácina spiritului german: atitudinea romanticá e 
à a lui familiară. Priviţi la filosolia germană, la lirica germa- 
y a politica germană, la arta germană, la comerțul german, la poli- 
etea si nepi tea germană, la războiul german : pretutindeni aceeași 
excesivilale, aceeaşi goană nebună după absolut, aceeași lipsă de 
Măsură, 

De-abia apucase Kant sä traga graniţele cunostinjei şi parcă în- 
tr-adins urmaşii lui se năpustesc să treacă peste ele ca să prindă ab- 
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compensindu-le 
viaţa asta tot merită să fie trăită; 
unul 
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măsura clasică a unui 
după el se aruncă în 
istientului cade în toate 
amar de veacuri neamurile 
bucuriile ei, cintárindu-le, echilibrin- 
ajung la convingerea cá la urma 
a trebuit însă să vie un ger- 
să declare existența fundamenis 
negarea a existenţei, pre- 
să Care să qăseasc à 
existenfá posibilá !! 
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După veacuri de mizerie și de existență incertă și separată, sta- 
tele germane se readună într-un imperiu, care-și cîștigă un loc ono- 
rabil și meritat în lume: de-abia realizat acest ciștig, germanilor nu 
le mai ajunge nimic, vor să acapareze totul și să poruncească lumii 
intregi. De veacuri se străduiesc popoarele de cultură ale Europei ca 
fiecare dupa puterile lui să lucreze la marele edificiu spiritual care 
are să adăpostească și să încălzească toată lumea; Germanii, multă 
reme ucenici ai altora, de-abia se simt pe picior de egalitate cu mes- 
terii ceilalți, graţie citorva exemplare foarte alese ieșite din neamul 
lor, nu mai vor să lase pe nimeni să lucreze la edificiu, vor să-l aca- 
pareze tot pentru ei, să impună tuturor planul lor. 

Nici cînd e vorba de ei înșiși, si mai ales atunci, germanii nu pot 
pastra măsura. Ei sunt cei mai rdi cunoscători ai propriei lor firi si ai 
propriei lor valori: ori s-au hulit și s-au disprețuit peste măsură, ori 
s-au ridicat pe ei înșiși pînă la slava cerului. Un Schopenhauer, un 
Nietzsche privesc cu dispreţ la tot ce e german și insistă cu cruzime 
asupra tuturor lipsurilor si greșelilor firii germane; un Heine grămă- 
dește sarcasmele cele mai atroce împotriva felului german de viaţă și 
gindire, pe cind un Fichte, un Wagner, Treischke exaltă spiritul ger- 
man ca floarea cea mai aleasá a spiritului omenesc. 

Între toate aceste contradicții nu e o prăpastie de netrecut; toa- 
te se explică prin excesivitatea firii germane, prin furia mistică cu 
care întreprinde orice. Nu e distanţa infinită între sentimentalismul 
domestic al germanului și brutalitatea cu care face războiul de astăzi. 
In toate manifestările lui, fie că face filosofie şi vrea să prindă ab- 
solutul, fie cá face sentiment si leșină de-a binelea, fie cá face comert 
și inunda tirgul mondial, fie că face politică și vrea să acapareze 
intreaga lume, fie că face război și vrea să distrugă tot ce-i iese în 
cale, gasim același mistic incorijibil, aceeași fire excesivă, acelasi 
furor teutonicus care-l mină la toate. 
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Unul din meritele filosofiei germane mai nouá stá in aprofunda- 
conceptului de cultură, in definiția lui exactă si in deosebirea 


Bucureşti, 1948, p. 49). „Deşi Hegel [ost alaturi de Saint-Simon 
universala a epocii sale, el era totuși limitat, în primul rînd la 
ie cunoştinţe, inevitabil limitate, si în doilea rind, la cunostintele si 
concepțiile epocii sale, limitate si ele în ceea ce priveşte amploarea si profunzi 
me (Fr. Engels, Anti-Dühring, Editura Partidului Muncitoresc Român, Bucureşti, 
p. 30); Jacob Molescholt (1822—1893) fiziolog german de origine olandeză 
(182 1899) — medic si naturalist german —- sint corifei ai 
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culturii de civilizaliune. Ce înseamnă această cultură de care toți 
vorbesc si pe care puţini o pricep ? 

Viaţa omului pe pămînt, de la primele ei licáriri, este o continuă 
strádanie, întii pentru dobindirea lucrurilor care fac viața posibilă, 
entru dobindirea bunurilor materiale, si apoi o strádanie pentru do- 
bindirea bunurilor care dau un preţ vieţii, pentru dobindirea bunu- 
rilor spirituale. Dobindirea bunurilor materiale face posibila viaţa su- 
eleascá, si aceasta, odată pornită, inlesneste si organizează dobindi- 
rea bunurilor materiale: cei doi termeni se condiţionează reciproc la 
inceputurile lor, însă cu cit viaţa înaintează, cu atit factorul spiri- 
ial devine precumpánitor; el dă tonul vieţii, el prelucrează și valo- 
ifică tot ce e material în sensul unei trebuinte din ce in ce mai 
inalte. Si astfel deasupra lumii materiale, deasupra vieții organice ele- 
»nentare, se cládeste, încetul cu încetul, o împărăție a spiritului, o 
itume de valori sufletești : atunci viața ajunge la deplina conștiință de 
sine, toate elementele ei se adună într-o unitate superioară. Totali- 
atea acestor valori sufletești si mai ales unificarea lor într-o con- 
ceplie armonică despre lume și existenţa in intregimea lor, constituie 
ceea ce se numeste cultura. Cultura e dar tot ce e sfortare sufleteas- 
ca, tot ce e viu, tot ce e actual în conștiința unui popor. Cind un 
popor ajunge să dea o înfățișare unitară și armonioasă vieții lui sufle- 
testi, cînd a izbutit sa așeze viaţa colectivă pe temeliile solide ale 
dreptului, cînd e in stare să aducă o contribuţie la cunoașterea, stä- 
»inirea si utilizarea forțelor naturii, cind în sufletul lui trăiește vie 
conștiința legăturilor vieţii acesteia cu o existența de ordin superior, 
cu alte cuvinte cînd are o credinţă religioasă, cind viaţa lui e supusa 
ia normele morale comune tuturor membrilor lui, cînd deasupra lumii 
sensibile, ca o potenţare a ei, și deasupra vieţii de toate zilele, ca o 
»urificare a ei de elementele contradictorii si dureroase, se înalţă lu- 
mea artei, cind din sinul lui se ridică exemplare privilegiate care sunt 
in Stare sa cugete lumea si existenţa în intregimea ei, atunci acel po- 
oor a ajuns la cultura deplină și poate deschide drumuri pentru ome- 
nirea întreagă. 

Cultura, înţeleasă ca această unitate interioară, spirituală, se 
deosebeşte de civilizatiune, care consistă, mai ales, in cistiqurile ma- 
eriale. Despre o societate de oameni muncitori care produc tot felul 
de bunuri care îndulcesc traiul, ca o tolerabilă organizare bazată, mai 
ales, pe o ordine exterioară care asiqurá liniștea tuturor și averea 
fiecăruia, cu requli de purtare destul de generalizate, cu cunoștințe 
despre toate în cantitate apreciabilă, cu manifestări răzlețe de artă 
si cugetare, se poate spune că e o societate civilizată. Şi o asemenea 
societate poate să ajungă a fi foarte înfloritoare si foarte fericită, si 
totuşi să nu se fi ridicat pină la adevărata cultură. La adevărata cul- 
tură se ridică numai atunci cînd întreaga ei viață este dominată de 
acea puternică unitate interioară a tuturor valorilor sufletesti. Cui- 
tura pătrunde adinc firea unui popor, pe cind civilizatiunea rámine 
numai la suprafaţă, Civilizaţia e haină, cultura e suflet. O civiliza- 
iune, adică forme exterioare de viaţă, mijloace de a înlesni traiul, 
cunoştinţe utile în toate domeniile, se poate împrumuta, pe cind 
cultura nici nu se poate împrumuta, nici nu se improvizeazá; ea iz- 
vorăște din adincul firii unui popor și-i modelează întreaga viață 
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dindu-i adevărata lui fizionomie. Civilizaţia se poate Cistiga sne 
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ternationalá, pe cînd cultura poartă veşnic pecetea indelebilă a po- 
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În zilele noastre, popoare de cultură completă sunt, fara pu 
de contestaţie, germanii, francezii, englezii ; dupa aceștia, italienii si 
scandinavii se străduiesc, cu multă rivnă, spre cultură, americanii dc 


Nord si de Sud, ca şi cele mai multe popoare europene, suni încă 
la treapta civilizaţiunii ; altele n-au ajuns nici pînă acolo. Fiecare s-a 


străduit însă să ajungă la o cit mai completă conștiință de sine si să-și 


trăiască viaţa cu ajutorul bunurilor cîștigate cu atita trudă. Nici un 
popor nu s-a gîndit să proclame excelența propriei lui firi și să im- 
pună lumii propria lui cultură. Acest lucru l-au incercai germanii, 
Pentru teoreticienii germanismului, popoare cu menire cultural uni- 


turii grecești exclusiv estetică și asupra celei romane, exclusiv juri- 
dică, au de făcut restrictiuni: singura cultură universal omenească 
rămîne cea germană. 

Dacă germanismul ar afirma numai că valorile culturii germane 
au o importanță pur germană, că cultura produsă de | 


versalá au fost numai trei: grecii, romanii si ei. Si incá asupra cul- 
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concepte clare, cu un viguros relief, să introducă o ordine in aceste 
relatiuni, si pe temelia acestei ordini să clădească un adevarat sta: 
viabil. Geniul lor constructor si configurator se arată aici inrudit cu 
geniul helen. Dreptul roman, cu plasticitatea lui minunată, cu adap- 
tabilitatea lui la condiţiile de viaţă ale oricărei societăţi, este tol ase 
de incomparabil si de inimitabil ca si arta greacă. Iar statul roman, 
bine ordonat, solid construit, asigurind dreptului o garanție eficac: 
un stat demn de oameni liberi, a rămas modelul oricărui stat. De 
romani incoace, desi ei au pierit ca popor, deși statul lor s-a prä- 
buşit de mult, organismul viu al dreptului roman și ideea vie a sia- 
tului roman, cîștiquri nepieritoare, au rămas temeliile vieţii socia! 
europene, | 

Dar nici cultura estetico-filosoficá a grecilor, nici cultura juridi- 
Cá a romanilor nu desăvirsiseră omul. O altă apariţie, in! | 
divină, îndreptează viaţa spre adincimile insondabile ale sufle 
ridicind-o spre înălțimi neatinse pînă atunci, o desăvirșește. 5i asi 
se creează o viaţă într-adevăr nouă. „Vestea bună“, pe care o adui 
lisus Cristos lumii, este aceasta: „lată, Împărăţia Domnului este 
înăuntrul vostru“ 8, Învățătura lui nu depărtează pe om de viaţă, cì- 
duce spre viaţa adevarată; el nu vrea anihilarea voinţei, ca Buddh 
ci conversiunea ei, orientarea ei într-o direcţie nouă, ceea ce echi- 
valează cu o nouă naştere. „Dacă nu se naște din nou, nimeni 
poate privi împărăţia Domnului”. Convertirea credinţei propováduit 
de Cristos transformă complet omul interior, biruieste suferința, bi- 
ruiește moartea și dintr-o fiinţă slabă și zbuciumată face un om pu- 
ternic si fericit. lisus înzestrează lumea cu o cultură morala; vesti- 
rea lui de bucurie întinerește lumea îmbătrinită și-i deschide porţile 
unei impárátii noi V, Viaţa lui, pilda lui, învăţătura lui rámin pururea 
ca un stilp de foc în negura veacurilor ce au fost si au să fie: cu 
drept cuvînt a fost numit „lumina lumii“, „piinea vieţii”. Pe temelia 
solidă a învăţăturii lui, pe pilda vie a vieţii lui s-a ináltat o inlreac 
Biserică, la clădirea căreia, pe lingă intuitiile divine ale Fiului Omu- 
lui, au contribuit elemente de tot felul, judaice, helenice, romane, si- 
riene, egiptene, africane. Însă toate crezurile, riturile, dogmele sun! 
numai hainele exterioare care de multe ori ascund simburele viy 
de foc; ca toate hainele sunt trecătoare si pot pieri. Toate ,biser:- 





Creștinismul sustine Friedrich Engels a atin | coarda care nu pui 
să nu vibreze i! ulte inimi. „La toate tinquirile despre timpurile grele și mizer 
generală, materială si morala, conștiința < reștină a păcatului răspundea: asa esi 


si nici nu poate fi altfel, de stricaciunea lumii eşti vinovat tu, voi toţi, stricáciu- 
nea interioară, a ta si a voastra! Si unde s-ar fi putut găsi un om care să nei 
acest lucru? Mea culpa! Nici un om nu putea sá nu se recunoasca într-o oar 
care măsură vinovat de nenorocirea generală si această recunoaștere à deveni 
premisa mintuirii spirituale pe care o proclama în același timp creștinismul. A- 
ceastaá mintuire spirituală era concepută in asa fel incit putea fi uşor inlelea 
de adepții oricărei vechi comunităţi religioase” (Bruno Bauer si creștinismul pri- 
mitiv, în Marx, Engels, Lenin, „despre religie”, Editura Politică, București, 1974 
pp. 349—350). 

^ Creștinismul, ca orice mare mişcare revolulionară, a fost creat. de mas: 
Prin forțele care l-au pus in mişcare si l-au scos in relief, creștinismul a deven 
dupá expresia lui Friedrich Engels, prima religie universal posibilă, dar por!ii 
noii impárátii nu au fost deschise „in lumea aceasta“, ci in „lumea de apoi (f 
privire la Istoria crestinismului primitiv, in op. cit., pp. 436—400). 
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cile” creştine se pot prábusi, însă imaginea Crucificatului si cuvintele 
lui nu vor pieri niciodată din sufletele oamenilor. Esenţa creștinismu- 
lui e nepieritoare. 


Dacă arta si filosofia helená, produsul genialitaţii unui neam de 
artişti, dacă dreptul si statul roman, produsul spiritului analitic S] 


organizator al unui neam de juriști, dacă creștinismul, vestea adusa 


umii de un singur om-dumnezeu, răspîndită și amplificată de oameni 
aleşi din toate seminţiile, sunt într-adevăr valori culturale de o in- 
semnălate universal omenească, ce lucru superior sau similar au in- 
ventat germanii? Ce arta, ce formă de stat nepieritoare, ce viaţa 
nouă au dăruit ei lumii? Desigur cá e o artă, o filosofie, o poezie, 
formă de stat germană, o direcţie de viață germană, dar toate acestea, 
bune peniru germani, întrucit merită să se impună lumii intregi 4 
Cultura europeană nu s-a oprit la helenism, romantism Si cresti- 
nism: pe temeliile acestea, popoarele noi care se formează în Evul 
Mediu isi cládesc o viaţă spirituală și incepind cu secolul XIII o nouă 
cultura europeana incepe sad 5e desemneze. La această cultură parti- 


ciparea germanilor e si mai tirzie Si mai puţin insemnatàá ca a celor- 
lalte popoare de cultură, italieni, francezi, englezi, spanioli. Germa- 
nii rámin în urma tuturor si tot ce e mai bun la ei e prin imitație de 
la ceilalţi. În forma de stat feudală ei intirzie cel mai mult si dacă pri- 
vim cu atenţie nici piná astăzi nu s-au dezbárat complei de ea. Pe 
cind englezii ajung cei dintii la o formá de stat modernă, iar fran- 
cezii si spaniolii la o formă de stat națională, germanii rámin intr-o 
formă de stat haotică, dominată de ideea inactualá a unui imperiu 
roman de naţiune germanică. Formele de artă, stilurile le iau de la 
italieni si francezi (stilul lor roman e de origine ilalieneasca, iar ad- 
mirabilul stil gotic este o invenţie pur iranceză), si cind izbutesc prin 
protestantism, în secolul XVI, să dea o formă naţională vieţii lor su- 
fletesti, inábusesc atit umanismul, care fusese transplantat din Itala 
si la ei, cit şi orice avint de artă plastică. ? Reforma, care nu poate 
fi comparată în produse universal omenești cu admirabila Renastere, 
se opune în totul acestei mișcări la care lucrează mai ales geniul 
latin; ea nu lasă să se dezvolte altă artă decit muzica, arta națio- 
hală germană, și pentru trei secole se poate spune ca sterilizează spi- 
ritul german %. Germania nu începe să însemneze ceva în lumea cul- 
iurală decit către sfirsitul secolului XVIII, după ce toate celelalte 
popoare de cultură creaseră lucruri nepieritoare. 


5 Virgil Bărbat (1870—1931) nu crede ca germanii ar fi în cultură, simpli 
mitatori. Dimpotrivă, ei ar fi, prin personalităţile lor sinqularizate, la fel ca alte 
popoare, creatori originali de cultură (Critica culturii germane, in Noua Revisià Ro- 
mand, nr. 7 din 26 aprilie/3 mai 1915, pp. 74—76). 

6 Reforma, nume „unilateral si mărginit” dat de Europa protestantă Renasfc- 
rii (Fr. Engels), ,a fost o consecintá a descompunerii bisericii” (Georg Wilhelm 
Friedrich Hegel, Prelegeri de Filosofie a Istoriei, Editura Academiei Republicii So- 
cialiste România, Bucureşti, 1968, p. 385). „Reforma nu a atins, la început, decit 
unele laturi privind corupţia bisericii catolice, Luther intenționind sa trateze cu 
intreaga colectivitate a lumii catolice” (Ibidem, p. 389). Nu-i de ajuns să spui, ca 
G. W. F. Hegel, că Martin Luther, atacind autoritatea bisericii, a dat, prin tradu- 
cerea Bibliei, o carte de cápátii pentru poporul german, ci $i că, situat pe pozițiile 


367 























* ] 1 i j 1:1 1 Ly f d | E 
Ca sa invede] tard tale ermanii IN tOaie, e SEUI t ne 
ba f 
! a 1 ` y I 
1 1T] 17] cta (1 ha Q 4 ! 1 11 
P. I |; . | (i $ | r | y B " 17 
| | | j 
1 || r T 
í le | I1£11 | | " c 1311 | i 1 | ' 
B j ' 
Y | r1 ) 4 i E 
i | i À 
| ; rm. " 
i C C 111 PI] f £3 | { i r1] f 
] ] 
- ^ . o + , f f g 
& M Li I y ) 
| 
i | | a I } j ] 
i ] | f Lr , 
| { \ | | 
( I 
( ras] f 


ioată activitatea germanilor se consumă în poziția lor faţă de 
Roma. Biserica creștină catolică mostenise ideea de Imperium roman 


și în tot timpul Evului Mediu afirmase ideea universală si unitară 
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scufunde sub potopul barbariei, biserica catolică menține unitatea 
de cultură și apără întreg patrimoniul sufletesc dobîndit pînă atunci. 


J 
- 


potriva papalității impăraţii germani își afirmă si ei pretenţiunile 


lor de imperiu pámintesc universal. Pentru că odată un șef german a 


cucerit Roma, împăratul german e succesorul împăratului roman și lui 
ii aparține, de drept divin, stăpinirea lumii. De aci lupta din tol 
Evul Mediu. Himera imperialistă romană la germani nu s-a sfirsi! 
odată cu lupta dintre papă și împărat; ideea aceasta romană e asa 
de tenace încit niciodată n-a putut fi extirpată din cugetarea politică 
germană. Cu toate afirmárile contrarii, ea trăiește și pînă astăzi, sub 
alte forme, în actualul imperialism germanic. În 1900, cînd punea pri- 
ma piatră a muzeului de antic i 


hitáti romane din Salzburg, asa ciráia 
in ratul Wilhelm TII 
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P. ind luna primește lumina sa de la soare, puterea temporala primește puterea 
la puterea pontiticală (întrucît Dumnezeu a fixat p cei dot mari str 

care luminează 7iua tul care luminează noaptea) 
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consacru viitorului patriei germane. Fie ea în stare, prin cooperarea principilor 
si popoarelor, cu ajutorul armelor si cetățenilor ei, să ajungă în viitor tot așa de 
puternică, tot așa de strins unită, extraordinară ca Imperiul roman universal, in- 
cit sá viná ziua cind, precum se zicea odatá civis romanus sum, să se zică: 


sunt cetățean german 


Reforma germană nu e decit continuarea luptei de veacuri im- 
potriva Romei. Protestarea lui Luther este mai ales o revoltă ecle- 
ziastică si politică; ceea ce vroiau germanii era, mai ales, „să rupă 
cu tirania romană, să siirşească cu boala Welsche", nu atit să înte- 
meieze o viaţă religioasă nouă. O viață adevaral creştină era cu pu- 
tintá chiar fără o ruptură zgomotoasă cu Roma; dovadă toata renaste- 
rea religioasă italiană din secolul XIII: și nu se poate spune că doctri- 
na unui Francesco d'Assisi e mai puţin evanghelică decît evanghelismul 
unui Luther sau oricărui reformator; dovadă însăși biserica romana 
reculeasá si întărită după Reforma germană. Ceea ce-i importa pe 
germani era nu atit dogmele (slăbiciunea dogmatică și teologică a 
protestantismului e recunoscută chiar de germani) nici posibilitatea 
unei vieţi spirituale adînc creștine (care e posibilă si cu Roma și 
fără Roma), cît mai ales dependenţa ecleziastică şi politică de Roma. 
Se manifesta încă o dată independenţa lor care nu suportă nici un 
jug și mai ales ura lor impotriva Welsch-ilor. 

Ura aceasta a tot ceea ce e Welsch, adică latin, romanic, carac- 
terizează întreaga viaţă a germanilor de la Arminius pînă în ziua de 
astăzi. În secolul XII poetul Walther von der Vogelweide cinta: „Dea 


relele peste mine — dacă vreodată aș ajunge — să-mi placa obiceiu- 
rile străine: — trăiască felul german!" Iar astăzi cu cit dispreț vor- 
besc germanii de decadenta Franța, de încremenita Spanie, de tl- 


nára Italie, si cu ce ură s-au pornit în războiul actual împotriva Bel- 
giei și Franței! Și aceasta pentru că germanul a rămas fundamenta; 
distinct, ca inimă si ca minte, de latin. Silit să primeasca valorile 
mediteraniene, niciodată acestea nu i-au mers la inimă, nu l-au pä- 
truns adînc: vesnic s-a înnăbușit intr-insele. Între unul şi altul e o 
desebire congenitală. Germanul n-a priceput, nici n-a simțit vreoda- 
tá armonia, măsura, grația ,configurafiilor" greco-romane, sau blîn- 
dețea moravurilor lustruite care fac plăcută viețuirea împreuna a oa- 
menilor. Tot atît de străin îi rămîne și principiul greco-latin care pune 
esența culturii în predominarea elementului moral asupra impulsurilor 
elementare, în predominarea rațiunii asupra inconştientului, in pre- 
dominarea dreptului asupra forţei. La tendinţa clasică de umanizare 
a nalurii şi a vieţii, germanii răspund cu tendinţa de germanizare a 
ndcorura. 

De aceea valorile germane, într-adevăr originale, suni valori de 
opoziţie celor ale latinilor, suni valori, într-un înţeles, negative, Asa 
a fost. cum s-a indicat mai sus, protestantismul, a cărui esenţa o 
constituia nu atît nevoia de a elibera încă o dată spiritul uman, cii 
dorința unei separaţiuni politice de Roma 18, Asa a fost întreaga miş- 


Numele de „protestanţi” l-au primit adepţii Reformei, la 19 aprilie 1329, în 
Dieta a doua de la Spira, pentru cá au protestat contra abuzurilor Bisericii roma- 


10-catolice si contra învinuirilor formulate de Ierarhia clericală catolică. Sub rapori 
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care a romantismului, izvorită dintr-o înclinare sufletească profund 
și caracteristic germană : firea germană nu se acomodează cu prima- 
tul raţiunii postulat de întreaga cultură heleno-latină,; în locul ra- 
tiunii pe care ei o dau la o parte ca o facultate accesorie şi subordo- 
natá, ei pun primatul sentimentului, adincimile inconstientului, por- 
nirile oarbe ale vointei. Predilectia romantismului pentru elementele 
iraționale ale existenţei, pentru tot ce nu e conştiinţă clară, concept, 
ci inconstient, ascuns, misterios, val al sentimentului si pornire a do- 
rintei, exprimată într-o întreagă literatură si deslusitá într-o vastă 
filosofie, reprezintă faţa cea mai originală a culturii germane. Tot în 
profitul romantismului a lucrat şi criticismul lui Kant, cel mai mare 
filosof al germanilor. Intreprinzind critica cunoștinței umane, el trage 
granițele pină la care e valabil instrumentul rațiunii. Dincolo de a- 
ceste granițe, adică tocmai unde se pun problemele cele mai vitale 
pentru om, problema realităţii in sine, a sufletului, a libertății, a lui 
Dumnezeu rațiunea pură nu mai are nici o valoare si marile proble- 
me au să rámind pe seama raţiunii practice. Și tocmai asupra reali- 
lăților nepátrunse de rațiune s-au năpustit urmașii lui Kant, care au 
inventat o rațiune transcendentá pentru a pătrunde misterele infini- 
tului, absolutului, divinului. Dar dacă protestantismul si romantismul 
sunt valori negative numai față de valorile greco-latine, pesimismul 
lui Schopenhauer e o valoare negativă a oricărei culturi: e valul 
negru al Asiei care năpădește Europa și vrea să o scufunde pentru 
totdeauna sub apele-i letifere. Tot ca valoare de opoziţie se dezvol- 
tä și docrina politică germană a forţei creind dreptul, faţă de doctri- 
na latină a independenţei dreptului de forță si superiorității unuia a- 
supra celeilalte ?. 


dogmatic, protestanții au respins, deopotrivă, dogma primatului papal în Biserică, 
dogma Purgatoriului si dreptul de stabilire a indulgențelor în vederea „iertării pă- 
catelor". Prin introducerea Reformei se pune capăt celibatului clerului si se con- 
sacră principiul justilicării omului prin credință, iar soarta omului a fost lăsată la 
cheremul lui Dumnezeu (Prin tezele predestinării, cuprinse, în 1647, în Mărturisi- 
rea de la Woistmeister, se sustine că: a) Dumnezeu a creat lumea pentru propria 
sa glorie, b) Omul, predestinat salvării sau damnațiunii, trebuie să-și poarte des- 
tinul întru gloria lui Dumnezeu si sd creeze imperiul lui Dumnezeu pe păminit, 
c) Omul, in intregimea sa, aparține ordinii păcatului și ordinii morții, iar salvarea 
nu poate fi pentru el decit un act total gratuit, d) Nimic nu poate fi dobindit de- 
cit prin milostenia lui Dumnezeu). Reforma, pe care G. W. F. Hegel o asemăna cu 
soarele care transfigurează totul reprezenta, în viziunea lui Kar! Marx, trecutul 
teoretic revoluționar al Germaniei. , Asa cum revoluția a început atunci in creie- 
rul unui călugăr, ea începe acum în creierul íilosofului" (Contribuţii la critica fi- 
losofiei hegcliene a dreptului. Introducere, in Karl Marx si Friedrich Engels, 
Opere, volumul I, editia a H-a, Editura Politică, București, 1960, p. 421). 

n caracterizarea generală a Reformei trebuie să se aibă în vedere cá mis- 
cările de reformare religioasă si bisericească din secolul al XVI-lea au fost arme 
spirituale ale burgheziei si ale grupurilor sociale pe cale de a deveni burgheze. 
Apoi, Reforma, în forma ei generală, ridica monument raționalismului, în timp ce 
doctrinele romano-catolică și ortodoxă pretindeau disciplină riguroasă și supunere 
oarbă față de autoritatea dogmelor și bisericilor lor. Înseamnă că protestantismul 
nu este un produs tipic german si că scopurile sale nu s-au îndreptat — exclu- 
siv la separarea politica de Roma. 

7 Nu-i nevoie sá se demonstreze falsitatea rostirilor lui C. Antoniade cu pri- 
vire la valoarea si valabilitatea unor mari idei ale culturii germane. Ar trebui, 
poate, amintit că numele unor creatori (Bach, Leibniz, Kant, Fichte, Schelling, He- 
gel, Feuerbach, Marx, Engels, Goethe, Beethoven, Hólderlin, George, Rilke, de 
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Dacă cultura germană nu a produs în trecut nici o valoare uni- 
versal omenească, ci numai valori bune pentru germani, poate că în 
starea ei actuală de organizare şi de aprofundare să fie singura cul- 
tură puternică și plină de viitor a Europei. Dacă celelalte culturi care 
au domnit în trecut sunt astăzi decadente și dacă alte popoare din 
nenumăraţii dușmani ai Germaniei sunt încă departe de cultură, atunci 
pretențiile imperialiste ale culturii germane, nejustificate pentru tre- 
cut, s-ar justifica pentru viitor. Să vedem dacă e așa. 

Pentru că imperialismul cultural se fundează pe imperialismul 
politic, sau mai bine zis amîndouă se sprijină reciproc, să vedem întîi 
ce e cu actuala cultură politică a Germaniei. Germania e, desigur, un 
imperiu puternic, pină ieri privit ca cel mai puternic din lume. Dar 
pe ce se bazează puterea lui? Pe o conștiință politică puternică a 
tuturor cetățenilor lui, pe o nouă formă de organizare socială, dreap- 
td și adînc încercată, la adăpost de orice vătămare? Desigur cá nu. 
Puterea imperiului german se bazează numai pe militarismul prusian 
și pe strașnica disciplină şi organizare exterioară. Ca formă de stat, 
imperiul german ţine mai mult de forma de stat medievală, fundată 
pe principiul de autoritate, decit pe forma modernă a statelor, forma 
democratică in care autoritatea emană de la masa cetățenilor și e 
reprezentată de aceia pe care sistemul reprezentativ îi alege și-i în- 
vestește cu mandatul colectiv. Imperiul nou german s-a realizat prin 
arme și actualul Kaiser inainte de război nu trecea anul fără să nu 
alirme în vreun discurs că el e împărat prin har dumnezeiesc. Plin 
medievalism. E de mirare cum germanii, care prin Reformă s-au re- 
voltat impotriva principiului de autoritate în materie bisericească, 
n-au fost în stare să-l înlocuiască în domeniul civil. Astăzi imperiul, 
deși are forma reprezentativă, cu parlament și partide politice, e de- 
parte de a fi un stat modern. Nici partidele, nici parlamentul n-au 
vreo influență asupra guvernămintului, nici mijloacele constitutio- 
nale de a-și impune voinţa. De aceea nu există o opinie publică liberă, 
conștientă, eficace. Docilitatea partidelor politice este arhicunoscută 
ȘI acum s-a ilustrat destul cu ocazia războiului. Totul se face în Ger- 


mania după porunca de sus. lată ce spune Chamberlain — un duşman 
al minciunii reprezentative din Germania si al întregului sistem re- 
prezentativ — despre Reichstagul german: „E un bun semn cá tre- 


buie să constatăm că Reichstagul german e cel mai insuportabil par- 
lament; de aci conchidem cit de negermană e această moştenire a 
Revoluției franceze“ (Kriegsaufsatze, p. 40). De ce toate acestea? 
Pentru cà germanii n-au spiritul politic. Trăiţi atita vreme în feuda- 
lism și în amoriul imperiu roman „de naţiune germanică“ n-au expe- 
rimentat forma modernă de stat, pe cînd verii lor englezii au inven- 
tat-o încă din secolul XIII. 


exemplu) marchează ferestre naţionale ale culturii germane originale deschise — 
de multă vreme culturii omenirii, pe care TIMPUL „Marele Judecător sever, 
dar drept” — le-a confirmat si pe care nici o „reevaluare a valorilor“ nu le va 
infirma, Cit privește distincţia dintre „dreptul forței“ si „forța dreptului“ — care 
il fascina pe Nicolae Titulescu - trebuie spus că „dreptul forței” asupra „forței 
dreptului” nu-i o creaţie germană, ci o tactică mult mai veche, care isi are ori- 
ginile in antichitatea greco-latiná si virfurile în regimurile totalitariste din prima 
jumătate a secolului XX. 
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Sim! politic îns ă simț pentru generalitáti. Tocmai aci e cusurul ger- 
nant opoarele estrate cu simț politic pun, cu bună știință sau în chip 
| ti" momenti portun si chiar fără presiunea necesităţii, interesele na- 
n pub! H telurilor si dorințelor particulare, E în firea qermaná să-și 
X! te i bste itat în particular, să subordoneze tuturor ini resului par- 
jar n tit | arabnic. Acest lucru îl constată Goethe în cruda lui 
X ri Tr! i că aermanul e valoros în particular, mizerabil in com- 
Cine credeti cá a scris rîndurile acestea ? Însuși Principele de Bü- 

) fostul canti nariului. Pina mai leri, Dlincerea aceass!a ! C = 
ea in toate scrierile politice qermane. Cei mai aprigi germanisti dădeau 
a model qermaniio iul profund politic al englezilor. Cu aseme- 
i] utea întemeia germanii un imperiu mondial < 


întemeieze imperii si să le păstreze. Fi 


popoare, dar imperiul lor l-au întemeiat pe ideile de libertate, de au- 


să fii civis romanus. În actualul război s-a văzut cum, făra sa le 
terial nici dragoste, cînd metropola s-a gasii 


il | Nna IUO] " 
| | 
| ^»rimaidie Fea 
| prime]cci , VOAL COL 
au Sal in alutoru AN 


S] pe excelența impus 
Mai puţin fericiţi 


puternica lor cullură SI 


internaţională, si cind 


i 


limitat pentru limba, obiceiurile, legile popoa- 
repede ajunge pentru acestea o onoare a i 
enalez, după cum în antichitate era o onoare 


miile engleze din cele patru colțuri ale lumi 
diei 9. Sá ne închipuim un moment, ca contrast 
n mondial, fundat pe principiul de autoritate 
qermanismului € 

cu cultura lor politică, germanii pun inaini 

iințifică. Numai că știința, prin esența el, este 


e vorba de știință germană trebuie să iniele- 


gem contribuţia Germaniei la știința universală. Această contribuție 


e, desigur, te impo 
germanii s-au arunca! 
astăzi nu e domeniu în 
nu e domeniu 
[1 1 noi aplicatiuni, 
ins iintà nu au fácul 


cialistii 


are altii le-au deschis. 


rtantă si foarte prețioasă. Cu furia lor mistic: 
si asupra științei, care le putea da puterea, și 
care să nu se numere cu zecile si sutele spe- 
în care să nu fi aprofundat cite ceva, si nu 
să nu fi atins noi rezultate. Numai că germanii 
decît să bată și să prelungească drumurile pe 
Au o sumedenie de observatori constiinciosi 


| mică iață di piritul imperialismului pan-germanisi 
rit foarte echilibrat, uită, pe cit se observă aci, asema- 
| esi inire durile de colonizare britanic si german, care se caracte 
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de muncitori metodici si stăruitori, de aplicaiori 
tuturor ştiinţelor, dar 
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un Faraday, n 

de Bernard, 


domeniile practice ale cistigurilor teoretice ale 


uminători, marii semănători de idei stiinjilice 


atítia savanţi, dar n-au avut nici un Lavoisier, 


un Laplace, nici un Cuvier, nici un Bichat, nici ur 
nici un Pasteur. Savanţi de mîna întîi destui, dar 


niu științific. E ciudat cum ia inceputul marilor 
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deschid porţi uriașe asupra realităţii, gasim de 


in geniu irancez. 


Nici in domeniul moral nu gásim vreun principiu da 
'á vreo nouă regulă de activitate universal omeneasca i 
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cultura aermaná mai nouă. Pesimismul lui Schopenhauer 
după el, cu o intiuen- 
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pentru multă vreme cultura morală germană, iar 


tá mai însemnată, a venit bizarul Nietzsche cu 


supra binelui $1 răului”, cu anticrestinismul lui 
lui la limita normalului. De la morala Xantiand, 
sofic redată a protestantismului, nu s-a mai ivit 


de viață. Germanii înşişi se pling de sterilitate 
iui protestant. 

Dar in domeniul artisti 
exaltarea puterii ei magice și liberatoare, de 


Y A 


> f" E A 4.4 ~ 
[4 | a8 11] ATIOI, 


prin Schopenhauer S1 Wagner, e o moneda curenta 1 


mană. Dar aceasla nu e sulicient ca O artă germ 
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tá, celelalte arte sunt sub nivelul comun european. 


văd un om de talia unui Tolstoi, unui Ibsen, 


nyson, unui Mistral, unui Leconie de Lisle, unui 


sufletul german a făcut cea mai mare siorțar 


universal, care rămîne ca izolat si strain, cu olin 


lui clasică. De atunci parcă s-a istovit. Heine 
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Mai ales in artele plastice se dă pe fala 


german. Artă plastică făra calităţi clasice de ari 
e un non-sens. Incapabili de măsura si armonia 
crezut cá le pot înlocui cu colosaiul si cu toate 


puirii dezordonate. Ca si cum cantitatea ar 
Mai toate rátácirile moderne, mai toale urici 
cu surle si tobe, toate secesionismeie au tos 


r 


formă de artă viabilă. In 1919, cînd s-a ina 
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o lume în gestatiune, dar mai va pînă să apară creafiunea luminoasă 
si pură —, dacă va fi să apară vreodată. 


Nu găsim, prin urmare, nicăieri marile valori de însemnătate u- 
niversală, nu găsim nicăieri superioritatea zdrobitoare care să jus- 
tifice enormele pretentiuni ale germanismului cultural. Găsim o 
culturá puternicá dezvoltatá in directia firii profunde a neamului — 
in opozitie nu e vorba cu directia spiritualá a mostenirii greco-latine 
găsim o mare putere de viaţă, dar si un nemásurat orgoliu si o nesfirsità 
poftă de dominație. Valori universal omenești găsim poate mai multe 
în tabăra opusă, dar fără tendita nenorocită de a le impune altora cu 
sila. Adevărata cultură superioară lucrează prin propriul ei prestigiu 
si nici francezii nici englezii nu s-au gindit să francizeze sau să an- 
glizeze lumea. Fiecare popor era mulțumit să-și trăiască viața lui, în 
cultura pe care a moștenit-o de la strămoși, cu singura ambiţie de a 
o adinci, de a o amplifica după spiritul și trebuintele lui, cînd, deo- 
dată, s-a ivit primejdia germanismului. Cei mai ameninţaţi sunt la- 
tinii, obiectul urii milenare a germanilor. O biruintá a germanilor ar 
însemna desființarea culturii lor. Și paguba omenirii ar fi imensa; 
nimic n-ar putea-o compensa. Cu zdrobirea Franţei, o lumină s-ar stin- 
ge pentru totdeauna; lumea va fi sărăcită si cultura europeană şi-ar 
pierde toată strălucirea, toată savoarea. Noroc că Welschii se ţin 
bine! Europa nu vrea deloc să devină germană. Înfringerea Germaniei 
nu ar însemna desființarea culturii germane. Nimeni nu o voieș- 
te, nimeni nu o dorește. Latinii, cu perspicacitatea lor, cu simțul lor 
drept, au priceput-o. Germanii, cu avintul lor mistic, cu ardoarea în 
care se aruncă în toate întreprinderile, sunt un element necesar în 
Europa. Cu spiritul lor veșnic de opoziţie, ei sunt un fermen! indis- 
pensabil în lumea aceasta. Fără ei, neamurile celelalte, mai pașnice, 
s-ar lăsa în prada inerfiei și virtuțile păcii ar innábusi și adormi 
energiile profunde. De aceea sunt germanii pe lume, ca să deștepte 
aceste energii şi să le dezlănţuie din cînd în cind. Nu ne putem dis- 
pensa de germani, nici de contribuţia lor la cultura lumii. Infringerea 


Germaniei va însemna, desigur, insánátosirea el“. 





?! S-a subliniat (Radu Tomoioagă, C. Antoniade, in Istoria filosofiei romanesti 
vol II, Editura Academiei Republicii Socialiste România, București, 1980, p. 193) 
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că modul cum concepe C. Antoniade cultura si antinomia culturá-civilizatio este în- 


rudit, intrucitva, cu vederile lui C. Rădu'escu-Motru din Cultura romană și politi- 
cianismul (1904). Dar atit C. Antoniade cit si C. Rădulescu-Motru au respins, in lu- 
crările lor de mai tirziu, antinomia cultură-civilizalie arátind că între cele două con- 
cept statornicesc, de fapt, raporturi de complementaritate intrucit prin primul se 
exprimă totalitatea creaţiilor spirituale aie unui popor ajuns pe o anumită treap- 
tă de dezvoltare istorică si socială, jar prin al doilea baza materială a societăţii, 


prin care e posibilă creaţia spirituală a unui popor ca popor. Dealtminteri, pro- 


blema definirii culturii si civilizaţiei, pusă, in ultimii 70—80 de ani, în mai mult 
de 300 de feluri, nu a fost solutionatá, sub aspect teoretic, nici azi. 








RENAȘTEREA ITALIANĂ 
Trei figuri din Cinquecento 
IETRO ARETINO 


FRANCESCO GUICCIARDINI 
BENVENUTO CELLINI 








Bunăvoința cu care publicul nostru a primit voluminoasa mea lu- 
crare asupra lui Machiavelli mă îndeamnă să dau la iveală alte stu- 
dii asupra Renașterii italiene. 

Prezint acum trei figuri din Cinquecento. Renaşterea este, desi- 
gur, epoca istorică cea mai bogată în personalități complete, in indi- 
vidualități puternice afirmindu-se în toate domeniile: în acțiune, in 
cugetare ca si în creația artistică. In fața acestui belșug, studiosul iu- 
bitor de figuri reprezentative e solicitat din toate părțile. De ce am 
ales, de data asta, aceste figuri si nu altele ? Ce legătură sau ce atinita- 
ie poate fi între un om politic si istoric ca Guicciardini si un Pietro Are- 
tino, poligraf si pamfletar, primul gazetar al timpurilor moderne, ori un 
artist ca Cellini, om aventuros, care s-a gindit să-și povestească viaja ? 
Aproape contemporani si asistind la aceleași evenimente, nu găsim 
între aceşti trei decît neasemănări si divergențe în lirea, în preocupa- 
rile, în reacțiile si în soarta fiecăruia. Se întîlnesc, totuși, într-un punc! 
comun: sunt citesitrei produsul aceleiași culturi si fiecare ilustreazu, 
în domenii diferite, rezultatele la care a dus în mod fatal individualis- 
mul exagerat, anarhic am putea spune, ce caracterizează acea cultură. 

Renașterea a fost definită, si cu drept cuvint, ca epoca apariției 
individului. Omul italian, cel dintii, reușește să se desprindă din con- 


glomeratele primitive — clan, familie, castă, cetate — în care trdis 
indistinct si confundat, si devenind conștient de propriile lui forțe su 
se recunoască ca individ, ca persoană avind propria ci valoare, sa se 
afirme ca ceva distinct de tot ce-l înconjoara. Minunea aceasta a apa- 


riliei „individului“ nu s-a produs de pe o zi pe alta. Dacă in Quatro- 
cento si Cinquecento constatăm acea splendidă eflorescență de indivi- 
dualitdti puternice, mișcarea spirituală care sfirşește prin a pune ac- 
centul asupra personalității umane liber desfășurate a fost îndelung 
pregătită de secolele vieţii creștine înăuntrul catolicismului şi favori- 
zatü de condițiile vieţii politice din comunitățile italiene asa cum le-a 


E | 444 rls 


determinat Evul mediu. Chestiunea e, desigur, complexă şi nu poate fi 


ejucidata in aceste scurte d onsideraj il. E destui sa amintim alci < 
umanismul henasterii ŞI toaia muşcareq spirituala CUTC-L IIH$0;€50C (tL 
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fost precedate, în secolele anterioare, de altă renaștere, creștină aceasta, 
in care strălucesc numele sfinților Dominic, Francisc d'Assisi, Tomi 
d'Aquino, ca si numele lui Dante, Giotto, Petrarca. Trecento este o 
epocă tot atit de importantă în istoria europeană. 

Individualitdii puternice si personalităţi complete au existat si in 
secolele precedind Cinquecentul italian, cum au apărut si mai tirziu 
si cum, trebuie sd sperăm, pot apărea oricind. Însă ceea ce a caracte- 
rizat individualismul Renașterii este consliinfa ce individul ia de pro- 
pria lui libertate: omul se simte autor si ordonator al propriei lui 
vieți ; privindu-se dezlegat de orice tradiție sau autoritate, nu cauta 
sprijin decit în sine însuși si se crede într-adevăr centrul lumii. În 
scara valorilor pune individualitatea mai presus de toate. Întoarcerea 
spre clasicism a umanismului nu trebuie sd ne înșele : modelele clasi- 
ce nu servesc decit ca mijloc pentru afirmarea spiritului Renaşterii !. 5i 
esența acestuia stă în liberarea, sau chiar dezlănțuirea tuturor forțelor 
umane. Renasterea nu e o revivisceníd a spiritului antic — orice în- 
toarcere sau reviviscentd a trecutului mort e cu neputinţă pe lume 
— ci crearea unei noi mișcări spirituale bazată in întregime pe liber- 
tatea umană. Cu un curaj neînfrint omul se avintd atit spre cunoașterea 
realității, renuntind la dogmele admise și füurindu-si noi metode, cit 
și spre cunoaşterea omului interior în întregul lui; şi în același timp 
se ridică spre libera creațiune artistică. [n această splendidă dezlânțui- 
re a tuturor energiilor, asistăm atunci la minunata înflorire de opere 
nepieritoare în cugetare, în poezie, in arta. 

Aceasta e partea strălucită a ceea ce s-a numit cultura Renaşterii, 
cistigul ei etern. Dar medalia are și un revers. Noua concepție a omu- 
lui conținea un germen de distrugere care avea, mai curînd sau mai 


' Termenul de Renaștere, în înțelesul sáu de epocă istorică, a fost întrebuințat, 
intii, de istoricul Jules Michelet (1798—1874). În volumul al VIl-lea din Istoria 
Franței, consacrat secolului al XVI-lea si intitulat La Renaissance, el a definit 
conținutul termenului prin „descoperirea lumii, descoperirea omului“, Prin aceasta, 
Michelet a marcat un moment decisiv în evoluţia concepţiei despre Renaștere 
indrei O[ctea, Renaşterea, Editura 5tiintifica, Bucureşti, 1964, p. 22). 

Termenul si definitia Renașterii și-au recunoscut prestigiul si și-au  dobindit 
consacrarea in opera lui Jacob Burckhardt (1818—1897). În Cultura Renaşterii in 
Italia, apărută in 1860, el a preluat definiţia istoricului francez si i-a îmbogăţit sem- 


ificaţiile ei culturale. „Jacob Burckherdt a lărgit nojiunea Renasterii la sfera si in- 
inátatea. unei perioade culturale, i-a fixat precis limitele, i-a accentuat caracterul 
unitar si i-a definit conţinutul prin două elemente principale: umanismul si aria" 
[Di p Z 27) 
indrei Oletea (1894—1977). in teza de doctorat Francois Cuichardin, sa vie 
publigue et sa pensée politic Librairie Picart, Paris, 1926, si în Renașterea (Edi- 
tura Stiinţifică, Bucureşti, 1964), P. P. Negulescu (1872—1951) în Filosofia Renas- 
terii (3 volume, 1910—1949) si €. \ntoniade în cele două volume despre 
Renașterea italiană (1935 şi 1959) au descoperit, fiecare în parte, pe 
lingă individualismul Renașterii, Dus in evidență, întii, de Jacob  Burck- 


hardt, baza ei economică si suprastructura ei socială si politică (emanciparea ță 
ranilor de servitutile medievale, trecerea de la meșteșug la manufactură si de la 
supremaţia nobilimii la dominaţia burgheziei, emanciparea politicii de sub auto- 
ritatea bisericească, revolta generalizata a tuturor categoriilor sociale progresiste 
contra dictaturii spirituale a Bisericii, apariţia și dezvoltarea orașelor Și a co- 
munelor libere in Italia, receptarea culturii eline si latine, cu inriuririle ei arabe, 
căderea  Constantinopolului (1453), descoperirile geografice, constituirea statelor 
moderne, centralizate si unificate, si triumful monarhiilor naționale, în opoziţie cu 
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tirziu, să-și manifeste efectele. Am putea spune o racilă congenitală, 
virtualitatea unei deformări. Desigur, precum cînta Goethe, ,hóchstest 
Glück der Erdenkinder ist nur die Persónlichkeit" ; personalitatea com- 
pletă e darul cel mai fericit ce a putut cerul dărui oamenilor. Dar in- 
dividualitatea puternică are două cdi întru afirmarea ei: ori se recu- 
noaste ca o parte din univers si caută să se integreze într-o ordine si 
ierarhie de esenţă spirituală, ori negind necesitatea integrării in ceva 
superior, ajunge să se considere ca ceva unic, de sine stătător, absolut. 
Renasterea, în tendința ei generală si mai ales în aplicaárile practice 
ale individualismului ci, a ales calea cea de a doua. Trebuie însă sd 
notam ca majoritatea spiritelor într-adevăr genial creatoare nu au că- 
zut in exagerările individualismului absolut. E destul sd amintim nu- 
mele lui Leonardo da Vinci, unui Machiavelli, unui Michelangelo Buo- 
narroti. Dar marea mulțime a spiritelor ridicîndu-se deasupra turmei, 
conștient sau inconștient (mai mult inconstient decît conştient) a mers 
spre afirmarea fără limite a individului și puterilor lui. Astfel indivi- 
dui se înalță singur pe un piedestal, ajunge propriul său idol: în afa- 
rd de el nimic nu mai are vreo valoare. Asa au luat naștere toate acele 
forme de auto-afirmare — de „imperialism“, cum s-ar putea zice îm- 
prumutind termenul consacrat de baronul Seilliere — forme care au 
domnit si bintuit în toată Renașterea : voință de putere, sete de domi- 
na: (a carei formá nobilă e setea de glorie), dezlánluire a tuturor 
energiilor, liberarea individului de orice constringere interioară sau 
rioară; cu un cuvînt, dinamismul frenetic implicat de conceptul 
ae virtu așa de familiar acelei epoci, concept care implică exaltarea 
acțiunii fără nici o preocupare de conținutul ei moral. Omul, după ini- 
ma Renaşterii, e un virtuoso; dar „virtutea“ lui îl face o ființă anti- 


papaiitatea si imperiul cele două instituţii universale de tip medieval alian- 

ta dintre „tron si altar", protestantismul, in forma sa lutheraná, formarea noului 

model] de personalitate, etc.). Acestor mutalii le-a c respuns Renaşterea intelectua- 

lá, artistică si științifică, în care OMUL isi caută propria sa desávirsire si se de- 
virse?sle prin creație. 


„șa cá, Renaşterea nu este, prin esenţa ei, o reinviere a spiritului antic, ci o 
nouă mişcare economică si socială, bazată, în întregime, pe libertatea umană, în 
care cunoaşterea lucrurilor si cunoaşterea de sine se intretes si se intregesc in 


opere celebre, in cugetare, în arte, in ştiinţe. 


Sub forma sa generală, de perioadă istorică și culturală distinctă de Evul 
Mediu, Renașterea a apărut în Italia, ,Italianul Renasterii a avut de suportat pri- 
mul șoc puternic al apariţiei unei lumi noi, Cu talentele si cu pasiunile sale, el a 
devenit reprezentantul cel mai caracteristic si cel mai cunosc ut, pentru toate cul- 
mile s olsurile acestui ev nou; alături de o adincă d pravare, îniloreşte cea mai 

bilă armonie a personalităţii și o artă sublimă care exaltă viața individului, cum 
nici Antichitatea nici Evul Mediu n-au voit-o si nici n-au fost în stare să o facă“ 
(Jacob Burckhardt Cultura Renasterii j lalia, vol. 2, traducere de N. Balotá Si 


E 


Gh, Ciorogaru, Editura pentru Literatură, București, 1969, p. 217). 

Inseamná cá Renaşterea este creația omului modern, eliberat de cátusele au- 
loritati! medievale si întors spre studiul lumii si al omului. Nu desc operired 
antichității a creat omul modern. Dimpotrivă. Omul modern, ,creind în re- 
publiciie comunale condiţii de viată asemănătoare cu acelea din ce tațile antice, 
a chemat la o nouă viață idealurile fundamentale ale lumii antice filosofia, arta și 
literatura ei, înţelese, în síirsit, independent de dogma Bisericii“ (Andrei Oțetea, 
Op. Cil., pp. 439—440). 


Cei care analizeazá lucrárile lui C. Antoniade isi dau seama cá si el a în- 


(eles Renașterea (italiană) in acest spirit, si nu altfel. 
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socială, îl izolează de restul lumii; acțiunea lui nu converge spre ni- 
mic, viata-i e lipsită de centru si in cele din urma sterilă ; căci omui 
nu se mai simte purtat de valul unei spiritualităţi superioare. Omul 
Renașterii e omul singur : redus la sine însuşi, isi constată repede mi- 
zeria. Nu e de mirare că acest fel de individualism a adus întîi släbi- 
rea si apoi distrugerea legăturilor sociale și a atras nu mi umai ruina 
Italiei dar și sfirşitul splendorilor Renașterii. 

Apropiindu-ne de aceste trei chipuri de virtuosi — căci fiecare 
merită acest nume în înțelesul pe care-l da epoca — găsim in tiecazr 
una sau alta din formele individualismului Renașterii 2. Cazul lui Guic- 
ciardini este într-adevăr tragic. Unul din cele mai agere spirite aie 
timpului, cel care a scris acea istorie a Italiei recunoscuta ca „opera 
cea mai vastă ieșită dintr-o minte italiană" e redus la neputinţă și 
dezolare nu atît de împrejurările istorice în care e silit să traiasca, 
cit de forma spiritului şi doctrina ce-și impune. Aristocrat prin naștere 
si din fire, messer Francesco intrase in v iala publică minat de o adin- 
că sete de dominare: vroia să facă lucruri mari si sd joace un rol 
politic de mina intija ; voia să restaureze aristocrația in guvernul ] 

renlei si să facă din vechea republicd dărăpănată un stat freti deer 
cu cei mai buni în frunte ; si cei mai buni erau cei din casta lui. Ocu- 
pind locurile cele mai inalte, nimic nu-i reușește si viața lui este un 
sir de deceptii. Toate sforțările îi sunt anihilate pe de o parte de „rea- 
lismul“ lui, pe de alta de utilitarismul strîmt în care se închide. 
realist, vrea să se menţină în cunoașterea realităților psihologice și 
istorice asa cum sunt, temindu-se de orice teorie, refuzind orice idea! 
Ca mobil al acțiunii umane, nu recunoaște decit interesul propriu 
il particulare suo, cum îl numește el, singurul punct fix ce gaseste 
haosul existenței. De aici toată uscaciunea lui de spirit si vederi 
cele mai dezolate asupra firii omenești și cursului istoriei. Ce e mal 
grav este că acel particulare suo, utilitarismul sau, îl orbește intr-atit 
încît îl face, desi spirit clarvăzător, fire dezinteresat și plină de sen- 
timentul onoarei, caracter nu fără noblejd, să cadă în cele mai grave 


- 


contradicții cu sine însuși si sd lucreze, in viaja practica, impotrn 


'! Formele individualismului Renașterii“ sint privite de C. A? toniade in di 
intelesuri. Expresia reproduce, in primul rind, individualismul absolut şi a 
care, prin aplicările lui practice, opune individul uman izolat ŞI inter 
sale socictăţii si intereselor ei colective. in al doilea rind, í intonia Cii 
nea prin ( ualism procesul d ndividualiza!r ult ret | 

l OJ i tormeni IC] E nul it r | HU GtiiOlIll5 E; 
ca (COD khardt ue P. Ni SCI "L ast iumul I 
tu ü i Grafic CAROL GOBL € u 0, Pp. 4 
nia că in timp mu i n noast pi ' 
part | ca membru al ( i ti, famili reasld, comunitate polii 
religioasă, omul Renașterii, inde: | in Italia e d leră pe sin 
intreg, bizuindu-se nome pe pr iile lui puteri spri -şi realiza ul 
astfel încit individul ca individ, în înțelesul etimologic al termenului | 
„Ceca : divizibil“) gîndeşte, simte si acționează rin sin 
individualismul, în prima sa torma, este maia mente negativ, pentru (1t 
reazá natura umaná si se inrudeste cu hiperegoismul, exaitin } | 
setea de dominatie, individualismul, in rma sa de afirmare a | 
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ingerilor sale cele mai adinci. De aici decepliile cele mai amare 

in definitiv, falimentul vieții lui active. Ca mingiiere nu-i rdminea 

i! sa-și rumege amarul si sà zugrdveascd vasta si dezolanta lui 
fresca istoricd. 

Nici o urma de nobleta unui Guicciari lini la Pietro Aretino. Și 

Si face din paruculare SiO ( Mri Vieții si se creae meni! 

domine timpul. „Imperialismul“ ia da el o formă noud. E primul 

ndoilier de litere; cu pana lui încearcă şi reuşeşte sd exercite o 

iud tirani€e, si nu de dragostea dominației ori pentru glorie, ci numai 
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ce Id arstania — el insusi HNA aproape un persona] ae come- 
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- a reușit să fie intr-adevár „flagelul principilor“, cum ii plăcea 
intituleze, si sà ducă o viaid PriRci tă: Cum era extrem de abil 
(nia mult pe prostia omenească, izbuleste să-și masluiascd jocul 
parà ca îndrumătorul si raàzbunatorul -intelectuuüliicr" din tim- 
u, breasla oropsită si pină la el miluita in curțile celor mari. 


jä astfel i j a mi nsolentă glorie şi ajunge chiar să 
lrept scriii mare. Odata cu el îi piere și prestigiul; nimeni 
! citește, iar amintirea lui rămine una din cele mai hulite și 

) | [4 


azul lui Cellini e cel mai puțin grav, dar semmniticativ si el. „Im- 

nul" jui e cu totul spontan si chiar naiv. Este omul care expri- 

mplet, dar in modul cel mai inconștient, tot ce conţinea concep- 

tul de virtu asa de scump Renaşterii. li datorăm o mare recunoştinţă 
ru gindul ce a avut sa-și scrie viaja. Ne-a făcut sd cunoaştem în 

hip concret, asa cum n-ar îi putut apărea din obisnuitele documente 
istorice, viața unui virtuoso si sd ne infaiiseze, în realitatea lui, sufle- 
| unei epoci. Ceea ce ni-l face simpatic este continua lui candoare, 
naivitatea lui, chiar cind îl prindem că minte ori vrea sd sulemeneas- 
a adevărul. E candid pind în cele mai mari excese. Nici nu bănuiește 
ar putea fi simțul moral. În devastarea sufletească adusă de acesi 
fol de individualism, lui Cellini îi rămîne pă și un ideal: Arta. A- 
easta sta mai presus de orice în ochii lui. Si pentru cd e artist — 
1 se credea cel dintii in meșteşugul lui — totul îi e permis. Se miră 
cînd vede cd nu toți sunt de aceeași părere ; strigă atunci că i se face 
atroce nedreptate. Artist conştiincios si urmărind veşnic să se În- 


'reaca pe sine, Cellini nu e fiara dezlănțuiită descrisă de unii, ci numai 
fructul individualismului anarhic. Un om ca Cellini nu se poate inte- 


gra in nici un grup social. Rămine pururea un izolat. Ca mulți alții din 
Renastere şi Cellini e un om singur. După un lung sir de aventuri, mi- 
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erii si amdárdciuni, singurătatea îl apasă in trista lui bátrinefe 


August 1! 









































PIETRO ARETINO 
(1492—1556) 


I. Veneția la începutul secolului XVI. Splendorile. Depozitarea spl- 
Tară de libertate şi refugiu. Aretino tronează ca 


ritului Renasterii. 
si să se im- 


personaj considerabil. Cum ajunsese să-și domine timpul 


pună principilor ? JI. Viața aventuroasă a lui etro. Familia: Tita, Lu- 


ca cizmarul, surorile. III. Legenda aretiniana. Pietro pictor si poet ia 
Perugia. La curtea romană. IV Roma lui Leon X. Mecenatismul si con- 
dilia scriitorului in Renastere. \retino pretinde să libereze pe scriitor. 
Contra curților. V. Invențiile lui Aretino:  întinerirea lui Pasquino ; 
pasquinatele. Giudizi. VI. Aretino la curtea lui Clement VII. Aventuri: 
sonetele luxurioase pentru desenurile lui Giulio Romano ; atentatul lui 
Achille della Volta. VII. Fuga de la Roma. 
condotierului si spulberarea speranțelor lui Pietro. 
Plecarea la Venetia. VIII. Aretino la Veneția. Ca: 


și pasquinata. Descoperirea lui Aretino : 


iretino si Giovanni de 


Medici. Moartea 
Aretino la Mantova. 
derea si jaful Romei: elegia 
puterea tiparului ; punerea el 
sorile si ,articolele" lui. Principii tributari: metodele 
gelul principilor . Cum se explică reuşita lui. IX. Relațiile cu Federico 
Gonzaga. Marfisa, Supărările lui Pietro. Marchizul îl părăseşte. X. A- 
retino si Clement VII. Impertinentele. Papa îl iartă. Aretino'si papa 
Paul III. Arctino si papa Giulio III. XI. Aretino față de Carol Quintul 
Scrisorile ; subventiile ; colanul regelui. Aretino, proim- 
regelui Franței. Aretino şi I mpá- 
ratul la Peschiera. Toli principii tributari ai lui Pietro. Metodele. Vil- 
toria Colonna. Cinismul Jui Aretino. XII. Viața lui Aretino la Veneția. Por- 
Tiziano asupra Veneţiei. Casă 


în practică. Aretino primul gazetar : scri- 


1 'fniene. -F In- 


și Francisc |. 
perial, judecă politica turceasca a 


tretele lui. Casa lui Bollani. Scrisoarea căire 
deschisă, viată veselă. XIII. Prietenii lui retino. Triumviratul Tizia- 
Michelangelo. XIV. Discipolii lui A- 


brogio degli Eusebi; Lodovico 
i J , 


no-Sansovino-Arelino. Arelino 
retino: Lorenzo Venier ; N. Franco ; Am 


Dolce. XV. Amori ancillari: haremul; «Arctinele». Stanfele pentru Se- 
rena. Romanul cu Perina Riccia. iretino contra căsătoriei : Calerina 


Adria si Austria. XVI. Aretino ca scriitor. Ignoran[a 


Sandella, fiicele 
lui. Lupta contra pedantismului. Teoriile asupra artei literare, exce- 


lente. Aplicarea defectuoasă : lipsă de spiritualitale, țeluri josnice ; de- 


plorabilă facilitate ; lipsa de gust : „stilul aretin ; exemple. Pregăteşte 
seicentismul. Două stiluri la Aretino: cel complicat, voit şi nesincer ; 


cel spontan şi direct, simplu. A scris prea mult. Versurile si poemele 
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cavalerești. Hagiograliile, ilizibile. Scrisorile - meritele lor. Ragiona- 

menti, opera lui cea mai bună, dar scandaloasă. Tragedia Orazia. Co- 

mediile. De ce n-a dat o operă teatrală durabilă. O judecată impar- 

liald asupra lui Aretino necesara. Inovator in multe, ca Scriitor, nu 

dă nici o capodoperă. Omul nu e un monstru ci expresia timpului 
in care a trăit: nici mai bun, nici mai ráu." 


I 


In mijlocul calamitáfilor și dezastrelor care se abat asupra Ita- 
liei la începutul secolului XVI, — năvăliri străine, războaie, jaturi, 
convulsiuni — si care duc la anihilarea puterii politice a statelor ita- 
liene, amenintind in acelasi timp să distrugă splendidele roade ale 
Renașterii, un singur stat reușește să-și păstreze independenţa şi pres- 
ligiul. E Veneţia. Nu se tinuse departe de conflagratiile din peninsu- 
lá, luase parte la ele de bunăvoie ori fusese tiritá de nevoie, ba chiar 
la un moment, in timpul nefastei ligi de la Cambri, pusá la cale de 
papa Iuliu II, se aflase la două degete de pieire; dar cu abilitatea ei, 
unită cu o forţă reală, izbutise să rămînă neatinsă de nenorocirile 
celorlalţi și să-și vindece repede rănile primelor infringeri. Această 
republică aristocratică era statul cel mai solid si mai bine organizat 
din Italia. La edificarea lui lucraseră cu rivnă generaţii întregi de na- 
vigatori, de nequstori, de căpitani de popoare, de oameni de Stat. A- 
pogeul puterii venețiene picase în secolele XIV si XV cînd, stápiná 
neconlestată a mărilor, navele republicii străbăteau nu numai Me- 
diterana dar şi oceanele, cînd tot comerțul lumii cunoscute era în 
miinile mindrilor seniori din lagune, cînd stápinirile Sfintului Marcu 
se întindeau nu numai de ambele maluri ale Adriaticei, dar si in toi 
Arhipelagul, iar pe terra ferma, in Italia, in tot Venetul pind dincolo 
de Verona. Cinquecento găsește Veneţia in deplină strălucire. Este 
incă într-adevăr la dominante. Dar puterea ei interioară e minată: 
descoperirea de noi continente și aflarea altor căi de navigaţie fac 
sd-i Scape controlul mărilor, iar instalarea barbariei turcesti pe rui- 
neie imperiului bizantin ii amenință grav stüpinirile din Mediterana 
și Arhipelag ; la aceste cauze de slăbire se adaugă și continuele con- 
vulsiuni italiene. Dar civilizațiile susținute de o puternică armatură 
politică nu se prábusesc dintr-o datá: sunt decadente care au durat 
secole si secole. Chiar cind iorțele interioare sunt minate, străluci- 
rea exterioară poate dăinui destul timp. Asa se întîmplă si cu Vene- 
tia. 

Pe cale să-și piardă puterea, Veneţia e încă stâpină si uimeste 
lumea cu prestigiul ei. Orașul din lagune e cetatea cea mai stráluci- 
ta din Europa. Călătorii străini nu se saturá admirind-o. Istoricul Phi- 
lippe de Commines, trimis în 1495 ca ambasador în Italia de regele 
Carol VIII, ajungînd la Veneţia și văzînd galerele imense plutind în- 
tre sirurile de palate, declară că Marale Canal est la plus belle rue 
que je croy qui soit en tout le monde, et la mieux maisommée, et va 
le long de la ville... Si tot asa il uimesc márejele palate, cu fațade în 
marmură de Istria, încrustate cu tot felul de pietre rare: „C'est la 
plus ritomphante cité que j'aye jamais veue et qui plus fait honneur à 
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ambassadeurs et estrangiers, et qui plus saigement se gouberne, ei 
le service de Dieu est le plus sollempnellement fait. Și tot așa toti 
Al&torii: rămîn muţi de admiraţie și declară că nu se poale spune 
descrie toată frumuseţea, măreţia și bogăţia Veneţiei. Punci de con- 
tact între Occident si Orient, toate splendorile artei si toate bogăţiile 
lumii şi-au dat întîlnire aici: corăbii din toate părţile lumii, aducind 
tot felul de mărfuri si produsele cele mai rare, oameni din toate ţi- 
strălucite ; activitate intensă, torio- 

o dă belșugul. Si dacă Ve- 
ntului, cu pa atele Si 
lele ei 


nuturile in costumele cele mai 
'eală colorată, si bucuria de a trai pe care 
netia e asa de uimitoare la siirșitui ( 1 

bisericile ei strălucind de aur, de mozaic SI picturi, cu dantele 
de marmură Sub cel rul acela unic, în Cinquecento orașul Cre9te in 


| «2 
- 


le 
st 
splendoare si își ia in ätişarea sub care l admirám si astăzi. Aláturi 
de bisericile $i palátole in vechiul stil venetian, bizantin ori qotico-a- 
rab, se înalţă palatele mai puțin aeriene, dar pline de grația robustă a 
noului stil al Renașterii, adapta! la nevoile locale și gustul venețian 
un Lombardi, un Samicheli, un Sansovino, un Gcamozzi, un Palladio 
mpodobesc canalele si pieţele cu mesele lor severe de marmură. Bi- 
icile, pieţele, palatele se imbogátesc cu sculpturile noilor meșteri, 
dar avintul cel mai considerabil îl ia pictura. Pe cînd la Florenţa, în 


Quattrocento, pictura ajunsese la maturitale și opere nepieritoare fu- 
seseră create, la Venetia ginqureau incă mesterii iconari ue la Mu- 
rano. Deodatà, in Cincuecento, apare seria marilor pictori ^ enețieni 
care, după Carpaccio Cima di Conegliano Bellini, de la Giorgione 
pînă la Veronese, prin Tiziano si Tintoretto, fac podoaba acestei scoli 
cintind mai ales gloria Veneţiei si fastul el, viaja liberă si voluptoa- 


i eterna bucurie a corpului sănatos, a cert lui, a apelor. 


Prosperitatea mereu în creştere a republicii, cistigurile din co- 


^ 


mert, navigație Si industrie, fácurá ca viaţa simplă si austera a inte- 
meietorilor măririi statului să lase locul vieţii largi, somptuoase. 


in Italia: palatele 


m 


Munificenta bogatilor nu-si are seamán nicăieri 
măreţe decorate cu toate frumuseţile artei celei mai alese, 
petreceri. Si nu numai serbări $1 pe jetreceri private, dar grandioase ser- 
bări publice. Cu Cinquece ‘anto încep viața signorile care avea să con- 
tinue şi să se dezv olte, ca în cele din urmă să cadă în depravare : 
cind republica moare, ucisă de Napoleon, ea trăise ultimul secol în- 
ir-un perpetuu car naval. La splendoarea noii vieți contribuie si îm- 
prejurare ea că o sumă de principi italieni, ca Sforza de la Milano, du- 


cii de Savoia, ducii de Urbino, aveau palate la Veneţia, unde le plă- 
1 Ca în cl tele LOT. Alți prin- 


serbări, 


cea să vină ca să guste o viaţă mai liberă ca in statei r. À 
cipi italieni Si SU" erani străini, ca împăratul Caro Quintul, regele 
ca din Polonia, fac vizite la Venetia, unde 


Henric III la întoarcerea sa 


sunt primiți cu tot fastul demn de 
Nri Renasterii nu pátrunsese impiedicat de conservatorismul 
ritului local, decît destul de tirziu la Veneţia, « după ce-și dase roa- 
lele cele mai strălucite în celelalte centre italiene. Cînd acestea, și in 
primul rînd Florenţa, Roma si Milano, își pierd însemnătatea lor po- 
Hticá, si noile împrejurări create de dezastrele italiene inábusesc a- 
vintul intelectual si artistic, Ve neţia ajunge ea depozitara spiritului 
devăr, Milano căzuse sub greaua şi apăsătoarea do- 
a noilor Medici, ca- 


republică si de iluștrii oaspeți. 


S| ) 


Renașterii. Într-a 
Florența sub tirania artágoasá 


minatie spaniolă; 
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re n-aveau nimic din ceea ce făcuse farmecul dominaţiei marilor Me- 
dici, iar Roma, micșorată ca centru politic, adînc tulburată de Refor- 
ma germană *, incercase, după conciliul de la Trento, propria ei re- 
forma și a Bisericii: de unde un spirit nou, o comple is reacție impo- 
triva libertăţii spirituale așa de favorizată de marii papi ai Renaste- 
rii. Micile curţi patriarhale care contribuiseră atita să avintul intelec- 
(ual și artistic, Mantova, Urbino, Ferrara, fuseseră deposedate si ele 
de vechea lor putere. Nu ráminea ca fará de culturá si de libertate 
decit Venetia: acolo se strámutá focarul Renașterii si acolo mai stră- 
lucește cit avea să strălucească. 


H 


[arä de legi drepte şi egale pentru toți, stat fără zbuciumări nici 
revoluții, loc de libertate, Veneția ajunge Pai ul tuturor éxilattior 
din celelalte state italiene, al principilor deposedați, ca si al oame- 
nilor dornici de o viață liberă si fără constringeri. Gásise refugiu la 
Veneţia, de două ori, ducele Guidobaldo de Urbino: o dată cînd fu- 
sese izgonit de Cesare Borgia, a doua oară cînd fusese deposedat de 
papa Leon X, cum găsise și Lorenzino de Medici, ucigaşul vărului său 
Alessandro, primul duce de Florenţa. Tot acolo se adunau fugarii din 
Napoli ca şi rebelii din Roma papală, exilatii din Milano ca si repu- 
blicanii din Florenţa care nu suportau tirania Medicilor. Cu drept cu- 
vint, toți cei ce găsiseră un adăpost sub aripile leului lui San Mar- 
co cintă laude Serenissimei, azilul tuturor nenorocirilor. Republica în- 
chidea ochii asupra pricinilor care cásunaserá fuga ori exilul si nu 
cerea decit să i se respecte legile si ca refugiații să nu se amestece 
in politica ei. 


123 5*1] 


intre cei care de voie ori de nevoie cáutaserá un refugiu în 
acea strălucită și ospitalieră cetate ocupă un loc de seamă, timp de 
vreo treizeci de ani, un personaj considerabil. Un om chipeș şi im- 
punator, cu o barbă de patriarh, îmbrăcat pururea ca un principe, în 
hainele cele mai scumpe, locuind în partea cea mai plină de mişca- 
re a Veneţiei, pe Canal Grande aproape de Rialto, o casă măreaţă, 
aproape un weiten plin de statui, de tablouri, de lucruri de preţ, ti- 
nind casá si masá deschisá; in jurul lui forfoteau vesnic sumedenie 
de prieteni, discipoli, paraziti, curtezane, solicitatori de tot Les in- 


I 
tocmai ca la o curte de principe al Renașterii. Omul avea relatii nu 
se poate mai onorabile: dogele Veneţiei si marii seniori "n "Gretalad 
| oleguiau; Îi erau prieteni artiștii cei mai mari ai timpului, un 
tiziano *, un Sansovino, un Sebastiano del Piombo, ca si scriitorii cei 
„Ieciorma germană” C. Antoniade înțelege „reforma“ protestantă, inau 
j Germania de Martin Luther (1483 15 40) ca mișcare politico-religioasă 
moderată şi de Thomas Miinizer (circa 1490—1525) ca mișcare social-politică ra 
dicaid, indreptata, deopotrivă, contra SASE Ri romano-catolice si contra orindui- 
rii f C | de nu şi-a dat bine seama de sensul social si politic al Re- 
rmi latorită, poate, re entime ntelor nutrite față de pangermanismul si 
imperialismul culturii germane, manifestate, cu desávirsire, in epoca sa, 
iziano Vecellio (circa 1477—1576), devenit pictor oficial al Venetiei in 
fosi terat de impresionisti ca „cel mai mare pictor din toate timpu- 
rile“. Operele sale, compoziții cu teme biblice, istorice, mitolo ‘gice şi portrete, în 
| xceiează 1ndáljarea Maicii Domnului, Fecioara se arată siinților Francisc şi 
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mai aleși, un Pietro Bembo, un Luigi Alamanni, un Benedetto Varchi, 
un Lodovico Ariosto. Si nu numai atit: omul se adresa direct Împă- 
ratului, regelui Franţei, papilor, principilor, cardinalilor, miniștrilor, le 
scria scrisori si primea răspuns. Si nu numai scrisori veneau din toa- 
te părţile în casa de pe Canal Grande, ci plouau daruri de tot felul: 
veşminte scumpe, st ofe de aur și argint, giuvaere prețioase, cupe de 
aur, colane artistic cizelate, fructele, vinaturile și mincárurile cele 
mai rare; toate trimise de suverani, de principi, de admiratori și ad- 
miratoare. Un papă îl făcuse cavaler de Rodos, și altul, mai tirziu, 
imbrátisindu-1l, îl numise cavaler al Sfintului Petru; ba puțin lipsise 
să fie numit cardinal. Oraşul lui natal, Arezzo, îi dă titlul de gonta- 
lonier onorific şi-i pune portretul, zugrăvit de Sebastiano del Piom- 
bo, la loc de cinste, în sala consiliului. impăratul Carol Quintul, în- 
tilnindu-l odată la Peschiera, îl pusese să cáláreascá în dreapta lui. 
Regele Franţei, Francisc I, căruia îl prezentase condottierul Giovanni 
de Medici, îi trimisese un splendid colan de aur, cîntărind cinci (al- 
Hi spun opt) livre; si cum regele era în lupta cu impăratul pentru 
stăpînirea Italiei, amîndoi ajunseseră să-și conteste și serviciile aces- 
tui ilustru personaj. Daruri în bani primea de pretutindeni : pensii fixe, 
gratificatii de la Împărat, de la regi, duci, principi și marchizi, de la 
toti oamenii bogaţi ai timpului, din Italia ca $i de aiurea. Ajunge să 
primească daruri de la sultanul Soliman al turcilor, ca și de la cor- 
sarul Barbarossa care era, în cuibul lui de la Alger, spaima crestini- 
lor plutind pe Mediterana. Unui prieten care îndrăznise să-i imile 
scrisorile si să-i facă concurenţă într-un gen în care se credea ne- 
întrecut 1i scrie : 


„„Dar nu știi cine sunt? Nu știi cîte scrisori am publicat şi au fost qăsiti 
toate minunate? Nu mă voi apuca să-mi fac elogiul, care la urma urmei n-ar fi 
decît adevărul. Nu-ţi voi spune că oamenii de merit ar trebui să priveasca drept 
o zi de sărbătoare ziua nașterii mele: căci eu, care fără să urmez ori să servesc 
vreo curte, am silit pe cei mai mari din lume, duci, principi și monarhi, să aiunga 
tributarii talentului meu. Faima mea a umplut tot pămîntul. În Persia ca și în India 
ai să-mi găsești portretul si numele meu prețuit... 


Cu aceeaşi modestie afirma: „sunt născut într-un spital, dar cu 
un suflet de rege“. Tot el se declara „om liber prin gratia lui Dum- 


j 


ivise si Fecioara familiei Pesaro, fascineazá nu prin emoția religioasă pe care o 


i 1 
trezesc, ci prin elanul vital pe care il produc. In portretele sale (Tommaso Mc osti, O mt 
cu münusa, Cavalerul de Malta) relevá siretenia, cinismul, lácomia, ignoranfa sau 
banalitatea unor personaje vii. Nu a cruțat decit două persoane: pe Carol Quintul 
si pe Pietro Areti 

in opera sa, el ,nu numai că interzice păcatului originar să depășească fron- 
tierele simbolice in care Michelangelo îl inchisese din nou, ci, introducind intr-o 
unitate superioará complexitatea infinitá a tuturor raporturilor a cáror inlántuire 
logică face ca universul să fie armonios şi viu, el duce pînă la capăt opera lui 
Masaccio, o completează pe cea a lui Bellini, o consacră pe cea a lui Giorgione 
si, înainte de Rabelais, înainte de Shakespeare, înainte de Rubens, înainte de Ve- 
lazquez si de Rembrandt, si cu mult înainte de compozitorii germani, anunță spiri- 
tul modern. El a creat simfonia. Este părintele picturii“ (Elie Faure, Istoria Artei 
III, Arta Renaşterii, în româneşte de Irina Mavrodin, Editura Meridiane, București, 


1970, pp. 224—225). 
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zeu , „oracolul adevărului“, „secretarul lumii”. Unui adulator care-i 
scria laude entuziaste îi răspundea astfel: 


„Ai dreptate cînd scrii cá nici unul din citi au avut meseria mea nu m-au 
întrecut în faimă cit au trăit... Îţi jur pe aripile calului Pegas că despre faima mea 
nu știi nici jumătate. Medalii cu chipul meu au fost turnate în aur, în argint, în 
aramă, in piumb, în ipsos; bustul meu e pus pe faţada palatelor; capul meu în- 
tocmai ca acela al lui Alexandru, Cesar ori Scipio îl gasesc pe cutiile de piep- 
teni, pe cadrul oglinzilor, pe farfurii. La Murano anume vase de cristal se nu- 


] 


mesc uretine, Un neam de cài e numit aretin, după unul ce-mi dăruise papa Cle- 
ment, Rivo aretino e numit canalul ce udă o latură a casei unde locuiesc pe Ca- 
nal Grande. 5i ca pedan(ii să crape de necaz, pe lingă cd se zice stil arelin, trei 


OCLC, care eu parasit serviciul mtu ca Să iau Iaa SigHOFre, 181 ZW .retinele". 


»| ce e mai frumos, e că toate aceste laude nu sunt exagerările 
unui orgoliu nemăsurat: tot ce spune e adevărat, si faima lui se în- 


ünsese așa precum afirmă. O sumă de oameni serioși ai timpului îl 
umesc „divinul“ Pietro Aretino. E drept cá se cam făcea abuz în 
Renașterii de calificativul „divin“, dar omul îl luase în serios. 

| ca titlu „flagelul principilor“: si aici avea dreptate, căci 

sese pentru atifia suverani si principi cărora stiuse, cu mes- 


|| 


H1 diverse, sa le sioarca sume enorme. Pe medaliile ce pusese 
-1 Sculpteze cei mai buni artiști E Emp. ca să le dăruiască su- 
veranilor cu care era in coresponr à și admiratorilor liberali, chi- 
pul lui era înconjurat de pini orei S "Bivüs Petrus Aretinus flagellum 
orincipum. Pe una din ele reversul poartă maxima scumpă lui: veri- 
tas odium parit, căci el se da drept omul cel mai veridic din lume si 
vroia să explice cá dacă are dușmani, e din pricina cultului ce are 
pentru adevăr : adevărul naşte ura. 

Căci reputaţia acestui om, ca si medalia, are un revers. Dacă 
atilia, și dintre cei mai mari, principi, cardinali, scriitori, artiști, fe- 
mei culte si ilustre îl socotesc unic, divin, magnific, minune a natu- 
rii, geniu nemuritor, glasul adevărului, sunt unii — puţini la număr 
ce e drept — care din timpul vieţii îl denunţă ca ticălos, ignorant, 
obraznic, inselátor, trádátor, porc, corupt, plin de vicii, rusinea nea- 
muiui omenesc, tilhar, jefuitorul (tagliaborse) principilor... Această 
minoritate nu tulbură însă corul celor care cîntă, neobositi, laudele 
„divinului“. Cit a trăit, Aretino a fost prețuit și cinstit. Reputația cea 
rea, și defintiv rea, îi vine după moarte. Scrierile lui, de care se făcu- 


I 
J 


se atita caz, sunt date uitării; infamia se leagă de numele lui si — 
cum spune De Sanctis — un om bine crescut nu l-ar ' pronunța în fata 
unei temei... Posteritaiea l-a aruncat pe Pietro Aretino la gemonii. 
Dar cum putuse un om, in timpul vietii, sá ajungá la asa apogeu 
de faimá, ce merite extraordinare desfásurase, ce geniu ardtase? Era 
un om inteligent si abil, fără mare cultură, fără scrupule, cu o mare 
putere de observare a semenilor si a condiţiilor de viață din timpul 
lui, adaptabil la toate imprejurariie, simțind totdeauna de unde bate vin- 
tul, avînd multă facilitate de condei, în proză ca si în versuri: calități 
care se pot intilni des fără să asigure cuiva o reusitá asa de străluci- 
tă ca a lui Aretino. Omul însă făcuse o descoperire, și e cel dintii 
care șiie sa tragă tot folosul dintr-insa, ca să-și domine timpul si se- 
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PIN | XC ia Veneţia, Pietro ireuno dausese Oo viața des- 

| de zbutcitimaid ȘI ( aveniuroasa care, cunoscuta in toate amanun- 


tele. ar constitui un excelent roman picaresc. Dar cele ce se știu ues- 
ore tineretea lui au fost scrise mai ales de dușmani, un Berni, un Frain- 


l mal nu Ca 


o. un Doni, oameni orbiti de patima și care nu valore 
Aretino. Asliei s-a creat o leqenda, care a [os! primita fara mult dis- 
cernámint si reedilata de toţi ce s-au ocupa: de ,1lagelui principilor". 


Lui Aretino, scriitor abundent si nu avar de amănunte asupra propriei 
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în viaţa ,divinului^ erau atitea lucruri suspecte care-l puneau intr-o 
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\lessandro Luzio, cercetător scrupulos de 
ide, Intr-un frumos studiu La Famiglia d 
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| ; lInir-un Aretino (Gio Sto- 
rico della Letteratura italiana, vol. IV, 1884) a restabilit pe bazá de do- 
cumenie ireiutabile originile lui Aretino. Origini umile desiqur, da 
inst | giuite, Mama lui Pietro — el însuşi ne-o ui e . 
na =i ar lita; r nu e nici o dovadă serioasă ut me- 
ser nobila ce i-au atribuit dușmanii fiului ei. Era o i iia popo- 
i] asă in | etea ei, asa dc | Clor al 
In arept model ] ru Sfinta Fe ai y j es- 
Iri ugravise deasupra porialului bisericii San Pietr | Arezzo 
inir-o scrisoare din 1548, Aretino, pe atunci om in rsi | culmea 
solentei iui glorii, roaqă cu cea mai mari e il, con 
patrio $i protejatul sáu pictorul Giorgio V minuna- 
eli vieți ale pictorilor iluştri) să copiez | ione S 
id l- utá Veneţia, ca „reväzind-o zug ară că 
văd | Sd |i bucur cum mă bucuram pe ri face 
D - imite. Pietro îi răspunde cu : iare de 
mulțumire, pliná de cea mai sinceră induios: risoril: 
LUI, UE : SDU i mai ales ni CEI] lea] BYAK opia ȘI 
recunoaste, impreună cu ATeno, puritatea LeCiori UUl, gra- 
ba | | CIIlIS d; Dd | jiZ1ano, privind pe ui Pietro, 
| gas einanari Cu Tita... Aretino e asa de Cai de Olu incit 
lj pune ia loc de cinste in camera lui, unde-l păstrează i raieste. 
Dat Ir | adevaral ce spuneau dușmanii, P O, tu abilitatea lui, 
S-a i FII Sa Orbeasca allora GQespre mnaiCaá-5 i - | erut cu 
alita LOSIS enta Ll i M a5dll CODIA tabloul L, 51 © ta ar 11 
ost lumea din Arezzo la sfîrşitul secolului X^ 3 nai CO- 
rupta ca aiurea — e greu de admis că orășenii ar tolerat ca in bisg- 
rica lor chipul unei femei pierdute să reprezinte pe Mai somnului 
| ^L] ike deci nverntià CEI iusinoase a 11! 
Dar tatăl? Dacă Arelino, in scrisorile sale publicate, vorbeşte i! 
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meneste peniru că el, prietenul regilor si principilor, nu puiea mártu- 
risi nesilit cà era fiul unui biet cizmar. Si totusi lost odată silit să 
mărturisească umilitoarea ctescendenţă. Documentele Obatorii au fos! 
descoperite de Luzio in Arhivele de stat ale Florei iei, anl in co- 
respondenfa ducelui Cosimo cu ambasadorul floren! la Venetia, din 
anul 1555. lată povestea care nu e fără savoare ire 1550, un com- 
pail C. d] | Pl tTO, Li) « N € iQ N ( kj Te Ci € ZZO la 
Veneţia, după proi eala, eino 1| primise iu casa ] 'Spitalierd, 
il ajutase, cum primise și ajutase atiţia care-i aritaseră aci AŞI recu- 
noştmjaä ca Și acesta. intr-o bună zi cei doi aretini se certară si Me- 
doro iu dat alara. Ca razbunare, acesta aciuiat pe lîngă ambasadorul 
ilorentin, i ile O scrisoare siiaâtoare fostului său patron, amenin- 
țindu-l cà are să denun justiției tot ce văzuse petrecindu- in casa 
prea deschisă de lingă Rialto... Scrisoarea care incepe cu Orbele : 

" Giorgio Vasari (15] t} pictor, arhitect şi scriitor ital in şcoala 
ilorentina — este recunoscut in ist , indeosebi prin opera Vile dei p 'ccellenti 
pittori, scultori architetti, (Vieţile celor mai de seamă pictori, scuipl si arhi- 
tec[i) tradusă în românește de Șieian Crudu, Editura Meridiane, Bucureşti, 1962. 


















































































bufone, cativo (păstrez ortografia lui Medoro), e adresată astfel : Allo 
Aretino Pietro de Lucha calzolaio a Venetia; ceea ce inseamnă: „Lui 
Pietro din Arezzo, fiul lui Luca cizmarul". Temindu-se de revelatiile 
posibile ale lui Medoro, pe care-l vedea acum în domesticitatea à mbasa- 
dorului florentin, Aretino ia taurul de coarne și se adresează direct 
ducelui Cosimo cerîndu-i, într-o scrisoare cum nu se poate mai abilă, 
să linisteascá pe supusul sáu. Cum va permite ducele Florenfei, se în- 
treba Aretino, ca un om de nimic | nu-l lăsase să moară de foa- 
me, să-l batjocoreascá pe el, amicu 
de'Medici, tatál ducelui ? De acuzaţiile lui Mer 
lui e mai presus de asemenea ca 
fiul lui Luca cizmarul". Si în fata ducelui, 
Pietro nu mai încearcă să ascundă adevărul: Da, într-adevăr, sunt fiul 
unui cizmar, dar acest biet acconciator di scarpe a arătat tuturor no- 
bililor ce fel de fii ar trebui să nască ! El, fiul unui cirpaci din Arezzo, 
a ajuns să fie prețuit și cinstit de papi, împărați, regi si toti domnito- 
rii din lume. Dar láudárosiile lui Aretino nu-l sperie pe ducele Cosi- 
la vîrsta lui a ajuns să aibă destulă expe- 
rientá ca să nu se mai tulbure de nimicuri ca acestea. Dar mărturia 
lui Aretino rámine. înainte de Medoro 1 mai numiserá si alţii ciaba- 
itino furfante ori vilissimo figliuolo d'un ciabattino, dar el se ferise să 
răspundă direct și precis; arătase că se fáleste de nașterea lui umilă, 
căci „noblețea o po! da eu altora, deși n-am mostenit-o de la nimeni”. 
Si într-alt loc: „spuneţi acelora care mă dau drept plebeu, că pe atit 
eu cinstesc joasa mea origine pe cil e! necinstesc noblețea originii lor." 
Cu obisnuita lui indeminare ocolise totdeauna orice aluzie la pro- 
fesia paternă. in fond, lui Pietro-i era rusine de sármanul Luca. NiCio- 
dată nu s-a ocupat de el; deşi risipea averi Si ajuta O sumă de nevo- 
iaşi, nu se vede să fi ajutat vreodată pe cîrpaciul aretin, care moare 


în adinci bátrineti. 

E cert deci cá acest Luca C 
care era numele familiei ? Zadarnic 
trele si condicele din Arezzo: n-au 
graf al lui Aretino (mediocru dealtie 
hivele din Arezzo un document care, după părerea Sa, elucideazá mis- 
terul: e o deliberare à priorilor aretini din 1526 care decide incadra- 
rea, in sala consiliului, a portretului ,poetului Pietro della Bura“. A- 
cest Pietro della Bura, poet aretin, ar fi aceeasi persoană cu Pietro 
Aretino. Luzio se indoieste de aceastá identificare. E drept cá Areti- 
no trimisese portretul sáu zugrávit de Sebastiano del Piombo la Arezzo 
si cá fusese pus la loc de cinste de priorii aretini. Dar de ce documen- 
tul îi dá numele de Pietro della Bura, cînd Pietro al nostru era cunos- 
cut mai ales sub numele de Aretino, pe care-l fácuse celebru, si cind 
acest nume insusi figura pe portretul lui Sebastiano ? De altá parte, 
se găsea în Arezzo o familie nobilá purtind numele de Burali sau 
della Bura. Conjunctura e plauzibilá, dar certitudine absoluta nu poa- 
te fi. S-ar putea, la urma urmei, ca Luca cizmarul să nu fi avut alt nu- 
me; în clasele de jos oamenii erau desemnaţi prin numele lor de bo- 
al cutáruia. Artiştii și aventurierii își 
familie, 


»e care 
| credincios al marelui Giovanni 
loro nu vrea să se ocu- 
pe, căci faima lomnii, dar ceea ce-l 
doare mai mult e injuria : 
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mo: ii ráspunde frumos cà 


alzolaio e tatăl legiuit al lui Pietro. Dar 
au răscolit erudifii italieni regis- 
putut dovedi nimic siqur. Un bio- 
l), Sinigaglia, a descoperit în ar- 


tez şi acela al tatălui: cutare 
luau numele patriei lor. Nimeni nu se ocupă de numele lor de 
chiar cînd aveau unul. N-avem decît să ne uităm la artistii a căror via- 
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ţa o scrie Vasari. Leonardo e Leonardo da Vinci, iar Rafael Sanzio, 
care avea nume de familie, e pentru toti Raffaello da Urbino, după lo- 
cul nasterii. Asa si Pietro din Arezzo a ajuns si s-a fácut cunoscut ca 
Pietro Aretino. Arezzo dase mai multi oameni ilustri. Unul era Ber- 
nardo Accolti, cunoscut sub numele de l'Unico Aretino, improvizator 
de talent care strálucise pe la curţile princiare, în special la Urbino 
(il gásim printre interlocutorii din Cortegiano al lui Castiglione), si la 
curtea papei Leon X. Acest Aretin prin excelenţă pretuise mult pe ti- 
nărul sáu compatriot Pietro, pe care-l intilnise la curtea papilor Me- 
dici: într-o scrisoare către Clement VII îl desemnează ca mostenito- 
rul său literar, lată deci pe Pietro ajuns Aretino, cu blagoslovirea U- 
nicului Aretin. 

Descendenţa nelegitimă si adulterină a lui Aretino, ca fiu natu- 
ral al nobilului Luigi Bacci, e o pură inventie literară. Nimeni nu o po- 
meneste dintre contemporani. Tocmai în secolul XVIII, contele Mazzu- 
chelli, biograf acerb al lui Pietro, o inventează interpretind mai multe 
scrisori ale lui Aretino către fiii acestui nobil aretin, Francesco și 
Gualtieri Bacci, in care vorbește de „dragostea fraterná" ce-i leagă 
incă din copilărie și semnează „vostro buon fratello“, „vostro caro 
fratello". Citind cu atenţie scrisorile şi comparindu-le cu altele către 
alti, în care aceleași expresii de dragoste fraternă revin, nu se poate 
trage nici o concluzie despre o reală frăție de singe. Pietro va fi cu- 
noscut ca copil pe frații Bacci la Arezzo, vor fi legat prietenie atunci 
care a fost reînnoită mai tirziu cînd i-a întîlnit la curtea papală si 
cînd scriitorul incepuse să ajungă personaj de seamă. Dacă Aretino 
s-ar fi ştiut într-adevar fiul natural al unui nobil n-ar mai fi vorbit 
de atitea ori de originea lui umilă și n-ar mai fi fost silit să-și tragă 
noblețea din propriile lui merite. Si o asemenea origine n-ar fi fost ru- 
Șinoasă pe vremea aceea plină de bastarzi. Curțile papilor, suverani- 
ior, principilor misunau de copii naturali, cărora nu le era închisă nici 
o cale. Atiţia bastarzi au ajuns cardinali, duci, chiar papi... În tot ca- 
zul, iui Pietro i-ar fi fost mai de folos să se dea drept fiul natural al 
unui nobil decit ca fiul legitim al unui cîrpaci din Arezzo. 

Pietro nu era fiu unic: a mai avut două surori. Și asupra acesto- 
ra, Ca Și asupra Iitei, s-a inversunat legenda. Berni, în faimoasele lui 
rime contra lui Aretino, le numeşte „onoarea bordelului din Arezzo". 
loti detractorii lui Pietro afirmá cá cele douá surori erau meretrici da 
postribolo. Si ca legenda sá fie si mai hazlie, aceste surori ar fi cá- 
sunat, involuntar, moartea fratelui lor. Mazzuchelli ne transmite, im- 
perturbabil, dupá un anume Lorenzini, cum ar fi murit Aretino. Cine- 
va ii povestea intr-o zi renghiurile ce aceste femei  pierdute jucau 
clienfilor lor; apucat de un ris nebun, Pietro ca sá ridá si mai in voie 
s-a aplecat prea mult pe spatele jiltului; cázind cu capul de podea, 
lovitura a fost asa de puternicá incit a rámas mort pe loc. Adevárul, 
după documente, e cá cele două surori ale lui Aretino, femei simple 
Și ele, fuseseră măritate si muriseră amindouá înaintea fratelui lor, lă- 
sind copii de care avusese să se ocupe acesta. Legenda nu poate sta 
in picioare. Cum Tita murise încă tînără, nu putea fi mare diferenţă 
de virstă între Pietro si cele două surori. Pietro moare la virsta de 
69 de ani: cum să putem admite, spune Luzio, că bietele femei mai pu- 
teau duce, la virsta lor, „la vita militante del postribolo ?" Dar mai e 
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alt fapt. În 1536, ducele Alessandro de'Medici vine la Arezzo, oras din 
ducatul sáu, Ca sá onoreze pe ilustrul Pietro Aretino, se duce să vizi- 
teze casa unde acesta se născuse: este întîmpinat acolo de sora cea 
mică a lui Pietro, Francesca, pe care o salută „con riverenza scrie 
Aretino în scrisoarea de mulţumire către duce — con cui ella doveva 
inchinarvisi“. E greu de admis ca un duce de Toscana să se îi c Sá 
salute, urmat de tot alaiul, o femeie pierdută, fie ea sora ,biciului prin- 
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Asupra Copiláriei si tinereţii lui Aretino nu avem decit lege! 


riuvoitoare ticluitá. În lipsă de alte dovezi nu-i putem da nici o cre- 


LCI e 


zare. Iată ce poate fi primit. Primii ani îi va fi petrecut la Arezz - 
itátura nu-i va fi fost mare lucru. Singur ne spune: „am umbia! 
scoală atit cit să inváj: cruce ajt utá!" Ce școli putea urma iiul cir- 


| ui? E cert cá nu i vitase nici latineste, nici greceste; ne-o spu- 
ne mereu: si dacă scriu prost, cine e de vină? „Componendo landra- 
nerito scusa, e non quegli che lambiccano l'arte dei greci e «iei 
atini". Báietandru încă, fuge de la Arezzo și se duce la Perugia; cupa 
ce-şi furase părinţii — adaugă legenda. La Perugia, tot legenda ne 
spune, intrá calfá la un tipograt ori un legátor de cărţi; cusind foi! 
proaspăt ieşite de sub teasc si citind pe furis tot ce-i cădea în mină 
si-ar fi desávirsit învățătura întreruptă la Arezzo. Legenda adaugi 
la Perugia se apucase și de pictură, și că ar fi săvirșit, ca pictor, di- 
verse farse sacrilege... Legenda studiilor picturale e confirmată de d 
umente. Aretino debutează ca pictor si ca poet. Alessandro d'Ancona 
a descoperit in Biblioteca Marciana din Venetia o broșură tipárita in 


[512 de tipograful Niccolo Zopino, conținînd diverse poezii populare 
ale unui Pietro Aretino, pictor. Titlul cárticelei suna astfel : ped 
ova del fecundissimo giovene Pietro Pictore Aretino : zoe > strambolti, 
sonetti, capitoli, epistole, barzellette et una desperata." Cine să tie 


acest Pietro Aretino pictor? Erudifii italieni au căzut de acord cà ( 
messer Pietro al nostru. În 1512 el se afla încă în Perugia; opera era 
nchinatà unui perugin Prancesco de' cape iar poetul se declar 
studioso in questa faculta". Versurile sunt mediocre, dar interesul pu- 
că aflăm cà ceri era pictor si in mele timp aflam că sti 


LLANAS 


blieárii e t 
dia la o școală superioară (l'Ateneo) din Perugia. Mai tirziu, Pietro 
isi aminteşte cu duiosie de anii lui de la Perugia pe care o numeste 
„grădina unde a înflorit tinerețea mea'. Documentul acesta intüreste 
firmarea din unele poeme sau dialoguri scrise contra lui Aretino. O 
poemă injurioasá lipită pe o coloană de la Rialto în noiembri 
si reprodusă de Marin Sanudo (indignat de acest obicei care se ras- 
pindea la Veneţia după modelul Romei) conţine această aluzie la tre- 
cuta meserie a lui Pietro: „Mai multă cinste și profit ai fi tras de n-ai 


fi lăsat penelul, dacă precum aud pictor ai fost odinioară, si de n-ai 
fi vrut, nenorocitule, din zugrav să ajungi poet..." 
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O quanto ti saria piu trutto e lodo 
von havessi lassato il iuo pennello, 
Se pyntor fustu un tempo, come io odo, 
Che voler diventar, o meschinello, 

Di maestro poeta... 


etino n-a pomenit niciodată de studiile si încercările lui de pic- 
tura. Cum nu izbulise pe această cale, la ce ar mai fi amintit o eroa- 
re a tinereţii ? Un lucru e cert: dacă n-a avut talent ca pictor, price- 
pea meseria tot asa de bine ca si artistii creatori ; cum vom vedea, 


Aretino a fost un excelent critic de artă şi a judecat cu o deosebită 
ricepere operele marilor artisti ai timpului, prietenii sai. 

Cam pe la acea epocă, adică la virsta de douazeci de ani, Areti- 

no părăsește Perugia, pictura si studiile, și-și caută norocul in lume. 

nde putea merge cu oarecare sorti de izbindă aiurea decit la Roma ? 

genda ii atribuie acum tot felul de meserii si aventuri, fácind din 


fe] Lazarillo de Tormes ori un Gil Blas avant la lettre. Izvo- 
care s-a scos povestea tuturor iurpitudinilor areti- 

este | ubiicat in 1539, cu indicatia „stampato in Perusii 
! UC A La CL Pi i] p A eti1no, S] atribuit lui 
dușmanii capitali ai lui Pietro. Dialogul e 

amanunte scandaloase și hazlii asupra vieţii Aretinu- 


ui. E asa de scandalos incit n-a putut fi retiparit decit în edi- 
1 


üi restrinse, nepuse in circulaţie. Critica italiana e de parere ca nu 
Berni poate îi autorul, nici ceilalţi dușmani mai de seam i lui, Fran- 
co, Doni ori Fortunio; ar fi opera colectivă a mai altos. detractori 
mai mărunți care adunaseră toate poveştile API iei iara imprástiate la 
Veneţia și aiurea contra omului a cărui insolenlá carieră si noroc 
născuseră invidia tuturor scribilor care nu inbitiseră să-și facă un nu- 
me. Dialogul, după ce povestește copilăria lui Arelino, îl aduce la 
Roma, unde veneau toți tinerii chipesi din Italia ca să slujească la 
curte. La Roma fusese slugă la Agostino Chigi bancherul, apoi la car 

dinalul de San Giovanni. Nu izbutise să intre în curtea |] jui [uliu si ră- 
tăcise prin Italia făcînd tot felul de meşteşuguri : cintáret de stradă in 
Lombardia, slugă de han la Bologna, apoi călugăr la Ravenna. Acolo 
rămăsese atit cit ii trebuie ca să învețe cum petreceau călugării 


i 
ij 


i calugaritele; lepádind rasa se întorsese la Roma iecmai la urcarea 
pe tron a lui Leon X. La curtea acestuia făcuse toate meseriile: slu- 
gà, máscárici, codos, copist... Murind Leon X, intrase tot ca slugă la 
Giovanni de'Medici condottierul. După moartea acestuia se întorsese 
la curtea lui Clement VII, unde ar fi avut aceleași slujbe subaiterne şi 
rusinoase. Invenţii ráuvoitoare toate acestea, pentru injghebarea cărora 
putorii nu avuseseră nevoie de mare imaginație: tot acest curriculum 
îl gásiserá de-a gata in comediile lui Aretino, si în special in La Corti- 
giana, unde a descris personaje de aventurieri trecind prin toate me- 
seriile. Documente irefutabile probează că Aretino atit la curtea lui 
Leon X cît și la cea a lui Clement VII a avut roluri mult mai demne. 

Ceea ce e dovedit e că Pietro a petrecut mai mulţi ani din tine- 
rete la curtea romană. El însuși recunoaște că intrase întîi în domes- 
ticitatea lui Agostino Chigi zis Magnificul, bogat sienez stabilit n 
Roma, unde ducea o viaţă fastuoasá si tinea, ca mai multi mari senic 
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un fel de curte. Pe urmă intrase la curtea lui Leon X si mai tirziu la 
cea a lui Clement VII. „Şapte ani am pierdut cu acești papi Medici" 
se tinguia el mai tirziu, cînd nu-i reușise viața de curtean. 


LV 


Cînd cardinalul Giovanni de' Medici fusese ales papá, o nouă eră 
parea deschisă artiștilor si scriitorilor italieni. Leon X, crescut la 
curtea Magnificului Lorenzo, în mijlocul marilor umaniști, era un om 
luminat si de mult qust, iubitor pátimas al tuturor artelor. Adevărat 
senior al Renașterii, se arată dornic din capul locului să dea o deo- 
sebită strălucire curții romane. O sumedenie de florentini si toti ita- 
lienii care se credeau virtuosi năvălesc spre Roma. În jurul pontifi- 
celui dilettante se adună o sumă de scriitori, umaniști si artisti. Ca 
secretari ia pe Pietro Bembo si Giovanni Sadoleto, vestiti umaniști; 
iar pe Bibbiena, autorul scandaloasei comedii Calandria, care-l aju- 
lase la alegere, il face cardinal. Renașterea dá la Roma licáririle ei 
supreme si Leon X are norocul sá dea numele lui unui secol. Dar 
trebuie să recunoaștem cá n-a ajuns să fie un adevărat îndrumător al 
culturii timpului. N-a avut totdeauna alegeri fericite; lăsînd in um- 
bră spiritele dominante ale epocii, se înconjoară mai ales de oameni 
de mîna a doua. Nu reușește să adune pe oamenii cei mai de seamă 
din Italia. Cel mai mare poet al timpului, Lodovico Ariosto, chemat 
la Roma, se alege numai cu vorbe frumoase de la papă și e silit să 
plece cu miinile goale. Machiavelli e ţinut cu îngrijire la o parte, nu 
se poate apropia de Leon X si nu e întrebuințat la nimic. Michelan- 
gelo e pus la lucrări nepotrivite cu geniul lui și-și pierde vremea la 
Roma. Singur Rafael, pe care-l găsise în slujba curţii, poate să-și dea 
măsura talentului. Cu drept cuvînt s-a spus că înfățișarea acestei 
curți era mai mult ,histrionicá". Spirit facil si nepăsător, grăbindu-se 
mai ales spre plăcerile imediate și bucuriile ieftine, papa, dacă se 
complăcea in tovărășia spiritelor alese și serioase, nu dispretuia pe 
cei ce-l desfátau și-l inveseleau. Unii contemporani ne spun chiar că 
prefera bufonii si măsăcăricii oamenilor serioşi. Însuși Aretino scria 
în 1532 contelui Manfredo di Collalto: „Desigur firea papei Leon X 
trecea de la un extrem la altul si e greu de spus ce-i plăcea mai 
mult, virtutea invátatilor ori glumele bufonilor; fapt este că a dă- 
ruit mult și unora și altora, ináltind cînd pe unii cînd pe alţii...“ In tot 
cazul, mulți máscárici au avut favoruri nemaipomenite și au 
trecut înaintea ,inteleptilor". Unul, Fra Mariano, călugăr lacom și 
comic, a trecut în istorie. 

Nu printre máscáricii de rind va fi pătruns Aretino la curtea lui 
Leon X. Calitatea lui de spirit era superioară acelor glumeţi josnici. 
Fire deschisă si jovialá, spirit ingenios și subtil, plină de vervă mus- 
cátoare, știind să se insinueze prin lingusiri abile, tinárul Pietro se 
strecoară in intimitatea papei si a vărului acestuia, cardinalul Giulio, 
viitorul Clement VII. Cînd se lăsase de pictură și venise la Roma, 
Aretino înţelegea să trăiască din pana lui. Ca scriitor, voia el să 
joace un rol si să ajungă la viaţa largă si fastuoasá, plină de toate 
bucuriile si plăcerile, către care il purta instinctul lui, similar cu in- 
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stinctul atitor oameni ai Renașterii. De origine josnică, sărac, era 
plin de pofte și dorințe. „Omul cu atit își prelungeşte viaţa cu cit își 
poate împlini toate dorinţele”, scria el mai tirziu, rezumindu-si într-o 
singură formulă toată filosofia. Dar aspiraţiile lui nu se potriveau cu 
condiția de fapt pe care timpurile o făceau scriitorului. La curtea pa- 
pilor Medici, ca si la acea a marchizului de Mantova, Aretino face 
o dură ucenicie. 

E destul de tristă condiţia scriitorului în acea strălucită si làu- 
dală epocă a Renașterii, epoca mecenatismului așa de proslăvit. Dacă 
nu avea alte mijloace de trai, nici un scriitor nu putea trăi numai 
din produsul minţii lui. Nu exista remuneraţie directă de la cititor 
câtre autor, chiar după invenţia cărţii tipărite. Nu-i ráminea scriito- 
rului decit răsplata pe care cei mari și bogaţi erau dispuși să i-o 
acorde. Era nevoit deci să se fixeze pe lingă un personaj de seamă, 
suveran, principe ori mare senior si să trăiască din  liberalităţile 
cestuia. Mecenatismul implica deci parazitismul. Parazit ajungea 

Scriitor, veșnic la discretia bunei sau relei voințe a patronu- 


iciei lui capricioase, a icanelor lui cotidiene. Viaţa scrii- 
ziu luptă sa-și cistige şi să-și menţină 

ți paraziți concurenţi, luptă sa placă 

| a să renunțe la orice libertate de gindire Si să ajun- 
ce curtean, lingusitor, prefăcut, mincinos. Această forţată 


etorie literară e unul din aspectele cele mai triste ale acelei mi- 

iate Renasteri. Un spirit într-adevăr nobil si liber cu greu se pu- 
tea împăca cu această robie. Citi artisti si literati nu se leapádá de 
viaţa de curte, renunţind la niște foloase asa de scump plătite. Si încă 
artiștii, nefiind în strictă depedenfá de un singur patron și operele lor 
avind o valoare comercială, avea alegerea între atitea curţi, comu- 
ne, biserici, particulari, toti dornici de podoabe artistice. Dar lite- 
ratii, odată intraţi într-o curte, nu aveau o situaţie deosebită de a 
curtenilor celor mai mărunți. Locul scriitorului, fie el filosof, poet ori 
istoric, era alături de ceilalţi servitori ai stápinului, laolaltă cu pajii, 
valetii, muzicantii, măscăricii. 

Dacă un Castiglione, in vestita lui carte asupra omului de curte 
(I1 Cortegiano), ne prezintă viaţa plăcută si strălucită a curților, ceea 
ce se petrecea între marii stápini si cei chemaţi în intimitatea lor, o 
întreagă literatură ne înfățișează latura cealaltă, mizeria curtenilor 
mărunți, în curţile mari sau mici din timpul Renașterii. S-ar putea 
face o copioasă antologie de tot ce s-a scris, în Cinquecento si mai 
tirziu, contra curților. Acestea misunau ín Italia, căci de la suverani 
și papi pind la cei mai mărunți seniori, trecînd prin toli principii, 
cardinalii si principiculii, fiecare-si făcea un punct de onoare să ţină 
o curte, sau cum se zicea atunci o familie, mai mult sau mai puţin 
prezentabilă, în care să fie reprezentate toate elementele vieții ele- 
gante, fastuoase, artistice de atunci. Cum zice Aretino într-un capi- 
tolo adresat regelui Franţei, în zilele acelea chiar seniorii care n-a- 
veau decit treizeci de ţărani şi un biet castel de nimic aveau am- 
biția să ţină o curte: 


Ogni signor di trenta contadini 
E d'una bicoccuzza usurpar vuole 
Le cerimonie dei culti divini. 


395 
































21734473103 T Y . 7113 1 iv T3 ri . 11113 wrta - e y^] ! E 
INI 05, Crau CUI ŞI CUER aupa importanta SLGOlJI ULUI. iad 
chiar în cele mai strălucite, condiţia inferiorilor era cin cele 
lamentabile. Dacă seniorii cei mai fastuosi cheltuiau sume enorme 
a A Sp ERE T e n Je T A - dese as : 
IN serpari, pompe ŞI divertismente, le cheituiau mai ales à € 
] 2 seq - m4 i NER O RCE ^ S ms PCS Pa AUT T PA RES Ze 
LUMII, pentru splendoarea umelui LOT, laăl domesticitatea ) £ 1 S 
„La. 7 d... | ^ < SR Å * Ś ^ Nr wq 9.2 .:2 4: : 1 T 5. A i : 
ducă traiul cel mai mizerabil. Scriitorii ümpuiul > descriu promas- 
cuitatea în Care trăiau curtenil cel mici, lipsa de cont rca 
1 sal , y : „Ls $94. i - 1 , " EI * el Wy ES. " TTE y EX t 
hrana insuficientă, pe lingă umilinfele si injosirile de á ziua. 
DL: t re 2174 pe ră a , - L3 A^ 21 + ` (^ tY i ^ ^ T = 5 
verva lui caricaturalà, Aretino, ajuns un aprig cusmati al C 
după ce le gustase deliciile dubioase, ne prezinta ( lia 
Cortigiana, apoi în dialogul Ragionamenio delle tol t1, | ȘI 
UND - TM. T A T i FA — B on : ! WI ` ! 
terili )CT1501I! CI i vasiqa LU] COIOSDOLI! JEn j tab OLI / 
iste din 4 a materială si morală a curtiiol1 T lecto 
comun al doimestiicitàli — il itineilo - cum 1i zicea ues O Dd 
Les 352 122 ] € MC y ka»alicthi naravrrnietati ! As 
(Cit? 1l [id uc DU LC || naturailSll nedezdaustall Ge DIC Uu | 
241 oav9w3lz — a > ppo * e : 
nu at! zațiile acestea de ordin material suni celie m: Ureroas 
cit injosirea morală la care este supusă biata cH sticitate | 
de curți, Aretino caută să convinga pe toți cei ce Cred ca st 
duce acolo o viață omenească să se apuce de orice altă meseri - 
A se d A Laa ^ —*5^5 - | r | p l ^X 7 E4335 ; A +» La. 
tr-O0 scrisoare către ambasadorul Agnello — pe atunci Aretino : 
o viată liberă şi largă în refugiul de la Veneția declara ca Ct 
barcadiu venețian e mai fericit ca oricare cami |i 
nana e] - - 13 ^ A 1 ! 
omui < curte e onbosit ȘI nu poate Sta 1OS, e. 1 es i D 
minca; ll e Somn Si AH buie să vegheze; ii e irig se poat - 
câlzi ; udat de ploale nu 5e poate schimba, Caci are alte | 
mne | ` l "|n 2x7 i y 4 "O 1 > go | in vii AacCăĂ Ct PIA P | » cC ră i v j 
cade Dboinav ŞI n-are Cine sa- ingrijeasca... UOL -HiOrte, SCI Ie- 
- e * ^ TM T? T AIA]! mis. Q3 " “| i ITZ 
tino in Ragionamento delle Cori. Și nu e un izolat ih Mu ratura ita- 
0-2» : | : 2: . E art ja ^ Sale mA etala e cud 1432 yis ES 
liană, unui Care-şi varsă focul în urma proprie! iui Gezamadqi dá 
si mai amintim mîndrele versuri ale lui Dante care, s lit in exih 
să trăiască pe la curţi străine, văzuse „ce greu euru nu | Sul ȘI Si - 
La " - Š , - - , cor t : 2 . 
DO! c £ ERAL A stas à; ] > SU di E g | Gui 
teórmnora! 1] A rating îi tin 1Sson! "O7 G1 iri, de i - 
temporc L1 d LU] ` ( 11157 i i $ L )b.23 V7 Li | Ja | LT] i i 
"ela Pit tr 1310 | | altii TY ^31 rm unti C111 AMI 11 T tz ri 1! 1 - 
reig [105L0 |J LA Ci iC ail] 1111 111611 U L1, CL IIO»! t LI i ) LU Ci 
ü Derucd! SÌ dem '] 
X di a ! ^ 
v | C! Li Le " í 
muri sunt acelaşi lucru ȘI Cà e totuna, Sa C I 
nesti.“ 
Parmi che in Corti j| Vi TE C nn 
| (1 stessa "t '(1 c7(] ec ( tuti Bal 
] lira c + ~ , 77739 
I] diventer poeta e 1 pazzire. 
oi alta si ilidl tare . 
Io rassomiglio gentiluomo in corte 
A è * "4 s = p 2 ] ". 1^7 , 
A gentildonna che vive in bordello. 
) „y 41433] ( 21 ^1£ TA UiT - ` E NE a 3 E131 *1 Cr ) y 
Pentru altul, Gabriello Simeoni, curtea e ,mormintui ȘI puscaria 
6^3 3 = . [7] 2 - m. i = dn dai a * sechs - D | d f - 1 * z 
omuiui VIU, ȘI apor O comparație relativă la sple ndorile lactice ale 
curților : 


396 





- E d " P "3935 2 ribzo nn 
Pron i | (C I COrie LOL unaq puttatna 
| ] haod . ir l 503551 
Che par bella di fuora, e poscia dreni 
rte non ha che si ritrovi sana 


Numeroşi prozatori descriu curţile ca un adevărat iad. ca o 
acă a i pror VICIILOTr, rusinilor si nedemnitátilor. Acolo nu reu- 
esc decit inirigan[u, lingusitorii, spionii, calomniatorii,  înşelătorii, 
rele, semanătorii de zizanii, toţi ticálosii; cei simpli sunt bat- 
cei drepți priqoniti, nerusinatii si inqimiaţii favorizati. lar 
ie și jocurile curtenilor sunt „gli siupri, i rapimenti, gli adul- 

le tornicazioni, i puttanesimi, le ruffianoerio...' 
Cind un monsignor ii propunea lui Aretino, in reiugiul lui de la 
venejia, sa se întoarcă la Roma, acesta îi răspunse cá preferă să stea 
ani la închisoare decit să se întoarcă o zi la curte. Căci, pre- 
spunea un alt contemporan, cine iráieste la curte „se non muor 
to si muor disperato" (cf. Arturo Graf, Un processo a Pietro Areti- 
in volumul Attraverso il Cinquecento, Torino, 1925, p. 90 si urm.). 
Şapte ani duce la Roma Pietro Aretino viata de curte. Desi privit 
altfel decit ceilalţi scriitori mărunți si admis în lamiliaritatea celor 
papi Medici, desi la Roma e bine primit de scriitorii si artiștii 


ue ia curtea papală cu care leagă strinsá prietenie (e drept cá-si face 
| 


s: multi dusmani cu verva lui muscátoare), desi ajunsese să se bu- 
de oarecare faimá si autoritate, omul nu se simte la larqul lui. 


ul lui de libertate — se declara mereu liber prin grația lui Dum- 
Zeu — se împăca greu cu această jumătate de robie. Ceea ce vroia 
independenţa completă si viata largă de stápin. El se laudă că a 
wit pururea liberarea întregii clase oropsite si umilite a oame- 
lor de litere; e sigur însă că vroia să inceapá dezrobirea cu el. Dar 
mijlocul € Pînă să facă descoperirea de care am pomenit mai sus si 
avea sa-l asigure independența si viața arda, e nevoie să trea- 


rn multe incercari. Spiritul lui inventiv, apucăturile lui oportu- 
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me, lipind apoi pe soclul ei versuri satirice, în grecește, latineșie și 
italieneste, comentarii glumeţe ale evenimentelor ori atacuri mai mult 
sau mai puţin crude la adresa persoanelor; joc scolastic și universi- 
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la începutul lui mai, se publicau într-o broșură produsele cele mal 
bune ale autorilor anonimi, atribuite toate legendarului Pasquino, care 
ajungea astfel un personaj important in viaţa romană. Cine va fi fost 
adevăratul Pasquino ? Exact nu se ştie originea lui. După uniy ar ii 
fost un croitor care-și avea prăvălia lingă locul unde fusese pusă sta- 
tuia dezmormintatá, om istej si spiritual; după alţii, un hangiu, ori 
mai probabil un dascăl, pedante cum i se zicea pe atunci (si știm ce 
însemnare pejorativă a luat cuvintul mai tirziu), care își continua me- 
seria si după moarte... Aretino, care datora mult lui Pasquino, in iol 
cazul o mare parte din renumele lui in Fitalia, Hie cà n-a cunoscut ade- 


ma 
várata origine a personajului, fie cá a preferat sa inventeze e: aiia, 


in broloaul ce pune la prima versiune a comediei sale Ia Cortiqianda 
ad r v 


(1525) îl dă pe Pasquino ca născut din amorurile clandestine ale mu- 
zelor cu poeţii vagabonzi. Apolog care, dacă nu corespunde adevä- 


ului istoric, ilustrează caracierui personajului. 

Într-o bună zi, acest Pasquino, cu prilejul unor evenimente po- 
litice care aduc schimbări în viața romană, se preface din simplu jo 
universitar şi pedant, periodic (după sărbătoarea de la 25 aprilie Pas- 
quino amuţea pînă la anul viitor) într-un fel de instituție permanen- 
tă care exprima spiritul glumeţ si birfitor al Romei. La această pre- 
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facere contribuie in mare măsură Pietro Aretino care-şi făcuse a 
curtea romană o specialitate din poeziile satirice: sonete, epigrame, 
capitoli, epistole în versuri, tinguiri, toate inspirate de verva lui räu- 
tăcioasă, de apucătura lui de a batjocori orice și pe oricine. Eveni- 
mentul care ínlesneste această prefacere este moartea papei Leon X, 
si neasteptata alegere, în locul pontificelui umanist, dilettante, 
tor al artelor si literelor, a unui papà ,barbar", a nenorocituiui A- 
drian VI", cardinal flamand străin de Italia, si mai strâin ba chiar 


7 Epitetele cu care îl imbrobodeste C. Ainton:ado pe papa idrian al 
(1522—1522) sint, în bună parte, produse ale clevetirilor din epoca Renașterii, uncie 
izvorite din răutate, aitele din necunoastere. Jacob Burckhardt crede că victima 
care a avut cel mai mult de suferit de pe urma clevetirii in Roma „a fost blindul 
papá Adrian al VI-lea; parcă toată lumea se injelesese să-l privească numai din- 

d z 


tr-ọ perspectivă burlescá^ (Cultura Renaşterii jn Italia, vol, 1, ed. cit., p. 199). 
Acest „papă cumsecade“ {Francesco de Sanctis, op. cit, p. 733) nu era itai i 


Hamand (-—,barbar") si, prin condiţia lui ierarhică jignise orgoliile naționali ali 
italienilor. El márturisise, încă de la începutul pontificatului sau ca raul s-a născut 
din abuzuri si uzurpóri ale monarhiei romane si făgăduise o reformă depli a 
Bisericii, chiar dacă ar fi trebuit să renunte la orice stăpinire temporară. Din acest 
motive, la care se adaugă pornirile politice ale adversarilor săi, el a devenit în 
curind obiectul furiei pamíletarilor, cărora le retrăsese subvențiile, şi cardina- 
iilor din jurul sáu, pe care intenționa să-i ţină in friu, prin „acte de pocainta- 
si să cirmuiascá Biserica romano-catolică în spiritul creștinismului primitiv. De- 


făimarea „bunului papă“ a slăbit simţitor după jaful Romei (1527). Prima „recon- 
iderare" a papei Adrian ul VI-lea aparţine ginditorului Paolo Sarpi (1552—1623). 
In Storia del Concilio tridentin (Istoria Conciliului din Trento), apărută la Londr 
în 1619, el atribuie lui Adrian a] VI-lea „om german, şi deci onest, care 
cra cu meșteșuguri și în scopuri ascunse - idei ale unei reformări adevărate si 
rationale a Bisericii, lipsită de prejudecăți si micșorată considerabil in pret: 


" — n 


lumesti (Francesco de Sanctis, op. cit. pp. 733—737). 


398 








dușman al spiritului Renașterii. Limbile se dezlegaseră încă de la 
moartea papei Medici: memoria lui nu fu respectată, şi cum nu pu- 
tuse cápdlui pe toti citi minuiau versul si birfirea, la mormîntul lui 
fură lipite, cum raportează ambasadorul venețian Luigi Gradenigo 
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seniorilor sâi, „infinite sonete, versuri și epigrame impotriva lui 
Dar Pasquino nu interveni decit la alegerea lui Adrian VI care uimi- 
se și indignase Roma si Italia. Noul papă, prelat rigid si ascetic, a- 
proape un sfint, speriat de páginizarea Romei sub predecesorii sai, ar 
fi vroit să o reducă la simplicitalea evanghelică a primelor secole 
creștine. Aceasta însemna ştergerea fastului si splendorii trecutelor 
curți si mai ales aruncarea pe drumuri a droaiei de literați si paraziți 
care irdiserá din munificenta răposatului pontifice. Cum poniificele 
pune vreo opt luni ca să sosească la Roma din Spania, unde era ar- 
hiepiscop de Tortosa, furia satirică a tuturor versificatorilor are timpul 
să ajungă la paroxism. Locul cel mai indicat pentru „publicarea“ so- 
netelor si epigramelor feroce contra „papei barbar” era statuia, pină 
atunci mai mult inofensivă, a lui Pasquino. In fruntea furnizorilor a- 
cestuia gasim pe Aretino. Familiar al lui Leon X si al vărului aces- 
tuia cardinalul Giulio de'Medici, care candida la scaunul vacant, Pie- 
tro face o adevărată propagandă în versuri, prin intermediul lui Pas- 
quino, pentru alegerea protectorului sáu, cu laude nemásurate pen- 
tru acesta si invective ori ráutáti la adresa concurenţilor. Cînd însă 
in locul lui Giulio e ales cardinalul flamand, Pasquino nu mai cu- 
noaste marginile indignárii. Multe din sonetele scrise atunci de Are- 
tino s-au păstrat. Poetul in furia lui nu-și rumegă cuvintele cind vede 
că „cheile si mantia papală au căzut in stápinirea barbarilor“, cà ar- 
tele si literele sunt acum amenințate de ruină. Invectivele ce adresea- 
ză sacrului colegiu care a ales pe străinul de nimeni cunoscut sunt 
extrem de crude. Pasquino stă de vorbă cu cumătrul s3u Marforio 


(altă statuie insufletitá de romani, pe Capitoliu acesta); Maríorio e 
gata Sá se duca la Calcutta, in India numai să nu mai vadă acest co- 
legiu ,pazzo, empio, traditor, landro, assassino.." Cardinalii care au 


avut slrania idee să aleagă asemenea papă, merită să fie puşi in su- 
litá, căci sunt „canaglia brutta e ria — ch'cha fatto un papa senza 
saper come — Fiamingo non mai visto, ct senza nome". 

De atunci numele lui Aretino rămase legat de noua figură a lui 
Pasquino. În jurul lui se adunará gurile rele din Roma, toti f 
de versuri satirice care amăriră scurtul pontificat al lui Ac 
Noul papá, ajungind, in sfirsit, la Roma, Pasquino fu nevoit sá se 
lempereze. Dealtiel Adrian VÍ, dușman al vanelor jocuri literare, ne- 
qustind gluma nici ironia, in care vedea manilestări ale páginismu- 
lui, interzice ceremonia anuală in jurul faimoasei statui si edictează 
pedepse aspre împotriva autorilor de scrieri ireverentioase. În aprilie 
1523, Pasquino râmine neimbrácat și fu cit pe-aci să fie azvirlit in 
libru de irascibilul papá. 

Cu toate pedepsele atroce ce amenințau verva satiricilor ro- 
mani, Pasquino tot făcu de-ale lui si libele apárurà contra lui A- 
drian VI. Cum Pasquino era acum legat de numele lui Aretino, papa 
crezu cá Aretino era autorul. Dar messer Pietro era departe. Cum 
izbucnise ciuma — toate calamitáfile se abătuseră asupra Romei odată 
cu înălțarea papei barbar — plecase la Florenţa împreună cu Cardi- 
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halul Giulio. Pe urmă acesta îl ,imprumutase" marchizului de Man- 
tova, Federico Gonzaga, care fácea mare caz de duhul si scrierile 
Aretinului si vroia pe atunci să-l lege de curtea lui, ca „un giuvaer 
preţios“ ce era . in minia lui, Adrian VI scrie o scrisoare plină de ame- 
nintári cardinalului de'Medici, cerindu-i să-i predea negresit pe 
meser Pietro. Acesta nu se simti in sigurantá nici lingá cardinal, care 


y» ^ , 


depindea de papá, nici lingá marchizul de Mantova; prudent, se 
duse pe lingă amicul sáu condottierul Giovanni dalle Bande Nere, 
care-şi avea pe aiunci cartierul la Reggio Emilia si Care era in stare 
sá tiná piept chiar unui papá. De acolo isi permite sd trimitá scrisori 
ridiculizind furia acelui papá pe care-l numește pedant si zgircit, afir- 
mind cá nu cheltuia mai mult de un galben pe zi, iar curtea și-o ți- 
nea cu o bátriná servitoare — „la sacratissima religiosa lavandaia", 
cum o numeste. 

Adrian VI, amárit de ostilitatea ce întimpinase pretutindeni in 
Italia aceea păgină, isi dădu repede sufletul lui sfint si cinstit, dar 
anacronic in Roma Renasterii. Pasquino saltă de bucurie, salută „li- 
berarea" Romei, si sumedenie de versuri insolente îi acoperă statuia. 
in timpul conclavului ce se deschide atunci, si din care avea să iasă 
ales papă cardinalul Giulio — Clement VII — apar versuri atroce im- 
potriva acestuia, ,bastard care va preface din nou Biserica in bor- 
del — di bardasse, di ghiotti e di ruffiani". Aretino, absent din Roma, 
nu putea să-și apere protectorul si să facă din nou propaganda ce fă- 
cuse la precedentul conclav ; sub direcţia lui, Pasquino ar fi ținut alt 
limbaj. Messer Pietro, ,condottierul de litere“, cum avea să-l numeas- 
cá mai tîrziu prietenul sáu Tiziano Vecellio, se găsea pe lingă con- 
dottierul de armate, Giovanni de'Medici — il gran diavolo cum îl 
numeau soldaţii lui — împărțind cu acesta viața taberelor, luptelor 
și orgiilor. După întronarea lui Clement VII, Aretino se întoarce la 
Roma si trăiește cîţiva ani la curtea papală. De acum înainte, prezent 
ori absent din Roma, numele lui e legat de Pasquino; sub valul rdu- 
táciosului libelist avea să-și verse de multe ori verva satirică și să 
păstreze ani de-a rindul monopolul pasquinaiclor, din care își facea 
o armă temutá si de folos pentru ceea ce urmarea, 

Aretino nu se mulţumeşte să dea o nouă înfățișare lui Pasquino : 
cu simțul ce avea pentru actualitate, minat de oportunismul lui lite- 


rar, ajunge să regenereze, adaptindu-l la scopurile lui, un vechi gen 


de literatură, si să-și creeze astfel o nouă armă, alături de pasqui- 
nate, pentru dominarea timpului. Acesia era genul inosticurilor, 
»umite de italieni qiudizi, judecăţi. Ce erau aceste giudizi? In vre- 
mea aceea, ca si in tot Evul Mediu si mult mai tirziu astrologii care 
aveau mare trecere în societatea timpului (mai la fiecare curte se gä- 
sea un astroloq acreditat) publicau la începutul fiecărui an, în versuri 
ori în prozá. în termenii cei mai obscuri ca să fie interpretabili în 
liverse chipuri, pronosticurile trase din observarea astrelor asupra 
anului ce începea. Aceste almanahuri cu prevestiri erau foarte ras- 


pindite si erau poate singura lectură a multora. Luind ca model aces- 
te previziuni, Aretino începu să publice si el judecațile lui. Dar aces- 
tea nu aveau aerul serios si solemnitatea obscură a operelor astro- 
logice: erau compuneri satirice care treceau în revistă evenimen- 
tele și personajele timpului, batjocorind pe unele, adulind pe altele, 


i 
À 





NEM 1 





încercînd chiar prevestiri care de care mai comice și mai neastepta- 
te. Ceva în genul revistelor satirice din ziua de azi. Tot asemenea 
pronosticuri glumefe avea să publice, ceva mai tirziu, la Lyon, Fran- 
cois Rabelais, sub formă de almanahuri de vîndut în bilciuri. Succe- 
sul acelor Pantagruélines Prognostications l-au îndemnat să compu- 
nă — la început tot în mici broşuri pentru bilciuri — opera lui ca- 
pitali Gargantua et Pantagruel. Aretino nu aștepta sfîrșitul anului ca 
să-și publice ,judecátile": îndată ce un eveniment îi solicita verva 
satirică, compoziţia apărea în foi volante care se vindeau pe străzi. 
Intr-una din comediile lui, care sunt pline de scene și amănunte rup- 


te din realitatea de toată ziua, mai ales din viața romană, in La Cor- 
tigiana, un vinzátor de stradă strigă: „Istorii, frumoase istorii! Răz- 
boiul Turcului în Ungaria, predicele lui fra Martino, Conciliul, isto- 
rii, istorii; isprava din Anglia, întîlnirea Papei cu Împăratul, tăierea 


nirea de la Marsilia, istorii, istorii!“ Cam în genul acestor titluri vor 
fi fost si ,istoriile" lui Aretino. Nu toate s-au păstrat, dar din cele 
rămase şi publicate putem constata că dacă versurile lui facile erau 
mediocre, muscáturile erau destul de crude. 

"1 pasquinatele si cu asemenea compuneri, Aretino ciștigă o 
iare popularitate si faima unui satiric de temut. Principii aveau tot 
interesul ca Aretino să-i vorbească de bine si dacă era de sfisiat, mai 
bine să fie sfisiati dușmanii lor. Unul din principii italieni, Federico 
(7 


Gonzaga, marchiz de Mantova, e extrem de avid de giudizi si de pu- 


blicatiile lui Aretino: le cere cu insistență atit ambasadorului său de 


imprejur a Voievodului, jaful Romei, împresurarea Florenței, Întru- 
. 4 
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la Roma cît şi poetului însuși. Inarmat cu aceste arme, Aretino mai 
vea un pas de făcut — descoperirea de care pomenirám la început 


să-și cîştige independenţa si să-și domine timpul. Pind să-l 
i avu de zăbovit pe la curţile celor mari. 


ltimele experienţe ale lui Aretino la curtea romană sunt dure- 
roase. La suirea pe tron a lui Clement VII părăsise pe Giovanni dalle 
Bande Nere si se qrábise să revie la Roma. In locul tristului Adrian 


VI, găseşte din nou un papă umanist, amic al artiştilor si literafilor. 
Curtea reluase tradiţia lui Leon X. Aretino e primit ca un familiar, 
e sărbătorit şi papa chiar îl face, în 1524, cavaler de Rodos. Pasquino, 
scăpat de aruncarea în Tibru, își reciștiqă drepturile: în acel an se 
reia sărbătoarea, dar papa îngrijește să se pună un friu discret li- 


centei lui satirice. Pietro, proaspăt cavaler de Rodos, își fime gura și 


nu compune decit poeme adulatorii în cinstea pontificelui şi a secre- 
tarului acestuia, datariul Giberti. Italia se miră de cuminfirea poe- 


ului si poeme care circulau (Marin Sanudo le transcria, constiincios, 
la Venetia, în codicele lui, în care însemna toate evenimentele im 


te viciile? Ori îmbuibat acum de bururi face pe baronul? Aretino 
se tinea liniștit si slujea pe cit putea po inarchizul de Mantova, vor- 
bindu-l de bine înaintea papei si a curţii, trimitindu-i producţiile sale 
poetice, procurindu-i opere de artá — acest Gonzaga continua tradi- 


portante) întreabau ce face Pasquino-Arctino, de ce nu mai dojenes- 
f 
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tia strămoșilor săi care aduseseră strălucirea curții mantovane — ca, 
de pildă, o copie de pe portretul lui Leon X de Rafael executata de 
Andrea del Sarto, si alta de pe grupul antic al lui Laocoon, turnatà 
de sculptorul florentin Sansovino. Dar cuminfenia lui nu putea dura 
mult. 

Un gps incident indispune pe Clement VII contra lui Aretino. E 
afacerea sonetelor licentioase scrise pentru gravurile executate de 
Mt Raimondi din Bologna, după desenele lui Giulio Roma- 
no. Vasari ne spune că erau douăzeci de gravuri; Aretino mărturi- 
seşte șaisprezece sonete. Acestea s-au păstrat, dar desenele lui Giu- 
lio Romano și gravurile lui Raimondi au fost distruse curind după 
apariția lor. Sonetele, care nu se pol publica decit in ediţii secrete 
(la Naţionala din Paris sunt ţinute in ceea ce se numește infernul) 
n-au nici un haz: sunt de o lubricitate josnică și injositoare. Drept 
pedeapsă „poetul“ a meritat ca numele lui să fie legat pe vecie mai 
ales de această puţin strălucitoare ispravă. Ce era această scandaloa- 
să operă poetico-artistică ? Iată cum povestește lucrul Vasari în Vita 
di Marcantonio Bolognese : 


„Fece dopo Giulio Romano in venti fogli intagliare da Marcantonio in quanti 
diversi modi, attitudini e positura giaccionodi disonesti uomini con le donne, e 
che fü peggio, a ciascun modo face messer Pietro Aretino un disonestissimo so- 
netto; intanto che io non so qual fusse piu brutto, o lo spettacolo dei disegni 
di Giulio allocchio, o le parole dell'Aretino agli orecchi: la qual opera fu da papa 


„i 


Clemente molto biasimata... 


Supărarea papei fu așa de mare, ne spune mai departe Vasari, 
că Giulio Romano? de n-ar fi fost plecat din Roma (se dusese la 
Mantova, unde lucra la construcţia si împodobirea noului palat al 
marchizului Gonzaga, cunoscut din cauza formei lui sub numele de 
palazzo del T) ar fi fost aspru pedepsit. și pentru că, adaugă Vasari, 
müts din aceste desene s-au găsit în locuri unde nimeni nu s-ar li 
gîndit să se afle, Marcantonio a fost băgat la închisoare. Cu mare 
greutate l-au scăpat de furia lui Clement VII cardinalul Ippolito de 
Medici și sculptorul florentin Baccio Bandinelli, atunci in serviciul 
papei. Aretino, personaj cu vază la curte și mai puţin vinovat ca 
autorii desenelor și gravurii, s-a ales numai cu dojana paternă dar 
apăsată a pontificelui. În curînd lucrurile aveau să se strice definitiv. 

Satiristul nu-și putu ţine limba multă vreme.Furnizor principal 
al lui Pasquinio, nu putea renunţa la faima lui de gură rea. Incepu din 
nou să muşte în dreapta si în stinga. Atacuri contra cardinalului Ar- 
mellini pentru avaritia și rapacitatea lui (Armellini avea o înaltă sluj- 
bă la curte, era camerlengo), atacuri si batjocuri contra familiarilor 
datariului Giberti, secretar al papei, aluzii răutăcioase la Giberti în- 
susi: toate acestea si multe altele ii cásunará dusmánii aprige. Intr-o 
seară. către sfîrsitul lui iulie 1525, Aretino, care cálárea neinsolit prin 
Oras, e atacat și capătă mai multe lovituri de pumnal. E lăsat mai mult 


r 


s Giulio Romano, cu numele său adevărat Giulio Pippi (1499—1546), pictor de 
eami al Renaşterii italiene, a lucrat cu RaHaello Sanzio la frescele din camerele 


Vaticanului, 
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mort și zvonul se raspindeşte că murise. lată cum povestea faptul chiar 
a doua zi după atentat un corespondent al marchizului de Mantova, 
Girolamo Scledio, episcop de Vaison : 


o MES, PAS 1 Wem - fi nsa seta IPIE MANI e Pe E l AAAA actam E o ?nH 
„ixcelența Voastra va fi afiat prin ambasadorul sáu ciudata aventură intim- 


plată ieri noaptea lui Pietro Aretino al nostru, care trecînd călare pe la orele 


două fu lovit de un om pe jos cu două lovituri de pumnal in piept, din care una 
in stare să-i tragă moartea; totuși, cu ajutorul Domnului sper să-l scăpăm. Sunt 
pină acum nouă insi bágati la închisoare.“ 


Páptasul era unul singur, un anume Achille della Volta, om din 
casa datariului Giberti, insá atentatul fusese pus la cale de mai multi. 
Cu lirea lui robustă, Aretino scapa cu viaţă, dar cu urme dureroase. 
»1 aceasta nu e primul atac ce suferise. Cu cîţiva ani mai înainte, sub 
Leon X, alți duşmani îl atacaserá, tot la Roma, și-l mutilaseră: rä- 
másese cu mai multe degete tăiate. Zadarnic ceru acum messer Pie- 
tro să i se faca dreptate și să se pedepsească vinovatii. Papa face pe 
iul — îl scosese de la inimă pe poetul care-şi permitea să-i ata- 
amiliarii — Giberti era prea puternic și duşmanii lui Aretino prea 


^ 


ummerosi. Arestaţii sunt puși in libertate, antentatorul nu se dove- 

lește, Aretino stia insă Cine era agresorul si cine-l pusese la cale, 

dreptate nu putea obține. Dealtiel, bolognezul Achille della Vol- 
a, care a avut sftirsitul ce merita fiind spinzurat pentru alte crime, 
in timpul uitimuiui proces, la Bologna in 1542, a mărturisit că el dase 
lui Aretino cele două lovituri de pumnal în piept. Ba adăuga cá ín 
urma atentatului, ca și cum nimic nu se petrecuse, se dusese să-și 
viziteze victima pe cînd zăcea in pal... 

Văzindu-se fără apărare din partea papei, căzut aproape în diz- 
grație si temindu-se de alte antentate posibile, Pietro se hotărăște, 
indata ce se întremează, să părăsească Roma și curtea si pe Clement. 
Papei li pastreaza o pizma durabila care avea să aibă manifestări 


aproape leroce. 


a 


IJ 


VII 


Aretino se duce din nou spre Giovanni dalle Bande Nere, singu- 
rul om pe lingă Care se simţea în siguranţă. Mai petrecuse cîtva timp, 
la Reggio, la ilustrul condoitier care-i arăta o deosebită prietenie, pe 


t 1 


vremea cind papa Adrian VI cerea cardinalului de'Medici sá-i predea pe 
ireverențiosul libelist. Asprul om de război — nu degeaba il porecli- 
sera soldaţii i] gran diavolo — aprecia in Pietro, desigur, nu calitá- 


țile lui razboinice, ci pe omul de spirit care-l desfáta cu glumele și 
poveştile lui libere. Gásise într-insul un excelent tovarăș pentru în- 
deletnicirile mai puţin eroice care nu puteau lipsi din viaţa acestui 
soldat tinar si frumos. Mult mai tirziu, în 1539, Aretino îşi amintea 
cu induiosare de viața ce dusese la Reggio Emilia în tovărășia aprin- 
sului condoilier şi intr-o scrisoare către Girolama Fontanella, damă 
nobilă din acel oras, povesieste cum Giovanni, excesiv în toate, cînd 
iubita lui nu-l privise destul de dulce, își îneca pojarul ce-i ardea 
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lance în stilpii care susțineau poarta casei femeii ingrate.. „Pi area 
că se surpă cerul și pamintul cînd, inhámind armásarii cei mai zvă- 
páiati la trăsură, mîna pe străzi cu un zgomot mai mult diabolic de- 
cit amoros.“ Nici Aretino nu ráminea mai prejos si în amintirea lui 
se vede cum zbura prin oraș, tînăr cu barba neagră, somptuos îm- 
brăcat, pe un cal alb ca zăpada si iute ca vintul! O anume contesă 
avea cele mai mari bunátáti pentru tînărul Pietro. Odată acesta 1i 
adusese o scrisoare de la contele care se afla la Milano: „Soţul meu 
îmi scrie să fac pentru d-ta tot ce as face pentru el: si che verrete 
istanotte a gaicer meco". Altădată, adormise îmbrăcat lîngă contesă 


soseste contele, îl scutură să-l destepte si, politicos, îi spune: — Dez- 
bracă-te si culcá-te ca lumea ! 


icum nu mai sunt zilele bune de la Reggio, Giovanni e in ta- 

ără căci războiul bintuie. Condottierul stáruise mult ca Aretino să 
ase curtea si să vină lingă el. Ca o dovadă de cit il preţuia, e faptul 
că-l prezentase chiar regelui Franţei, Francisc I. Pe cind Pietro se 
alla la Roma, Giovanni de'Medici ii spunea, la sfirsitul unei lungi 
scrisori: ,Uitam să-ţi spun cá ieri regele mi s-a plins că n-ai venit 
cu mine. Te-am scuzat arátindu-i cá ai preferat liniştea curții tumul- 
iului taberei. Maiestatea Sa mi-a spus să-ţi cer să te întorci. li răs- 
punsei cá nu mă încumet să te pot hotărî. Îmi replică atunci cà va 
scrie Sfinţiei Sale (papei Clement) să-ţi poruncească. Inima nu-mi 
îngăduie să suprim o convorbire care leagă așa de bine interesul 
meu de al dumitale, căci e un adevăr cá nu pot trăi fară Aretino" 
iLettere scritte all'Aretino, publicate de însuși Aretino — Marcolini, 
Venezia, 1552). În locul vieţii vesele de la Reggio, Aretino duce și el 
iafa grea si primejdir asd a taberelor și luptelor. Giovanni combă- 

tea cu „bandele lui negre“ în armatele Ligii contra Împăratului. Toate 
speranţele Italiei se adunau asupra capului acestui căpitan, singurul 


b. 


de valoare în acele triste timpuri. Machiavelli, care-l frecventa, îm- 


preună cu locotenentul papal Guicciardini, şi-şi dase seama de cali- 
tățtile lui, făcuse chiar visul îndrăzneț cá acest Medici ar fi putut 
ajunge liberatorul si unificatorul Italiei, ceea ce nu reușise sa facă 
nici Cesare Borgia, miei cei doi Medici, Giuliano ori Lorenzo, peniru 
care scrisese Principele. Soarta vitregă a voit însă altfel. Toate spe- 
antele Italiei se Berne într-o singurá zi: către sfirsitul lui no- 
iembrie 1526, Giovanni de'Medici e rănit într-o luptă cu lanscheneţii 
Governolo si peste cîteva zile moare la Mantova, in castelul Gon- 
zaqilor, in brațele amicului sáu Aretino, după suferinţe cu bárbàátie 
suportate. Într-o scrisoare către florentinul Francesco degli Albizi 
una din cele mai bune ale lui Aretino — e povestit sfirşitul stoic al 
condottierului. În cîteva pagini de o mare sobrietate, impresionante 


- 
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prin simplicitatea lor, ne înfățișează un tablou tragic, de o rara gran- 
loare. De data asta, messer Pietro nu mai face literatură si sinceri- 
j| durerii lui — fără să facă nici o aluzie la ea — transpiră la fie- 
care rind | 
Astfel ia slirsit legătura prieteneascá dintre ultimul căpitan di 
ventură al Italiei şi primul aventurier de litere. Aretino pierdea nu 
umai un prieten scump, dar cel mai Wer nic sprijin. Nimic prefăcut 
iurerea lui; pînă la sfîrșitul vieţii nu-și poate aminti de il signor 
Giovanni fără să nu i se umple ochii de lac crimi. E unul din puţinele 
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lui sentimente sincere. Certat cu papa, dusmanit de curte si alifia 
alții, fără mijloace, fárá meserie, nu stie unde sa-si plece capul. Dacă 
e să-l credem pe cuvint, condottierul ii fágaduise de nenumarate ori, 
dacă războiul se termină in chip fericit, sa-l faca stapin peste oraşui 
lui natal, Arezzo. Intr-un capitolo, adresat mai lirziu lui 
lui Giovanni, ajuns duce de Toscana, îi aminlea acestea : 


I 
) 
f 
{ 
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osimo, fiul 


Sotto Milano dieci volte non ch'una 
Mi disse : Pietro, se di questa guerra 
Mi scampa Dio e la buona fortuna 

Ti voglio impadronir della tua terra. 
Ma piace al destin ladro ch'io pur sia 


, 
& 


Povero e vecchio, ed ci morto c sottterra.? 


Nu-i ráminea decit un singur refugiu, cel de ia Mantova, la 
curtea tinárului Marchiz Federico Gonzaga care-i gustase producțiile 
literare, ii arătase muită bunăvoință si dorise sa-l aibă la curtea lui. 
Pietro stase citva timp la Mantova, în vremea cind cardinalul Giu- 
ijo de'Medici îl ,imprumutase" marchizului. Mulţumind cardinalului 
de plăcerea ce-i procurase trimijindu-i un astfel de oaspete, Gonza- 
ga ii scria: „Nu pot nega cà de n-ar fi reverența ce port și obliga- 
tiile ce am față de Senioria Voastrá, precum și credința fără mar- 
gini ce messer Pietro ii păstrează, aș fi foarte ispitit sa-mi impodo- 
besc curtea cu un qiuvaer asa de preţios...” Cardinalul autorizase pe 
marchiz să ţină pe Aretino cit ar pofti. Dar Pietro găsea atunci că 


Mantova era prea puţin pentru el si pentru rolul ce vroia să joace. 
Într-adevăr, curtea isi pierduse din strălucirea ce avusese sub prede- 
cesorul lui Federico, Francesco Gonzaga și ilustra lui soţie Isabella 
dEste. Vremurile erau grele, războaiele continue si proiiturile i se 
păreau neînsemnate. De aceea, vroia să se întoarcă la Florenţa, linga 


cardinal. Marchizul scria din nou acestuia: „Daca eram atit de dor- 
nic de excelentul messer Pietro Aretino înainte ca Senioria Voasiră 
Reverendisimă să mi-l acorde, Îl voi dori si mai mult după ce va ple- 
ca, odată ce am putut, în puţinele zile ce au trecut ca o clipă, să-i 
gusi rarele merite Sj agrementul talentuiui Li avorizat de ceruri 
care-] lac ca tovarasia lui sa file dorită 1n ale ceasurile.“ Pietro 
plecase însa, intii la condottierul Giovanni și irmd, după alegerea 
cardinalului Giulio ca papă, la Roma. Rämasese in corespondenţa cu 
marchizul care-i cerea mereu pronosiicurile ș Jasquinateie ce com- 
punea, ii făcea, cum vázurdàin, ,propaganda" la Roma și-i procui 
opere de artă. Era deci îndreptățit sa creada ca va fi primit cu braţele 
deschise la Mantova. Dar de data asta, Gonzaga nu se arată deloi 
grăbit sa-și revadă „giuvaerul de pret", caci iucrurile se schimbase- 
ră: Aretino era în dizgrație la curtea romana, marchizul era capilan 


al armatelor pontificale; nu-i ardea deloc sa se puna râu cu papa și 
cu Giberti de dragul scumpului messer Pietro, Solicitatorului ji ràás- 
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punde cá vremurile sunt grele, tezaurul secatuit, fara sărăcită de 


război si ani răi; e gata însă să-i dea o ospitalitate provizorie. in 
acelaşi timp, marchizul încearcă să îmvbuneze pe papă. În ianua- 


rie 1527, scrie lui Guicciardini, pe atunci guvernator pontifical la 
ca papa si Giberti să ierte pe Aretino: a slujit cu 
fi păcat ca serviciile lui să fie pier- 
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mantovane către ambasadorul marchizului la Roma, t data de 4 mal 
1527, a fost publicată în întregime de Alessandro Luzio în frumosul 
său studiu Pietro Aretino nei suoi primi anni a Venezia e la corte «i 
Gonzaga (Loescher, Torino 1888). Merită să citàm cît mai mult din 
acest document care aruncă o lumină ciudată asupra acestui Mecena 
mantovan, ca şi asupra metodelor unora din principii Kenasier! lar- 
chizul neagă pur și simplu să fi avut vreo simpatie pentru Aretino 


ori să-l fi primit ca om de curte. 
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Marchizul, în bunătatea și dărnicia lui, i-a dat o sută de scudi și 
oarecare lucruri. Cit despre publicarea cărții si închinarea ei habar 
n-a avut. Și aici vine pasajul capital: 

„Și dacă Sfinția Sa găsește cd nu e de ajuns să-l fi alungat și dorește alt- 

-are decit să facă un singur semn, în cea mai mare taină; şi dacă acela a 
scăpat de miinile altora, nu va mai scăpa acum; si lucrul se va face in asa chip 
| se stie la cererea cui s-a făcut...” 


Cu alte cuvinte, marchizul se oferea să suprime, la cererea pa- 
Xretino in modul cel mai discret si mai misterios. Frumoasă 
credința de principe. Scrisoarea s-a găsit in arhivele Gonzaga din 
Mantova. E probabil cá n-a ajuns niciodată la destinaţie, căci toc- 
mai în acele zile (inceputul lui Mai) Roma cădea în miinile imperia- 
ilor Si Clement VII se închidea prizonier in Castel Sant'Angelo. 
Luzio spune că ar li fost interesant să vedem ce răspuns ar fi dat 
papa la oferta lui Gonzaga, ofertă care constituie cel mai bun docu- 
ment pentru relaţiile lui p hien cu principii din vremea lui: aces- 
tia îl mingiie, îl plătesc — și-i pregătesc în umbră pumnalul... 
‘farchizul minfea cînd unti că izgonise pe Aretino: acesta ple- 
case de bunăvoie, sătul de curţi și dornic să-și caute norocul aiurea. 
Marchizul îi dase mijloacele călătoriei şi o sumă de daruri. Pietro se 
isese la Venetia. Era asa de puțin izgonit încît rămîne, multă vre- 
e, încă, în cele mai bune relaţii cu Mantova: scrie lui Gonzaga, îi 
trimite ie lui producții, îl pune în legătură cu Tiziano si mai ales 
li Cere mereu ajutoare si bani. 


Venind către sfirsitul lui martie 1527 la Venetia, Aretino nu avu- 
sese de gind să se stabilească definitiv in cetatea lagqunelor: venise 
vadă un oraș ilustru și să aștepte evenimentele. Evenimentele fu- 
seseră teribile pentru Roma și pentru papă: în mai, cetatea eternă 
căzuse pradă hoardelor germano-spaniole ale lui Bourbon, Cle- 

VII era prizonier în Castel Sant'Angelo, creștinătatea toată con- 
sternată si îndurerată de cea mai mare Lied adus Sfintului Scaun 


q a ivdlirile barbarilor încoace, Are , care-şi luase sarcina de 
ntator al evenimentelor, nu putea să dud spună cuvîntul. Si-l 


spune întii prin două scrisori, date îndată în vileag, și adresate prin- 
cipaliior antagoniști : Impáratului Carol Quintul și papei Clement VII. 


Pe imparat il îndeamnă să dea cea mai înaltă dovadă de clementá 
liberind pe pontificele prizonier, iar pe papă îl îndeamnă să ierte, ca 
un adevarat vicar al lui Cristos, ofensele Împăratului. Dar nu se mul- 


tumeşte cu atit; asupra Crisi cin evenimente de la Roma scrie 
alte două compuneri, contradictorii acestea: întîi o elegie, in care 
deplînge, in accente de sinceră emoție, catastrofa romană; apoi o 
teribila pasquinaía, plina de insulte la adresa papei, a curţii si a ar- 
matelor incapabile ale Ligii. Puțin îi pasă de contraziceri. 

Primii trei ani ai șederii la Veneţia sunt destul de grei pentru 
Aretino, Cu toată faima lui în Italia și cu toate prieteniile durabile 
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ce-și face in orașul de refugiu, nu se poate impune dintr-o zi pe aita, 
mai ales in felul in care vroia el să se impună. Ani de încercări la- 
borioase, de stáruinte continue ca să se căpătuiască undeva: demer- 
suri pe lingă marchizul de Mantova, pe lingă regele Francisc I, pe lin- 
gä Împărat, tentative de împăcare cu papa Clement pe care-l ofen- 
sase grav atit prin scrisoarea ipocrită ce-i adresase in 1525 cit și 
prin pasquinata asupra jafului Romei. De abia in 1530, se hotăraște 
să rămină definitiv la Venetia. Atunci scrie faimoasa lui scrisoare 
către dogele Andrea Gritti, care-l luase sub protecţia lui și interve- 
nise stáruitor ca papa să-i dea iertare pentru trecutele ofense, scri- 
soarea care e un imn de adoralie pentru Veneţia si conducătorii ei 
și in același timp o exaltare puţin modestă a calităţilor de indepen- 
dentá ale libelistului. După ce mulțumește dogelui că l-a primit sub 
aripa lui, l-a apărat de persecuțiile altora si i-a redat gratia lui Cle- 
ment, exclamă în felul lui emfatic : 


„lar eu care, în libertatea acestui stat, am învăţat să fiu liber, refuz de acum 
înainte și pe vecie curţile, și vreau ca acest loc să-mi fie chivotul perpetuu c1 ani- 


lor ce-mi mai rămîn; căci aci nu încape trădarea, aci favoarea nu zăticneșie drep- 
tul, aci nu domnește cruzimea femeilor pierdute, aci nu poruncește obrăznicia ga- 
nimezilor, aci nu se fură, aci nu se siluiește, aci nu se ucide. De aceea, : care 
am înspăimîntat pe cei răi și am liniștit pe cei buni, mă dau vouă care sunteţi 
părinţi ai popoarelor voastre, frați ai servitorilor vostri, fii ai adevărului, amici 


ai virtuţii, tovarăși ai străinilor, susţinători ai religiei, observatori ai credinje; exe- 
cutori ai justiţiei, comoară de iubire si supuși ai indurárii O Patrie universala! 
O libertate a tuturor! O adăpostul neamurilor risipite! Nenorocirile Italiei ar fi 
si mai mari dacă bunătatea ta ar fi mai mică!” 

Si scrisoarea continuă pe același ton ditirambic: Aretino in ati- 
tudine de suplicant declará cá se prosterneazá inaintea dogelui ,cum 
nu S-ar pleca înaintea nici unui rege sau împărat din vremurile ce- 
lor vechi“. 

Scriitorul se oprește, în rătăcirile lui, la Veneţia pentru Ca sim- 
tise că acolo va putea duce viaţa ce visase si, renunlind pe vecie la 
traiul de parazit si la umilința curților, să încerce ceea ce nimeni nu 
încercase pînă atunci, ca omul de litere să trăiască prin propriile lui 


puteri. Dar in ce fel, cu ce mijloace? Aci ajungem, în sfirșit, la Ges- 
coperirea lui Aretino. 
Într-însa intră mai multe elemente care, contopile, dau igina- 


litate atitudinii lui. Cu spiritul lui ager și oportunist, ştiind sà traga 
folos din toate, este primul care vede la ce ar putea servi marea in- 
ventie a secolului XV, tiparul, care tocmai se generaliza in anii t- 
nereţii lui: nu numai la ráspindirea cărții, a volumului masiv, asupra 


căruia păliseră, in secolii trecuţi, copiștii si miniaturiștii, dar si la 
împrăștierea largă si repede a lucrurilor mai puţin severe, a nouta- 


tilor, a ideilor bune de comunicat grabnic. Desigur, nu el inven:eaza 
foaia volantá si brosura cu puţine pagini, dar vede la ce ar putea 
sluji această formă tipografică. O primă experienţă face cu pubiica- 
rea pronosticurilor si pasquinatelor lui, pe care o continuă apoi, cind 
se așază la Veneţia, cu numeroasele ,scrisori" ce incepe să cea in 
vileag. Vázind primirea avidá ce publicul făcea acestor produciiuni 
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ușoare, interesul ce desteptau prelutindeni atit raulátile si muscátu- 
rile cit si scrierile in care se silea să fie serios, Aretino pricepe că 
și-a gásit calea. Dacă nu se poate spune că el a inventat gazetüria 
ori jurnalul, se poate afirma că el e primul gazetar al timpurilor mo- 
derne. Căci în fond ce sunt toate publicárile lui dictate de „actualila- 
ie", comentariile de evenimente, acele giudizi, pronosticuri si scri- 
sori, decit o formă rudimentară a presei periodice ? Dacă n-a inventa! 
jurnalul, a inventat desigur „articolul“ aproape zilnic. Căci ce sunt, 
mai ales scrisorile lui nenumărate, împrăștiate întîi în momentul cind 
le scrie, adunate apoi în volume (a publicat în timpul șederii la Ve- 
heția șase mari volume conținînd mii de epistole), scrisori purtind 
asupra tuturor evenimentelor si asupra tuturor chestiilor de actua- 
litate, dacă nu „articole“? Articolul e scrisoarea din 1525 către Fran- 
cisc I, cind regele căzuse prizonier la Pavia, articole, scrisorile către 
Papă și către Împărat, după căderea Romei, articol frumos de „re- 
portaj , scrisoarea in care povesteşte ultimele clipe ale lui Giovanni 
dalle Bande Nere. 

Instrumentul ce avea la îndemină era excelent si-i putea servi 
Ca sa-și joace rolul ce-si asumase de informator si îndrumător al tim- 


incercările ce facuse la Roma îi arátaserá primejdiile aceslui 
rol. Ajuns la Veneţia, constată că acolo condiţiile sunt diferite; aco- 
O putea tipări orice, cu cea mai mare inlesnire tehnică (la Venetia 
erau cele mai insemnate imprimerii din Italia, rămase vestite în isto- 
ria timpului), cu singura condiție să nu se atingă de Serenissima si de 
legile republicii. Aci nu mai era nici teama de curte, de arbitrar, nici 
de sicarii plătiți ca să suprime pe cei cu gură rea ori condei prea 
ascuțit. 

Dar dacă putea publica orice vroia, aceasta nu era suficient ca 
să-și poată cîştiga, din produsul libelelor ori scrisorilor imprimate, 
viaţa largă după care umbla. Nu sosise înca momentul ca scriitorul 
sa trdiascd din vinzarea cărţii lui. Ca om de litere, încercase să tră- 
iascáà la curţile altora, dar nu recoltase decit umilinte si amărăciuni, 
cind nu cápátase lovituri de pumnal. Nu mai voia să audă de curți, 
dar nu putea lrâi fară curte, adică fără principi. La curte trăia ca 
parazit, tot ce primea era o pomană. În loc să aștepte bunăvoința prin- 
cipilor, de ce nu i-ar sili el să fie omenosi si generosi ? În loc să cer- 
șească, de ce nu le-ar impune el condiţiile și să-i facă tributarii lui? 
Dar cum sa biruie el, om sinaur si izolat, puterea si avaritia celor 
mari ? Mijloacele ce alege nu sunt, desigur, tot ce e mai onorabil pe 
lume, dar au avut meritul sa prindă; acestea erau: linqușirea, bir- 
teala, ameninţarea, minciuna, batjocura, disprețul; nu toate deoda- 
là, ci alternativ, in gradatii savante, după subiect. Rar i s-a intim- 
plat să nu prindă nici unul. Încă de pe cind era la Roma constatase 
cit de sensibili erau cei mari fie la atacurile sau birfelile lui, fie la 
audele ce binevoia să le aducă. Era atiti principi Care-i cereau să 
Hie favorabil numiți in „revistele“ lui, atiția gata să-l plătească scump 
ca sa scape de invectivele aretiniene. Temerea unora si închipuirea 
altora erau mine de exploatat. Simtind ca metoda lui prindea, Areti- 
no merge pina la capăt, mai ales cind vede cá la Venetia isi poate 
exercita meseria in loc sigur si fără teama de represalii. Ceea ce pro- 
pune el celor mari ai zilei este un tirg: plătești, te laud; și te laud 
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în măsura în care plátesti; dacă vrei, te ridic pîna la slava cerulu 
că nu primeşti tirgul, ai văzut ce pot armele mele, birfeala, batjo- 


1 
| 
cura, ridicolul; bágati de seamă, aveţi fiecare cite o buba ascunsa... 


Dacă Aretino e într-adevăr primul gazetar din timpurile moder- 
ne, e în acelaşi timp primul gazetar căruia trebuie să-i aplicam 


epitet dureros, acela de gazetar de chantage. Italienii Zic acestui ! 
de inseláciune ricatto; noi n-avem termen în limba noastră. sa tie 

- : RT "e b EEN TT 9 74 7 Tiha £73 AFA ] a 
un semn bun? Cum să-i zicem acestui Aretino * Cel dinin care 


" . Tl. * 9 o5 aM " maa a! " "b exa | 1 *^ 73 ^ ri 
cterizal mai bine a fosi amicul Sau, pictorui liZIano, numin«cit -i 
1! ate i 


condottier de litere. Cápitanii de aventura, Condo! 


] p: - 47 | a. Y ^ r — * 3 A 1 m $ "4 ) éi : (7313 1 
lati, făceau trupe pe care apoi le puneau, pe bani, in servic iul uno 
| 
T CX T EE AREE EUER E y: ; ie 
sau altora. Aventurierul de litere, condottierul condeiului, își pune 
1 uu abhi 11131 ey 


:1 i > YY PR EP + TT. ^ 111 ^T = r1 
pana in slujba altora. Cum condolttierii de armate ajungeau sa Ci$- 


: Mi LOWE My Cre MES UM ESO 3 Leia ati VET E PoE FR r ANOA za FIA 926) SUM Sci iaca 
tige stápiniri si state, asa acest Aretino ajunge sa-și Gomme timpul 
si să facă tributari pe mai marii lumii. 

Nretino e foarte mindru de descoperirea ce face Si nu Se Silest 
7 


, 


cu cinismul lui, să o proclame la toate ecourile. Da, el este flagel 

principilor, el i-a silit sá-i pláteascá tribut; cit despre mijloaceie ce 
intrebuinteazá, nu se sileste să le acopere, să le ascundă; ele apar 
în toată lumina de-a lungul tuturor scrisorilor ce publică, fără um- 


(CI 


bră de rusine. Dar cum si cinismul are o margine, trebuia ca om 

să dea într-un fel sau altul o coloraturá mai eroică a ceea ce nu era 

decît un banditism literar. Dacă am făcut ce am făcut si cu mijloa- 
trebuinta! - Zicea ei este că am urmari! emancipa- 


rea unei întregi clase de intelectuali: îndurerat de condiția umilă ce 


se făcea scriitorilor, obligati să trăiască din mila și pomana altora, 
le-a aratat calea pe care pot ajunge la liberare și independența. 


drept cá el, ca om al Renașterii, se gindea în primul rînd la ceea ce 
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e Suo: pili 


Guicciardini numeşte il particula a lui însă putea fi 
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mată si de alții, dacă aveau aceeași lipsă de scrupu 
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către un messer Giannantonio da Foligno (I primo libro delle Lettere, 
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nt 4 Lo recu] el 
redat vechea strălucire... Sá páseascá deci doclii pe căile ce le-au deschis bı 
l cure, dacă vor să nu le mai pese de intrigile și cursele seniorilor : 
i apoi si să cinte lauda Domnului, cum am cîntat-o si eu, desi dacă : 
| : 


butit a fost nu prin talentul meu ci, prin harul lui... 






in fata deplinei reușite a lui Aretino, căci izbutise să ducă o via- 
tà iiberă si larga pe socoteala celor mari, o întrebare firească se 
pune: cum se poate ca nu numai atiţi principi mai márunti, dar po- 
tentaţi in fata cárora tremura o lume întreagă, un Carol Quintul pe 
stapinirile căruia nu apunea niciodată soarele, un Francisc I, papi, 
principi suverani, sa primească a fi jefuiti de un aventurier fără scru- 
D să-i arate bunăvoință, să caule să și-l cîştige? Contemporani 
n- riceput si probabil nici Aretino însuşi nu şi-a dat seamă de 
ra! a adincá a succesului sáu. Cea mai bună explicaţie o cdqáses: 
| eastă scurtă pagină a criticului italian Arturo Graf din frumosul 
studiu Un processo a Pietro Aretino (in Attra so il Cinqueccen- 
tO, », 100): 

lucru nou > náscu ; lu Francisc 1 care-l] a sa stea ling 
| Quintul care-l punea | cáláreascd alături, Iuliu III care-l săruta ] 
toți ceilalți care-l coples cu daruri si onoruri, nu în i, la drept 
intea lui Aretin unui lucru, « u poartă încă 
-şi Í [01 t | N de- 
f r r r imprásti: 
iinlile, creea- 
f | ITOY i discutiile rodnice, 
Pi conít | a t din mijlocul oàme- 
ud care ] rna tronurile si sfárima scepti si cad la 
a, caut id ŞI-0 fat prietenă. In Ai lO recul | repr ntantu] 

reprezentant, nu altfel, dar primul’ 

e acesta unul din efectele culturii Renasterii. Liberul exa- 
me i a tost inventat numai de Reformă. Toată cultura care dusese 
la exaltarea individului implica libertatea de cugetare, era întemeiată 
pe ea. Deși stapinii Italiei pregăteau atunci o dură înăbușire politică 
iectualà, care avea Sá se manifeste prin tirania ispano-pontifi- 
( innira-reiormd, nu putea Sd le scape forța ce avea încă libe- 
amen ai agerelor spirite italiene. Au preferat deci, în loc să-și 
| mani din ceea ce se manifes ca libertate de cugetare, să 

ia 1nvoialà. in loc să zdrobească pe un Aretini cum ar fi putut 

, au preieral sä- surge, să-l cumpere, ca tite forțele 

obscure ce presimte ài u- patele « rier al 
C ului. 

| le intri 111 ( iO j reiadtiie Cl ( alil 
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si mai ales din cele «í u y sä publice, din pi ta, dar 

S- descoperit, al ilr in arhivele diverșilor pri i ita 

archizul de Manto se entuziasmi rintre cel n- 

3lentul lui Aretin are o iunqa corespondenţă u acesta 

| Je sa-și exercite diversele metode, de la lingusirea plată piná 

a H ctivă si ameninţări, ernindu-le cu o deosebită dibăcie. Cînd 


















































simţise, în 1527, că-i era greu să rámindá la curtea mantovana $i pie- 
case spre Veneţia, hotárise că acest Gonzaga trebuia sa fie prin 


lui tributar. Am notat cà marchizul se lauda cind scria paper ca izqo- 


nise pe Aretino. ]l izgonise asa de puţin incit ii dase la plecare da- 
ruri si bani de drum, si ramasese in cei mai buni termeni cu poe! 
său favorit. Pietro nu plecase fără gind de intoarcere; lăsase | 


intova caii ce-i servisera la indeletnicirile lui aproape raàzboin:ci 
pe linga Giovanni de'Medici. De la Venetia trimite marchizului noile 
iui scrieri si mici daruri. Gonzaga Îi răspunde trimitindu-i sume 
bani și haine scumpe. „Nu m-am bucurat atit de bogăţia « 
mulțumește Aretino, cit de faptul cá, fiind principe, m-aţi judeca! 
demn să port haine de principe". Asigurind pe marchiz de eterna 
lui recunoștință, nu se sfieste sä afirme ca sufletul lui „non cede 
quel di niun re!“ Imprietenindu-se — cum vom povesti — cu cei ma 
mari artiști ai timpului care se aflau atunci la Venetia, Aretino in- 
qrijeste să procure lui Gonzaga din operele acelor maestri. Prin 
portret ce-i face Tiziano, Aretino îl trimite la Mantova; ràspiati 
cincizeci de scudi si alte haine de preţ, pe care le descrie, mindr 
în scrisori: „Cred că messer Iacopo Sansovino, om foarte rar, và va 
impodobi cabinetul cu o Veneră asa de adevarată si de vie inci: să 
umple de ginduri lascive pe oricine o privește. Am spus lui Sebasiia- 


, 


no (del Piombo), pictor minunat, ca dorința voastră este să zugru- 


vească un tablou după gustul lui, numai să nu fie cu ipocrizii, stig- 
mate și cuie (adică nu obișnuitele subiecte sacre); mi-a jura! S 
zugrăvească lucruri uimitoare“. Intr-asta nu-l ingela pe marchiz: ave 

desigur, comisionul lui, dar ii procura marfa artistica cea m: 

de pe piaţa Veneţiei. 

Dar nu cu cele cîteva zeci de scudi si chiar hainele princiare ce-i 
trimitea Gonzaga ar fi putut duce messer Pietro viața largă si far 
qrija ce ambitiona. Ca să-l îndemne la mai multá dărnicie concepe 
un plan máret: o vastă poemá pentru eterna glorificare a casei Gon- 


zaga. Aretino vroia să rivalizeze cu Ariosto si Matteo Boiardo '9 s 
să dea Italiei ceva în felul marilor poeme Orlando furioso si Orlan- 
do innamorato. Poema, închinată lui Federico si cinlind isprăvile 


Gonzagilor de-a lungul secolelor, avea sä se cheme .Marfisa. Cu ma- 
rea lui facilitate, începe să toarne stanțele nemuritoare. Federico se 


entuziasinează, îl încurajează, ii trimite ceva subsidii și toate docu- 
mentele genealogice ale casei lui. lariisa n-a inaintat niciodată pry 
mult — la un moment de supărare poetul se laudă că a distrus vr 
| «4 $ . 
L 


trei mii ce stante - Sj ce a rämas nu e decit o umfláturà ami 
= n ' ^ 7^ T d PP A 995 | 7 to - » - 2 " » - A es — 
departe de splendoarea poemelor lui Ariosto ori Boiardo. Marchiz: 


i 


aștepta mereu să vadă minunea, dar nu se mai qrăbea să trimită sub- 
sidii. De aici neînțelegerile cu Aretino. 


Ciudată corespondenţa din acest timp, si mai ciudate  reiaţiile 
~ y m PAC 203j$2^5 f^?» „a Tt L4 1434 | i " PE3*- e - E : 
dintre acest principe si poetul lui de curie. Gonzaga avea asa 
mare slăbiciune peniru Aretino incit ajunge, ei, Driüncipe SUV 
Sa-l fa^ Orizeze oarecare Dasiuni iqnobiie S1 Su o Ccoboare pi 
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duce al Ferrarei Sj a SCTIS în afară de egloge in iimoa latină i Gt € 
dragoste poemul Orlando innamorato (ramas netern | 





josnice. 






ar fi fost povestit de un Franco, 


vieţii lui Aretino, nu i-am fi putut 
rezulta din documentele arhivei Gonzagi- 
lumină de Alesandro Luzio. Messer Pietro, ca multi din 
eclectic in materie de amor. El, care 
toate genurile literare şi să treacă de la pasquinate 


nici O Crezare ; 


'Ilnporandi 


sa amestece 
esteca in preierintele 


coniormism. in tot 
Pielro se amorezase de o anume Isabella Sforza. Nimic 


s 


de sfinti si scrieri edificatoare, 
Mai ales in tinereţe, căci la 
unele lucruri, pare a se fi întors 
se afla la Mantova, la începutul 

bel ma! 


de acest eveniment pe care-l 


obscene descoperite de Luzio intr-un co- 


sodomito 


execute 


onet, Sinqurui care se poale re- 
noto a ogni persona ct mani- 
— ]'Arelino da ch'ei 
sco non potria tar questo... Si 


xd Mn 1 ] Fie P » 

il S- ntimplat la 21 februa- 
I P 24 - la I 

savirsita de Isabella 
= ni A KRANON DA, A 

at 3 lt, se vede, căci ple- 

( Ze irba de un nar, nu- 


destepiase un interes mai mul! 
linistirea poetului Marfisei, isi 


„Nu pot decit sa consiml a in- 


"r K RE M n Lo A EX (^ 3913 0 03 he. 
patima, de aceea am poruncit să 


Aretino ceruse să i se trimită la 


„figliuolo € Bianchino". Un om al marchizului vor- 


insă acesta, puțin mägulit de oferta aretiniană, il 


E 


imite la plimbare. Mihnit cá n-a putut sá-si satisfacá prietenul, mar- 
hizul Îi de rezistenţa tinárului nu a mai pus să-l roa- 
Sa-l îndemne sau să-i porunceascá in numele lui, „nefiind drept 

in asemenea CaZz.."; îi cere scuze că 


poruncească 
face altlel... 


Din această pricină ori din altele, corespondenţa se raceşte cit- 


liziano Sansovino 


lucrările lor la Mantova, mar- 


onorabil, dar despre Aretino nici un 
Indiqnat de tacerea lui Gonzaga și 
Aretino se gindea să intre în servi- 


le răspunde, plátindu-i 
ales de subsidiilor, 
Franţei. Ambasadorului 


A P i j 
X sins ie a 
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mantovan la Veneția, lacopo 
ce marchizul îl lasă să moară 


gindeşte să termine Marfíisa; dealtfel 


birfească 
marchizului 


aceslea | 
isteasca CU 


ndala, să-l lin 


patroni găseşte el, Aretino, 
sa vorbească de rău pe prin- 
tovanáà. Ambasadorul transmite 
'à poate ar fi bine, ad evitanda 
luribundul poet. Peste citva timp, 
Yireljno face o nouă scenă am- 


dorului francez, în prezenţa tri- 


meni de seamă (Pietro începuse să aibă 


tn 


povestii 


întoarce râu împotriva lui. Lu- 
Intrind in casa ambasadorului 
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francez, îi găsise pe toţi rizind cu mare poiia: Aretino batjocorea cu 


verva lui răutăcioasă toată curtea de la Mantova. Arătindu-i necu- 
viinta acestei purtári, Pietro o ia de sus, afirmind cá el nu spune 
decit adevárul, cá nu-i pasá de nimeni si de nimic si cá desi acestea 
nu-i plac ambasadorului va mai auzi $i altele... Malatesta îi spuse 
răspicat să bage bine de seama sa nu se căiască amar: marchizul e 

P A 


in stare să-i dea o lecţie cum n-a căpătat de cînd este, si atunci 
va găsi scăpare nici in rail. Cearta aprinzindu-se tot mai râu, Ceilalți 
săriră si linistirá lucrurile. Dar cind Malatesta fu sá plece, Areiino 
„speriat de vorbele crude“ ale ambasadorului se luă binișor dupa el 
si blînd ca un miel se rugă să-l ierte și să nu mai scrie nimic 
chizului ; dacă a greșit e că dorește prea mult iavoarea principelui ; 
pe viitor va fi mai prudent, se va sili sa termine opera inceputa și 
chiar dacă se duce în Franţa nu va spune decit binele de marchiz... 
Bineînţeles, ambasadorul transmite totul la Mantova. Marchizul trimi- 
se lui Aretino pe același Malatesta numai doua vorbe care-l inspai- 
mintará foarte: o ameninţare de suprimare pură și simplă. Cum nu 
avea un deosebit curaj fizic și cum amintirile de la Roma erau incă 
vii, messer Pietro se umili din nou, și-și ceru iertare pe lung și în 
scris. Gonzaga îi iertă şi de împăcăciune îi trimise daruri magniíice : 
“una roba di velluto nero, fregiata di cordoni d'oro, con la fodra di 
fela d'oro, un saio e un giubbone di brocato", plus ciorapi de ma- 
tase stacojie cu fir de aur, pe care poelul îi darui unei cumeire 
gentilissima. Si astfel Aretino, iertat de marchiz, putu să se păuneze, 
in ziua Înălţării, in haine de principe, aurit pe toate cusăturile, prin 
piețele Veneţiei. La rîndul lui, pentru pecetluirea păcii încheiate, 
Pietro trimite marchizului un frumos pumnal, cizelat de meșterul vi- 
centin Valerio Bell. 

Dulcea armonie nu durează mult. Marchizul înţelegea sa pláteas- 
că Marfisa cînd va fi terminată; Aretino nu o continua pentru că 
nu primea nimic. Deși poemul nu inainta, cere ca papa si imp 
la întrunirea lor de la Bologna, să-i acorde privilegiul imprimarii ; 
ambasadorul mantovan sprijini cererea, dar papa care nu uitase in- 


sultele libelistului refuzà. Aretino reincepe plingerile cátre marcniz 


ira Lje 


si ambasador. Gonzaga se poartă cu el mai râu ca papa Clement; 1| 
foame: cînd îi va asigura pîinea zilnica? dupa ce 


lasă să moara de 
va muri? A fost nevoit să pună amanet manuscrisul Marfi. 

d ars de minie, Daruind 
frumosul pumnal, crezuse cá marchizul ji va da o bună răsplata, 
i trimi e nu mai poarta! Nu s-a 


i 


SECI]: NO- 
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roc cá nu l-a avut la indeminá, altfel l-ar ii 
dar marchizul nu-i trimite decit hainele í 
mai pomenit asemenea avariţie... Marchizul tace si nu mai trimite 
nimic. Atunci Aretino întoarce foaia şi recurge la alte mijloace. I 
s-au făcut oferte splendide de serviciu din partea marchizului de 
ologna la Venetia, acesta il cinstise : 1i 


Monferrato: venind de la Br 

dăruise lucruri si bani; acum vrea să-l ia cu orice preț în slujba lui. 
El, Aretino, n-ar părăsi pe marchizul de Mantova pentru toţi regii, 
papii și principii din lume, dar să se gindeascá si Gonzaga, să nu-l 
mai lase flámind, să-i dea ceva mal consistent decit vesnicele boar- 
fe, să nu-l silească sa inire la alt stăpin. Cu reputaţia ce are, cînd 


toată lumea stie cine e si ce poate Aretino, n-are decît să-şi aleagă 
| se tinguia láudindu-se abilul solicitator. 
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Cam pe vremea aceea (in 1530), marchizul Gonzaga capătă o 
mare inaintare: în urma vizitei ce-i face împăratul, Mantova e inál- 
iată la rangul de ducat. Noua demnitate îl îmbunează pe proaspă- 
duce și faţă de Aretino: îi trimite ceva ajutoare și-l roagă să ter- 

ine Mariisa care avea să aducă atita lustru nobilei lui case. Poetul 
se linisteste pentru citva timp. Si tocmai la acea epocă are prilejul 
să tie numit binefácátor al patriei sale. În acel an, papa, de acord 
cu împăratul, hotăriseră, întîi prin tratatul de la Barcelona, apoi la 
bologna, ruina republicii florentine si reinstalarea Medicilor. Armate- 
le imperiale infring ultima rezistenţă a apărătorilor libertăţii si în 
august 1530 Florenţa capituleazá. Cetele de bandiți din armatele im- 
periale iniestau toată Toscana. Arezzo, deși oraș stápin pe sine si de 
partea împăratului nu știa ce-l aşteaptă: se temea de vreo lovitură 
ilorentină ori papală. Aretinii se gindiră atunci să se îndrepte spre 
compatriotul lor, marele om de la Veneţia, prietenul împăraţilor și 
principilor. Căpitan al armatelor imperiale care rápuseserá Florența 
era insusi fratele ducelui de Mantova, Ferrante Gonzaga. Aretino 
scrie îndată ducelui, cu toată căldura de care era capabil, rugindu-l 
să intervină pe lîngă Ferrante ca să proteguiască Arezzo: aceasta ar 
ii rasplata cea mai scumpă a serviciilor ce a adus casei Gonzaga și 
lovada cea mai strălucită a bunei voințe cu care-l cinstea. Ducele 
scrie tara intirziere fratelui sáu, conjurindu-] să apere Arezzo de 
orice atingere, ca Pietro, „liberat de grija și neliniștea ce-i cășunau 
primejdiile patriei să se întoarcă netulburat la studiile și compune- 
ile lui care desfata lumea și celebrează casa Gonzaga". Îndemnurile 
ducale fură ascultate si Arezzo scápá — pentru puţin timp dealtfel — 
le primejdie. Priorii aretini îi mulțumesc lui Pietro printr-o scrisoa- 

solemnă, proclamindu-l „servitorul patriei”. 
NICI noua acalmie nu dură mult. Poetul ceru un secretar care 
l=] pieze partea terminată din interminabilul poem (el scria cu 
greutate de cind 11 lusesera mutilate miinile la Roma). Mantova în- 
tirzie cu răspunsul. Aretino se înfurie din nou. In prezența lui Ti- 


ziano spune noului ambasador mantovan Agnello o sumä de obrăz- 
icii: pentru a economisi cîțiva gologani, curtea zgîrcită de la Man- 
ova ii face toate mizeriile; dar are să povestească el lumii cum se 
poartă Mantova cu el! Atunci ducele se minie de-a binelea si-i tri- 
mite vorbă că acum s-a săturat de obrăzniciile lui; dacă se mai 


atinge de cel mai mic curtean mantovan, se jură pe trupul lui Cris- 
tos că pune să-i tragă zece lovituri de pumnal în plin Rialto: „al 
corpo di Jesù Christo li farebbe dare dece pugnalate in mezzo Real- 


to". Ambasadorul se grăbeşte să transmită plăcutul mesaj dindu-i un 


și mai sinistru. Aretino o băgă pe miínecá și ceru îndată scuze 
ambasadorului, După o săptămină, ca si cum nimic nu se intimplase, 
scrie din nou ducelui solicitind alte favoruri. Dar Gonzaga era sătul 
de pretențiile și impertinenfele lui; cum si el era destul de aprins si 
de minios din fire, nu mai răspunde, si din acel moment (începutul 
i 1531) nu mai vrea să stie de Aretino. Zadarnic încearcă acesta, 
prin scuze si rugáminji, să îmbuneze pe duce; acuză pe unii si pe 
alții, pe ambasadorul Agnello, ba chiar și pe cumătrul său Tiziano, 
că l-au siricat cu patronul său iubit: zece ani de zile Gonzaga igno- 
rează cu totul pe cerșetorul ingrat. Într-un tirziu, pe la 1540, la stă- 


415 


















































ruintele episcopului Giovio şi ale marchizului del Vasto, ducele con- 
simte să-i dea iertarea. Dar Aretino nu mai poate trage nici un pro- 
fit, căci peste puţin timp ducele moa:2. 1l jetuise destul, in anii cei 
buni, zmuldindu-i daruri si subvenții pentru acea Marfisa născută- 
moartă. 

Patroni nu-i lipseau acum lui Pietro. 5i chiar Mariisa putea fi uü- 
lizată aiurea. Pusese ochii pe proaspălul duce de Florenţa, Alessandro 
de' Medici. Cu modestia lui obişnuită, scria acestuia la 15 aprilie 
1531 oferindu-și serviciile; „Precum Alexandru (Macedonicul) 
vroi să fie zugrăvit de nimeni altul decit de Apelles, tot asa Alessan- 
dro nu vrea ca altul decit Pietro să-i scrie isprávile. „Şi-i oferea și 
Varfisa : în locul Gonzagilor vor fi cintati Medici: ,Cint genealogia 
Medicilor, nu fără dispreţ pentru Mantova". Dar Alessandro nu căzu 
la tocmeală. Atunci Pietro găsi alt amator care să fie cintat impreu- 
ă cu tot neamul lui, pe un înalt demnitar imperial, marchizul spa- 
niol del Vasto, care deveni unul din tributarii cei mai însemnați ai 
Nretinului. Pietro 1! răsplăti cu laudele cele mal nerusinate. 


a I1 
IL! 


Purtarea lui Aretino fatá de papa Clement VII este destul de 
uritá. E drept cà papa nu vroise să-i facă dreptate cind cu atentatul 
ui Achille della Volta, dar felul cum se răzbună e odios. E întii scri- 
soarea din timpul captivitátii pontificelui. Nu era Aretino cel chemat 
să-i aducă consolatiile insolente din faimoasa epistolă: 


„cine stă asa de sus ca Sfintia Voastră, trebuie să se intoarca cu rugaciun 
bre lisus, iar nu cu tinquiri împotriva soartei. Era necesar ca vicarul lui Cristos, 
uferind mizeriile prezente, să plătească greșelile altora; și justiția cu care cerul 
indreaptă greșelile nu ar fi apărut așa de luminoasa lumii întregi, dacă închi- 
soarea Voastră n-ar fi adus mărturie. Mingiiaţi-vă in strimtorile astea, odată ce 
voinţa Cerului v-a pus in puterea Cesarului, asa ca sa pute|i încerca în același 


timp mizericordia divina si clemenţa umana..." 


Termina cerindu-i să ierte pe Împărat si, sprijinit pe puterea a- 
cestuia, să iasă „cu laudă si glorie din greutăţile in care l-au băgat 
desfriul şi păcatele clerului...“ Sub aparenta umilință și durerea pre- 
făcută, se ghiceste bucuria sálbatecá a răzbunării. Dar n-a fost nu- 
mai această scrisoare. Ajuns la Veneţia, scrie, cum am notat, la 
vestea căderii Romei, nu numai elegia demnă și îindurerată, dar ṣi o 
pasquinata insolentă intitulată Pax vobis, plină de batjocuri la adre- 
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[ice cilind această sinistră si odioasá glumă, i-a cazut hirlia din 
mînă si plingind a exclamat: „cum e cu putință să rabde lumea ca 


un pontifice să fie sfișiat in chip asa de crud?” In ceasurile de te- 
roare ce petrecuse pe cînd se afla impresurat la Castel Sant Angelo, 
nenorocitul papă avusese un gind de regret cá Aretino nu se afla in 
jurul lui. Pictorul Sebastiano del Piombo, prezent în castel atunci, 
scria la 15 mai 1527 lui Aretino la Venetia : 
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„Acum două zile papa Clement, mincind în castel piinea durerii iar nu bu- 

somptuoase, zise suspinind: De-ar fi fost Pietro Aretino lingă noi, n-am fi 
aici mai rau ca niște prizonieri, căci ne-ar fi spus pe față ceea ce se zicea în 
soma asupra invoielii împărătești încheiată cu Feramosca și viceregele Noeapolului 


isà ca nu ne-am fi pus bunăvoința noastră în mîna unor astfel de oameni.” 


Și Sebastiano povestește mai departe — si n-avem temei să-i bă- 
nuim sinceritatea — că papa vroind să scrie o scrisoare Împăratului 
ca sa inceteze in sfirșit jaful oribil al Romei, nimeni din jurul lui n-a 
tost in stare sa-i aducă o redactare nimeritá. Sá fi fost acolo Aretino 
cu pana lui... 

După eliberarea papei, Aretino nu pierde nici un prilej să scrie 
lucruri neplăcute : de pildă sonetul care începe asa : 


»elt'anni traditori ho gia gettati, 

Con Leon quatro e tre con ser Chemente, 
E son fatto nemico della gente 

Più per li lor che per li mici peccati... ! 


>e plinge tuturor de vremea ce a pierdut cu acești papi ingrati 
$i avari, ba chiar unui Medici, ducelui Cosimo... Odată cînd se zvo- 
nise ca Clement VII murise, Aretino îi închină un alt sonet detái- 
mator. lotuși, cind avu nevoie să obţină privilegiul pentru imprima- 
rea Marfisei, puse pe marchizul de Mantova să intervină ca papa si 
imparatul să-l acorde. Papa refuză scurt. Mai tîrziu însă, si numai la 
staruinta dogelui Gritti, după ce Aretino se umilise şi-i ceruse jier- 
tare, i-l acordă. Dar nu era numai papa printre cei ofensati: era mai 
ales secretarul sáu, datariul Giberti, personaj important pe care Are- 
Lii birlise crud. E drept cá datariul avea pe della Volta în do- 
mesticitatea lui și-l scápase de orice urmărire. Pietro, practic cum 


era, gasi cà era mai nimerit să scape de dusmánia unor oameni asa 
de puternici. Asa în 1530, cînd Giberti veni la Venetia, libelistul — 
impins, zice el, de o inspiratie diviná — se duse la el si cázindu-i 


in genunchi îi ceru iertare si uitareu trecutului. Blindul episcop de 


Verona Îl primi cu crestineascá dragoste și-l iertă. Într-o scrisoare 
câtre marchizul Gonzaga, Giberti explica, vorbind de vechea aface- 
re de la Roma, că el nu-și simte nici o vină: ceea ce se făcuse lui 
Aretino „se întimplase fără poruncă, fără consimfámint, fără ştiinţă“; 


cà el fusese cel dintii mihnit de faptă și n-ar fi pregetat să ceară pe- 
depsirea taptașului „de n-ar fi fost silit de nesfirșite rugáminti". Re- 
zulta din această mărturie că dacă Giberti nu stiuse de pregătirea a- 
tentatului, la complot participaseră mai mulţi din familiarii lui şi că 
aceştia îl siliseră să înăbușe totul. Mai tirziu, Pietro iartă si pe Achille 
delia Volta, neuitind să se laude în scrisori de caritatea lui cresti- 
nească : asta nu-l împiedică pe atentator, cum am notat, să sfírseas- 
ca spinzurat pentru alte crime. 


'" Sapte ani blestemati am pierdut patru cu Leon si trei cu domnul Clement, 
im făcut lumea dușmană mai mult pentru păcatele lor decit pentru ale 
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Iertarea dată de Giberti, stăruința marchizului de Mantova Si 
mai ales interventia dogelui Andrea Gritti fácurá pe Clement VII Sá 
ierte si el pe Aretino. În învoiala făcută cu dogele, Pietro făgăduise 
să scoată din poemele lui „toate locurile unde vorbea de rău pe 
Sfintia Sa si, în schimb, să o vorbească de bine"; asemenea și despre 
datariul Giberti; afară de acestea „ca bun creștin va trebui sa se 
spovedească şi să se grijască, lucru ce nu făcuse de mai multi ani". 
Și aci márturisim cá nu ne putem [ine risul la scena pocăinței lui 
Aretino, povestită de ambasadorul mantovan Malatesta într-o scri- 
soare către suveranul său. Lucrul se petrece în postul Paştilor din 
1530 : 

„Am văzut ieri pe messer Pietro Aretino pe care-l găsii cu spovedania în 
mînă si cu lacrimi în ochi, plingindu-si păcatele. Imi spuse că ştie că Dumnezeu 
nu vrea să-l părăsească, ci să-i facă mai mult bine decit merită, caci a fost pină 
acum un mare păcătos; dar că s-a hotărît să ducă altă viață, lásindu-se cu totul 
de pizmă, ură şi orice altă răutate; cá se pocáia de toate şi vroia să se spove- 
dească si să cuminece cu toată familia, ceea ce nu făcuse de cîțiva ani... 


H 


Pocáinta solemnă a lui messer Pietro era cășunată si de o iăgă- 
duintá a papei: pe lingă privilegiul Marfisei se arátase dispus să-i 
trimitá si o sumá de bani... 

După primirea privilegiului, pe care episcopul de Vaison îl re- 
mite lui Aretino ,in casa reginei Ciprului, sora lui Cornaro", Aretino 
trimite papei o scrisoare de mulțumire pentru iertarea căpătată și de 
pocăință pentru ofensele aduse, nu fără să strecoare citeva din obis- 
nuitele lui impertinente. 

„Monsignor Girolamo da Vicenza, potrivit poruncii date, mi-a spus din par- 
tea Sfinţiei Voastre că n-a fost atit de uimită cînd a ajuns din cavaler de Rodos 
papă și din papă prizonier, cit a mirat-o faptul cá eu am sfișiat-o in scrierile 


mele, mai ales cînd știam de ce n-au fost pedepsiţi cei ce încercaseră să ma asasi- 
neze. Sfinte Părinte, în tot ce am spus ori scris pururea limba mi-a fost deopo 
trivă cu inima: dar cînd m-am atins de cinstea Siinţiei Voastre credința inimii 
mele nu avea nici o parte în furia mea satirică. Și dacă cei care au ajuns la cul- 
mea măririlor grație Sfinţiei Voastre v-au atacat cu lancea, ce e de mirare că eu 
v-am atacat cu gluma? Mi-e rușine si am căință de două lucruri. Mă pocāiesc 


că am hulit un papă a cărui slavă mi-a fost pururea mai scumpă ca viața mea; și 
má rusinez cá voind să-l hulesc am făcut-o tocmai în toiul nenorociriior 
Acum multumesc lui Dumnezeu că v-a scos din suflet asprimea miniei ia 
din pană dulceața răzbunării. Şi pe viitor voi fi acelaşi bun slujitor ce am 

în vremea cînd virtutea mea care se hrănea cu lauda voastră se armă contra 
Leon rămase qol; si voi lucra asa ca Serenissimul 


Romei, atunci cînd scaunul lui Dol; $ 
Gritti, a cărui prudență s-a pus între răbdarea Voastră şi aprinderea mea, să aibă 


mai curînd a mă răsplăti decit a mă pedepsi.” 


Rezultatul epistolei a fost cá papa Clement s-a mulțumit cu ier- 
tarea şi a uitat de subsidii. Aretino nu-i mai scrie nici nu-l mai ata- 
că: se mulțumește cu mici săgeți împotriva avariţiei papale in scri- 
sorile către alţii. 

Cu urmaşul lui Clement VII, Paul III Farnese, Aretino e mult 
mai prudent. Îndată ce se suie pe tronul pontifical încep laudele, im- 
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nurile si támiia: îl declară ales prin voința divină iar nu prin favoa- 
rea umană, îi trimite Psalmii lui (incepuse, aláturi de scrierile cele 
mai libertine, să publice poeme si scrieri religioase) si in acelaşi 
timp solicită un breve di famigliarită, adică să fie numărat printre 
oamenii de curte ai papei — în mod cu totul onorific, specifică el, 
căci n-are intenția să vie la Roma ori să obţină alte înlesniri, afară 
de aceea de a înveseli pe Sfinţia Sa, odată pe lună, con qualche pia- 
cevolezza, adică cu scrisori ori poeme. Papa, care nu părea dispus 
sa se inveseleascá la glumele Aretinului, nu se grăbeşte să-i trimi- 
tà acel breve. Jignit, Pietro explică monsignorului Guidiccione, care 
intervenise în favoarea lui, că n-are nici un gînd să ajungă iară serv 
din om liber ce este; că dacă ar fi de servit cineva din casa Farnese, 
ar intra mai curind in slujba lui Pier Luigi, fiul papei, ,cáci sunt mai 
obisnuit cu taberele decit cu curtile si de la soldati am avut onoruri 


y 


și bani, pe cînd de la preoți n-am căpătat decît villanie e ruberie“. 
Il roagă deci să înceteze orice stăruință, căci mai curînd ar sta zece 
ani la pușcarie decit să vină la curte: „La Roma n-aş rămîne nici cu 
Sfintul Petru, necum cu urmaşul lui...“ Nu-sunt urme în scrisorile lui 
Aretino ca papa Paul III să-l fi ajutat mult, dar nici libelistul nu tre- 


ce la invective. Ceva tot trebuie să fi căpătat, ca tămiia să nu-i rá- 
mină zadarnică: într-o scrisoare din 1539, se aruncă la picioarele 
Stinției Sale şi-i cere iertare pentru injuriile ce a adus pe vremuri 
curții romane „cu prostia scrierilor” lui si-i oferă astfel pontificelui 


gloria de a se putea făli cu „conversiunea aretină“. Asemenea gesturi 
nu erau gratuite la un Aretino. Pe lingă papă erau ceilalţi Fernese : 
Pier Luigi, fiul lui Paul III, întîi duce de- Castro, apoi domnitor la 
Piacenza, si Ottaviano nepotul, duce de Camerino, care avea să in- 
lemeieze casa ducală de la Parma, Acestora le oferă serviciile lui 


~ 


declarind că nu dorește altceva în viață decit să-și consacre talen- 
tul intru cinstirea și fericirea casei Fernese. Scrisori pline de laude 
nerusmate sunt urmate de oarecare subsidii. Odată, pe cînd Pier Luigi 


era bolnav, Aretino îi recomandă ca leac al tuturor bolilor cit mai 
multă dărnicie ..Se vede însă cá Pier Luigi nu avea mare încredere 


n medicina lui Fieiro, caci 1] vedem pe acesta ecind la invecti 


1 4 | 11 , Y cl, 
Intr-o poemă îi spunea, în versuri execrabile, să ia ca model de li- 
beralitate princiară munificenţa lui Francisc I și-l numea pe acest 


b 

Farnese „duculeţ de trei parale“ ; 

Impara tu, Pier Luigi ammorbato, 
Impara, ducarel da tre quattrini, 
Il costume da un re tanto onorato. 


Urmasul lui Paul HI se intimplá sá fie un aretin: Giulio III del 
Monte. Un compatriot, credea Aretino, nu-i va refuza nimic. Incep 
indatá — noul papá se urcă pe tron in 1550 — poemele si scrisorile 
laudative. Un sonet e plátit pe loc cu o sutá de scudi de aur si Are- 
üno e numit cavaler al Sfintului Petru, demnitate legatá de oarecare 
venituri. Prea puţin lucru, judeca el. Pe o rudă de aproape a papei, 
donna Ersilia del Monte, o conjură călduros ca „cu rugáminti bla- 
jine” să obțină ca pontificele „să-i intinereascá bátrinefea cu alte 
dárnicii". Desigur, scrie el, cavalireatul este „un dar de trei și patru 
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ori regal", dar l-a cîștigat prin scrierile lui care au proslávit „cu 


aprobarea tuturor drepţilor” marile calități ale lui Iuliu IIT. Aretino 


înainta în virsta se apropia de 60 de ani — şi tinguirile lui sunt 
din ce în ce mai insistente, ca si lauda de sine. Si donna Ersilia tre- 
buie să le asculte pe toate. Papa ar fi spus cuiva, scrie el, cá dacă 
\retino ar veni la Roma, lumea ar alerga să-l vada ca la un nou 


iubileu : desiqur, căci el e om fără înșelatorii și adevărul i-a fos! 
pururea singurul idol; ,pentru cá lingusirea nu-mi place, pentru cá 
fug de josnicie, pentru cá lucrez ca om liber, pentru cà cunosc pe 
icálosi, pentru cá am groază de ingrati, pentru cá din modestie nu 
vreau să spun toate acestea si totuşi ele se știu..." Toate nenorociri- 
ie lui au decurs din ura ce i-au purtat curţile, iar de obstinalele lor 
berfidii a avut parte încă din tinereţe: „martori îmi stau Leon X și 
Clement VII, ale căror diabolice sfinţii în loc să-mi stearga sudoa- 
rea servitutii cu mîinile răsplătirii, au muiat-o cu cruzime în pro- 
priul meu sînge“... Înșiră apoi nobilei corespondente toate làudárose- 
niile lui: cum e cunoscut pînă la Persia si în India, cum principii 
care trag tribut de la popoare sunt tributarii lui, care a ajuns fla- 
gelul lor. lar ca concluzie: pentru cite a facul el prin scrierile lui 
religioase, ar trebui ca Si clerul să-l ráspláleascá, ,aurindu-i pana și 
foile pe care scrie, con limosina larga — cu largi pomeni. Veșnicul 
reiren. 

Arelino de mult nu se mai urnise din Venetia lui scumpă. Desi 
în pragul bátrinetii, n-ar fi pregetat sa se ducă la Roma, la papa are- 
tin, cu gîndul să obţină cit ar putea mai mult. Prilejul i se oferi în 
1553. cînd ducele de Urbino, alt tributar, e numit căpitan al armatelor 
pontificale și-i oferă să-l ia la Roma pe socoteala sa. În ultimele lui 
scrisori — Aretino moare in 1556 — povestește această călătorie ca 
un adevărat triumf. Prin oraşele unde trecea tot norodul îi ieșea ina- 


Li 


ite ca să-l vadă si să-l admire. La Roma e găzduit în palat „in ca- 
mere regesli, nu de slugă“. Cînd ingenunche la picioarele papei, în 
fata întregii curți, Iuliu HI îl ridică de jos și-l imbrátisa sarutindu-l 


pe frunte. Si nu sunt numai exagerari în cele ce spune Aretino. Un 
| intoarcere: „Nu mă mir cá papii te imbrátisea- 
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ză, că împărații te pun la dreapta lor: scrieriie dumitale le dau imor- 
alitatea, Mă mir numai că nu-si împart statele cu dumneata.” Are- 
no nu venise să împartă statele pontificale cu Iuliu III, venise după 
CO, cd mal simpiu Si lei LTI sc] al i)a] S] de data asta avu sa se plinga 
e avaritia papală: „Sfintul Părinte m-a îmbrățișat, dar sarutarile lui 
| unt polip or fi preferat ceva mai consistent. Dar el nu era 
iciodată mulţumit í ce căpăta. După întoarcerea de la Roma ne 
lasă să credem că i s-a oferit chiar palaria de cardinal, dar cà el n-a! 
fi stáruit destul ca sä o capete. Frumos cardinal ar fi fost messer 
Pietro ! 


Prinire marii demnitari ai timpului, Aretino alege ca furnizori 
principali de dar 


uri si subsidii pe cei mai puternici: pe Carol Quin- 
tul si Francisc I. Cu o desávirsitá artă a știut sa și-i ciștige pe amin- 
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doi, ldudind pe unul fără să înjosească pe celălalt, luînd cînd partea 
unuia cind a celuilalt, cu un deosebit tact si fără să se compromità 
iremediabil. Așa cá a ajuns să primească de la amîndoi, iar cei doi 
suverani care-$i disputau stápinirea Italiei sá-si dispute serviciile si 
laudele exclusive ale „divinului“ Aretino. 

Pietro fusese prezentat regelui Franţei, cum am arătat mai sus, 
de către Giovanni dalle Bande Nere. Francisc I, care iubea toate ma- 
nilestárile talentului, făcuse mare haz de aventurierul plin de spirit 
muscator, tovarăş vesel si plăcut si — dacă trebuie să credem scri- 


soarea citată a condottierului — vroise chiar să-l ia la curtea sa, unde 
dealtfel abundau italienii. Cursul războaielor nu-i permisese lui Are- 
Uno 5a mearga după regele Franței. Prima scrisoare puplicä Ce-1 d- 
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de ei in iruntea primei carți de Lettere ce publică ceva mai tîrziu. 
Regelui cazut prizonier ii spune că nenorocirea in care arată atita 
inălțime de suflet, în loc să-l coboare il ridică si mai mult. Nu stie 
cine merita mai multă laudă, învingătorul ori invinsul. Invingătorii, 
orbiti de mindrie, uită de Dumnezeu și nu-şi amintesc decit de ei 


insis! ; invinsii, luminati de modestia umilinţei, uită de ei ca să-si 
aminteasca de Dumnezeu. Fald de magnanimilatea araátaia de lege, 
nici impăratul nu va rămîne nesimțitor si va răspunde cu clementa. 
Cei doi suverani rámin egal de mari, oricare ar fi invinsul ori invin- 
gatorui. Aretino era pe atunci om de casă al papei Clement VII si 
prieten al lui Giovanni de Medici, care lupta in armatele Ligii con- 
ura imparatului; scrisoarea e cu totul profrancezä, dar abilitate 
aretinianá — nu conţine nimic care să jignească pe Carol Quintul. 
Acelaşi lucru in scrisorile ce adresează, cu prilejul căderii Romei 
in 1527, papei si Impáratului; dacă e mai mult aspru cu pontificele 
prizonier, nici o vorbă care să indispuná pe învingător. În curînd în- 
china lui Carol Quintul versuri si giudizi. Dar siüpinul lumii nu se 
grabi cu nici un gest de dărnicie. Aflindu-se la. Veneţia si nestiind 
ce-i va aduce ziua de miine, Aretino își aminti de regele-cavaler și-i 
trimise o lungă epistolă în versuri (pe care s-a ferit să o publice în 
colecția lui de scrisori, dar care s-a găsit la Veneţia într-un codex 
marcianus), versuri plate si interminabile: Italia arăta regelui toate 


durerile, şi nenorocirile ei, pustiirea Romei si nelegiuirile comise în 
urma sceleratelor victorii ale Impăratului, si invoca ajutorul Cristia- 
: ri >- 


nissimului, regelui viteaz și cavaleresc, singura ei nădejde. Epistola 
ramase iärä efect: Francisc I avea alte treburi decit să se ocupe de 
messer Pietro. Dar acesta era stăruitor. La Veneţia știu să intre pe 
sub pielea ambasadorului francez și a contelui Guido Rangoni, omul 
regelui. In giudizio ce publică pentru anul 1529 nu mai conteneste 
cu laudele pentru aceștia. Ar îi fost dornic să fie chemat la curtea 
Franţei, cind se stricase, in urma afacerii Maríisei, cu marchizul de 
Mantova. Negocierile mergind încet, Aretino se hotărî să renunţe 
definitiv la curți si fácindu-si culcusul la Venetia să-și pună in apli- 
care planul de a domina din loc sigur pe principi si a le stoarce tri- 
buturile. 

incepu atunci să cultive, rind pe rînd, cind pe rege cînd pe Îm- 
părat. Se puse bine cu ambasadorii amindurora, iar suveranilor le dis- 
tribui laudele cu nemiluita. Episcopul de Vaison, om al Împăratului, 
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ii oferă un lant de aur şi-i propune să-l facă cavaler. El îi răspunde 
(17 septembrie 1530): „Accept lanţul, dar nu cavalieratul prin privi- 
legiu imperial, pentru că în Mariscalco (o comedie a lui) am spus că 
un cavaler fără venituri e ca un zid fără cruci, necinstit de oricine... 
M-as mulţumi cu ceea ce sunt, numai ca la onorurile mele sa adàu- 
gati ceva care să mă mențină intr-insele." Cu alte cuvinte, nu per- 
gamente și titluri, ci ceva mai solid. Iindată ce Aretino deschisese 
oficina lui de laudă ori de denigrare (pe alese), darurile încep să 
plouă de pretutindeni: daruri în natură, mai puţin bine primite, da- 
ruri în bani, subvenţii ori lucruri preţioase, totdeauna bine venite. 
Ca răsplată pentru bunele lui servicii, regele Francisc îi făqăduise 
un dar regal. Darul intirzie, Aretino încetează cu propaganda. Dar 


în sfîrşit soseşte: era un splendid lanţ de aur, cîntărind cinci (ori opt) 
livre, cizelat si smáltuit, din cele ce se purtau atirnate de git. In 
scrisoarea de mulţumire ce adresează regelui, nu uita cá trecuseră 
trei ani de cînd i se fágáduise colanul. Dărnicia asa de fireasca a 
Cristianissimului, scria el, ar egala graţia divină, dacă ar fi însoțită 
de repeziciune; regele ar fi al doilea Dumnezeu al noroadelor; numai 
că darurile fiind asa de tirzii fac celui ce le primește același bine 
ca si mincarea celuia ce a stat flámind trei zile... Lanţul, ne spune 
Aretino, era compus din limbi împletite și purta inscripția smălțuită: 
Lingua eius loquetur mendacium. Să fi fost o glumă răutăcioasă a re- 
gelui față de reputaţia de birfitor a Aretinului ? Așa ar fi, dacă in- 
scriptia va fi fost astfel libelată. Alessandro Luzio a descoperit o altă 
scrisoare a pamfletarului, inedită aceasta, adresată cam în aceeași 
vreme lui Vergerio; anunţind prietenului darul regal, afirmă că in- 
scriptia suna: Lingua eius loquetur judicium, ceea ce n-ar fi fost 
deloc injurios pentru dăruii, ba dimpotrivă i-ar fi recunoscut calita- 
tea de judecător al oamenilor și evenimentelor pe care și-o luase cu 
de la sine putere. Totuşi, în scrisoarea către rege, Aretino la rîndul 
lui glumeste și epilogheazá ca si cum inscripția ar fi cu mendacium : 
„Atunci cînd zic cá sunteţi pentru popoarele Voastre ceea ce Dum- 
nezeu e pentru lume și părintele pentru fii, grái-voi o minciună ? Spu- 
nind că aveţi virtuțile cele mai rare, vitejia si justitia, clemenţa și 
gravitatea, mărinimia și cunoașterea lucrurilor, fi-voi mincinos €..." 
Ceea ce ne face să credem că mendacium va îi fost textul autentic 
și că regele, glumind, va fi voit să dea o lecţie birfitorului. Oricare 
ar fi fost inscripţia, Aretino face mare caz de acest colan de care 
vorbeşte intruna si pe care-l dá ca pildă tuturor corespondenților. 
Si multi imită exemplul regal, căci Pietro primește apoi o sumă de 
lanţuri, colane, cupe de aur, vase prețioase. 

Colanul nu-l face să uite pe Împărat. Acestuia îi aduce me- 
reu laude hiperbolice. Nu-l mai scoate din „Divinitatea Voastrá" și-l 
declară ales pentru imortalitate: se miră că încă nu i s-au înălțat 
altare ca celorlalți zei. Cînd Francisc I declară un nou război lui Ca- 
rol Quintul pentru succesiunea ducatului de Milano, Aretino se de- 
clară de partea Împăratului şi-i scrie acestuia că „cine-l atacă se 
luptă cu Dumnezeu și cine se luptă cu Dumnezeu se nimiceste sin- 
gur”. Cu prilejul acestui război, Aretino publică numai „articole! 
pro-imperiale. Rezultatul l-a văzut îndată: Împăratul îi acordă o 
pensie anuală de două sute scudi din veniturile ducatului de Milano. 
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Gurile rele spuneau ca nu atit pentru laudele si partea ce-i luase 
Arelino, cit de teamă să nu-l birfeascá. Agnello, ambasadorul man- 
tovan la Veneţia, scria la 14 octombrie 1536 ducelui său: „Împăra- 
tul a dăruit Aretinului două sute de scudi din veniturile statului Mi- 
lano, lucru ce dà mult de vorbit, párind cá Maiestatea Sa a hărăzit 
foarte ráu acest dar, si se spune cá a fácut-o numai de teama ce are 
de acest Aretino sá nu scrie de ráu despre el, maxime de la cose de 
la cognata" (se soptea in Italia cá Impáratul avea relatii incestuoase 
cu cumnată-sa), 

Pensia aceasta, cu multe suplimente si gratificaţii, o încasează 
Aretino cit trăiește. Dar cu cite zvírcoliri. Suveranii erau darnici, dar 
prepușii lor, guvernatori, vistiernici, se lăsau greu cînd era la plată. 
Aretino era aprig în urmărirea „drepturilor“ lui. Cum întîrzia o rată, 
bombarda cu scrisori pe înalții demnitari ai Împăratului, spanioli si 
italieni : corespondenţa lui e plină de asemenea doleante. Cite scri- 
sori către Antonio de Leyva, către cardinalul Caracciolo, către don 
Lope de Soria, către don Luis de Avila, către marchizul del Vasto. 
Ajunge chiar să se plingá direct Împăratului, arátindu-i cá el pro- 
pune si ministrii lui dispun; asa cá Impáratul care porunceste lumii 
intregi ajunge să asculte de supușii lui. „Voi lua libertatea să spun 
că Maiestatea Voastră, care este totul, pare a nu fi nimic“. Uneori se 
supără si trece la ameninţări: dacă nu i se plăteşte imediat, retrac- 
tează în mod public toate laudele ce a adus. Căci Aretino ştie şi să se 
răzbune : „altfel, foamea mea se va răzbuna pe faima celui ce nici 
nu se gindeste" (se non, la mia fame si vendicheră con la fama di chi 
non sel pensa). Cum i se trimit banii se imblinzeste si cere scuzele 
cele mai plate. Cind i se obiectau greutăţile momentului, răspundea 
cu ironii: „Ce, cu cei două suie scudi ai mei o să goniti pe turci din 
Ungaria şi să zdrobiţi pe lutherani?“  Alteori, exercita adevărat 
chantage, scoiind înainte, spre a convinge pe oamenii Împăratului, 
pe regele Franţei. Într-o scrisoare către cardinalul Caracciolo (21 mai 
1937) insinueazá că partizanii Franţei au început să ridice capul si 
că ar vroi să-l aibă de partea lor: 


„Cit s-ar umila bazaconiile și flecăreala în favoarea Franţei, dacă mi-aş a- 
mesteca și eu cuvintul! Ce vilvă s-ar stirni! Cei ce n-au altă treabă ţin spioni 
aici ca să alle dacă mi se plăteşte pensia, ca să poată, de nu mi se plătește, să 
mă batjocoreascá pentru iubirea ce port lui Carol..." 


In iunie 1537, Aretino primeste, prin emisarii francezi din Venelia, 
propuneri precise de servicii. lată ce i s-a transmis din partea ducelui 
Montmorency, marele conetabil al Franţei: „Dacă Aretino vrea să 
scrie și să vorbească despre Împăratul său și despre regele meu după 
meritul iiecáruia si fără să crute adevărul, voi face să i se dea cit va 
trăi patru sute scudi pe an; așteaptă răspuns.“ Pietro răspunse îndată, 
irimitind în aceeași zi scrisori ducelui de Montmorency, ducelui d'Atri, 
ca și lui Luigi Alamanni, florentin refugiat la curtea lui Francisc I. Se 
grăbeşte, bineînțeles, să primească oferta, punind condiţii si dindu-si 
pe față toate metodele. Lui Montmorency îi spune că dacă acesta și-ar 
fi adus aminte că-i este servitor, cum el Aretino își amintea că-i e 
stápin (cu alte cuvinte, dacă după faimosul colan ar fi trimis subsidii 
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regulate) „multe lucruri ce s-au spus ar fi fost tăcute si multe s-au tä- 
cut din cite ar fi putut fi spuse.“ Dacă i se numără cei patru suie de 
scudi pe an, con la verità mia fevelleroó de la fama del re vostro: cu 
adevărul meu voi proclama faima regelui vostru. 


„Caci și eu sunt căpitan și miliția mea nu-și fură solda, nu rázvráteste 
dele, nu predă cetátuile; ba încă, cu sirurile ei de călimări, cu adevărul zugrăvit 
pe drapele cîștigă mai multă glorie principelui pe care-l serveşte decit îi dobindesc 
amenii armati páminturi. Pe urmă, pana mea plătește peşin, atit în cinstire cit si 
in blam. in fiecare dimineaţă, fără alte istorii, eu dau în vileag laudele sau 
nea acelora, nu pe care-i ador sau îi urăsc, ci a acelora care merită să fie ador 
au uriti.^ Da, numai adevărul, dar pe bani peşin! Către ducele d'Atri e 
precis: „Nu sunt obișnuit să trăiesc din vise... Trei ani a intirziat lanţul pină 
sească si au trecut alţi patru de cind nu mi-a venit nici măcar un bună zit 
aceea m-am apropiat de cine dăruieşte fără să făgăduiască. Vorbesc de Îmnăra! 
servul lui Cristos si stápinul soartei. Iată cardinalul de Lorena, zeul dărniciei 
vazindu-mi în inimă chipul regelui sáu, îmi făcu oarecare daruri, si cum acestea 
iu-i pérura de ajuns, mă asigură cu speranțe; dar acestea imprástiindu-se în fumul 
francez mä desperară de afecțiunea franceză. Dar dacă mi se procură o cinstită i 
lesnire (una onesta commodila) voi recunoaşte binefacerea, si dacă marele maestru 
(Montmorency) își fine fágáduiala, voi exalta onorurile regale.” 


Aretino se mulțumea cu o cinstită inlesnire ! In același timp, roagă pe 
Luigi Alamanni, care era şi el poet, să ia afacerea în mîinile lui la 
curte, fágaduindu-i, dacă reușește, că „operele mele vor fi slugile fai- 
mei lui Alamanni", 

Se vede că francezii nu s-au hotărît destul de repede ori că Îm- 
páratul a oferit mai mult, căci peste trei luni, în septembrie 1537, Are- 
tino publică o scrisoare către Francisc I, urmată de mai multe altele 
câtre înalţi demnitari imperiali și venețieni — adevărate articole de 
jurnalism mare. Despre ce era vorba? Nici mai mult nici mai puţin 
decit de marea lovitură politică a regelui Franţei care se aliase cu 
sultanul turcesc contra lui Carol Quintul. Probabil tocmai pentru ca 
Aretino să tacă în această conjunctură scabroasă, cînd cauza crestiná- 
taţii putea fi asa de lesne susţinută împotriva politicii franceze, făcuse 
Montmorency oferta sa. Faţă de amenințările turcilor care ocupaseră 
Ungaria si primejduiau Viena, Împăratul făcuse o ligă cu Veneţia, to! 
aiit ae ainenințată in stápinirile ei, si cu papa. Francisc I se aliase insă 
cu turcul. Aretino o ia de sus cu regele Franţei si in termeni abili, con- 
damnindu-i politica, il indeamná sá renunte la alianta cu Sultanul si să 
intre in liga creștinilor împotriva necredinciosilor : altfel nu-și mai me- 
rita numele de rege foarte creştin. 

„Știți cum venețienii, dispretuind bogăţiile lor din Levant, comorile ce soco- 
teau de acolo, pierderile lor de singe si nemaiuzitele oferte ale turcului, si-au în- 
tors, împreună cu Petru (papa) si Cesar, forțele lor de mare si de uscat în servi- 
ciul lui Cristos. Şi acum lumea se întreabă ce va birui in cugetul Vostru cel mai 
inalt: ura ce purtaţi altora, ori iubirea ce datorati lui Dumnezeu? Dacă ura e mai 
puternică, priviţi la titlul de cristianissim.., Dacă iubirea e mai mare, iată liga sa- 
crosanctă care nu numai că vă face loc, dar vă îmbrățișează punîndu-vă în fruntea ei.” 
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In cuvinte impetuoase, Aretino arată monstruozitatea alianţei din- 
tre „omenia galicá" şi sălbăticia turcească : Cristianissimul să vie deci 
la fraţii lui de credinţă: „căci e mai glorios să-ţi pierzi viaţa si dom- 
nia pentru botez decit să trăiești și să domnești rusinos prin circum- 
ciziunea altuia... Vai, păcătoasă sete de dominare ! vai, crudă voinţă de 
răzbunare ! tu, tu să întuneci mintea celui mai sincer si mai nobil re- 
qe ce a fost vreodată ?" Tema lui Aretino era de aur si el o exploatea- 
Zà cu talentul lui de gazetar innáscut. 

[rebuie sá fi avut destul rásunet in Italia si aiurea aceste arti- 
cole, odată ce vedem pe ducele d'Atri exprimînd curînd nemulţumirea 
sa S1 a regelui Franţei. Aretino, auzind prin amicii sái de la curtea 
iranceză ecoul acestor nemulțumiri, se c«qrábesi in nadejdea să nu 
piardă binefacerile ducale, să scrie lui d' Atri O scrisoare de scuze, 
alirmind că dacă ar fi bănuit că scrierile lui puteau cásuna atita ne- 
caz, nu le-ar fi dat in vileag. Nu crede totuși să fi pácátuit, căci el nu 
e un adulator ,exaltind cu spume la gură, prin pieţele publice, acvi- 


iele si cocosii, nici nu încerc să scot bani si onoruri lingusind pe cei 
mari” (*!) Nu a atins cu pana lui pe rege ca să-l impungá, ci ca să-l 
ndemne spre mingiierea creştinătăţii: perchè io sono cristiano c non 


simulatore ! Dacă ducele crede totuși cá merită o pedeapsă, să nu se 
mai ocupe de pensia promisă de Montmorency... Se vede că Împăratul 
ii plătise destul pentru realul serviciu ce-i adusese în opinia italiana 
ȘI europeană. Francisc I nu se mai ocupă citva timp de Aretino, dar 
el nu rupe orice legătură cu marii seniori de la curtea franceză. Ba 
chiar și regelui îi trimite din cînd în cînd scrisori de laudă si toate 
operele noi ce publică. Cînd, în sfîrşit, regele face pacea cu Împă- 
ratul, Aretino exultă de bucurie si le trimite ambilor scrisori ditiram- 
bice. Ca și cum pacea el ar fi făcut-o, solicită mereu subvenţii. Într-o 
scrisoare din octombrie 1538, amintește regelui de făgăduiala unui 
dar de 600 scudi. 

Pietro e acum servitor exclusiv al cauzei imperiale. Peste citiva 
ani are loc scena cu care el s-a mindrit cit a mai tráit si pe care a 
povestil-o de nenumărate ori. În 1543, Carol Quintul trecînd prin teri- 
toriile Veneţiei spre Germania, Senatul i-a trimis întru întimpinare 
O mare ambasadă sub conducerea căpitanului armatelor venețiene, 
ducele de Urbino Guidobaldo II. Acesta luase cu sine și pe Aretino 
pe care-l preţuia mult. Trimișii ieșiră înaintea Împăratului la Peschie- 
ra. Indată ce zări pe Aretino, Carol Quintul îi făcu semn să se apro- 
pie, îl puse în dreapta lui si cálárirá astfel alături. La popas, împăratul 
expedie repede afacerile grabnice și rămase de vorbă cu poetul ; acesta 
li recită poemele ce compusese în cinstea lui, suveranul îi povesti 
„Siirşitul iugrozitoarei întreprinderi de la Alger" şi astfel conversará 
prieteneste. Aretino se alese cu un dar împărătesc. Totuşi, a doua zi 
Aretino pleacă de la Peschiera fără să-și ia rămas bun de la de iata 
La ieşirea din biserică, povestește scriitorul, Carol Quintul îi făcu 
semn să-l urmeze. Din timiditate, spune el întîi, de teamă ca Împăratul 
să nu-l ia cu el in Germania, precizeaza el mai tirziu, se ascunse 
după ambasadorii prezenți şi se strecură nebágat de seamá. Impára- 
tul s-ar fi plins apoi Venetienilor de dispariţia lui Aretino. Supărarea 
nu va fi fost mare, căci a însărcinat pe ducele de Urbino să-l reco- 
mande seniorilor venețieni ca pe un om la care ținea mult. 
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Pe Împărat îl slujește pînă la moarte, iar Împăratul îi arată tot 
timpul cea mai mare bunăvoință. Cind moare Împărăteasa Isabella, 
numai scrisorile de condoleantá ale lui Aretino, spune Carol Quintul 
familiarilor, au putut sá-1 mingiie. Cum Pietro, modest, îi spune ca nu 
crede că avind pe braţe afacerile lumii întregi, și-ar pierde vremea cu 
orile lui, Împăratul l-a asigurat nu numai cá citea totul, dar cà 


SCriS« 
copii de pe scrisori se aflau in mîinile tuturor granzilor de Spania. 


Pe lingă Împărat și regele Franţei nu e suveran, din Italia sau 
de aiurea, din care Aretino să nu-și fi făcut un tributar. A ajuns să 
stoarcă subsidii de la toti. Începea de obicei cu închinarea uneia din 
numeroasele lui opere — fecunditatea lui era extraordinară — ori cu 
scrisorile de laudă: urmau apoi ofertele de servicii mai precise. Rar 
să fi refuzat vreunul. După dedicaţii și scrisori hiperbolice, capătă 
daruri și subsidii de la regele Angliei Henry VIII, de la regele Portu- 
qaliei si toţi principii din casa de Braganţa, de la regina Poloniei care 
era principesá din casa de Savoia, de la regele Ungariei, de la regele 
Boemiei. de la Ferdinand de Austria, fratele Împăratului. Cind Fran- 
cisc I moare, Aretino isi oferă laudele și serviciile regelui Henric I! 
si soției acestuia Caterina de'Medici, mai ușor de cistigat, credea el, 
fiindu-i compatrioatá. Ajunge să scrie chiar si lui, „Arain din Barba- 
rossa, re d'Algieri“, Barbarossa bey de Alger — un pirat care inspáimin- 
tase toată lumea creștină din Mediterana. „Primește salutările ce-ţi 
trimit eu care, printr-un dar fatal, am ajuns să am faimă în ochii 
tuturor principilor: vreau să mă cunosti si tu. Si trage-i lauda vi- 
tejiei si márinimiei corsarului.. Se pare cá Barbarossa n-a rámas ne- 
simțitor la admiraţia ghiaurului din Veneţia. Alţii spun că şi Soliman 
sultanul i-ar fi trimis daruri. 

Inutil să mai spunem că dintre principii italieni nu scapă nici unul: 
după marchizul de la Mantova, ducii de Ferrara, Urbino, Florenţa. 
Cînd ducele Alessandro de'Medici moare asasinat, Aretino ia sub pro- 
tectia lui pe Cosimo, urmașul : îi dă sfaturi cum să guverneze Floren- 
ta şi scrie lui Carol Quintul indemnindu-l să recunoască pe noul duce 
si să-i dea de soţie pe fiica Margherita, văduva lui Alessandro | Asu- 
pra lui Cosimo, fiul lui Giovanni dalle Bande Nere, Aretino își credea 
drepturi mari. Cosimo îi scria scrisori autografe, îi trimitea mereu da- 
ruri si subsidii, îi înzestră pe fiica Adria cînd fu să se mărite, dar 
Pietro nu e niciodată mulțumit. Se vaită mereu că fiul gloriosului sig- 
nor Giovanni lasă să moară de foame pe cel mai devotat prieten al 
tatălui sáu! Plătea sármanul duce, dar nu atit cit credea Aretino că 
i se datorește. 

Primea din toate părţile si se tinguia totuşi de sărăcie. Antonio de 
Leyva, viceregele spaniol la Napoli, îi trimite nu numai cupe de aur, 
dar se oferă să-i plătească anual suma de care are nevoie. Nobilul 
venețian Luigi Gritti, ambasadorul Ungariei la Constantinopol, dă or- 
din bancherului sáu din Venetia să-i plătească „atiţia bani cît chel- 
tuieste". Si toti înalții demnitari spanioli din Italia, don Lope de Soria, 
marchizul del Vasto, numerosi principi mai mărunți, cardinali, nobili, 
se grăbesc să-i trimită daruri și subsidii. Numai pensii fixe avea peste 
800 scudi de aur pe an, plus numeroasele gratificatii. Biografii lui mai 
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vechi au tacut socoteala că i-au trecut prin miini, cit a stat la Ve- 
netia, mai bine de 70 000 scudi de aur, sumă considerabilă pentru vre- 
murile acelea, care astazi ar face aproape două milioane franci aur. 
|n momentele de sinceritate, faţă de prieteni (nu faţă de ,tributari") 
recunoaște că „cu o testea de hirtie și o sticlă de cerneală“ și-a făcut 
venituri de peste 1 600 scudi pe an. În 1537, spune lui Agostino Ticchi 
că „în pofida celor care spun că n-am nimic, am cheltuit zece mii 
de scudi din 1527 pînă astăzi, afară de stofele de mătase si aur uzate 
pe spinarea mea Si a altora; cu o pană si o foaie de hirtie i-am smuls 
din inima avariţiei. Benche io son re, poiché io signoreggio me stesso". 

Ca să atite dărnicia unora se laudă cu liberalitátile celorlalţi si 
tuturor le arăta că nici un principe nu merită să fie principe dacă nu 
dă tribut oamenilor de talent (virtuosi). În această continuă vinátoare 
nu e mijloc la care să nu recurgă. Odată ameninţă cu emigrarea în 
Turcia... În 1533, scrie cardinalului Ippolito de'Medici că e silit să ple- 
ce din Italia ca să-și tirascá bátrinetile și sărăcia la necredinciosi, se 
va duce la Constantinopol ca să arate turcilor cum se ráspláteste în 
Italia un virtuoso ca el; era sigur că ceea ce n-a putut mișca inimile 
creștine va înduioşa acele fiare... Bineînţeles, nu avea nici cel mai mic 
gind să emigreze. 

Nici femeile nu scapă de jecmănelile lui Aretino. Vittoria Colonna, 
marchiză de Pescara, poetesă ilustră și femeie pioasă avea, prin te 
miri ce aberaţie a gustului, simpatie pentru messer Pietro; ii impru- 
mutase şi bani. Scriitorul nu avea nici un gind să-i restituie. lată cum 
cere convertirea în dar a împrumutului : 

| Sj eu, care sunt cerșetor si virtuos, merit pomenile Senioriei Voastre; 
desi săracii de la Ferrara nu v-au sărăcit într-atita încît să nu puteţi ajuta și pe 
unul de pe aci, vă va fi de ajuns să aveţi bogăția spiritului cu mila lui Cristos”, 


Blinda marchiză, cam bigotă cum era, gusta scrierile religioase ale 
lui Aretino ; îl dojenea însă, în candoarea ei, că scrie si lucruri licen- 
țioase. El se justifica cu obisnuitul lui cinism. 


„Mărturisesc cá mă fac mai puţin folositor lumii și mai puţin plăcut lui 
Cristos, pierzindu-mi timpul cu sporovăieli prostesti in loc să-l intrebuinfez prin 
opere adevărate. Pricina răului stă numai în voluptatea altora si în nevoile mele. 
Căci dacă principii ar fi tot atit de bigoţi precit sunt eu de nevoiaș, n-aş zugrăvi 
cu pana decit Miserere, Excelentá madonna, nu toţi au grația inspirației divine. 
Ei ard pururea de pofta plăcerilor pe cind Senioria Voastră se consumă în focul 
angelic; ceea ce sunt slujbele si predicele pentru ea, sunt pentru ei muzicele și 


comediile...” 


| d 
giana; un prieten al lui a trimis aceluiagi rege care-si zice ,foarte 
creștin“ o traducere a Vechiului Testament: de cinci ani așteaptă un 
răspuns. „Așa că merit scuze pentru prostiile ce scriu nu din răutate, 
ci ca să trăiesc,“ 


I» ] Li*2331 ~ Tr a AX. 2 À Mo M E i ; 1 ARE De VTA- , og . 
ieGceile rraunjei l-a dăruit un coian pentru comedia lui la Corti- 


Dealtfel, cinismul şi-l arată mereu, chiar față de cei ce-l plătesc. 
„Scriu de foame, nu pentru faimă“, afirma el făcînd un joc de cuvin- 
te: per la fame e non per la fama. Într-o scrisoare către contesa Ran- 
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qona, explicindu-i pentru ce nu mai lăuda pe regele Francisc I, sp 


pe fața : 
„Am spus totdeauna si spun din nou că stiu sa-mi amintesc de prosi 
principilor cînd Excelentele Lor stiu să-şi amintească de nevo le mele; ci 


părăsește mä învață să-l părăsesc si cine vine spre mine imi dà prilej 


întorc spre el. Spune(i-mi, vä rog, cum o să cinte poetul cind nimeni nu-i 


hangul? (dicamisi : per che conto debba contar un poeta, non voje 


Lui Pietro Bembo ii márturisea (scrisoarea din 9 augus 
nu e asa de prost să nu-și dea seamă de cusururile pro riului sáu s 
e nevoit insá ,ca sá hráneascá orgoliul celor mari cu laude nerusi 


să-i ridice mereu în slava cerului pe aripile hiperbolei" si sa scrie 


asa fel încît „surlele scrierilor să destepte din somn ai ariția celorlalți” 
Ceea ce-i trebuje lui sunt — si aici alt joc de cuvinte — nu coroaneie 
de laur dar cele de aur (corone d'auro e non di lauro). Un prieten 

spunea cá lumea găsește cá se contrazice prea des. El ii ráspunce 

atunci cînd atacă si satirizează, Aretino se arata aşa Cum este si arai 
pe ceilalți asa cum suni; cînd îi laudă și-i ridica in slava ceruiu 
arată principilor cum ar trebui să lie. Dealtfel, adauga el, saracia 


care-l inábusá nu-i dá voie să se gindeascá totdeauna la buna cuviin 
tá. Nu-i ajungea să ceară și să primească: gratitudinea lui nu e ci 
multe ori decit impertinenfá. Contelui Rangone, care-i trimisese ba: 
si haine scumpe, drept mulţumire îi răspunde așa: „Fericirea ce a 


i 
gi 
£ 


dărui fiind mai mare ca aceea de a primi, eu aș merita mulțumiri 
lar unui vistiernic francez care întirziase mult cu trimiterea subsidii- 
lor făaăduite îi scrie: „Nu fi mirat de tăcerea mea; mi-am cheltui 
puterile cerind, asa că nu-mi mai rămîn ca să mulţumesc! 

Cerea întruna si tuturor peniru că avea nevoi mari: BEVO ri 
viață largă si de prodigalitate. Era un risipitor de mina întîi. € 
aceeasi uşurinţă cu care căpăta, cheltuia pe loc. În 1544, scria edito- 
rului Marcolini: „Adevărul este cá mi s-au dăruit in acest an 700 
galbeni si nu mi-am fácut incá o haină ori o pereche de ciorapi; mu 


ostenesc pururea spre binele altora." Giovanni de'Medici, risipitor 


vestit, spunea odată la Piacenza lui Francesco Guicciardini că numai 
Aretino, de-ar avea mijloacele, l-ar putea întrece. Toate monetarie 
din lume, sa lăuda Pietro, n-ar il in stare si-i îndestuleze neinir! 

lui dărnicie. Altui corespondent îi mărturisește (scrisoarea din 9 no 


iembrie 1541 către Nicandro di Toleto) că leneș cum se simte, Si 
de nu l-ar sili principii, n-ar mai minji hirtia și ar zvirli cálimarile 


ci (Cici il 


* 


din casa lui. Nu ia pana decit de nevoie; e singurul mijloc ce | 
ca sá invingá avaritia celor mari. Se plinge mereu de soarta dușmani 
care l-a silit, nefiind bun de altceva, să-și cîştige viaja „con l'industria 
delia penna“ ori cum zice el, în stilul lui umflat, „cu sudoarea Cali- 
mării“. li place totuși să se laude că cheltuieste „O comoară în fiecare 
an“ si că o lume întreagă trăieşte de pe urma lui, Si nu era mar 
exagerare in toate acestea. 
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Aproape treizeci de ani trăiește Aretino la Venetia, ducind viaţa 
argă pe care o visase din tinerețe, cu un prestigiu contestat de prea 
putini, binevázut de seniorii venețieni, prețuit si plátit de toți mai 
marii lumii, in strinse legături cu mai toti artiștii si scritorii de seama 
ai timpului. Se poate spune că el trona în orașul ce-și alesese, intii ca 
refugiu, apoi ca centru al operaţiilor lui qazetáresco-literare. Infátisa- 
rea lui este, în acea vreme, cea pe care ne-o da faimosul portret din 
ialatul Pitti de la Florenţa, zugrăvit de Tiziano. Un om in tăria virs- 

somptuos imbrácat într-o haină de mătase roșie inchisá, pe fal- 
lurile căreia joacă luminile; pe vesta de sub haină strălucesc discret 
inelele cizelate ale unui splendid colan de aur; capul e mare si pu- 
ernic, fruntea largă si înaltă, puţin cam fugdloare; plesuvia incepá- 

are e ascunsă de suvilte artistic intoarse; nasul gros si acvilin, cu 
nárile scobite, ochiul pătrunzător, buzele cárnoase si lacome ; o vastă 
barbă neagră în care încep să apară firele argintii. In totul o figură 
e om care quslă viaţa, care pindește desfătările: aproape o figură 
de faun. O figură de lup care stă să muște, afirmă Philarete Chasles 
privind, scrie el, același tablou. Figură de lup care cautá prada, re- 
peta după criticul francez italianul Francesco De Sanctis. Le cer ier- 
tare, Ambii au privit un portret a lui Aretino in gravura lui Patrini, 
care s-a amuza! să încadreze figura cu o piele si ghiare de lup, punind 
capul animalului deasupra chipului omului; sugestionati, ambii afirmă 
cá structura capului lui Aretino e aceeași cu structura capului de lup. 
Mărturisesc că nu văd nimic feroce în chipul de la Pitti: văd un 
Jouisseur, un om lacom de plăceri, ochiul scinteindu-i în așteptare — 
n faun Si alita tot. 
Sunt numeroase chipurile lui Aretino, zuqravite, desenate ori gra- 
e în medalii. Dar Aretino tronind la Venetia e cel din portretul lui 
izianO. Același Tiziano a zugrăvit un alt Aretino, cel dinainte de 
1530, adică înainte de înălţarea lui: un chip cu desávirsire neli- 
istitor. Pictura lui Vecellio, pierdută, e cunoscută printr-o qravurá a 
mpului desenata de Petrucci. Omul, privit în faţă, e îmbrăcat într-o 
nică strimtá, închisă; pe piept poartă un lant de aur cu inele sim- 
chipul e slab, cu umerii obrazului destul de accentuati; barba 
Scurta Si rara, privirea aproape rátácitá; o mare neliniște e tiparită 


Hgurä ; omul pare banuitor, nesigur, prigonit de soartă; aci poate 
i vorba de fiară, de o fiară háituitá... 


La Venetia isi găsise siguranța si îndestularea tuturor poftelor. 

veni portum. De aceea nu mai încetează să cinte laudele Veneţiei si 

tapinirii ei. ,Binecuvintez din inimă ceasul in care m-a adus aci; 

du-i mila de mine, soarta m-a despartit de răutaiea curților.“ Ni- 

neri nu e mai bine ca in această binecuvintala republica. Unui amic 

cria sa se grabeasca să vada Veneţia : orice all oras i se va părea 
pe linga minunea din laqune. 
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Acesiuia 11 SCTIe 


veniră se 


mai mult în laude decit în 
plingindu-se de ingratitudine 


tot lingă Rialto, într-o casă 


vase prețioase, 


hîrtie, pană și 


^ Casa, aprico: 


cărturar si se láudá cá n-are nevoie, ca să-și scrie operele, 
cerneală, plus mintea lui. 
de prieteni, vizitatori, discipoli si familiari. Cum ajunsese O Curio? 


incepind cu locuinţa iui 
at, a unui Do 
risori, cintind 


Ic CO 


| 
Regu aa av 


(IN vestitele iul 





intei pe care începuse să o ilustreze si descriind, cu verva 
turalá, spectacolul împestriţat al elii netiene, pe Canal C 
De DO hu Vet in, pe pietele din tata, dsd cun 11 vedea din PALIC | 
lui: un excelent tablou plin de culoare și miscare. Dar si mai fru a- 
să e scrisoarea către Tiziano, un tablou al cerului venețian 
Impotriva eiului meu, iubii cumceti im nat singui au mi 
zis în tovărăsia friqurilor care nu mă lasa să gusi mic; sculindu-má : j 
sátul de dispera! | care ma așeză îmi imai braţele pe pervazul i 
si aplecat în afară începui să privesc ectacolul minunat ce făceau bărcil l 
márate, pline de străini și localnici, inm lind nu numai pe privit dar 
canalului. Trecură două gqondoli pătate de jarcagii vestiti care se lu 
întrecere: îi privea o mare mulţime adunată pi podul dela Rialto, pe riva 
merlenahi, in Pescheria, la traghetto Santa Sotia p] sa de Mosio. Pe ci - 
timea după ce apleuda urgea pe sirádi eu ca omul care, napadit i 11 
nu se poate gîndi la nimic, ridical ot pre cer: de cînd l-a creat Dor -a 
fost mai frumos arăvit în umbre si lumini; | cer cum ar vl | |C11 
e i t Ini | | tru í il] ! fi | T Prin A] DO sti 
intii, ru SI d pi ad | u palate de vise; apol 
ici pu | urb - nun norilor al 
abur di i i atirnau deasupra acoperişurilor, foarte aproape; in dr: 
se pierdea într-un cenușiu negru. i tă uimi felurimea culorilor ce jucau pe í | 
mai de aproap leau ca flăcările focului solar, iar i mai îndepărtați r- 
Durău cu roșu de miniu mai puţin aprins. O, cu ct frumoase trasaturi pensu 
impingea atmosíera dincolo de paiale, intocma um face Vecellio in peisay i] 


rZu ' 


compus 4 


unele locuri apárea un verde azuriu, intr-altele un azur ve 
tazia naturii, m rul mesterilor. Ea cu luminile, cu umbrele, topea sau pi 1 
evidenta cum si ce vr ia ; aşa ca cu 5i ind -1i p ate penelul ruda cu í ] - 
turli, de trei u patru ori exclamal : o i unde esti? De ai fi fos 
zugrăvești ( vedea! ai fi minunat o lun 1T}! qa, precum uimit LIN d 
de minunea fără durată a acestui ta5lo! 

Douăzeci si doi de ani a locuit Pietro in case:e lui Bollani. Cii in 
1551, trebui să părăseasca locuința unde S! ülucise atita vreme -ȘI 
compusese operele“ fu prins de o a că melancolie. Zadarnic inter- 

niorii venețieni Si [mparatu Bollani, plătit se le 


chiar | 


chirie. nu vroi să stie nimic ȘI Aretino, 


si nedreptate, se mutá pe riva del Carbon, 


unde plătea, se văita el, chirie dubi 


La Rialto ca si pe riva del Carbon, Aretino își făcuse locuni de 
gran signore. Casa era plină de lucruri de artă, tablouri, sculpturi, 


stofe şi covoare scumpe. Puţine cărţi: Aretino nu era 


» , 
aecit ce 


' 
B 


Casa nu i se golea niciodată 


"131irlOZl- 
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tate venețiană, nu era călător străin care să nu țină să vadă pe „fla- 
elul seepi lon ipe „divinul“ Aretino. Nu se lăuda cînd spunea ca la 


el vin toate neamurile pămîntului. 


„Vin atitia signori care-mi bat capul cu vizitele lor, încit scările mele s-au 
tocit sub paşii lor ca pietrele € apitoliului de roatele carelor triumfale. Ni la 
oma nu vede atit amest dt ifii ca cel ct i pică în casă. La mine vin turci 
iudei, indieni, francezi, germani, spanioli: gindește-te acum ce fac italienii nosiri 


poporul márunt nici nu mai vorbesc: nu pot fi o singură clipă fără soldaţi 


elevi, călugări și preoţi împrejur. Asa că mi se pare ca am ajuns oracolul levă 
“ului de cînd fiecare vine să-mi povestească nedreptatea ce i s-a făcut de cutare 
principe ori de cutare prelat: iată-mă secretarul lumii; te rog să ma intitulezi ast- 
fel pe adresa scrisorilor..." 

Viața era totuși destul de veselă in casă Aretinuli „De cinci- 
sprezece ani ţin han deschis“ exclamă el atd. Casă deshi masă 
veșnic pusă : venea la el cine poltea. A rănit un popor intreg acest 
,ilagel al principilor". De as avea de o mie de ori cinci suie de 


i 


da ilbeni S] tot as fi in strim oare. Daca o lata naste un copil, casa mead 
suportă cheltuiala. Daca unul e băgat la închisoare, eu trebuie sa-l 
rocur totul. Soldaţi fárá echipament, străini nenorociti, toti cavalerii 


ratacitori vin sä se ER dg la mine." Și veșnic továràásiu vesele 
prieteni si prietene, familiari si ucenici; ospete prelungite, discuti! ar- 


tice, glume Hb busto avea darul sá inspire o deosebità simpa- 
je prin firea lui veselá si deschisá si acestui dar trebuie sa se atri- 
buie, în mare parte, durabilele prietenii ce a avut și continuul lui 
succes. 


Vorbind de viața lui la Venetia, menţiuni speciale merită, intii, 


rietenii lui intimi, apoi discipolii și femeile de care-i era veșnic casa 
Hina. 
AITI 


Să sa ete CU prietenii. Fostul zur grav ucenic de la Perugia se 
pul sederii la Roma, cu cei mai buni artiști si Scriitor 
adunați in "Nardi papi ilor Medici. Prietenia o continuă si după ce se 
stabilește la Venetia. După jaful Romei, o sumă de artisti se refugia- 


seră Si ei acolo, Sacr E lucra în libertate si căpăta comenzi. La 


a4 pe à 
; ( Gi d»t , 


Veneţia intilneste din nou pe florentinul 5ansovino '^ și pe Senas 

le] Piombo, care lucraseră la Roma. Cu Tiziano, care nu fusese incă 
la Roma — ba ved refuzase sá viná la curtea lui Leon X unde fu- 
sese chemat — Aretino se leagá din primele zile. Fra Sebastiano nu 
rămîne mult la Veneţia. Aretino, Tiziano si Sansovino fac curind un 
fel de triumvirat: un scriitor ascultat de toţi principii din lume, ur 
pictor mare, un sculptor si arhitect excelent; artiștii produceau, iar 
scriitorul — mai bine zis gazetarul — era în stare să-i „lanseze, să le 


Sansovino, cu numele sáu BAC VADA! Jacopo ratti (1486—1570) 
ca sculptor și arhitect italian din Scoala íioreniind. A fost alături de 
si Tiziano Vecellio, unul din triumviri’ epocii descrise de C, An 
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trimbiteze talentul, să le facă cunoscute operele, sá le „organizeze 
publicitatea“, recomandindu-i si la nevoie impunindu-i principilor. 
Prielenia celor trei a durat, aproape fără tulburare, cit a trait. Aretino 
pricepea pictura, sculptura și toate artele plastice, cunoștea tehnica 
si era in stare să aducă judecăţi temeinice. Scrisorile lui sunt pline de 
critice judicioase asupra operelor și artiștilor timpului — bineînţeles 
cînd nu era întunecat de patimă ori de resentimente, cum vom vedea 
in cazul lui Michelangelo. Nu e de mirare că atiji artiști i-au fost 
prieteni si i-au ascultat sfaturile. Nu se lăuda cînd scria meșterului 
miniaturist Jacopo del Gallo: „Nu sunt orb în pictură si de multe 
ori Rafael si fra Bastiano si Tiziano s-au ținut la judecata mea, pen- 
iru cá cunosc parte din procedeele (gli andari) antice si moderne..." 5i 
tuturor prietenilor sái, criticul le-a fost de mare folos in multe pri- 
vinte. Iată ce scrie Vasari, compatriot si prieten al lui Aretino, in viaţa 
iui Tiziano: 

„Înainte de jaful Romei, ducindu-se să stea la Veneţia, Pietro Aretino, poet 
celebru al timpurilor noastre, ajunsese foarte prieten cu Tiziano si Sansovino, ceea 
ce fu spre mare cinste și folos acestui Tiziano, pentru că-l făcu cunoscut pînă in 
departările unde ajungea pana lui si mai ales principilor de seamă, precum voi 


arăta la locul său.” 


Cînd Aretino ajunge la Venetia, Tiziano are reputaţia lui locală; 
dar cunoscut principilor noul său prieten îl face. Acesta îl impune 
marchizului de Mantova, cum am notat, odată cu Sansovino si Sebas- 
tiano del Piombo 8, Îl impune apoi Împăratului. Carol Quintul con- 
cepe atita admiraţie pentru marele venețian încit nu mai vroi să fie 
zugrăvit, el si familia sa, de alt pictor. Tot Vasari ne spune că „în 
anul 1530 aflindu-se Împăratul la Bologna, Tiziano prin mijlocirea lui 
Aretino fu chemat acolo de cardinalul Ippolito de Medici, unde făcu 
un foarte frumos portret al Maiestátii Sale, îmbracat în armură; îi 
plăcu intr-atita încît îi dărui o mie de scudi”. Tot prin intermediul lui 
Pietro zudrávi la Mantova portretul lui Federico Gonzaga, al fratelui 
sáu cardinalul si apoi la Urbino pe ducele Francesco Maria. Cum apá- 
rea o nouă operă a lui Vecellio si mai ales cind comanda fusese obti- 
nută prin el, Arelino pubiica o scrisoare ori sonet celebrindu-i meri- 
tele. Cind era vorba de portretul unui personaj ilustru, acesta se ale- 
(ea cu pictura excelentă, si cu sonetul pe deasupra, mediocru de cele 
mai multe ori. Multe din scrisorile aretiniene cu descrieri și aprecieri 
de tablouri sunt excelente critice de artă; de pildă cele care vorbesc 
le San Pietro Martire, de Annunziazione, de portretul fiicei lui Ro- 


berto Strozzi — toate opere ale lui Tiziano. Reclama astfel organizată 
mergea de minune. Desigur, Aretino avea partea lui din onorariile 
splendide ce încasa Tiziano de la principi, dar si pictorul stia să-și 
conducá bine treburile; uneori Pietro i! acuza chiar de avaritie. To- 


Sebastiano del Piombo, cu numeie sáu adevărat de Sobastiano Luciani 
1484—1547) pictor italian din Scoala venețiană si-a dobindit 
Piombo* sub papa Clement a! Vil-iea, cind i-a acordat oficiul „plumbului“ (pe 
care il rivnise si Benvenuto Cellini). Era ,dreptul"^ ce se percepea asupra diplo- 


melor pontificale cind li se puneau peceţile de plumb. 


epitetul „del 
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tuși, între cei doi ,cumetri" n-a fost nici o neînțelegere durabilă, ceea 
ce vine spre cinstea lui Aretino, nu totdeauna comod. Dar Tiziano, 
cum spunea Vasari, avea o fire fericită și egală : „oltre ali'eccellenza 
dell'arte, è stato gentilissimo, di bella creanza, e dolcissimi costumi e 
maniere...“ Se înțelegeau perfect si Aretino se mîndrea să fie un alter 
ego al marelui Vecellio. ,Tiziano si cu mine am fost transformati de 
puterea prieteniei într-o singură fiinţă, printr-o cinstită unire și per- 
petuă voință“. Nu numai pentru comenzile de tablouri intervenea À- 
retino: îl vedem scriind o dată lui Ottaviano dei Medici ca să obţină 
pentru Tiziano ceva cu totul străin de arta acestuia, anume licenţa 
de a importa în Toscana trei sute care de griu de la Napoli! 

Cînd Tiziano era în călătorie — si călătorea des pe la curţile unde 
era chemat să zugráveascá — cei doi cumetri își scriu lungi și inte- 
resante scrisori. De la Augsburg, unde pictorul se dusese după Carol 
Quintul, se întoarce „bogat ca un principe. Graţie lui Aretino e che- 
mat la Roma de papa Paul III; după ce-i face portretul ajunge picto- 
rul oficial al tuturor Farnesilor. Minunile Cetăţii eterne le vizitează 
sub conducerea lui Bembo si a lui Vasari. E asa de sedus de splendo- 
rile romane încît exprimă regretul cá nu s-a stabilit acolo cu douăzeci 
le ani în urmă, cînd Leon X ii aferise prilejul. Aretino, mai venețian 


lecit venețienii, îi răspunde cu o lungă scrisoare demonstrindu-i su- 


prematia Veneţiei și superioritatea modernilor asupra celor vechi, 
Cine poate fi asemănat cu un Rafael, cu un Michelangelo, cu un Bra- 
mante, cu un Sansovino, cu Tiziano însuși ? Îl sfătuieşte să nu întirzie 
prea mult la Roma, cu toate cite are de admirat. „Intoarce-te informat 
asupra curţii și obiceiurilor curtenilor, ca și asupra artei pensulei și 
daltei, si adu-ti aminte să nu te pierzi în contemplarea judecății din 
capelă (Sixtina) încît să-ţi uiti de plecare si iarna întreagă să te ţină 
departe de mine si de Sansovino.” La Roma i se făcuse lui Tiziano 
oferte atrăgătoare, ca să rămînă acolo: oficiul plumbului, beneficii. 
Nevroind să se expatrieze, refuză ofertele, spre bucuria lui Aretino: 
,Refuzind gradul ce ţi se oferă, arăţi cit de inferioară e în excelenţă 
si frumuseţe Roma Veneţiei şi cît valorează mai mult noblețea hainei 
seculare faţă de josnica haină călugărească. Ah! trăiască Vecellio !" 
Căci Aretino nu găsea nimic superior pe lume Veneţiei. Pe cînd era 
la Verona, atunci cînd iesise înaintea Împăratului cu ambasada vene- 
tianá, nu se gindea decit la Venetia. „Cînd pui piciorul în scări (era 
nevoit să călărească), suspin după odihna gondolei". Cit despre locuri, 
toate i se par forni, capanne, spelunche : cuptoare, colibe, spelunci — 
in comparatie cu alma, inclita e adorabil Venezia! 

Al treilea din triumvirat este Iacopo Sansovino, sculptor si arhi- 
tect ilustru. Tinár, lucrase la Florenţa, oraşul lui natal, apoi la Roma, 
unde făcuse multe lucruri minunate. Ruina cetăţii si curţii îl silise să 
fugă la Veneţia, unde ajunsese repede protomaesiro la San Marco. 
Orașul e plin de operele lui; numeroase statui și monumente lune- 
bre, apoi palatul Corner della Ca Grande, la Zecca, Libreria di San 
Marco, grafioasa loggeita de sub Campanil. E unul din marii arhi- 
tecti care au dat orașului, in contrast cu edificiile vechiului stat ve- 
netian, aspectul rinascimento. Aretino il trimbifeazá. mai puţin ca pe 
Vecellio, însă îl ajută mult, recomandindu-l principilor prietenii lui, 
pînă ce talentul lui se impune definitiv. Prieteni rămîn pînă la sfîrşit. 
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Pe o poartă de bronz din San Marco (una din porțile sacristiei) San- 
sovino a nemurit prietenia ,triumvirilor" ; printre figurile de evanghe- 
liști si profeţi care încadrează poarta a sculptat in alto-relief chipurile 
celor trei prieteni: Tiziano, Aretino și sculptorul însuși. 

Era acest Sansovino, pe lingă un mare artist, o fire întreagă și 
islitá : „Sstimo l'onore sopra tutte le cose del mondo, onde ne'suoi 
affari fu lealissimo uomo e d'una parola" ne spune același Vasari. Si 
această prietenie face cinste unui Aretino. Simtindu-se înălţat prin- 
tr-un asemenea contact, cind o nenorocire se abătu asupra capului 
amicului, se arată in stare de toate jertfele cerute de prietenia ade- 
vdratd. In 1545, se construia in piazzetta San Marco, după planurile si 
sub direcţia lui Sansovino, biblioteca — la Libreria Vecchia — unde 
trebuiau adunate cărţile lăsate republicii de Petrarca, de cardinalul 
Bessarion si de Grimani. Într-o noapte către sfîrşitul anului, construc- 
tia se prábusi în mijlocul ei. Procuratorii găsiră vinovat pe arhitect și-l 
arestard. Era o nenorocire; dar vina nu era a arhitectului, Ci a celor 
care aveau intreprinderea zidăriei. Tiziano se afla atunci departe, 
Augsburg, linga Imparat. Aretino se luptă singur si din răsputeri ca 
să se iacă dreptate prietenului. Incepe îndată o adevărată „campanie 
de presă” : scrie nenumărate scrisori în toată Italia, caută sprijin pre- 
tutindeni; se adresează noului doge Francesco Donato, ducelui de Ur- 
bino, căpitan al armatelor venețiene, ambasadorului imperial la Ve- 
netia, don Diego de Mandoza, scrie la Roma, la Florenţa, pretutindeni. 
in cele din urmă, campania reuşeşte si Sansovino e pus în libertate. 
Aretino se grăbeşte să comunice buna veste lui Tiziano in Germania. 
insă cum la Veneţia nu se juca cu banul public, Sansovino e nevoit 
să plătească din punga lui reconstrucția bolții prábusite. Aretino îl 
ajuta sa adune banii pentru primele plăţi. De rest, sculptorul se achi- 
tă în statui de bronz pentru loggetta lui și în basoreliefuri pentru co- 
rul din San Marco. Toată afacerea e spre cinstea lui Aretino. 

Cei trei prieteni nu discutau numai artă si lucruri serioase; pe- 
treceau lungi seri, în plăcută továrásie, ascultind muzică ori poveştile 
hazlii ale lui messer Pietro. Cercul nu era închis in casele de la Rialto, 
mincarea şi băutura erau alese, ,aretinele" inveseleau cinele si ,ono- 
ratele curtezane“ erau totdeauna binevenite. Chiar cînd vestitii mes- 
teri un Tiziano si un Sansovino, nu mai erau tineri — Aretino se lăuda 
mereu cu perpetua lui tinereţe — le plăcea totuși să vadă, ca artisti 
voluptoși ce erau și cunoscători ai frumuseţii feminine, splendidele 
exemplare ce abundau la Veneţia. „O pereche de fazani si nu mai 
știu ce vă așteaptă la cină împreună cu signora Angiola Zaffetta si cu 
mine; veniți deci să ne desfátám ca bátrinetea, spioana morţii, să nu-i 
spună acesteia că suntem batrini“. Iar ilustrei Zaffetta îi scria in ace- 
easi zi: „Vino miine la cină; vor fi bátrinii dumitale avocați, Tizi- 
ano, Sansovino si cu mine. Iubirea lor față de dumneata s-a îndoit de 
cind ţi-ai schimbat viața libertină într-una de continenfá.." Vorba 

ine.. Altă scrisoare către Tiziano: „Vă așteptăm cu toţii astă seară 
la ci la care va veni si Sansovino cu domnul acela care vorbește 
vorbește atita că ne taie toată plăcerea...“ 

Vasari ne povestește că Sansovino în tinereţea lui fusese „molto 
cil e grazioso, onde ne fu amato assai da diverse donne di qualche 


J fi 


iortanza". Îşi păstrase pînă la bátrinete prestanta lui tinerească, se 
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imbráca cu îngrijire, ,piacendogli tuttavia le femmine fino all'ultima 
sua vecchiezza, multfumindu-se să vorbească mult despre acest su- 
biecL.." Totuşi găsea cá Aretino exagerează. Íl dojenea prieteneste 
atit pentru risipa ce făcea cit si pentru ușurința cu care curtezanele 
(le metrici zice el) veneau in casa lui. Aretino îi răspunde : „Cum am 
spus de atîtea ori, acest neam de femei rămîn modeste si cuviincioase 
atita timp cit sunt in atingere cu femei cuviincioase si modeste: stînd 


de vorbá cu femei cinstite ajung si ele caste si pudice. Si dacá ar sta 


mereu, s-ar menține asa cum sunt cele ce locuiesc cu mine în casă.” 


Strasnic optimism. Aceluiasi Sansovino ii face o profesie de credintá 
asupra necesității unor anume îndeletniciri ca remediu contra îmbă- 


trinirii. 
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leac e atit de tare incit intinereste pe oricine: de aceea eu îl intrebuintez mereu 
$i uit anii ce port, fárá sá mai má gindesc la cei ce vor veni. Si-ți mai spun una: 


nu e om oricit de sátul de mincare să nu mai poată lua o bucăţică; ori plin 
bauturà să nu mai ia o sorbitură. E destul să ai bună voie: latre cine o pofti 


Pe lingă acești prieteni intimi, Aretino cunoaşte si e in legatură 
cu mai toți artiștii timpuiui: le scrie numeroase scrisori, le dă sfaturi, 
le comentează și le laudă operele, le cere şi le face servicii. le pro- 
cura comenzi. Lista e lungă de la Giulio Romano si Sebastiano del 
'iombo (el se laudă cá si Rafael 14 î] asculta) pînă la Vasari si ceilalţi 
elevi mai tineri ai lui Vecellio si Sansovino, pictori, sculptori, meda- 
isti, miniaturisti. La Venetia a avul relații si cu Tintoretto !? alt mare 
venețian, care ii impodobise locuinţa cu frumoase picturi. Cind insá 
acesta intră în rivalitate cu Tiziano, Aretino luînd partea marelui său 
prieten, scapă oarecare răutăţi la adresa lui Tintoretto. O veche a- 
necdotă venețiană spune că Tintoretto intilnind pe Aretino l-ar fi bă- 
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o Madonă de Rafael“ a devenit proverbială si trece și azi drept eloaiul suprem 
frumuseţii si graţiei feminine (Andrej Otctei Ip. Cil, p. 419). Operele sale dintre 
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despre umanitate si artă din epoca Renașterii. Între 1509—1511, însărcinat de papa 
luliu al II-lea, din 1508, cu decorarea unor camere ale Vaticanului, el a reprezentat, 
in Camera Semumndlurii, Filosofia, Teologia, Poczia si Justiția, in care spiritul 

domina spiritul religios si în care se Xprima plastic unitatea dintre realitatea 


I a 
umână Si reprezentarea ei artistică. 

5» Tintoretto, pe numele său adevărat Ja opo RoDustli (1515—1594) ntrcdu 
în pictura venețiană „drama si pasiunea”. El a fost „unul dintre miracolele art 
ceva tot atit de elegant ca și foria nudà si tot atit de vulgar ca si forța care vri 
sd se invesminleze, „cel mai cextraordina! CICIOI - spune Vasari - pe care l-a 
avut vreodată pictura", un erou bestial lič Faure, op. cit., p. 236). 

oe spune ca Jacopo Robusti este unul dintre cei mai originali picturi ai Repas 
terii italiene si t tablourile sale reproduc tipuri venețiene din categorii foarte 
diferite ale societăţii. „Tintoretto nu a lucrat ca Tizian, pentru papi, împărați, regi si 
principi i pentru coniraternitd!i (asociaţii religioase) numite la Venetia Scuole” 
(Andrei Oțetea, op. L 7 
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gat cam cu sila în atelierul său ca să-i facă portretul. Pietro asezin- 
du-se pe scaun vede pe pictor venind spre el ameninfátor, cu un pis- 
tol în mînă. — Ce vrei să faci, Iacopo ? îl întrebă poetul inspáimintat. 
— Sá-ti iau másura. Si másurindu-] cu pistolul ii spuse, liniștit: — Ai 
două pistoale și jumătate. De atunci Aretino şi-a ţinut gura și au 
rămas prieteni... 

Dintre celebrităţile timpului, omul pe care Aretino îl cultivă mai 
cu îngrijire e Michelangelo Buonarroti. Zadarnic însă. Stringător de 
opere de artă, Pietro vroia cu orice chip să aibă măcar un desen al 
marelui artist. Începe, după metoda lui, cu tămiierea hiperbolică. În- 
tr-o scrisoare din septembrie 1537 către Michelangelo isi exprimă ad- 
miratia fără margini pentru „cel mai mare sculptor, pictor și arhitect 
al timpului și al tuturor timpurilor“. Cine a văzut pe Michelangelo, 
exclamă Aretino, puţin îi pasă că n-a văzut pe Fidias, pe Apelles, pe 
Vitruviu ori Parrhasios: spiritele lor nu sunt decît umbra spiritului 
lui Buonarroti... Si se face mititel în fața marelui om. N-ar îndrăzni, 
scrie el, să-i aducă laude, ştiind ce puţin înseamnă, dacă numele lui 
„primit de urechile tuturor principilor” nu şi-ar fi micșorat prin a- 
ceasta nedemnitatea. Pe atunci Michelangelo lucra în taină si cu in- 
dirjire la frescele Capelei Sixtine. Aretino auzise cá terminase Facerea 
lumii si cá se apucase de Judecata de pe Urmă. „Cine nu s-ar înspăi- 
mînta să-şi pună penelul în acest teribil subiect ?" E sigur însă că prin 
noua sa pictură Michelangelo se va întrece pe sine însuși. El care a fă- 
cut legámint să nu mai pună piciorul in Roma, şi-ar călca cuvintul nu- 
mai ca să admire aceste minuni. Fără să știe ce vroia să facă maestrul, 
scriitorul îşi permite să-i arate cum vedea el această judecată de pe 
urmă şi într-o lungă pagină îi expune propria lui viziune, mai mult li- 
terará si declamatorie decit picturalá. Buonarroti nu era om rábdátor ; 
nu-i plăcea nici lingușirea, cum nu suporta nici sfaturile sau criticile 
altora. La lunga epistolă răspunde curtenitor, însă refuzind orice co- 
laborare cu ideile aretiniene. „La primirea scrisorii dumitale am în- 
cercat în acelaşi timp bucurie și durere. M-am bucurat mult, pentru 
că-mi venea de la dumneata, om unic prin talent; dar m-am mihnit 
in acelaşi timp pentru că terminînd in bună parte subiectul nu mai 
mă pot folosi de ideile dumitale...” Cum Michelangelo era într-adevăr 
grand seigneur nu putea rămîne asupra acestui refuz. „Nu numai că 
scrisorile dumitale îmi sunt plăcute, dar chiar te rog să-mi Scrii, cu 
atit mai mult cu cit regii și împărații tin drept favoare să fie 
numiţi de pana dumitale; de aceea dacă am ceva care-ţi poate fi 
plăcut ţi-l ofer din toată inima. Pentru că nu mai vrei să vii la Roma, 
cred că numai dorinţa de a vedea pictura la care lucrez nu te va face 
să-ţi schimbi gîndul. Ar fi prea frumos...” Aretino e încîntat sau face 
pe încîntatul și răspunde $i mai ditirambic : 


„Pentru cá nu am un vas de smarald ca cel in care Alexandru cel Mare a pus 
operele lui Homer, am suspinat privind prefioasa scrisoare si mi-am zis: valoarea 
ei e asa de mare și puterea mea asa de mică; am pus-o totuși într-una din cupele 
de aur ce bunătatea Împăratului mi-a dăruit!” 


Dacă i-a scris asupra Judecăţii de pe urmă a fost nu ca să-i dea 
sfaturi, ci ca să-i arate că orice închipuire e mai prejos de ceea ce 
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face Michelangelo: certamente voi sete persona divina! Si vesel de 
permisia ce-i dá să-i scrie îi trimite primul lui volum de Lettere, a- 
tunci apărut. Încurajat, intră în materia care-i ţinea la inimă: „Nu 
s-ar cuveni oare ca adoraţia mea să obţină de la principele sculpturii 
și picturii o bucată din acele cartoane pe care obișnuiți a le dărui 
chiar focului, ca să mă pot bucura de asemenea dar cit voi trái si 
să-l duc cu mine în mormint ?" Michelangelo se lasa greu si nu trimite 
nimic. Citva timp, Aretino nu mai îndrăzneşte să-i scrie, dar roagă 
pe toli prietenii care se apropiau de ursuzul meșter să-i obţină 
ceea ce dorea cu atita ardoare. Un corespondent, artist si el, Iacopo Cel- 
lini, îi scrie că Buonarroti a primit cu plăcere salutările ce-i trimisese, 
Îndată Aretino ia pana si scrie din nou la Roma, de data asta lui 
Michelangelo, cá bucuria ce a incercat la scrisoarea lui Cellini e 
egală cu bucuria ce a simţit cînd Împăratul l-a pus să cáláreascá in 
dreapta lui. Mulţumește lui Dumnezeu că i-a dat să se nască în zilele 
unui om ca Michelangelo, fericire egală cu aceea de a trăi sub Carol 
Quintul. După laude de acest calibru, iată-l venind la principala lui 
preocupare : 


„Dar de ce, o Signore, nu răsplătiți marea cucernicie cu care mă închin inain- 
lea cerestilor voastre calități cu oricare din acele desene ce vă sunt mai puţin 
cumpe ? Desigur voi prețui două linii cu cărbunele pe o foaie de hirtie mai mult 

toate cupele și lanțurile dăruite de cutare sau cutare principe... Mă bucur spe- 


rind și contemplez în speranță opera si contemplind-o mă bucur de fericirea ce am, 
mulțumindu-mă cu lucrul sperat." 


Nici laudele desfrinate, nici aceste ieftine concetti n-au convins 
pe Michelangelo: Aretino nu primește nici cel mai mic petec de 
hîrtie. Zadarnic scrie unui Carol Gualteruzzi de la curtea papală: 


„Știind intimitatea ce ai cu Michelangelo, dar divin, te conjur să-l întrebi piná 
cînd crede că trebuie să sufăr chinul ce-mi dă fără încetare așteptarea desenelor ce 
mi-a fágáduit; sunt tot atit de dornic să le am ca şi să-l servesc.” 


Primind în aprilie 1542 cîteva rînduri de la Buonarroti, ii multu- 
meste din nou în vorbe umflate și-i cere să-i trimită „una din minuni- 
le continuu născute din divinitatea care vă fecundează intelectul“. În 
cele din urmă izbucnește. În mai 1545, scriind lui Iacopo Cellini se 
plinge de tăcerea acestuia si de avaritia lui Michelangelo: „Ar tre- 
bui să-i fie rușine... La urma urmei, spune-mi pe faţă dacă mai trebuie 
ori nu să am încredere în Buonarroti, de nu vrei să schimb în ură 
dragostea ce-i port.“ În vremea asta Aretino se mîngiia cu copiile 
după frescele Sixtinei ce i se trimiteau de la Roma. O ultimă încercare 
face în aprilie 1546: 

„Signor Michelangelo, Marcantonio Anselmi, pe lingă că vă va face plecăciune 
in numele meu care vă ador, va scuza supărarea ce vă aduc exprimindu-và din nou 
marea mea dorință de a avea unul din acele desene de care sunteţi așa de darnic 
pentru foc și așa de avar pentru mine.“ 


Neprimind nici un răspuns, furia lui nu mai are margini. Scrie 
bátrinului maestru o scrisoare de o rară obrăznicie. Originalul s-a 
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găsit în arhivele Strozzi. li va fi fost si lui rușine de această faptă, 
căci publicind mai tîrziu scrisoarea în volumul IV de Lettere nu o 


T 


mai dă ca adresată lui Buonarroti, ci, suprimind mai multe pasaje ire- 
verentioase si insinualii ignobile, pástrind mai ales critica ce se credea 


îndreptăţit să facă frescelor din Sixtină, o pune ca trimisă unui messer 
Alessandro, corespondent vag indicat (poate sculptorul Vittoria £). Ce 
credeţi că găseşte de obiectat pudicul și decentul Aretino picturilor 
lui Michelangelo ? Indecenţa lor! La autorul faimoaselor sonete și al 
acelor Ragionamenti de bibliotecă secretă, atita pudoare e hazlie. Căci 


ce aere indignate îşi ia! 


„Privind schiţa întreagă a judecății am ajuns să pricep strálucita grație a lui 
Rafael in fermecătoarea frumusețe a invenției. Asa cá eu care am primit botezul 
rusinez de libertățile nepermise cu care exprimi conceptele ultime ale credin- 

tei noastre adevărate. Așadar, acel Michelangelo uimitor prin faima lui, acel Mi- 
lanqgelo admirabil a vroit să arate lumii, odată cu perfecțiunea picturii, culmea 
lediurii în materie de religie? E cu putință ca omul mai mult divin decit uman 
să fi făcut aceasta in cel mai mare templu al lui Dumnezeu, pe cel dintii altar al 
ui Iisus, în cea mai mare capelă din lume, unde cardinalii Bisericii, unde preoții 
rabili unde Vicarul lui Cristos cu ceremonii catolice si rugăciuni divine se 
vedesc, contemplá si adoră trupul si singele Lui? Într-un subiect asa de înalt 
indráznesti să arăţi îngerii si sfinţii, pe aceştia fără nici o pudoare páminteasca, pe 
ialți fără nici o podoabă cerească. Păginii cind sculptau, nu o Diană îmbracată, 


Venus goală, o puneau să-şi acopere cu mina părțile ce nu se descopera: $1 

crestin care, punind arta deasupra credinței, crede cá e un spectacol maret 

u păstreze aceeași cuviință față de martiri si de fecioare... Asemenea lucruri 

mai potrivite pe zidurile unei băi lascive decit într-o capelă supremă. Ar fi 

bina să fii necredincios decit să crezi în așa fel şi sa faci sa scadă credința 
silalt 


Si dacă-i spune toate acestea, continuă Aretino, nu e de necaz 
că n-a obținut ceea ce dorise. li cunoaște destul ingratitudinea și ava- 
ritia — si aci vine cu o sumă de insinuári, pe care le culege, afirmi el, 
din zvonul public, cu privire la felul cum sculptorul și-a ţinut faga- 
duielile față de Iuliu II care-i lăsase o comoară ca să-i ridice mauso- 
leul — dacă scrie e că preferă să-i displacă lui vorbind, decit sä insul- 
te pe Cristos tácind.. Dacă Michelangelo ar fi ascultat de sfaturile lui 
la compunerea Judecăţii de pe Urmă — scrisoarea din 1537 „pe care 
secolul a citi -o" — natura nu s-ar fi cáit astăzi de mintea ce i-a härd- 
zit si opera lui nu ar fi fost un simulacru de minune. La sfirșitul aces- 
tei ipocrite şi abjecte scrisori, Aretino adaugă cu mina lui acest post 
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cuvinte), sfisie scrisoarea aceasta precum si eu am făcut-o bucățele si hotá- 
iar regii și imparații ii raspund. 


Bineînţeles, la atita inconștienţă si inepţie divinul Buonarroti nu 
tea răspunde decit cu cea mai dispreţuitoare tăcere. Aretino nu l-a 
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iertat niciodată, Mai tirziu a tras un simulacru de răzbunare cu prile- 
jul Dialogului asupra picturii scris de amicul si discipolul sáu Lodo- 
vico Dolce 56, În acel dialog Aretino ţine locul de interlocutor princi- 
pal şi e probabil că tot ce spune va fi fost scris sub propria lui dic- 
tare, Obiectul acestei mediocre scrieri este mai ales să ridice în slava 
cerului pe Tiziano; Aretino reia criticele acerbe contra lui Michelan- 
jelo si reediteazá ipocriziile lui asupra nuditáfilor din Sixtină. 


XIV 


Indaiü ce Aretino se afirmă ca dictator al opiniei publice, disci- 
polii încep să se imbulzeascá în palatul de la Rialto. O sumă de tineri 
scribi veneau să înveţe de la „flagelul principilor“ profitabilul meste- 
sug ce inventase: ii serveau de oameni de casă, de copisti, de secre- 
tari, de bărbaţi ai ,aretinelor", ráutáciosii ziceau si de ruffiani. Cu 
unii a avut noroc, căci i-au cîntat laudele, ca un Dolce; alţii i-au 
juns dușmani şi odată izgoniți din casa ospitalieră l-au acoperit 
e injurii și ignominie; cîțiva s-au mulțumit să-și bată joc de patron 
și să-l jefuiască. Nu găsim printre acești elevi numai aventurieri ai 
condeiului ori scribi meniţi să rămînă în poziţii subalterne. Unul din 
primii discipoli ai lui Aretino e un tînăr dintr-o familie patriciană din 
venetia, Lorenzo Venier. Era un băiat de talent, versificind cu usurin- 
ja și care la alta școală ar fi ajuns un poet prezentabil. Venetianul a 
vroit însă să-și creeze faima supralicitind asupra vervei obscene a 
naestrului ce-și alestse. În Ragionamenti, Aretino scrisese vesele dia- 
loguri de curtezane formînd manualul cel mai complet al artei si ar- 
tiliciilor acestor persoane care, in Cinquecento si în special la Ve- 
netia, constituiau o breaslă considerată ca o adevărată instituţie so- 

ala. linărul Venier publică, în 1530, un poem La Puttana errante, 
care intrecea in obscenitate tot ce scrisese messer Pietro: era poves- 
tea ispravilor, spuse fără nici un ocol, sávirsite de o ilustră puttana 
in peregrinările ei italiene; e ceva revoltant si dezqustător. Poemul 
era închinat lui Aretino, care se grăbeşte să-l trimită lui Federico 
Gonzaga, amator de asemenea compuneri. Lumea atribui poemul lui 


„retino însuşi, însă autorul adevărat, într-o lucrare publicată anul 
următor, protestează de nedreptatea ce i se face. Noul poem, si mai 
iezgustátor decit celălalt — II Trentuno della Zatfetta — era o răz- 


bunare a patricianului împotriva unei celebre curtezane venețiene, 
Angela Zailtetia, care ajunge mai tirziu una din amicele si comensalele 
triumviratului Aretino-Tiziano-Sansovino. I] Trentuno e povestea unei 
farse abjecte si sinistre săvirşite împotriva curtezanei de un prea 
puțin delicat client... 

Cu alţi discipoli, Pietro a avut mai mult de furcă. Unul din aces- 
tia e Niccolo Franco. Aventurier al condeiului, poet si umanist, ple- 
case din Beneventul lui natal si ajunsese după o lungă rátácire prin 


DY a 


ata Italia, flámind si jerpelit, la Venetia. Aci avusese norocul să 


Lodovico Dolce (1508 1568) — imitator 1] ION | a 
autorul lucrarii Le prime imprese di Orlando Primele ispra Ct | lui Orlando 
t. Francesco de Sanctis, op. cit., pp. 444—415) 
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dea peste Aretino și casa lui ospitalieră. Condottierul de litere îl pri- 
meste, îl infoleste, îl hrănește și cum tînărul era inteligent și învăţat 
il ia ca secretar. De cînd cu aventurile lui romane, Pietro scria greu 
cu mîinile lui schiloade; Franco începe ca copist, dar cum stia bine 
latineste îi ajunge repede indispensabil. Căci Aretino, cum mărturisea 
non essere interprete de lo idioma latino, se apucase, alături de dia- 
logurile lui obscene, să compună scrieri de caracter edificator reli- 
gios; pentru acestea avea nevoie de izvoarele latine ale operelor 
sacre; Franco îi pregătește tot materialul teologic. Același secretar 
se ocupă de prima ediţie din 1538 a primei cărţi din vestitele Lettere, 
care aveau să aibă atita succes. Dar secretarul era un invidios plin de 
fiere: văzînd ușurința cu care patronul isi cîştiga viaţa lui fastuoasă, 
cinstea cu care era privit de principii pe care-i jefuia fără scrupul, 
pufina lui cultură si repeziciunea cu care fabrica scrisori şi cărți, isi 
zise că la urma urmei, el, care valora mai mult, ca om cultivat ce era 
și poet adevărat, de ce n-ar incerca să deschidă pe cont propriu pră- 
vălie de spirit și chantage ? Începu atunci să vorbească de rău, pe ici 
pe colo, pe stápin, să povestească cele ce se întimplau în palatul de 
la Rialto... Aretino, entuziasmat de știința și darul poetic al beneven- 
tanului, îl numea în scrisorile sale giovane dottissimo e ottimo şi-i 
trimitea sonetele lui Benedetto Varchi, poet, istoric și critic cunoscut, 
afirmîndu-i cá messer Niccolo Franco, va fi, după el, un alt Aretino : 
che dopo me sara un altro me. Lucrurile se stricară însă cînd apăru, 
pe la sfîrșitul anului 1538, la Vita di Pietro Aretino fals atribuită pe 
copertă lui Berni, pamflet plin de birfelile cele mai atroce, de inven- 
tiile cele mai ráutácioase, de acuzații din cele mai odioase. Autorii 
pamfletului afirmau că ţineau parte din faptele și aventurile aretinie- 
ne „de la nebunul de Niccolo Franco” și mai adăugau să acesta are 
de gind să scrie și el scrisori „mai frumoase ca cele ale lui Aretino", 
ca să-l întreacă. E drept că în acel dialog sunt o mulțime de amă- 
nunte asupra vieţii scandaloase din casa lui Aretino, probabil exage- 
rate, dar nu fără grăunte de adevăr la bază. Messer Pietro nu pulea 
rábda ca un familiar să dezvăluie ori să birfească ceea ce se petrecea 
la el acasă, şi Franco fu dat afară. 

îndată deschise bottega pe socoteala lui: ca să întreacă scrisorile 
fostului patron, publică în noiembrie 1538, într-o ediţie somptuoasă, 
Le Pistole vulgari. Acestea nu erau decit o impostură: pe cînd scri- 
sorile lui Aretino erau într-adevăr trimise destinatarilor, de la care 
primea și răspuns, bietul Franco isi inventează coresponden[ii; scrie 
si el regelui Franţei si altor personaje ilustre, dar nici scrisorile nu 
fuseseră trimise nici răspunsuri nu primise. Război nu declară încă lui 
Aretino; se mulțumește să nu-i adreseze nici o scrisoare sj să Nu-l 
pomenească niciodată. Aretino nu-şi poate tine risul cind apare aces! 
concurent. Într-o scrisoare plină de vervă, adresată lui Lodovico Dol- 
ce. maestrul ridiculizează pe închipuitul ucenic pe care-l numeșie „bi- 
volul rătăcitor“ (il bufalo errante). „Am văzut în viața mea multi ne- 
buni, insolenti, invidioși, răutăcioși, nedrepti, inselátori, încăpăţinați, 
aroganţi, bádárani si ingrati; dar în felul nebuniei, insolentei, invi- 
diei, ráutátii, nedreptátii, vanitálii, incápátinárii, aroganfei, bádárániei 
si ingratitudinii acestuia n-am văzut”. Epistolele lui Franco nu avură 
nici un succes. Nici I Dialoghi piacevoli ce publică îndată; cu acestea 
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încep atacurile transparente ori directe impotriva lui Aretino. Înăcrit 
de nesucces — nu cístigase sármanul nici bani nici faimă cu operele 
lui — se dá la birfire. Se laudă cá tot ce e mai bun în scrierile lui 
Aretino, care e un prost si un incult, lui i se datora. În sonete pline 
de murdării si invective adună tot ce se spusese ori se șoplise pe 
socoteala fostului stápin, mai punind si de la el. Si omul e din ce in 
ce mai furios. Un alt elev al lui Aretino, milanezul Ambrogio degli 
Eusebi, atacat si el de unele sonete care-l numesc bărbatul îngăduitor 
al uneia dintre ,aretine" și-l prenumără printre ,ganimezii" patronu- 
lui, într-o bună zi răspunse cu citeva lovituri de pumnal. Ceea ce se 
intimplase lui messer Pietro la Roma i se intimplá lui Franco la Ve- 
netia. Cum primul nu putuse cápáta dreptate, nici al doilea nu o cd- 
pátá. Desi la Venetia nu se prea glumea cu asemenea fapte, Eusebi 
nu fu prea tulburat, fie cá ránile lui Franco nu fuseserá grave, fie cá 
interveniserá alte influenţe ori cá seniorii nu vroiau să se amestece 
in asemenea ,certuri literare". Fapt e cá atentatorul e lásat liber si 
se plimbă, spre disperarea victimei, prin fața casei unde aceasta zăcea 
rănită. E drept cá Franco nu acuză deloc pe Aretino ca instigator al 
faptei lui Eusebi. Aretino ii trimite chiar ajutoare — ca să-l umileascá 
si mai tare, pretinde Franco. Persecutat de banda aretinianá şi nepu- 
tind gási dreptate la Venetia, bietul poet e nevoit sá plece aiurea. 

Se duse atunci in tinuturile mantovane, la Casal Monterrato, unde 
găsește sprijin pe lingă cardinalul Gonzaga, regentul Mantovei (ducele 
Federico Gonzaga murise) şi pe lingă guvernatorul locului, Sigismondo 
Fanzino. Acolo isi varsă toată fierea adunată la Venetia publicînd la 
Priapea si Sonetti contro l'Aretino. E ca un ciine turbat: nu mai poate 
musca, dar urlá, urlá. Indignarea face uneori versuri, dar nu totdeau- 
na bune. Ale lui Franco sunt francamente rele. Si invectiva are o li- 
mită : Franco o întrece si în loc de mușcături spirituale nu aduce decit 
un val de murdárii. În furia lui nu se mulțumește să atace numai pe 
Aretino, ci injuriazá pe toţi protectorii acestuia, începînd cu împăra- 
tul Carol Quintul pe care-l acuză de toate crimele si ráutáfile. Are- 
tino se amuză la zvircolirile adversarului care „ca un șarpe căruia i 
s-a rupt sira nu mai poate mișca, dar nu încetează să-și miște limba și 
să scuipe venin“. Ride de pretenţiile lui Franco că el i-ar îi scris ope- 
rele cu care se fáleste: poveretto, poverello, poveraccio, poverino. 
Cînd apar însă scrierile tipărite în domeniul mantovan, Pietro protes- 
tează cu tărie pe lîngă cardinalul Ercole Gonzaga și guvernatorul 
Fanzino, amenintind chiar cá se va plinge Împăratului de toleranța 
faţă de Franco. Intervine atunci si Tiziano sfátuind pe ambasadorul 
mantovan de la Veneţia, Agnello, să nu ducă la disperare pe Areii- 
no: cu cîteva cuvinte bune cardinalul l-ar împăca, după ce va fi dat 
poruncă lui Franco să nu mai scrie contra lui. Cardinalul nu avea însă 
simpatia îndelung răbdătoare a lui Federico pentru messer Pietro ; 
răspunde scurt lui Agnello că mulțumește lui Tiziano pentru sfaturi, 
cit despre Aretino nu găsește cá e locul să-l împace cu ceva, pentru 
că puţin îi pasă de el (perché poco ci curamo di lui). Aretino, neputind 
sá atace pe cardinal, se multumeste sá-si verse focul asupra lui Fanzi- 
no. Si Franco continuă nesupărat, ani de-a rîndul, să muște pe fostul 
lui patron. Un admirator al lui Aretino, mantovanul căpitan Bovetio, 
se oferă să-l pedepsească. Pietro, dușman al vărsărilor de singe, amin- 
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tindu-şi de ce páfise la Roma, il roagă să nu se atingă de el. Totuși, 
Franco avea să sfirgeascd rău. Aretino, obișnuit cu profeţiile de pe 
vremea giudizilor, îi proorocise spînzurătoarea. Tocmai așa s-a intim- 
plat, dar mult mai tîrziu, pe cînd messer Pietro se odihnea de vreo 
cincisprezece ani sub piatra de la San Luca. În furia lui, Franco înce- 
puse sa atace toată lumea, principi, papi, înalţi prelati. Se apucă, 
spre nenorocirea lui, să ridiculizeze conciliul de la Trento V, care 
lucra la reforma bisericii catolice, si să atace Inchiziția, atunci la 
inceputurile ei: în 1568 e arestat, manuscrisele lui arse, el însuși ju- 
cecat si predat braţului secular ; peste doi ani e spinzurat. 

Celălalt discipol al lui Aretino, Ambrogio degli Eusebi, îi joacă 
alte renghiuri. Si acesta fusese un elev favorit: patronul ii lăuda 
sonetele, le distribuia corespondentíilor de seamă, il căsătorise cu una 
din ,aretine". Marietta dell'Oro il fácuse omul de incredere al casei. 
Cind cu atentatul contra lui Franco, Aretino, ca să scurteze procedura 
criminală, găsise mai nimerit să-l trimită în Franţa cu scrisori către 
rege ca/ să incaseze „tributurile“ care-i reveneau din mánoasa țari. 
De data asta recolta fusese foarte bogată. Ambrogio incasase de la 
rege si de la înalții demnitari francezi opt sute de scudi. Desi forma! 
| 


la școală bună, tînărul găsise alţii mai tari ca el: agiamiu, pierduse 


E 


„Conciliul din Trento" (1545—1563) a constituit prefata reactiunii catolice 
in raport cu Renașterea și temelia pretențiilor curiei papale de dominație absolută 
Și premație desávirsità asupra societății laice. Prelalii adunați aci au incercat să 
„retormeze” moravurile si disciplina Renașterii, dacă nu cu castitate, cel putin cu 
prudență (Si non caste, tamen caute), Numitul conciliu marchează, din punct de 
vedere practic, inceputurile Contrarelormei. Cu acest prilej, Biserica roinano-catoli- 
ă s-a despărţit de filosofie, de ştiinţe, de arte si de umanism. Învățămintul si edu- 
atia au fost date in seama călugărilor si a preoţilor, iar morala si credinţa — în 

ia iezuiţilor. El a cauzat, după vorba istoricului Paolo Sarpi, cea mai gravă 
deformare^ din istoria creștinismului, întrucit a creat schisme si a întărit tabere 
puse in rindurile credincioșilor si laicilor. El nu a îngăduit nici o apropiere a 
ierarhiei clericale de formele democrației — scrie Francesco de Sanctis — si nici 
raire de păreri in diverse probleme. Dimpotrivă. A întărit autoritatea papală în 
a episcopilor, ,impunind ierarhiei structura unei monarhii absolute“ si „neqind 
petenta rațiunii şi a conștiinței individuale". 
S-au creat, astfel, doua partide opuse: Reiorma si Contrareiorma, Primul pu- 
iccontul pe libertatea conștiinței și pe competența rațiunii în interpretarea 


i si teologiei pe cind al doilea, condamnind alianța dintre rațiune si cre- 
lintá, sublinia autoritatea infailibilă a Bisericii si supremația vicarului lui lisus 
tos în lumea creştină. 


Conciliul din Trento, stabilind principiile de bază ale reacţiunii clericale, a 
wut consecinţe politice considerabile. „El a dus la consacrarea monarhiei absolute 
uinele libertăţilor comunale, Papa și regele își dádurá mina. Regele ii impru- 
muta papii brațul sáu secular, iar papa îl consacra, il legitima si îi dăruia inchi- 
torii si duhovnicii săi. Monarhia fu organizata în felul ierarhiei bisericești și in- 
temelatá pe acelaşi principiu al autorităţii si a! ascultării pasive, Tronul și altarul 


fu? la fel de inviolabile si de indiscutabile. Fu un act de rebeliune faptul de a 
(indi liber despre un papá sau despre un rege și apăru chiar maxima: De Deo 
parum, de rege nihil (Despre Dumnezeu putin, despre rege nimic). Religia deveni 


t 
astfel un instrument politic, despotismul religios deveni sprijinul natural al des- 

nului politic” (Francesco de Sanctis, op. cil., p. 613). 

Opoziția religioasă față de Renastere si Reformă, reprezentată indeosebi de 
Biserica romano-catolică, era motivată mai mult de setea de putere politica si de 
se lumești decit de sentimente și convingeri creștine 
Prin Conciliul din Trento, Evul Mediu si-a prelungit structurile, iar protestan- 
| s-a întărit și s-a organizat în toiul luptelor, in timp ce principii catolici au 


în cele din urmă, spiritul iezuit al curiei papal 


ct 
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joc toata suma; Aretino înțelegea să risipească el ceea ce primea 
ia principi, nu Să-i prăpădească alții frumoasele tribute. De unde 
indignarea si furia lui. Incepu atunci să bombardeze toată lumea cu 
scrisori : scrie lui Francisc I cerindu-i să pedepsească aspru pe cei ce 
furaserá pe Ambrogio, scrie ducelui de Mantova să intervină pe lingă 
mareșalul Annebaut, scrie mareșalului însuși, lui Cesare Fregoso, du- 
ceiui de Toscana, cardinalului de Lorena; se plinge în lumea întreagă, 
iar cardinalului Gaddi, pe care-l acuză a fi tolerat ca în casa lui să 
[ie jefuit elevul, îi trimite un pachet de injurii și ameninţări. Bineînţe- 
les, banii nu fură găsiţi nici restituiti si Aretino rămase cu furia. Am- 
brogio degli Eusebi nu se tulburá prea mult de pierderea banilor lui 
Arelino si continuă ocolul pe la curţi culegind tributele. Se duce in 
Anglia, se intoarce in Navara, merge pînă in Portugalia,  stringind 
ereu sume importante, din care uită să trimită cea mai mare parte 
Venetia. Scrie însă frumoase scrisori povestind lui messer Pietro 
taima zgomotoasă de care se bucura în toată lumea si dindu-i sfaturi 
personaje importante ar trebui adulate şi impuse la tribut... Suc- 
cesul cel mare Eusebi îl are în Portugalia: Aretino mulțumește re- 
|ui, infantilor si tuturor curtenilor care primiseră asa de bine pe 
emisarul său și fuseseră așa de darnici, dar culoarea banilor portu- 
ghezi nu o vede. I se intimplau bietului Eusebi tot felul de accidente: 
venturi neplăcute, intilniri de tilhari, naufragii.. Dezolat de atitea 
nenorociri și neindráznind să se prezinte fără bani înaintea scumpu- 
| Sáu patron, sensibilul tînăr hotări să plece în Indii. „Deoarece in 
misterul nostru n-a mai rămas nici un senior care să nu te fi dăruit, 
-am hotarit să plec și să-ți aduc daruri de la antipode...“ După ce-l 
furase, își bătea joc de el. Într-adevăr, Eusebi se duse în America de 
sud de unde-i trimitea scrisori povestindu-i viaţa aspră a colonilor pe 
valul riului Paraguay... Aretino văzu atunci cu ce fel de tilhar avuse- 
je a face: un ribaldo di tre cotte. Astfel a pierdut doi din cei mai 
iubiți ucenici. li ráminea, pe lîngă alţii, Lodovico Dolce, care-i pregăti 
publicarea volumului al doilea de scrisori. Acesta nu fu ingrat si în 
alogo della Pittura dă rolul principal lui Aretino. 


v> > 
A Y 


Nu numai vizitatori, prieteni si discipoli se adunau în casele Are- 
nului: patronul tinea un adevărat harem. Se laudă cá ,aretinele" 
,, mindre să-şi păstreze acest nume chiar după ce le căpătuise aiurea. 
Amorurile lui messer Pietro n-au fost de o calitate superioară; după 
„contesa“ de la Reggio Emilia, pe care o intilnise pe vremea cind era 
továrdsia lui signor Giovanni, nu gásim in viata lui decit amoruri 
ncilare ori venale: fetele sălășluite in casa lui ospitalieră si curte- 
zanele venetiene, care dealtfel erau vestite in toatá Italia. Mi se pare 
Aretino e primul care a întrebuințat expresia de amori ancillari ; 
>xpresie excelentă care i se aplică de minune. Lista ,aretinelor" e 
lunga. Patronul se purta nu se poate mai bine cu ele: le cápatuia 
maritindu-le fie cu discipoli iubiţi, fie cu obligati de ai lui; asa pe 
Marietta dell'Oro o căsătorește cu Ambrogio degli Eusebi, pe Perina 
Riccia cu Polo Bertolini, iar pe Caterina Sandella, care-i dá douá fiice 
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si rămîne sultana favorită pînă la sfîrşit, cu un messer Bartolo, a cărui 
nobleţe Aretino se simte dator să o laude. Deși măritată, Caterina con- 
tinuă să locuiască în casa de la Rialto si să conducă întreg haremul: 
ea nu dă patronului decepţiile ce alte „aretine“ aveau să-i dea din 
belșug. Aceste femei făceau „familia“ lui Pietro; pe lîngă ele vedem 
un defileu continuu de curtezane de toate categoriile, căci — după 
cum afirmă, fără să riîdă, scriitorul în fragmentul citat mai sus — 
frecventind femeile „cumsecade“ de la el de acasă și acestea deve- 
neau caste si pudice. Voire, ar fi spus Panurge. În tot cazul Aretino le 
era de folos și acestor profesioniste: le cînta laude publice, le punea 
în contact cu marii artiști ai timpului, le da cele mai bune sfaturi, ca 
un bun cunoscător al materiei ce era autorul faimoaselor Ragiona- 
menti. Unul din acestea e închinat unei ilustre curtezane, Valdaura. 
Pe Angella Zaffetta o celebrează pe tonul ditirambico-burlesc : 


„Îţi dau cununa printre toate cite au fost si sunt, pentru că ai știut mai bine 
ca oricare alta să pui pe chipul desfriului masca cinstei, cistigindu-|i pe calea în- 
țelepciunii si discreţiei avere si laudă, Nu intrebuintezi viclenia, sufletul ariei 
curtezanei, nici trădarea, ci numai prin isteţime ajungi să faci pe cel ce cheltuieste 
să creadă că el cîştigă. E greu de inchipuit cu ce grijă știi să păstrezi pe cei ce 
odată i-ai atras. Împarţi asa de bine sáruturile, atingerile de miini, risetele si intil- 
nirile încît nu s-au auzit vreodată certuri, plingeri ori blesteme, N-ai nici una din 
micile inseláciuni ale curtezanelor. Știința dumitale femeiască purcede pe faţă, 
Minciuna, individa, birfirea nu-ți pun mereu in mișcare sufletul, nici limba. Dez- 
mierzi virtutea si cinstesti pe virtuosi.. De aceea m-am dăruit Senioriei Voastre, 
párindu-mi cá e singura demnă. 


Tot o curtezană e si Angela Sarra — cu pretenţii literare aceasta, 
ceea ce nu era rar la Veneţia în lumea ei — căreia îi adresează scri- 
sori cu laude hiperbolice, ca unui astru al meseriei. Unei anume Zu- 
folina care — după Aretino — avea farmecul ambiguu al unui andro- 
gin îi scrie lucruri extrem de amuzante. 

Nimic platonic în frecventările feminine ale Aretinului; tot ce 
poate fi mai direct și mai imediat. Totuşi, el, care-şi bătuse joc de 
,petrarchisti" 18, începu într-o zi să petrachizeze. Desigur nu de dragul 
platonismului, ci ca intrare în materie. Avea ca vecină © sienezá, 
tinárá si frumoasá, Angela, máritatá cu un Giannantonio Serena. Nici 
darurile nici laudele nemásurate nu o clintirá din calea cea dreaptă. 
Poetul incepu atunci sá-i inchine nou Petrarca acestei noi Laure 
poeme eterice, celebrind ec morul cel mai pur si mai dezinteresat, Com- 
puse astfel un volum de Stanze per la Serena, pe care publicindu-1 il 
dedică, nici mai mult nici mai puţin, decit Împărătesei. Trimițind vo- 
lumul marchizului del Vasto, atunci guvernator la Milano, ii explică 
de ce a compus in lode de la Serena, giovane castissima, castissima- 
mente, aceste stante. Împărăteasa, mágulitá de dedicație, a trimis un 
dar impárátesc: un alt colan de aur. Dar Giannantoni, Angela Si tot 








5 Numele de ,petrarchisti" a atribuit imitatorilor, pe linie negativă, Hj Ti- 
melor lui Francesco Petrarca (1304—1474), iar verbul „a petrarchiza“ ironizează 
aceste rele imitații. „A dobîndit numele de petrarchism acel aspect al operei care 
la Petrarca este ceva întîmplător, si este totul la imitatorii săi” (Francesco de Sanc- 
tis, op. cit., p. 567). 











neamul lor nu se arată deloc măguliţi de cinstea ce le făcea Aretino : 
nu ţineau deloc ca o femeie cinstită să fie celebrată, chiar pe tonul 
petrarchian, de sultanul haremului de la Rialto. Rugară frumos pe Are- 
tino să nu mai adreseze stanțe Angelei, iar Angela  dispenseazá 
pe ,aretine" să-i dea bună ziua cînd o întîlnesc în Veneţia. Zadarnic 
altă poetesă a timpului, amică a lui Pietro, Veronica Gambara, adre- 
sează un sonet Angelei, în care o aseamănă cu Laura pentru că a avut 
cinstea să înflăcăreze în chip așa de cast un spirit ilustru, şi-i asigură 
nemurirea : Angela nu vrea să stie nimic şi interzice poetului să o 
mai salute. Aretino e mortificat si se plinge; intii, unui prieten, apoi 
lumii întregi, de atîta incomprehensiune: „știu cá pentru a fi inse- 
ninat cerul cu numele aceleia pe care am iubit-o cu o dragoste sfintă 
si castă, n-am avut ca răsplată decit disgraţia...“ Se răzbună trimifind 
o scrisoare de ruptură soțului: 

„Pana mea a făcut nemuritoare pe madonna Angiola: află că papii, regii și 
împărații sunt fericiți cind binevoiesc să-i crut; află că ducele de Ferrara imi tri- 
mite un ambasador cu bani, pentru că n-am vroit să mă duc eu la el; află că nu 


e femeie care să nu se mindreascá a fi cintată în mod cast și celebrată în versurile 
mele. Va veni o vreme cind scrisoarea aceasta ce-ţi trimit și binevoiesc a semna 
u mina mea va fi un titlu de mindrie si nobleță pentru fiii vostri." 


Si poetul fu nevoit sá se despágubeascá cu ,aretinele" si celelalte 
Angele mai accesibile. 

Aretinele îi rezervau însă nepláceri. Una, Marietta dell'Oro, pe 
care o măritase după Eusebi, îi joacă o farsă uritá. Cind Eusebi e 


trimis să culeagă tributurile din Franţa — am povestit isprăvile aces- 
tui discipol — patronul, ca să fie sigur că pleacă, îl însoțește o bucată 


de drum; întorcîndu-se la Venetia găsește pe Marietta dispărută și 
casa golitá de toate lucrurile de pret: ,aretina" se imbarcase cu un 
amant si cu toată prada pe o corabie care plutea spre Cipru. Toată 
Veneţia a ris de această întimplare. Altă ,aretiná" îi cășunează in- 
cercarea cea mai dureroasă din viaţa lui sentimentală. 

I se întîmplă odată si epicureului Aretino să cadă într-o adevă- 
rată pasiune, să iubească de-a binelea și fără răsplată. Patimă neno- 
tocitá care-i zmulge strigăte de durere sinceră și-i innobileazá oare- 
cum viaţa lui mai mult josnică. Omul avea atunci patruzeci și cinci 
de ani și „demonul meridian” putu să-l copleseascá in voie. Romanul 
lui Aretino poate fi lesne reconstituit din propriile lui scrisori. Eroina 

Perina Riccia, venețiană de o familie, pare-se, mai bună: avea un 
unchi, Francesco Zicotto, prieten al lui Pietro, care era monsignore. 
Tinără, frumoasă, gracilă, luase ori i se dase ca barbat un anume Polo 
Bertolini, unul din discipolii lui Aretino. Fapt este că după máritis lo- 
cuia împreună cu soţul în casele de la Rialto, bine primită de Cateri- 
na Sandella. Pietro e în continuă admiraţie înaintea tinerei femei, ad- 
miratie pe care se grăbeşte să o exprime monsignorului Zicotto, la 
Verona. 


„Pierd zile întregi privind-o cum coase, citește, brodează, sau iși rinduieste 
lucrurile, cu gratia ce a adus din leagăn; aș putea jura că n-am văzut de cînd 
sunt gesturi mai nobile ca cele ce purced, din fiinţa ei. Mă numeşte «tată şi 
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mamá», si asa sunt pentru ea... Si n-ar fi lucru femeiesc să nu se mindrească 


zîndu-se stápiná peste tot ce am și sunt." 


Cind Perina se ducea cu Polo pe malurile Brentei — lui Aretinc 
nu-i plăcea să se miște din Veneţia — casa i se părea pustie: „nu 
trebuie stat la țară mai mult ca o săptămînă, cînd e asa de bine 1a 
oraş! Întoarceţi-vă deci, căci nevázindu-vá cu mine la masă mi se par: 
o prevestire de mizerie“. Prezenţa Perinei este pentru el „mana suavă 
a anilor ce-i mai rămîn de trăit.“ Sub afecțiunea paternă ce aráta, era 
ceva mult mai profund. 

Într-o bună zi, Polo discipolul, dornic de aventuri pe aiurea, 
pus la cale de însuşi Aretino, ori poate sătul de rolul ce juca, dispar: 
din Venetia si Perina rămîne favorita haremului, sub ochiul binevoito: 
al Caterinei Sandella. Fericirea sultanului nu dură mult: tinára, şu- 
bredá de sănătate, cade greu bolnavă de piept. Ameninţată de un gra»- 
nic sfîrşit, Aretino o duce pe terra ferma, la aer mai salubru ca cel 
din lagune. Era in toiul iernii, o iarná grea, cu vinturi, ploaie, zăpadă. 
Pietro se ducea să o vadă si să-i vegheze la căpătii în fiecare zi. Cind 
vremea era prea aspră, nici un gondolier nu se incumeta sa pluteas« 
pe apele infuriate. Atunci Aretino se arunca intr-o barcá si lopát: 
disperat. 


De cînd lumea nu fusese un decemvrie mai groaznic, un ianuarie mal aspi 
un fevruarie mai crud; totuși nu má simţeam tulburat nici de ploile ce-mi cădea! 
be cap, nici de zăpada ce mă îngheţa, nici de vinturile ce-mi vijiiau împrejur, 


si cum ropotul ploii, fulgii de zăpadă si návala vintului ar fi fost picături de roua 
petale de flori ori suflu de zefir.” 

La cápátiiul muribundei uitá de oroarea boalei, ii sárutá ochii 
stinsi, obrajii ofiliți, buzele arse şi i Se părea cá o vede in straluci- 
rea ei de altădată; dar inima i se umplea de milă și durere: „rana su- 
fletului meu era mai crudă ca răul ce-i chinuia membrele”. Sub in- 
grijirile de fiece clipă ale lui Pietro o minune se întîmplă: bolnava 
isi revine în fire, se mișcă, umblă, se întremează. Adusă la Venetia € 
îngrijită, răsfăţată și adorată, acoperită de daruri: Aretino e feric 
vreun an. Dar în august 1541, Perina fuge cu un amant mai tînăr. A- 
vunci Pietro, în scrisorile către prieteni, își exaltă toată furia. La in: 
ceput se declară fericit că ticălosul care i-a luat „l'errante femina" 
l-a redat siesi si l«a scăpat nu numai de una meretrice, una ruffiana e 
un ladro, dar si de cheltuialá, de rusine si de pácat. Sá si-o fie deci 
„prostul, răul si nebunul“ care i-a furat-o. Altui prieten îi scrie să se 
bucure împreună cu el că s-a liberat de lanțul cel mai josnic ce a le- 
qat vreodată o inimă omenească: „cinci ani am trăit în iluzia care 
m-a silit să o ador; am văzut totuși falsitatea idolului meu şi-mi vine 
să rosesc de prostia mea, cum ea ar trebui sä roseascá de atita per- 
versitate". Si invectivele plouă peste Perina și ruffianul cu care a fu- 
qit. Dar sub furia cuvintelor ies, ici şi colo, accente adevárale, care 
lasá sá se vadá rana adincá din inima bietului Pietro. ,Nu stá in pu- 
terea celui ce iubește să nu mai iubească; desi căile amorului sunl 
peste măsură de perfide, trebuie să te tii intr-insele, pentru că o in: 
mă lipsită de chipul si ochii fiinţei iubite e ca un ţinut pustii! le duş- 
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man...“ Degeaba făcea Aretino pe grozavul... Căci peste trei ani, cind 
Perina, părăsită de amantaul ei, ori sátulá de rátáciri, se întoarse la 
Venetia si bátu la usa casei ospitaliere, Pietro o primi cu braţele des- 
chise. Femeia venea ca să moară; roasă de ftizie, zilele-i erau numa- 
rate. Aretino o îngrijește cu aceeași dragoste si se luptă, cu doctori 


iluştri si leacuri, să o scape. Era prea tirziu. Agonia fu lungă si dure- 


roasă : ,zácind in pat ca un cadavru în mormint", Pietro o veghează 
pînă la ultima suflare. In ziua cînd Perina se stinge, Aretino primise 
un dar si scrisori de la un episcop: „Pantofii albastri-azurii, cusuti cu 
aur, pe care i-am primit cu scrisoarea d-voastră, m-au făcut să pling... 
[inára care trebuia să-i poarte a primit azi uleiul sfint și nu vă pot 
scrie mai mult, atît sunt de mișcat.” Mariettei Riccia, mama Perinei, ii 
scrie cá în locul unde va fi îngropat corpul ei va fi si mormintul su- 
fletului lui: „căci am iubit-o, o iubesc si o voi iubi pină la judecata zi- 
lei de apoi, care va judeca zădărniciile noastre (l'ho amata, l'amo 
l'ameró finché la sentenzia del di novissimo giudicherà la venită nos- 
tra 1...) Mie imi rămîne ca moștenire vesnicia plinsului." li înalţă un 
mormint bogat. În durerea lui, găsește accente crestinesti. Aceleiasi 
Marietta 1i scrie : 


„Știu că e moartă acea Perina căreia i-ai fost mamá prin singe iar eu tată 


iubire; durerea inimii mele nu e mai puţină ca durerea dumitale; să ne las 


in voia Domnului, căci știu sigur cá neputind sa stea cu noi vom merge noi in 
curind după ea. Sá ne mingiiem, deci, unul pe altul cu siguranța ce avem de min- 
luirea sufletului ei, căci lungul ei chin i-a fost un adevărat martiriu, răbdai! F 
tărie, Să o plingem împreună cit putem, ca să vadă lumea că buna copilă a fosi 


u mai puţin fiica mea decit a dumitale...” 


Curind, Aretino reia si continuă viața ce dusese pina la romanul 
cu Perina. Totusi, în fundul sufletului îi rámine o durere si o amará- 
ciune, de sinceritatea cáreia e greu sá ne indoim. Multi ani mai tirziu 
scria prietenului Barbaro, profesor de filosofie : 


„Nu ştiu dacă timpul imi va vindeca rana ce mi-a lăsat in suflet iubirea ce 
veam pentru Perina; mi se pare ca sunt mort din ziua cînd a murit ea; sau mai 
curind cred că această boală de iubire (cotal peste d'amore) nu mă va părăsi 
nici cînd voi muri. Răul e in adincul firii mele si nimic nu-l va putea extirpa. 
Doctore vestit in ale filosofiei, invatá-má cum să uit!” 


Arelino n-a vroit niciodata să se căsatorească. Era de parere că 
scriitorul, ca orice virtuoso, trebuie să rămînă liber. Într-o scrisoare 
către Eusebi (pe care dealtfel el îl căsătorește cu Marietta dell Oro) ii 
dă asemenea sfaturi: „lar dacă esti dornic să ai urmaşi, fă-i cu fe- 
meile altora; și dacă te mustră conştiinţa adulterului, legitimeaza- 1i 
copiii cu bunátatea ta și virtutea lor, pentru cà orice virtuoso ca si 
orice om de treabă își innobileazá fiul, făcînd să se uite josnicia 
(linfamia) mamei...” Unele ,aretine" i-au dăruit progeniturá — lucru 
ciudat, n-a avut decit fete — pe care le-a legitimat în felul lui; 
prin acte publice, ci cum spune el, „în inima lui“. Cu Caterina San- 
della, sultana favorită, a avut o primă fiică pe care a botezat-o Adria, 
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Tita cea frumoasă, Adria a fost copilul de predilecție. În cinstea ei a 
pus să-i bată o medalie: pe o faţă se vede bustul Sandellei cu inscrip- 
tia: Catharina mater, iar pe cealaltă capul Adriei cu vorbele: Adria, 
Divi P. Aretini filia. l-a dat o creștere de fată nobilă, tinind-o cit mai 
puţin în casa lui cu reputație îndoielnică. Cînd a fost să o mărite, a 
cerut tuturor principilor, tributarii lui, să contribuie la înzestrarea el. 
Toti s-au grábit sá subscrie. Ducele de Florența, mai precaut, nu a 
voit sá pláteascá partea lui deci! după căsătorie. A măritat-o cu un 
urbinat, anume Rota, punînd pe soți sub ocrotirea ducesei de Urbino. 
Căsnicia n-a fost fericită. Altei fiice i-a dat numele de Austria, în 
cinstea Împăratului, șef al casei de Austria. Si pentru aceasta, ince- 
puse să, adune din vreme zestrea. Dar, Austria a murit copilá, ca și o 
treia fiică al cărei nume nu figurează în corespondență. 


a 


Către sfîrşitul vieţii Aretino, căruia nu-i plăcea să părăsească Ve- 
neţia, face totuşi două călătorii : una la Urbino, unde conduce pe A- 
dria ca mireasă, alta la Roma, la noul papă luliu III; în scrisori ne 
prezintă ambele călătorii ca triumfale. Cu bátrinefea, firea începuse 
să i se inácreascá. Astepta mari lucruri de la pontificele aretin, sub- 
sidii princiare si chiar cardinalatul. Nu primise nici bani prea multi, nici 
pálária rogie. Tinguirile lui sunt tot mai insistente : e bátrin si obligat 
sá cerseascá, ducele Casimo il lasă să moară de foame, papa îl uită; 
asa a vroit soarta lui vitregă, la mia furfante fortuna, Îşi păstrează 
însă mindria libertăţii lui, Madonnei Ersilia del Monte îi scrie: „li- 
ber m-am născut, liber trăiesc și liber voi muri: io che libero ci nac- 
qui, alla libera ci vivo et liberamente ci morirò". 

Pietro Aretino muri accidental la 21 octombrie 1556. Am văzul ce 
temei se poate pune pe legendele ce s-au creat asupra morţii lui. A- 
lessandro Luzio a descoperit în arhivele Gonzaga de la Mantova un 
document contemporan care povestește sobru sfirşitul lui Pietro. E o 
scrisoare a lui Lodovico Nelli, ambasadorul ducelui de Mantova la 
Venetia, purtind data de 29 octombrie 1556, adică o sáptáminá dupa 
moartea scriitorului. 


„Sărmanul Aretino se duse pe lumea cealaltă şi, desigur, în chip jalnic: stind 


într-o seară spre orele cinci pe un jiiț cu braţe, căzu pe spate şi izbitura de podea 


încît muri fără să poată spune măcar Doamne ajută... Frumosul 


fu aşa de puternică 
fost tăiat și 


lant ce purta la git, dăruit de regele Franței și cîntărind opt livre, a 
cheltuit pentru pompa lui funebrá." 


Pietro Aretino fu înmormîntat la Veneţia, in biserica San Luca. 
Mai tîrziu cînd s-au refăcut temeliile sfintului locas, roase de apele 
canalului, mormîntul a dispărut; astăzi nu se mai stie unde odihnesc 
oasele „flagelului principilor”. = 


XVI 
Ce valora omul, vázurám din intimplárile vieții şi din propriile lui 
mărturisiri. Ce valorează însă scriitorul ? Cita trăit, temut si adulat, a 


trecut drept mare scriitor; după moarte omul e hulit iar opera dată 


448 








uitării. Istoricii literari obligaţi să se ocupe de scrierile lui, un Tira- 
boschi, un Mazzuchelli, se miră cum a putut trece drept scriitor acest 
extraordinar cacograf. „N-am întîlnit niciodată cărți mai zadarnice şi 
mai inutile ca ale acestui impostor“ scrie cinstitul Tiraboschi în vasta 

Istorie a literaturii italiene. Să fi fost oare fără nici un merit lite- 
rar „divinul Aretino" gustat de o întreagă epocă ? Cazul lui merită oa- 
recare studiu și silința de a ajunge la o judecată impartialá. 

O acuzație mereu repetată contra lui Aretino este aceea de igno- 
ranță. El singur recunoaşte că n-a învăţat mare lucru si cá nu stia 
nici grecește nici latineste. E lucru rar pentru acea epocă trăind încă 
din tradiția umanistă ca cineva să aibă pretenţii de scriitor fără să fi 
studiat literaturile clasice. Rupind cu tradiţia timpului sáu, Aretino 
merge şi mai departe și-și face o fală din ignoranfa lui. Are chiar pre- 
tentia sa inaugureze un stil nou care să nu țină seama de nici o tra- 
ditie. Ca în orice epocă, sunt si în timpul Renașterii oameni care scriu 
in mod natural, necăutat, așa cum le venea. Un Cellini de pildă; dar 
omul se şimte umilit și se declară singur ignorant: după ce-și scrise- 
se viața o trimisese lui Varchi ca să i-o pună în „stil nobil“. Un Areti- 
no nu are această umilință. Ceea ce face originalitatea atitudinii lui e 
cá se ridică împotriva învăţăturii de școală si contra imitatiei clasici- 
lor. El vrea ca scriitorul în loc să se ia după modele, fie ele ale li- 
teraturii antice ori ale marilor scriitori italieni, să privească direct 
lucrurile, să le spună așa cum îi dictează firea lui, să urmeze în totul 
propria lui spontaneitate. Toată viața a dus luptă contra pedantismu- 
lui, contra celor care nu trăiesc decît din cărți, care nu știu altceva 
decit ce se găsește în cărți, care scriind refac mereu cărțile altora. E 
drept că pendantismul si imitatia servilă a altora a fost si este o pla- 
gà a tuturor literaturilor. În scrisori îl atacă mereu si în comedii a dat 
figuri comice de pedanti. Pedantismul, zice el, după ce asasineazá mor- 
ţii, ucide și pe cei vii. Pedantismul nu se mărginește numai în dome- 
niul literar: din pedantism, un Lorenzino de Medici, plin de amintirile 
clasice contra tiraniei, ucide pe ducele Alessandro; pedanterie e ere- 
zia lui Luther arcipedante ; pedanti toti cei care lucrează după cărţi, 
iar nu din priceperea timpului in care trăiesc. 

Scrisorile lui Aretino sunt pline de consideratii asupra artei lite- 
rare, asupra inspiraţiei, asupra relaţiilor dintre artă si natură: strînse 
la un loc, ar da un excelent manual ori „discours sur le style“. Ce ne 
trebuie atiţia clasici antici, atîta Petrarca si Boccaccio? Imitatia lor 
servilă a omorit orice spontaneitate. Nu cei care-i urmează orbește în 
expresiile ori în întorsăturile lor, nu cei care-i jefuiesc îi egalează: 
rar egala numai dacă ar găsi secretul acelei dolcezza, acelei leggia- 
iria cu care se exprimă acei mari scriitori. „Mai bine să beau din pa- 
harul meu de lemn decît din cupa de aur a altuia”. E o nebunie să 
crezi că-ţi poti face un nume cu ostenelile altuia. Adevărata artă lite- 
rară este cea care iese firește si vie din pană, nu cea pe care o scoţi 
din studiul cărților altuia. 


„Îmi rid de pedanti care cred că știința consistă în limba greacă şi latină, 
afirmind că cine nu le pricepe nu poate deschide gura... Eu n-am urmat căile lui 
Petrarca si Boccaccio nu din ignoranță, căci știu bine ce sunt ei ci ca să nu-mi 
pierd timpul, răbdarea şi numele cu nebunia de a voi să mă transform într-înşii, 
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i i eput M l qoa in casa ta decit ml 
masa altuia..." 

Invátátura, oricît de multă, nu poate înlocui talentul innáscut; a- 
cesta îl ai, ori nu-l ai. În ochii lui Aretino, natura are mai muita - 
eise decît studiul: dalla culla e non dalla scola deriva Iai l- 


lenza di qualunque ingegno mai fusse: din leagăn si nu din şcoala 
ine talentul... Poetul adevărat este cel care seamănă cu „izvoarele 
care-și tisnesc apele vii, limpezi și dulci, fără să știe cum Si pel ! 


ce", Bineinteles, talentul trebuie si el exercitat, căci altfel rămine ca 
sámintá închisă într-un plic, dar e de preferat un talent natural, ta- 
ră studiu, unei biete minţi împănate de cunoștințe și fară jude 
căci judecata e fiica naturii, care e mama artei, Literatul fara j 
cată e ca un dulap plin de cărţi. 
Aretino se laudă că el privește direct lucrurile și le exprima asa 


cum îi dictează natura. Pretinde că el a făcut în literatura ceea ce id- 
cea Tiziano în pictură, 

Homer, zugrávind pe Ulisse, nu-l sulemenea cu impesiritátura si intelor 
fácu cunoscător al obiceiurilor neamurilor. De aceea, eu mă silesc să redau firea 
altora cu vioiciunea cu care admirabilul Tiziano zugrăvește cutare sau cutare chip 
si pentru că pictorii buni preţuiesc mai mult un grup frumos de figuri schij 
las să se tipărească lucrurile mele așa cum ies și nu mă preocup să cizelez cuv 
„„Esenţialul este să faci repede si numai dintr-al tău; restul sunt prostii... 


Unui scriitor îi dă sfatul să fie „sculptor de înţelesuri iar nu un 
miniator de cuvinte” : si hi attendete a esser scultor di sensi e non 
miniator di vocaboli. „Natura însăşi — afirmă el într-alt loc —, a 
simplicitátii căreia eu sunt secretar, îmi dictează ceea ce compu: 
nu imita pe nimeni, ci se imita pe sine însuși. 

Trebuia un deosebit curaj unui scriitor din Cinquecento să vină 
cu asemenea afirmări si să rupă cu toată tradiţia scrisului savant, cu 
imitatia modelelor consacrate, cu inspiraţia limitată la anume canoa- 
he. Aretino abordează toate genurile literare cu un Spirit rev oluționa ar 
În limba ce scrie nu se mai preocupă nici de sintaxa nobila Copie T 
dupá fraza ciceronianá ori fraza bunilor scriitori clasici italieni, nici 
le vocabularul consacrat si cernut cu ingrijire ; preferá limba re j- 
tă limbii culte si ia cuvintele asa cum îi vin, nobile sau plebee, tosca- 
ne sau de aiurea, fără să se gindeascá la originea sau nobi etea lor. 
Cum spune De Sanctis, deviza lui este: come viene viene. Scrie asa 
cum îi vine la condei, sub inspiraţia momentului. 

E o mare doză de bun simţ in ce spune Aretino. Rupind cu imita- 
tia altora, căutînd să vadă direct lucrurile si să le exprime fără inter- 
mediul modelelor perimate, revenind la limba vie vorbită, ar fi putut 
să ajungă un mare scriitor și să dea exemple de o artă mai vie, mai 
direct legată de viaţă, mai puţin academică. Spontaneitate și vivac!: 
te avea destulă, vedea lucrurile naturii cu ochiul unui adevărat pictor 
minuia cu uşurinţă limba : altceva l-a împiedicat însă să dea opere ne- 
bieritoare. lntii, cusurul fundamental al firii lui: omul era lipsit de 
orice înălțime de sentiment ori de cugetare. Nu are nici o curiozitate 
mai adincá, nu-l preocupă nici una din marile probleme ale lumii și 
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ale vieţii; dimpotrivă ride si batjocoreste pe cei ce se ocupă ce ii 
perche delle cose, de ginduri înalte, de speculațiunile spiritului. Ceea 


ce-l interesează e numai cunostinta imediată a oamenilor si a lucru- 
rilor, si aci arată un spirit practic de o rară acuitate. Isi cunoaște per- 


fect semenii, cunoaște perfect condiţiile timpului; de aci abilitatea cu 
care se miscá in lume si continuul lui succes. Piin numai de acel par- 
ticularo suo de care vorbește Guicciardini, cunoscind oamenii Si |= 
prejurările, nu se gîndeşte decit cum să tragă folos. Pe asemenea te- 
melie e greu ct edifica O oper mare. Acestea nu cresc decit inír-: 
atinosferà de spiritualitate. li venea, apoi, împotrivă marea lui facili- 
tal A sta poate |] |! Calil de cele mai muite ori e un í | 
imic durabil nu s- CU surinti retino avea inspirația in 
a penel Si Si a, S ; À de : SOril à imite da zin " 
qioasă cantitatea de volume ce publica. li plăcea chiar să se laud: 
ușurința lui de om care nu cizela frazele ci le lăsa să curgă cum 


l1CGau, LHC de De cind era id Mantoi CL ullilsc pe C30 IZaca CU Ceea ce 


putuse să producă in citeva zile. Cu același ritm, continuáà multă vre- 
me. Se láuda că nu recitea nimic, cà trimitea foile la tipar asa t 
ieșeau de sub pană, si cá n-avea nevoie să stea la masa de scris y 


mult de două ore pe zi. Către bátrinete se plingea că anii i-au lene- 
vit talentul: ,obisnuiam să scriu patruzeci de stanfe într-o diminea- 
ta; acum de abia dacă pun pe picioare una; în șapte dimineti am 

pus Psalmii, în zece la Cortigiana și il Mariscalco, în patruzeci și opt 
cele două Dialoguri, în treizeci la Vita di Cristo." El da ca scuză a 
grabei cu care scria necesitatea ce-l stringea: scrivo per la fame e 
non per la fama. Cantitatea vatămă calitatea. De aceea mare part 1 
operele aretiniene sunt caduce, ilizibile. 

O altă greșeală îi vine din lipsa de gust. Voind ceva nou, ajunge 
la ceva cu totul bizar. Judecind ridicol st imitat d clasici și 
preferindu-i stilul direct al vorbirii populare, ca reacţie și în furia lui 
de renovare vrea să creeze un stil personal — Jo stile aretino — care 
să fie cel mai natural și să reproducă în același timp realitatea lucru- 
rilor. Împotriva stilului arhitectonic al compoziţiei clasice, urmăreș- 
te un stil mai mult pictural și sculptural, care să reproducă plastici- 
tatea formelor si culoarea lor, iar pentru lucrurile interioare intensi- 
tatea lor. Însă în loc să ajungă la o expresie naturală, stilul lui e tot 
ce poate fi mai artificios si mai artificial. Ingrámádeste epitetele, re- 
petá cuvintele, incilceste fraza in intorsáturi bizare, trinteste meta- 
fore peste metafore, face cascadă de genitivo, substantiveazá adjec- 
tivele ; locul naturalului îl ia emfaza, umilătura absurdă, pretiozitatea. 

| perlele lui sunt 
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E un stil bogat, dar bogăţia lui e bogăţie de spoialá ; 
bizare, dar false. Uneori cade in adevărat galimatias. lată de pildă cum 
se adresa odată ducelui de Urbino: 


„Fiind meritele voastre stelele cerului gloriei, una din ele arecum pianeta 
talentului meu, îl înclină si vá zugrávesc cu stilul cuvintelor imaginea sufletului 
asa că adevărata figură a virtuților voastre, dorită de lumea întreagă, să poată fi 
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văzută in orice parte; dar pulerea mea, întrecută de înălțimea subiectului, desi 
miscatá de o influență asa de forte nu poate exprima pină in ce măsură bunătatea 


clemența și tăria de suflet v-au concedat, printr-un decret fatal, adevăratul nume 
de principe.” 
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Fi voilà pourquoi votre fille est muette, ar zice personajul lui 
Molière. N-a fost dușman mai mare al regulei de aur a stilului formu- 
latá de La Bruyére: ,quand vous voulez dire qu'il pleut, dites : il 
eui". Si perle de acestea găsești la fiecare pas. Citez citeva la in- 


- HM 
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árut cu cura inimii acea mină adorată de oricine prenumeră printre zel pe 
zeița Liberalitate. Am pescuit în lacul memoriei cu undi(a gindului. Cuiul recu- 
nostintei îmi înfige în inimă numele amicilor mei. Nu inmormintali speranţele mele 
în mormîntul falselor voastre fágáduieli. Primiţi afecțiunea mea in pulpana pietății 
astre. Încercările la care ard de dorinţă să fiu pus risipesc norii răutății cu 
barele credinței mele. Veniţi si venind însoţiţi pompa superbă a venirii voastre 
cu splendoarea liberalitá(ii, pentru că aceasta dă suflu vocii care va anunţa pre- 
tutindeni sosirea voastră. Cînd se va întîmpla, dulce prieten, ca mana care ploua 
ca o rouă a afecțiunii din cerul bunátátii dumitale să hrănească iubirea ce-ţi port 
cu grația prezenței sale? Pintecul intelectului îngreunat de știință naşte perlele și 
diamantele, pe cînd cel al norocului (fortuna) rămîne pururea sterp." 


Prostul gust e din toate timpurile. In Italia a strălucit mai ales în 
secolul XVII si nu numai în literatură dar si în artele plastice, cu ex- 
ceptii, bineînţeles. În literatură, marinismul, concettismul, pretiozita- 
tea au un demn strămoș în Aretino. Desigur, nu el a inventat răul gust, 
dar succesul lui a contribuit să se láfeascá și să se dezvolte in acel 
detestabil seicentism, plin de vorbărie, de subtilitáti in vint, de false 
giuvaere. 

Trebuie să recunoaştem cá de multe ori Aretino e un adevărat 
cacograf. Cacografia lui e asa de accentuată, de voită, încît iji vine 
sá crezi Cá e ceva caricatural, ori o prinsoare. Examinindu-l de aproa- 
pe, gásesti la Aretino douá stiluri: unul e silit, supárátor, obositor, de 
necitit, mirosind a nesinceritate, hiperbolic, umflat, intortocheat ; e sti- 
lul cind scrie de comandá, sau de nevoie, cum zice el. Celálalt e sti- 
lul in care scrie pentru plácerea lui, conform cu ideile lui cele bune, 
stil excelent, simplu, direct, plin de suc. Primul îl găsim in nenumă- 
ratele scrisori în care vrea să laude, să linguseascá, să stoarcá bani, 
ca si în operele fără nici o sinceritate, cum sunt cele cu caracter re- 
ligios. Pe Aretino cel bun îl găsim în scrisorile către prieteni, acolo 
unde lasă orice poză şi renunţă să facă stil, unde spune lucrurile sim- 
plu, cu hazul și verva lui înnăscută ; îl mai găsim în comedii și în dia- 
logurile intitulate Ragionamenti. 

Aretino a scris mult, prea mult chiar. A încercat toate genurile 
literare : a scris pasquinate si satire, sonete si stanțe, poeme epice $i O 
tragedie, scrisori și dialoguri, comedii și vieți de sfinţi. Cantitatea e 
mare dar calitatea foarte inegală. Versuri a scris toată viaţa, dar tre- 
buie să recunoaștem că pamfíletarul nu era poet. Sonetele si stanțele 
lui sunt mediocre cînd nu sunt anoste. Are destulă vervă în scrierile 
satirice — giudizi, pasquinate, capitoli — dar acestea sunt inferioare 
satirelor unui Berni. Poemele cavaleresti ce a incercat si pe care le-a 
lăsat neterminate, Marfisa, le Lacrime d'Angelica, nu ne lasă nici un 
regret cá n-au fost desăvirșite. Aretino nu avea suflu epic. Ar fi reu- 
sit mai bine in poemá burlescá. Orlandino, poem parodic fragmentar, 
n-are insá mare valoare. 
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Hagiografiile lui, destul de numeroase, sunt ilizibile. Cáutind să 
exploateze gustul epocii în toate direcţiile, Aretino se apucă de viețile 
sfinţilor si de tratate religioase : credea astfel cà sare în ajutorul pa- 
palităţii si Bisericii catolice grav amenințate de Reformă si că-şi va 
crea drepturi la răsplată... Nicăieri ipocrizia nu e mai detestabilă ca 
in scrieri de acest gen, unde o mirosi de la o poştă. Fără cel mai mic 
sentiment religios, fără nici o convingere transcendentală, cu o cui- 
tură teologică pe apucate, autorul dialogurilor de curtezane îndrăz- 
neste să scrie: la Vita di Maria Vergine, la Vita di Santa Caterina, la 
Vita di San Tommaso d'Aquino, l'Umanita di Cristo, il Genesi con la 
Visione di Noe, care sunt romane teologice extrem de plate ori in- 
veniii din cele mai baroce, in stilul aretinian cel mai detestabil. 5i nu 
se temea de sacrilegiul invențiilor lui: „Ce importanţă are minciuna 
pe care o amestec în aceste opere? Odată ce vorbesc despre sfinți, 
care sunt refugiul nostru ceresc, cuvintele mele devin cuvinte de e- 
vanghelie.“ Ceea ce e de mirare e că s-au găsit suflete pioase care să 
le guste si ecleziastici care să le traducă în franfuzeste, nemţește şi 
spanioleste. Aretino se mira cá Roma nu făcea nici un caz de scrie- 
rile lui sacre si nu-l privea ca pe un stilp al Bisericii. Mai bine infor- 
matá, Inchizitia, cind a pus la index toatá opera lui Aretino, nu a ex- 
ceptat nici scrierile „religioase“. P 

Ceea ce rămîne de la Aretino și poate fi încă citit sunt 5criso- 
rile, Dialogurile şi Comediile. Dar şi acestea reclamă oarecare rezerve. 

Publicîndu-şi scrisorile — a adunat în timpul vieţii șase volume 


de Lettere — se poate spune cá Aretino a inaugurat genul epistolar 
în Italia — genul scrisorilor făcute spre publicare, imitat în urmă de 


multi alţii. Valoarea lor e inegală. Din miile de epistole, multe sunt 
fără mare interes ori conținînd numai laude plate si lingușiri; s-ar 
putea scoate o antologie de vreo două sute scrisori extrem de intere- 
sante. Interesante pentru cunoașterea omului — Aretino se iníátisea- 
ză în toată goliciunea si ne dá singur cheia propriei lui personalităţi 
ca și a succesului scandalos de care s-a bucurat —, interesante pen- 
tru cunoaşterea timpului, a oamenilor de seamă si slăbiciunilor lor. 
Crowe și Cavalcaselle, biografii lui Tiziano, sunt de părere că „scri- 
sorile lui Aretino sunt un conducător incomparabil pentru studiul is- 
toriei artei în prima jumătate a secolului XVI în Italia“. Pe lingă amă- 
nuntele vieţii venețiene, căpătâm informații asupra vieţii mai tuturor 
artiștilor de seamă ai timpului. 

Opera cea mai savuroasă sunt acele faimoase şi indecente Ragio- 
namenti, cu desávírsire scandaloase. Genul literar nu era nou si are 
ca strămoși dialogurile de curtezane ale lui Lucian si novelele lui 
Boccaccio si ale celorlalţi novellieri italieni. Dialogurile lui Aretino 


c 4 lretrihirila rd» mira linl hArparpi zd >i 293 : T 43 
sunt disiriDul:e, dup |i modelul boccac Clan, in Zlioó; Ragionamenti se petrec 


in trei zile și poartă asupra acestor subiecte: viața cálugáritelor, viaţa 
| ^ C. Antoniade se referă aci la Lista cărţilor interzise de Biserica romanc-ca- 
tolică atit pentru clerici cit si pentru mireni. Este vorba de faimosul Index libro- 
rum prohibitorum alcătuit de Inchizilie in 1559. În 1653 a fost înființată Congreg 
lia Indexului — tribunal ecleziastic al cărui scop era cenzura cărților si interzice- 
rea celor care, prin confinutul lor, contraveneau dogmelor stabilite de Conciliul de 


la Lateran (1512—1517) şi întregite prin Conciliul din Trento (1545—1563). 
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femeilor măritate, viaţa curtezanelor. Interlocutoarele sunt două po- 
polane din Roma: Nanna si Antonia. Ghicim indatá cărei categorii 
sociale aparţin. Nanna ne spune că a fost pe rind călugăriţă, femeie 
măritată si curtezană. Cumetrele examinează pe rind meritele fiecă- 
rei condiţii și povestesc tot ce știu — în novelle extrem de scabroase 
— asupra vieţii călugăriţelor în mănăstiri, asupra femeilor máritate, 
asupra curtezanelor. Ammirato ne spune că în dialogurile lui Areti- 
no spiego tutta l'arte del puttanesmo : e un manual complet al terti- 
si mestesugurilor curtezanelor, de la cele de mai sus piná la 


purilor 
Dupá multe povesti, cumetreie abordează un su- 


cele mai de rînd. 
biect important: ce carierá sá dea Pippei, care e fiica Nannei. Anto- 
nia e de părere să o facă curtezană: „Acestora totul le e permis. Sunt 
ca soldaţii: sunt plătiţi ca să facă răul.” Spre aceeași carieră înclină 
si tînăra Pippa, care apare și ea în dialog. Atunci cele două experte 
ii dau sfaturile cele mai bune cum să reuşească și să-și împlinească 
importanta ei misiune. Arelino se lăuda cá abordind asemenea subiec- 
te si descriind situaţiile cele mai scabroase nu a lásat sá-i scape nici 
un cuvînt murdar. Îşi făcea iluzii asupra propriei lui decente. Dacă 
vorbele urite sunt ocolite, poveștile lui sunt tot ce poate fi mai liber 
si mai scandalos. Ragionamenti sunt carte de bibliotecă secretă. 5i, 
totusi, sunt scrierea lui cea mai bună, în stil nu mai face ,aretinism", 
ci reproduce limba vorbită în popor cu toată culoarea si savoarea ei. 
Ca povestitor e excelent, din linia marilor novellieri italieni. 
E plin de vervă, S! tablourile ce prezintă din viața claselor de jos — 
în lumea cam specială ce frecventase în tinerețea lui la Roma — pli- 
ne de adevăr, haz si relief. Ca pictor de moravuri are o importanţă 
istorică. Păcat cá a depășit mereu si într-adins limitele cuviinfei Și 
respectului faţă de cititor. 

Nicăieri Aretino nu apare mai în lumină, Cu calitățile si defectele 
lui, ca în scrierile pentru teatru. Un spirit ingenios și inovator, capa- 
bil să deschidă drumuri noi, un bun observator al semenilor săi in 
viaţa lor de toată ziua, un scriitor plin de spontaneitate și descoperind 
uşor ridicolul altora: calități incontestabile, dar zădărnicite de par- 
tea puţin serioasă a firii lui, de neputinfa de a se concentra și a 
adinci cel mai mic lucru, de  superticialitatea lui, | CU un 
suvînt, la care se adaugă facilitatea aceea deplorabilă, läsa- 
rea în voia inspiraţiei momentului, graba de a termina cît mai repede 
lucrul de abia început. Un francez a spus cá le genie est une longue 
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dar în tot cazul talentul mare, cel care dă operele durabile. Această 
răbdare si stáruintá îi lipsește lui Aretino. Dacă pe lingá darurile ce 
avea ar fi fost în stare să se concentreze, să-si dea osteneala să a- 
dîncească un caracter, să definească bine o situaţie ticá si să 


n 


ARE 
| avut un 


drama 
: 


nu se lase tíirit numai de improvizarea continuă, Italia ar 


OQ å 
adevărat teatru încă din Cinquecento. 
A scris o tragedie și cinci comedii. În toate încearcă ceva nou. 


Orazia e singura lui compunere tragică; e importantă prin faptul că 
rupe cu tradiția tragediei umanistice, copie palidă a tragediei clasice, 
greacă şi latină. Aretino nu mai vrea să calce pe urmele lui Soiocle, 
Euripide ori Seneca, nu mai ia ca model eternele situaţii tragice date 


de miturile ori legendele elenice, ci scoate tragedia din istorie. Orazia 








luată din istoria luptei dintre cei trei Horatii cu cei trei Curiaţi, asa 
cum a fost povestitá de Titu Liviu. Tragedia, in versuri cind mai bune 
cind mai slabe, este destul de prezentabilă. Slab cunoscător al lumii 
latine, Aretino nu aprofundează nimic si nu ajunge să se ridice la înăl- 
timile adevărat tragice. Unii critici mai vechi s-au entuziasmat de 
această Orazia şi au încercat să apropie pe poet de Shakespeare și 
mele lui istorice; ceea ce e excesiv. Nu e mai puțin adevărat că el 
primul care calcă pe un drum nou. Comparat cu Shakespeare sau cu 
Corneille, care reta același subiect în tragedia lui Horace, se vede 
toată distanţa de la geniul tragic la simpla abilitate grabita. 
Cele cinci comedii: la Cortigiana, il Mariscalco, lo Ipocrito, la 
nlania si il Filosofo datează în istoria teatrului italian. Și aici Areti- 
inoveazá, căci rupe cu tradiția comică a Renaşterii, cu imitarea 
servilá a lui Plaut si Terenţiu, de care nici un Ariosto nu putuse să 
se dezbere. Precum Machiavelli încercase, cu cea mai bună comedie 
lin Cinquecento, la Mandragola, să se evadeze din lumea comică con- 
-entionalá și să dea o piesă scoasă din viața reală florentiná, tot asa 
si Aretino în locul tipurilor si situaţiilor convenţionale caută tipuri 
noi și situaţii reale din lumea pe care o cunoștea. În același timp ru- 
și cu canoanele si regulile stricte ale comediei tradiționale. În pro- 
loqu] Cortigianei previne publicul: „Nu và mirati dacă stilul comic 
e observat cu rinduiala ce se cere, căci se trăieşte altfcl la Roma 
decit se trăia la Atena“. Zice „la Roma", pentru că această comedie, cu 
jte două ale lui, e localizată la Roma, nu în cea antică, ci in Roma 
vremea lui, in Roma papilor Renasterii. 
Ideea care circulă in toate aceste comedii este cá lumea aparţine 
celor isteti si indeminatici, celor care știu să îmbrobodească și sa în- 
sele pe semeni, celor care știu să tragă folos din eterna prostie ome- 


ească, nerusinalilor şi ticálosilor. El însuși personaj de comedie — 
n observă cu drept cuvint Francesco De Sanctis — Aretino descrie 


nirabil această lume după chipul și asemănarea lui, lume pe care 
cunoscuse si o frecventase la Roma și aiurea, lume dubioasă si pi- 
rească, si prezintă o vastă galerie de aventurieri si ticálosi de o 
rie, de proști și inchipuiti de alta. În jurul personajelor principale 
suná o împestrițătură hazlie de curtezane de toată mina, de slugi 


ne de duh si de tertipuri, de negustori de bilci si sarlatani, de doc- 
ri si curteni, de căpitani si zbiri, de pedanţi si calugári. Totdeauna 
cei sireii biruiesc si ajung să trăiască bine pe urma prostiior si inchi- 
itilor. Intocmai Ca Aretino. 
in Cortigiana, un sienez messer Maco, sitramos al molierescu 
irceaugnac, prins de o ambiţie subită, vine la Roma ca să ajung 
i om de curte, apoi cardinal; un nobil napolitan, siqnor Parabo- 


O, Docqat ȘI in VirSta, crezind ca e desiui sa apară, ca orice rem 


i-i cadă la picioare, vine si el după aventuri. Amindoi pică într-o lu- 

o de curtezane în frunte cu Alvidia, care dă numele piesei, de ru- 
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lupă plac. Mariscalco e comedia lui Aretino cea mai simplă: o situa- 
| unică dusă de-a lungul celor cinci acte. Acţiunea se petrece 

Mantova. Seful grajdurilor ducale — il mariscalco — e misogi 
hotárit iu se însoare niciodată. Ducele îi poruncește să se însoare 
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invirteste asupra ezitărilor bietului om, in discuţie veselă și contra- 
dictorie asupra avantajelor și dezavantajelor căsătoriei, ceva care sea- 
mănă cu faimoasa discuţie asupra însurătoarei lui Panurge din Gar- 
gantua et Pantagruel (e posibil ca Rabelais să fi cunoscut comedia are- 
tinianá). Cu moartea în suflet mariscalcul se duce la nuntă, fără sa ii 
văzut înainte pe mireasă. Totul fusese o glumă a ducelui: mireasa 
era un băiat îmbrăcat în femeie. Lo Ipocrito e strămoșul lui Tartufie : 
un siret care simulează cucernicia $i viaţa cea mai morală, care ţese 
o sumă de intrigi exploatind credulitatea și prostia altora ca să se im- 
bogáfeascá. Si reuşeşte pînă la sfirşit, in deosebire de eroul lui Mo- 
liere care e demascat. La Talanta e adevărata curtezană abilă, care 
stie să invirteascá toată lumea : ajunge, bogată si cinstită, să se mári- 
te cu un vechi amant al ei, credincios prin toate aventurile. I] Filo- 
sofo, căruia în bătaie de joc Aretino îi dă numele de Plataristotile, e 
omul care, pierdut în studii filosofice, grav si sentenţțios, nu-și dă sea- 
ma de cele ce se petrec în jurul lui: toţi îl înșală, începînd cu Tessa, 
sireata lui soţie, si terminînd cu slugile și toţi citi îi ies in cale. 

Dacă Aretino ar fi âvut răbdarea să adincească fiecare din aceste 
situaţii ori caractere, ar fi putut da comedii care să rămînă. Schitind 
în grabă figura principală, o uită repede și ineacă apoi desfăşurarea 
piesei într-o sumă de intrigi parazite și episoade lăturalnice. Cum spu- 
nea el însuși, cu exagerarea lui obișnuită (cu prilejul Cortigianei), in 
piesele lui se găsește materia a douăzeci de comedii. Ar fi fost destul 
sá dezvolte una singurá. Titlul e de cele mai multe ori inselátor: Ja 
Cortigiana nu e tipul curtizanei; găsim acest tip mai curînd in la 
Talanta, desi, si in această comedie, acţiunea principală se pierde in 
complicaţii si încurcături infinite. Subiectul Ipocritului din care ar fi 
putut scoate ceva nepieritor, cum à scos Moliere in Tartuffe (e si- 
gur, după critici autorizaţi, cá Moliere a cunoscut comedia lui Are- 
tino), e cu totul prăpădit: nu ipocritul și acțiunea lui rămin în cen- 
trul comediei: cu subiectul principal se întreţes subiectele a șapte ori 
opt comedii, cu tot felul de complicaţii împrumutate din vechiul re- 
pertoriu : fraţi pierduţi si regăsiţi, soți şi logodnici dispăruţi și reveniţi, 
personaje al căror rost în acţiune nu se impune deloc. Aretino nici nu 
ştie să „compună“, nici nu vrea să se márgineascá: vrea să bage to- 
tul într-o singură piesă, tot ce-i aduce imaginaţia lui dezordonată. Dacă 
reuşeşte să scrie scene excelente și amuzante, nu știe să conducă o 
acţiune, să facă o piesă. 

Facilitatea lui Aretino nu-l lasă să aprofundeze nimic; de aceea 
a rămas pururea la suprafaţă și n-a izbutit să dea o capodoperă sce- 
nică. Totuşi comediile lui au meritul vervei continue, vastei carica- 
turi, perpetuei buffonata. Sunt in eie elemente satirice prețioase : Cri- 
tica curților, batjocura pedanţilor, ca și a prostilor si inchipuiti!or. 
Apoi tablouri de moravuri care ne pun în lumină o lume cinicá si de- 


oravată. Limba comediilor e excelentă: limba vorbită de cei pe Care-i 
descrie, limbă locală ori dialectală, limbă vie, colorată, acidă, fără 
nici unul din ticurile stilului aretinian. 

Aretino nu poate fi privit ca un mare scriitor: n-a dat nici o ca- 
»odoperă. Singura lui capodoperă este viaţa si reuşita lui deplină. Ta- 
lent versatil si veşnic adaptabil, plin de vervă abundentă și de spi- 
rit a avut oarecare idei originale, a intrevázut multe lucruri, dar din 
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toate a vroit mai ales sā traga un folos imediat si pentru propria lui 
impingere în lume. Nu e un om care să-și simtá o misiune mai Înaltă, 
un inovator conștient. lotul era pentru el mijloc. A simţit condiţia 
deplorabilă a omului de litere sub regimul mecenatismului; se laudă 
insă cînd afirmă că scopul lui a fost dezrobirea unei întregi clase de 
cărturari şi artiști; n-a urmarit decit propria lui liberare si ca el să-și 
domine timpul si să se impună. A simţit marea putere a presei de abia 
născută, a forţei cuvintului tipărit si ușor de împrăștiat, dar nu s-a 
gîndit la binele ce ar putea face luminarea omenirii, ci numai la arma 
ce avea la indeminá pentru a infricosa pe cei mari si a-i exploata. 
Ideile bune ce a avut in materie de artă literară: o literatură mai pu- 
tin academică si mai adaptată la viaţa reală, un stil mai puţin arhi- 
tectonic si mai mult plastic si sculptural, un teatru în afară de con- 
ventiile tradiționale — toate aceste excelente idei rámin la el pure 
veleitáti şi cînd a fost să le aplice, tirit de superficialitatea si graba 
lui facilă, le-a aplicat rău, le-a compromis. 

Dacă scriitorul nu poate fi pus în rindurile celor mari, omul a 
fost pecetluit cu vesnica infamie, întii de cîţiva rari contemporani, 
apoi de posteritate. Ca să fim exacti, trebuie să spunem că a găsit si 
apologisti, unii chiar mai recenți, care au preamárit nu numai pe scri- 
itor dar si pe om. Exagerare si din partea acestora ca și din partea 
detractorilor furiosi. Pentru contemporani vina lui cea mai mare stă 
in insolenta lui reuşită. Ca să fi reușit, credeau aceștia, trebuie să ti 
avut ceva diabolic intr-insul, să fi fost un monstru de scelerateţă. 5i 
iudecata asta a ajuns tradiţională. Nu l-a numit un istoric german 
Cesare Borgia al literaturii ? I se face prea mare cinste cînd e pus la 
așa înălţimi, chiar în rău. Aretino un „monstru“ ? Citusi de puţin. De- 
sigur, nu e un personaj cu desăvirșire recomandabil, o pildă de dat. 
E un produs al timpului său și în toată echitatea trebuie judecat în 
mijlocul societății în care a aparut, cu criteriile atunci admise. Din 
punctul de vedere al moralei absolute, un Aretino, cu viciile și purtă- 
rile lui, e un om cu totul reprobabil. Dar în societatea Cinquecentu- 
lui? În acea lume de corruttela, cum zicea Machiavelli, într-o lume 
unde din ideal nu rămăsese decît idealul artistic, unde individul libe- 
rat de vechile opreliști tradiţionale își credea totul permis, un Are- 
tino, cu aspiraţiile lui de libertate deplină, cu poftele lui de viaţă lar- 
gá si voluptoasá, cu dorul lui de a domina, de a-și afirma il particu- 
lare suo pe toate căile si cu orice mijloace, nu e o excepţie. E de no- 
lat că-l recunosc ca unul din ai lor şi-l admiră nu numai cei care se 
puteau teme de el, dar semeni de ai lui, artisti, literati, oameni de 
seamá, femei ilustre, care nu vedeau nimic monstruos in om si in me- 
todele lui. Cu drept cuvint, criticul Arturo Graf examinind ,procesul 
Aretinului" ajunge la concluzia cá Aretino nu era mai rău decit se- 
colul lui. Au fost desigur in acel secol alfii mai buni ca secolul lor — 
cei care fac cinste si Cinquecentului si omenirii. Dar Pietro un monstru 
pentru cá a urmat linia si regula jocului coruttelei instalate ? 

Fiind înzestrat cu mari calități d 
ştiut să se adapteze mai bine ca oricare altul la condiţiile timpului și 
să-l exploateze. A jefuit principii ? Desigur, principii care se lăsau je- 
fuii de un Aretino n-aveau nici ei conștiința deplin împăcată. Nu 


e observare si indeminare, a 
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jefuiau si ei popoarele si nu se pregăteau atunci să aduca asupra Ita- 
liei apăsarea cea mai grea? Simtind o forță obscura la spatele lui au 
preferat să cumpere pe cel care le citise jocul si ar fi putut sà desco- 
pere lucruri neplăcute. Nu e locul să ne induiosám asupra cazului lor. 
Un monstru de depravare, o fiará de pradă acest Aretino ? Desigur nu. 
Un ,bon vivant", un bun si vesel tovarás, un om spiritual si simpatic, 
dornic de viață largă si somptuoasă, un voluptuos care ca să ajunga 
la indestularea tuturor poftelor se servește de istetimea lui nativă, de 
siretenia lui fără margini şi mai ales de prostia ori temerea altora. În 
fond nu era un om rău. A facut si binele, a ajutat o sumă de nevoiaşi, 
a risipit în dreapta si in stinga, a impus talente. Era capabil de prie- 
tenie si de devotament prietenesc. Cind mai mulţi s-au oferit să-l 
răzbune de unii dușmani care treceau limila, a refuzat. Dacă avea cu- 
rajul să atace în scris și de departe, nu stralucea prin curajul fizic; 
ii era frică de lovituri şi se strecura binisor. Cu tertipurile si surubá- 
riile lui, Aretino 9 e un perfect tip de comedie. Comedia o joacă toa- 
ta viața; e tipul comic in drama din care avea sa moara ltalia. Are- 
tino e produsul unei epoci de slăbiciune morală, de dezorientare su- 
fletească, de decadentá și o exprimă perfect. În același timp, ne arată 
pină unde poate merge omul liberat de orice constringere internă ori 
exterioară, unde duce individualismul exagerat, cel care nu mai e lu- 
minat de nici o spiritualitate. 


Intr-un mod analog, dar mai intunecat, apare portretul lui Pietro Aretino 
in viziunea lui Jacob Burckhardt. El este considerat, in primul rind, „cel mai mare 
calomniator al epocii“. In Veneţia, unde şi-a petrecut ultimii treizeci de ani ai vie- 
lii, Pietro Aretino şi-a găsit, „singurul azil posibil pentru el^. „Retras in acest oraș, 


u nut toate celebrităţile Italiei intr-un fel de stare de asediu; aici se revarsau 
si darurile principilor străini, care aveau nevoie de pana sa ori se temeau de ea. 
Carol, Quintul si Francisc I-ul] îi oferirá in același timp cite o pensie, fiecare din 

perind că Aretino va [ace zile amare celuilalt. Aretino ii lingusi insă pe 
unindoi, atașindu-se, bineinteles, mai mult de Quintul, care ramăsese stapinul Ita- 
lici. După victoria lui Carol asupra lunisului (1535), tonul sáu trecu la o prosla- 
vire exagerată, un fel de divinizare ridicola . 

„Pentru papalitate afecta un dispreț profund, sub pretextul cá ar cunoaste-o 


M , 


de aproape; motivul adevárat era insá cá nimeni de la Roma nu mai putea, sau 
nu mai voia, să-l finanţeze. În ce priveşte Veneţia, care-l adăpostea, tácea chitic, 


cu multă înţelepciune. Restul relaţiilor lui cu cei mari, era șantaj, sau cersetorie 
urată“ (Cultura Renașterii italiene, I, ed, cit., pp. 201—202). 


Si Jacob Burckhard1 considera că Pietro Aretino s-a bucurat, in vremea < de 
are neasemuitá, datorită abuzului de publicitate, și cá el este, in multe pri- 
strămoșul jurnalisticii moderne. Se spune, totodata, cà talentul literar al lui 
iretino, proza lui limpede si picanta, capacitatea d a observa oamenii si 
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FRANCESCO GUICCIARDINI 


I Machiavelli si Guicciardini, spiritele politice cele mai agere din 
quoecento. Inanitatea paraielelor literari totuşi se mp. LL 
II. Neamul Guicciardini : Jacopo, Piero, Educaţia umanistă $i austera a 
lui Francesco. Studiile de drept. Ambiţia. Misiunea in Spania. Ideile 


L 
upra  quverr HOi lin. M Guicciardin quvernator la Modena. 
TE In mare administrator, cu puteri nelimitate. holul 


u în pregătirea Ligii de la Cognac. Locotenent papal la armate în 
mpul războiului Ligii. Decepțiile : căderea Romei; papa Clement VII 
nrizonier. IV. Guicciardini la Florența. Restaurarea republicii. Colabo- 
rarea lui cu Niccolo Capponi. Lupte politice. Căderea lui Capponi. Gui- 
cciardini la Rimini pe lingă papă. Căderea republicii populare. Revine 
la Florența. Represiuni. Alessandro de Medici — „cap al guvernului 
florentin." Guicciardini viceregent la Bologna. Moartea lui Clement VII. 
Guicciardini sfetnic al lui Alessandro. Asasinarea ducelui. Alegerea lut! 
Cosimo; partea lui Guicciardini. Îndepărtarea lui. Retragerea la fară; 
scrierile intime ; Istoria Italiei terminată. V. Omul interior după Ri- 
cordi: examen de conștiință sincer. Realismul lui Guicciardini, Contra 
teorillor: discrezione. Spirit a-religios ; anticlerical; contra dominafiet 
papilor. Pesimism asupra firii omenești. Il particulare suo. Oportunism : 
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trovarsi dove si vince. VI. Doctrină rece și uscata. Contra Si himbaril 


Inutilitatea idealului. Scepticism politic. „Nu se [lin Statele cu conști- 
4 exisiă dominatie justă pe lume. VII. Istoria Italiei: atiiur 
spirituală identică cu cea din Ricordi. Măreţia operei, Atitudine de na- 


turalist. Indiierenia istoricului. Părerea lui Montaigne. VIII. Omul v 


lorează mai mult ca doctrina. Figură întreagă și austeră. Ambiția ŞI 
P Wy S POP m" Pe E »»fef DS 2 PT. ^ ^ az E THARA T 4 
ISLIIICU CC cT Conci HG ar LU ra! d d onoarei. Fidelitate a pina la 
capăt. Dar iniidelitate iată de sine însuşi. Nenorocirea lui Guicciard n: 
cirile Italiei. Acceptarea iníringerii. Iară Guicciardini si Ma- 
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ticii: de o parte, scriitorii asupra lucrurilor statului, de alta oamenii 
de stat, principi, miniștri, ambasadori. Doi florentini însă, care s-au 
indeletnicit atît cu practica cit și cu teoria, sunt priviţi ca spiritele po- 


litice cele mai agere si mai paătrunzăloare ale Cinquecentului. Acestia 


Li Li 


sunt, cum toată lumea știe, Niccolò Machias elli si Francesco Guicciar- 


dini. Le-a fost dat amindurora să 1a parte la el enimentele cele mai 
tragice in care s-au zbătut patria lor si Italia întreagă, să joace un 
rol intr-insele si să asiste, neputincioși, la ruina a tot ce le era mai 
scump. Amindoi, oameni cu vastă experienţă, au meditat asupra ce- 
lor ce se petreceau sub ochii lor şi nu au vroit ca meditarea și expe- 
rienta lor să rămînă sterpe: au lăsat opera lor politică. Operă care 
a suscitat cele mai acerbe controverse. Amindoi au fost atacați nu nu- 
mai în doctrină, dar si în viața lor de oameni publici si privaţi. Repu- 
tatia unuia este tot atit de rea ca si a celuilalt. Asupra lui Machia- 
velli care a avut parte de faima cea mai blestemata, m-am străduit să-i 
explic cazul de-a lungul a două compacie volume. Să vedem acum 
cum ni se înfăţişează, în viaţa și opera sa, chipul lui Guicciardini și 
să judecăm în ce măsură își merită detestabila reputaţie ce-și făcuse 
încă de pe cînd trăia. 

Paralelele literare sunt din fericire un joc retoric perimat. Apro- 
pierile ori punerile în contrast dintre vieţile şi cugetările a doi oa- 
meni, factice ori periculoase de cele mai multe ori, nu pot fi decît un 
bun exerciţiu de școală. Sunt însă apropieri, comparări şi puneri în 
contrast care se impun de la sine. Fără a vroi să fac un asemenea pa- 
ralel intre Machiavelli şi Guicciardini, apropierea şi compararea lor 
continuă e ineluctabilă. Contemporani şi prieteni, asistind la aceleaşi 
evenimente, lucrînd împreună în momentele cele mai tragice ale vie- 
tii amindurora, istorici amindoi, avînd aceeași structură spirituală și 
aceeași metodă de cercetare, diferind însă prin emotivitate şi avint 
sufletesc, ajung la concluzii deosebite, nu în judecata prezentului, ci 
în privirea viitorului, așa încît, în cele din urmă, găsim mai mult con- 
trast decît asemănări. Guicciardini a fost definit (Marc-Monnier) „un 
Machiaveli fără teorie si fără ideal". Pe cînd unul se ridica, cu ajuto- 
rul teoriei și idealului, deasupra viziunii dezolante a prezentului Si 
deschidea porţile viitorului, celălalt, încremenit de tragedia la care 
asistă, refuză, în uscăciunea lui de suflet, orice avînt, nu mai crede în 
nimic dezinteresat, în nici un eroism; închis în tristeţea dezastrelor 
ce vede, nu face decit să-și rumege amarul și disperarea. 

Nici Machiavelli nici Guicciardini n-au fost fericiți. Ar fi fost si 
greu să fie, unor oameni conștienți $1 dornici de binele patriei lor, în 
vremurile acelea aspre pe cînd calamitájile si dezastrele se qrámàá- 
deau si cînd nu vedeau în jurul lor decit slăbiciune si josnicie. Si dacă 
amindoi sfirsesc disperaţi, soarta fusese totuși mai blajinà cu unul 
decît cu celălalt. Pe cînd Machiavelli, desi de neam bun și el, dar scá- 


pătat nu are parte, cît timp îi e dat sa-și siujeascd patria, decit de pos- 


turi subalterne, mai prejos de meritele lui, ca apoi să sufere dizgrația 
si sărăcia în anii cei mai frumoși ai maturității, fara sd | se găsească 
o întrebuințare demnă de el, Guicciardini se naşte în fruntea cetății, 


calea îi e netezită din capul locului si toată viața ocupă cele mai inai- 
te posturi fie la Florenţa, fie in serviciul celor doi papi Medici. 
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Neamul Guicciardinilor era un neam florentin ilustru. Palatul lor 


se ridică și astăzi, mindru, în via Guicciardini, nu departe de Palatul 
Pitti: casa Machiavelilor, simplă, sobră și modestă, e pe aceeași stra- 
dă, mai aproape de Ponte Vecchio. Cind Francesco se naște în 1483 — 
era cu patrusprezece ani mai tináàr ca Machiavelli — neamul lui lua 
parte de mai bine de două sute de ani la cirmuirea Florenței. Ca toa- 
te familiile conducătoare din timpul republicii, era iesitá din acei po- 
polani grassi, burghezii mari si bogati, care prin luptele lor distruse- 
seră aristocrația feudală si ajunseseră ei aristocrația cetăţii. Francesco 
era mindru de neamul lui care dase Florenței nenumărați gonfalonieri 
priori, ambasadori. „Două lucruri doresc pe lumea mai presus de orice 
— scria Guicciardini în 1508, tînăr încă, în însemnările lui personale — : 
unul e înălțarea perpetuă a Florenței şi libertatea ei; celălalt este fai- 
ma Casei noastre, nu numai Cit voi trái, ci pe vecie.“ 

Catre sfîrşitul vieţii, întreprinsese să scrie o istorie a familiei 
Guicciardini, istorie din care au rămas însemnate fragmente, grupate 
in ediția completă a operelor sub titlul Ricordi di famiglia. În şirul 
de strămoși ce ne prezintă în aceste amintiri, găsim un aer de familie 
comun tuturor. Oameni chipesi si vigurosi, temperamente bogate, dar 
practici și circumspecii în toate. Guicciardini se imbogátiserá prin ne- 
goi fericit in Florenţa si pe aiurea — navele lor pluteau din Levant 
pina în Spania si în Flandra — dar nu se tinuserá la o parte de cirma 
cetăţii. Înălţarea lor se făcuse încet, si nu umblaseră niciodată după 
locurile de primul plan, care sunt cele mai primejdioase: preferau 
strálucirii puterea si vaza efectivă. Cumpániti în totul si calculati, nu 
vroiseră niciodată să se compromită în lupta dintre partide. În cele 
din urmă se raliaseră la Medici, cînd aceștia ajunseră stápini pe Flo- 
renja. Preocuparea lor de căpetenie era să se afle în locurile unde 
erau cele mai puţine riscuri, 

Dintre toți strămoșii, Francesco are o deosebită predilecție pen- 
tru tatal sau mare, Jacopo, prietenul și sfetnicul Magnificului Loren- 
zo. În portretul ce-i desenează, transpiră iubirea si admiraţia. Îl ad- 
miră pentru că pe vremea lui „fusese omul cel mai frumos din Flo- 
rența , cum îl admiră pentru mintea lui ascuţită și pozitivă, ca şi pen- 
tru vasta lui experienţă. Fără să fi fost om de carte, împlinise cu cea 
mai mare autoritate și strălucire sarcinile cele mai grele. „Vorbirea 
lui nu era nici elegantă nici bogată, dar naturală și gravă, cum e obi- 
ceiu] la oamenii înţelepţi și fără învățătură.“ A stiut să se strecoare 
cu dibăcie prin cele mai grele imprejurári și să aducă, fără să se 
compromiti, cele mai mari servicii concetátenilor. Lui Lorenzo i-a 
lat totdeauna cele mai bune síaturi. Fiul lui Jacopo, Piero, tatál lui 
Francesco, se abate intrucitva de la linia Guicciardinilor : descenden- 
tul negustorilor si oamenilor de stat e un umanist care pune patima 
iterelor și artelor deasupra negoţului si luptelor politice. Elev si prie- 
en al marilor umaniști de la sfîrşitul secolului XV (e în strînse legă- 
turi cu iiustrul Marsilio Ficino care-i botează pe al treilea fiu, Fran- 
cesco al nostru), refuză mai multe misiuni importante si se tine cît 
mai departe de viaţa practică. Francesco, desi îl iubește mult, îl admiră 
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mai puţin ca pe mosul Jacopo. li recunoaște meritele 
dar nu-i aprobă dezinteresul de lucrul public. 


Pietro a fost un adevărat înţelept, cu judecată sigura și pătrunzatoar 


era florentin cu conștiință mai înaltă si mai curată; iubea cetatea i d 
-a făcut nimănui nici cel mai mic rău. Pentru acestea, ca şi pentru no lefi 
si a strămoșilor, încă din tinereţe a fost prețuit de toți, asa cá pina t 
bucurat de mare vază. În afară de Giovan Battista Rid tfi, n-a fost fioretin 
să-i fie deopotrivă prin tăria minții şi demnitatea vieţii. Daca pe iin 
și prudență ar fi avut ceva mai multă vioiciune, ar fi avut renume $ 

tie că natura l-a croit astfel, fie că timpurile cereau așa, căci timpurii 
lea erau într-adevăr aspre si ciudate, pășea cu puţin curaj și multa baàdar: 
coamă, neamestecîndu-se decit in puține treburi, neintrind cil cet 
multă chibzuială în cele ale statului, și nu-şi arata pe lald parer! 
în chestiunile importante, decît atunci cînd nevoia si conştiinţa il  Jigau, 
fiindcă nu se făcuse cap de partid sau de mișcări noi, numele lui nu fu | 
tuturor, nici popularitatea lui statornică. Totuşi, purtarea lui îi sluji intr- 
căci in mijlocul tulburărilor și revoluțiilor care rásturnarà in vremea lui 
il scăpă de toate primejdiile și-și păstră neatinsă situația, ceea ce nu si ti 
nici unul de seama lui, căci toli ceilalți fură amenințați în viața sau buni 
Lor." 


Francesco e crescut de acest umanist auster $i, Cum | jude« 
contemporanii, cam „melancolic“: educaţie îngrijită dar cam sevi 
.Anii mei cei mai tineri nu < unoscură nici o depravare, nici o usurin- 
tá, nici o pierdere de vreme". Piero exclusese din educaţia fiului 
ce nu era cunoştinţă utilă si virtute practică. N-a avut o creștere 
.curtean", ca un Castiglione, de pildă. Nici muzică, nici dans, nici 
scrimă, nici călărie, nici eleganţă in îmbrăcăminte : pierdere de vre- 
me, prilej de alunecusuri primejdioase, credea Piero. Mai tirziu Fran- 
cesco regretă aceste „ornamente“, pentru cá ele pot ajuta la ináltarea 
cuiva. În schimb, învaţă latineste si grecește. Latineasca îi era 
dispensabilă pentru orice carieră; greceasca era un lux. Pornit 
calea practicitálii, Francesco lasă greceasca repede și se pertectionea- 
ză numai în latineste. Căci de tînăr întreprinde studiul dreptului. Întii 
la Florenţa, apoi la Ferrara, în cele din urmă la Padova 2! unde eran 
profesori iluștri și școala de drept cea mai mare din lume. Doctor 
drept în 1505, e însărcinat cu un curs de institute la Florenţa și 
cepe să proleseze avocatura. Ajunge repede avocat ilustru, apar 


A n T E TANE XT] 
neice ae. cni aiv SCCOIllitl ci 41 


Scoala "01 Padova in!ieme:atá |! DI Li 
și al astroio: 


era vestitá, la inceput, in Apusul Europei, prin studiul medicinii 
oi. la sfirsitul secolului XIII si începutul secolului XIV, devenise predomi 
studiul naturii si, în parte, al filosofiei naturii, sprijinit pe doctrina lui Aris! 
si înrudit cu interpretările ,comentatorului^ sáu Averroes. In secolele XIV și 
Scoala şi-a orientat programele spre filosofie si logica, lar in secolul urmator 


diul limbii si literaturii eline si studiul dreptului își găsesc recunoastere genei 
Profesori iluştri ai Scolii: au fost Petrus Pompanalius - Pietro Pomponazzi (14! 
1524), Caesar Cremonius - Cesare Cremonini (1550—1631), Galileo Galilei (15i 
1642) si Julius Caesar Vanini (1585—1619) care au excelat prin erudiție critica 


prin punerea credinței sub controlul rațiunii (P. P. Negulescu, Filosoiia Rena 


volumul I, Institutul de Arte Grafice CAROL GOBL S-sor, București, 1910 


83—152). 
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interesele tuturor marilor familii florentine, ca si ale multor corporaţii 
$i congregalii religioase. Dar dreptul asa cum se practica pe atunci, 
nu convenea mult felului sáu de spirit. Jurisprudenta era încă plină 
de scolastică. Într-una din însemnările lui de mai tirziu (Ricordi, 208), 
arata că in știința legilor in loc să domnească rațiunea, domneşte au- 


toritatea jurisconsulţilor care au scris asupra chestiei; avocatul si 


judecătorul, în lcc să rationeze cu mintea lor, trebuie să-și piardă 
vremea rásfoind lot ce au scris alții, asa că munca lor nu e muncă de 
învățați, ci de hamali.. Adevărata vocaţie si-o simţea aiurea: spre tre- 


burile publice. 


Ca sa-și lămurească siesi viata politică a Florenței in care í ea 
sa Joace un roi, Guicciardini întreprinde să studieze trecutul patriei 
sale, Rezultatul cercetărilor îl consemnează într-o Istorie a Floren- 
fei care se întinde de la tumultul Ciompilor (1378) pînă la aonfalonie- 
ratu] iui Pietro 5oderini 22 (1509), evenimente la care membrii familiei 
sale luasera o parte destul de însemnată. În toată istoria ei. republica a 
iost slişiata de lupta continuă a factiunilor. Cercetarea îi fixează un 
puncti care ramine apoi neclintit in cugetarea lui politică : luptele de 


lacțiuni n-au izbutit niciodată să dea un bun gquvernămînt Florenței, 
Dar care e cel mai bun? Lungile discordii civile au dus la domina- 
tia Medicilor, pe care istoricul o judecă destul de aspru; după răstur- 
narea Medicilor și experiența teocraţiei lui Savonarola a venit re- 
publica lui Soderini : defectul tuturor guvernelor a fost că s-au bazat 
mai ales pe burghezia mică si pe norodul mărunt, cu tendința spre 
excluderea „oamenilor de calitate“, adică a propriei lui caste. Nu 
poate fi guvern stabil si durabil la Florenţa dacă nu se face partea 
cea mai largă optimatilor, adică cetăţenilor capabili si pricepuţi. Ceea 
ce urmărea Guicciardini era deci un regim mixt, cu o largă bază de- 
mocratică, dar cu o conducere aristocratică. 

De timpuriu aspiră deci la conducerea cetăţii si nu se stieste sa-și 
afirme continuu ambiția. Totul e calculat de aci înainte în vederea 
acestui scop. Senioria lui Soderini îl întrebuințează în mai multe 
misiuni și-l cheamă în diverse consilii. Tot în vederea înaintării lui 
sociale — cum mărturisește singur în însemnările ce ţine regulat — 
ia in căsătorie pe Maria, una din fiicele lui Solviati. capul unei fami- 
lii aristocratice, bogată și puternică, dar împotriva tatălui său Piero: 
„Alamanno și Jacopo Salviati întreceau în înrudiri, bogăţie, vază și 
faimă pe toti cetățenii florentini, ȘI cum eram destul de dornic (volto 
assdi) de asemenea lucruri, am vroit să má înrudesc cu orice oret 
cu ei.” Mai tirziu, scriind despre această căsătorie, cere iertare lui 
Dumnezeu cá a mihnit pe tatăl său; deși mulțumit de această alian- 
(d, se temea să nu fi ofensat cerul indurerind un părinte ca Piero. 

Fără să aștepte mult, măririle aveau să-i vie grabnic. Cînd papa 
luliu II injghebase, pentru izgonirea francezilor din Italia, acea ligă 
zisă sfintá, împreună cu Venetia si Spania, Florenţa se găsea in mare 


Piero di Tommaso Soderini (1452 1522) —— ,gonfalonier" (magistrat pe ^ aja) 
al Florenței i-a sprijinit pe Niccolo Machiavelli la organizarea milițiilor nationale 


în vederea apărării Republicii prin forte proprii. Nehotărit si slab cum era, dar si 
neajutorat de principii si condottierii italieni, nu a putut împiedica restaurarea 
Medicitor (1512). 
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strimtoare. Veche aliată a regelui Franţei, nemultumise rău pe teri- 
jlul papá in complicata afacere a Conciliului de la Pisa, închipuit 


als 


l- 
Ludovic XII împotriva pontificelui. Victoria aliaților ar fi însemnai 
răsturnarea republicii lui Soderini si reîntoarcerea Medicilor la Flo- 
renta. Pe cînd Machiavelli era trimis la regele francez, Soderini, de 
acord cu partidul marilor burghezi, hotărăşte să trimită un ambasa- 
dor la regele Aragonului, Ferdinand „ca să apere înaintea lui Floren- 
ta de acuzările papei” și să-i cîştige bunăvoința spre profitul republi- 
cii. Desi nu împlinise virsta legiuită pentru asemenea însărcinare pu- 
blică, e numit ambasador, cu dispensă specială, Francesco Guicciardi- 
ni. El ezită să primească, nevoind să părăsească treburile lui de avocai 
cu vază; Piero însă îl hotărăște: văzuse că o misiune ca aceasta 
putea fi începutul unei cariere strălucite. Misiunea era totuși grea ȘI 
cu puţini sorti de reușită. Guicciardini nu e ajutat nici de Seniorie, nici 
de împrejurări. I se dau instrucțiuni vagi care, după cum el însuși 
scrie, nu erau de naturá sá-i usureze sarcina si sá schimbe reaua voin- 


tá a confederatilor. Odatá plecat — oratorul ajunge la Burgos in mar- 
tie 1512 — Senioria nu mai are grija să-l țină in curent cu cele ce se 


petreceau. Evenimentele se precipită. Victoria franceză de la Raven- 
na (Paşti 1512), care ar fi putut să scape Florenţa de nelinistea ei, e 
urmată de dezastre : francezii sunt nevoiţi să evacueze Lombardia, iar 
Florența rămîne la discreţia confederaţilor. Guvernul lui Soderini nu 
e în stare să ia vreo hotárire: nici să se apere cu armele, nici să-și 
cumpere libertatea. Spaniolii intră în Toscana, iar cu Prato la doi pași 
de Florenţa, unde comit un jaf rămas de pomină, guvernul florentin 
e răsturnat, Medicii sunt readusi de confederați in patria lor. Guicciar- 
dini nu începe să primească vești și scrisori din Florenţa decit în clipa 
cînd amenințarea era la porţile orașului. Ce mai putea face amba- 
sadorul? Soarta Florenței era de mult pecetluitá în gîndul regelui spa- 
niol. Noul guvern florentin menţine pe ambasador în Spania, impotri- 
va dorinţei lui de a se întoarce în patrie, unde se petrecuseră -mari 
schimbări, de care ar fi putut profita, date fiind legăturile ce avea cu 
neamul Medicilor. Aceştia se ináltau tot mai sus. Murind Iuliu II, car- 
dinalul Giovanni e ales papă. Din Spania, Guicciardini se grábeste să 
felicite pe fericitul Leon X. La începutul anului 1514, i se dă in sfirsi! 
voia să se întoarcă în Italia. Apropiindu-se de casă, află că tatăl său 
Piero murise. 

Dacă nu putuse să fie de mare folos patriei lui în misiunea spa- 
niolă, Guicciardini face în schimb o mare și bogată experienţă politi- 
că. Are norocul să cunoască un om politic de mina întîi, pe regele 
catolic Ferdinand, în care descoperă, cum descoperise Machiavelli în 
Cesare Borgia, un model de principe. Un rege înţelept, răbdător, stá- 
ruitor, stiind sá insele fárá sá fie descoperit. ,Cred cá stie sá se pre- 
facá mai bine ca orice alt om". Vesnic norocos, stia sá lucreze astíel 
incit dorintele si planurile lui sá pará cá-i erau impuse de supusi. 
Atît în Istoria Italiei cit si in Ricordi, Guicciardini nu se satură admi- 
rind pe acest isteţ si norocos rege. 


,Un mare noroc pentru oameni este sá aibá prilejul de a aráta cá la lucrurile 


fac pentru propriul lor interes au fost împinși de gindul binelui public. Acest 
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noroc a făcut glorioase întreprinderile regelui catolic; săvirşite pururea pentru si- 
quranta şi mărirea lui, părură veșnic făcute fie spre creșterea credinţei creștine, 
fie spre apărarea Bisericii”. 


Guicciardini isi dă seamă cum un rege abil, care numai cu Ara- 
gonul lui ar fi rămas un rege cerșetor, stie să se facă stápin peste 
toată Spania. Străbătind si cunoscind o nouă ţară, ambasadorul flo- 
rentin se sileşte să o studieze si să o  priceapá sub toate fețele: 
popoare şi firea lor, organizație politică, condiţii economice, forte 
armate. Întors în patrie, scrie pentru el — Guicciardini nu a publica! 
un rînd cit a trăit, desi tot timpul a scris pentru sine si ai säi — o 
Relazione. di Spagna, tablou al întregii vieţi spaniole, care poate îi 
citita S1 astazi cu interes. 

La întoarcerea in Italia, gáseste pe Medici stapini la Florenţa si 
un papá Medici pe tronul pontifical. Cu toate vechile legáturi dintre 
ambele familii, Guicciardini, in cugetul lui ca si in scrierile ce nu 
publicá, judecá destul de aspru pe noii stápinitori. Avea ideile lui asu- 
pra guvernámintului florentin: nu era nici pentru tiranie nici pentru 
democraţia excesivă ; înţelegea un guvern temperat, cu cei mai buni 
in frunte — adică casta lui — guvern liber acceptat de restul poporu- 
lui: o ierarhie, unde fiecare să fie la locul lui; ceva care să semene 
cu republica venețiană. Într-unul din Liscursurile lui politice (al III-lea 
din Operele inedite, vol. II) scris pe cînd se afla însă în Spania își atir- 
mă din nou ideile lui de constituţie cu bază largă populară: marele 
Consiliu, cu un gonfalonier pe viață sau pe lung timp, si un consiliu 
mai restrins, compus din cei mai buni cetăţeni, pentru guvernul etec- 
tiv. Întors la Florenţa, constată că Medicii vroiau sá escamoteze gu- 
vernul popular și să se întoarcă la tiranie. Ca să fie consecvent cu 
sine însuşi, ar fi trebuit să se declare pe față contra Medicilor. Nu are 
insă acest curaj si de atunci începe divergența profundă dintre sen- 
timentul lui intim si purtarea efectivă, contradicţie de care avea să su- 
fere tot restul vieţii lui politice. Lorenzo de Medici, care era atunci 
stăpinul de fapt al statului, simte reticentele si dezaprobarea mută a 
lui Guicciardini. Acesta, văzindu-se ţinut la o parte, nu trece in opo- 
ziţie, ci caută să se explice cu Lorenzo. Lucrurile acestea le povestes- 
te el însuşi în Ricordi di famiglia. , Vázind reaua dispoziţie a lui Lo- 
renzo faţă de mine şi temindu-mă de mai râu, fácui citeva demersuri 
discrete." Nu spune cum s-a explicat cu Lorenzo, dar conchide ast- 
fel: „Ideea că eram un om de care trebuia ţinută socoteală fu de 
ajuns, după părerea mea, ca Lorenzo să vrea să má pastreze ca prie- 
ten iu loc să mă aibă ca duşman.“ Messer Francesco nu-i iubea pe 
Medici, dar nici nu îndrăznea să se strice cu ei. Desi se impăcase cu 
Lorenzo, nu se simţea la largul lui în Florenţa. Cînd, peste puţin timp, 
papa Leon X îi oferă un guvernámint în statele pontificale, se grà- 


beşte să primească, Renunţa astfel să mai joace — provizoriu credea 
el — un rol politic în patrie, dar primea sd inire în serviciul celora 


care se pregăteau să-i aservească patria, 
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În 1516, începe cariera lui Guicciardini de mare administrator pon- 
tifical. E numit guvernator de Modena, unde rămîne opt ani, înăuntrul 
cărora jurisdicţia lui se întinde asupra altor două orașe cu ținutul 
lor, Reggio și Parma. În 1524, sub domnia celuilalt papă Medici, Cle- 
ment VII, e numit prezident al Romagnei. Din capul locului se arată 
administrator de mina întîi. li plăcea stăpînirea Si stia să o exercite. 
Muncind fără preget, vedea totul, stia totul, făcea totul. O oglindă a 
activităţii lui găsim în vasta corespondenţă din anii lui de guvernă- 
mint. Guvernămiînt care e adevărată domnie. I se dase, pentru cá o 
pretinsese si stiuse să o obţină, o autoritate universală. Puterile lui 
erau nelimitate pentru că astfel știuse să și le facă. Oriunde a guver- 
nat a fost stápin absolut: cap civil si militar în același timp al pro- 
vinciilor. Un adevărat proconsul. Statele pontificale erau cele mai 
rău administrate din Italia. Populaţiile erau cele mai turbulente, iar 
toate ţinuturile erau sfisiate de facțiuni, cutreierate de bandele mer- 
cenare veșnic în război ori bintuite de bandiți și răzvrătiți. Anarhia a- 
ceasta nu o putea suporta un Guicciardini. Atít la Modena, Reggio 
si Parma cit si in Romagna, cu tact si strásnicie, pacifică tinuturile, 
stirpeste facțiunile si bandiții si aduce liniște si sigurantá populatiilor 
sărăcite si veșnic terorizate. Solicitudinea lui se îndrepta mai ales 
spre cei mici si umili, cărora a căutat veșnic să le usureze sarcinile. 
Cirmuirea lui a fost pretutindeni părintească. A fost totuși acuzat nu 
numai de strásnicie, dar si de cruzime. E drept cá era fără milă față 
de cei tulburenti, dar totdeauna just. Cruzime bine întrebuințată, cum 
zicea Machiavelli. Nu era tiran, ca cei ce mișunaseră prin locurile 
unde cirmuia el acum; ieșit dintr-o cetate bine rinduită ca Floren- 
ta, a căutat să aplice pretutindeni ceea ce învățase acasă: justiţia şi 
pacea florentiná, de care era mai mindru ca de orice. Ținuturile odată 
pacificate, nu se mai gindea decit la operele de folos obstesc: orga- 
nizarea justiţiei, așezarea dreaptă a impozitelor, cái de comunicaţie, 
construcții. Om sobru și auster, administrator parcimonios al banului 
public, trăia fără cea mai mică risipă. li plăcea insă fastul care im- 
pune: mindru si distant, nu se amesteca cu administrații, dar cind 
ieşea în public îi plăcea să fie înconjurat de pompa unui adevărat 
domnitor. 

Nu era numai un excelent administrator civil: cum era si Cap 
militar al provinciilor, își făcea datoria de apărător al posesiunilor 
papale: „pentru că soarta m-a pus în acest loc, nu voi lipsi nici de 
la datorie, nici de la cinstea mea“, scria el în 1517, cînd ducele de 
Urbino amenința Modena și el o apăra cu îndirjire. Acelaşi lucru cînd 
în 1521, francezii atacă Reggio, iar după moartea papei Leon X, cînd 
Parma e atacată: guvernatorul conduce el însuși apărarea, călare în 
mijlocul ostașilor, electrizind norodul în care intrase panica $i pe mer- 
cenarii gata de răzvrătire fiindcă nu erau plătiți... loti contemporanii 
sunt într-un glas să afirme că guvernatorul Guicciardini a salvat atunci 
orașul. 

Rolul cel mai însemnat îl joacă Guicciardini în evenimentele care 
se desfăşoară in Italia după bătălia de la Pavia și pacea încheiată la 
Madrid între Carol Quintul si Francisc I, adică în timpul războiului 
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ligii de la Cognac, război nefericit pentru papă si pentru Italia, care 
duce la jaful Romei si la robirea peninsulei. Guicciardini se afla din 
1524 prezident al Romagnei, unde isi continua opera de pacificare. 
Papa Clement ii ducea politica de șovăieli, hotárindu-se pururea ori 
prea tirziu ori prea precipitat, si rău de cele mai multe ori. In rivali- 
tatea dintre împărat si regele Franţei, Leon X luase, în cele din urmă, 
partea împăratului. Guicciardini, care administra în numele papei te- 
ritorii pontificale, judecă aspru hotărîrea stápinului său ; își implines- 
ie datoria luptind contra francezilor, dar vede și spune greșeala pa- 
pei care s-a pus, prin tratatul ce încheiase, la discretia lui Carol 
Quintul. Victoria noii ligi împotriva Franţei fusese fără urmări dura- 
bile, iar în 1524 Francisc I cobora din nou in Italia. Clement VII isi 
păstrase cît putuse neutralitatea, pentru cá nu fusese in stare să se ho- 
tărască într-un fel sau altul. Însă îndată ce regele Franţei intră din nou 
in Milano, papa, sigur de victoria francezilor, trece de partea acestora. 
Guicciardini se miră de hotárirea asta gravă, luată grabnic în ajunul 
luptei decisive si vede ce cataslrofá s-ar putea abate asupra Floren- 
tei și papei in caz de victorie a împăratului. Evenimentele îi dau drep- 
tate, căci in 1525 Francisc I e infrint la Pavia, luat prizonier si dus in 
Spania. Împăratul, politic abil, in loc să se năpustească asupra papei, 
încheie cu el o pace care se transformă în tratat de alianţă si primes- 
te importante contribuții in bani. De la disperare, Clement VII trece 
cu aceeași ușurință la mari speranţe si crede cá Carol Quintul îi va 
asigura puterea spirituală ca și cea temporală. Oamenii cu vedere 
clară își dau seama de ce însemna victoria imperială. Un Machiavelli, 
un Guicciardini văd că spaniolii odata întipţi la Napoli, ca si la Mi- 
lano, toată Italia va fi la discretia lor: nici statele pontificale, nici 
Florenţa, nici Venetia nu vor mai însemna nimic; toţi vor sfirsi ca 
robi: actum. erit de libertate Italiae. Toate spiritele adevarat politice 
ale timpului pricep acest lucru si nu văd altă soluţie pentru liberta- 
tea Italiei decit războiul contra lImpáratului. Guicciardini nu dorea 
războiul, dar il judeca inevitabil — afară numai dacă Italia ar vrea să 
primeasca jugul de bunavoie. „Cui i-e frică de război, trebuie să-i 
arafi primejdiile păcii; prea marea prudenţă e acum imprudentá. Sin- 
gura. scăpare de o pace care ne va face pe toți robi e să alergám la 
arme." Tot timpul scurs intre infringerea de la Pavia si încheierea 
Ligii de la Cognac contra Împăratului e folosit de Guicciardini într-o 
intensă acţiune de informare si meditare asupra evenimentelor. Scri- 
sorile sale către Cesare Colombo, împuternicitul ce avea la Roma pe 
lîngă curie, scrisorile caire datariul Giberti, memoriile ce scrie sub 
formá de discorsi sunt pline in acel timp de ingrijorare patrioticá, de 
judecată sănătoasă a evenimentelor, de sfaturi bune și de pre- 
vederi, realizate în mare parte. Clement VII avea o deosebită încre- 
dere în iscusința Si spiritul politic al prezidentului, asa că acţiunea 
acestuia îl sculură din inerția si şovăielile lui continue. De altă parte, 
pe cind regele Franţei era incă prizonier în Spania, regenta Luisa 
„donna interdentissima et di forte animo", cum o numesc istoricii tim- 
pului, pune in miscare tot ce in Italia mai dorea libertatea — Milano, 
Venetia, papa —, declarind că Franţa e gata să renunțe la Milano ca 
si la Napoli si sá ajute pe italieni sá scape de jugul imperial. Clement 
VII, ascultind de o parte de Guicciardini, de alta de sfetnicul sáu in- 
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tim Giberti, cunoscut ca profrancez, se însufiețeşte la ideea libertăţii 
Italiei si se pregătește ca odinioară Iuliu II să ia conducerea unei 
ligi, care să izgoneascá pe barbari din peninsulă. Papa îndeamnă pe 
toţi potentaţii italieni să nu piardă acest prilej unic. La un moment 
dat se gîndeşte chiar, pentru armarea propriilor lui provincii, sä aplice 
ideile pe care Machiavelli le aplicase odinioara la Florenţa, atunci 
cind crease milițiile nationale. Machiavelli e trimis cu misiune in re- 
qulá la amicul sáu, prezidentul Romagnei. Aristocratul Guicciardini 
nu avusese nici simpatie, nici încredere in militia democratică a fos- 
tului secretar ; fără să dezaprobe ideea, arată cá e cu neputintá de a- 
plicat in Romagna, ținut în care noroadele trăiesc în vechi dușmănii și 
numai din violente, unde unii sunt partizanii Franţei iar alţii ai Im- 
păratului și nimeni ai Bisericii: a le arma ar însemna să le îndemne 
le-a dreptul la răzvrătire. Papa renunţă, şi ideea scumpă lui Machia- 
velli rămîne neapliicată în statele pontificale. 

Pentru pregătirea diplomatică a ligii antiimperiale ce plănuise, 
papa avea nevoie de un conducător abil: la începutul anului 15260, 
cheamă pe Guicciardini la Roma. Prezidentul conduce acum diploma- 
tia Sfîntului Scaun, el scrie instrucţiunile ambasadorilor si partea lui e 
nare in încheierea ligii de la Cognac (mai 1526) între Franţa, Sfintul 
Scaun, Florenţa si Veneţia. Liga isi propunea lucruri márete, izgonirea 
imperialilor din Italia, anularea tratatului de la Madrid. Diplomaţia 
italiană fusese la înălţime; ca să izbutească, ar fi trebuit ca și mij- 
loacele, hotărirea si conducerea ulterioară a Ligii să fi fost la aceeași 
indltime. Cind războiul ajunge inevitabil, Guicciardini e numit loco- 
tenent general al papei la armatele pontificale. Ca reprezentant al îlo- 
rentinilor în tabăra Ligii e numit Machiavelli, și între cei doi floren- 
tini începe o strinsă si continuă colaborare. Amindoi se luptă din rás- 
puteri să qalvanizeze energiile amortite ale compatriotilor lor. Răz- 
boiul acesta e o rușine pentru Italia. Acţiunea militară e condusă fară 
nici o energie; căpitanii armatelor confederate nu se înţeleg între ei 
si lucrează fiecare pentru sine. Cel mai valoros, Giovanni dalle Bande 
Nere, un Medici, fiu al Caterinei Sforza, e ucis într-o incdierare cu 
hoardele germanice; cu el, Italia pierde ultimul ei căpitan. Conducă- 
torul armatelor venețiene, ducele de Urbino Francesco Maria della 
Rovere, purcede veșnic cu o încetineală care exaspereazá: incapabil 
ori trădător ? Probabil amîndouă. Incuriei si incetinelii lui se datores- 
te dezastrul cel mare, luarea si jaful Romei. Norocul cel mare al Îm- 
páratului, scrie Guicciardini, e să fi avut a face cu inamici fară 
minte si fără curaj. Cu drept cuvînt îi numeşte Machiavelli pe acești 
italieni de corruttela, conducători de state, căpitani de armate, soldati, 
vituperio del mondo, ruşinea lumii. Între membrii Ligii nu domnea 
nici o încredere. Regele Franţei nu trimite ajutoare efective: plătește 
pe italieni cum îl plătiseră si ei ani de-a rîndul, cu sfaturi și vorbe 
bune. Regele Angliei, aderent și el la Ligă, se dezinteresează cu totul 
de treburile Italiei: quid ad nos Italia ? spunea cardinalul Wolsy tri- 
misului papei. Clement VII nu ascultă sfaturile, îndemnurile și cererile 
locotenentului său. Nu avea curajul, nici mijloacele pecuniare ca să 
ducă un lung război. Nimeni nu mai pricepea de ce, în aşemenea con- 
diţii, ridicase o dușmănie asa de primejdioasă ca aceea a Impára- 
tului. În vesnica lui sováialá, pontificele căzu în cursa ce-i intinsese 
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cu multă dibăcie Carol Quintul care, nevoind sa lupte pe față cu 
Sfintul Scaun, vroia să-l despartă de Ligă. Lovitura o dă cu ajutorul 
facțiunii romane a neamului Colonna. Încrezindu-se în cuvintul unuia 
dintre Colonna, Clement VII, ca să scutească din cheltuielile armalei, 
licentiazá trupele care apărau Roma: Colonezii cu trupele lor intră 
in oraș, jeluiesc totul și vor să pună mina pe pontifice, care de abia 
are vremea să se închidă in Castel Sant'Angelo. Ca să scape, e silit 
să încheie un armistițiu cu spaniolii, după ce suferă o umilința cum 
nu mai suferiseră papii de la Bonifaciu VIII, la Anagni. Cind afla cele 
petrecute la Roma, indignarea lui Guicciardini e fárá margini: „-Vla- 
ledetto chi ha piu paura de'pericoli che del male !”, scrie el lui Gi- 
berti la Roma: „mai curînd aș părăsi Italia decit să trăiesc la Roma 
cum va fi silit papa să trăiască.“ lar Machiavelli e plin de sarcasm 
pentru acest papá care s-a increzut mai mult într-un acord pe hirtie 
(el zice într-o impennata d'inchiostro, — cerneala cit ţine o pană) de- 
cît într-o mie de soldaţi care ar fi fost de ajuns ca să-l păzească. Mar- 
tor al strădaniei zilnice a locotenentului, același Machiavelli, scriind 
la Florenţa ca să îndemne pe ai săi să termine cu tirguielile inselaà- 
toare si să facă războiul de-a binelea, spunea: „Locotenentul traieste 
în mare strimtoare, pune rinduială şi leac unde poate; numai el ie im- 
pune condottierilor, numai el obține bani. Dea Domnul să poata face 
ceva." lar lui Vettori, vechiul prieten al amindurora, ii scria: „lubese 
pe messer Francesco Guicciardini, îmi iubesc patria mai mult decit 
sufletul...“ Dar silinţele celor doi florentini inimosi tura zadarnice : 
sfirsitul se apropia. Bandele germanice și spaniole înaintează nesu- 
părate de nimeni din Lombardia spre sud. Guicciardini reușește sä 
tirască o parte din armatele Ligii ca să apere Florenţa. Bourbon, cu 
hoardele lui lutherane ?, nu mai indráznesie să continue prin loscana 
si se indreaptá spre Roma. Ducele de Urbino, care ar fi putut ușor sa 
le taie drumul, nu mișcă. Nimeni nu sare în ajutorul papei si Cetăți 
eterne ; bandele sosesc sub ziduri și la începutul lui mai Roma e lua- 
tă după o scurtă împresurare. Papa Clement se închide din nou in 
Castel Sant'Angelo, unde rámine ca prizonier, privind de sus cum im- 
perialii îi ardeau și jefuiau orașul de scaun. Ceea ce se intimplă atunci 
la Roma umple de spaimă întreaga lume creștină. Nu fusese jale mai 
mare de la náválirile barbare încoace: Biserica si papa adinc umilifi ; 
oraşul sfint prada hoardelor dezlánfuite ; sanctuarele pingărite, pala- 
tele golite; orășenii, bărbaţi, femei, copii, ecieziastici, uciși, chinuiți 
pingáriti, vinduţi ca robi: o civilizaţie întreaga asasinată de barbaria 
germanică. În Istoria sa, Guicciardini avea să zugráveascá in culori 
sumbre spectacolul lamentabil al celei mai mari umilinfe a Italiei și 
a catolicismului. Locotenentul se luptă din răsputeri să salveze pe 
papa Clement prizonier, cere pretutindeni ajutoare, car nimeni nu-l 
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Hoardele lutheranc" sint, în realitate, bandeie germane, spaniole și Itane 


ne, unite sub sceptrul lui Caro! Quintul (Carlos I al Spaniei devenit împărat la 

iunie 1519), care, timp de două luni, începînd de la 6 mai 1527, au ocupat Roma 
măcelărind populaţia civilă, jefuind casele si bisericiie, necistind femeile si distru- 
gind o mulțime de opere de artă, in timp ce papa Clement al VII-lea (1523—1534) 
infricosat de trupele imperiale, se refugiase, rușinos, în Castelul Sant' Angelo, und: 
a fost silit, în cele din urmă, să plătească o mare despăgubire de război și să cedeze 


imperialilor Parma și Piacenza. 


Ci 
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răspunde. Cum. pontificele începuse să: negocieze :cu învingătorii, se 
străduie să țină armatele Ligii cît. mai aproape,.de Roma; dar ducele 
de Urbino e grăbit să plece aiurea..Rámas la discreția învingătorilor, 
papa încheie pacea cu Împăratul. Astfel se sfirseste, în jale si dezasiru, 
ultimul vis de liberare al Italiei in, Cinquecento. 
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Cu căderea Romei si încheierea păcii ia sfîrşit si rolul lui Guic- 
la ‘armatele Liqii, ii raminea prezi- 
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Cardini de iocoiernent papal 
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dența Romagnei, dar nu o păstrează multa vreme, cáci credea 
sosit momentul să joace un rol mai insemna! in propria lui patrie $i 
să-și pună în fapt ideile politice. Cu tot oportunismul de care dă do- 
vadă, nu merge decît din deceptie in deceptie: Așa în aprilie 1527, pe 
cînd imperialii intraseră în domeniile florentine şi locotenentul se 
străduia să apere cu trupele Ligii orașul lui natal, un tumult izbuc- 
neste la Florenţa, exasperată de incuria papei și prepușilor lui, care 
erau incapabilul cardinal Passerini și doi tineri bastarzi  mediceeni 
Ippolito și Alessandro: oO ceată de tineri armati ocupă palatul Senio- 
riei, strigînd popolo e liberta, vechiul strigat republican; Medicii suni 
declaraţi decăzuţi si republica restaurata. Guicciardini se alla in 
acea zi la Florenţa, iar gonfalonier era fratele sáu Luigi. Ca să înla- 
ture războiul civil, căci Passerini impresurase cu oamenii lui Senio- 
ria, iar mercenarii din jurul orașului atita așiepiau ca sd se dea la 
obisnuitele lor jafuri, Francesco Guicciardini pătrunde in: palat și iz- 
buteste să facă o pace cu razvratiţii, acordindu-le amnistia deplina. 

fel oraşul de o nenorocire, dar rezultatul a fost cá el și-a 
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Scaápase astie 

atras ura ambelor partide: a republicanilor pentru că-i frustrase de 
speranţele lor, a partizanilor Medicilor pentru. că impiedicase nimi- 
cirea adversarilor. În Istoria lui, cu drept cuvint, se plinge de ingrati- 
tudinea concetátenilor. 

După căderea Romei, evenimente mult mai grave se petrec la 
Florenţa. Cînd vestea dezastrului sosi în oras, tumultul fu de data asta 
universal. Florentinii știau că după Roma va veni rindul cetății lor. 
Cu politica lor absurdă, Medicii 1i duseseră la marginea prăpastiei. 
Oraşul era ruinat, bintuit de ciumă, fără nici o apărare. Cardinalul 
Passerini si cei doi tineri Medici nu așteptară sa iie izgoniți, ci fugirà 

i vremea lui Soderini și Niccolo 
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sinquri. Republica e restauratá ca pe 

Capponi — cittadino di grande autorità ed amatore. della liberta = 
e ales qonfalonier. Vechile facțiuni renasc şi oraşul e din nou împar- 
tit în trei partide: moderatii, cărora le zicea ca pe vremea lui Savo- 
arola. piagnoni (tînguitorii) ; democrații înaintați, demagogici, | Zi$i 
arrabbiati (turbaţii); Si palleschi, ultimii partizani al Medicilor. Gu- 
vernul lui Capponi era de natură moderatá si nu fárá simpatie pen- 
tru reîntoarcerea Medicilor. Guicciardini, prieten cu, Capponi, se ra- 
liază la noul regim : credea Cá a sosit, în slirsit, momentul sa-și dea 
măsura şi să instaureze la Florenţa republica aristocratică pe care o 
visa. Renuntá atunci la postul de prezident al Româgnei $1 vrea să se 
consacre, alături de Capponi, la reforma Florenjei după ideile ce-i 


erau scumpe. E intimpinat însă atit în orașul lui cît și în jurul papei cu 
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cea mai deplină neîncredere. Partizanii Medicilor și o mare parte din 
Curie îl acuzau ca autor al dezastrului Bisericii și Italiei, ca cel care 
pusese la cale războiul nenorocit, iar democraţii de la Florenţa îl 
urau ca slugă a Medicilor. Ba aceștia îl mai acuzară și de prevarica- 
tie, alirmind că ar fi furat banii republicii pe cînd era comisar la ar- 
matele Ligii. Acuzafia de necinste îi fu ușor să o spulbere, dar celelal- 
te invinuiri și continua suspiciune ce simţea în juru-i îl fácurá sá re- 
nunțe la viața publică si să se retragă la ţară. In vila lui de la Fi- 
nocchieto nu stă inactiv : începe să-și astearná pe hîrtie amintirile de 
familie și politice, și să schifeze marea lui Istorie a Italiei. Capponi 
il consultă continuu, intii pe faţă, apoi pe ascuns, asupra tuturor afa- 
cerilor florentine. Gonfalonierul încearcă mereu, dar zadarnic, să-l 
reabiliteze in ochii florentinilor. Amindoi lucrează ca Florenţa să se 
impace cu papa și să se apropie de Împărat. Arrabbiati însă le stau 
mereu impolrivă şi-i acuză că lucrează pentru întoarcerea Medicilor. 
n. aprilie 1929, Capponi e. răsturnat și ,turbatii" vin la putere sub 
gonfalonieratul lui Francesco Carducci. Încep atunci tot felul de pri- 
goniri Si vexatiuni împotriva Medicilor si partizanilor acestora. Bu- 
nurile familiei sunt confiscate, statuile celor doi papi Medici sunt sfă- 
rimate, armele lor şterse de pe palatele ce le aparţineau. După ase- 
menea ofense nu mai era cu putință nici o impácare cu papa. Împă- 
ratul, ca să cîştige definitiv de partea sa pe Clement VII, îi oferă aju- 
lor militar pentru răsturnarea guvernului popular si restabilirea Me- 
dicilor la Florenfa. Tratatul de la Barcelona, primit de papá, pecetlu- 
ieșite soarta Florenței. Aceasta se găsea acum părăsită si de papá si de 
Impárat si de regele Franţei. 

Guicciardini nu așteaptă ca represaliile noului Guvern să înceapă 
și contra lui și părăsește Florenţa şi Toscana. Se duce spre Clement VII 
care se aflá la Rimini; de acolo îl însoțește la Bologna unde pontifi- 
cele avea să se intilneascá cu Carol Quintul. Florentinii nu-l privesc 
ca rebel: cind trimit o ambasadă ca să trateze pacea cu papa, amba- 
sadorni solicită sprijinul lui Guicciardini. Acesta îl dă și obţine de la pa- 
pă condiţii acceptabile. Guvernul florentin însă, sortit pieirii, le refu- 
za declarind că n-are încredere în justa lor aplicare. Războiul deve- 
nea din nou de neinláturat. Guicciardini trimite un ultim sfat florenti- 
nilor, indemnindu-i sá se impace cu papa, cáci rezistenta lor va fi zadar- 
nică. Drept raspuns e citat de cei opt să vină imediat la Florența ca 
să se justifice. Bineînţeles nu se duce şi e condamnat ca rebel, iar 
toate bunurile lui confiscate. Tot timpul cît a stat pe lîngă papá, messer 
Francesco n-a facut decit să intervină pentru crufarea Florenței. El 
care-și iubea orașul „mai mult decît sufletul“ nu se putea gindi, fără 
să i se fringá inima, la asaltul și jaful ce-l aștepta din partea imperia- 
iilor. Trupele pontificale si imperiale asediază Florenţa. Rezistenţa fu 
lundd, aprigă, eroică, E ultima zvircolire a eroismului florentin. Dar 
in august 1530, orașul e silit să se predea. E ultimul act al agoniei in- 
dependenţei florentine. 

În noul guvern ce se instituie la Florenţa, Guicciardini are un rol 
principal. Înainte de a începe reorganizarea statului, gli Otto di prac- 
lica întreprind să curețe orașul de „umorile maligne", cu alte cuvinte 
O represiune cruntă contra partizanilor guvernului căzut: condamnări 
la moarte și executări, exilări, confinări. Așa era regula jocului. De- 
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mocratul Busini din partidul infrint scrie: „Oraşul ajunsese un adevă- 
rat iad. Învingătorii fură tot așa de turbati împotriva noastră, cum fu- 
seserăm și noi împotriva lor, cu deosebirea că noi aveam dreptate, pe 
cînd ei nu.“ Guicciardini a fost făcut și el răspunzător, și cu drept cu- 
vînt, de cruzimea acestei represiuni, pe care el încearcă să o justitice 
prin necesitatea consolidării statului: „cine vrea să întărească state- 
le, trebuie să renunţe la mijloacele blinde". 

Nici de data asta nu are norocul să-și poată pune în aplicare pla- 
nurile lui de republică aristocratică, planuri pe care le așterne din 
nou în patru frumoase „discursuri“ ce scrie în puţinele luni cit sta la 
cirma Florenței. Clement VII avea cu totul alte idei: instalind la Flo- 
renta pe nepotul sáu Alessandro se gindea să înființeze un principat 
absolut; se săturase de democraţie ca si de aparențele de democra- 
tie. Alessandro, numit „cap al guvernului florentin“ și instalat de un 
reprezentant al Împăratului, e timp de un an un fel de prezident de 
republică. Dar în 1532, toate instituţiile republicane sunt desființate; 
Alessandro e intitulat „duce al republicii florentine”; in realitate e 
un principe absolut și orice urmă de libertate democratică piere din 
Florenţa. 

Guicciardini nu mai rămîne in patrie și primește atunci să fie nu- 
mit de Clement VII vicelegat la Bologna. Si acolo administrează cu 
obisnuita lui intelepciune, dar nu multá vreme, cáci in 1534 nefastul 
Clement VII moare si urmasul acestuia, Paul III Farnese, dusman al 
Medicilor, nu-l mai păstrează in importanta ledgatiune bologneza. Fran- 
cesco se întoarce la Florenţa, unde ajunge repede sfetnic al ducelui 
Alessandro. Acesta, la moartea papei, rămăsese fără nici un sprijin, 
Dacă Guicciardini îi sare în ajutor și-l servește cu agerimea spiritului 
său politic, nu e atit de dragul acestui șters Medici, cit pentru că era 
vorba de Florenţa si mai ales de independenţa ei față de Împărat care, 
stăpîn cum era pe mai toată Italia, ar fi putut lesne să o cotropeasca. 
Cum moare Clement VII, numeroșii exilați florentini printre care erau 
personaje considerabile, ca un Filippo Strozzi, un Ippolito de Medici, 
ca istoricii Nardi, Varchi, Giannotti, încep o luptă pe faţă contra du- 
celui de Florenţa, pe care-l numesc tiran și uzurpator. Căci între Flo- 
renfa si Carol Quintul intervenise un tratat care stipula menținerea 
libertăţii florentine ; tratatul nu fusese respectat de Alessandro, care 
din cap al guvernului republican se făcuse duce și stersese orice ii- 
bertate. Cînd, în 1535, Carol Quintul se opri la Napoli, refugiații ilo- 
rentini în mare număr îi prezentară doleanţele lor și cerură depune 
rea ducelui uzurpator și tiranic. Sfátuit de Guicciardini, Alessandro se 
duce si el la Napoli ca să se justifice în fata Impáratului. Apărarea 
contra dreptelor acuzaţii ale exilatilor o prezintă însuși messer Fran- 
cesco: apărare abilă, elocventă, indrázneajá, care nu putea decit sd 
placă Împăratului, căruia nu-i ardea deloc să restaureze regimui popu- 
lar ori libertăţile republicane la Florența. Nu e mai puțin adevărat cà 
Cuicciardini, cu toată abilitatea lui, apără o cauză care era contra con- 
vingerilor lui cele mai adinci. Singura lui scuză e că cererea reiugia- 
tilor conţinea o mare primejdie, aceea a amestecului Impáratului in 
afacerile interioare ale Florenței; într-adevăr, se cerea reintegrarea 
tuturor exilatilor sub controlul Împăratului, control pe care Carol Quin- 
tul era foarte dornic să-l primească. În cele din urmă, Alessandro, gra- 








ție lui Guicciardini, cistigá procesul. Împăratul renunță la reintegra- 
rea in bloc a refugiaților, la amestecul în afacerile florentine; Ale- 
ssandro/rămine duce si ia în căsătorie pe fiica naturală a lui Carol 
Quintul, Margherita D Austria fără zestre (ba plătește el 120 000 de 
galbeni Împăratului). 

Alessandro nu avea să se bucure mult de victoria de la Napoli. 
Un alt Medici, dintr-o linie legitimă acesta, tinár ambițios și invidios, 
fantastic si cam dezechilibrat, vestitul Lorenzino, îl ucide miseleste la 
inceputul anului 1537. E ales atunci în grabă tinărul Cosimo de Me- 
dici, fiul lui Giovanni dalle Bande Nere. La alegerea noului duce, 
Guicciardini avu o mare parte, cea mai mare spun martorii contempo- 
rani. De unde gravele acuzaţii aduse atunci si mai tirziu împotriva 
lui: ar fi fost pentru un alt duce, el partizanul unei republici aristo- 
cratice, numai din răzbunare contra democrafilor si din ambiţie per- 
sonală; Cosimo, tînăr si neexperimentat, s-ar fi lăsat ușor condus de 
batrinul politic, cu care era și înrudit (mama lui Cosimo era o Salviati 
ca Si soţia lui Francesco), si care voia să-i dea ca sotie o fiică a lui. 
se poate prea bine ca Guicciardini să fi crezut cá va putea juca un rol 
important sub fiul tinăr al unui bun prieten al lui; se poate să fi avut 
si gindul să și-l facă ginere ; acţiunea lui se explică însă si mai bine 
prin vesnicul lui oportunism si tendințele lui realiste. În notele lui 
autobiografice, mărturisește acest lucru: „Am iubit totdeauna guver- 
nele pe care le-am judecat folositoare cetăţii si n-am fost niciodată 
dintre cei care prepară revoluțiile sau favorizează răsturnările“. Pe 
lîngă oroarea ce avea de răsturnări, în împrejurările de atunci înioar- 
cerea la republică i sepărea cu neputinţă; era sigur că Împăratul 
nu o va permite si cá ar fi intervenit cu armele pentru menţinerea 
principatului. Guicciardini acceptă principatul, crezind cá sub noul du- 
ce, pe care deallfel cei ce-l aleg nu-l numesc decit cap și guvernator 
al republicii florentine, va putea, în sfîrșit, să-și realizeze idealul lui 
de quvernámint exercitat de elita cetăţii. De aceea, din capul locului 
pusese condiţii care să limiteze puterile lui Cosimo, instituind un se- 
nat iără de care capul quvernului să nu poată decide nimic. Guicciar- 
dini isi făcuse însă socotelile fără să cunoască perfidia și dorul de 
stápinire efectivă a celui pe care-l ridicase în fruntea cetăţii. Ajunge, 
intr-adevăr, capul primului guvern al noului duce, dar colaborarea nu 
dură mult. Guicciardini vroia să rezolve omeneste chestiunea vechi- 
ior exilați. Cosimo profita însă de o mișcare nenorocită a acestora Si 
cu ajutorul Împăratului îi nimiceste pe toți. Tot cu ajutorul si spriji- 
nul Impáratului, proaspátul duce anulează toate condiţiile sub care 
fusese ináltat si se face si el principe absolut. Pe sfetnicii din primele 
zile ii tine deoparte. 

Curind Guicciardini văzu cum îi scădea autoritatea, cum nu mai 
era nici ascultat, nici consultat. Nemaiputind face nimic pentru Flo- 
renta, plin de amărăciune, se retrase din nou ia țară, la villa sa Santa 
Margherita in Montici, la Arcetri. In liniştea de acolo, își reia vechile 
hîrtii şi însemnări. Acolo termină marea lui Istorie a Italiei. Papa 
Paul III, amintindu-și de marile servicii ce adusese Bisericii, vrea sa-l 
intrebuinfeze din nou. Istoricul răspunde că are prea mari greutăți de 
familie și că slujba papilor l-a costat prea mult... Decepţiile, amărăciu- 
nile, falimentul politicii lui îi scurtară viaţa. În mai 1540, părăsit dar 
























































nu uitat, Francesco Guicciardini se stinge din viaţă. După dorinţa ce 
exprimă e înmormîntat fără nici o pompă în biserica Santa Felicita din 
Florenţa, zidită de strămoșii săi. Cu el piere ultimul apărător al aris- 
tocratiei florentine. 

Acestea sunt împrejurările exterioare ale unei vieţi consacrate 
acţiunii si cugetării politice în vremurile cele mai tulburi ale Italiei 
cinquecentesti: viață făcută dintr-un șir neîntrerupt de deceptii. Pen- 
tru cunoaşterea omului interior si pentru explicarea acţiunii lui a- 
vem norocul să posedăm documente neîndoielnice, emanind de la 
omul însuși, care ne permit să-l vedem pînă în resorturile cele mai 
iscunse ale firii. 


Omul acesta, care n-a publicat un singur rînd cit a trăit, a lăsat 
ca moştenire o masă impunătoare de documente scrise. Desi absorbit 
de activitatea lui practică, politică ori diplomatică, Guicciardini a scris 
mult ; se poate spune că era veșnic cu pana în mînă. Spirit exact, apli- 
cat, metodic, hase obiceiul să mediteze scriind, notindu-si totul, exa- 
minind totul, planuri, proiecte, idei, evenimente. Sarcinile lui oficia- 
le îl obligau să scrie rapoarte si scrisori; acestea ocupă mai multe 
volume din operele lui complete. Pe lingă corespondența oficială, a 
tinut o lungă corespondenţă cu familiarii, cu amicii, cu cunoscutii. În 
răgazurile ce-i lăsau înaltele lui oficii și mai ales după retragerea din 
viața activă, a scris nu numai operele lui politice si istorice, dar si o 
sumă de lucrări cu caracter mai intim, personal. Asa sunt amintirile 
vieții lui ^^ și cercetările ce intreprinsese asupra ascendenţilor de care 
era asa de mindru, fragmente adunate în operele lui sub titlul de Ri- 
cordi di famiglia. Cele mai interesante sunt însă acele Ricordi politici 
e civili, colecție de maxime, amintiri și precepte pe care istoricul si 
le nota, numai pentru sine si ai săi, fără nici un gînd sa le dea vreo- 
dată în vileag — produsul unei lungi experienţe a oamenilor si lucru- 
rilor. Această cărticică este examenul de constiinta cel mai sincer al 
unui om al Renașterii, o oglindă fidelă care reflectează nu numai pe 
omul Guicciardini în întregul lui, ci atitudinea în viaţa a unei întregi 
epoci, dile fia dezolatá a unor vremuri de decadenţă. Eqoismul, us- 
cáciunea, oportunismul si refuzul oricărui ideal care transpirá dintr-in- 


sa au lăcut pe criticul italian Francesco De Sanctis să o numeasca „la 
corruttela italiana codificata e inalzata a regola della vita". -B O carte 
uscată si amară, plină de o teribilă sinceritate. E, cum am spus, rodul 
experienţei dezolate a unui om care a văzut in jurul lui numai dezas- 
tre, care s-a străduit cit a putut să facă oarecare bine, dar care, in cele 
din urmă, se convinge de zădărnicia oricărei sfortári. Pathemata math- 
emdta : spirit precis si fără multe iluzii din naștere, experiența n-a 
făcut decit să-i întărească atitudinea, si pentru el cele încercate și 

intirilo: lui Francesco Guireiardini „sînt corupția italiană codificată și 


dltatà la: treapta unei reguli de viaţă” (Francesco de Sanctis, Istoria literaturii ita- 
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ite n-au fost fárá învăţătură. Nimic nu ne ajută mai bine să pă- 
trundem în adincul lui Guicciardini ca aceste Ricordi. 

Ca atitudine spirituală, Guicciardini, întocmai ca si Machiavelli, 
esie un realist și un empirist. Ca si secretarul florentin, nu urmáres- 
te decît la verità efietiuale delle cose — lucrurile asa cum sunt, nu 
cum ar putea sau ar trebui să fie — dar în ce strimte limite o márgi- 
neste! În deosebire de compatriotul si amicul sáu, Guicciardini n-are 
nici o încredere in generalizări si in teorii. Cu un dar de a pricepe 
evenimentele în particularitatea lor, de a descilci din  incil- 
ceala lor legăturile cauzale imediate — martoră a acestei fai 
cultáti ne stă máreata lui Istorie a Italiei — istoricul si cugetátorul 
politic nu se crede îndreptăţit să meargă mai departe. Are o repug- 
nanfa congenitală pentru orice construcţie abstractă: nu-l multumes- 
ie aecit concretul, individualul si inlántuirea cauzală dintre evenimen- 
te; dincolo de acestea nu cautá altceva, convins cá dincolo nu pot 
fi decit construcții arbitrare. „E o mare greșeală — scrie el în acele 
insemnari intime — să vorbeşti despre lucrurile omenești în mod ge- 
neral si absolut si, ca să zic așa, după reguli: cáci toate, din cauza 
varietăţii împrejurărilor, au distincții si excepţii care nu se pot requla 
după aceeași măsură; aceste distincţii și. excepţii nu se găsesc scrise 
in cărți, ci trebuie să ti le arate discernămîntul“ (Ricordi politici e ci- 
Vili, 6). Discernámintul — ia discrezione — e lucrul esențial ; dacă nu 
ți l-a dat natura, scrie el, poti, rareori, să-l dobindesli prin experien- 
tà; din carți, niciodată. Ce puţin putem. cunoaște din lucrurile ce ne 
joară, Si mai puţin încă din cele viitoare! Le cose del mondo so- 

| nu putem imbrátisa dintr-o dată varietatea amánun- 
telor; Scápindu-[i unul, risti să judeci greșit. tot întregul — . perché 
spesso una circumstanza benché minima varia tutto il caso. Nimic mai 
incert ca viitorul; toate speculaţiile asupra lui, toate prezicerile sunt 
ialacioase, oricit de bine ai cunoaște trecutul, căci variind cel mai mic 
amanunt, variază și concluzia: „de aceea nu se pot judeca lucrurile 
lumii asa din depărtare (da discosto), si trebuie să le judeci si să le 
rezolvi Zi Cu zi" 
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(Ricordi, 114). Istoria însăşi e o știință conjecturală. 
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Discorsi 
deloc cu teoriile si generalizárile amicului sau ; 
te si fárá nici un folos practic. Citind scrierea fostului secretar 
lin, intreprinsese, tot pentru sine si pentru clarificarea propriilor idei, 
fără gind de publicare, o refutare in regulă care s-a găsit printre hi | 
rămase de la el si care e publicată si | 
ai Discorsi del Machiavello. Repugnanta lui pentru teorie și Spe« 
latie e continuă. Nu crede deci! în concret, in imediat, în real, di 
du-şi mereu seama de greutatea oricărei cunoștințe adevarate. 
beste cu un deosebit dispreț, nu numai de miracole, in care nu crece 
și de astrologie in care nu vede decit 
teologie. 


nepotrivit acolo unde nu se potrivi 


să alerge ca un cal" (Ricordi, 


Machiavelli 


o aluzie directă la metoda 
sopra le Deche di Tito 


si teologii, si toli cei ce 


văd, spun mii de nebunii; 















asemerned 


măsură Si 
condiţionată. Se arată si el, ca mai 
creștină, dar simte o predilecție pentru páginism, care — dupu 
cepţia lui si a lui Machiavelli — exaltă forţele individului, in deose- 
bire de creștinism care, negind valoarea vieţii pamintești, le inábusise. 


lucruri si cercetarile lor 


mintilor decît pentru aflarea adevărului” (Ricordi, 125) 


Machiavelli, si multi 


Guicciardini 
hazarda- 


b titlu! de Considerazioni 


sarlatanie, dar si de lilosolie Si 


supranaturale 


fapt oamenii 


alții din 
nu era un spirit religios. Misterul lumii și existenţei nu-l tulbura 
E adeziune 


în tot cazul formula catolica 


cu drept cuvint ca prea 


minează spiritele, învăluie pe oameni 











L: 


prinderi generoase si virile; nu vroiesc prin aceasta 
tiná si cultul divin, ci tocmai sá le intáresc 


respectuos de 


ajuns, îndemniînd spiritele să priveasca 


buie ținut socoteală și să dispreţuiască restul” 


Guicciardini nu neagă rostul credinţei, 
dacă credința duce | 


o justificare raţională si utilitară: 








este că întărește viaţa, fa oslinazione, cum zice ei : 
devine obstinat în ceea ce crede si purcede in calea sa inimos şi 
tárit, dispretuind greutăţile și primeidiile, gata 


rintá^ (Ricordi, 1). 






Circumspectiunea, din care face c 
luptati niciodată cu religia ori 


atace religia ori dogmele: „Nu 












crurile ce par a depinde de Dumnezeu; acesiea au prea mi 
a prostilor" (Ricordi, 253). Dar da 
ligia, Guicciardini înalt demnitar pontifical, e an 
de sarcasme 


ca şi Machiavelli, e | 


din vremea lui si în disprețul ce-i poartă învăluie pe 
mai ales pe cei mai mari, pe care-i cunoscuse și-i ser 


toti slujitorii și 











„Trei lucruri doresc să văd inainte de a muri - scria locotenentul papal i 





indoiesc însă, trăind cit de mult, că voi vedea vreunul; o republică bine rin- 
itta in. cetatea noastră, Italia liberată de toţi barbarii si liberată lumea de tira- 


cestor preoţi ticálosi" ( Ricordi 236). 


51 intr-alt loc 


„Firește, am dorit pururea ruina statului ecleziastic, dar soarta a voit să avem 
papi (Leon X, Clement VII) de așa fel incit am fost silit să doresc si să mă 


străduiesc spre mărirea lor; de n-ar fi fost acest cuvint, aş iubi pe Martin Luther 


iuit ca pe mine însumi, căci as spera că secta?) lui ar fi in stare să ruineze 
puțin să taie aripile tiraniei ticăloase a preoților“ (Ricordi, 346) 


Odioasăa ii era depravarea clerului: „nu știu cui ii sunt mai urite 
i. mie ambiția, lăcomia si stricăciunea preoţilor“. Dar Martin Luth- 


a greşit cind a atacat dogmele catolice; Guicciardini l-ar fi iubit 
pe sine insusi (ideea aceasta îi tinea la inimă) dacă ar fi lucrat nu 


să se libereze de legile religiei creștine, ci ca să reducă în margi- 
e cuvenite haita asta de ticálosi (questa caterva di scellerati), adică 
il ramas sau fara vicii sau fara autoritate (cf. Ricordi, 28). 
Guicciardini avea, ca si Machiavelli, o mediocrá idee despre o- 
nire. În sinceritatea lui abruptă, Niccolò declara că omul e funda- 
nitul Sau ; concepție pesimistă înrudită cu aceea a creștinismului. Si 
mea în care trăiau și unul și altul nu era făcută să le schimbe păre- 
lotuși, Guicciardini, mai circumspect și ferindu-se de generali- 
ziri, desi ajunge, practic, la aceleași concluzii, introduce mai multă 
discrezione in constatárile lui. Într-unul din ricordi, desi incepe cu de- 
cilarafia cà „oamenii toţi prin firea lor sunt inclinati mai mult spre 
decit spre rău“, e silit să adauge corectind: „dar firea omeneas- 
așa de slaba și așa de dese pe lume prilejurile care cheamă spre 
rau, încit oamenii se lasă lesne abátuti de la bine" (Ricordi, 134). Si pe 
urma scrie: „și daca se găsește vreunul care să fie înclinat din fire 
i3 taca mai curind răul decit binele, spuneţi cu siguranţă cá nu e om, 
bestie ori monstru...“ ( Ricordi, 135), 
După aceste declaraţii de principiu, vin precizările. Oamenii nu 
conduc după rațiune. Oamenii uită binefacerile, dar nu injuriile. 
Nu te bizui pe altul; ia-ti măsurile, dacă vrei să fii în siguranţă, asa 
inci; chiar de ar vroi să nu-ţi mai poată vătăma: ,siguranfele bazate 
pe bunăvoința si placul altora sunt inselátoare, dată fiind puţina bu- 
natate și credința a oamenilor” (Ricordi, 27). Ca să nu rătăcești, nu te 
increde în nimeni: omul e asa de înșelător, asa de insidios, aşa de dor- 
nic de interesul lui, aşa de puţin respectuos de acela al altora! ( Ri- 
cordi, 157). Într-alt loc exclamă: „A: părea o vorbă ráutácioasá sau 
banuitoare, și faca Domnul să nu fie adevărată: sunt mai multi oa- 
nenii cei rái decit cei buni...” Un Machiavelli si un Guicciardini vor- 
besc in cunoștință de cauză, căci au cunoscut pe oamenii din timpul 
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lor, iar Guicciardini a avut să-i si minuiascá. 


„Wecta“ lui Martin Luther desemnează aci protestantismul in forma sa evan- 
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qhelic-lutherană, 


















































Cum să te porţi cu o asemenea lume, mai ales cînd ţi-e dat, cum 
a fost dat acestora, să trăiască în vremurile cele mai tragice, cînd 
catastrofele veneau după catastrofe, cînd nu mai exista nici o sigu- 
rantá, cînd totul se prábusea în lasitatea, în neputinţa și aproape in 
indiferența generală ? Ráminea ceva sigur, ceva fix în răutatea și prä- 
pădul universal ? Guicciardini, si cu el mulţi alții, a găsit răspunsul : 
rămîne individul şi interesul lui: i] particulare suo, cum îl numeşte el. 
Esentialul este să scape individul teafăr, să stie cum să-și ducă mai cu 
indeminare barca în viltorile aprige ale timpurilor aşa de potrivnice. 
„Acei oameni își conduc bine treburile în lumea aceasta care au pu- 
rurea înaintea ochilor interesul propriu și-și măsoară toate faptele după 
acest ţel...“ (Ricordi, 218). Guicciardini nu se sfieşte să declare cà a 
urmárit pururea i| particulare suo, asa Cum il intelegea el (S1 ceea ce 


nu era — cum vom vedea — de o calitate josnicá). lot asa márturi- 
seste cá dacá a slujit pe cei doi papi Medici si le-a dorit marirea, este 
L 


mai ales pentru profitul său propriu: il particurare mio (Ricordi, 28). 

Pentru Guicciardini, omul înțelept este omul practic, pozitiv, care 
vede lumea aşa cum este şi, citind în cartea discretiunii, adică a dis- 
cernămîntului, stie, avind ca ţel înaintea ochilor propriul său interes, 
să se acomodeze cu toate situaţiile. In sfaturile ce dă, înainte de orice, 
pune prudenia, circumspecțiunea : lotul trebuie cînlărit cu îngrijire, 
chiar lucrul cel mai mic, căci „mici începuturi, aproape imperce) libile, 
produc adesea mari dezastre ori mari fericiri: e înţelept să cintárest 
lucrurile cele mai mărunte“. Nu te lăsa niciodată în voia întîmplarii, 
căci cine stie unde te duce. 

„Cine se conduce la intimplare se găseşte la sfîrşit la intimplare; calea 
dreaptá e sá cugeli, sd examinezi, sá cintáresti bine orice lucru cit de mărunt; 
chiar trăind asa tot cu greutate îţi conduci treburile : qindili-vá cum merg cei ce 


se lasá dusi de cursul apei^ (Ricordi, 187). 


E desigur urit să fágáduiesti si să nu te tii de cuvint: de aceea 
nu ie lega prin promisiuni precise ; multumeste-te sá dai ráspunsuri 
generale si pline de sperante (309). Fereşte-te de orice-ţi poate vata- 
ma: e o nebunie să-ţi faci dușmani fără necesitate; de aceea nu spu- 
ne niciodată despre alţii, în prezența sau absenţa lor, lucruri care să le 
displacă 310). Nu te viri prosteste în primejdii; curajos e acela care, 
cunoscind pericolele, intrá fárá ocol intr-însele, fie de voie, lie pen- 
iru un cuvint onorabil (310). Omul să nu exagereze nici în speranțe, 
nici in spaime. „li spuneam papei Clement care se inspáiminta de orice 
pericol, că un leac bun la teama prea lesne era să-și amintească de 
cîte ori se temuse zadarnic. Asta nu înseamna că oamenii nu trebuie 
să se teamă niciodată, ci să se obișnuiască a nu se teme pururea și de 
orice“ (59). Cunoaşterea primejdiilor nu trebuie să te paralizeze, căci 
nu toate au efect; multe le înlături cu diligenţa, cu dibăcia sau fran- 
chetea; altele dispar de la sine... E desigur lucru plăcut tuturor să fii 
om sincer si deschis, dar citeodata iți poate vătăma. De altă parte, 
prefăcătoria e folositoare și deseori chiar necesară din cauza firii rele 
a celorlalți; dar e uritá in sine şi-ţi face renume rău. Cum să te porți 
atunci 2 Cred cá e bine, spune moralistul, să le intrebuintezi pe amin- 
două în același timp: în viaţa obișnuită să fii sincer și veridic ca 
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să-ți capeti reputaţia cea bună; totuși, în cazurile importante si rare 
să intrebuinfezi simulatia care-ţi va izbuti atunci cu atît mai bine cu 
cit aveai mai bună reputaţie. „De aceea nu laud pe cel ce trăieşte ves- 
nic in pretăcătorie si mestesuquri, dar scuz pe cel] ce le intrebuinteazá 
citeodatá" (267, 268). , Neagá mereu ceea ce nu vrei să se stie si afir- 
má pururea ceea ce vrei sá se creadá, desi contrariul ar putea fi cu 
siguranță verificat, căci afirmarea sau negarea viguroasă izbește min- 
lea celui ce te ascultă“ (37). Se întîmplă, cu toată reputaţia de simu- 
latori si înşelători a unora, ca ínselátoriile lor să găsească ascultare. 


„Pare lucru ciudat, dar e foarte adevărat și-mi amintesc de regele catolic 
(Ferdinand de Aragon) care mai mult ca oricine lucra astfel: și totuși nu i-au lip- 
sit atiția care să se încreadă mai mult decit se cuvenea in tertipurile lui; cred că 
asta vine sau din prostia sau din lăcomia oamenilor: unii crezînd ușor în tot ce 
doresc, alţii fiind nestiutori" (105). 


E mare ușurare să te descarci de bucuriile sau necazurile tale 
asupra altuia; confidenfele pot fi însă vătămătoare; e mai înțelept 
să te ferești de ele, deşi e mult mai greu. De aceea, nu da tuturor so- 
coteală de faptele tale (184). 

Nimic mai rău pe lume ca ușurința: oamenii ușuratici sunt în 
stare să ia hotăririle cele mai rele, cele mai primejdioase și mai pă- 
gubitoare ; fugiţi de ei ca de foc (167). Ce-mi pasă mie dacă cel ce-mi 
face rău o face din neștiință si nu din răutate? E mai rău dacă o fa- 
ce din prostie, căci răutatea are scopurile ei determinate, lucrează dupá 
reguli si nu totdeauna face răul cît poate, pe cind prostia, neavînd 
nici scop, nici reguli, nici măsură, purcede cu furie şi dă lovituri ca 
orbul (168). Nu se poate să nu fii obligat uneori să faci si rău altora; 
numai morţii nu pot ofensa; dar virtutea care te face să-ți alegi bine 
plăcerile trebuie să-ţi arate cînd să cásunezi si neplácerile ; adică cu 
rațiune, la timp, cu cumpătare si cu mijloace cinstite (217). Aceeași 
masura trebuie să păstrezi si în răzbunare. Dar e o nebunie să te minii 
pe cei mari, contra cărora, din cauza poziţiei lor, nu poli spera să te 
razbuni. Chiar dacă te simţi nedreptăţit de ei, trebuie să rabzi Si să te 
prefaci (249). 

Și așa mai departe, cu sfaturile de prudenţă si băgare de seamă 
la tot pasul. Iar ca încheiere si încununare a acestor reguli de opor- 
tunism, putem pune acest Ricordo care poartă nr. 176: „Rugaţi-vă 
de Dumnezeu să vă aflaţi pururea acolo unde se învinge, căci cápátati 
laudă chiar pentru lucruri la care n-aţi luat nici o parte; după cum, 
dimpotrivă, cel care se găsește acolo unde se pierde, e invinoválit de 
o sumă de lucruri la care n-are nici o vină”. Trovarsi dove si vince — 
aflá-te totdeauna de partea învingătorilor — regula de aur a oportu- 
nismului in toate timpurile, din care Guicciardini ca si tot neamul 
lui își făcuse o lege. 


VI 
Înţelepciunea practică a lui Guicciardini are ceva rece și uscat în- 
tr-însa. E omul fără iluzii, cu vedere clară, dar care nu vrea să pri- 


veascá mai departe de imediat si de propriul său interes. Entuziasmul 
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lui Machiavelli, exaltarea acestuia pentru unele idei, tot factorul di- 
namic din opera amicului îl lasă rece. Cu drept cuvint s-a spus (Mar- 
co-Monnier) că Guicciardini e un Machiavelli fără teorie si făra ideal. 
Idealul, la ce bun? Putem schimba ceva din mersul lumii acesteia ? 
“Tot ce a fost în trecut si este în prezent va fi si în viitor; se schim- 
bă numai numele şi suprafaţa lucrurilor, așa că cine n-are ochiul bun 
nu le recunoaşte nici nu stie să-și facă o regulă sau o judecată cu 
ajutorul acelei observaţiuni (76). La ce bun schimbările? „Nu va 
obosiţi cu schimbările care nu schimbă altceva decit chipurile oame- 
nilor; la ce-ţi folosește dacă același rău sau necaz ce-ţi cásuna Petru 
ti-l va face Martin ? ce plăcere poti avea văzînd că pleacă messer Goro 
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dacá in locul lui vine altul la fel?" (276). La ce bun sá te opui mer- 
sului lucrurilor? Înţelepţii primesc lucrurile asa cum sunt. Au fost 
nebuni florentinii cind au vroit ,impotriva oricárei natiuni" sá se opu- 
ná, in 1530, la asaltul imperialilor; inteleptii ar fi cedat furtunii. Ne- 
buni erau dar un Ferruccio, un Michelangelo, care au ilustrat acea 
eroică rezistenţă. Desigur, Guicciardini își iubeşte Florenţa, dorește 
din tot sufletul mărirea ei, urdste pe barbarii care au cptropit Italia 
si ar vroi să-i vadă izgoniți; dar dorința e una si putinţa e alta. În 
fata ineluctabilului, se resemnează. Vorbind de cele trei dorinţe capi- 
tale ale lui, citate mai sus, e sigur cá oricit ar trai nici una nu se va 
realiza. Iubeste patria, dar dacă se întimplă ca patria să se prábuseas- 
cá e de plins nu patria, ci cetățeanul care a avut nenorocul să se nas- 


că în asa vremuri. 


“Toate cetățile, toate statele, toate domniile <unt muritoare; orice lucru, fie 
prin firea lui sau printr-o întimplare, ajunge la sfirsit; totuși, cetățeanul care asis- 
tă la sfîrșitul patriei lui nu trebuie să se îndurereze atita de nenorocirea acesteia 


r 


cit de a sa proprie; deoarece patriei i se întimplă ceea ce trebuia în orice chip 


să i se întîmple, dar nefericirea adevărată e a aceluia căruia i-a fost dat s: 


Lic 


nască într-o vreme care avea să aducă o astfel de catastrofă“ (189) 


Guicciardini, ca si Machiavelli, constată tristeţea vremii lor de 
corruttela : numai că Machiavelli reacţionează, o combate Si propune 
leacuri, pe cînd Guicciardini primește corruttela asa cum este $1 — 
după vorba lui De Sanctis — se înfășură intr-insa, isi face din ea înţe- 
lepciunea şi aureola. Guicciardini se credea mai înţelept decit Machia- 
velli; privea, desigur, cu milă la iluziile aceluia ce nu numai dorea să 
vadă Italia liberată şi unificată, dar și arăta mijloacele. Nu-l dezaproba 
in principiu, însă la toate avinturile si planurile lui îi opunea un dar". 
Ar fi o minune sá izgonim pe barbari, ar fi alta sá unificám Italia; as 
fi cel mai fericit sá o putem face si sá o vád ; dar ce putem noi, ce poa- 


te Italia asta depravatá ? 


După decepliiile încercate în ultimii ani ai vieții lui active, Gui- 
cciardini nu mai speră în nimic. In adincul lui era republican ca și Ma- 
chiavelli, dar republica pe care o dorise, pentru care se stráduise — 
martore ne stau scrierile lui politice, vastul tratat Del Reggimento di 

I^] 


Firenze si cele zece Discorsi interno alle mutazioni e riforme del ar- 
verno di Firenze — era o republică ierarhizată, mai mult aristocratică, 
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„Nu e rezultatul, nici scopul libertăţii ca toţi să guverneze căci nu trebuie 
sa cirmuiască decit cel ce e apt sau merită să o facă; ceilalţi să se mulțumească 
a observa bunele legi și buna rinduială: acestea sunt mai sigure într-un regim li- 
ber decit sub puterea unuia singur sau a puținora. Aceasta e eroarea de care a su- 
terit aşa de mult cetatea noastră: nu le este de ajuns oamenilor să fie liberi si in 
siguranță, mai vor încă să și guverneze“ (109). 


În tot cazul, furia egalitară a florentinilor, manifestată în luptele 
trecute dinláuntrul republicii, ii era cu desăvirșşire nesuferitá. Nu avea 
ca Machiavelli credinţa și virtuțile latente ale poporului. „Cine zice po- 
por, zice un animal nebun, plin de rătăcire și zăpăceală, fără gust, fără 
iubire, fără statornicie.. un monstru ale cărui zadarnice păreri sunt tot 
atit de departe de adevăr, cum este, după Ptolemeu, Spania de Italia" 
( Ricordi, 140 si 345). 

După ce meditase si scrisese atita asupra reformei Florenței, după 
ce un moment, la a treia cădere a Medicilor, crezuse că ar fi putut rea- 
liza republica lui aristocratică si autoritară, în fața realităţii care adu- 
sese altceva decit ce dorea el la Florenţa, nu se obstinează, ci se resem- 
neazá. Ba Chiar ii apare înaintea ochilor inanitatea oricărei schimbări 
politice. E puţin înţelept, scrie el (R., 51), cine se străduie să schimbe 
quvernul la Florenţa, dacă nu o face de nevoie ci şi pentru ca el să a- 
junga cirmuitorul: pentru cá se primejduieşte pe sine si tot ce are, 
daca nu izbutește; si izbutind nu ajunge decit la o mică parte din ce 
plănuise. Și ce nebuie să joci un joc in care poti pierde mai mult decii 
poti cîştiga ! Și încă ceva: schimbind rínduiala, intri într-un chin per- 
petuu, acela al temerii de noi schimbări... Mai bine lasă lucrurile să-și 
mearga mersul lor. Și mai ales în republici: multumeste-te cu o rindu- 
ialá tolerabilá; umblind dupá alta mai buná, dai totdeauna de alta si 
mai rea, căci niciodată n-ajungi să faci o reformă după gindul și dorin- 
(a ta. Dacă se întîmplă ca cetatea ta să cadă sub un tiran şi tiranul e 
bestial și crud, nu e alt leac decît cel contra. ciumei: s | fugi de el cit 
mai repede si cit mai departe. Dacá tiranul e tolerabil. e mai bine ca 
oamenii de treabă să rămînă în jurul lui, ca să nu-l lase cu totul sub 
influența scelerafilor. El, Guicciardini, nu avea, personal, aptitudini, 
nici gust pentru situația de exilat, de fuoruscito. Într-una din ultimele 
lui maxime, dă acest sfat familiei lui: nè si metta alcuno a pericolo di 
diventare fuoruscito (379) ; nu vrea ca nimeni din neamul lui să rămînă 
tara vază, fară avere si să fie nevoit să-și cerseascá viața. Ceea ce vä- 
Zuse la fuorusciti florentini si de aiurea, în timpurile acelea, îi fusese de 
ajuns. Nici conjuraţiile nu sunt o afacere pentru omul intel ept, fie ca 
sa schimbe guvernul, fie ca să scape de un tiran. „Nu poți face o conju- 
rație tara intovárásirea cu alţii; de aceea, sunt foarte primejdioase : 
căci cei mai multi oameni sunt sau imprudenti sau răi“. Si cu cit sunt 
mai mulţi într-o conjurație cu atit primejdia e mai mare. 


„AŞ fi gata să încerc schimbarea regimurilor care nu-mi plac, dacă aș fi în 
stare să Oo fac singur; dar cind mă gindesc că trebuie să mă intovárásesc cu alţii 
și de cele mai multe ori cu nebuni ori răi, care nu știu nici să tacă, nici să facă, 
nu e lucru de care să mă cutremur mai mult gindind..." (380). 
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În toată firea lui era oroarea de schimbări violente. Reformele pe 
să le realizeze pe această cale, ci numai prin 


care le plănuise nu vroia 
a văzut că „oamenii nu se conduc după ra- 


persuasiune. Dar repede 
tiune". 

Scepticismul dezolat nu-i cotropeste numai viața practică, morală, 
concepțiile politice. Ca și la Machiavelli, morala curentă e ex- 


dar Si 
l uicciardini aceeaşi se- 


clusá 
parare ; 
invátaserá experienţa si cursul vietii. B 
nuitá, recunoaste suprematia abstractá a calitátilor morale, 
e silit sá-i opuná realitatea. Scrupulele, mila, bunátatea, lealitatea sunt 
bune prin ele însele: dar nu le poti aplica totdeauna; de multe ori, în 
necesară cruzimea, siretenia si „puţina consti- 
intá^. ,Discernámintul', dacă-l ai, si conducătorul de oameni ca sj ,in- 
teleptul" trebuie să-l aibă, te învaţă măsura în care trebuie să le com- 
bini si să le aplici. „E o mare nefericire, exclamă în sinceritatea sa 
messer Fracesco, să nu poti avea binele fără să nu fi trecut intii prin 
rău“ (Ricordi, 145). „Nu se pot tine statele cu conştiinţa“, afirmă într-al- 


ta din formulele sale lapidare. Și aceasta din cauza originii violente a 


din politică; se operase și în gîndul lui C 
din motive filosofice, ca la Machiavelli, ci pentru că asa îl 
ineinteles, după metoda lui obis- 
dar îndată 
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conducerea oamenilor, e 


statelor. 
“Toate statele, privind bine originea lor, sunt violente; nu 
legitimă, afară de aceea a republicilor, şi aceasta numai în patria lor iar 


e putere care 


să fie 


nu şi în afară; nu e legitimă nici puterea împăratului, care e întemeiată pe auto- 
ritatea romanilor, ceea ce a fost cea mai mare uzurpare din lume, şi nu exclud 
pe preoţi (Statul p ntifical) a căror violență e dublă, căci 


din această regulă nici p 


ca să ne domine întrebuințează și armele temporale și cele spirituale” (Ricordi, 317). 


Nu există deci dominație justă pe lume. „Mi-a fost totdeauna greu 


că Dumnezeu a îngăduit ca fiii ducelui Lodovico (Sforza) să se 

nirea Milanului, nu atit pentru cá a uzurpat-o in chip 

că. sávirsind aceasta, cășună robirea si ruina intre- 
329 


sá cred 
bucure de stăpi 
scelerat, cit pentru 
gii Italii si atitea nenorociri in toatá lumea crestind" (Ricordi, 329). 
Nu trebuie să credem cá biruie numai dreptatea si bunătatea cauzelor. 
Asa ar fi într-o lume ideală; in acea adevărată, lucrurile se petrec 
altfel. 

,Rátüceste cine crede cá victoria întreprinderilor consistă in aceea í ă sunt 


iuste sau injuste, căci vedem contrariul in toate 


zilele; nu dreptatea, ci pru ita 


v 


norocul dau biruința. E foarte adevărat că în cel ce are 
încredere întemeiată pe părerea că Dumnezeu dă biruința 
si inimoşi şi uneori dintr-asta se nasc vic- 
ijută indirect, dar e fals cá-ti ajută direct” 


] 

fortelor si dreptate se naşte 
o anume RAE cete 
încredere care face pe oameni indrázneti 
toriile. Faptul cá [i-e dreaptă cauza iti z 


(Ricordi, 147). 


VII 


Filosofia aceasta amară și uscată, aşa de clar expusă în scuriele 
transpiră și din opera lui capitală. Istoria Italiei, 
cu aceleași apucături spirituale și cu aceleași 
m notat cum, după 


maxime din Ricordi, 
unde regăsim acelaşi om, 
vederi dezolate asupra lumii și cursului istoriei. A 
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ieșirea sa din viaţa activă, Guicciardini, în puţinii ani ce mai avea de 
trăit, avusese răgazul să desávirseascá această vasta irescă pe care o 
concepuse de mult și pentru care adunase un imens material. Toate ar- 
hivele îi fuseseră deschise, dar pe lingă arhive avea propriile lui amin- 
tiri, căci Cea mai mare parte din evenimentele ce se întind de la 1494, 
adică de la coborirea regelui Carol VIII al Franţei in Italia, pină la 
1534, adică pina la moartea papei Clement VII şi suirea pe tronul pon- 
tifical al papei Farnase, Paul III. Acești patruzeci de ani cuprind ceea 
ce s-a numit tragedia italiana, vremea care aduce si desávirseste ruina 
Italiei, întii prin năvălirea străinilor în peninsulă, apoi prin luptele pen- 
tru supremaţia dintre francezi si spanioli, terminate cu pierderea indepen- 
denfei statelor mari ori mici — afară de Venetia care-si continuă, di- 
minuată, viața ei lagunaraă, făra sa mai fie stapina mărilor — și instau- 
rarea dominaţiei casei de Austria. 

La începutul secolului XVI, toată istoria Occidentului se adună în 
ltalia ; acolo se decide soarta marilor stăpiniri și se petrece drama cea 
mai mare pentru italieni. Intreprinderea lui Guicciardini era, prin vasti- 
tatea ei, într-adevăr titanicá: multiplicitate de evenimente, multe for- 
ie în prezenţă, bogăţie de personaje, infinite complicaţii. Mai ales pen- 


r 
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ru un Soirit ca al lui care-și li terzicea qeneralizarile, teoriile, reduce- 


rea diversității fenomenale la citeva idei simple si care era convins, cum 


am văzut, că nu e fapt oricît de mic care să n-aibă importanţa lui și să 


nu conţină, virtual, cele mai grave consecinţe. Istoria lui se resimte de 
această metodă si de multe ori in multiplicitatea evenimentelor márun- 
te şi a detaliilor — nici unul fără importanţa lui — îi scapă vederea 
intregului : istorie continuu analitică, ferindu-se sistematic să dea sin- 
teze. Totuși cele douăzeci de cărţi ale Istoriei sunt un monument unic 
in Renaşterea italiană. Criticul De Sanctis, care nu e deloc blind ori 
ingaduitor cu Guicciardini, pe care-l pune mai prejos de Machiavelli în 
toate privinfele, declară totuși că privind la puterea intelectuală ce re- 
prezintă Istoria Italiei, ea este lucrarea cea mai importantă ce a ieșit 
Gibtr-O Nunte ilaila M 

O operă într-adevăr măreaţă si impunătoare, atit prin documenta- 
re cit si prin pătrunderea psihologică, operă care nu-şi poate găsi com- 
paratie decit la marii istorici clasici. Pe aceştia i-a avut, desigur, ca 
model și s-a silit, după puterile lui, istoricul să-i egaleze. Criticii isto- 
riografiei ne spun întru cit a reușit și la ce distanță a ramas in urma 
unui Tucidide, Xenofon ori Polibiu, unui Titu Liviu, Cesar, Salustiu ori 
Tacit. Fără să-l comparám cu cei vechi, constatám că printre istoricii 
din Quattrocento si Cinquecento este primul care se ridică deasupra 
cronicilor si istoriilor parţiale si dá o istorie largă și comprehensivă. 

Urmărind modelele clasice, Guicciardini se luptă să dea cit mai 
multă nobleţe expunerii sale. Păstrează în totul vechile proceduri ale 
compunerii istorice, fraza amplă oratorică, discursurile numeroase, por- 
tretele. Stilul obişnuit al lui Guicciardini, cel din Ricordi, din scrisorile 


5i. cu toate aceste laude binemeritate, Francesco de Sanctis, comparind 
scrierile lui Niccolo Machiavelli cu Istoria Italiei, pe care o apreciaza, totuși, la 
modul pozitiv, precizează: „Machiavelli este un punct de plecare in istorie, sor- 


tit să se dezvolte; celălalt este tablou frumos, sfirsit si încheiat in sine" ([sioria 
literaturii italiene, ed. cit., p. 576). 
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si discursurile politice, e un stil direct, precis, aproape abrupt, ceva 
care se apropie de magnifica proză a lui Machiavelli. Cind întreprinde 
să scrie istorie, cade si el prada prejudecăţii comune a timpului, cea 
care impunea istoriei ca si tuturor „genurilor nobile" un stil aparte, 
cu totul diferit de limba vorbită si naturala, un fel de mecanism com- 
plicat, cu perioade largi si învăluitoare, plin de artificii literare și reto- 
rice, in care cugelarea clara și ascufità se diluează, se pierde. Nimic 
mai artificial pentru un om direct, precis, adorator al faptului, ca Gui- 
cciardini. Acest stil suprapus cugetării lui, acea solemnitate continua a 
tonului ii intunecá sub artificii de imprumut spontaneitatea si originali- 
tatea. De aceea lectura Istoriei, trebuie să o márturisim, e cam lapo- 
rioasd. 

Numeroasele discursuri ale personajelor, procedeu artificial si aces- 
ta, servesc istoricului sá precizeze mai bine psihologia actorilor. Nu sunt 
cuvintüri reale nici la el, cum nu erau reale nici la istoricii clasici ori 
la imitatorii acestora ; dar pe cind in Istoria lui Machiavelli discursu- 
rile — concioni — servesc ca sá ilustreze mai ales propriile teorii ale 
istoricului, la Guicciardini servesc ca să explice faptele actorilor, adu- 
cînd motivele acţiunii lor. Cit despre portrete, de indivizi ori de întregi 
popoare — toate neamurile își daseră întilnire în Italia epocii descrisa 
de istoric — găsim o vastă galerie: in epoca aceea de individualitati 
puternice, individualistul Guicciardini, cunoscind personal sumedenie 
din actorii dramei, ştie să ni-i prezinte, în toată vivacitalea fiinţei lor, 
în portrete lard desenate ori în scurte notațiuni tăioase. 

Guicciardini abordează evenimentele si persoanele timpului cu ali- 
tudinea spirituală a naturalistului. Mintea lui, neintunecatá de nici o 
teorie ori prejudecată, examinează totul asa cum îi poruncea acea dis- 
crezione ori discernámint : fiecare fapt, în toate elementele, cu toate a- 
mănuntele (toate au importanţa lor), în individualitatea lui, in ceea ce 


l 
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il face să fie ceea ce este; sau cum spune el caso per caso. Pătrunderea 
lui psihologică e considerabilă; ceea ce-l interesează după ce a studiai 
faptul e ceea ce stă la spatele lui: cu ochiul sáu sigur vede cum se 
nasc faptele şi caută motivele acţiunii fiecáruia. 5i aceste motive le ga- 
seste mai ales în forţele care, după el, mișcă individul, și care sunt opl- 
niunile, pasiunile si mai ales interesul. In fiece acţiune caută mai ales 


interesul ascuns al celui ce o sávirseste, interes care poale fi de natura 


cea mai variată. interes public, interes privat, interese nobile ca Si îi 
terese ignobile. Acţiunea omului nu-i apare ceva arbitrar, ceva cu 10- 
tul liber; e deter ninata la fiece Dad; pentru el omul e celerminal de 
legile constitutive ale firii |! 

Această privire DOZI! Vă a Cameniio S] faptelor lOr ne expiica S] 
indiferenta lui. Istoricul purcede cu un suflet egal la anaiiza tuturo 
faptelor si mobilelor; nimic nu-i scapa, Cal după vorba istoricului 
Muratori avea un exceieni MICroscop pentru a privi 1n Cere ma VIC] 
cute ale politicii timpului, dar iaţă de toate işi pastreaza ecuanimitatea. 
N-are nici simpatii, nici antipatii; nici nu se induiosează, nici nu se in- 
digneazá. Povesteste cele mai teribile evenimente cu un fei de nepasare 
chiar cu un fel de dispreț — sprezzaiura zic italienii. N-are nici triste- 
tea nobilă a lui Tucidide, nici indignarea robustă și acerbă a lui l'acit. 
Simti că nimic nu-l poate mişca peste măsură. Poartă, desigur, judecăţi 
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sitatea, uşurinţa cu adevăratul lor nume, păstrindu-și însă același calm 
dispretuitor. Nu-l indigneazá peste măsură nici crimele și ticálosiile ce 
intilnește la tot pasul, cum nu-l exalteazá nici rarele fapte eroice peste 
care dă din cînd în cînd. 

[n lunga lui expunere, ceea ce-l preocupă în Istoria Italiei este ex- 
clusiv partea politică : faptele politice si determinarea lor psihologică. 
Ca si Machiavelli, nu se preocupa de latura etica. Faptele sunt aprecia- 
te din punctul de vedere al rezultatului. Si rezultatele ce vede sunt, pen- 
tru Italia lui, lamentabile, si aceasta din cauza orbirii, nehotàririi, puzi- 


lanimităţii ori lagitátii conducătorilor politicii italiene. Semnificativ e 
reambulul ce istoricul a pus /storici sale : 
n ul a eregd ICOSLOI ( LI) [i ( Ct ( el i di GOFIGGOVt( [iC cal l 
butea, pentru sine si pentru binele comun, sàáà traga multe invdfáminte folositoar: 
enumarate exempie vor arata clal stabilitate semenca unei mari batu- 
de vinturi, sunt supuse lucrurile nenesti, cit de periculoase sunt de cele mai 
multe ori pentru ci însisi, dar totdeauna pentru popoare, hotaririle rau masurate ale 
elor ce guvernează, cînd, avind inaintea ochilor numai vanele lor râtaciri sau dö- 
rintele lor prezente, uitind desele ariațiuni ale soartei si întorcînd spre paguba 
tuia put: | Ci u primit pentr LiT: ituror, se fac, fie prin lip de pru 


Si Istoria lui e dezolantà, ca intreaga lui cugetare. Alrocissimi ac- 
cidenii, catastrofe, si in mijlocul lor nepulința omenească, Guicciardi- 
ni se resemnează, căci acesta e mersul lucrurilor in această detestabila 
lume. Nici un remediu la răul universal; nici un eroism eficace. Inte- 
leptului nu-i rámine decit să se acomodeze cum poale, ca să fie cil mai 
puţin lovit de râu și suferinţa. Nu-i rámine ca mingiiere decit gustul 
pentru adevăr, pentru priceperea exactă a celor ce se petrec. 5i gustul 
pentru adevăr era mare la Guicciardini. Toti istoricii posteriori ii recu- 
nosc aceasta. Veracitalea lui n-a fost coniestata de nimeni. N-a căutat 
niciodata sä falsifice faptele, să le maăsluiască, sa creeze aparente de 
adevăr. Istoria lui, publicata destul de tirziu după moarte (1651—1664) 
— celelalte scrieri au aștepta! secolul XIX ca să vadă lumina — a fost 
cititá si pretuitá de toată lumea cultă a secolului XVI si a celor urmä- 
toare, Un Montaigne ? cu patrunderea lui a văzut îndată cu cine avea 
de a face. Ceea ce-l impresionează în primul loc e veracilalea istori- 
cului: „Îl n'v a aucune apparence que par haine, faveur ou vanité il 
ait déguisé les choses." Dar lipsa lui de preocupare morală si căutarea 
mobilelor in interesele de multe ori josnice îl pun pe ginduri pe filo- 
soiul gascon. 


Jai aussi remarqué cecy, que de tant d'âmes et effects qu'il jude, de tant de 
mouvements et conseils, il n'en rapporte jamais un seul à la vertu, religion et con- 
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que, parmy cet infiny nombre d'actions dequoy il juge, il n'y en ait eu quelqu'une 
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produite par le voye de la raison. Nulle corruption peut avoir saisi les hommes si 
universellement que quelqu'une n'eschappe de la contagion: cela me faict craindre 
qu'il y aye un peu de vice de son goust ; et peut estre advenu qu'il ait estimé d'aul- 
truy selon soy“ (Essais, livre II, chap. X). 20 


VIII 


Dacă doctrina lui Guicciardini e așa de amară și fără nădejde, este 
sigur că omul valorează mai mult ca doctrina. Nu e fără nobleţe acest 
om care vrea să fie exclusiv practic, utilitarist și oportunist. A stirnit 
în viaţă multe dușmănii, după moarte, a avut parte de numeroși detrac- 
tori, dar cei ce l-au cunoscut n-au putut să-i nege oarecare calități. Con- 
temporanii, chiar dușmani, îl descriu ca un om sobru, auster, mindru și 
știind să păstreze un continuu decorum. Omul acesta calm si rece, drept 
si sever parcă n-ar fi din epoca lui, din acel Cinquecento populat mai 
ales de firi violente, pátimase, dezlánfuite, gata spre toate excesele, 
pline de setea bucurárilor de tot felul. În mijlocul somptuozitátilor Re- 
nasterii, Guicciardini e o notă discordantà : nu gustá mult artele, urás- 
te luxul inutil. Econom de banii lui, ca si de ai statului, are oroare de 
orice risipá. In guvernámintele de care avea toate puterile, ar fi pului 
să se îmbogăţească uşor. N-a făcut-o, si toată viața a rămas de o inte- 
gritate exemplară. N-a urmărit niciodată ciștigurile materiale. Acestea 
parcă nici nu intrau în ceea ce numea el il particulare mio. Singura lui 
pasiune era aceea de a domina: nu onorurile şi locurile dintii, ci pu- 
terea adevărată; nu aparențele stăpinirii ci, stăpînirea efectivă. S-ar 
fi mulțumit în Florenţa lui — ca și Medicii din marea tradiţie — chiar cu 
un loc subaltern sau chiar fără loc oficial, numai ca conducerea ade- 
vărată să fie în mîinile lui. Ambitios, nu se sfiește să-și afirme ambi- 
tia şi să o definească. Ambiţia nu e de condamnat — scrie el — dacă 
ambițiosul umblă după glorie cu mijloace cinstite: numai asa se sávir- 
şesc lucrurile mari. 


„Cine e lipsit de această dorinţă e un spirit rece și înclinat mai mult spre odih- 
nă decît spre treburi. Acea ambiţie e vătămătoare și detestabilă, care ia mărirea drept 
singur scop, cum fac de obicei principii; aceştia, cînd și-o propun ca idol, ca să 
ajungă la țelul lor calcă în picioare conștiința, onoarea, omenia și orice lucru“ 
(Ricordi, 32). 


23 Am remarcat că dintre toate stările sufletești, atitudini, gesturi la care se 
referă, nici una nu este raportată la virtute, religie, conștiință, ca $i cum acestea 
ar veni din afara lumii; si tuturor faptelor, oricît de frumoase ar fi ele, le găsește 
cauza în viciu; este imposibil să-ţi imaginezi cá din numărul mare de acțiuni pe 
care le judecă să fie una care să fie determinată de rațiune. Nici o corupţie nu l-ar 
putea prinde pe om dacă el ar scăpa de contagiunea universală; aceasta mă face 
să cred că el are un pic de viciu în gustul său; și poate ajunge să-l aprecieze 
mai degrabă la altul decit la sine însuși”. 





Omul acesta care ne lasă să credem că nu credea în nimic, credea 
totuşi într-un singur lucru : în onoare. Iată sfatul ce dá alor säi, in acele 
Ricordi scrise mai ales ca descendenţii lui să profite de experienţa ce 
adunase : „Nu puteţi avea mai mare tărie (virtù) decît finind seamă de 
onoare ; cine face astfel nu se teme de primejdii, nici nu poate sávirsi 
fapte uríte. Ţineţi-vă strict de această linie și va fi aproape cu neputin- 
tá să nu vă izbutească totul: expertus loquor" (327). Si într-alt loc: 
„Cine pretuieste destul onoarea, îi reușește orice lucru, căci nu-i pasă 
de trudă, de primejdii, de bani. Am încercat-o în mine însumi, de aceea 
o pot spune și scrie; sunt moarte și zadarnice acţiunile oamenilor care 
n-au avut acest arzător imbold” (118). Cercetătorul rece și fără iluzii 
nu se încălzeşte decit la ideea onoarei. Si trebuie să recunoaștem că 
ambiția asa cum o definește si cum o leagă de onoare se ridică deasu- 
pra názuinfelor josnice. Ambitia lui a fost totdeauna de o calitate Su- 
perioară. 

Urmărind puterea și mărturisind cá i-a plăcut să o urmărească, Gui- 
cciardini n-a umblat niciodată pe cái piezise ori josnice. Nu-l putem 
invinováti de nici o meschinărie. N-a ajuns la înaltele situaţii ce a ocu- 
pat prin intrigă sau lingușire, ci numai prin meritele lui care s-au afir- 
mat din prima tinereţe. Cei doi papi pe care i-a slujit cu credință, su- 
veranii cu care a avut să negocieze, regele spaniol Ferdinand, impára- 
tul Carol Quintul, regele francez Francisc I, l-au ţinut in cea mai înal- 
tá stimă pentru prudenfa, pătrunderea, indeminarea lui. Era un om în- 
treg care se impunea tuturor. Celor doi papi Medici le-a spus totdeau- 
na pe fatá ce credea si de multe ori le-a spus lucruri dure; convins de 
dreptatea si buna lui judecatá, nu-i crufa cind ii vedea pornind pe cái 
periculoase. Intr-una din márturiile din Ricordi, ne aratá cum se purta 
cu cei mari si care a fost secretul reusitei lui : 


„Am stat unspreceze ani neintrerupti în guvernámintele Bisericii, incit aș fi durat 
si mai mult dacá n-ar fi venit intimplárile din 1527 de la Roma si Florenţa. Nimic 
nu m-a înfipt mai adînc în posturile mele ca faptul că mă purtam ca şi cum puţin 
mi-ar fi păsat să plec. Pe acest temei făceam, fără altă grijă sau temere, tot ce se 
cuvenea spre binele sarcinii mele; și astfel căpătam mai multă vază și faimă decit 
as fi putut obţine prin intrigi, prietenii ori ale meşteşuguri” (Ricordi, 181). 


Cum nota dezamăgită nu poate lipsi de la Guicciardini, iat-o că vi- 
ne şi cu prilejul puterii si onorurilor asa de aprig urmărite. „Am dorit 
si eu, cum fac toți oamenii, onoruri şi folos; am dobindit de multe ori 
peste ceea ce dorisem si sperasem ; si totuși n-am gásit intr-insele sa- 
tisfacerea ce-mi inchipuisem..." ( Ricordi, 15). 


Sentimentul onoarei, asa de adinc infipt in firea lui Guicciardini, 
îi impunea o altă poruncă, aceea a fidelității. În vremuri cînd trădarea 
era la ordinea zilei, atit în politică cit si în relaţiile dintre oameni, cînd 
papii, împărații, regii, principii, condottierii, oamenii de stat îşi schim- 
bau părerile și negau legămintele după cum sufla vintul interesului lor, 
cînd perfidia şi toate mijloacele necinstei erau moneda curentă a tim- 
pului, un Francesco Guicciardini rămine fidel pînă la capăt cauzei ce 
a apucat să apere, fie ea rea, sau chiar contra convingerilor lui intime. 
Slujeşte cu credință si din toate puterile lui republica lui Soderini în 
timpul misiunii din Spania ; cu aceeași ardoare serveșie, în guvernámin- 


487 























































tele ecleziastice, pe cei doi papi Leon X si Clement VII, stráduindu-se 
pentru puterea acestora si intárirea domeniilor pontificale ; cind acesti 
papi comit greseli, nu se sfieste sá le denunte, respectuos dar ferm ; nu 
părăsește slujba lor si caută mereu să îndrepte, prin acţiunea lui, ero- 
rile celor mari. Pe Clement VII nu-l părăsește în nenorocirile lui și e 
singurul care se luptă din răsputeri să-l scape din captivitate. Servește 
apoi pe cei doi duci Medici de la Florenţa, cu aceeași credință. Lui 
Alessandro îi aduce servicii nepretuite și-l sfátuieste cum să-și salveze 
ironul. Ar fi fost gata să slujească si pe urmașul acestuia Cosimo, daca 
noul duce nu l-ar fi îndepărtat. El rămîne fidel cauzelor pînă la sftirsi! 
și nu-și reia libertatea decît atunci cînd e dezlegat fie de oameni, fie de 
evenimente. 

În această serie de fidelitáti continue și succesive, Guicciardini nu 
comite decit o singură infidelitate, si cea mai gravă, acea față de sine 
insuși. Îl vedem, cu părere de rău, îmbrăţișind cauze ori intreprinzind 
să le apere, farà ca partea cea mai adincá a firii lui să le dea adinca e! 
adeziune. Viaţa lui abundă în contradicții. Republican din convingere, 
nu iubea neamul Medici pe care-l judeca nefast Florenței : totuși, după 
căderea republicii lui Soderini, primește să slujească pe noii stápini. Nu 
iubea pe papi, nici puterea lor, nici agezámintul statului pontifical, pe 
care-l judeca nefast Italiei: primește totuși să fie inalt demnitar pon- 
tifical si se luptă pentru întărirea puterii papale. Rămas republican și 
dorind instalarea unei republici aristocratice la Florenţa, primește sä 
slujească pe tinerii duci Medici, adevăraţi tirani. Convingerile lui ade- 
vărate si le márturiseste numai în singurătatea camerei lui de studiu, cu 
pana în mină, înaintea foii albe ; cînd intră in acţiune, lucrează împotri- 
va tuturor credințelor lui. Si cu aceeași sinceritate ne mărturisește că 
dacă a luat această cale este condus numai de gindul acelui particulare 
suo, de gindul propriului interes. Aceasta scade mult omul. Intemein- 
du-și viața practică pe o asemenea fundamentală contradicţie, nu e de 
mirare că n-a avut decit deceptii si a ajuns, in cele din urmă, la cel 
mai negru pesimism, Desigur, acel „punct de onoare“ aristocratic care-i 
impunea fidelitatea pină la sfîrşit este làudabil. Nu am vroi sa-l vedem 
trădind cauza ce a apucat să apere si ne mișcă eroismul de care e în 
stare si de care a dat probe — în timpul războiului Ligii de pildă; dar 
am fi preferat să-l vedem imbrátisind numai cauzele care ráspundeau 
într-adevăr convingerilor lui cele mai adinci. Aceasta ar fi fost adevu- 
rata probă de eroism. 

Nenorocirea lui Guicciardini se leagă si se confundă cu nenoroci- 
rile Italiei. Cu puţini ani mai tinăr ca un Machiavelli si un Michelan- 
gelo, pare dintr-altă generaţie, din cea care copleșită de mizeriile ita- 
liene se cufundá tot mai adînc in corruttela, în slăbiciunea si neputinta 
decadenţei, in acceptarea pasivă si refuzul oricărei reacţii. Inteligența 
vastă, spirit politic ascuţit, venit pe lume cu mari aptitudini, muncito! 
metodic si stăruitor, dorind binele si putind să-l urmărească, întocmai 
ca Si Italia e copleșit de nenorocirile ce se abat, și mergind din decep- 
ție în deceptie, se umple de amărăciune, nu mai crede în putinţa nici 
unei îndreptări, neagă utilitatea oricărui avint eroic, refuză orice ideal. 
În marea de calamitáti din care e făcută viața omenească și istoria, nu 
vede decît un singur punct fix: individul. Acestuia nu-i rămîne, in ne- 
putinţa de a schimba ceva din mersul lumii, decit cunoașterea exactă a 
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lucrurilor — si propriul lui interes. La aceasta se reduce toată intelep- 
ciunea : Sá vezi clar si să te îngrijești numai de il particulare tuo. 
Cavour, care se pricepea în materie, găsea pe Guicciardini politic 
mai ager şi cunoscător mai profund al treburilor decit Machiavelli. Po- 
sibil. Dar pe cînd unul, în mijlocul acelorași calamitáti, păstrează iluziile 
unei inimi nobile, și, nedesperînd de viitor, arată calea mintuirii, celá- 
lalt, închis in desperarea lui, rămîne uscat și steril. Desigur, Guicciar- 
dini se credea si era mai „înțelept“ — în sensul pe care-l dă el intelep- 
ciunii — decit Machiavelli. Dar lumea nu merge numai cu intelepciu- 
nea asta înghețată. Nimic mare nu s-a făcut pe lume fără un grăunte 





de nebunie — nebunie care nu e altceva decit avintul eroic, idealul. 
Vorba apostolului Pavel: „De i se pare cuiva între voi că este intelept 
in veacul acesta, să se iacă nebun ca să fie intelept ; căci înţelepciunea 
uimii acesteia este nebunie înaintea lui Dumnezeu“ (I. Corint. III, 18 

19). Guicciardini a voit să rămînă înţelept pînă la capăt si a refuzat a- 
ceastă nebunie. Dar nebunia unui Machiavelli, si a altora ca el, e mai 
inteleaptá decit înţelepciunea dezolată a unui Guicciardini. Pe cind un 


| 


Machiavelli deschide largi drumurile viitorului, Guicciardini, cu toatà 


puterea lui intelectuală, nu rámine decit martorul și oglinda unei epoci 
de decadentă, unei epoci inchise în sine. sterile, fárà căldură, fără avint. 
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BENVENUTO CELLINI 
(1500—1571) 


I. Goethe si Taine despre autobiografia lui Cellini. Cellini scriitor. Pá- 
rerea lui Varchi. Soarta manuscrisului. Il. Interesul multiplu al autobio- 
grafiei, Veracitatea lui Cellini. Un virtuoso din Cinquecento. Varietatea 
aplitudinilor. Fire explozivă : caracter dificil : amoralitate. III. Neamul 

lui Benvenuto. Ginduri de aventură. Afacerea Gaus- 


Cellinilor. Ucenicia 
conti: fuga din Florența. IV. Cellin la Roma, Muzicant la curtea papald. 
Miche- 


; 
isediul Romei: Benvenuto bombardiere. Íntoarcerea la Florenja. 
enuto. Servo chi mi paga. V. La Roma în serviciul lui Cle- 


langelo si Benv 
dojana pa- 


ment VII. Monedele pontificale. Uciderea archebuzierului : 
Fuga la Napoli. Moartea  papei. 


pei. Afacerea potirului lui Clement. 
Uciderea lui Pompeo. Papa 


VI. Scene de necromaniie in Coliseu. VII. 
Paul III. Cellini la Florența si Veneţia. Întoarcerea la Roma: arestarea 
si închisoorea la Castel Sant'Angelo. Evaziunea. Arestat din nou; gin- 
duri de sinucidere. Viziuni mistice ; poeme religioase. Francisc I îl scapă 
din închisoare şi-l cheamă în Franța. VIII. Cellini în Franța. Bunătățile 
regelui : seigneur du Petit Nesle ; scrisori de naturalizare. Mari lucrări 
sculpturale. Dificultăţi ; aventuri ; duşmănia favoritei regelui. IX. Aven- 
turi judiciare : cum se distribuie justiția la Paris. Afacerea Caterina-Paolo 
Micceri ; victoria lui Cellini, X. Lucrări ; rivalitatea cu Primaticcio ; con- 
ilict cu Madame d'Etampes ; dojana regelui. Cellini părăseşte curtea şi 
Franța. XI. Cellini la Florența in slujba ducelui Cosimo, Răluieli cu Ban- 
dinelli ; fuga la Veneția. XII. Turnarea Perseului. Dificultăţi cu ducele. 
Michelangelo. Călătoria la Roma. 


Supărarea ducesei. Aprobarea lui 
Crucifixul de la Escorial. Trata- 


XIII. Tristele bătrineli ale lui Cellini. 

tele Dell'Orificeria si Della Scultura. Poeme și tinguiri. Amărăciuni. Că- 

sătoria tardivă. Moartea maestrului. Opera rămasă. Faima scriitorului în- 
trece faima aristului. 


=r 


În amurgul secolului XVIII, între anii 1786 și 1788, Goethe, călăto- 


rind în Italia, primește odată cu revelaţia lumii antice si pe aceea a 
splendorilor artistice ale Renaşterii: descoperindu-și adevărata 
spirituală si adunînd comori pentru restul vieții, dă de o carte care-l en- 
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patrie 


tuziasmează. Era „Viața lui Benvenuto Cellini", scrisă de el însuşi. Car- 








tea, rămasă multă vreme în manuscris, nu fusese publicată decit în 
1728, în mod inexact si incomplet; în afară de puţini eruditi italieni, 
nu era prea cunoscută. Autobiografia florentinului îl ajută nu numai să 
priceapă viaţa artiștilor din Cinquecento, dar îi deschide si vaste per- 
spective asupra sufletului omenesc intr-una din epocile cele mai carac- 
teristice ale istoriei. Cum pe Goethe il preocupa tot ce e uman — el a 
spus vorba cá obiectul celui mai mare interes pentru om este omul in- 
susi — omul Cellini îl interesează peste măsură : artistul acesta nu nu- 
mai conştiincios dar pasionat de arta lui, cu aptitudini pentru toate ar- 
tele, dar agitat și fantastic în viaţă, îi dă imaginea omului Renașterii 
italiene. E asa de captivat de povestea aventuroasei vieţi a meșterului 
Benvenuto încît întreprinde, ca o operă pioasă, să o traducă el însuși in 
limba germană. În anii 1796—1798 o mare parte din Viață apare în Orele 
lui Schiller, iar în 1803 Goethe publică o ediţie a operei întregi, înso- 
tind-o de o vastă introducere asupra lui Cellini ca om și ca artist si de 
o sumă de note preţioase. 

Se poate spune, cu drept cuvînt, că Goethe e introducătorul lui Ce- 
lini in literatura europeană. Entuziasmul olimpianului de la Weimar e 
împărtășit în curînd de toată lumea cultă si faima de scriitor a lui Ce- 
lini întrece faima lui artistica. Autobiografia rámine unul din docu- 
mentele capitale ale Cinquecentului italian. În 1817, Stendhal scrie (Ro- 
me, Naples et Florence) că „C'est le livre qu'il faut lire avant tout, si 
l'on veut deviner le caractere italien". În cursul sáu asupra filosofiei ar- 
tei, Taine, studiind conditiile producerii operei de artá si ajungind la 
arta Renașterii, găsește cá întreg felul de a simţi, de a cugeta si de a 
trái al oamenilor acelei epoci se găseşte exprimat în autobiografia lui 
Cellini. ,Benvenuto Cellini peut étre considéré comme un abrégé, en 
haut relief, des passions violentes, des vies hasardeuses, des génies 
spontanés et puissants, des riches et dangereuses facultés qui ont fait la 
Renaissance en Italie et qui, en ravageant la société, ont produit les 
arts." 

În fauna asa de variată a Renașterii, în care abundă personalităţile 
puternice, bine desenate și viguros reliefate, nu e fără interes să urmá- 
rim de aproape pe acest aventuros artist care ne aduce atita lumină 
asupra vieţii italiene din Cinquecento. 


Apropriindu-se de bátrinete, Benvenuto Cellini, artist florentin, Ci- 
zelator de giuvaere, argintar si aurar, sculptor vestit in vremea lui, se 
apucă să povestească intimplárile aventuroasei lui vieţi. Era de părere 
că orice om de merit, care a sávirsit ceva Virtuoso pe lume, e dator, cu 
condiţia să fie sincer si veridic, să-și scrie propria lui viață: nu însă 
înainte de patruzeci de ani. Cellini se credea mare artist și se judeca 
om sincer si iubitor de adevăr. Scriindu-si viaţa, nu bănuia că meritul 
lui de scriitor avea să întreacă meritele lui artistice, de care era așa de 
mândru. Implinind 58 de ani, după ce sávirsise un număr considerabil de 
opere şi dusese viaţa cea mai zbuciumată, stabilit în sfîrşit în Florenţa 
lui natală, meşterul începe să-și astearná în scris povestea vieții lui. 
Cizelatorul de giuvaere nu știa însă să cizeleze fraze. Meseria de scrib 
nu se potrivea cu firea lui aprinsă si activă. Scriind, nu mai putea să 
modeleze. După ce scrisese zece foi mari într-o condică, le rupse şi ho- 


491 





























































lui adevaârală : 


tări să nu se lase nici de povestire, nici de meseria 


LIAL 


cînd lucra, dicta unui secretar care scria în aceeași condică povestea 


încetul, cu întreruperi și reluari, a 


meșterului. Si așa, încetul 

autobiografia lui Cellini, 
Oricine, citind-o, isi dă seama că nu e o povestire si risă, Ci 

vorbită. Cellini nu era om fără litere. Fără să fi zábovit mult 

trăise in atmosfera cultă a timpului, citise pe cei mai mari 

si poeţi ai Italiei, irecventase pe scriitorii contemporani lui pe care-l 

intilnise pe la curţile unde lucrase, compunea și el poeme, sonete si 

| 


capitoli. 


prozatori 


treprinzind însă povestea vieţii lui, nu se mai qindește 


yocii. Îsi vorbește viaţa lui, 


stilul savant al iluştrilor prozatori 


cum vorbeau florentinii 
deauna povestitori 


orentinii 





isteti, cu miez si cu haz. Nici! 


terará la Benvenuto. Nu i-a trecut o singură clipă prin minte gind 
imite pe meșterii poeziei Cinquecentului, in frazele lor savant balan- 
tate, în expresiile lor cu îngrijire alese. El vorbește sprintena |] 


populară florentină, 


in simplicitatea ei direcia, 


savoare, plină de expresii care fac imagine, de un pitoresc inimitabi 


| 


La drept vorbind, Cellini e intraductibil. insuşi Goethe n-a dat deci! 
adaptare qoetheană a naturalului cellinian. Cellini scrie cam a la diable 


| 


Amintirile îl năpădesc de pretutindeni ; se vede, cu imaginaţia lui 
ternică, tráind in trecut; vrea să spună totul, oricit mai mult; ] 
cazul esentialul: dar vorba urmează cînd mai lesne, cînd mai greu to- 
rentul amintirii ; de aci frazele lungi și șerpuitoare, revenirile, n i 
citatea incidentelor, dezordinea aparentă a stilului, care e in 
bogăţie ; neîndiguită desigur, dar bogăţie totuși, curgind ca un riu im- 
belsugat. Nimic cáutat, migálit, dres ori potrivit in pove 
arta lui e instinctivă şi iese fără sforjare din adincul firii 
innáscut si mai ales din patima care l-a insuflefit in tot ce a făcut. 

Dictind o bună parte din amintirile sale, Benvenuto, recitindu-le, 


stirea lui : 
ui de artis! 





e sigur cà sunt cel 


prins de scrupule. Bine, isi vai 

sculptor al timpului și cá am cizela 
te opere ; dar cu scrisul e mai greu : 
teni care scriu asa de frumos, fie in latineste, fie in italieneste : 
le-as aráta lor memoriile mele si i-as ruga sá indrepte greșelile mele de 
stil ? Si trimise partea scrisă bunului sáu prieten 
florentin si acesta, poet si istoric vestit. Varchi era om de qu 
nici un pedantism. Spre norocul literelor italiene, à priceput că to! 
mecul cărții lui Cellini îl făcea stilul acela spontan si natural, și ca cea 


mai mare greșeală ar 


o N 


1 aur Si argint cele mai minuna- 
nu e asta meseria mea. Am prie- 


)enedetto 


ă dea o haină de împrumut bogăției frus- 


te a povestirii. Ce importanță mai aveau atunci greselile de gramatica 
ori de sintaxă ce scápaserá povestitorului ? Varchi găsi cá nu e locui 
să schimbe nimic si indemná pe Cellini să-și continue memoriile aș: 
cum le începuse. Ştim aceste lucruri dintr-o scrisoare a lui Cellini catre 
Varchi, scrisoare din 22 mai 1559, care s-a păstrat. Mulfumit de părerea 
lui Varchi, Benvenuto îl roagă să-i restituie manuscrisul si să nu-și 
mai dea osteneala să-l citească mai deparie : 


„Mi-ai spus că această simplă povestire a vieţii mele iti place mai mult 
această formă naturală decît dacă ar fi îndreptată si slefuitá de a 
adevărul a ceea ce am scris n-ar mai apărea cu atita tărie... Cred că n-ai putut 


tii, pentru cà atunc: 








mina intreaga citire; nevoind să te obosesc cu o muncă mult mai prejos de dum- 
ata şi aflind tot ce doream să știu, lucru de care ili multumesc din toată inima 


rog sa-mi restitui cartea şi să pastrezi sonetul...' 


Memoriile lui Cellini se opresc la anul 1562. Necazurile si amără- 
ciunile ultimilor lui ani îl fac să întrerupă povestirea. Artistul nu publi- 
că nimic din cartea vieţii lui cit trăiește. După moarte, manuscrisul in- 
tra în miinile unui Lorenzo Maria Cavalcanti și rămîne multă vreme in 
tamilia acestuia. Acești Cavalcanti nu vor să-l comunice nimănui. Îl 
pastreaza asa de bine incit i se pierde de urmă. Copii însă fuseseră 
scoase, probabil într-o epocă apropiată de moartea lui Cellini. După una 
un aceste copii, inexactă și plină de greșeli, a apărut in 1728 prima 
ediţie tipărită, scoasă de Cocchi la Napoli, cu falsa indicație de loc 
„Colonia“. După acest text imperfect, singurul cunoscut atunci, şi-a 
tacut Goelhe traducerea. De abia pe la începutul secolului XIX, un flo- 
rentin, Luigi de Poirot, are norocul să descopere manuscrisul original, 
ie mult rătăcit ori pierdut. Prima ediţie corectă e publicată la Florenţa 
iii 1829. Codicele cellinian se găsește astăzi in Laurentiana florentiná, 


ŞI 


Interesul autobiografiei lui Cellini e multiplu. Este, întîi, interesul 
unei povești bine făcute. Viaţa lui Benvenuto e un extraordinar roman 
de aventuri, nu inventate, ci trăite. Nimic mai fermecător si mai capti- 

ant ca această lunga povestire in care vezi trăind un om adevărat SI 
palpitind, la fiecare pas, viaţa reală. Se desprinde dintr-insa un vas! 
tablou al vietii italiene din Cinquecento, sub diversele oi aspecte. Si 
nu în trásáturi generale, cum găsim în cărțile de istorie, ci chipuri, în- 
umplari și amănunte concrete, cum nu găsim aiurea, sau pe care cu qreu 
le-am putea reconstitui după obisnuitele documente istorice. Vedem un 
artist in viaja lui de toată ziua ; și viaţa tuturor meșterilor mai mărunți 
artei lui, giuvaergii, argintari, gravori, turnători, cu calfele si uce- 
hicii lor, cu obiceiurile si regulile breslei lor; si alti artisti mai înalţi: 
sculptori, pictori, arhitecţi, cu muncile, preocupările, competiţiile si 
ul lor de a se desfáta, Si cum Cellini cunoaste mai multe curți, la 
lucreaza atit in Italia cit si in Franţa: curtea a doi papi, curtea 
stralucita a regelui cavaler si iubitor de arte Francisc I, curtea a doi 
iuci la Florenţa și curţi mai mărunte la Ferrara si Mantova, vedem 
raid viața lor de toată ziua, si papii cu cardinalii, si regele și ducii, 
ȘI principii, cu principesele și favoritele, ca si curtenii si artiștii atașați 
curți; și mai vedem cum fiecare se luptă să răzbească sau să do- 
ine, cum lucrau invidiile și cum se urzeau intrigile. Si nu numai viața 
elor mari. Cum Cellini nu avea astimpăr și cutreierase multe ținuturi, 
trecind prin toate straturile societăţii italiene si franceze, vedem si 
viaţa poporului marunt la Florenţa, Roma, în Franta, vedem drumurile 
hanurile si popasurile lor, intilnim cu Cellini aventurieri, sol ati si 
ari, vedem misunind pretutindeni viaţa adevărată în culorile ei cole 

vii. Cum nimic nu poate îniocui amănuntul concret, cartea lui Cel- 
ini e documentul cel mai preţios ca să ne facem o idee de cum trăiau 


neni in acel tulbure Cinquecento. 


493 


























































Alt interes al cărții e că vedem trăind si lucrind înaintea noastră 
; / " 

un om viu, cu toate calităţile si cusururile în adevărul întreg al firii lui 

Cellini avea o inep asa de bună despre sine însuși, incit nu simte ne- 


— 
Crezind cá are totdeauna dreptate, nu suieme- 


voia să ascur NIMIC. 


Ser au Lem me. LA oa NTsG S, j * nO EP o E34 235 01 . | : 
nesile nic iC alid ae ( rul. INICI C IDOCIIZIC intr-insul F @ Sinc« ri! C^ Lit 
plină. Povesteste de atitea ori lucruri Care-l pun într-o amină defa- 


vorabilă, fără să bănuiască măcar că cititorul ar putea să judece alifel 
faptele decît le judecă el. Nu e un cinic, e mai curînd un ingenuu. De 
ori se laudă si exagerează, mai ales cînd patima îl stápineste ; 


multe 
incît qhicesti ușor 


dar este aşa plin de ingenuitate în pasiunile lui, 
partea de laudă ori de exagerare. Veracitatea lui a fost pusa la in- 
doială : unii l-au numit „ce hâbleur de Cellini“, privind numai la invec- 
tivele lui — căci avea ura tenace si numeroși dușmani — si la laudele 
ce-si aducea de-a lungul întregii autobiografii, ori la cele citeva anec- 
dote miraculoase ce povestește. Cercetători scrupuloși ai Vieții au con- 
fruntat însă toate afirmările si descrierile lui Cellini cu documente 
timpului si proba a fos! favoarea memorialistului. O dovadă între al- 
tele. În timpul asediului Romei în 1527, Cellini afirmă că el este cel 
ce a organizat apărarea castelului Sani A ngelo, unde se refugiase papa 
Clement VII, si cá el cu artileria ce găsise în castel ținuse în respect pe 
imperiali. Mulţi cre leau cà nu era decil una din obisnuitele paiavre 
ale sculptorului care + oia să se fi improvizat și artilerist. Tot ce Si 


^ 
' 


Il] 
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Cellini despre persoanele inchise in castel s-a găsit în docume |: 
timpului si, mai mult, in conturile pontificale din vremea asediului se 


vád trecute salariu si recompensá unui ,Benvenuto bomba rdiere". Cel 
mai complet biograf al lui Cellini, Eugène Plon, în frumoasa sa mo- 
nografie Benvenuto Cellini, orfèvre, madailleur, sculpteur (Paris, Plon, 
883), nu se îndoiește de veracitatea naratorului, după ce a constatat 


că toate documentele ce a cercetat confirmă în general și in amanunte 


A 1 LS 


opera. „Trebuie deci să privim memoriile si celelalte scrieri aie Lui 
envenuto nu ca o lectură făcută numai spre desiătare, ci ca un izvor 
de informații curioase şi juste, și în acelaşi timp ca o ogil id fidelă 
a unor laturi ale vieţii si moravurilor secolului XVI” 

Infátisindu-ne omul, în sinceritatea si veracitatea lui, interesul 
cărtii este că nu e vorba numai de portretul unui individ izolat, unui 
exemplar rar de umanitate. Omul e reprezentativ și rezumă într-insul, 
cum au recunoscut Goethe si Taine, o întreagă epocă, punindu-ne sub 
ochi felul de a simţi, a cugeta si a trái al oamenilor din Cinquecento. 
Cellini nu e caz unic ori rar în Renașterea italiană. Virsta lui e bogată 
în asemenea exemplare de umanitate, de individualitàti puternice. Re- 


nasterea a fost definită de atitea ori ca apoteoza individului : omul, scá- 
turor oprelistilor externe ISI des 


pat din cátusele tradiției și tutui 
făsura liber si fără constringere facultátile, incepind cu liberul joc al 
forțelor vitale si mergind pînă la cea mai înaltă formă a libertății, 
aceea a creatiunii artistice. Epoca aceasta creează o vorbă care o 
defineste complet: virtù. Vorbá intraductibilá, dar plină de înţeles. 
Virtù nu e virtutea cu conţinut moral a filosofiei antice ori a religiei 
crestine, ci este complexul tuturor calitátilor energetice, în care ca- 
litatea etică, valoarea morală nu e indispensabilă. Virtu este tot ce 
e fortă fizică ori intelectuală, curaj, vitejie, dibăcie, talent | 
ce întărește sufletul și dă excelența în ceva si reuşita. Virtuoso e 
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omui Care are macar una din tetele acestei virtu ; Ceea ce-i (deiinesie t 


mai ales intensitatea acţiunii lui, nu calitatea ei morală. În Renas- 
tere, lumea italiană e plină de asemenea virtuosi; ii gasim în toate 
domeniile. Un virtuoso e Cesare Borgia în domeniul acţiunii politice, 
um viriuosi sunt în domeniul artei un Leonardo da Vinci si un Mi- 
chelangelo, ori un Galileo Galilei în domeniul științei. 

Un astfel de virtuoso, în sensul Renașterii, e si Cellini al nostru. 
Un om plin de tot felul de virtù. Intii, o structură fizică forte, capa- 
bilă de orice sforţare, neobosită. Energie neinfrintá, resort continuu. 
Nu e greutate pe care să n-o învingă, în toate împrejurările vieţii, ca 
si in arta lui. Benvenuto e veșnic gata de acţiune, de cele mai multe 
ori fără nici o prudenţă, totdeauna fără teamă: „n-am stiut niciodată 
de ce culoare e frica“. In vremurile acelea de nesiguranţă, cînd unii 
Oameni seamănă cu fiarele dezlănţuite, cînd legătura socială e asa 
de slabă iar oprelile inexistente, fiecare nu se putea bizui decit pe 
sine însuși. Individul se simte amenințat de toate părţile. Cellini e 
veșnic înarmat și pururea îl vedem jucînd cînd cu spada, cînd cu 
pumnalul, cînd cu pistolul, fie ca să se apere, fie ca să atace: în 
orașe ca Si pe drumuri; cu dusmani ori cu rivali, cu tilhari de dru- 
mul mare, cu aventurieri întîlniţi. Povestea lui e plină de certuri 
violente, de lupte, de încăierări, de ucideri. Viaţa unui om cîntărea 
puțin atunci. El însuși ucide cu mîna lui o sumă de oameni: pe unii 
in luptă dreaptă, pe alţii pe furis, aproape miseleste; pe unii în furia 
momentului, pe alții după îndelungă chibzuire. Ceea ce ne miră e 
cum a scâpat cu viaţă din atitea aventuri. 

Reacţiile omului sunt imediate si puternice, pe cînd inhibitiunile 
aproape inexistente. Criticul italian settecentesc Baretti îl compară 
cu o fiară sălbatecă, frumoasă de privit numai cînd e închisă într-o 
colivie. E ceva de fiară în mulţi din virtuoșii Renașterii. Sá ne gindim 
la Cesare Borgia, de pildă. Cellini nu poate suporta nici cea mai mică 
otensă sau atingere; nu se poate stápini nici față de prieteni, nici 
față de cei mai mari. Clocoteste de miînie cînd papa Clement VII ori 
un rege ca Francisc I, care erau plini de bunăvoință faţă de el, ii fac 
mustrári pe care le crede nedrepte. E literalmente intoxicat cind 
nu-și poate da drumul reacției. Sunt sute de exemple în povestirea 
lui. Mergind odată spre Veneţia, la un popas, hangiul neavînd încre- 
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dere în călători ceru să fie plătit înainte. „Nu putui închide ochii 
toată noaptea si nu lăcui decit să mă gindesc cum să mă rázbun" 
Altădată, amorezat de o curtezană care plecase tiptil din Roma, făcu 
toate nebuniile ca să o regăsească: „credeam că înnebunesc, ori că 
am să mor". Cînd poate să-și dea drumul, reacţiunea e teribilă: de 
aici lunga listă a singeroaselor lui isprăvi. 

Dacă acţiunea e așa de explozivă, capacitatea lui Cellini de a 
rabda şi suferi e tot atit de considerabilă. Si i-a fost dat să sufere 
mult. De n-ar îi decit îndelungata închisoare în Castel Sant'Angelo. 
Cu o răbdare nemaipomenită își pregătește evaziunea si o execută 
cu o tărie uimitoare, coborind din înălțimea turnului pe o funie fă- 
cută din fișii de cearsafuri, escaladind apoi ziduri, cázind în șanțuri 
si fringindu-si piciorul. Prins si reiîncarcerat, suferă închisoarea cea 
mai grea într-o pivniţă în fundul unui turn, fără hrană, fără lumină, 
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cu rănile de la picior înveninate. Numai o fire ca a lui putea irece 
biruitoare prin asemenea încercări. 

Cînd corpul e sănătos si exuberant de viață, iar spiritul continuu 
intins spre acţiune, tonalitatea generală a sufletelor e bucuria $i ve- 
selia statornică. Astfel îl aflăm pe Cellini în toată tinereţea și ma- 
turitatea lui. Gindurile negre nu pot zábovi mult intr-insul. Trece prin 
alitea aventuri, unele teribile, si nu-si pierde buna umoare. Spiritul 
lui elimină durerea si preocupările triste prin reacţiunea cea mai na- 
turalá. Pornind întiia oară spre Franţa, în Elveţia trece prin nenu- 
mărate primejdii; scăpat de toate, tot drumul pînă la Lyon nu face 
decit să ridă si să cinte. Altădată, intorcindu-se la Florenţa, după o 
groaznică epidemie de ciumă, află că tată-său și toată familia pierise- 
ră. Nu mai gáseste vie decit o soră. După ce pling împreună de 
bucuria revederii si dau un gind morţilor, se aşază la masă sj „nu mai 
vorbirăm de morţi, ci de lucruri vesele ca la nuntă, și așa în veselie 
şi desfătare petrecurăm seara“. În cele mai teribile încercări, cu greu 
isi pierde cumpătul. O singură dată îl apucă desperarea, atunci cînd 
e închis a doua oară în pivnițele Castelului Sant'Angelo in cea mai 
desávirsitá mizerie fizică. Se gindea chiar la sinucidere. Dar gindul 
rău durează numai o clipă: egalitatea de suflet și resemnarea îi re- 
vin cind țişnesc din fundul fiinţei lui amintirile religioase. Cellini are 
atunci o criză de misticism, care ne înfățișează un alt om, diferit de 
cel cunoscut. Si în toată viaţa lui, scenele violente, dramele alternea- 
ză cu petrecerile si desfátárile, cu glumele si mascaradele 

Artist înnăscut, Cellini, ca mulţi alţii din Renaşterea italiană, nu 
se mărginește într-un singur domeniu. Aptitudinile lui sunt numeroa- 
se şi variate. Nu venise încă vremea specializărilor. Un Michelangelo 
e arhitect, sculptor, pictor, poet; unui Leonardo da Vinci nimic nu-i 
era străin. Fără să fie un geniu universal, Benvenuto e plin de talente 
in artele plastice si bun muzicant. za mic desenează si modelează. 
incepe ca ucenic în giuvaergerie; artă esențial florentina. Lucrind au- 
rul și argintul, de la micile luv aere. pon la vasele mari de argint, 
cizelate si sculptate. Învață singur arta smălţuirii Ca şi aceea a gra- 
vării si baterii medaliilor și monedelor. Ambiţia lui cea mare era să 
fie sculptor: pentru el Michelangelo era un zeu. Modelează argila, 
sculptează marmora, toarnă statui în bronz ca și în argint. E indemi- 
natec în toate. În toate artele ce practică, inventează procedee noi. 
Nu-i plăcea cum turnau meșterii florentini ori parizieni bronzul și 
argintul: fabrică el cuptoare și-și toarna singur statuile. Era foarte 
mîndru de indeminarea lui ca trăgător la ţintă: isi fabrică singur ar- 
mele, cum își fabrică si pulberea de pușcă. Odata, aflindu-se la villa 
Belfiore a ducelui de Ferrara, ii veni poftá sá vineze puii de păun 
ce misunau prin parcul părăsit : inventá o pulbere care nu făcea Spot, 
La asediul Romei face minunátii, ne spune el, trăgind cu archebuzul 
ssUu"^*a asediantilor. Ba chiar el ar fi ucis pe conetabilul de Bourbon 
si rănit pe principele d'Orange. Vom vedea isprăvile ce face ca bom- 
bardier pe Castel Sant'Angelo. Inventeazá tot felul de mașini pașnice 
ca s războinice; pricepindu-se la fortificaţii, lucrează la întărirea 
Florenței pentru duce, ca si la Paris pentru regele Franţei. Nu e nu- 
mai muzicanti, e Si poes : versuri compune toată viața si nu mai rele 
ca ale majorității contemporanilor säi. 
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Cu atitea abilităţi si reușind în tot ce încerca, nu e de mirare 
să-l găsim aşa plin de încredere în sine însuși și convins de excelen- 
ta lui în toate. Pururea vrea să se intreacá: nu o dată, prezentind 
nodelele lui, fágáduieste celor ce le admira că lucrarea va fi de două, 
de zece, de o sută de ori mai frumoasă. Mai toate lucrările si le 
declară admirabile, uimitoare si de nenumărate ori ne spune cum toţi 
rămăseseră maravigliati cînd le priveau sfirșite. (Trebuie să ţinem 
seamă aici de tendinţa spre superlativ a italienilor.) Ducelui de Tos- 
cana i se parea cam scump preţul ce Benvenuto cerea pentru Perseul 
din Loggia dei Lanzi: cu suma aceea se puteau zidi palate și orașe. 
Palate și oraşe răspundea Cellini, pot să zidească sute de meșteri, 
dar un Perseu nu poate face decit un singur om: el, Benvenuto. În 
arta lui nu-și recunoaște superior. Afară de unul singur: divinul Mi- 
chelangelo, pentru care are un cult si pe care s-a luptat toată viaţa 
să-l ajungă. Nu încearcă bucurie mai mare decit aceea cind Buonarroti 
ii aprobă vreo operă. Pe toţi ceilalți meșteri îi privește de sus, ca pe 
hiinfe interioare. 

Ceea ce strică totul la Cellini și-i cásuneazá toate nefericirile e 
caracterul. Caracter nu numai dificil, dar sucit si rău. Extrem de sus- 
ceptibil, intolerant, nu suportă nici cea mai mică atingere, dojană ori 
critică; minios, nu trece altora nici cea mai mică greşeală. Are o artă 
deosebită de a-și face dușmani; de cele mai multe ori pentru ni- 
micuri. Fire independentă și chiar arogantă, avea nevoie pentru arta 
lui de cei mari, bogaţi si puternici: se apropie de ei, caută să le 
ciștige bunăvoința, dar îşi păstrează veșnic demnitatea. Nu e capabil 
nici de umilinţă, nici de josnicie. Avea nevoie de curţi, dar atmosfe- 
ra curților îl innábusá: repede ajunge să execre pe toți intrigantii, 
lingușitorii și rivalii care știau să-şi facă drumul prin toate mijloace- 
le. Cu meritele lui artistice, cu firea lui deschisă si plăcută, intra re- 
pede în graţia celor mari, dar nu se putea menţine mult, căci răul 
lui caracter compromitea totul. Pentru un nimic, da cu piciorul celor 
mai strălucite situaţii. Nu răbda de la cei mari nici cea mai mică 
mustrare : răspundea pe loc si, cum era convins cá el avea totdeau- 
na dreptate, de cele mai multe ori depășea limita. Chiar cu suverani 
ca Francisc I, care Îi trecea multe si pe care era mindru să-l serveas- 
că. se cearta cu toți protectorii lui, îi oboseste cu vesnicele lui re- 
cruninári și ajunge să-şi facă din unii dușmani neimpăcaţi. Doi papi 
au fost destul de cruzi cu el: unul, pripit, pe o simplă acuzaţie ne- 
verificată, dase poruncă să-l spinzure; altul, îl tine ani de zile la 
grea inchisoare. Dacă nu-și putea înfrina mînia față de regi, papi si 


principi — de cite ori nu-i trimite la toţi dracii — ghicim cum se pur- 
ta cu subalternii domnitorilor, majordomi, secretari, curteni : povestea 
lui e plină de certuri si altercatii. lar cînd e vorba de rivali în artele 


lui, îl găsim veșnic cu pumnalul în mînă. 

Ca în orice virtuoso al Renaşterii, virtutea lui Cellini e cu totul 
distinctă de orice preocupare morală. Omul e complet amoral; ba 
încă se crede deasupra moralei curente. Pentru el, arta e totul: ea 
e legea, e morala, e Dumnezeul lui. Cu ingenuitatea lui, ne spune o 
vorbă semnificativă, pe care o pune în gura papei Paul III. După una 
din isprăvile lui cele mai singeroase — uciderea meșterului Pompeo — 
papa, proaspăt în tron și avind nevoie de Benvenuto ca să-i facă mo- 
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nezile, iertindu-l de urita lui faptă și-a justificat astfel iertarea: Allaţi 
că oamenii ca Benvenuto, unici în arta lor, nu sunt legaţi de legi 
(non hanno de essere ubbrigati alla legge): artistul mai presus ce 
lege, mai presus de morala celorlalţi. Cellini o credea si avem teme! 
să credem că asta era si părerea acelui papă, mai mult condottier și 
principe al Renașterii decît vicar al lui Cristos. Cu vorba aceasta 
suntem cu totul în tonul timpului. Amoralismul lui Cellini nu ne mai 
surprinde. Nici umbră de judecată morală, nici o remuscare, chiar 
după sávirsirea faptelor celor mai atroce. Răzbunindu-se, se credea 
în dreptul lui. Numai o dată, cum vom vedea, îi pare rău de o faptă, 
neînsemnată faţă de celelalte isprăvi. Crede că totdeauna dreptatea 
e de partea lui. Ucide oameni și nu se privește vinovat de nimic: 
era, zice el, sau în legitimă apărare sau în dreptul, și mai legitim 
pentru el, al răzbunării. De aceea, cînd e condamnat pentru wv! 
faptă mai măruntă — de crimele cele mari scapă fără pedeapsă — 
strigă că i se face cea mai mare nedreptate — uno scellerato torto. 
Închis în Castelul Sant'Angelo, în urma unei denunfári calomnioase 
uită că mîinile îi erau minjite de sîngele concurentului sáu Pompeo 
pe care-l ucisese într-un chip foarte puțin virtuoso si ia ca martor 
cerul si lumea intreagá de nedreptatea ce i se face. Lipsit de cel mai 
elementar simt moral, Cellini se crede religios si chiar bun creștin. 
in nenorocirile lui, are accese de misticism pe care dealtfel le poves- 
teste cu mult brio si vrea sá le eternizeze in poeme. Dar de Dumnezeu 
isi aduce aminte mai ales la nevoie: atunci răsună din stráfundul su- 
fletului lui asa de legat de viata páminteascá ecoul secolilor de viaţă 
creştină ale neamului din care iesise. Credinta lui, cu toate acceseie 
de misticism, nu este adevărat si profund sentiment religios. Invocă pe 
Dumnezeu si Sfinta Fecioară, face rugăciuni și pelerinaje ca să mui- 
tumeascá divinității cînd scapă din vreo primejdie, compune poe- 
me religioase; dar acelaşi om credea in prevestiri, în farmece, in 
diavoli si necromantie (aceasta ocupa destul loc în povestirea lui}, 
credea că el însuși e obiectul miracolelor divine. Ca mulţi din vre- 
mea lui, Cellini era mai mult superstitios decit religios. 
Amoralismul lui Cellini nu trebuie să ne facă a-l crede profunr 
rău, un monstru ori fiara sălbatecă descrisă de Baretti. E un om din 
vremea lui, cu calităţile si cusururile omului Renaşterii. Dar iarași, 
nu trebuie să credem că toată Renașterea era plină numai de aseme- 
nea oameni. El si alti cîţiva, destui dealtfel, ne înfățișează tipul spre 
care ducea ceea ce s-a numit „cultura Renaşterii“ adică individualis- 
mul neinfrinat, care neagă orice lege impusă din afară individului, 
care rupe legăturile sociale, care suprimind idealul religios ori moral 
i| înlocuieste fie cu idolatrizarea individului, fie cu idolatrizarea ar- 
tei, frumosul fiind pus în acest caz deasupra binelui. Ca și in toti 
oamenii, si in oamenii Renașterii subsistá tot felul de contradicții. 
Caci nu există niciodată tip pur. Si in acest Cellini vom găsi nume- 
roase contradicții si un ciudat amestec de rău si de bine. 5i ca să ne 
dăm seama de portretul întreq al omului, cel mai bun lucru este să- 

àriam | Doxeslea vietii, aş: cum a facut-o el însuşi, în sinceri- 
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Ca în orice biografie, Cellini se simte obligat să înceapă cu 
strámosii. Nu fără un pic de ironie ne spune cá multi in vremea 
lui se străduiesc să arate că se trag din veche și nobilă viță, deşi, 
după părerea lui, e de ajuns ca oamenii de merit să-şi fi cistigat 
faima numai prin talentul (virtù) lor. Strámosi iluştri poate arăta si el 
— $i nici mai mult nici mai puţin decit pe cel ce a dat numele Flo- 
renfei: neamul Cellinilor florentini s-ar trage dintr-un anume Fiorino 
da Cellini, ilustru căpitan al lui luliu Cesar (căpitan ignorat de isto- 
rie dealtfel), care după ce armata romană cucerise Fiesole, isi sta- 
bilise tabăra pe malul Arnului, acolo unde s-a zidit în urmă Florenţa. 
Memorialistul nu intirzie mult asupra acestei glume istorice si se grà- 
beşte să declare că el e mai mindru, näscut fiind printre cei umili, să 
Hi adus oarecare cinste casei lui, decit trágindu-se din neam mare, 
sa-l fi pătat sau stins prin fapte urite. Neamul lui este dealtfel destul 
de onorabil. Strămoșii lui — tutti uomini dediti all'arme e bravissimi 

trăiau in Val d'Ambra, come signorotti. Strămoșul Cristofano se 
stabilise la Florenţa. Fiul acestuia, Andrea, ca şi Giovanni, tatăl lui 
Benvenuto, erau arhitecţi. Tatál-mare, Andrea, trăise din meseria lui 
ȘI zidise case lrainice la Florenţa. Giovanni e un om cam bizar. Ci- 
tind in Vitruviu cá pentru a fi bun arhitect trebuie să fii nu numai 
bun desenator dar si puţin muzicant, căzuse la patima muzicii. Nu-si 
părăsise arhitectura, desena frumos, sculpta în fildeş, inventa tot felul 
de mașini complicate, dar muzica era arta lui de predilecție : cinta 
bine din violă și flaut, intrase în orchestra Senioriei, construia singur 
orgi de lemn, harpe, viori si láute, gravicembali, „i migliori e più 
belli che aliora si vedessino“. Cînd i se naște primul fiu, în noaptea 
zilei Tuturor Sfinților din anul 1500, il intimpiná cu strigătul: sia il 
benvenuto! Si Benvenuto i-a rămas numele. Si acest Benvenuto, fiul 
meșterului Giovanni, trebuia să fie neapărat un muzicant. De mititel 
i| pune la cint si flaut. Băieţelului nu-i plăcea însă decit să deseneze 
și să modeleze. Toată copilăria și adolescenţa i-au fost otrăvite cu 
acel maledetto suonare, cum numea el lecţiile de muzică. Numai din 
supunere, și fárá nici o plăcere, ajunsese totuși bun executant. Cinta, 
impreună cu Giovanni și alți meșteri ori negustori amatori, în con- 
cerlele de la Seniorie. Gonfalonierul Soderini îl iuase în simpatie pe 
micul flautist; știind multiplele talente ale tatălui, îl sfătuia să invete 
pe fiu si celelalte arte ce stápinea. Dar meșterul Giovanni nu vroia 
ca benvenuto să fie altceva decit flaulist și compozitor — și primul 
om pe lume în această meserie. Dar muzica ii părea băiatului o artă 
mai prejos de ceea ce simţea într-însul (perché mi pareva arte troppa 
vile a quello che io aveva in animo). În silă si la stăruința copilului, 
Giovanni il dă ca ucenic în alelierul meşterului aurar Bandinelli (tatăl 
viitorului rival al lui Benvenuto), dar nu-l lasă decit citeva zile. Piná 
la cincisprezece ani, Cellini nu face decît muzică. La virsta asta, si 
fără voia lui Giovanni, intră la alt meșter, Marcone. Fără simbrie — 
atita ceruse tatăl — ca să poată desena cit ar vroi, Ca să-și mîngiie 
părintele, Benvenuto acasă ii cînta din flaut si corn: bătrinul il as- 
culta plingind si suspinind... 
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Dar ucenicul acesta n-are astimpár. Mult nu stă locului. După un 
an încep aventurile. De la şaisprezece ani pînă spre bátrinefe, Cellini 
e veşnic pe drumuri. Nu poate zăbovi nicăieri. Uneori e silit să fugă 
în urma vreunei isprăvi violente ori fiind izgonit; alteori, pleacă 
minat de dorul lui de schimbare, de aventură, de trebuinfa de „eva- 
ziune", cum i se zice astăzi. De abia așezat într-un loc, nu se gîndeşte 
decît cum să plece aiurea. Nicăieri nu e mulțumit şi cînd n-are moti- 
ve de nemulţumire și le inventează. Caută veșnic pretexte să-și ia 
lumea în cap. De mic făcuse diferite escapade. De la Marcone pleacă 
silit. În urma unei încăierări la poarta San Gallo, fusese izgonit din 
Florenţa, pe timp de șase luni, de către cei Opt, împreună cu frate-său 
piine at, Amîndoi tinerii trăgeau repede spada şi în ziua aceea du- 
seseră luptă în regulă. E de notat cá Benvenuto avea atunci saispre- 
zece ani şi frate-său patrusprezece. 

La Siena lucrează la alt meșter. Iertat de stápinire, se întoarce la 
Florenţa. Cardinalul de Medici (viitorul Clement VII) îl trimite la 
Bologna să se perfecţioneze în muzică, la un maestru vestit de acolo; 
dar el lucrează mai ales în meseria lui, la meşterul Ercole del Piffero 
si la alţii, începi ind să cîştige si bani. Întors după șase luni la Florenţa, 
află că frate-său, plecat să se înroleze în REDE negre ale lui Gio- 
vanni de Medici, îi luase hainele cele mai bune. Furios, pleacă drep! 
inainte. Vroia sá meargá la Roma. Nimereste însă la Lucca. De acolo 
se duce la Pisa, unde lucrează un an întreg (anul cel mai fericit zice 
el, căci nu fusese silit să cînte din flaut) la meșterul Ulivieri della 
Chiostra. Acolo nu-şi pierde vremea: în Campo Santo găsește multe 
anticaglie, — sarcofagii de marmoră frumos sculptate —, iar în oraş 
monumente antice pe care le studiază. La Pisa se îmbolnăvește de 
friguri si tatăl sáu îl aduce la Florenţa. Intră din nou în bottega lui 
Marcone. 

Evenimentul artistic al timpului era întrecerea dintre Leonardo 
da Vinci si Michelangelo Buonarroti: amindoi făcuseră imense car- 
toane pentru tablouri istorice de pus în sala Consiliului de la Senio- 
rie. Ani de zile, cum spune Cellini, aceste cartoare serviseră ca mo- 
del tuturor artiştilor. Preferintele lui Benvenuto mergeau spre Mi- 
chelangelo, pe care-l numește pururea divin, pe care-l studia cu sir- 
guintá, inspirindu-se din stilul lui. Recunostea însă cá si cartonul lui 
Leonardo, care reprezenta bátália de la Anghiari, era bellisimo e 

mirabile. Tot pe atunci se întorsese la Florența, din Anglia, unde lu- 
crase mai ml vid ani pentru regele Henry VIII, un sculptor florentin 
Pietro Torridian Venind des în atelierul lui Marcone si văzînd de- 
senele lui Cellini, si mai ales copia de pe cartonul lui Michelangelo 
ghici cá ucenicul era mai mult sculptor decit cizelator ori giuvaergiu. 
li propuse atunci să-l ia cu el in Anglia ca să sculpteze împreună 
lucrări importante pentru regele englez. Cellini, dornic de aventuri, 
era gae sá-] urmeze. Acest Torrigiano era sculptor de merit, s fire 
aprinsă si aventuroasă. Vasari ne povestește mult din isprávile lui. 


lată cum ni-l descrie Cellini: 


„Era acest om foarte frumos la înfăţişare şi extrem de îndrăzneţ; cu gesturile 
lui uimitoare, cu glasul răsunător, cu încruntările lui din sprincene care ar fi în- 
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spăimîntat orice om în toată firea, părea mai mult soldat viteaz decit sculptor. 
Ne. vorbea în fiecare zi de isprăvile lui cu bestiile acelea de englezi...” 


Într-o zi, veni vorba de Michelangelo si vajnicul sculptor povesti 
această intimplare : 


„Acest Buonarroti si cu mine mergeam copilandr! să studiem la biserica del 
Carmine, în capela zugrăvită de Masaccio; și pentru că Buonarroti avea obiceiul 
să-şi bată joc de toli cei ce desenau, într-o zi legindu-se de mine mă înfuriai mai 
mult ca oricind si stringind mina îi dádui un pumn asa de puternic peste nas încit 
simtii cum oasele si zgirciul se zdrobeau ca o turtá; si asa insemnat de mine 
va rámine cit va trái". 


Atit i-a trebnit lui Benvenuto ca Torrigiano să-i ajungă odios. 
“Cuvintele acestea náscurá atita ură in mine, care vedeam mereu 
marile opere ce sávirgea Michelangelo, încît, departe de a mai voi să 
plec cu el in Anglia, nu mai puteam să-l rabd înaintea ochilor“. 5i 
iată de ce Benvenuto nu s-a mai dus in Anglia. 

Gindul de aventură nu-l părăseşte însă. Desi ajunsese să facă lu- 
crări mai importante si să cîştige binișor, nu mai poate sta locului, 
Se împrietenise cu fiul pictorului Filippo Lippi; casa acestuia era 
plină de studii si desene făcute la Roma după monumentele antice. 
Roma îl obseda. Într-o bună zi, fără să prevestească pe nimeni, hotă- 
răşte, cu un tînăr sculptor în lemn de virsta lui, un anume G. B. Tasso, 
să o pornească împreună spre Roma. Pornesc pe ios. La Siena, Tasso, 
schiopátind, isi dă seama de nebunia lor si vrea să se întoarcă la 
Florența. Cellini îl ruşinează de lașitatea lui și-l ia cam cu sila. TT 
chiriazá un cal si purced mai departe. Rizind si cintind, tinerii isi fac 
intrarea in Roma. Benvenuto tocmai implinea 19 ani. Doi anı petrece 
in cetatea eternă, lucrind cînd la un meșter, cînd la altul, cize.ind 
in argint sau aur, si inspirindu-se mai ales din resturile artei an.ice. 
Domnea pe atunci Leon X, papa florentin. Dar Cellini era prea tinár 
ca să fie cunoscut si să poată intra în cercurile strălucite ale curții 
papale. Amintirile lui din aceşti doi ani de ucenicie dură s) muncă 
dirzá pentru a-și stápini meșteșugul sunt mai mult reduse. La moar- 
tea papei, tatăl său îl recheamă la Florenţa. Vechii lui patroni Îi pre- 
tuiesc indeminarea si talentul. Un arginiar, Sogliani, îi cedează o 
parte din bottega lui; lucrează acolo giuvaere si cistigá bani. bun fiu, 
cum era, isi ajută din larg familia. Curind esie nevoit să fugă iar din 
Florenţa din pricina unei încurcături în care se viră singur. 

De cînd deschisese prăvălie pe socoteala lui, niște foști ratroni, 
fraţii Guasconti, mari giuvaergii, îi făceau mizerii. El le trin,'»e vorbă 
că ar trebui să le fie de ajuns că l-au înșelat sub masca lor de oameni 
cinstiţi. Ceilalţi îi trimit ameninţări. Cum nu știa „de ce culoare e 
frica“, nu-i păsa de vorbele lor. Intr-o zi se ia la ceartă cu unul din 
Guasconti în fata prăvăliei acestora. Trecind un măgar încărcat cu 
o sarcină de cărămizi, un alt Guasconti îl împinge spre Cellini și-l lo- 
veste, gata să-l doboare. Rănit si vázind că celălalt ridea, Benvenuto 
ii dá cu pumnul în timplă de-l întinde ca mort. Ceilalţi vor să se re- 
peadă. Cellini scoate un cufitas si le strigă: „Dacă vreunul iese lin 
prăvălie, ceilalți să se ducă după duhovnic, căci doctor n-are .e lace 
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aici“. Neamul Guasconti face plingere înaintea celor Opt cá au fost 
atacați în právália lor. Benvenuto e citat înaintea tribunalului. E con- 


damnat la o uşoară amendă — patru banite de făină de dat unei má- 
nástiri. 
„Cînd m-am văzut singur condamnat, m-am crezut asasinat... Asteptai ca cei 


Opt să plece la prinz; văzînd că nimeni nu mă păzea, cuprins de minie iesii din 
palat, alerqai la atelierul meu, unde găsii un pumnal, mà repezii la casa adver- 
sarilor. li qásii la masă. Tinárul Gherardo, care era capul pricinei, se arunca asu- 
pra mea: îi dádui o lovitură de pumnal in piept care-i strabatu haina și camasa, 
iara sa-l atinga măcar la piele ori sa-i facă cei mai mic ráu. De spaimă cazuse 
jos iar eu credeam că-l ucisesem. Trádátorilor, le striqai, a sosit ziua să vd ucid 
pe toti! Tatăl, mama, surorile crezind că le-a sosit ziua judecalii de pe urmă, 
imi cázurá în genunchi strigind milă. Vázindu-i cá nu se aparau, iar pe celălalt întins 
ca mort, mi se păru lucru miselesc să-i ating; tot înfuriat coborii scara, dar în 
stradă găsii restul familiei, vreo doisprezece insi, care cu sapă de fier, care cu 

ane, drugi, nicovaid, care cu bețe. Ca un taur furios, mà aruncai in mijlocul lor, 
trintii jos patru-cinci, cázui si eu cu ei la pămint, dind cu pumnalul in dreapta si 
în stinga. Cei rămaşi în picioare imi trăgeau cu ciocanele, cu nivocala, cu bitele ; 
Dumnezeu avu milă de noi căci nici eu lor, nici ei mie, nu ne fácurám vreun rau, 
Numai că în bătălie imi pierdui bereta. Cind vroirá să-și numere morții si răniții 


si 


vazura că erau toli teferi... 


Pricina era însă gravă. Cei Opt se întrunesc îndată si dau porun- 
că să le fie adus vinovatul, cu ameninţare de pedepse grele pentru 
cine i-ar da adăpost ori nu l-ar denunța. Benvenuto se ascunde la un 
cálugár de la Santa Maria Novella. lata-său, ajutat de milosul frate 
si alti prieteni, il îmbracă cálugáreste, îl scot, strecurindu-] tiptil pe 
lingá ziduri, piná afará din oras. Un prieten il astepta cu doi cai: in- 
calecá si pornesc spre Siena. De la Siena la Roma; pe drum aflá cá 
s-a ales papá Clement VII florentin ca și el si pe vremuri protector al 
Cellinilor. Acum începe epoca romană a lui Benvenuto. 


IV 


Anii cei mai frumoşi ai tinereţii, Cellini la Roma ii petrece. Cu 
scurte întreruperi, pentru călătorii voite ori silite, rámine in Cetatea 
eternă aproape șaptesprezece ani. Ajuns tinár, pleacă in taria virstei 
si talentului, asa că se poate spune că adevărata lui formațiune artis- 
lică e cea romană. În prima lui sedere la Roma zarise, cam de depar- 
te, curtea strălucită a lui Leon X; acum intră odată cu noul pontifice, 
Clement VII. Desigur, Roma nu mai are atunci, în viaţa ei artistica și 
literară, splendoarea de sub pontificatele lui Iuliu II si Leon X: prea 
multe nenorociri se abătuseră asupra Italiei. Roma, totusi, continua să 
fie centrul cel mai de seamă din Italia: acolo se găseau mai toţi ar- 
listii mari si destui scriitori de seamă, iar orașul cu toate calamitáti- 
le prin care avea să treacă sub domnia noului papă Medici, ráminea 
caput mundi. 

Aici isi desávirseste Benvenuto ucenicia, trăind în mediul ar- 
tistic viu al Romei, în cadrul acela unic, și studiind, cu aprinderea și 
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indirjirea ce punea in toate, atit resturile antice cit și marile opere 
ale Renaşterii. De abia debarcat, intrase în atelierul argintarului Santi, 
unde lucra: mai ales cu meșterul Lucagnolo da Jesi, cizelind giuvaere 
și grele vase de argint, mult gustate de aristocrația romană. In cea- 
surile libere, desena frescele divinului Michelangelo din capela Six- 
tind ori picturile lui Rafael din palatul sienezului Agostino Ghigi (pa- 
lazzia, numită mai tirziu Farnesina). Tot asa, studia monumentele an- 
tice, le desena si le modela in ceară. Madonna Porzia Chigi, sofia lui 
Gismondo Chigi (,questa donna era gentile al possibile ed oltramodo 
bella") se interesează mult de tînărul desenator si, aflind că stie să 
cizeleze giuvaere, ii dă lucrări importante si mai tirziu il ajuta să 
eschidă atelier pe socoteala lui. Toată lumea umbla pe atunci după 
„antichităţi“. Cellini se împrietenise cu mai mulţi cercetatori care pin- 
ieau pe țăranii lombarzi ce veneau să lucreze la viile din jurul Ro- 
ei, ca să le cumpere pe nimic monedele, medaliile, agatele ori Ca- 
meele ce descopereau săpind pămîntul acela bogat în resturi antice. 
E. le plătea ceva mai scump de la acești samsari, dar avea bucuria 
sá ţină in mină, să admire si să studieze aceste mici minuni ale artei 
antice. E drept că uneori le vindea scump de tot marilor amatori. 

Benvenuto nu se mulțumea sä ráminá simplu giuvaergiu sau ar- 
gintar. Aspira tot mai sus. Patronul său, meşterul Lucagnolo, lucrind 
numai vase grele de argint care-i aduceau mult, ridea de giuvaerele 

cizela cu îngrijire tinărul florentin și le numea bordellerie. Cum 

ráminea niciodată dator cu o vorbă, Cellini numea coglionerie 
reoaiele opere ale lui Lucagnolo. Si într-o zi, fácind socotelile, gă- 
sira că cel cu bordelleriile cistigase mai mult ca cel cu coglineriile... 
Vroia să fie cel dintii in tot ce făcea și să posede în întregime arta 
oreficeriei, ca apoi să se ridice pînă la arta cea înaltă, aceea a sculptu- 
"i. Pind să ajungă la aceasta, vroia sa pătrundă toate secretele artelor 
mai mărunte. Era la Roma un meșter din Perugia, numit Lautizio. A- 
cesta practica o singură artă, dar era unic pe lume intr-insa: grava 
sigilii pentru cardinali, unde figurau, pe lingă armele acestora, de- 
vize si numeroase figuri. „Mă pusei să studiez arta sigiliilor ; desi in- 
tilneam mari greutăți, nu má dam în lături de la nici o oboseală, 
străduindu-mă mereu să profit si să învăţ.” Un alt meșter mare, mi- 
lanez acesta, Caradosso, făcea mici medalii cizelate, plăci cu scene in 
semirelief si alte lucrări în același gen: Cellini inváfá și aceasta arta, 

și cea mult mai grea a gravării monedelor si smáltuirii. În toate 
ajunge meșter, căci nu era greutate care să-l descurajeze : dimpotrivă 
spune el, cu cit greutatea era mai mare cu atit lucra mai cu ardoare 
si placere. 

Munca dirză nu-l împiedica să ducă si viaţa veselă a artiștilor 
cotegilor săi. In tovărășia pictorilor Rosso, Giulio Romano și Giantran- 
-4co, cilesitrei elevi ai divinului Rafael, a sculptorului Michelangelo 
in Siena, a poetului Luigi Pulci si a mai multor tinere persoane din 
onorabila categorie a cortigianelor (Michelangelo le botezase cor- 
nacchie, ciori, stăncuţe) rinduiau adevărate symposia, unde petreceau 
cintind, recitind poezii, vorbind despre arlă, fără să uite farsele obli- 
gatorii între artişti. Uneori banchetele acestea sfirgeau cam prost, ca 
afacerea cu bunul său prieten poetul Pulci, pe care Cellini era cit 
p-aci să-l ucidă din pricina curtezanei Pantasilea. Caci Benvenuto 
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e pururea irascibil si cu mina repede pe pumnal sau pe sabie. Sunt 
numeroase certurile, învălmășelile, duelurile ce are în această epocă 
la Roma. Din fericire, fără urmări prea singeroase. Pentru o vorbă, 
pentru o atingere de amor propriu (ca în cazul lui Pulci, povestit pe 
larg de scriitor), pentru ceea ce judeca el o nedreptate, se minia și 
era gata de orice. Cade într-o pricină uritá cu un spaniol, episcop de 
Salamanca. E drept că erau cam duri clienții meșterilor de pe atunci; 
preţuiau mult lucrările artiștilor, dar se hotárau cu greu să le plă- 
tească. Spaniolul îi comandase un vas mare de argint, frumos cizelai 
Cellini pusese multă vreme ca să-l lucreze. Cînd îl termină și-l duce 
episcopului, acesta îi trimite vorbă să aștepte cu plata cit a așteptai 
e] vasul... Înfuriat, Cellini face ce face si isi ia opera înapoi. Salaman- 
ca trimite o întreaqi trupă d^ spanioli să-și recupereze vasul: Cellini 
îi primeşte cu pusca în mină. A trebuit să intervină o sumă de nobili 
romani ca să împace lucrurile, calmind pe irascibilul episcop si ho- 
tărîndu-l să plătească pe meşter. 

Cellini pătrunde, în sfirsit, la curtea papală, dar nu cu meseria 
lui adevărată, ci ca muzicant în orchestra papei. Înlocuise o dată un 
flautist absent. Lui Clement VII îi place tînărul florentin și cînd aude 
că e fiul meșterului Giovanni, și meșter el însuși în arta argintăriei, 
il păstrează în orchestră și vrea să-l intrebuinfeze si în meșteșugul 
lui adevărat. Dar se abat pe atunci năpraznice lucruri asupra Romei: 
întîi ciuma, apoi năvala bandelor lui Bourbon. Molima decimeazá ce- 
tatea si Cellini cade si el bolnav. Scapá ca prin minune, viguros cum 
era. La asediul Romei îi e dat să ia parte activă, ca apărător al ora- 
sului. Isorávile lui nenumărate ni le povestește cu o vădită plăcere. 
Poate să fie o parte de exagerare, dar fondul povestirii a fost con- 
trolat de cercetători serioşi și găsit exact. 

De la năvălirile barbare, Roma nu trecuse printr-o încercare mai 
qrea ca cea din primăvara anului 1527. Liga italiană, din care făcea 
parte și papa, era în război cu imperialii. Aliaţii conduceau rău răz- 
boiul, comandanții militari cînd nu erau trădători erau incapabili, iar 
cel mai valoros, Giovanni dalle Bande Nere, ultima nădejde a Italiei, 
fusese ucis într-o luptă în noiembrie 1526. Papa Clement făcea numai 
greșeli politice, spre indignarea unui Guicciardini și unui Machia- 
velli, care se luptau să galvanizeze forţele italiene si să îndrepte gre- 
selile papei. Armatele Ligii fuseseră infrinte și imperialii înaintau 
asupra Romei. Papa ceruse trupe pentru apărarea cetăţii. Acestea fï 
cuseră atitea excese încît orășenii, ne spune Cellini, nu mai indráz. 
las) it, Clement VII licentiazá trupele. A- 
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tunci Bourbon, știind orașul fără apărare, se grăbeşte, cu trupele lui 
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să escaladeze zidurile. Micul pilc era în primejdie; nu-i ráminea de- 
cît să fugă cum fugeau ceilalți apărători. Dar Cellini nu înțelege să 
cedeze „fără să fi sávirsit o faptă bărbătească“. 

,lndreptindu-mi archebuzul spre un grup de luptători mai numeros si mai 


strîns, tintii spre unul care se afla în mijloc si mai ridicat ca ceilalţi; din pricina 
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nourului de pulbere nu vedeam dacă acesta era călare ori pe jos. Intorcindu-má 
apoi spre Lessandro si Cecchino le spusei sá tragá si ei cu archebuzele lor, invá- 
lindu-j cum să se aşeze ca să nu fie loviți de cei de dincolo de ziduri. După ce 
traserám fiecare de cíte două ori, mă ridicai binisor peste zid si vázui printre cei 
de jos o învălmăşeală extraordinară, căci loviturile noastre ucisesera pe Bourbon, 


după cum aflai mai tirziu, căci Bourbon era cel ce domina pilcul...^ 


Toată viaţa Cellini s-a lăudat de această ispravă... Moartea co- 
netabilului nu împiedică escaladarea zidurilor şi intrarea hoardelor în 
oras. Cellini cu ai lui se retrag spre Castel Sant'Angelo, unde ajung 
tocmai în clipa în care se ridica puntea. Ca om de curte, se suie sus 
pe turnul fortificat. Tot atunci intră în castel si papa Clement, ve- 
nind prin galeria dinspre Vatican: crezind că dușmanul nu va putea 
intra în oraș, aşteptase pînă la ultimul moment. Închis acolo cu toți 
cardinalii și puţini apărători, papa asistă neputincios la jaful orașului 
său, Grozăviile si nelegiuirile ce s-au petrecut atunci au întrecut orice 
închipuire și au inspáimintat toată lumea creștină. 


„Venind noaptea, scrie Cellini, si dușmanii fiind stapini pe oras, noi, care 
eram în Castel, şi mai ales eu, care am fost pururea dornic să văd lucrurile noi 
priveam grozăvia incendiului: lucru pe care cei ce se aflau aiurea decit in castel 
nu putură nici să-l vadă, nici sa şi-l inchipuiascá." 

Castelul e impresurat si asediul durează mai bine de o lună. Ce- 
lini ia mare parte la apărare. De cum se urcase sus văzuse cit de 
rău trăgeau artileristii papei cu bombardele, mortierele si tunuletele 
lor rudimentare. Numit comandant peste cele cinci tunuri ce se aflau 
in partea cea mai înaltă a castelului („la înger”), cu îndeminarea lui 
in toate, face minuni in noua lui meserie: nici o lovitură nu era pier- 
dută, ne spune bombardierul improvizat. „Desenul, frumoasele mele 
studii, frumuseţea muzicii ce cintam, toate erau acum în bubuitul ar- 
lileriei mele, si dacă ar fi să povestesc amănunţit toate isprávile ce 
am săvirşit în iadul acela crunt, as minuna lumea“. Odată, înaintea 
ochilor papei uimit, ocheste la o mare distanţă, calculind o curbă mi- 
nunatá (dandogli un'arcata meravigliosa), pe un căpitan spaniol care 
supraveghea lucrările la şanţuri: trage și-l taie in două. Altădată, 
|iáneste — precum află mai tirziu — pe principele d'Orange, alt co- 
mandant importan! al trupelor imperiale. Ránitul e dus într-un han 
din apropiere unde vin toţi capii armatelor. Cellini propune atunci să 
tragă asupra hanului cu toate tunurile cetăţii. Papa primeşte, dar car- 


dinalii lui, si în special Orsini, se impotrivesc: erau atunci negocieri 


de armistițiu si cardinalii se temeau ca soldaţii rămași fara cápitani 


să nu dea un nou asali castelului si să-i măcelărească pe toţi. Furios 
la primirea contraordinu'ui, Cellini nu se poate ţine să nu tragă o lo- 
vitură cu unul din tunuri:e lui: ghiuleaua lovește un stilp al hanului 
si ran multă lume. Orsini vrea atunci cu orice chip să pună să-l 
spinzuire, Numai papa îl scapă. Nepláceri a avut destule cu cardina- 


lii şi oimenii papei. Orazio Baglioni, comandantul trupelor castelu- 
lui, îi dá ordin să tragă într-un alt han unde chefuiau căpitanii dus- 
mani. Cellini îi arată ci aproeoe de gura tunului se află un gabion 
plin-cu pietre: zguduiala aerului va răsturna gabionul si pietrele vor 

























































cădea asupra celor de sub turn, în castel. Trage chiar de ar fi papa 
dedesubt ! Nu era papa, dar se găseau cardinalul Farnese și messer 
Jacopo Salviati, care erau cit p-aci să fie uciși. „Mare paguba n-ar fi 
fost, spune Baglioni: căci unul e pricina nenorocirilor noastre, iar 
celălalt stă să ne aducă si mai mari rele." Nici una, nici două, car- 
dinalul trimite oamenii lui să ucidă pe bombardierul vinovat ori im- 
prudent. Cellini îi primește sus, in vîrful turnului, cu fitilul aprins și 
qura tunului îndreptată spre capul scării. Scriindu-și memoriile, Ce- 
lini tot regreta să nu fi ucis pe cei doi de sub turn: Salviati facuse 
multe neajunsuri tatălui lui Benvenuto, iar cardinalul Farnese avea să 
ajungă papa Paul III de la care avea să paţeasca și mai multe. 

Clement VII îl luase în mare prietenie pe bombardierul lui de 
ocazie. Cu puţin inainte de despresurarea castelului, il pusese si de- 
monteze toate giuvaerele din tezaurul pontifical: tiare, cruci, potire, 
loate bogăţiile adunate de sute de ani. Cellini scotea pietrele scumpe, 
le în'ăsura in hirtie subțire si le cosza în cáptuseala vesmin'elor Sn- 
tici sale. Aurul rămas — vreo două sute de livre — fusese topit in 
secret. Astfel au pierit capodopere de artă, pe cind navalitorii goleau 
bisericile de toate comorile ce găsiseră. 

După ce încheie un acord cu Împăratul, Clement VII coboară în 
Roma jefuită și arsă, iar Cellini pleacă spre Perugia cu condottierul 
Orazio Baglioni care-l face căpitan şi-i dá comanda unei companii în 
oastea lui. Italia era mereu bintuită de ciumă şi război. Cariera mili- 
tară a lui Benvenuto e scurtă. Trimis de Baglioni la Florența sa re- 
cruteze noi soldati, tatăl sáu care mai avea un fiu la oaste (era Ce- 
cchino, cel din oastea lui Giovanni dalle Bande Nere) îl îndeamnă să 
lase armele și să se întoarcă la arta care-l costase atitea osteneli. La 
Florenţa molima era atunci groaznică. Lăsind în plata Domnului miliția 
lui Baglioni, se duce, sfătuit de tată-său (ce fiu ascultator!) la Man- 
tova, unde găsește pe amicul Giulio Pippi, zis Giulio Romano, marele 
arhitect şi pictor care tocmai lucra la noul palat al Gonzagilor din 
marginea orașului, curiosul palazzo del T. Marchizul Federico ii dă 
de lucru : îl pune să cizeleze un relicar pentru lucrul cel mai prețios 
ce se găsea la Mantova: citeva picături din sîngele Mintuitorului. Dar 
în băltoasa Mantova, Cellini se îmbolnăvește de friguri: blestemă 
orașul, pe duce și pe toţi mantovanii și se întoarce la Florenţa. Ciu- 
ma golise orașul. Trágind la casa părintească, îi iese înainte un fel 
de vrăjitoare cocosatá, care-l ia la goană. De la vecini află că ta- 
tă-său şi toată familia muriseră de ciumă si cá nu scăpase decit sora 
mai mică, Liperata. În oraș, întilnește pe frate-său Francesco, oștea- 
nul din bandele negre, pe care-l tinea mort. Merg împreună la Liperata 
care, ráminind văduvă, se remáritase. Liperata credea că și Benvenuto 
murise de mult; revăzindu-l ii cade în brațe lesinatá, spre uimirea 
noului ei soț... Si aci intervine scena ce am citat mai sus, care ilus- 
trează voința de bucurie a acestor firi exuberante de sănătate: după 
ce vărsară o lacrimă în amintirea morţilor, nu se gindiră decit la lu- 
cruri vesele si petrecură restul serii in desfátare... 

Pe atunci, Michelangelo Buonarroti se afla la Florenţa. Văzind lu- 
crările lui Benvenuto, îi plac mult si le laudă. Dar Titanul avea alte 
preocupări : florentinii se revoltaseră, în urma rușinii de la Roma, și 
izqoniseră pe tinerii Medici, nepoţii papei, care guvernau Toscana, 
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proclamind din nou republica. Papa declarase atunci război Florenței. 
Cetăţenii se pregăteau de apărare: organizau miliții populare si Ce- 
ilini, ca războinc încercat, e inrolat şi el. Cu întărirea orașului e în- 
sarcinat Michelangelo. „Mă echipai cu bogăţie, scrie Cellini; eram in 
legatură cu cea mai bună nobilime din Florenţa, hotărită să lupte pen- 
tru apărarea cetăţii...” Dar patriotismul lui rămîne departe de patrio- 
ismul lui Michelangelo. Pe cînd acesta lucra la fortificațiile Floren- 
tei, Cellini comite o faptă care-l scade în ochii posterităţii. Dealtfel, 
nici el nu e prea mindru de ce face si în memorii trece cam repede 
asupra faptului și cata sa-l justifice cum poate. Un prieten din Roma, 
ne spune el, îi scrie din partea papei care-l chema să intre din nou în 
serviciul lui; îi scrie o dată, îi scrie a doua oră, insistind. Cellini uită 
ca papa declarase război patriei sale și, lăsind totul la Florenţa, plea- 
tiptil spre Roma. Adevărată dezertare la inamic. Dealtfel, indiferen- 
lui in politică era totală. Mai tirziu, in 1537, cind ducele Alessan- 
ro fusese asasinat de vărul său Lorenzino de Medici, Cellini spune o 
vorbă care-l pecetluieste definitiv. Sosind la Roma vestea uciderii du- 
eiui, refugiații florentini, republicani exilați, luaseră la socoteală pe 
Benvenuto care slujise pe tiranul florentin, cizelindu-i medalii și fä- 
cindu-i portrete. „Tu vroiai să imortalizezi pe duci: noi nu mai vrem 
duci; i-am desducit (noi gli abbiamo isducati)“. Cellini le ráspunsese 
atunci: „Oh, dobitocilor, eu nu sunt decît un biet argintar, slujesc pe 
cine mă plătește, si vá agátati de mine ca si cum as fi cap de partid !". 
Din vorba asta: servo chi mi paga, criticul napolitan Francesco De 
sanctis, care nu iubea deloc pe Cellini și-l tinea drept mincinos, láu- 
caros, îndrăzneţ, nerusinat, desfrinat si tiran, îi face un nou cap de 
ce acuzare: sluga celui ce-l plătește. Desigur, oamenii acelor vremuri 
trebuie judecaţi cu ideile noastre; era dreptul lui Cellini să se 
cupe numai de arta lui; dar cit creşte în ochii nostri un Michelan- 
geio care pe lingă desávirsit artist se arată si ardent patriot. 
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La Roma, Cellini intră din nou in serviciul papei, de data asta cu 
acevărata lui meserie. Viața de curte reîncepe, uitind de ororile ase- 
diului și jafului, in nepăsare și strălucire, ca si cum o nouă vîrstă de 
aur avea să se intoarca. Giuvaerele pontificale fuseseră stricate, Ce- 
lini avea să facă altele pentru Clement VII. li dá întii să-i facă un 
Ottone di piviale, un imens nasture care să prindă cele două falduri ale 
mantiei de ceremonie a pontificelui. Era să fie cizelat tot in aur, cu 
Dumnezeu-tatál in semirelief, cu un diamant uriaş susținut de îngeri 
in mijloc, si cu numeroase pietre scumpe. Papa rámine mulţumit de 
opera giuvaergiului și-i promite lucruri mari. Îl însărcinează să-i gra- 
veze monedele pontificale. Cellini rupe cu tradiţia predecesorilor şi, 
inspirindu-se din medaliile și pietrele gravate antice, face niște mo- 
nede cum nu avuseseră papii mai frumoase. Erau primele lui incercari 
i1 această arta; mai tirziu ajunge să facă bani si mai frumoși. [nce- 
utul era bun si o armonie deplină domneşte între bátrinul pontifice 
și meșterul lui. Numai că n-avea să dureze, cum n-a durat nici una 

relațiile lui cu cei mari. 
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O dramă se abate asupra capului lui Benvenuto. Frate-său Fran- 
cesco, zis Cecchino del Piffero, fostul soldat din bandele negre ale se- 
niorului Giovanni, se afla atunci la Roma în serviciul ducelui Alessan- 
dro. Un prieten al acestui Cecchino fusese ucis într-o învălmășeală 
cu straja orășenească. Ca să-și răzbune prietenul, Cecchino ucide pe 
ucigaș și atacă apoi întreaga strajă: un archebuzier, ca să se apere, 
il împuşcă deasupra genunchiului. Rana se invenineazá și viteazul mi- 
litar moare. Benvenuto îi face o inmormintare demnă, îi ridică un mo- 
nument cu epitaf pe latineste, dar isi pierde liniștea. Se simţea obli- 
gat de legea vendetiei. Încearcă să lucreze, dar nu poate. Papa, dor- 
ic să vadă terminat acel bottone di piviale, îl dojeneste vázindu-l 
că se lasă doborit de tristețe: „Benvenuto, nu știam că ţi-ai ieșit din 
minti: de abia acum ai aflat cá nu e leac de moarte ? Parcă alergi în- 
tr-una după ea!“ Benvenuto e însă obsedat de dorul răzbunării. 


„Mă tineam după archebuzierul care ucisese pe frate-meu, ca unul după iubita 
lui... Văzind că patima asta care mă ducea să-l văd asa de des mă făcea să-mi 
pierd somnul și orice poftă, aşa că mergeam pe calea cea mai rea, într-o seară, 
fără să tiu seamă de josnicia trebii puţin láudabile, mă hotării să scap de chinul 
acesta fără răgaz. Omul meu sta cu casa într-un loc ce-i zice lorr Sanguigna, 
alături de locuința unei curtezane foarte căutate din Roma, numită signora Antea. 
Dupá ce bátuse ora douázeci si patru, archebuzierul meu sta în uşă după cină, cu 
spada în mînă. Mă apropiai tiptil de el, cu un pumnal mare de Pistoia; credeam cu 
o singură lovitură să-i. străpung gitul; dar el intorcindu-se foarte repede, lovitura 
îl atinse cu virful umărului sting, zdrobindu-i osul; se ridică, lăsă să-i pice spada 
si uluit de durere se puse pe fugă; in patru pași il ajunsei si, ridicind pumnalul 
deasupra capului, ii dádui o nouă lovitură; cum [inea capul foarte jos, pumnalul 
se înfipse între ceafă si osul gitului asa de adinc, încît cu toate sfortárile nu mai 


putui să-l scot... 
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După această ispravă, | 
Alessandro. Trecură opt zile, fără ca papa să-l cheme. A opta zi, un 
camerier vine să-l pofteascá la Curte, spunindu-i cá papa știe totul. 
„Ajungind în fața papei, mă privi piezis de intrai în sperieti; apoi 


luînd în cercetare lucrarea ce-i adusesem, începu să i se insenineze 


chipul; ba chiar îmi aduse laude zicindu-mi cá lucrasem asa de mult 
în asa scurt timp. Privindu-mă apoi drept în ochi îmi spuse: Acum 


insánátosit, Benvenuto, ingrijeste-te de viața ta. ll pricepui 


Ca te-a) 


și-i ráspunsei cá aga voi face." Atita dojaná, mustrare si pedeapsă 


aÁseste capul credinciosilor si vicarul lui Cristos pe pámint pentru o 
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Norocul lui cá se descoperă adevaratul ialsiiicator, care era u 
icală. Cum lucra mereu dqiuvaere pentru papă şi avea 
ulte pietre scumpe în atelierul lui, aceiași dușmani se mirau in fața 
pontificelui, cum lasă lucruri așa de pret pe mina unui om asa de tinàr 
si de desfrinat. Într-o noapte se face o spargere in bottega lui; no- 
roc cá hoţii nu găsesc pietrele scumpe, asa că Cellini nu putea fi în- 








vinuit cá a simulat furtul; dar spaima lui nu e mai mică. Plimbindu-se 
peste citeva zile prin piaţa Navona, cîinele lui Cellini se repede asu- 
pra unui om și-l doboară: era cel ce spărsese atelierul. Omul recu- 
noaşte fapta si e spinzurat ca si plăsmuitorul de monedă. Ca în orice 
curte, intrigile se feseau si rivalităţile luau forme feroce. 

Cellini aștepta mereu să se reverse asupra sa marile bunátáti fä- 
gáduite de papa. Dar acest Medici era em de strins la pungă, mai 
ales după ce Roma fusese sárácitá si jefuită. Rămăsese vacant un ofi- 
ciu la curte, acel al „plumbului“ — ditieral: ce se percepea asupra di- 
plomelor pontificale cînd li se puneau pecetile de plumb: Cellini îl 
cere papei. Clement VII îi obiectează: „Oficiul plumbului dá ca ve- 
nit mai mult ca opt sute de scudi; dacă ți l-aș da, tu te-ai apuca să 
te scarpini și n-ai mai lucra nimic; ţi-ai prápádi frumosul tău talent 
si lumea pe mine m-ar invinováti." Cellini îi răspunse „că pisicile de 
neam vinează mai bine cînd sunt grase decit cînd sunt fláminde; tot 
așa oamenii de talent lucrează mai bine cînd sunt în belșug. N-am 
cerut pentru mine această sarcină dar n-aş vroi ca Sfinfia Voastră 
să o dea unui dobitoc care să stea să se scarpine“ si plecă furios. 
„Diavolul ăsta de Benvenuto nu rabdă nici o dojană. Era să-i dau lui 
slujba, dar prea face pe mindrul cu un papă”. Si papa, infuriat Si el, 
dădu „plumbul“ pictorului venețian Gubaé Matin. căruia de atunci Îi 
rămase numele de Sebastiano del Piombo. 

Arţăgosul meșter intră în alte încurcături cu pontificele. li dase 
să lucreze un potir de o bogăţie extraordinară, plin de figuri si ba- 
soreliefuri. Clement VII era nerăbdător să aibă giuvaerul cit mai cu- 
rînd, dar, strimtorat, nu trimitea aurul trebuitor. Plecind la Bologna, 
lăsase pe cardinalul Salviati să supravegheze lucrarea. Acest cardi- 
nal care, după spusa lui Cellini, „avea mai mult chipul de măgar de- 
cît de om“ se poartă rău cu el: în loc să-i dea bani îi trimite numai 
ameninţări. De necaz, Benvenuto se imbolnáveste. Însă boala de ochi 
care-l chinuieste nu venea atit din necaz cît din acel mal francese, 
așa de răspîndit pe atunci: și artistul se îngrijește după metode in- 
ventate de el. Dar papa e tot mai furios că nu i se termină potirul. 
Cere să i-l aducă, așa arsi i cum era. Cellini, care nu 
uitase nici afacerea cu „plumbul“, nici grosolániile lui Salvia- 
ti, refuză. Nu vroia ca altul să-i strice opera: e gata să resti- 
tuie sumele ce primise pentru material. Tot mai înfuriat, papa trimite 
să-l aresteze. La închisoare, refuză mereu să dea potirul. Papa sim- 
[ea că dreptatea nu era de partea lui şi că intrase într-o afacere ne- 
pl Sei s trimite atunci vorbă lui Cellini să închidă poi tirul într-o cu- 
tie pecetluită si să-l aducă la aE pînă nu va restitui preţul auru- 
lui, făgăduieşte să nu se atingă de peceti. Clement era însă dornic 
să vadă cit si cum lucrase Benvenuto: cum veni cutia o şi deschise. 
„Spuneţi-i lui Benvenuto că papii au dreptul să lege și să dezlege 
lucruri si mai de seamă.“ Potirul era de toată frumuseţea; papa lasă 
meșterului alegerea: să termine el lucrarea, ori să i se plătească, 
după expertiză, partea isprăvită; vroia cu orice chip să-l păstreze. 
Incápátinat cum era, Cellini nu primește: „Slavă Domnului, văzui şi 
eu cum e făcută buna credință a papilor I” Își reia potirul și plătește 
prețul aurului. Dar în secret, ca să îmbuneze pe papă, lucrează o me- 
dalie cu chipul acestuia și continuă potirul tot pentru Sfinfia Sa. 
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Erau la curtea romană si alti argintari si giuvaergii. Aceștia, bi- 
neînțeles, erau la cuțite cu Cellini. Era un milanez Pompeo, foarte bi- 
ne văzut; mai era un Micheletto, gravor de cornaline, iar cardinalul 
Salviati, duşman al lui Benvenuto, adusese pe oreficele Tobbia, to! 
milanez, pe vremuri condamnat ca plásmuitor de monedă si scăpai 
de la moarte, de acel cardinal. Toată clica asta lucra să-l sape pe 
Cellini în ochii papei. Cu ajutorul altora din curte, ii suflau comenzile. 
Benvenuto tácea si inghifea. Într-o zi, in Banchi, are o altercatie cu 
unul care căuta pricină tovardsului sáu Felice. Insultat, ia un bulga- 
re de pámint și-l zvirle în capul circotasului. Omul cade jos, plin de 
sînge. Pompeo, rivalul, tocmai trecea pe acolo: fără să vadă cine era 
omul si dacă murise, se duce în goană la palat și spune papei cá Ben- 
venuto a ucis pe Tobbia. Papa, tot așa de repezit ca Pompeo, dă po- 
runcă guvernatorului să prindă numaidecit pe Cellini și să-l spinzure 
la locul unde sávirsise crima. Benvenuto vroise întii să se ascundă 
undeva, dar aflind de poruncile papei incalecá si o șterge spre Na- 
poli. Se află în urmă cá Tobbia era bun sănătos si că omul doborit nu 
murise. Cellini se alege cu o plimbare la Napoli și cu mai multe aven- 
turi, după obiceiul lui. 

Papa il recheamá la Roma, dar lui Pompeo, Cellini nu-i iar! 
denuntarea mincinoasá. Terminind medalia ce lucrase în taină cu 
chipul papei, o toarnă in aur, în argint si în aramă și o prezintă prima 
dată cînd se duce la Vatican. „Nici cei vechi n-au avut asa frumoa- 
se medalii“ spune Clement. Dar Cellini, îndrăcit cum era si neputind 
uita ușurința cu care papa il osindise, nu-și putu tine gura. [n ter- 
meni de prefăcută umilință îi aminti că, ascultind de limba perversa 
a unui dușman, era cit p-aci să fie lipsit de serviciile unui slujitor ca- 
ruia binevoieşte să-i recunoscă meritele, și în același timp să-și dea 
remușcări înaintea lui Dumnezeu si a oamenilor. „Părinţii si stăpinii 
buni nu trebuie să lase brațul să le cadă așa de grabnic asupra copi- 
ilor si slugilor lor: căci remuscarea de apoi la nimic nu le mai slu- 
jește acestora. Pentru că Dumnezeu a împiedicat cursul blestemat al 
stelei mele și m-a păstrat pentru Sfinția Voastră, as ruga-o ca pe vi- 
itor să nu se mai minie cu atita ușurință împotriva mea..." Papa, des- 
tul de încurcat, spune povestitorul, schimbă vorba. Ca să-l imbuneze, 
ii comandă alte medalii. Dar cînd îi duse modelele, Clement VII că- 
zuse greu bolnav. Peste citeva zile moare și toată munca lui Cellini 
se duse in vînt. Nici una din făgăduielile pontificale nu se împlinise. 


VI 


Inainte de călătoria silită spre Napoli, Cellini ne povestește oa- 
recare episoade pe care el însuși le califică de extravagante : scene de 
necromaniie care ne pun pe ginduri: superstiții, halucinaţii, literatu- 
ră ori numai glume florentine ? Să-i lăsăm cuvintul: 

“În vremea aceea, ca orice tinăr, md amorezasem de o fată siciliană, care 
era foarte frumoasă; si cum si ea îmi arăta că mă iubeşte, hotărisem să fugim 
impreună pentru un an la Florența. Maică-sa, bänuind gîndurile noastre, pleca tip- 


til de la Roma luînd drumul spre Napoli, zicînd că se duce la Civitavecchia. A- 
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lergai atunci la Civitavecchia, fácind nebunii nemaipomenite ca să o regăsesc. Era 
cit p-aci să innebunesc ori să mor, După două luni, fata imi scrise că se afla in Si- 


„i 


cilia si cá era foarte mulțumită... 


In timpul nebuniilor acestora, face cunoștința cu un preot sici- 
lian, învățat și cunoscător al literelor grecești si latine. Într-o zi, ve- 
nind vorba de necromantie, Cellini exprimă dorința să se iniţieze in 
această artă. Dar pentru asta trebuie un suflet tare și incercat, îi spu- 
ne preotul. Asigurindu-l cá are si tărie și curaj, sicilianul consimti 
să încerce experiența. Într-o seară se duserá cu încă trei tovarăși la 
Coliseu, 


Acolo, preotul se imbrácd in haine de necromant, apoi desená pe pămint 
cercuri, cu toate ceremoniile cele mai ciudate. Adusese parfumuji prețioase, foc 
si materii urit mirositoare. Cind totul fu rinduit, făcu poarta cercului, ne băgă pe 
fiecare înăuntru luindu-ne de mină, si ne distribui rolurile; dădu talismanu! ami- 
cului său necromant, puse pe ceilalţi să vegheze asupra focului și parfumurilor, apoi 
incepu conjuraţiile. Ceremonia dură vreo oră și jumătate. Coliseul se umplu de 
legiuni de diavoli. Benvenuto, cere-le ceva. Rdspunsei că doresc să mā regasesc 
cu Siciliana mea Angelica. În noaptea aceea nu avurăm răspuns, dar fui mulțumit 


de ce văzusem” 


Experienţa e reluată intr-altá seară, cu mai multă solemnitate. 
La cererea necromantului, Cellini adusese un băiat nevinovat, ucenic 
in atelierul său. 


„Necromantul începu teribilele lui invocalii, chemind pe nume o sumă de 
capi de legiuni drácesti si dindu-le porunci pe limbile ebraică, greaca si latină, in 
numele Domnului necreat, viu si etern, asa cá in scurt timp tot Coliseul se umplu 
de o sută de ori mai mult ca rindul trecut... La sfatul necromantului, cerui din 
nou să fiu împreună cu Angelica. Necromantul intorcindu-se spre mine îmi zise: 
„Auziși ce spuseră, că peste o lună vei fi cu ea? Si mă rugă să mă ţin tare caci 
legiunile erau de o mie de ori mai mult decit ceruse si că erau din cele mai pri- 
mejdioase.. De partea cealaltă, copilul care era sub talisman striga plin de spai- 
mă că vedea un milion de oameni teribili care ne amenințau și patru uriași armați 


care vroiau să intre în cercul nostru...” 


Toti tremurau de spaimă, necromantul conjura diavolii cu o vo- 
ce blindá, copilul tipa cà moare si striga cá tot Coliseul arde si focul 
vine asupra cercului — si o sumă de alte drácii. Halucinatie colec- 
tivă, ori glumă a lui Cellini? Totuși, afirmă el serios, profeția dia- 
volilor se împlinește. Silit să fugă din Roma și să se lase de drăciile 
necromantului, ajungind la Napoli dă întimplător de divina Angelica 
și de demna ei mamă, tocmai în ziua cînd se împlinea luna de la sea- 
ra din Coliseu. Pasiunea nebună a lui Benvenuto se îndestulează re- 


pede : ilustreie siciliene nu erau decit nişte abile curtezane. Le îmbra- 
că bine pe amindouă, le dă ceva parale — mai puţin decit pretindeau 
ele — și le lasă în plata Domnului. „Îmbrăţișînd pe Angelica mea, ne 


despárfirám, ea în lacrimi, eu rizind, si plecai îndată spre Roma." 
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VII 


Papa Clement moare la 25 septembrie 1534. Zilele care urmau 
morţii unui papă pînă la alegerea celui nou erau totdeauna la Roma 
pline de tulburări si tumulturi; poliția, asa de slabă în vremurile nor- 
male, era inexistentă în timpul interregnului. Cellini profită de con- 
fuziunea din acele zile ca să se răzbune pe dușmanul său Pompeo. 
De data asta, nu mai e vorba de legitimă apărare, de răzbunare pen- 
tru uciderea unui frate ori amic, de faptă comisă asupra furiei mo- 
mentului: e o crimă premeditatá și sávirsitá în condiţii crunte. Ori- 
cît ar vroi Cellini să o justifice, sulemenind adevărul, faptul ramine, 
si nu e deloc spre cinstea lui. Felul cum povestește uciderea lui Pom- 
peo este destul de încurcat. Își caută mereu scuze. Deci, papa murise. 
Mihnit de pierderea unui protector, isi face curaj gindind că viitorul 
papă îl va întrebuința cu mai mult noroc pentru el. „Uitind cu totul 
marile nedreptáti ce-mi făcuse Pompeo, mă armai din cap pină în pi- 
cioare si má dusei la San Pietro să sărut picioarele papei mort, nu fà- 
ră lacrimi...“ Iertarea crestineascá ce dă anticipat lui Pompeo e ca să 
nu credem în premeditare; dar armarea de sus pînă jos ne nelinistes- 
te... Si povestirea continuă. Întorcîndu-se de la San Pietro prin Banchi 
se intilneste cu Pompeo în mijlocul a doisprezece oameni bine înar- 
mati; rivalul se opreşte în loc ca si cum ar voi să-i caute pricină. To- 
varásii lui Cellini îl îndeamnă să tragă spada; dar el prudent, nu vrea 
să expună pe alții la primejdii și le spune că înţelege să-și răfuiască 
singur socotelile. Totuși, în loc să se întoarcă liniştit acasă, Benve- 
nuto se tine după Pompeo si banda lui. Pompeo intră in prăvălia unui 
spiter, aproape de Campo di Fiore. 


,Ajungind la colțul ce-i zice Chiavica, Pompeo tocmai ieșea din právália spi- 
terului si ceata lui de bravi deschisese rîndurile ca să-l primească în mijloc, Sco- 
sei un pumnal mic și bine ascuţit, străbătui rîndurile bravilor şi-l apucai de piept 
u atita repeziciune si hotărire încît nici unul din ceata lui nu putu să mi se im- 
potrivească. ll întorsei ca să-l lovesc în obraz, dar spaima îl făcu să întoarcă ca- 
pul, așa că-l împunsei sub ureche; îi dădui numai două lovituri, căci la a doua 
îmi căzu mort din miini. Nu vroisem să-l ucid (?), dar cum se spune, loviturile nu 
se dau pe măsură. Trecui pumnalul in mina stingă iar cu dreapta trăsei spada ca 
să-mi apăr viaţa, însă acei bravi alergară spre corpul mort și nu fácurá nici 
mișcare împotriva mea; singur, o apucai pe strada Giulia, gindindu-mà unde m-as 
putea ascunde... 

intii se refugiază la un prieten. O sumă de alti prieteni, aflind 
de această strălucită ispravă, vin să i se pună la dispoziţie. Mai mulli 
seniori îi oferă serviciile lor. Cardinalul Cornaro îi trimite treizeci 
de soldati armati cu sulițe si archebuze ca să-l aducă si să-l pună în 
siguranță în propriul său palat. Se bat care mai de care să dea adă- 
post criminalului. Cardinalul Ippolito de Medici cere pentru el aceas- 
tă cinste : florentinul Benvenuto îi era compatriot. Dar veneţianul Cor- 
naro îl păstrează în palatul lui... Ciudate vremuri și mai ciudate reac- 
tiile acestor oameni ai Bisericii în fata unei crime. 

Dacă e adevărat ceea ce povestește Cellini, — și n-avem cuvinte 
să-i punem la îndoială această spusă —, noul papă întrece pe toți car- 
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dinalii. În locul lui Clement VII fusese ales cardinalul Alessandro 


Farnese care ia numele de Paul III. Acest venerabil prelat dusese via- 


ta principilor Renașterii şi-şi arătase de timpuriu firea lui de con- 
dottier. Ridicarea lui la cardinalat, în tinereţe, nu avusese cauze prea 
catolice: îi dase purpura Alexandru VI Borgia pentru cá-] ajutase 
să-și ia ca ţiitoare pe Giulia Farnese, propria lui soră. De abia ales 
papă, Paul III se gîndeşte la noile monede pontificale, cu chipul său, 
și vroia ca Cellini să i le facă. Un curtean îi spune de ce Benvenuto 
nu putea veni la curte. Să i se trimită un salvocondotto, spuse papa, 
cu care să vie fără teamă. Un alt curtean observă atunci, pe bună 

ptate, că la începutul unui pontificat asemenea grații n-ar fi toc- 
mai nimerite. Papa ar fi răspuns atunci: „Stiu mai bine ca voi ce tre- 
buie făcut. Aflaţi că oameni ca Denvenuto, unici în meseria lor, nu 
au så fie supuși legilor (non hanno da essere ubbrigati alla legge); 
și mai ales el, căci știu cîtă dreptate are... Mi se dădu deci un salvo- 
condotto din porunca Sfinţiei Sale şi îndată incepui să slujesc cu cea 
mai mare ardoare“. Si Cellini bátu frumoase monede pentru papa cel 
nou. Cit despre iertarea deplină, urma să i se dea de Sfinta Maria, 
cum era obiceiul, cînd se iertau în fiecare an zece condamnați. 

Însă prietenii și rudele ucisului nu înțelegeau să rămînă neráz- 
bunati. O fată a lui Pompeo se măritase cu un om de la curtea lui Pier 
Luigi Farnese, fiul papei. Pier Luigi, pentru că mîncase zestrea fetei 
— Cellini ne spune aceasta — se oferă să ajute la răzbunare. Benve- 
nuto trăiește de acum înainte veşnic amenințat. Era dealtfel obișnuit 
cu asemenea viaţă. Un corsican îl urmărea pretutindeni. Pe acesta îl 
convinge ușor — cu pumnalul în mînă — să-l lase în pace. Într-o sea- 
ră află că Pier Luigi a dat poruncă să-l aresteze. Cum nu era de glu- 
mit cu închisorile romane, o șterge binisor. Odată pe drum îl apucă 
trenezia lui de rătăcire. La Florenţa, ducele Alessandro vrea să-l ţină 
ca să lucreze pentru el. Dar Cellini vroia să vadă Veneţia. Bineînţeles, 
pe drum i se întîmplă tot felul de istorii. La Ferrara se intilneste cu 
mai mulți fuorusciti florentini, republicani fugiți cînd Alessandro fu- 
sese numit duce de Toscana. Printre aceștia se afla și bátrinul isto- 
ric Jacopo Nardi. Florentinii vor sá vorbeascá cu Cellini si însoțitorii 
iui, ca sá afle noutáti de la Florenta. De teama ducelui, noii sositi 
refuzá sd stea de vorbá cu exilatii. Acestia se supără și-i insultă pe 
ei și ducele lor. Lui Cellini îi sare tandára — scena se petrecea în- 
tr-un han — şi se repede cu sabia asupra lor, nu ca să-i taie, Ci hu- 
mai ca să-i sperie. Ceilalţi se grăbesc să o șteargă, prăvălindu-se ' pe 
Scări, A doua zi, unii din refugiații mai tineri pindesc pe Cellini în 
barca ce ducea, pe rîul Po, spre Venetia. Afacerea se termină cü' cîte- 
va lovituri de spadă, fără moarte de om. $ 

Despre Venetia, Cellini nu ne povesteşte mare lucru. Dealtfel stă 
foarte puţin. Atit cit să se certe cu compatriotul său, sculptorul şi ar- 
hitectul Jacopo Sansovino. Benvenuto venise cu un elev al lui San- 
sovino, florentinul Tribolo, chemat de acela la Venetia. Ducindu-se 
impreună să viziteze pe vestitul artist, acesta spune lui Tribolo cá 
deocamdată n-are nevoie de el; să vie altă dată. E cam departe Flo- 
rena de Veneţia, ca să mai vie altă dată, îi spuse Cellini. Iar bietul 
Tribolo, timid si mihnit, îi arată că el il chemase, cu scrisori, la Ve- 
neţia. Dar Sansovino, om al Renașterii, îi răspunse că oamenii de ta- 
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lent — virtuosi — ca el isi pot permite asemenea lucruri si chiar al- 
tele mai mari... Vizita începea rău. Sansovino le oferă o cină somp- 
tuoasă. Dar Cellini nu se simţea la largul lui. Mai ales cind Jacopo 
începu să vorbească de rau pe Michelangelo și ceilalţi sculptori, läu- 
dindu-si numai propriile opere. 

asta mă supără intr-atita incit nu înghiți o singură bucălura cu 


„Necuviinta 
Messer Jacopo, oamenii de tre: 


plăcere si nu spusei decit aceste două cuvinte: 
o Doarlá ca oameni de treabă. și oamenii de talent (virluos!) care far opere 
se cunosc mult mai bine cînd sunt lăudaţi de alții decit cind se lauda 


si frumoase 
toții de la m 


singuri cu atita siguranţă. Asupra acestor cuvinte ne scularám cu 


bombanind. "^ 


intors la Florenţa, se apucă să facă modelele peniru monedele 
ducelui Alessandro și o medalie cu chipul acestuia. Ar fi primit să rä- 
mînă în slujba ducelui, dar nu se invoieste asupra condiţiilor; asa ci 
primind un nou salvocondollo de la Roma, ca să fie de faţă la marea 
iertare de la Sfinta Maria, lasă monedele și medaliile și pleacă iară. 
Pe cînd lucra la medalie si se lăuda cá va face ceva mai frumos ca 
medalia lui Clement VII, ducele era mereu însoțit de vărul său Lo- 
renzino. „Messer Lorenzino — spuse intr-o zi Cellini — ca om ce 
duh si învăţat, îmi va da un subiect pentru revers." Lorenzino ráspunu- 
se indatá: ,Nu má gindesc la altceva decit sá-li dau un revers demn 
de Măria Sa." Ducele il privi rinjind și-i zise: „Lorenzo, dà-i reversu 
il va grava aici si nu va mai pleca. „Îl voi face cit voi putea mai 
pede si sper să fac ceva care să minuneze lumea întreagă.” Duce:e 
care-l tinea cînd drept zmintit cînd drept poltron, se invirti in pat Si 
incepu să ridá. Nu mai avea să ridá mult căci Lorenzino îi fácu pes- 
te cîteva luni reversul, care într-adevăr uimi toată Italia: îl ucise 
misejeşte. Dar asta e altă istorie. 

Tare pe hirtia ce avea în mînă, de abia ajuns la Roma, e sculat in 
toiul nopţii de bargello, sosit cu zbirii lui ca să-l aresteze. Cellini îi 
primește cu spada într-o mînă si salvocondotto in cealaltă, hotárit să 
nu se lase prins de viu. ,Bargello" renunță să-l aresteze de data asia. 
În ziua de Sfînta Maria, „îmbrăcat in haine de mătase azurie" —, 
senvenuto urmează procesiunea între doi gentilomi și căpătă iertarea 

Obiceiul era ca vinovatul, înainte de iertare, să se constituie 
il scutise de această formalitate, căci Benvenuto, cà- 
ii spusese verde cá nu vrea sá intre in inchisoare 
si că mai degrabă se întoarce la Florența. Dar emoţiile din ziieie 
acestea il trintesc la pat cu niște friguri strasnice. Era cît p-aci să se 
ducă. Simptomele ce descrie par a fi mai curind cele ale frigurilor 
tifoide decit ale unor friguri din spaimă. Toţi il credeau pierdut; nu- 
mai constituția lui de fier îl scapă. Vestea morții se și dusese la Flo- 
renta si familia venise să-i culeagă moștenirea. Benedetto Varchi, is- 
toricul, prieten vechi, scrisese un frumos sonet plingindu-i pierderea. 

De abia întremat, îl apucă iară furia lui itinerantă. Se intoarce 
la Florența ca să afle că ducele e furios pe el. Dusmanii lui — pre- 
utindeni isi fácea dușmani — il incondeiasera așa de bine, incit duce;e 
dase porunca sá-l spinzure indalá ce s-ar întoarce. După Cellini, auto- 
rul intrigilor ar fi fost un obligat al său, pictorul Giorgio Vasari, eiev 


» 


deplina, 
prizonier : papa 
zindu-i în genunchi, 
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și el al lui Michelangelo. Acest Vasari, căruia Cellini nu-i făcuse de- 
cit bine pe cînd studia la Roma, pictor: mediocru, a rămas vestit nu 
prin trista lui pictură, ci prin minunata lui carte asupra Vieților pic- 
torilor, sculptorilor și arhitecților italieni celor mai iluştri. Pictorul 
arelin insinuase ducelui cá Benvenuto s-ar fi láudat cá va fi printre 
cei dintii să escaladeze zidurile Florenței cind exilatii s-ar intoarce 
ca să-l detroneze. Luat la socoteală, Vasari neagă, dar martori de in- 
credere confirmă lui Cellini intriga. Bolnav încă, Benvenuto se tiraște 
la palat ca să se explice înaintea ducelui Alessandro. Acesta, văzînd 
inaintea lui un muribund, îi recomandă să se poarte ca om de treaba 
și sd se îngrijească de sănătate. Alţi prieteni îl sfatuiesc insă să o 
ștearqa repede din Florenţa... 

La Roma, papa îi dă să cizeleze, pentru împăratul Carol Quintul, 
o bogată legătură de carte in aur şi pietre scumpe: era o carte de 
rugăciuni prețioasă, plină de minunate miniaturi — ne spune Cellini. 
Cartea legată o prezintă chiar artistul Impáratului. Dar intrigile re- 
incep la curtea papală și dusmániile se intetesc. Benvenuto simte că 
pierdea favoarea lui Paul III. Încearcă atunci o călătorie mai lungă: 
se duce in Franţa, sperind să intre in serviciul magnilicului rege 
Francisc I. Dar cade râu acolo, tocmai in plin război; regelui nu-i 
ardea de opere artistice. Cellini se alege cu o nouă plimbare și cu 
obisnuitele lui aventuri pe drumuri. Se intoarce la Roma si se apucă 
din nou de argintăriile lui. Cardinalul de Ferrara Ippolito d'Este ii 
scrie in curind cá regele Franţei s-a liniștit și-l recheamá ca să intre 
in serviciul lui. Celiini ar fi plecat bucuros dacă nu i s-ar fi intimplat 
atunci cea mai mare catastrofá a vieţii lui. 

Intr-o dimineaţă, ieșind la plimbare după ce lucrase din zorii zilei, 
tocmai cind cotea colţul străzii Giulia, unde ucisese pe Pompeo, se 
intilnește piept în piept cu bargello și zbirii lui: Eşti prizonierul 
papei! Nici o împotrivire posibilă. E dus si închis la Castel Sant An- 
gelo. „Aveam treizeci şi șapte de ani si gustam pentru intiia oară in- 
chisoarea." Ce se intimplase? Un ucenic al lui, cu care se certase, 
il denunțase cá in timpul jafului Romei, cînd papa îi dase să topească 
giuvaerele pontificale, furase o bună parte. Denunţul cădea bine — 
spune Cellini — asupra avaritiei lui Paul III și urei lui Pier Luigi 
Farnese. 

Era ușor de intrat in închisorile papale, dar mai greu de ieșit, 
Dupa opt zile, veniră să-l cerceteze. Benvenuto, care se ştia nevino- 
val de fapta asta, o ia de sus cu judecătorii si le cere el socoteală. 
Toate giuvaerele papei Clement sunt regulat înscrise in condici: ali 
cercetat listele, ca să vedeţi de lipsește ceva, înainte de a mă aresta? 
lată rasplata preoțească a unui om care a apărat acest castel de dus- 
manii nelegiuiti, care a slujit cu vitejie Biserica si a iubit-o cu cre- 
dintá! Puteţi repeta toate vorbele mele papei. Spuneti-i că-și are 
toate giuvaerele dar cá eu n-am avut decit rănile si bolovanii din 
timpul asediului... Se fac verificárile si se vede cá nu lipsea nimic. 
Cellini totuși e ținut in inchisoare. Pier Luigi vede cá gresise calea; 
nu se dă bătut și căuta acum mijlocul să se scape de Benvenuto. 

Francisc I, magnanim si protector al artiștilor, intervine in fa- 
voarea inchisului. Ambasadorul Montluc îl reclamă în numele rege- 
lui ca om al acestuia. Papa nu vrea să stie; răspunde ambasadorului 
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că Cellini nu merită ca regele să se ocupe de el: e un violent si un 
turbulent, veșnic cu mîna pe armă; să-l lase în închisoarea unde 
l-au adus omuciderile şi nebuniile lui. Ambasadorul insistă și papa se 
înfurie: „Se temea, spune Cellini, să nu i se dea pe față scelera- 
tetele cărora căzuse victimă si căuta mijlocul cum să mă ucidă fără 
să-și păteze cinstea 

La început, închisoarea nu fu prea aspră. Castelanul îl lăsa să 
umble prin castel după ce-și dase cuvîntul că nu va fugi; putea să 
lucreze la lucrurile mărunte ce-i aduceau ucenicii. Paznicii îl luaseră 
în simpatie şi-l îndemnau să fugă, cu tot cuvintul dat. „Prizonierul 
nu e legat de cuvîntul lui; caută de scapă de tilharul ăsta de papă 
si de feciorul lui nelegiuit, căci ţi-au jurat moartea. 


Castelanul era om de treabă, dar cam bizar. 


u 


„În fiecare an îl apuca o boală care-l scotea din minți. Începea să vorbească 
întruna, să sporovăiască fără sfîrşit. Într-un an credea cá e ulcior de ulei; 
într-altul cá e broască si sălta ca broaștele; odată i se păru că e mort și că 
trebuia să-l înmormînteze. De data asta îşi închipui cá e liliac: pe cînd se plimba 
scotea strigăte ca liliacul, da din miini si sălta corpul ca si cum ar fi vroit să 
zboare. Slugile și medicii căutau să-i facă toate poftele. Vázind că-i plăcea să 
stea de vorbă cu mine, veneau mereu să mă cheme lîngă el. Bietul om mă ţinea 
cîte patru-cinci ceasuri în șir; stam la masă și vorbeam. El nici nu minca nici nu 
dormea, vorbea numai. În cele din urmă, viaţa asta îmi ajunse de nesuferit. Cînd 


má uitam la el, îl vedeam cu ochii rătăciţi, privind aiurea.” 


Odată smintitul îl întreabă dacă i-a dat prin gînd să zboare. 
Cum de nu, îi răspunse Cellini. Și cum? Ca liliacul! Vorba liliac îi 
redeșteptă nebunia: Ai dreptate, ca liliacul, ca liliacul! Si dacă ti-as 
da voie, ai îndrăzni să zbori? — Pînă peste Tibru! Nebunul se răz- 
gîndi : Da, dar papa mi te-a dat în grijă. Cum esti un diavol si jumă- 
tate, ca să nu-mi scapi am să te închid cu o sută de lacáte ! Și porunci 
să-l lege si să-l închidă. Gluma ieşise prost pentru Benvenuto. „Le- 
gati-má și inchideti-má bine, cá eu tot am sá fug." Dezlegat astfel de 
cuvînt, Cellini începu să se gindeascá cum să evadeze. E drept că-și 
luase măsurile din vreme, pe cînd se bucura de o relativă libertate: 
sfisiase cearsafuri în lungi fîșii si furase un Cleşte cu care să scoată 
piroanele ce tintuiau poarta celulei din turn unde fusese închis, 

Într-o noapte, cînd castelanul fusese mai furios ca oricind și 
oamenii lui erau rupti de oboseală, Benvenuto hotări să fugă cu orice 
chip. Desprinsese dinainte piroanele porţii și astupase găurile cu 
ceară amestecată cu rugină de fier. Cu mare greutate și după multe 
ceasuri de trudă izbutește să deschidă ușa; prin latrina turnului iese 
pe acoperiș; de o cărămidă ieșită în afară leagă un capăt al fisiilor 
de pînză si de-a lungul zidului, sustinindu-se pe braţe, coboară in 
josul turnului. Judecînd după înălțimea de unde pornise, credea că 
ajunsese în șanțuri; dase însă de niște grajduri înalte ce construise 
acolo castelanul. Se găsea încă în incintă si nu avea pe unde să iasă, 
Pe cînd se învirtea, găsește o birná veche; proptind-o de zid, se 
înalță pe muchie. Mai avea încă fişii; le innoadá de birná si începe 


coborişul de partea cealaltă a zidului. 
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„Coborișul acesta fu foarte greu și foarte obositor; mîinile mi-erau jupuite 
și insingerate. Mă odihnii puţin, apoi urcai ultima incintă care da spre Prati. 
În clipa cînd puneam pe pămînt jurubița cu fişiile ce voiam să leg de un crenel, 
zării lîngă mine o sentinelá. Vázindu-má pierdut, hotárii sá atac cu indráznealá pe 
strajer: acesta vázindu-má venind drept spre el, cu pumnalul în mînă, grăbi pasul 
și se duse p-aci încolo. Mă întorsei la fisiile mele, legai un capăt de crenel si má 
lăsai să alunec. Fie că mi se páru că am ajuns la pămînt, fie cá mîinile obosite 
nu mai puteau [ine fisia, am dat drumul miinilor si cázui: mă lovii cu capul de 
pámint și rămăsei în nesimţire. Sá fi tot stat leșinat vreun ceas și jumătate. Cră- 
pindu-se de ziuă, rácoarea dimineţii má deșteptă. Nu-mi aduceam aminte de ni- 
mic $i mi se părea cá eram cu capul tăiat si că mă aflam in Purgatoriu. Reve- 
nindu-mi puterile încetul cu încetul, îmi dădui seamă că mă aflam afară din Cas- 
tel. Mi-adusei aminte de tot ce făcusem. Înainte să bag de seamă că-mi frinsesem 
un picior, sim[ii durerea loviturii de la cap; pusei mîinile si le văzui insingerate. 
Pipáindu-má bine, vázui cá n-aveam nici o rană gravă, dar vroind să mă scol, 
simili că piciorul drept era frînt trei degete deasupra cálciiului. Nu má speriai. 
Tăiai cu pumnalul o bucată din fisiile rămase şi-mi infásurai piciorul apropiind cit 
mai bine oasele sparte. Mă îndreptai de-a buselea, cu pumnalul în mînă, spre 
poarta Romei. O găsii închisă; dedesubt era o piatră; nu mi se păru prea grea 
și izbutii să o urnesc din loc, așa că putui intra. De la locul unde căzusem erau 
mai mult de cinci sute de paşi. Intrind în Roma, niște dulái enormi se năpustiră 
asupra mea şi mă mușcară. Mă apărai cu pumnalul şi rănii pe unul; începu să 
urle, dar ceilalţi cîini, după firea lor, se năspustiră asupra lui...“ 


Un sacagiu milostiv îl duce în spinare pînă la palatul ducesei 
Margherita, văduva ducelui Alessandro, unde credea să găsească adă- 
post sigur. Dar un slujitor al cardinalului Cornaro îl intilneste și pre- 
vine pe stápinul său: cardinalul vrea cu orice chip să găzduiască el 
pe fugar; îl duce în palatul lui şi-l îngrijește cu cei mai buni chirurgi 
din Roma. 

Mare vilvă în oras: fişiile atirnate de Cellini fluturau pe turnul 
cel mare al Castelului Sant'Angelo și toată lumea se ducea să le 
privească. Castelanul înnebunise de tot şi vroia să zboare de pe turn 
ca să prindă pe fugar. Cardinalul Cornaro împreună cu un senior flo- 
rentin Roberto Pucci se duc la papă să implore iertarea pentru Ben- 
venuto. Paul IIT le spune că l-a ținut în închisoare la cererea mai mul- 
tor din curte pentru insolentele lui; că-i pare rău de ce s-a intim- 
plat: acum să se vindece si mai tîrziu îl va despăgubi de suferinţele 
îndurate. Toată Roma vine să viziteze pe rănit. Papa ride de aven- 
tură și-și aminteşte că ceva similar i s-a intimplat si lui in tineret 
cînd fusese închis de papa Alexandru pentru cá falsificase un brevi 
se lăuda, nu de falsificare, ci de cum fugise din castel, desi fuga lui 
fusese mai lesne ca a lui Benvenuto. Pier Luigi veghea însă, ne spune 
Cellini, și băgă spaima în papă spunîndu-i că Benvenuto era om să 
se rázbune... 

Liniștea lui Cellini nu durează mult. Cardinalul Cornaro ceruse 
O episcopie pentru un om al lui. Papa i-o făgăduise. Cind să i-o dea, 
li cere în schimb să-i predea pe Benvenuto, nu ca să-l aresteze, ci ca 
să-l find la palat pînă se va vindeca. Spre disperarea lui Benvenuto, 
cucernicul cardinal primește tirgul. Rănitul e dus la Vatican, ín ca- 
merele de jos care dau spre grădina secretă a papei. Nu fu lăsat mult 
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acolo şi într-o noapie, la sărbătoarea Corpus Domini din 1539, e ri- 
dicat de zbiri si dus la Torre di Nona, unde se inchideau condam- 
natii la moarte. Un zbir stă toată noaptea lîngă el, căinîndu-l si min- 
giindu-l. „Vai de mine, sármane Benvenuto, ce le-ai făcut ăstora ?" 
Pricepuse ce-l aștepta. „Atunci mă îndreptai din toata inima spre 
Dumnezeu şi-l rugai în toată umilința să mă primească în impárátia 
Lui...” Spre zori, veni omul care trebuia să-i citească sentința de 
moarte. Acesta, mişcat de resemnarea lui Cellini si știind că execuţia 
nu se poate face fără el, în loc să dea citire, alergă la madonna le- 
rolima, soţia lui Pier Luigi, rugind-o să ceara papei să trimita pe 
altcineva cu asemenea misiune, căci el nu e in stare să o indepli- 
neascá. Era de față si ducesa Margherita, văduva ducelui Alessandro, 
măritată acum cu alt Medici. „Asta e frumoasa dreptate ce da la Roma 
vicarul Domnului ! Dreptate avea ducele, primul meu bărbat, care (inea 
la acest Benvenuto pentru firea și talentul lui, cînd nu vroia să-l lase 
să se întoarcă la Roma si vroia să-l păstreze lingă el!” Madonna le- 
rolima se duce la papá, ii cade în genunchi si in faţa cardinalilor obti- 
ne iertarea lui Benvenuto. Dar ii iartá numai viala, cáci de la Tor 
di Nona e dus din nou la Castel Sant'Angelo. Castelanul, din ce in ce 
mai nebun, se răzbună cum vrea pe fugar: cu aegre frint si înca 
nevindecat, e trintit într-un subteran umed si infect, fárá hrana, fără 
lumină. Aici îl apucă disperarea si se gîndeşte sa- si facă seama. Cum 
n-avea nici o armă, nici o unealtă, cu sfortári uriașe ajunge să ridice, 
proptind-o în echilibru, O buturugá imensă: cázind, i-ar fi zdrobit ca- 
pul. „În clipa in care vroii să ating buturuga, fui prins de o forța ne- 
văzută si zvirlit la patru coti departare. Spaima imi fu așa de mare, 
încît rámásei fără cunoștință din zori pină seara.” Cum n-avea deci! 
un ceas pe zi o rază de lumină, citea singura carte ce i se dase, o 
biblie. „Eram asa de fermecat incit aș li citit-o toată ziua" 
Ochii încep să i se obișnuiască cu întunericul. Meditind sfinta lec- 
tură si gindindu-se la propria lui nenorocire, incepe sá aibá vedenii. 
Cade într-o adevărată criză de misticism. Nu ne-am fi aşteptat să-l 
vedem şi în ipostaza aceasta. Dar omul era capabil de orice. 

După încercarea de sinucidere, o fiinţă luminoasă îi apare in vis 
și-l dojeneste pentru ceea ce vroise să sávirseascá. Începe atunci să 
se roage și să compună poeme mistice. ,loate rugăciunile si gindu- 
rile mele se îndreptau spre Dumnezeu și curînd gásii atita fericire în 

ceste gînduri încît îmi uitai cu to tul de relele ce suferisem și petre- 
ceam toată ziua in psalmi și imnuri ce compuneam singur spre lau- 
Domnului." Cu cît prigonirile castelanului nebun se intefeau, cu 
si beatitudine în contempla- 


aa 
atit Benvenuto simțea mai multă pace 
rile lui mistice. O singură dorință mai avea, aceea să revadă soarele; 
compunînd mereu poemele lui religioase, ridica rugăciuni fierbinți 
spre Cristos să-i arate odată soarele, măcar în vis. 
În fiecare noapte făceam cele mai plăcute vise: mi se părea mercu că 
eram în tovărăşia ființei aceleia nevăzute care mă ajutase de atitea ori; o rugam 
şi iară o rugam stăruitor să mă ducă undeva să revăd soarele, spunindu-i că 
atita dorință mai aveam, după împlinirea căreia as fi murit mulţumit. 
într-o dimineaţă, treaz fiind, pe cînd se ruga din nou fierbinte, 
are o vedenie mistică, halucinație dacă voifi, pe Care o descrie pe 
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lung si amănunţit. Deodată se simţi dus ca de un virtej într-o sala: 
alături de el era spiritul invizibil, care luase forma unui tinar minu- 
nat de frumos, dar cu privirea austeră. Sala era plină de mulţimea 
celor ce trăiseră pină acum pe lume și muriseră. Din sală trecură pe 
o portità într-o stradă strimtă. 


„Ridicind ochii, zării lumina soarelui bătind in zidul unei case deasupra ca- 
pului meu. Atunci îi zisci: Spune-mi, prietene, cum aş putea sa má inal| ca sa 
văd discul soarelui? Îmi arăta nişte trepte care erau la dreapta şi-mi zise: Du-te 
singur pe acolo. Începui să sui de-a-ndaratelea treptele si încetul cu incetul má 
apropiam de soare, pină ce descoperii sfera întreagă. Tăria razelor mă făcu să 
inchid ochii, dar ii redeschisei si privind fix soarele zisei: O mindru soare pe care 

im dorit atita, nu vreau si mai văd altceva, desi razele tale ma orbesc! Stam 
sa cu ochii țintă asupra lui, cind deodată razele strălucitoare se despárürd de 
b si trecură în stinga lui, aşa că-l putui contempla în toata splendoarea, fară 
raze. Rămăsei uimit de minunea asta. Pricepeam că mi-era dat un har dumnezeiesc 
dimineața accea. Ziceam cu glas tare: O slávita Ta putere, o bunatate mai 
presus de aşteptările mele. Acel soare fără raze părea întocmai ca o baie de aur 
topit. Pe cind priveam minunea asta, centrul soarelui începu să se umile si ieşi 

Crist pe cruce din aceeaşi materie ca si soarele; avea o blindele si o graţie 
cum nici a miia parte nu-și poate închipui spiritul uman. Minune, minune! zi- 
ceam. O Doamne, mila Ta, puterea Ta infinită, de ce lucru mă faci demn in ziua 

easta ! Pe cind spuneam astea, Cristul se mişcă spre partea unde se duseseră 
azele ; centrul soarelui se umflă din nou, crescu și luă forma unci foarte frumoa- 


Madone care sta cu fiul ei în braţe, surizind divin; sta între doi îngeri fru- 


i 


si cum nu se poate închipui... Toate acestea le vedeam adevărate, limpezi, vil... 


Intărit de asemenea viziuni, Cellini nu le păstrează pentru el, ci 
le strigă toată ziua în închisoare... Guvernatorul Castelului, din ce in 
ce mai bolnav si aproape de sfirsit, are remuşcări de purtarea lui cu 
Cellini și transmite papei lucrurile minunate ce prizonierul povestea. 
„Papa, ca unul ce nu credea nici în Dumnezeu, nici in altceva, ii rás- 
punse că eu sunt nebun iar el să facă bine să se caute...“ In vremea 
asta, ambasadorul Franţei stăruia mereu să-i dea libertatea. Cardina- 
iul de Ferrara, sosind si el la Roma, gasește pe papa in toane mai 
bune; îl inveseleste, află Cellini, vorbindu-i despre lucrurile de la 


curtea Franţei — di quelle francioserie ; fie pentru asta, fie cá — 
spune tot Cellini — era tocmai in ziua cind Sfîntul Părinte avea obi- 


ceiul, o data pe saptâmină, să-i traga un chiolhan strasnic, după care 
se usura (perche egii usava una volta la settimana di fare una crapu- 
la assai gagliarda, perché dappoi la gomiiava), consimli ca prizo- 
nierul sa fie predat cardinalului ca sá-l trimita in Franța, plocon re- 
gelui care-l reclama de atita vreme. 


VIII 


Cellini mai fusese o data in Franţa, dar pentru puţin timp. Vaàzind 
regele era ocupat in rázboaie, nu avusese rábdare sá astepte si apu- 
cîndu-l deodată dorul de Italia plecase insalutato hospite. Îl scirbise, 
intre altele, ingratitudinea unui compatriot, pictorul Rosso, pe care il 
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scăpase din multe încurcături la Roma, pe vremuri, cînd din cauza gu- 
iii lui rele pictorul își atrăsese dusmánia tuturor artiştilor. Rosso avea des- 
tulă vază la curtea Franţei si-si plătise recunoştinţa față de Cellini in- 
trigînd să nu fie primit de rege si căutînd în tot chipul să-l convingă 
că nu e nimic de făcut acolo. Acum cardinalul de Ferrara, Ippolito 
D'Este, cel care-l scăpase din închisoare, vroia să-l ia cu el în Franţa. 
Sucit.ca totdeauna, Benvenuto preferă să călătorească singur, cu toa- 
tá primejdia drumurilor, dînd ca pretext că trebuia să-și revadă nea- 
murile, sora de la Florenţa şi nişte vere, călugăriţe de Viterbo. Și călă- 
toria aceasta e plină de aventuri. Cînd să intre, cu oamenii lui, în Sie- 
na, are o ceartă la poarta Camollia cu un căpitan de poștă, om violent: 
una pazza bestia, ne spune povestitorul. În încăierare, pușcociul lui 
Benvenuto se sloboade, glonţul bate în bolta porţii, se întoarce înapoi 
sj ucide pe căpitan. Oamenii de la poştă sar, însoțitorii lui Cellini suni 
bătuţi şi răniţi, dar scapă toţi cu fuga. Cum erau oamenii cardinalului, 
nimeni nu îndrăzneşte să-i urmărească. Se grăbesc dealtfel să intre in 
statele Ferrarei. Cellini zăbovește cîtva timp la Ferrara, găzduit de du- 
ce în palatul de la Belfiore (unde vineazá pe ascuns puii de păun); ii 
face o frumoasă medalie, se ceartă cu toti oamenii de la curte, indis- 
pune pe duce care vroia să-l păstreze în serviciul lui, și o șterge a- 
proape pe ascuns, blestemind pe toţi ferrarezii. Prin Lyon ajunge la 
Paris, nu fără accidente. 

Curtea se găsea la Fontainebleau (Cellini scrie Fontana Belio), Car- 
dinalul Ippolito d'Este face să fie primit îndată de rege. Cellini mulfu- 
meste lui Francisc I în cuvinte alese că l-a scăpat din închisoare și-i pre- 
zintă un vas de argint și o cană, frumos cizelate de el încă pe cînd era 
la Roma: un dar într-adevăr regesc. Franţa era atunci în armistițiu cu 
împăratul, așa că Francisc I avea răgaz să se ocupe de arte: avea pla- 
nuri de lucrări mari şi vroia hotărît să intrebuinteze pe Cellini. Numai 
că, după obiceiul regilor de atunci (cum era din vechime și cum a 
durat pînă ce Ludovic XIV s-a fixat definitiv la Versailles), curtea era 
în veşnică mișcare. Si Benvenuto ne spune cá nu era lucru ușor să se 
țină după o asemenea curte : „Alaiul regelui tiráste douăsprezece mii de 
cai cel puţin : în vremuri de pace, cînd curtea e întreagă, sunt optspre- 
zece mii de oameni ; urmînd curtea, ni se intimpla să ajungem in locuri 
unde nu erau nici două case, așa că tăbăram ca ţiganii în corturi de 
pînză şi de multe ori aveam mult de suferit.“ Cellini vroia să se apuce 
de lucru, dar cardinalul îl tira după curte, cu acest redus confort. Pe 
urmă văzu că Ippolito, deși făgăduise înainte de plecare să-i obțină 
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zei si şase zeițe, toate de mărimea unei staturi de om. Cellini recu- 
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sprezece candelabre de argint, reprezentind sase 





noaște atunci că acestea erau propuneri într-adevăr demne de un re- 
ge așa de mare... 

La început, totul merse bine. Meșterul se pune la lucru și face pa- 
tru modele de zei si zeițe. Regele îi dă spre locuinţă la Paris castelul 
numit le Petit Nesle, pe malul sting al Senei, nu departe de Luvrul re- 
gesc. Cellini toarnă un măreț Jupiter. Regele, incíntat de frumosul vas 
oval si cana de argint aduse in dar, îi comandă o solniţă de aur, în 
formă de corabie (faimoasa solnifá aflată astăzi în tezaurul imperial 
din Viena). Artistul e în plină vervă creatoare: concepe o fintind mo- 
numentalá pentru castelul de la Fontainebleau si o măreață poartă pen- 
tru acelaşi Castel. Regele vine cu tot alaiul curţii în atelierul lui Ben- 
venuto si admiră operele meșterului neintrecut. Peste doi ani ii acordă 
scrisori de naturalizare și-l face senior al castelului ce ocupa. 

Anii cei mai fericiţi din viaja sa, Cellini in Franţa îi petrece. Poa- 
te lucra ce vrea si cum vrea, si duce și viață de grand seigneur. Lo- 
cuiește un castel, are subvenții şi daruri, elevi și ucenici cili pofteste : 
italieni, francezi, germani. Tine casă deschisă si ospáteazá o sumă de 
compatrioți iluștri: pe medicul Guido Guidi, pe episcopul de Pavia 
monsignor dei Rossi, pe poetul Luigi Alamanni, amicul lui Machiavelli, 
fugit din Florența robită de ducii de Toscana. Venea des să-l vadă lu- 
crind și Lorenzino de Medici, ucigașul ducelui Alessandro, fugit din Ita- 
lia sj urmárit la tot pasul de rázbunátorii ucisului. De cíte ori venea 
regele să-l vadă, îi scotea cite o nouă operă pe care i-o comenta pe 
placul lui. Sta și Cellini acum să facă pe curteanul, fără să se înjoseas- 
că. Regele vorbea bine italienește și Cellini începuse să o rupă pe fran- 
[uzeste. În ziua cînd i se prezintă modelul porţii monumentale, Fran- 
cisc I exclamă : „Într-adevăr, am găsit un om după inima mea". Si bă- 
tind pe umăr pe Benvenuto i-a spus: Mon ami, nu ştiu cine e mai fe- 
ricit, principele care și-a găsit un om după inima lui, ori artistul care 
găsește un principe gata să-i dea toate înlesnirile ca să-și exprime ma- 
rile lui gînduri de artă. „li răspunsei că dacă eu sunt omul de care 
vorbește Maiestatea Sa, norocul cel mare este al meu. Să zicem că no- 
rocul este egal, replică regele.“ 

Era într-adevăr, magnific și plin de gust acest rege care adusese 
la curtea lui pe Leonardo da Vinci, pe Andrea del Sarto, pentru care 
lucra un Rosso, un Primaticico, un Cellini, care gásea, in mijlocul con- 
tinuelor războaie si complicaţii politice, vreme să se gindeascá la arte, 
să-și impodobeascá castelele de la Blois, Chambord, Saint-Germain, 
rointainebleau, să se inconjure de cei mai buni pictori, sculptori si ar- 
hitecţi italieni, să aprecieze poeţi francezi ca Clément Marot si să sus- 
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curajul neinfrint si acea virtu ce arăta în toate. li plăcea mai ales in- 
dependența lui şi lipsa de orice josnicie. Era aşa de mindru meșterul 
incit nu solicita niciodata. De mai multe ori regele exclamase: dar 
acesta nu cere nimic niciodată ! De aceea îi da fără să ceară; ori, mai 
bine zis, promitea să dea, căci se întimpla des ca bunele intenţii ale 
regelui să nu fie aduse la îndeplinire de curtenii lui, vistiernici, secre- 
tari, fie cá se făceau că uită, fie cá obiectau secătuirea tezaurului in 
urma continuelor războaie. Cellini era respectuos față de rege, fără 
umilință însă și făra umbră de josnicie: simţea în rege un egal al său! 
Pe toti ceilalţi din curte ii dispretuia și le-o arăta la nevoie. Mindria lui 
ii innábusea uneori chiar recunoştinţa. Faţă de cardinalul d'Este care-l 
scăpase din închisoare și-l adusese în Franţa îi scapă de multe ori vor- 
be sau aprecieri aspre, iar în Memorii este destul de crud cu el. 

Cu toată favoarea regelui, Cellini are greutăți tot timpul. Acestea 
incepuseră de cind se mutase la Petit-Nesle. Locuiau acolo, in depen- 
dințele castelului, tolerati, o sumă de nobili si de meseriași, care-i 
fáceau viața amară. Cellini se duce să se plingă regelui. „Cine esti si 
cum te cheamă? má întreabă regele. Rámásei uimit si nu pricepui ce 
vroia regele să spună: tácind molcom, regele repelă aceleași cuvinte, 
aproape miniat. Atunci îi ráspunsei că mă cheamă Benvenuto. Ei bine, 
zise regele, dacă esti acel Benvenuto despre care am auzit, fă după cum 
ti-e obiceiul, căci eu iti dau deplină voie. Ráspunsei Maiestátii Sale 
că mi-era destul să-mi păstreze bunăvoința sa, căci de rest nimic nu-mi 
putea vălâma. Bine, du-te acum, zise regele rizind în barbă, buna mea 
voie nu-ţi va lipsi niciodată“. lare pe aprobarea regelui, Benvenuto 
isi curăţă castelul după metodele lui obișnuite: izgoni cu forţa pe toti 
locatarii nepoftiti. 

De la început își făcuse dușmănii solide. Nu se împăca deloc cu 
francezii, fie ei de la curte, fie din oras. Ca italian, îi dispretuia ca pe 
ființe de o cultură inferioară ; ceilalți ii plăteau cu disprețul ce aveau 
[atá de orice străin. Ca si in Roma papală, Cellini trebuia să umble 
armat prin Parisul lui Francois I. lată o mică intimplare caracteristică 
pentru vremurile acelea. Regele, incintat de modelul schițat pentru sol- 
nita ce-i ceruse, cum vroia să fie cizelată in aur, poruncise vistierni- 
cului să numere lui Benvenuto o mie de scuzi de aur, „vechi și de bună 
greutate”. Cellini se duce la vistiernic. Spre norocul lui, în loc de sac 
luase un cos cu două toarte. Vistiernicul alege ban cu ban, cum ii po- 
runcise regele, si pierde multă vreme cu numărătoarea. Văzind că se 
innoptează, meșterul trimise un om să cheme cîțiva din ucenici ca să-l] 
insotfeascá acasă. Omul se intoarse spunind cà elevii sunt ocupați și 
nu pot veni, dar se oleri să-l însoțească el. Cellini pleacă singur cu co- 
sul plin de aur, băgind braţul printre cele două toarte, așa că-l tinea 
mai Ușor ca pe un sac. 

Purtam o cămașă de zale, cu mineci, aveam spada incinsa si un pumnal; şi 
o luai la picior. În clipa aceea văzui că unii servitori, şoptind între ei, ieșeau din 
casă și luau alt drum decit al meu. Mergeam repede si trecind podul Schimbului 
(le Pont au Change) o luai pe lingă un zid de-a lungul riului, care ducea la mine 
acasă la Nesle. Cînd ajunsei la Augustini, loc foarte primejdios, deși numai la cinci 
sute pași de castel, imi ieșiră înainte patru oameni armați cu spade. Acoperii îndată 


oșul cu mantaua, trăsei spada și văzînd că aceia mă stringeau de aproape, le zi- 
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Unui soldat nu-i poţi lua decit spada și mantaua; înainte să vi le dau, cred 
ca le veli plăti scump... Lupta nu (inu mult; ceilala(i se retrăgeau puţin cite puţin 
$i spuneau in limba lor. Asta e un biet italian, nu e cel pe care-l pindeam, sau 
daca e același, n-are nimic asupra lui. Eu vorbeam italieneste si nu încetam să trag 

să-i impung. Indeminarea cu care minuiam spada îi făcu să creadă cá eram sol- 
dat... Grabeam pasul si ei tot mă urmăreau. Temindu-má să nu cad într-o cursă si 

ni iasa alţii înainte, cînd ajunsei la o sută de pași de castel, o luai la fugă și 
strigai tare : Sári(i, săriţi, la arme, mă asasinează ! Îndată iesirá patru din tinerii mei 
cu patru sulițe; voiră să urmărească pe tilhari, dar eu nu-i lăsai... Ai prea mare 
incredere in dumneata, îmi spuneau ucenicii; s-ar putea să ne faci să plingem cu 
i într-o zi.. Cinarám veseli și bucuroși, rizind de renghiurile ce ne joacă soarta...“ 


Dar aceslea erau aventuri de toată ziua care nu-l speriau. Mai qra- 
pentru el este dizgratia în care cade în ochii doamnei d'Etampes, fa- 
vorita regelui. Cellini era prost curtean ; mindria lui de o parte, iras- 
cibilitatea de alta, il făceau să nu poată lingusi si in loc să dreagá o 
mpresie defavorabilă, să strice totul. Deși Madame d'Etampes (ori cum 
zice el Madama de Tampes) era inlruna cu regeie, arlistul nu se 
gindeste deloc să o „cultive“. În ziua cind regele, incintat de modelul 
porții de la Fontainebleau, îl declarase „omul după inima lui“, madame 
d'Etampes nu era de față, iar Cellini nu-i arătase nimic din desenele si 
modelele lui. „Cind află seara, din gura regelui, tot ce se petrecuse, o 
apuca o turie turbatá (rabbia velenosa) încît nu se putu opri de a 
spune : „Dacă Benvenuto mi-ar fi arătat frumoasele lui opere, mi-ar fi 
dat prilej să-mi aduc aminte de el la timp.“ Atunci Benvenuto vrea să 
O ,dreagd". Ca să imbuneze pe irascibila favorită se duce într-o dimi- 
neafá la Fontainebleau ca să-i ofere un frumos vas de argint ce cize- 
lase. Doamna nu era Încă îmbrăcată, „Spune-i să aștepte, răspunse dis- 
preţuitoare camerierei. Eu mă armai cu răbdare, ceea ce mi-e lucrul 
cel mai greu; totuși așteptai pînă după prinzul doamnei; către seară, 
ioamea mä întărită intr-atita incit nemaiputind răbda o trimisei la toti 
dracii și plecai; má dusei la cardinalul de Lorena și-i dáruii lui va- 
sul.“ Asa dregea lucrurile Benvenuto. Cum totul se află într-o curte, 
se aflá si aventura vasului lui Cellini. Regele rise cu poftă, dar favo- 
fu și mai îndirjită împotriva insolentului. 
in curînd văzu roadele dușmăniei favoritei. Sculptorul — căci acum 
Cellini putea să lucreze mai ales în ceea ce privea ca adevărata lui artă 
— intreprinsese opere mari și diverse. Lucra la candelabrele de argint 
adevărate statui, la solnita de aur, la poarta monumentală, turnase două 
busturi, cizela vase mai mici si giuvaere. Fácuse modelele pentru fintina 


de la Fontainebleau. Madame d Etampes arătă regelui că niciodată Ben- 
venuto nu va putea termina lucrările începute si intrigă asa de bine în- 
Cii comanda Iintini iu trecuta boloqnezuiui France 3C O Primatliccio, cà! 


lucra de mai mult timp la curte. Primatticcio era pictor, dar ca mai 
toti artistii din RODA ers Se pricepea și la Ped) urá, la arhitectură” ca 
$! la toate artele anexe ori înrudite. Pentru fintina monumentală nu fä- 
cuse încă nici iai nici modele, cum făcuse Cellini. În los 3 sa intri- 
gheze si el, la rindul lui, Benvenuto înţelege să-și reglementeze singur 
atacerile, dupá metodele lui. Armat si infuriat se duce la Fontainebleau, 

^ | | | ? 


a Primailiccio, Acesta îl primeşte prietenos si nu-și pierde cump 


La acuzaţiile lui Benvenuto răspunde calm, că fiecare isi face treburile 
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cum poate. Dacă asa e voințe regelui, de ce-ţi mai pierzi timpul ? Co- 
manda mi-e dată si o ăsta: Mijloacele tale nu sunt mijloace de ar- 
tist cinstit, îi replică furiosul. Iată ce-ţi propun: să facem fiecare cite 
un model, si regele să aleagă; dacă modelul tău e cel mai bun voi 
uita injuria ce mi-ai făcut şi-ţi voi săruta mîinile ca unui mai demn de 
așa glorie. Comanda e a mea și odată ce mi-a fost dată nu voi risca să 


O pierd. Ascultă, messer Francesco: nu suntem aici nici la Roma, nici 
la Bologna, nici la Florenţa; aici sunt alte obiceiuri. Dacă te aud că 


mai spui o vorbă despre această comandi, te ucid ca pe un cline... Pri- 
matticcio, mai înțelept, ori de teama apucatului de Benvenuto, convinge 
pe rege că e mai necesar sä fie trimis la Roma ca să scoată copii de 
pe cele mai frumoase statui antice de acolo, şi să îmbogăţească dd 
cabinetul regal. Nu soluţia asta avea să imbuneze pe Madame d'Eta 
pes. Favorita îi joacă mai multe renghiuri și încetul cu încetul îl sa apă 
în ochii regelui. Cellini începe să se sature de Curtea Franţei şi i se 
face din nou dor de Italia. 


rr 
IX 
d: 


La Paris are destule aventuri pe care le povestește cu obișnuitul 
lui haz. Are și afaceri judiciare pe care e silit, în cele din urmă, să le 
rezolve nu pledind, ci cu spada în mînă, ori gata să o tragă... lată ce 
tablou ne dă despre felul cum se distribuia justiția sub regele Fran- 
cisc I, in dug de pe malul Senei. Unul din locatarii uzurpatori, care 
fusese gonit de Cellini din castelul sáu fárá multe forme, ii intentase 
un proces. Dupá obiceiul locului, isi vinduse procesul altuia, lucru ce 
mirá mult pe sculptor, necunoscátor al dreptului. 


„Au obiceiul in Franța să pună mare temei pe o pricină îndreptată împotriva 
unui străin sau unuia care nu ştie să se apere; și îndată ce văd vreun profit în pri- 
cină, găsesc să o vindá; unii le dau de zestre, alţii fac meserie din cumpărarea de 
procese, Mai au alt lucru urit, anume că unii, si mai ales cei din Normandia, fac 
meseria de martori mincinosi; asa cá cei ce cumpără pricinile instruiesc îndată 
patru sau sase martori din acestia, dupá nevoie, si cu ajutorul lor, cel ce nu stie 
le opună tot atîţia împotrivă, necunoscînd obiceiul, pierde procesul. E tocmai ce 
mi se intimplase mie, și PEN -se lucrul necinstit, má dusei in sala mare din 


Paris ca să-mi apăr dreptăţile. Acolo vázui un judecător, locotenent al regelui in 
civil, ridicat pe un înalt tibia] Acest om era înalt, gros si gras şi cu o infáfisare 
foarte severă : avea in jurul lui, d parte si de alt mulți procuratori și avocați 
insirali în ordine la dreapta si la stinga; alții veneau, unui cite unul, si expuneau 
ecătorului pricina lor. Avocatii ce erau de o parte îi văzui vorbind toţi deodată 
rămăsei uluit cum omul acela admirabil, cu adevărată înfățișare de Pluton, asculta 


cînd pe unul cînd pe altul si răspundea cu miez (virtuosamente) fiecăruia... 5 la era 
foarte mare si plină de lume; uşierii vegheau să nu intre cine n-avea treabă și 
tineau usile închise. Uneori uşierul, respingind pe unii dornici să intre, făceau des- 


tul zgomot care tulbura pe minunatul judecător; acesta miniat 


se răstea la ol cu 
vorbe aspre. Odată, cînd portarul se împotrivea cu tărie la intrarea a doi gentilomi 
veniţi să privească, il auzii strigind cu glas tare: Paix, paix, Satan! paix, paix 
Satan; allez, paix! Eu, care învățasem foarte bine fran(uzeste, auzind aceste cu- 
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vinte, mi-adusei aminte de ceea ce Dante vroi să spună cînd intra cu maestrul 
sáu Virgiliu prin porţile Infernului. Căci Dante fusese pe vremuri, împreună cu 
pictorul Giotto, în Franta si mai ales la Paris, unde se poate spune că sala unde 


iudecau pricinile este un infern și Dante, pricepind bine franjuzeste, se sluji de 


lată-l pe Cellini al nostru, cu umorul lui florentin, dindu-se la glu- 
me etimologice si cáutind o explicare à misteriosului vers dantesc: 


ii 
ca 


pape Satan, pape batan, aleppe, — strigătul cu care Pluton vroia sa 
sperie pe călătorii ajunși m Infern ! (Inferno, c. VII, v. 1). 

Vázind însă cum se da justiţia, Cellini se hotărăște sá curme sin- 
qur procesul, cu ajutorul uneia din frumoasele spade ce avea. Se duse 
intii la cel ce-i intentase pricina, apoi la cel ce o cumpărase și-l Con- 
vinse, numai cu latul sabiei, fără să-i taie sau să-i împungă, că e mai 
bine să se lase de judecăţi. Dar iată că Benvenuto începe să se sature 
de acele ribalderie di quei Franciosi: se gindea să-şi termine lucrárile 
incepute si sá se intoarcá in Italia. Dar mai avu de furcá cu justitia 
franceză, şi într-o pricină mult mai gravă, 

Adusese cu el din Italia ca ucenic pe un tinár florentin, care-i tinea 
si socotelile, un anume Pagolo Micceri. Patronul avea mare incredere 
în tînăr, văzîndu-l serios, cucernic, mormăind veșnic psalmi și rugă- 
ciuni. Sculptorul luase ca model pe o tînără frantuzoaicá numită Cate- 
rina; se intimplase — precum scrie memorialistul — „că fiind bărbat 
ii servise la plăcerile carnale". Pe acest Pagolo îl rugase cu vorbe fru- 
moase pe de o parte, să aibă ochiul ca să nu i se prade averea, şi pe 
de alta, să vegheze ca nimeni să nu se atingă de Caterina, „căci nu 
vroia să crească copiii altora, nici să rabde asemenea injurii“. Pagolo 
se jurase pe toţi sfinţii de cinstea si devotamentul lui. Totuşi lui Cellini 
nu-i miroseau bine aerele ipocrite ale ucenicului. Într-o seară, prins de 
bănuieli, se întoarce pe neașteptate acasă şi surprinde pe Pagolo cu 
Caterina quasi in sul peccato. Mama Caterinei, la franciosa ruffiana 
madre, cum o numeşte Benvenuto, le strigase la timp că vine stápinul. 
În prima lui furie voise să-i ucidă pe amîndoi ; Pagolo însă fuge iar 
Caterina îi cade în genunchi, cerînd iertare. Cellini, gindindu-se la ur- 
mările unei fapte crunte (ceea ce i se întîmplă intiia oară), se multu- 
meşte să-i izgoneascá pe citeşitrei, Dar la ruffiana madre se răzbună 
Consultind un avocat normand, acesta învață pe ambele femei să dea 
in judecată pe Cellini pentru sodomie: „insegnò loro che lei dicessi 
che io avevo usato seco al modo italiano ; gual modo s'intendeva con- 
tro natura, cio? in Sodomia". „Cum o auzi italianul, le spunea avoca- 
tul, de ce-l acuzaţi si știind ce pedeapsă e în Franța pentru un astfel 
de păcat, pe loc vă va număra mai multe sute de galbeni...“ Băgat în- 
tr-o pricină așa de urită, Cellini se gîndeşte serios să plece, ca să nu mai 
ispitească soarta rea ce-l prigonea iniruna. După îndelungată chibzuia- 
lA. firea lui adincá îi poruncește să dea lupta. se hotărăște atunci să 
meargă înaintea judecătorilor criminali. Dar nu se duce singur: ia cu 
e] pe toţi ucenicii lui, italieni, francezi si germani, zece în total si toti 
înarmaţi, hotărît să nu se lase trimis viu la închisoare. 


„Ajuns in fața judecătorilor criminali, găsii pe Caterina şi maica-sa rizind cu 
avocaţii lor. Intrai în tribunal și ma adresai cu îndrăzneală unui judecător care, 
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umflat, gros si gras, sta pe un jil( mai înalt ca al celorlalţi. Văzindu-ma, acesta 


pa . LI e +. 
[fi rău veni. Eu 1H av! 


măi amenmmtátor. Te cheamă Benvenuto, dar do data asta vel 


şi-i răspunsei: Spuneti-mi ce am venit să fac aici si dali-mi drumul repede, Atun 


judecătorul se întoarse spre Caterina şi-i spuse: Caterino, spune-ne tot ce |i 

intimplat cu Benvenuto, Caterina spuse că am trăit cu ea în felul italienesc. Au 
ce spune Caterina, Benvenuto ? Atunci îi răspunsei: Dacă aș fi luat-o în felul ita- 
lienesc, as fi făcut-o numai din dorința de a avea copii, asa cum faceți voi 
Nu, Caterina vrea să spună că te-ai folosit de alt vas decit cel în care se fac copii 
Răspunsei atunci că acesta nu e felul italienesc, ci, dimpotrivă, trebuie se fie felul 
francez, odată ce Caterina il stia iar eu habar n-aveam; cerui apoi ca ca sa 


vestească totul cum s-a întîmplat între mine si ea. Ticáloasa de fata povesti 
șleau si fără pic de ruşine minciunile ei blestemate. O fácui sa repete de trei 
mărturia si cînd sfirsi spusei cu glas tare: Domnule judecător, locotenent al rege!u 
prea creștin, vá cer dreptate. Știu că după legile regelui prea creștin așa pacai 
pedepsit cu focul pentru amindoi făptaşii; femeia asta mărturisește pacatul, eu nt- 
recunosc în nici un chip: pezevenghia de mamă e aici și merită focul pentru o 
sau alta; vá cer dreptate. Repetai mereu aceste cuvinte cerind mereu focul pentru 
ea si mamă-sa, spunînd judecătorului cá dacă nu le bagă pe loc la închisoare 
duc la rege ca să-i arăt nedreptatea ce-mi face locotenentul său criminal. La 
lăgia mea, ceilalţi începură să moaie glasul; atunci eu strigam şi mai lare. Pui 
impreună cu maică-sa, se puseră pe plins, iar eu ţipam judecătorului: in foc 
foc! Miselul acela, văzînd că lucrurile nu mergeau după cum plàánuise, începu 
vorbe mai blajine să scuze slăbiciunea femeiascá. Mi se páru atunci ca jjruisem in- 
tr-o luptă grea, si mormáind și amenintind, má dusei cu Dumnezeu. Desigur às îi 


^ 


plătit cinci sute de galbeni să nu fi venit deloc, 


Cu Caterina si Pagolo mai are si alte buclucuri. Auzind cá izgoniți 
il batjocoreau întruna si că-l amenințau în tot felul, într-o zi 1urios 
după cearta cu Primatticcio, se duse la ei acasă, hotărit sa-i ucidu c 
amindoi. Bieţii tineri, inlemniti de frică la apariţia amarnicului patron, 
iu fac nici o miscare să se apere. Atunci lui Benvenuto îi vine un ginc 
diabolic : cu sabia în mînă le lasă alegerea: moartea ori căsătoria pe 
loc! Bineînțeles, sărmanii aleg căsătoria. Cellini trimite după un notar 
si martori, actul se încheie si Pagolo cu Caterina rámin căsătoriţi. Dar 
Benvenuto nu se oprește la gluma acestei nunţi cu sila și-și continua, 
cu ferocitate, răzbunarea. Cind povestește la bátrinefe, toata istoria, 
nu se mai laudă ca de alte isprăvi și recunoaște, in toată sinceritatea, 
că a făcut o laptă rea. 


“Mărturisesc deci cá am greşit voind să mă răzbun într-un chip esa de ctudat 
pe Pagolo Micceri, Dacă aș fi stiut cá era asa de slab nu mi-ar fi dat prin gind 
răzbunare asa de rusinoasá, Căci nu m-am mulțumit să-l insor cu o asa blestematà 
puttanella; ca răzbunarea să fie întreagă, o chemam si desenam după ea; îi da 
treizeci de soldi pe zi si trebuia să stea goală. Îmi cerea intii să-i dau banii înainte 
apoi să măniînce bine. Din răzbunare má culcam cu ea şi-mi bdteam joc de barbda- 
tu-său si de coarnele ce-i puneam; o tineam apoi ceasuri întregi in poziţii obasi- 


Lă 


toare spre neplăcerea ei și desfătarea mea, căci avea forme splendide..." 
Într-o bună zi, fata se înfurie si începu, alături de ameninţări, sa-i 
verse o cascadă de injurii in quel suo modo francioso. Cum nici Cellini 


nu era răbdător, îi administră o magistrală tirnuialá. A bătut-o pină s-a 
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săturat. Plecind, Caterina blestemă pe toli italienii din lume si pe regele 
care-i tinea... Benvenuto fu apucat însă de remuşcări. Ruberta, servitoa- 
rea lui, îl mustră zicînd că e păcat să lovească asa mindreţe de fată. 
Dar cînd vroi să o trimită la Caterina ca să o imbuneze și să-i ceară 
iertare, Ruberta, femeie cu experienţă, li spuse verde: Se vede cà nu 
știi să trăieşti ! Așteaptă pină miine, să o vezi cum vine singură ; dacă 
o chemi face pe mindra si nu mai vine. A doua zi, iată pe Caterina bă- 
tind cu furie la usa lui Benvenuto: ,Deschizindu-i, se aruncă rizind ia 
brațele mele, sárutindu-má si intrebindu-má de mai eram supăral pe 
ea. li ráspunsei cá nu. Dá-mi atunci de mincare." li dete de mincare, 
fácurá pace, Cellini incepu sá deseneze : dar scenele din ziua prece- 
dentá se repetará aidoma — si tot asa multe zile in sir... 


b^ 4 


Cu toate incurcăturile si mizeriile, Cellini lucra de zor. Simţea 
insă o atmosferă din ce în ce mai rece la curte. Madame d Etampes 
nu-l ierta. Terminase frumosul Jupiter de argint şi-l dusese la Fon- 
lainebleau să-l arate regelui. Favorita ceruse să lie expus intr-o 
loggia, galerie deschisă numai într-o parte. Spre uimirea sa, Cellini 
gasi caieria plină de bronzurile copiate de Primatticcio după statui 
antice. Dusmanii, adică madame d'Etampes si Primatticcio, vroiseră 
astfel ca prin comparatia cu capodoperele antice statuia lui Denve- 
nuto să fie zdrobită. Norocul însă l-a servit si de data asta. Madame 
d'Etampes retinuse pe rege piná se inserase bine ca Cellini sá nu-si 
poată arăta opera într-o lumină buna. Dar el avusese grija să puna 
o torță deasupra Jupiterului de argint, Cind veni regele, un elev a- 
prinse toria si cum lumina venea de sus, statuia lui Cellini aparea 
in toată splendoarea, iar bronzurile antice rámineau în umbră. Fran- 
cisc I rămase incintat de operă și mărturisi — ne spune Cellini — că 
i se păru de o sută de ori mai frumoasă decit și-o închipuise. Ma- 
dame d'Etampes intepatá declară că dacă opera ar fi lost privita ziua 
nu ar fi părut asa de frumoasă; dealtfel, observă ea cu ráutate, sculp- 
torul a acoperit-o cu un văl ca să-i ascundă defectele. E drept că 
Cellini aruncase o draperie asupra statuii, ca să-i dea mai mullă 
maiestate. Miniat, Benvenuto trase válul și-l sfisie. Atunci statuia 
apăru in toată goliciunea ei si se văzură, spune Cellini, quei bei 
membri genitali ai zeului: favorita crezu cá gestul era o nouă bat- 
jocurd pentru ea. Benvenuto vroi — vinto dalla pasione — să ia 
cuvintul, dar înțeleptul rege il opri și-i spuse pe franțuzeșie: Ben- 
venuto iti poruncesc să taci; fii liniștit si răsplata îţi va fi mai mare 
decit ai dori-o. Cellini, frámintindu-se ca un blestemat, nu îndrăzni să 
scoată un cuvint, iar favorita bombánea. Atunci regele magnanim 
plecă spunînd in auzul tuturor: Am luat Italiei pe artistul ei cel mai 
mare si mai plin de talente! Şi-l răsplăti frumos, precum fágáduise. 

Sculptorul lucra cu indirjire la operele ce intreprinsese: poarta 
monumentalá, o statuie colosalá, un Marte pentru un alt candelabru, 
cînd razboiul impáratului se inteti din nou asupra Franţei. Regele 
preocupat de noua campanie care amenința chiar Parisul nu mai avea 
timp să se ocupe de Cellini. Meșterul nu mai primea nici bani, nici 
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comenzi ; fusese chiar nevoit să dea drumul lucrătorilor. Francisc I 
îi făgăduise de mai multe ori să vină să-i vadă lucrările în atelier, 


dar favorita, care prigonea mereu pe Benvenuto, îl impiedicase in- 
i 
L 


r-una. Veni totuși o dată, după ce — memorialistul o afirmă — făgă- 

duise doamnei d'Etampes să facă aspre mustrări impertinentului sculp- 

tor. Regele sosi si făcu pe miîniatul. Cellini observă din capul locu- 
f 


lui cá se făcea mai miniat decit era, asa cá, el ne spune, nu-și pierdu 
cumpátul. Voi artistii, spunea Francisc I, e de mirare cum nu vroiti 


ecunoaşteţi cá fără ajutorul nostru nu v-aţi putea desidșura ta- 

De acaea e! trebui să fiti mai ascultători, mai puţin mindri 

și mai puţin încăpăţinaţi. lli comandasem douăsprezece statui de ar- 
gat si asta era tot ce doream să-mi lucrezi. Dar tu te-ai apucat Sd 
faci solnite, vase, busturi, porti; nimic din ce ţi-am poruncit și nu- 
iai ce-ţi place. Vreau ca voința mea să fie impiinità. Daca te incápá- 


tinezi să nu-ţi asculti decit inchipuirea, îţi vei sparge capul de zi- 
duri.. Cellini răspunse în felul cel mai blind si cu o prefácutà umilin- 
ti: recunoaşte cá toată vina este de partea lui şi a soartei rele care 
nu l-a fácut demn sá slujeascá cum se cuvine pe cel mai admirabil 
principe din lume; cere iertare deci, dar să-i permită Maiestatea Sa 
să-i amintească umil că argint n-a primit decît pentru o singură sta- 
tuie, pe care a şi făcut-o; că solnifa i-a fost poruncită de Maiestatea 
Sa; că pentru poartă oamenii regesti i-au dat banii si l-au împins să 
grăbească lucrarea; cá pentru statuia colosală, el, artistul umil, a găsit 
că e demn de gloria unui rege atit de mare să facă ceva care să ră- 
mînă pe vecie. lar ca o concluzie Benvenuto nu cerea Maiestăţii Sale 
decît să-i păstreze bunele graţii și să-i dea voie să se întoarcă în 
Italia. Cellini îşi tinuse tot discursul aplecat într-un genunchi înaintea 
regelui. Regele îl ridică binisor de jos și-i spuse cá tot ce a făcute 
bine făcut, dar să nu mai sufle un cuvînt, dacă nu vrea să se intimple 
o nenorocire. La plecare îl salută spunindu-i: adieu, mon ami! 
Necazul nu-i trecea ușor lui Benvenuto. Acum se hotărise să 
plece cu orice chip si nimic nu-l mai putea reţine. Peste citeva luni, 
războiul bîntuind mereu, ceru din nou regelui voia să plece pentru 
citva timp în Italia: va lăsa ia Paris atelierul cu lucrările, elevii, 
leafa ce i se datoreşte, totul. Pe cînd vorbea, regele îi arunca priviri 
încruntate ; cînd termină, miniat, atit îi spuse Francisc I pe italie- 
neste: Benvenuto, voi siete un gran matto! Benvenuto, mare nebun 
esti! Îl cunoscuse bine regele. 
Cu voia sau fără voia regelui, era hotărit să plece. Și in vara 

ului 1545, după o ședere de cinci ani în Franţa, o porni spre Italia, 
părăsindu-şi castelul, atelierul, ucenicii, lucrările începute. Mai tir- 
ziu, gindindu-se la nebunia lui, scria: „Spre nevvrocirea mea o pornii 

drum." Si cu cît se apropia de Italia cu atit îi verea dorul să se 
întoarcă la Paris. Aproape de Lyon îl apucă o furtună groaznică: 
grindina uriașă ce pica era să ucidă pe toți căiătuiii. Ca să scape 
de chinul regretelor si să ajungă mai repede ia Fiorenţa, lasă calul 
si se suie in trăsura de poştă. La Piacenza dá de vechiul său dușman 
Pier Luigi Farvese, feciorul papei, care ajunsese domnitor acolo. Dind 
cu ochii de el, inima îi sări din loc amintindu-și cite suferise din pri- 
cina acestuia, 
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Dar principele il primeşte cum nu se poate mai bine, deplinge 
cu falsá sinceritate nenorocirile ce indurase, nu din faptul lui, afir- 
md, Ci din cauza unor intriganfi care indirjiserá pe papá — el Pier 
Luigi il stia nevinovat; in cele din urmă, aproape cerîndu-i iertare 
pentru tot ce pătimise, ii propune să intre in serviciul său... Cellini 
nu știa cum să scape de atita bunăvoință. În curînd avea să fie ráz- 
bunat, căci ducele avea să fie asasinat de cei din jurul lui. Si mora- 
listul Benvenuto trage concluzia că „Dumnezeu nu lasă niciodată ne- 
pedepsiți pe cei ce asupresc pe nevinovaţi“. De la Piacenza, incalecá 
iară si in august 1545 ajunge la Florenţa, în orașul lui natal. 


AI 


Nu avea gindul, ne spune el, sá ráminá acolo, desi ardea de do- 
rinia să lucreze ceva care să rămînă în patria lui, spre gloria şcolii 
florentine din care făcea parte, dar care nu-l cunoștea decit ca qiu- 
vaergiu și cizelator. Ajuns la Florenţa, găsește si o justificare a grá- 
bitei lui plecări din Franţa: venise ca să ajuta pe sorá-sa, în strîm- 
orare $1 cu o casă de fete; cum își va căpătui nepoatele, va pleca 
aiurea. Dar de data asta, afară de scurte călătorii la Pisa, la Roma si 
o fugă la Venetia, rămîne la Florenţa pînă la sfîrşitul vieţii. Si rămi- 
ne pentru cá i se oferă putinţa să facă opere sculpturale care, în 
credința lui, aveau să-l nemureascá. 

Ca bun cetăţean florentin, se duse să-și viziteze suveranul, fără 
nici un gind să intre iară în serviciu. Povesti ducelui Cosimo tot ce 
facuse la curtea regelui Franţei, și cu mania lui querulantă, se plinse 
de putina răsplată ce avusese. Ducele se arătă dornic să-l] oprească 
la Florenţa și să-i dea de lucru. Dorea de mult să aibă un Perseu 
pentru piaţa Senioriei. Cellini vroia să arate școlii florentine, care 
nu ştia ce lucrase pentru regele Franţei, că poate fi si sculptor, nu 
numai Cizelator de lucruri mărunte. Cum Cosimo îi oferea toate în- 
lesnirile și-i fágáduia marea cu sarea, se lasă ispitit. Artistul si vedea 
statuia lui ridicindu-se în cea mai frumoasă piaţă din oraşul natal... 
În entuziasmul lui, nu-şi ia nici o precauţie si se încrede în totul in 
cuvintul ducelui, lucru de care avea mai tirziu să se căiască, „Ne- 
știind că acest domnitor avea mai mult apucături de negustor decit 
de duce, mă purtam cu Excelenţa Sa în chipul cel mai dezinteresat 
(liberalissimamente), ca cu un duce, iar nu ca cu un negustor“. Si 
Cellini se pune pe lucru. 

Acest duce Cosimo, fiul lui Giovanni dalle Bande Nere, vroia si 
l, ca predecesorii săi din neamul Medici, să infrumuseteze cit mai 
mult Florenţa, asupra căreia ajunsese să domnească, după stingerea 
ultimelor libertăţi republicane, ca domnitor absolut, miluit de spa- 
nioli şi ajutat de papă. Nu avea un deosebit gust artistic, iar pictorii 
si sculptorii de care se înconjura erau din generaţia care venise după 
marii meșteri, după cei ce asiguraseră gloria şcolii florentine. Cu ex- 
cepția sculptorului Gianbologna, artiştii ducelui erau mai mult me- 
diocri. Un Vasari strică minunatele săli ale Palatului Vechi cu fres- 
cele lui grandilocvente şi anoste, iar un Bandinelli dezonorează Piata 
senioriei cu oribilul grup al lui Hercule si Cacus. Cosimo nu avea 
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nici gustul, nici mijloacele unui Francisc I. Cu firea lui de negustor, 
era foarte calculat in generozitáti. Alegind pe Cellini, cădea asupra 
unui artist care tinea încă de școala cea mare, asupra Upu: SCuip:or 
care privea pe Michelangelo ca pe un zeu si care era el însuși mes- 
ter cinstit si conştiincios, luptindu-se pururea să se întreacă pe sine. 
Dar de ce ţinea ducele cu orice preţ să aibă un Perseu în piaţa 
Senioriei ? Republica florentină pusese pe Donatello să sculpieze 
pe Judita ucizînd pe Holofern; grupul era interpretat ca un simbol 
al libertăţii răzbunătoare. În fata Juditei donattelliane, Cosimo vroia 
să vadă ridicîndu-se simbolul contrariu: Perseu întinzînd capul tăiat 
al Gorgonei, eroul tînăr ucizind monstrul, care în ochii ducelui sim- 
boliza democraţia populară, acum învinsă la Florența. Cellini nu se 
preocupă de simbolismele acestea, ci se gindeste numai la norocul 
nemurească 


ce i se oferă de a concepe o operă frumoasă care să-i 
numele si să împodobească pe vecie magnifica piață a cetăţii lui 
natale. 

Modelul ce Benvenuto prezintă place peste măsură ducelui 
care după părerea sculptorului nu era un mare cunoscător în mate- 
rie de artă. Perseu era înfățișat călcînd peste trupul ucis al Meduzei, 
ridicind in mina stingá, cu un gest energic, capul tăiat al monstrului, 
stringind in mina dreaptá, orizontal, sabia curbată la viri — asa cum 


3 Donatello, cu numele adevărat Donato di Niccolo di Betto Bardi (1397— 1466) 
sculptor florentin din epoca Renasterii timpurii — a fost o personalitate excep- 
tonală a Renasterii. Prin el, realismul si umanismul, în înțelesurile lor moderne, 151 
gásesc locurile lor categoriale proprii. Sculpturile sale (San Marco, San Giorgio, San 
Giovanni, David, Cantoria, altele) reprezintá prin caracteristicile lor generale si esen- 
tiale, negarea lumii medievale și prototipuri spre care năzuia societatea vremii lui. Prin 
arta sa, Donatello si-a depășit epoca. El „a exercitat o influență puternică nu 
numai asupra contemporanilor săi, ci si asupra tuturor generaţiilor de artiști care 
l-au urmat“ (Andrei Ofetea, Renaşterea, ed, cit., p. 372). „În marea operă violentă 
a lui Donatello, intelectualismul ascuţit al artei florentine se afirmă pentru prima 
oară. El va încerca să adapteze omul prin spirit la lumea stápinitá de rațiune car 
începe să se afirme. Va avea destinul tragic de a muri înainte de a fi tras con- 
cluziile, dar si de a pregăti, prin moartea sa, o concluzie victorioasă” (Elie Faure, 
Istoria artei. Arta Renaşterii, III, în românește de Irina Mavrodin, Editura Me- 


ridiane, București, 1970, p. 


T^ 


73). 

Lucrarea „Judith si Holofern" — la care se referă C. Antoniade — repro- 
duce, spun istoriografii, pasiunile si suferintele omenesti in scopul dobindirii li- 
bertaății. 

Mitologia spune că Perseu, fiul lui Zeus si al Danaé-ei, fiica regelui Acrisius 

ajuns la curtea regelui Polydectes de pe țărmurile insulei Seriphus, ar fi fost 
trimis să ucidă Meduza, una dintre cele trei fiice monstruoase ale lui Phorcys si 
Ceto — considerată prin excelență ,gorgoná" și, spre deosebire de surorile 
muritoare. Ajuns pe tărîmurile ,gorgonelor^, Perseus izbutește, printr-o singură lo- 
vitură, să reteze capul Meduzei şi, făcind drum-intors, prin diverse cetăţi, să im- 
chipul monstruos al Meduzei, monstri si tirani. Pina la 
Acrisius, adeverind, astfel, 


S Fi 


Ci, 


pietrească, prin arătarea 
urma urmelor, isi ucide, fără să vrea, si pe bunicul său 
oracolul. 


C. Antoniade bănuieşte că, prin PERSEU, comandat lui Benvenuto Cellini, 
ducele Cosimo prea puţin binevoitor si protector al culturii — vroia să arate 
contemporanilor si posterităţii cá, invingind Meduza — la modul mitologic — 
este învinsă — la modul practic, Democrația. 


^ 


Se pare cá Benvenuto Cellini, închipuindu-și $i intruchipind celebrul sáu ta- 
blou, nu s-a gindit la asemenea semnificatii. 
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il vedem si astăzi, turnat în bronz, în Loggia dei Lanzi, în fata Palatu- 
iui Senioriei. Cellini, multumit de aprobarea ducelui, promite ca sta- 
tuia să fie de trei ori mai frumoasă ca modelul... 

Pe cind modela Perseul său, Cellini incearcă o dată mai mult 
neplácerile vieţii de curte, cu nesiguranța si intrigile ei. Ca la Roma 
$1 la Paris izbuteste, cu firea lui, să-și facă repede și la Florenţa duș- 
mánii aprinse și durabile. intii, se ceartă cu oamenii ducelui, cu ma- 
jordomul Francesco Ricci, cu vistiernicul Lattanzio Gorini, ,un omu- 
lef cu miini de păianjen, cu glásulet de tinfar, grăbit ca un melc“. Lui 
RicCi, care crescuse ca pedagog pe Cosimo, ii spune o dată: „Oa- 
menii ca mine sunt demni să stea de x orbă cu papii, cu impáratii si 
regii cei mai mari: nu sunt poate doi deopotrivă cu mine în toată 
lumea, pe cînd ca dumneata se găsesc cu zecimile pe la toate ușile.“ 
Dar dușmanul de moarte este sculptorul Bandinelli. Acesta împreună 
cu toli ceilalți de la curte se luptau să convingă pe duce că giuvaer- 
qiu] nu era în stare să modeleze Si Sá loarne statui. Putin rábdátorul 
Denvenuto e nevoit sá se apere de tot felul de intrigi și de denunturi 
calomnioase. Ba i se insceneazá chiar un proces, in genul celuia de 
la Paris. Avusese imprudenta sá ia ca elev pe un báiefandru frumos, 
ieciorul unei curtezane numită Gambetta. Aceasta, pusă la cale de 
majordomul Riccio — afirmă Cellini, — ridică o plingere cu invinui- 
re de sodomie după ce încercase să stoarcá bani şi fusese primită 
în felul cellinian. Cum nu era de glumit cu bargello de la Florenţa 
ȘI cum după asemenea învinuire urma arestarea, Cellini pînă să se 
justiiice înaintea ducelui preferă să fugd. Se duce la Venetia, unde 
nu rámine mult, căci cu toată lipsa lui, complotul avortează. La Ve- 
nejia e primit si sărbătorit de liziano, ,minunatul pictor", sj de com- 
pairiotul sáu Sansovino, ,valoros sculptor.si arhitect florentin". Tot 
acolo întilnește pe ucigașul Lorenzino de Medici care-l sfătuiește să 
nu se mai întoarcă la Florenţa. 

Se intoarce totuşi, chemat de duce, dar dușmănia lui Bandinelli 
li urmărea mereu. Cum suferea de mania persecuției i se părea că din 
pricina acestuia Cosimo nu-i da suficiente mijloace să-și continue 
opera. Se gindea iară să lase totul si să plece aiurea, la nevoie să se 
intoarcă în Franţa. Dar regele, minios de plecarea lui nejustificată 
si ailind cá acum lucra la curtea ilorentină, nu vroia să-l recheme. 
Dar altă parte, elevii rămaşi la Paris, slápini pe atelierul Si bunurile 
maestrului plecat, întăritau în tot felul pe rege impotriva lui. Min- 
dru si bánuitor cum era, Cellini nu s-ar îi întors nechemat. În neajun- 
surile de la Florența, se gindea cu jale la situaţia lui strălucită de la 
Paris: „de mai multe ori fui prins de o adincă disperare“, 

Asupra unui asemenea acces de disperare se hotări să ucidă pe 
Bandinelli cînd îl va intilni. 


„Cind ajunsei în piața San Domenico, tocmai Bandinelli intră pe poarte 
cealaltă. Mă indreptai spre el, hotărit să sdvirsesc fapta de singe, dar ridicind 
ochii îl vázui fără arme, călare pe un biet catir cit un măgăruș, avînd lîngă el 
un báietas de vreo zece ani. Cum mă Zări, îngălbeni ca moartea și tremura din 
cap pină în picioare. Judecînd că ar fi fost mișelesc să-l atac, ii spusei : «Nu-ţi fie 
teamă, mișelule, nu cești demn de loviturile mele.» Mă privi umilit și nu suflă um 
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cuvint. Atunci îmi venii in fire şi mul[umii lui Dumnezeu că m-a împiedicat să 


săvirsesc o asemenea faptă.” 


Cu acest Bandinelli avu Cellini multe ráfuieli. Odată ducele pri- 
mise o frumoasă statuie antică. Cellini se extaziază şi-i explică lui 
Cosimo în ce consista frumuseţea inegalabilă a operei. Bandinelli a- 
pare, privește statuia si rinjind spune ducelui: Cum v-am spus de 
atitea ori, anticii aceia nu pricepeau nimic din anatomie: de aceea 
operele lor sunt asa de pline de greşeli. Ducele, nemaistiind ce sa 
creadă, roagă pe Cellini, care tăcea plin de dispreţ, să-i răspundă. 
„Excelenţa Voastră stie că Bandinelli e făcut numai din ráutate Si < 
aşa a fost pururea; cum privește un lucru, fie el cel mai frumos din 
lume, îndată se schimbă în ochii lui in ce e mai urit. Eu care sunt 
dus numai spre bine, văd mai sănătos adevarul. Ceea ce am spus 
despre statuie e puro) adevár, pe cind tot ce spune Bandinelli e iesit 
numai din răutatea care-i plásmuieste firea.” Ducele ride, iar Ban- 
dinelli scrisneste din dinţi. Atunci Bandinelli schimbă vorba si se 
plinge de sonetele difamatorii ce plebea i-a adresat cind a dezvăluit 
m piaţă grupul lui Hercule si Cacus. Cellini ii replică amintind su- 
tele de sonete de laudă primite de Michelangelo cind a inaugurat 
sacristia de la San Lorenzo — şi unele și altele pe bună dreptate. 
Dar ce cusur găseşti lui Hercule al meu ? Cellini ii insirá toate defec- 
tele acestui execrabil grup, critici în totul întemeiate : Taci din gură 
sodomitule! Ducele atunci se minie, Cellini se înfurie, dar recule- 
gindu-se repede si ca să nu ofenseze la rindul lui pe duce, răspunde 
cu o glumă: „Nebunule, nu vezi că-ţi ieși din minţi! Facă cerul să fi 
fost iniţiat şi eu la o artă alit de nobilă, căci stă scris că Jupiter a 
practicat-o cu Ganimede în cer, iar pe pămînt cei mai mari regi şi 
impárali: eu nu sunt decit un biet om de nimic si n-aş put ea să mă 
încumet spre un lucru așa de minunat!“ Toţi izbucnesc în risete și 
aluma lui Benvenuto risipi atmosfera penibila. 


„Să stii însă cititorule, adaugă Cellini, că dacă vorbele mele erau glumeje 
inima îmi plesnea de necaz, la gîndul că un ticălos ca acesta, cel mai murdar din 


lume, îndrăznise să mă insulte în fața unui principe asa de mare..." 
XII 


Dusmanii lui Benvenuto şopteau pretutindeni că acesta nu va fi 
niciodată în stare să toarne Perseul. Cu toate explicaţiile ce-i da 
sculptorul, însuși ducele avea îndoieli. Izbutise cu mare greutate, 
punind mai mult din punga lui — căci oamenii curţii îi inventau to! 
felul de piedici — să-şi facă un atelier în casa din via de la Pergola 
ce-i dăruise ducele, şi să-şi instaleze, după ideile lui ingenioase, un 
cuptor pentru turnarea grupului ce modelase, neavînd nici o încrede- 
re in turnátorii de meserie, Paginile in care povestește dramatica a- 
venturá a turnárii lui Perseu sunt din cele mai frumoase din vioaie! 
Memorii si au rámas pagini de antologie in literatura universalá 
Sculptorul povestește amănunţit cum și-a construit cuptorul, cum după 
nodelul în ceară al statuii își făcuse forma de pămînt, cum o coborise 
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în groapa de sub cuptor, cum rînduise canalele de scurgerea meta- 
iului, cum pusese arma si bronzul la topit, cum dase foc cuptorului. 


„Poruncii atunci să se dea foc cuptorului. Focul trăgea aşa de tare din 


za rășinei din buturugile de pin si din cauza felului cum construisem cuptorul 


cau- 


incit fui nevoit să alerg încoace și încolo ca să dau ajutor; mă obosisem pesti 


masura, dar nu mă lasam, Ca culme, se intimplá că atelierul 


incepu să ia fo 
$1 ne temeam să nu ne cadă acoperișul peste cap: dinspre grădină, cerul îmi tri- 
mitea alita vint și ploaie incit imi rácea cuptorul. Luptind asa mai multe ceasuri 
in Sir cu aceste blestemate accidente, oboseala fu mai mare decit puterea 
de rezistență incit in cele din urmă m-apucară nişte Íriguri strasnice cum nu 


avusesem niciodată. Fui silit să má trintesc în pat..." 


Inainte, arătă fiecăruia ce avea de făcut, cum trebuia supraveghea- 
tă scurgerea metalului topit, cum avea să fie atitat focul; trimise de 
mincare și de băut tuturor lucrătorilor. Timp de două ore fu scuturat 
de friguri, încît crezu că i-a sosit ceasul de pe urmă. Nu 


mai credea 
să apuce ziua de mîine... 


„Stind în aceste nemásurate chinuri, văd intrind în odaie un om incovoia 


-e 


ca un 5, care începu să-mi spună cu un glas trist, tinguitor, ca al celor ce anuntă 


ultimul ceas al osîndililor: O Benvenuto, toată munca 


| 7t pI padi »1 nu 1d 
e leac pe lume! Cum auzii vorbele nenorocitului, scosei un trigăt îngrozitor de 


s-ar fi auzit din al noulea cer; repede îmi luai hainele si în epui să mă îmbrac 
imbrincind si dind cu picioarele în cei ce vroiau să mă jute, Mă tinquiam zi- 


cind: Ah, trădători, invidiosi! Asta e o trădare chibzuitá; dar jur pe Dumnezeu 
ca Oo voi da pe față si că înainte de a muri voi lăsa asa pildă pe lume ca toli să 
ráminá uimiți! Cind isprăvii de îmbrăcat mă dusei cu sufletul inveninat spre ate- 
lier unde găsii pe toti citi îi lăsasem veseli si plini 


si de insuflelire stind acum 
uluiți si aiuriţi. Ascultaţi, le strigai: Pentru 


că n-aţi știut ori n-aţi vroit să faceti 
cum v-am spus, supuneji-vá acum fără cricnealá; nu mai e vreme de dat sfaturi, 
ci numai de dat ajutor. La vorbele mele îmi răspunse un meşter anume Alessan- 
dro Lastricati zicînd: Vezi, Benvenuto, ai vrut să faci o treabă împotriva regulilor 
artei, nu e de mirare că nu izbutesti! La vorbele 
Si cu o hotarire asa de cruntă, inc 
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astea ma intorsei cu atita furit 
! c- 20 m rir t3 23 143 ARM pr A $ > PE due 
Alessandro dl CUildill] 10M spusera LOT INi -Un 
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L| 
glas: Porunceste acum si noi te vom ajuta cît ne vor ţine puterile. Cred cá-m 
spuneau aceste vorbe bune pentru că erau convinşi cá in curind voi pica mort. 
Mă dusei îndată la cuptor și văzui tot metalul prins, sau cum se zice făcut 
măligă (fatto un migliaccio). 
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Porunci atunci să se afite focul: aduserá lemn uscat de stejar 
il trintirá cu brațele în cuptor si la focul acesta de iad metalul înce- 
pu să strălucească și să se topească. Dar focul se intetise si mai tare 
pe acoperiș; trimise oameni sus să-l stingă. Dinspre partea grădinii 
intinsese pinze ca să oprească ploaia ce bătea tot mai 


tare, 
Cu glas tare dădeam porunci si fiecare, văzînd cá metalul se t ipea, lucra 
cit trei. Luai atunci o bucată de cositor cam de saizeci de livre si o aruncai in 
cuptor asupra metalului.. Cind vázui, împotriva așteptărilor acestor nestiutori, cá 


am înviat un mort, îmi veni atîta tărie încît nu mai simteam nici 


fi i UI ili 
A 4 il = A | 
frica [a moć rte * De odata 


se auzi o izbucnire cu o stráfulgerare de lumină înspăi- 


mintátoare, ca și cum un trăsnet ar fi căzut asupra noastră; o spaimă groaznică 
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ne prinse pe toţi si pe mine mai mult ca pe ceilalți. Trecînd zeomotul și 
Ted incepuram să ne vedem chipuri sa cind de se na Cà cabacul Cu 


sárise in bucăți si cá bronzul da pe dinafará, fácui indatá sa se deschidă gurile 
formei. Vázind că metalul nu se scurgea cu iuteala obișnuită 
jul se consumase din pricina focului teribil, poruncii să-mi aducă toate farfuriile 
de te in totul, si una cil 


l cositor ce aveam, VICO doua sut 


si crezind că alia- 


-! 


strachinile si ulcelele 


una le aruncam în canale, iar restul in cuptor; asa cá văzînd fiecare cum bron- 
zul se făcuse perfect lichid si cá forma si umplea, insufletiti Vi i m i 
si-mi dădeau toti ascultare. Eu dam pi runci, puneam 1 | si cea O ! 
cu puterea ta nemăsurată ai înviat din mori 5 te-ai uU piin di lavă în ceru! 
Intr-o linà forma se umpli ( "ii in ad u di T i aiiu | 
AU / | | | | R i 4 ta !1 ! 
u i m. ern eji, Cum iaj erau d ua í uri pi ! $ L1 1 
vindecat, ca si cum nimic N-a) m...^ 

Dusmanii erau curiosi să afle cum reusise turnarea statuii. lotul 
se intimplase după cum prevazuse al istul. Printr-un noroc nemaipt 

sune Cellini, bronzul fusese tocmai atit cit trebuise í . 


3 


menit, 
ample forma: nici o picáturá nu ramasese in canc 


Cellini DiluUulse 111 partea Cea ma CI ec a. ODOIGI. |] rainilied 


i 
LE, CU basoreliefuri cadran) 11 C! CU 1) ril SALL o iT] TITI(UEL 1] ( 
Cel )at ru laturi: Opeicd CANI call ad desi ( LC d ai I Lit Ire 
pog | ' i] | C1 í ( kt. | : í | i 
si ducele vroi, înainte ca statuia să fje tixata in Loggia dei Lanzi, Sa 
fie arătată în public, peniru ca florentinii să se pronunțe 


in sfirsit, cu ajutorul Domnului, terminai i 


dii aţă o descoperii întreagă. iNu Se luminase înca e di uă și a! 
time de popor se și adunase; într-un singur glas care ma! d IT! | 


să laude, Ducele sta la o fer: astră joasă a Palatuiui, deasubi D 


a G T^ Y 5 . ' t "n yY111* s ' 
tate ascuns, şi auzea tot ce se spunea. Dupa ce a ascultat mal multe Ei 


retrase mindru si mulțumit...” 

Cellini se mîndreşte însă mai mult de aprobarea ce-i aduc oa- 
menii de meserie, pictori si sculptori, ca un Pontormo și un D ~ 
zino. Artisti, învăţaţi și studenți compun, după cum era Obiceiul 
le sonete, în italieneste, latinește ori areceste, spre lauda | 
N (1 (i | ) 7. | Y iz 11 | C } la] ci Ia ] ctoa j (el 
infátisez ducel Mă primi cu multa plăcere Si- spu! Del a 
to. sunt multumit le tine si-ti faq dniecc să H itesc intr-un !: 
care să te uimească; si asta Înainte sa treal ziua de mîine.“ In cul- 

aa fericirii, sculptorul cere voie să plece O S iptămînă în peler | 

la sanctuarele toscane, ca să mulțumească Domnului Fără să astepte 

bunătăţile ducelui, porni spre Camaldoli si San Francesco delia Ver- 

nia. ,Plecai din Florența cîntînd psalmi si imnuri spre cinstirea si 
1 1:123 1 XE T 
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Cai vara era umoasa $ impiam pli Curi D DE í C - 

zusem." Benvenuto se intoarce 51 răsplata ducelui tot nu mai S 

T4 [lem ».4 uU Ie 3 VIS 2 j i - base o 

in IOC să-l Orere O aratificajie „uimitoare , Cosimo pune Sa-l IhirepDe 


cit cere pentru Perseul lui. Chiar de mi-ar da zece mii de scudi, toi 


n-as fi plătit; dacă știam că as 





trat în slujba Excelenței Sale. Stii li spuse a doua zi ducele minios, 
ca Cu zece mii de scudi se zidesc Orașe Si palate 2 Excelenţa Voas- 
trä, ar fi răspuns Cellini, gasește sumedenie de oameni să-i zidească 
orașe și palate, dar un Perseu nu e alt om pe lume în stare să-i facă! 

Apárea astfel din nou firea de negustor a acestui Medici. Cellini, 
obidit, nu mai cere nimic si se declară destul de plătit dacă ducele ji 
pastrează bunăvoința. Cosimo nu găsește altceva mai bun decit să 


recurga la expertiza lui Bandinelli care era dușmanul de moarte al 
ui Benvenuto. De frica acestuia. Bandinelli spune cá Perseul valo- 
reazaà 10.000 scudi... Nici așa nu-i convenea lui Cosimo. Ducesa Leo- 
ora Se olera ea să aplaneze diferendul. Cellini își blesteamă din 


nou Ceasul cind s-a gindit să se opreasca la Florenţa. În cele din 
- 1 " ] 7) DFA "221 IAr yy li hir " 
trm bitrajul unui galantuomo, Girolamo degli Albizi, 
ale milităriei, dar habar n-avea de sculptur 
I 
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Albizi fixează suma de trei mii cinci sute scudi. Dar nici pe acestia 


nu-i vede dintr-o dată sculptoi ul : vistiernicul il pláteste cu Hiriita, si 
C] in 1266 iSi scrie nemorille, (C ellini afi rma că 1 se dau incă CINCI 
scudi de aur. De abia în 1567 — după cum rezultă din memoriile lui 
Cellini care-și tinea foarte exact socotelile — i se piätesc ultimii 
VU scudi și dá chitantá de descărcare. 
Acesie tocmeli şi mizerii il instrdinau de duce. Favoarea duce- 
Sei O pierduse mai de muit, desi in primii ani, cind ii lucra tol felu 
e giuvaere si frumoase vase de argint, i se arătase nu se poate mai 
rietenoasă. Dar odată, Leonora avînd polita de un colan de márgdá- 
ritare, rugase pe Cellini să stáruie de duce să i-l cumpere. Colanul 


era pin de cusururi si nu făcea preţul ce cerea samsarul: Benveniu! O 


spuse adevărul ducesei, dar aceasta se incápütinase să aibă colanul 
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Cu Orice Cip. UE ellini Se duce atunci Sa Diedeze 1] aint ca iul Cosimo 
CUIND area M u 


npârarea. ucele știa de dorinţa ducesei. cunoștea puțina valoa- 
1 giuv mal stia cá Benvenuto era bun cunoscător. Fácind 
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apel ia « mad lui si fágáduindu-i secretul îl roagă să spună adevărul, 
Cellin FE iriuriseste ca ducesa l-a rugat >d ULEI VINA, dal că lanul 


MA p 


nu vaiOoreaza mare lucru. pre nenorocul lui, Leonor: ascunsă după 
O: i | totul: din ziua aceea pieri orice bunáx oinfa pentri 


Omul Care nu păstrase secretul. Intocmai í ne d Etampes, du- 


Cesa nrici nacta n tot fel11 pe bietul Ce 1mi 
OECS Pi 1 VIC LU - LC 111jJ BA OICLLII ellini. 
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-d-51 incasaze banii de la Altoviti. Ducele il rugase sá stáruie mult 
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duce, Cellini îi scrisese în acest sens, dar celălalt nici nu-și dase 
osteneala să răspundă. ll găseşte pe Titanul ursuz ocupat cu clădirea 
iui San Pietro: nici gind n-avea să se întoarcă la Florenţa. Inhămat 
la opere mari, nu-i ardea să vină la curiea mediocră a lui Cosimo. 
Îi fácui mii de promisiuni în numele ducelui. Mă privi atunci drept 
in ochi şi-mi spuse surizind : Dar dumneata cum ești mulțumit de 
el? Desi îl asiqurai cá eram foarte multumit si foarte bine tratat, 
"mi arătă cá stia cea mai mare parte din neplácerile mele: in cele 
din urmă imi spuse că i-ar fi greu să poată pleca...” 


XIII 


Cellini se apropia de șaizeci de ani. După Perseul asa de reușit, 
se ocupă mai ales de sculptură ; plănuiește opere mari, face schiţe 
si modele (care s-au gasit după moarte în atelierul lui şi figurează 
în inventarul încheiat atunci), dar de realizat puține poate realiza: 
ducele îl întrebuința cît mai rar si dusmánia 
mo pusese să i se scoatá din carierele lui toscane un splendid bloc 
de marmurá; vroia sá i se sculpteze un Neptun pentru lintina din 
piața Palatului vechi, şi apucase să fágáduiascá blocul cavalerului 
andinelli. Cellini pledează mult ca opera să fie pusă la concurs: 
numai prin emulaţie, explică el, s-a înălţat splendida școală iioren- 
tină, unica pe lume, $i pe care se sprijiná toatá gloria ducelui. „Și 
dacă veţi sti să alegeţi, spunea el ducelui, modelul celui mai plin de 
talent, numele Excelenței Voastre va căpăta o nouă strălucire, banii 
vor fi bine intrebuinfati, lumea va crede că iubiţi artele si cd và cu- 
noasteli într-însele. Cosimo dă din umeri și pleacă fără să aştepte 
sfirsitul. 

„Signore, îi spunea ambasadorul delle Lucca, prezent la scela, 
e un om teribil acest Benvenuto! E mai teribil decît crezi, răspundea 
Cosimo, şi ar fi fost mai bine pentru el să nu fie aşa de teribil, căci 
ar fi avut acum lucrări pe care nu le are!“ Si încheierea a fost că 
Benvenuto nu a căpătat comanda Neptunului, deși toată curtea admi 
rase modelul ce fácuse, intii mic în ceară, apoi mare in argilá. Ar fi 
cápátat-o desigur Bandinelli, de nu s-ar fi dus pe lumea cealaltă. În 
locul lui are comanda alt sculptor, Ammannato, tot așa de mediocru, 
care ciopleste din frumosul bloc greoiul Neptun ce se * ede si azi in 
piaţă. 
3envenuto se consolează sculptind un imens Crist de marmură 
albă, răstignit pe o cruce de marmură neagră. Îl destina propriului 
său mormînt, pe care vroia sa-l zidească într-o capelă din sania Ma- 
ria Novella. Se ceartă însă cu călugării de acolo, nu le mai dá cru- 
cifixul, iar mormîntul și-l pregătește la Annunziata. Dar nu-i era dat 
să doarmă sub acest Crist. Ducele, admirind peste măsură statuia, O 


cumpárá pentru palatul Pitti. Mai tirziu, dupá moartea lui Cellini, du- 
cele Francesco I o < 


láruieste regelui Filip II, Si astăzi crucifixui 
podobește o capelă din Escorial, la spatele altarului major. Este, de- 
t; sigur, opera cea mai miscátoare si mai pateticá a lui Cellini: sobra, 
2 £ fără nici o teatralitate, exprimă o durere într-adevăr divină și pare 
i ieșită din aceeași inspirație care 


ducesei persista. Cosi- 


! 
lil- 


a dat tragicele rástigniri ale pictori- 


— 
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lor spanioli din acelaşi Escorial, ale unii Valdes Leal, de pildă, ori 
ale unui Greco. „De n-ai şti — nota amicul meu, scriitorul italian 
Giulio Caprin, după o vizită făcută împreună în palatul-mánástire al 
sumbrului rege spaniol — că, aces! crucifix a iesit dintr-un atelier 
florentin si din mîinile celui care de abia terminase Perseul, l-ai pu- 
lea lua drept ceea ce se numeste un Crist spaniol, plin de durere 
tutto dolore." 

Vázind cá nu e întrebuințat după cum dorea, Cellini cere in mai 
multe rinduri ducelui sá-i redea libertatea. Se gindea sá se intoarca 
in Franta. Dar marele sáu amic si protector Francisc 1 murise ; muri- 
se apoi și fiul acestuia, Henric II. Caterina de Medici, văduva rege- 
lui, plănuind un mausoleu măreț pentru soțul mort, se qindise la 
compatriotul ei, Cellini. Benvenuto e om abil, raspunse ducele am- 
basadorului reginei — cum toată lumea ştie, dar acum nu mai vrea 
să muncească!“ În realitate, voia să-l păstreze la curtea lui, dar nu 
se gindea să-i dea destul de lucru. Cellini se apucă atunci de alte 
treburi. Începe să-şi scrie viața, la care lucreaza mai bine de patru 
ani. Povestea lui se termina Cu evenimentele anului 1562. La acea 
datá se opreste si desi mai trăieşte aproape zece ani nu mai reia au- 
tobiografia. Scrie insă două tratate asupra meseriei lui, dezvăluin- 
du-le secretele; cărţi pline de amanunte, cunoștințe și sfaturi teh- 
nice. Dell'Oreficeria si Della Scultura, care contin si descrierea prin- 
cipalelor sale lucrári ca cizelator si sculptor, sunt opere exirem de 
prețioase pentru cei ce se dedau acestor nobile arte. imbătrinit, Ben- 
venuto nu mai joacă acum cu spada Ori pumnalul; se mulțumește 
să ascultă versuri. Versuri scrisese toată viaţa, dar acum cîntecul lui 
e o continuă lamentare, o rugăciune umilă către Dumnezeu, nu din 
pocăință pentru păcatele luj — pînă a închis ochii nu a avut con- 
ştiinţa să fi păcătuit pe lume — ci invocindu-i justiția pentru pedep- 
sirea duşmanilor care l-au nedreptăţit. Pe dușmani, un Bandinelli, 
un Vasari, nu-i iartă nici morţi. 


E'mi rinnuova ognor cotanti affanni, 
Ch'i'priego l'immortal elemente Iddio, 
Ch'abbia misericordia a questo mio 
Resto di vita ormai di settant anni. 


Comporti tu, Signor, ch'ognun m'inganni, 
Questo crudel, quell'altro tristo, impio ; 
Se il mio gran male è lor sol gran desio, 
Justizia è morta a'tuoi celesti scanni. 30 


Bátrinetele lui Cellini sunt triste si amare. Putinii prieteni ce iz- 


butesc să-şi pastreze se duceau unul cite unul. Generatiile noi de artiști 
făceau puţin caz de bătrînul meşter al Perseului. Muriseră Benedetto 


| Mereu imi vin atitea noi necazuri, — incit mă rog de Domnul fară moarte 

si milostiv să aibă milă de viață ce-mi rămîne — după acești șaptezeci de ani 
al nci 

Rabzi tu, Doamne, ca fiecine să mü'nsele, — unul crud, altul rău si nelegiuit; 

— dacă singurul lor dor e să sufăr cit mai mult — atunci Dreptatea a murit la 


cerescul tău scaun. (trad. L. A.) 
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Munca lui dîrză nu-l îmbogăţise, căci Benvenuto nu era aprig la 
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'aro, medicul Guidi, Giambattista Tassi. Durerea cea 
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1 
in versuri demne de un adevărat poet și de un suflet mare, 


ltimii ani ai Titanului, Cellini ii adresase un frumos sonet in care-și 


Solo una fronda della tua corona, | 
ingel Michel divin, solo inumoriaie, 


rime 71 sa au ` , ^ $7 $111 ril os 
Ricco, mi mostra, e d'altro non mi cale, 
| d i basta 1! mc, col el! e h5iuontda 3c 
a inmormintarea lui Michelangelo, sávirsita Cu cea mai male 
, academia florentină deputase patru artiști sa O reprezinte : co 


Dronzino si Vasari; doi sculptori, Cellini și Ammannati. 


LEJ 


i. Duct | plátise cu parcimonie si în anii din urmă aproape nu- 
intrebuinta. În mare parte vina era a lui Cellini și a firii lui su- 
La o cerere din 1561, Cosimo dictă acest rescript: „Dacă Benve- 
e dispus să se consacre lucrărilor ce-i voi cere, va avea comenzi 
lie: dar dacă vrea să nu facă decît pe placul lui, e cu neputinţă 


trebuintez". Fără să fie risipitor, Cellini era darnic cu ai lui: cá- 


LI CI LUIIILO, 


i 
" 
| 
i 


| ste: odatá cumpárase uzufructul unui domeniu de la niste la- 
tărani toscani: acestia ca să scape de el si să reintre in avere 


ise toate nepoatele si ajuta pe toţi cei in nevoie. Făcuse și ata- 


seră,să-l otrăvească. Fără familie mai apropiată, făra afecțiuni 
ne în jurul lui — toate legăturile ce avusese fuseseră de o spe- 


iai mult josnicá : modele, curtezane servitoare — apropiindu-se de 


, 


eci de ani, se gindise să inire in religie. In condica în care isi m- 


i 
a evenimentele principale ale vieții, găsim la anul 1558 această 
iptie: „Astăzi 2 iunie 1558, eu Benvenuto Cellini am primit pri- 
onsurá, adică primele ordine pentru preoţie, din miinile reveren- 
ului monsignor de 'Seristori, în casele sale din Borgo Sania 
cu toate solemnitátile si ceremoniile obișnuite în asemenea pri- 


Dar peste doi ani aceeasi mînă notează: „In anul 1560, dorind să 
opii legitimi, dar în taină, m-am dezlegat de această făgăduinţă și 
reluat libertatea.“ Simtise, se vede, cit de puţin se potrivea ti- 
| cu preoția. Ca să-și facă o familie, adoptase intii pe fiul unei 
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clasică (Sonzogno, Milano, 2 vol). Primul care a văzut in Aretino pe iniţiatorul 
gazetăriei moderne e francezul Philaréte Chasles, în studiul ce a publicat asupra 
iui în volumul intitulat Etudes sur W. Shakespeare, Marie Stuart et l'Aretin (Paris, 
Amyot, 1851). Lásind de o parte, declamaţiunile moraliste ale autorului si inexacti- 
tápile, se găsesc multe lucruri juste în acest studiu. 

Alessandro Luzio, bazindu-se numai pe documentele timpului si în special pe 
cele găsite in arhivele Gonzagilor de la Mantova, intreprinsese, intii prin studii 
cu subiecte maárginite, o vastă biografie a lui Aretino. Nu a dus-o la sfirsit, cum 
n-a sfirsit nici opera întreprinsă asupra Isabellei d'Este Gonzaga. Studiile sale 
insă capitale pei 


tru cunoașterea omului și timpului. Sunt de citat: La Famiglia di 
Pietro Aretino (Giornale storico della Letteratura italiana, vol. IV, 1884); Pietro 
Arelino nei primi suoi anni a Venezia e la Corte dei Gonzaga (Torino, Ermanno 
Loescher, 18698); Pietro Aretino e Pasquino (Nuova Antologia, vol. IV, 1890); L'Are- 
tino e il Franco (Giornale storico della Letteratura ilaliana, vol. XXIX, 1897); Un 
Pronostico satirico di Pietro Aretino del 1534 (Bergamo 1900). Documente importante 
asupra lui Aretino publicase Armand Baschet in Archivio storico italiano (seria III, 
vol, III, 1866). In 1882, Giorgio Sinigaglia a publicat la Roma un Saggio di uno studio 
su Pietro Aretino, care e o lungă apologie a lui Aretino si a „misiunii“ lui. Luzio, 
într-o critică publicată in Giornale storico della letteratura italiana (vol. I, 1883), 
a redus la justa ei valoare această desfigurare binevoitoare a pamiletarului poligraf. 

Chestiuni de amănunt au fost studiate de mai mulli critici italieni. Sunt de 
citat: Vittorio Rosso, Pasquinate di Pietro Aretino ed anonime per il conclave di 
Adriano VI (Clausen, Torino-Palermo, 1891), Panzacchi, Pietro Aretino innamorato 
(Nuova Antologia, serie II, tLIII)J. Bune studii asupra teatrului aretinian au publicat 
D. Grasso, L'Arelino e le sue Commedie (Palermo, 1900), si U. Fresco, Le Commedie 
di Pietro Aretino (Camerino, 1901) Un studiu mai cuprinzător C. Bertoni, Pietro 
Aretino e le sue opere (Sondrio, 1901). 

Un judecător drept si imparlial e criticul Arturo Graf care a dat un studiu 
de toată frumusețea: Un processo a Pietro Aretino in volumul sáu Attraverso il 
Cinquecento (Torino, Loescher, 1926). 

In celelalte literaturi, studiile asupra lui Aretino sunt foarte rarc, ori de puțină 
valoare. După studiul lui Philaréte Chasles, în Franța e de semnalat volumul lui 
Pierre Gauthiez, l'Arétin (Hachette, Paris, 1895), plin de citate, dar extrem de su- 
perficial. 

Recentul gen iritant al biografiei romanjate nu putea să nu se agațe de o 
figurá ca aceea a lui Aretino, Antonino Foschini a publicat o asemenea bibliografie, 
ridicol de apologeticá (L'Aretino, lEditoriale moderne, Milano 1931). Tot roman bio- 
grafic e si cel publicat de curínd in Gringoire de Paul Reboux. 


Il. FRANCESCO GUICCIARDINI 





Cum am notat in studiul nostru, Guicciardini n-a publicat, cit a tráit, nici 
una din operele sale. „Istoria Italiei“ nu fu publicată decit in 1561, la Florența, de 
Torrentino, incomplet (16 cărți din 20); în 1567, Giolito publică la Venezzia opera 
in întregime, după ce în 1564 publicase numai ultimele patru cărți netipárite la 
Tiorența, Textul acestor ediţii fusese expurgat din ordinul ducelui Cosimo I. 
Prima ediție fără suprimări apăru in 1776 la Florenţa (cu indicafia de loc „Friburgo”). 
„Ricordi“ au fost publicate, fragmentar, in 1576, de Corbinelli, ediţie urmată de 


multe altele, sub diverse titluri, toate incomplete si inexacte. 
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Opera întreagă, după manuscrisele rămase în arhivele familiei Guicciardini, a 
fost publicată în zece volume, între anii 1857 si 1867, sub îngrijirea conților Piero 
și Luigi Guicciardini şi sub direcţia lui Giuseppe Canestrini, sub titlul Opere inedite 
di Francesco Guicciardini (Firenze, Barbera, Bianchi et Comp. 1857—1867). Canestrini 
|! publicat esen(ialul operei istoricului; 


; au rămas totuși, în arhivele conților Guic- 
ciardini, o sumă de note si scrisori inedite, Desi i s-au adus numeroase critici, ea 
rámine cdiția fundamentală pentru studiul lui Guicciardini. Au apărut si apar in 
Italia, în diverse colecţii, numeroase ediții ale operelor principale, în special Istoria 
[taliei și Amintirile. Acestea sunt traduse in mai multe limbi. Posed prima tradu- 
^re franceză a Istoriei apărută in 1568 (in folio) sub titlul: L'Histoire d'Italie de 
Messire Francois Guicciardini, gentilhomme ilorentin ; translalee d'italien en Fran- 
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çois, et présentée à Très virtueuse, Très haute el Très puissante Dame et Princesse, 
Katherine de Medicis, Royne de France: par Hierosme Chomedey, Gentilhomme et 
Conseiller de la Ville de Paris. A Paris pour Vincent Norment et Jeanne Brul- 
neau: 1568. 

Au apărut în toate literaturile occidentale numeroase studii asupra lui Guic- 
ciardini, In Italia a avut si detractori si apologeli. N-a pasionat însă niciodată pe 
studioșii istoriei si literaturii ca un Machiavelli ori alţi mari scriitori italieni. De 
accea, bibliografia quicciardiniană n-are proporțiile celorlalte bibliografii. Capitole 
despre Guicciardini figurează în toale manualele de istoria literaturii italiene. Citez 
printre acestea cele publicate de G. A. Cesareo, de Alessandro d'Ancona și O. Bacci, 
de Francesco de Sanctis, Acesta, apreciind marea forță intelectuală a lui Guicciar- 
dini, îi critică fără milă atitudinea morală și găsește într-însul teoreticianul „cor- 
ruttelei" din Cinquecento. 

Sunt de citat cele două studii, foarte criticate, ale lut Enrico Zannoni: Vita 
publica di F. Guicciardini (Bologna, 1896) si La Mente di Francesco Guicciardini nelle 
opere politiche et storiche (Firenze, 1897). Un admirator fără condiţii al istoricului 
este Carlo Gioda: Guicciardini e le sue opere inedite (Bologna, 1880). Studii mai 
aprofundate a publicat Agostino Rossi in douá volume (Bologna, 1896 si 1899) in 

re a adunat ale sale Studii guicciardiniani sub titlul: Francesco Guicciardini e 
ii governo fiorentino del 1527—1540. Consideraţii temeinice asupra lui Guicciardini 
gasesc în marile lucrări ale lui Villari și Tommasini asupra lui Machiavelli. 

loate aceste studii au apărut după publicarea operelor inedite. Înainte ca 
publicația lui Canestrini să apară în întregime. Eugene Benoist a publicat în fran- 
țuzește o carte care a rămas fundamentală pentru studiul istoricului italian: Gui- 
chardin, historien et homme D'Etat italien au XVI siècle (Paris, 1862). Monografia 
se resimte de faptul că autorul n-a cunoscut decit fragmentar (prin comunicări be- 
nevole de extracte din partea conților Guicciardini) documente din cele mai impor- 
tante, ca corespondența istoricului si memoriile lui autobiografice. 

in completarea si rectificarea studiului lui Benoist, compatriotul nostru Andrei 
Oțetea a publicat în 1926 (Paris, Librairie Picart) o importantá si documentatá tezá 
de doctorat: Francois Guichardin, sa vie publique ct sa penséet politique, pentru 
care s-a folosit de arhivele Guicciardini, larg puse la dispoziţie de actualul purtător 

numelui, contele Paolo Guicciardini. Lucrarea aceasta contine o largă si exce- 
lentă bibliografie. 

Un essay scurt si judicios a dat criticul englez John Morley în Miscellanies, 
IV th series (Macmillan, London, 1908). 

Un portret sumar al lui Guicciardini am dat eu însumi în vol. II al lui Machia- 
velli (Cultura Naţională, Bucureşti, 1934, pp. 343—332). 
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III. BENVENUTO CELLINI 


Am arătat la începutul studiului meu vicisitudinile manuscrisului Vieţii lui 
Cellini şi cum s-au făcut primele publicaţii. În cursul sec. XIX au apărut ediţii 
critice, care figurează în toate colecțiile de scriitori italieni. Cea mai bună este cea 
din Classici italiani, colecţie publicată sub direcţia lui Ferdinando Martini (Istituto 
editoriale italiano, Milano). Traduceri ale Vieții au apărut, cu toată greutatea 
transpunerii stilului cellianian, in mai toate limbile. Capitole asupra lui Cellini găsim 
în toate istoriile literaturii italiene. Studiul capital asupra omului și artistului, după 
lunga notă a lui Goethe, și capitolul consacrat de H. Taine in Philosophie de l'Art, 
rămîne monografia lui Eugene Plon: Benvenuto Cellini, orievre, medailleur, sculpteur 
(Plon, Paris, 1883). In toate colecţiile de studii asupra marilor artisti figurează, în 
italieneste si fran|uzeste, cite o monografie asupra lui Cellini. Semnalez in Novissima 
Enciclopedia monografica illustrata (Firenze 1930) o vioaie biografie a lui Ettore 

llodoli asupra lui Cellini. In colecţia artistică Laurens (Paris) un bun studiu al lui 
Henri Focillon; un Benvenuto Cellini de Th. Harlor in Maitres Anciens et Modernes 
(ed. Nilsson, Paris). 

Figura lui Cellini, adevărat personaj de roman, nu putea să nu ispitească pe 

romancieri şi dramaturgi. În citeva romane și piese italiene și franceze, Cellini apare 

personaj principal ori numai ca figură episodicá. Cum aceste lucruri nu au vreo 
deosebită valoare literară, nu e locul să le insir aci. Trebuie însă să citez deliciosul 
Benvenuto Cellini al lui Giulio Caprin (Mondadori, Milano, 1925). Scriitorul italian, 
in endecasilabe libere, urmind de aproape memoriile, a scos patru ,episoade dra- 
matice“, pline de ,florentinism". A ales patru momente din viața lui Benvenuto :; 
la Florența cind se întoarce după epidemia de ciumă, la Roma cind ucide pe Pompeo, 
la Paris cînd primește pe Francisc I în atelierul lui, iarăși la Florenţa cind toarnă 
Perscul. Caprin a știut să vadă tot dramatismul acestor episoade, într-o limbă avind 


tot sucul florentin al memoriilor. 
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| FIGURI DIN CINQUECENTO 
| Principese, curteni si curtezane 











































Partea intii 


BALDASSARE CASTIGLIONE 
SI CURTEA DE LA URBINO 


I 
CURTILE RENASTERII 


În cultura Renaşterii italiene curţile mari si mici joacă un rol 
deosebit. Intii prin formele de sociabilitate superioară ce impun, apoi 
prin Sprijinul si impulsul ce dau ' artelor, literelor și învățăturii sub 
orice formă. Societăţi alese și focare de cultură: așa se înfățișează 
curțile italiene din Quattrocento si începutul secolului următor. Între 
ele sunt, desiqur, mari deosebiri de structură și spirit. La Napoli, de 


pildă, regele este un monarh absolut: a distrus. feudalitatea și din 
principii si baronii, care poarlă cele mai mari nume napolitane și spa- 


niole, a făcut curteni; tot curteni face, innobilindu-i, din scriitorii şi 
învățații ce reuseste să-i adune. Curte somptuoasă, plină de megaloma- 
nia spaniolă — regele este din casa de Aragon —, unde totul e con- 
ceput într-un stil mare, aproape teatral. La Florenţa, în schimb, statul 
are încă aparenţa formei republicane; în fapt e dictatura unei familii 
de mari burghezi îmboaăţiţi. Curtea Medicilor nu are nimic militáresc 
intr-însa : democraţia florentiná redusese de mult la neputinţă nobi- 
limea si locul acesteia în stat fusese luat de burghezia negustoreascá 
si bancară, ea însăși iesitá din popolani grassi. Este însă prima, în 
Italia. care face cea mai strinsá alianţă cu mișcarea spirituală Si ar- 
tistică a timpului, Curtea lui Lorenzo Magnificul este cea mai strălucită 
din Quattrocento: în jurul acestui principe luminat se adună floarea 
cărturarilor, poeţilor și artiștilor epocii. La Ferrara domnea casa d Este, 
una din cele mai vechi din Italia: curtea acestor principi este mai ales 
feudală si militară, însă de timpuriu intră si ea în curentul Renașterii, 
La Milano, unde după Visconti domnește casa Sforza, ieșită dintr-un 
condottier norocos; la Mantova si la Urbino, unde stápinesc principi 
din case mai vechi, Gonzaga şi Montefeltro, care continuă a face 
neseria de condoitieri, caracterul primordial al curiilor este tot cel 
militar si rázboinic. Curtea pontificalá de la Roma are un caracter cu 
totul special, ecleziastic, desi papii sunt suverani si temporali ; desi- 
gur, in Quattrocento se găsesc mai mulţi pontifici umanisti, un Nicolae 
V. un Piu II, si destui Mecena si amatori de arte, însă curtea romană 
nu ajunge o curte în sensul Renașterii decit sub papa Leon X. 

Intre aceste curţi asa de disparate exista, totuși, un punct comun, 
acela al sprijinului dat a tot ce era cultură. Promotorul alianţei dintre 
spiritul Renașterii şi curţile domnitoare este, oricît de ciudat ar parea 
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lucrul, însuși domnitorul, care, în cele mai multe locuri, nu era decit 


tiran. 

Este stiut cum comunele italiene, mostenitoarele municipiului ro- 
man, după splendida lor afirmare in secolele Evului Mediu, din pricina 
continuelor lor lupte si disensiuni, decad si ajung prada tiranilor mari 
sau mărunți care se instaleaza mai pretutindeni, distrugind libertăţile 
municipale. Acești uzurpatori, iesi(i lie din capii ghibellini fie din 
condottierii norocosi, nu se pot bizui deci! pe propria lor putere Si 
indeminare; veşnic ameninţaţi, inconjurati de tot felui de primejdii — 
pedeapsa oricărei puteri nelegitime nu se pot încrede in nimeni: ti- 
ranul e omul singur, izolat si dusmánit. Nu găseşte un sprijin şi prie- 
tenie decît în cărturar. Acesta Îi serveşte de secretar și-i crește copiii. 
Deşi destinaţi mai ales carierei armelor, descendenții uzurpatorului, 
viitorii principi, grație cărturarului, capătă gustul învăţăturii și-l pás- 
trează cînd ajung să domnească. Și astíel principele, luminat încă din 
tinerețe, pretuind literele și artele, se simte obligat să adune la curtea 
lui, pe lingă noblețea de arme, o nobleţe nouă, aceea a carturarilor, 
a scriitorilor si artiştilor. Tiranui e minat de patima gloriei și aspiră 
să sávirseascá lucruri mari ; îi trebuie istorici care să-i povestească is- 
prăvile și poeţi care să le cînte ; îi trebuie artisti care să-i inalte monu- 
mente si să-i impodobeascá palatele ; ii trebuie învățați care să-i educe 
descendența ; îi trebuie oameni care Sa intretiná, cu doctele lor con- 
versalii, pe principe şi pe curteni. Si se intimplá atunci acest lucru 
unic în istorie, ca tiranul, în care subzista de cele mai multe ori om] 
violent, cu patimi puternice, cind nu e chiar o fiară dezlantuità 
mai multe din aceste case princiare suni pátale de crimele ceie 
abjecte — să fie in acelaşi timp un om instruit, cu qusturi literare şi 
artistice, poet si artist el însuși Si prefuind tot ce e invátáturá si artă. 
Si astfel asistăm, încă din Trecento, dar mai ales în Quattrocento, la 
alianţa tiranului italian cu umanistul si artistul. Curțile princiare iau o 
fizionomie nouă, nemaiintilnită aiurea. in curţile feudalo-miiitare nor- 
dice toti curtenii erau de viţa nobilă si dedati carierei armelor; diver- 
tismentele si jocurile aveau caracterul mai mult militar și războinic; 
curți vreun poet, truver sau tru- 


cele 
mal 


iar cînd se înlimpla să apară in acele 
acesta era de origine nobilă. Curțile Renașterii nu mai suni 


badur, Si | 
m aristocratia meritului. 


exclusiv aristocratice prin naştere: admit și 
Acest amestec al nobililor cu oamenii de merit, indiferen! de ori- 


qinea lor, a fost făcut posibil de 


Acolo n-a existat niciodată o adevărată feudaiitate generalizatá, Puţină 


imprejurári sociale speciale Italiei. 


cilá era a fost mereu împinsă Si redusă de comunele în creştere, așa Că 
în cele din urmă a pierdu: orice importanță politică. Nobleţea italiană 
! Doporul, asa că nici 


in Evul Mediu nu au existat, ca aiurea, caste separate. Clasele se ni- 
Renasterii vedem afirmindu-se 


nu se izolase Insă, ci !raise pururea ameslecala cu 


velează încetul cu încelul si în zorile 
o nouă concepție a noblejei. Inca din pre-renaștere, Dante premerge 
miscării si in Convito privește nobiejea independent de origine, atri- 
buind-o aptitudinii pentru ioi ce e superioritate morală şi intelectuală, 
Renasterea o continuă si pune din ce în ce accentul pe meritul perso- 
nal E caracteristic dialogul de Nobiiitate al lui Poggio. „Nobilis” cum 

ti amnă omul remarcabil. Nu nașterea 
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dă noblețea, ci laptele si meritele. Poggio e plin de sarcasme pentri 
indeleinicirile puţin nobile ale cavalerilor francezi si englezi, ale cava- 
erilor briganzi din Germania, ale nobleţei napolitane lenese si dispre- 


mitoare de orice muncă. Pentru umaniști meritul trebuie să treacă, 
in definilia nobletei, inaintea sinqelui, a nasterii. In multe republici 
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italiene, la Veneţia, la Genova, la Florenţa nobili de singe nu dispre- 


țulesc comerțul și afacerile; cind sunt bogați si întreprinzători nu sunt 
excluși de la treburile publice si pot sta în fruntea cetăţii, cum stau si 


marii burghezi bogati, căci bogatia e si ea un semn al meritului. Si 
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numai cu numele; toale puterile sunt adunate in mina unui sinqur 

om, Aijaturi de Florenţa si după ea, stralucesc în Italia Renaşterii curți 
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Ferrara, de la Mantova si de la Urbino. Si e de observat că strălucirea 


or nu e proporțională cu importania politicá a principatului in care 
lau nasiere 


in aceste curţi, unde alături de ceniiiomi se adună carturari, poeti 
si artisti genii!lomii Hind si ei cei mai mulţi oameni instruiți, cu 


qusturi artistice Si adesea poeţi ori muzicanti - caracteristică cs!e 
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prezenţa activa a lemeilor. la o curte asa de însemnată ca cea de 
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bere, Este știut cá in timpul Renașterii femeile aveau acces la aceeaşi 
cuitura ca și barbaţii. Umanistii curților princiare educau deopotrivă, 
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principi Ca $i pe principese, Femeile cultivate, și nu numai în clasele 


cele mai inalte, sunt legiune in acea epocă. Aṣa că în curţi ca si în 
doctele convorbiri, ele nu sunt simple fiquran!e, ci adevăratele insuflo- 
țitoare ale adunărilor. Ce ar fi fost curtea de la Milano a lui Lodovico 
Moro fără solia acestuia Beatrice d'Este, ori curtea de la Mantova fără 
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Reuşita deplină a unor curţi ca cele de la Mantova si Urbino nu 
inseamná că totul s-a petrecut la fel în toate curţile acelei somptuoase 
si violente Renașteri. Exemplul dat de cîțiva principi luminali a fost 
imitat de multi alţii, prea multi chiar, si nu toți avură norocul să 
adune în jurul lor echipe ca cea de la curtea Montefeltrilor. Ambiţia și 


spiritul de imitație fac ca seniorii cei mai mărunți — ogni signor di 
irenta contadini e d'una bicoccuzza, cum scrie Aretino — să vrea să 


aibă o curte şi să facă pe Mecena. Dacă un Pietro Bembo, un Bibbiena 
si atiţia alţii sunt priviţi ca eqalii principilor $i cavalerilor de la 
Urbino, în celelalte curți situația intelectualilor mai puţin iluștri, poeti, 
dascăli umaniști, scriitori, e cu totul diferită : nu sunt, sărmanii, decit 
niște paraziți, care trăiesc din mila patronului, pe care sunt siliți să-l 
laude si să-l linguseascá. ,Curteanul" lui Castiglione ne înfăţişează 
mai ales partea strălucită a vieții de curte a principilor, gentilomilor 
si tovarásilor lor scriitori si artiști; dar, în contrast, o întreagă litera- 
turá cinquecentescá ne zugráveste aspectul lamentabil al vieţii acestor 
oropsiti intelectuali, reduși în curţi la un fel de cerșetorie puțin onora- 
bilă. Latura tristă a curților, intrigile, competiţiile, umilinfele si injo- 
sirile de toatá ziua, coborirea intelectualilor la ranqul slugilor si más- 
căricilor, a fost pusă în evidenţă de verva satirică a lui Aretino. 
Corte= morte, zicea el: un spirit într-adevăr liber nu poate trái în at- 
mosfera mortală a curților; mai bine barcagiu la Veneţia decit om 
de curte la Roma ori aiurea 1. Erau curţi şi curți, precum erau seniori 
si seniori : fiecare își avea literaţii ce-i merita. 

Strălucirea curților Renașterii coincide cu epoca cea mai tulbure 
din istoria Italiei, cea care, după nenumarate lupte, din catastrofă în 
catastrofă, duce, înainte de prima jumătate a secolului al XVI-lea, la 
ruina politică a mai tuturor statelor din peninsulă. E o reușită unică, 
precară ca toate lucrurile omenești, intilnirea aceasta fructuoasă, în 
cadrul somptuos al palatelor Renașterii, dintre principii și curtenii 
luminati, de o parte, și reprezentanții cei mai aleşi ai literelor Si ar- 
telor, de alta. Scurtă epocă luminoasă, care n-a putut dura. Tronurile 
se prábusesc, curtenii se imprástie, generalia marilor spirite și a ma- 
rilor artisti se stinge. Italia isi pierde libertatea politicá si o grea apá- 
sare se lasă asupra ei în timpul dominaţiei hispano-pontificale. Contra- 
reforma papală se ridică împotriva spiritului ,págin" al Renașterii și 
lucrind la purificarea moravurilor inábusá libertatea spirituală. Re- 
nasterea nu mai are decit rare și tardive licăriri, ici si colo. Mai 
subzisti ici si colo curţi, dar alianţa între principi și cultură s-a rupt; 
rămîne eticheta ca si jocurile ori divertismentele mai mult sau mai 
puțin cinstite; dar spiritul care anima curțile si le ridica deasupra lor 
însele s-a stins. 

Un cavaler mantovan, contele Baldassare Castiglione, trăit la 
curtea lui Lodovico Sforza la Milano, la cea a Gonzagilor de la Mantova 
si mai ales la curtea Montefeltrilor la Urbino, a vroit sá lase nemuri- 


! Asupra condiţiei scriitorului in curți, cf. studiul meu asupra lui Pietro 
Aretino în Trei Figuri din Cinquecento, p. 40 și urm, (Ed. Fundaţiei pentru Litera- 
tură si Artă „Regele Carol Il”, Bucureşti, 1935.) În ediţia franceză a aceleiaşi cărți — 
[rois Figures de la Renaissance: L'Arétin, p. 39 și urm. Ed. Desclée De Brouwer, 


Paris, 1937. (n.a.). 
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toare amintirea momentului unic al întilnirii principilor luminaţi cu 
spiritul Renașterii. A scris cartea sa asupra Curteanului, în care, evo- 
cind zilele de aur de la Urbino, propune idealul spre care trebuie 
să tindă omul de curte. 


II 
UCENICIA UNUI CURTEAN 


Conţii de Castiglione erau o veche familie lombardă, care-și tinea 
titlurile de la împărații germani. O ramură rămăsese în Milanez, unde 
toți Castiglionii serviseră pe Visconti si în urma acestora pe Sforza, 
iar alta se strámutase la Mantova. Amindouá daseră numerosi Cápi- 
tani, înalţi demnitari ecleziastici si jurisconsulti. Autorul „Cortegia- 
nului“ iese din ramura mantovaná. Baldassare se naște in castelul fa- 
milial de la Casatico, la 6 noiembrie 1478. Era fiul lui Cristoforo Casti- 
qlione, căpitan in serviciul marchizilor Gonzaga, si al Luigiei Gonzaga, 
femeie de rar merit, inruditá cu domnitorii de la Mantova. Familiar al 
acestora, Cristoforo luptă alături de marchizul Francesco în bătălia de 
la Fornuovo, unde e greu rănit. Contesa Luigia e amică intimă a mar- 
chizei Isabella, pe care fiul ei avea să o numească „la colonna noastra. 
Baldassare isi petrece copilăria în liniștea agrestă de la Casatico, iar 
la virsta de treisprezece ani e trimis, împreună cu verii săi Luigi și 
Cesare Gonzaga, să se perfecţioneze în studiul umanităţilor și în viaţa 
de curtean la Milano, unde trăia ramura principală a conților Casti- 
qlione. 

De aproape un secol umanismul?, favorizat de ducii Visconti si 
Sforza, aspri oameni de război dar iubitori de cultură, înflorea la 
Milano şi la vecina Pavia, unde era o ilustră universitate. Însuşi Pe- 


in înţelesul sáu de mişcare culturală din epoca Renașterii, care pune ac- 
centul pe rolul omului ca ființă supremă pentru om si pe studiul antichităţii clasice 
(artele, științele şi limbile greco-latine) în formarea personalităţii umane, termenul 
de umanism datează din secolul al XIX-lea. 

Din punct de vedere etimologic, cuvintul umanism, provenit din substantivul 
latin Homo-om, derivat din humus=pămint (ființă născută din pămînt sau din 
humă), din care derivă si alte cuvinte (humane-bunátate, bunăvoință, amabilitate, 
fabilitate, politetá, humanus si humanitus=natură umană, cu meritele si cu viciile 
ci, dar si cu virtuțile culturii si educaţiei, politeței si eleganţei) își are, totuși, 
un trecut mult mai vechi. 

Cicero (106—43 î.e.n.) intrebuinjase termenul de humanitas în înţeles de „edu- 
caţie“. Admiratorii antichităţii clasice de la sfîrşitul secolului al XIV-lea vorbeau 
de studia humanitatis, prin care înțelegeau aspirația lor spre idealurile culturii gre- 
co-romane, căreia îi atribuiau virtutea de a-i face pe oameni mai buni. Forma 
humanista apare, mai întii, în textele latine de la sfirsitul secolului al X V-lea, 
fiind atestată pe la 1490, și, apoi, de la 1539, în cele italienesti. 

Astfel, sub forma sa generală, noțiunea de umanism exprimă, prin sfera și 
prin conținutul său, cantitatea și calitatea oamenilor cultivați, în care persoana 
se recunoaşte ca ființă autonomă, nu eteronomaă. 
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trarca, creatorul umanismului, petrecuse, în Trecento, opt ani la Mi- 
lano pe lingă un Visconti. La începutul secolului următor, Chrysoloras 
învaţă grecește pe tinerii lombarzi; în curînd Lorenzo Valla avea sa 
le arate ,eleganiele" latinești, iar Francesco Filelfo să ducă aprigele 
lui lupte cu celălalt mare umanist de la Florenţa, Poggio Bracciolini, 
căci una din caracteristicile umanismului milanez este polemica agre- 
sivá, Cînd tînărul Baldassare soseşte la Milano, marea falangă uma- 
nistă trecuse; qăsește totuși iluștri dascăli. Are norocul să invele 
areceste cu atenianul Demetrios Chalcondylas și să se perfecţioneze 
in latineste cu bătăiosul Giorgio Merula şi ilustrul Filippo Beroaldo. 
Fárá sá ajungá umanist el insusi — alta avea să fie chemarea lui 
pune atunci temeliile solide ale învățăturii. Aceste serioase studii uma- 
nistice, ca si cunoştinţa marilor scriitori în lingua volgare : Dante, Pe- 
trarca, Poliziano, il vor ajuta sá ajungá excelentul prozator al Corte- 
gianului. Dar Baldassare nu se márgineste a fi numai cárturar : nobil 
si destinat, ca toti din neamul lui, carierei armelor, alături de înva- 
lătură caută să ajungă și cavaler desăvirșii. Pietro Monte îl inițiază 
in aceste arte. 

In 1496, cînd isi terminase ucenicia un anistă si cavalereasca, Bal- 
dassare, la virsta de optsprezece ani, intra curtean în serviciul ducelui 
de Milano. Curtea lui Lodovico Sforza zis il Moro, fost regent al 
ducatului si acum, după moartea suspectă a nepotului său Giangaleazzo, 
suit pe tronul ducal, era cea mai strălucită din nordul Italiei. În riva- 
litate pe vremuri cu curtea Medicilor de la Florenţa, rămăsese fară 
egal după moariea maqnificului Lorenzo. Lodovico Moro, cultivat si 
iubitor de arte, bogat si fastuos, adunase în jurul lui nu numai cava- 
lerii lombarzi cei mai nobili, dar si o întreagă pleiadă de poeţi, uma- 
nisti, pictori, arhitecţi, sculptori și muzicanți. Favorizind toate artele, 
majore ca si minore, ajutind toate studiile, stiuse să-și aleagă oamenii, 
Ca arhitect ia pe Bramante și, în deosebire de Medici, care nu-i ghici- 
seră geniul, isi leagă pe Leonardo da Vinci, omul cel mai mare al 
timpului, adevărat geniu universal. Poliziano îi e prieten. Umanistii 
ce ilustrează universitatea de la Pavia sunt aleşi de el si plătiţi som- 
ptuos, Muzicanfi aduce pînă din Flandra ; Iacopo di San Secondo cîntă 
a curtea lui; un Cristoforo Romano sculptează statui $i cizelează me- 


C4 miscare culturală, Umanismul a început în Italia, în secolele XIV si XV, 
prin cultivarea operelor lui Dante Alighieri (1265—1321) — ,ultimul poet al Evului 
Mediu şi í t al vremii noi” (Friedrich Engels) ale lui Francesco Pe- 

arca (130 trăbunul tuturor umanistilor" (F. Überweg) si ale lui Gio- 
anni Bo! o (1313—1365) ,dqiasul literar al unei lumi în pregătire" (Francesco 
te Sanctis) - si s-a dezvoltat în opoziție cu filosofia scolastică si cu misticismul 
adieval in ciuda represiunilor Bisericii romano-catolice si ideologiei feudale, în 
în Spania, în Ţările de Jos, în Germania, în centrul si în Răsăritul Europei 
In Ţările Române, Umanismul s-a născut si s-a dezvoltat, întîi, în Transilvania (cu 
deosebire la Oradea, Alba Iulia, Cluj, Brașov) și apoi în Moldova si in Tara Romaà- 

ascá prin operele lui Grigore Ureche, Miron Costin Dimitrie Cantemir, Nicolae 


Mileseu-Spátarul, Constantin Cantacuzino-Stolnicul (I. S. Firu, Umanismul in Ţările 
i românești, vol. I, Editura Academiei Republicii Socia- 
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liste România, Bucuresti, 1972, pp. 37—57; Andrei Oțetea, Renasterea, Editura Sti- 
intifică. Bucureşti, 1964, pp. 237—238; Tudor Vianu, Studii de Literatură universală 
si comnarată — cdiția a II-a revăzută și adăugită — Editura Academiei Republicii 
Populare Române, Bucureşti, 1963, pp. 7—77). 
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dalii. Morul era atunci la apogeul norocului. Alături de el strălucea 
qrajia soției sale Beatrice d'Este, sora mai mică a marchizei de Man- 
tova. Isabella însăși venea des la Milano, unde aducea, în sărbătorile 
și petrecerile curții, agerimea minţii si veselia ei sănătoasă. 

In asa curte își începe Baldassare cariera lui de cortegiano. Acolo 
leagă primele prietenii, pe care le păstrează cu fidelitatea lui cavale- 
reascá : un Galeazzo di San Severino, ginerele Morului, pentru el pro- 
totipul cavalerului; un Vincenzo Calmetta, umanistul secretar al du- 
cesei; un Cristoforo Romano; un lacopo di San Secondo, muzicantul ; 
pe toli avea sa-i pomeneascá in cartea lui, intru amintirea zilelor feri- 
cite de la Milano, Gentiletea, seriosul și tinereţea lui neprihánitá îl fac 
iubit de toți. Un Castiglione milanez, rudă cu cei de la Mantova, juris- 
consultul Giovanni Stefano, scria lui Cristoforo, tatăl: „Messer Bal- 
dessaro, tiul vostru, e sănătos si foarte bine văzut de prea strálucitul 
nostru Domn, ca si de toată lumea, si pe bună dreptate (meritamoentc), 
căci într-adevăr nu poate îi tînăr più gentile n? più virtuoso". 

Dar strălucirea curții de la Milano trecu ca un vis: in 1497 tinára 
ducesă Beatrice moare si cu ea piere norocul Morului si veselia tu- 
turor. Peste doi ani însuși ducele, incurcat in itele ce tesuse cu prea 
multă abilitate, își pierde tronul și e dus să moară în captivitate în 
Franța. Putin înainte de catastrofa lui Lodovico, în aprilie 1499, Cristo- 
loro murise si Baldassare fusese nevoit să se întoarcă la Mantova alá- 
turi de madonna Luigia, ca să îngrijească, acum cap de familie, de 
slaba lor avere, de căpătuirea celor trei surori si de educaţia unui frate 
mai mic. 

La Mantova, Castiglione intrá in serviciul marchizului Francesco. 
rima lui faptă de arme il aduce înapoi la Milano, dar in ce impre- 
jurări; Gonzaga părăsise pe cumnatul sáu Lodovico Sforza si, desi 
capitan al armatelor imperiale si milaneze, refuzase să servească atunci 
cind regele Franţei, Ludovic XII, se aliase cu Veneţia contra ducelui 
de Milano. Acesta fugise in Tirol si Milanul rămăsese deschis regelui 
francez, Atit ducele de Ferrara, socrul Morului, cit si marchizul de 
Mantova se grabesc să iasă înaintea învingătorului si să-l însoţească 
de la Pavia la intrarea triumfală in Milano. Castiglione e in trupele 
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lui Gongaza și intră alături de patronul sáu in cetatea unde servise pe 
ducele fugar. Intr-o scrisoare ce adresează cumnatului sáu Jacopo Bos- 
chetto da Gongaza — prima dealtfel rămasă de la el Baldassare po- 


vestesie cu multă vervă și in culori vii intrarea francezilor in Milano 
ca Si navala tuturor cardinalilor si potentatilor mai mărunți, printre 
care și ilustrul duce de Romaqna, Cesare Borgia, ca să felicite pe re- 
gele Frantei de ieftina lui victorie: 

„intrarea in Pavia a Maiestăţii Regelui cred că aţi aflat-o. Ilustrissimul nostru 
senior rămăsese cu M. Sa in Pavia pînă sîmbătă si în acea seară veni la Milano. 
Duminică după prinz merserăm întru întîmpinarea Regelui la San Eustorgio: Senio- 
rul Giovan Giacomo /Trivulzio/ îi prezintă sceptrul si spada... În vremea aceasta 
intrau, in mare zăpăceală, multe companii de arcași si alți francezi şi trăsuri si 
prelați si cavaleri, si apăreau destui gentilomi milanezi, cum puteau mai in rfn- 
duială. Veneau în urmă vreo douăsprezece trăsuri ale fiului Papei /Cesare Borgia/, 
parte acoperite cu catifea neagră, parte cu brocart de aur, însoţite de toţi atítia 


paji imbrácati alla franzese, pe cai destul de frumoşi. Veniră apoi întru intimpinarea 
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Regelui cardinalul-legat Borgia, cardinalul San Pietro in Vincula /Giuliano della 
Rovere, viitorul Iuliu H/, cardinalul de Roue, citesitrei împreună. În vremea asta 
gentilomi, seniori și cavaleri francezi nu încetau să cáláreascá in sus și în jos, 
sáltindu-si caii și privind damele: cai buni, dar rău călăreţi; și cea mai mare parte 
din cavalerii aceia erau armaji și loveau pe cine le sta în cale... Cu voia Domnului 
i si Regele. Mai întîi sunará trimbiţele, apoi apárurá fanţii germani, cu căpitanul 
lor călare în frunte și ei pe jos, cu lăncile pe umăr, după obiceiul lor; îmbrăcaţi 
in verde şi roșu. Venea apoi garda Regelui, de care se spune cá sunt toţi genti- 
i; şi erau 500 arcași pe jos fără arc dar cu alebarda în mină si coifuri pe 
cap, Urmau trimbilasii regelui si ai celorlalţi, apoi ai noștri. Îndată după aceştia 
venea Regele, avînd înaintea lui pe G. G. Trivulzio cu sceptrul în mină: alături 
de el cîțiva baroni ca d'Aubigny, de Ligny și alţii pe care nu-i cunosc. Veneau 
apoi cardinalii, ducele de Ferrara, seniorul nostru alături de Monpensier, și fiul 
papei, foarte arătos. Urma o sumedenie de seniori si gentilomi, prelati milanezi şi 
străini. Erau apoi 200 gentilomi francezi în armură, pe cai buni şi foarte eleganți. 
aceştia insolirá pe rege tot drumul care piná la castel era acoperit: cu pinze 
impodobit cu femei, covoare si alte lucruri. Și cine vroia să se arate devotat 
pusese armele Regelui, împodobite cum putuse, deasupra porţii. Strada gemea de 
lume și Regele mergea privind damele care, după cit se spune, ii plac mult. 
easupra lui un polog de brocart de aur era purtat de doctori îmbrăcaţi în purpură 


-— 


cu berete si mantii cáptusite cu blană de singeap.. În jurul calului regelui mergeau 


pe jos si in ordine mai mulţi gentilomi milanezi și dintre cei dintii. Regele purta 
mantia si bereta ducală de damasc alb. Asa ajunseră la castel. Piaţa era plină de 
lume şi acolo pe unde trecea  Regele îi făceau drum arcași gasconi pedestri... 
Cu această pompă intră M. Sa în castelul din Milano, odinioară locul unde se 
aduna floarea oamenilor din lume, astăzi plin de cîrciume și parfumat cu bălegar. 
Se spune că intrind în castel, regele ar fi tras sabia, spre spaima celor ce țineau 
pologul; totuși nu lovi pe nimeni ci o flutura numai...“ (scris. I, din Lettre del 


Conte Baldessar Castiglione, publicate de P. A. Serassi, Padova 1769). 


Tînărul Baldassare va fi suferit in inimă văzînd ce ajunsese caste- 
iul unde strălucea nu de mult Lodovico cu Beatrice si curtea lor; e 
sobru însă în exprimarea sentimentelor și nu lasă să-i scape decit acea 
reflexiune îndurerată. Ca bun italian cultivat nu putea avea decit dis- 
pret pentru acei francezi náválitori care-i apăreau, lui şi contempora- 
nilor, ca niște barbari. Cum spun alţi martori (Sanudo, Diarii, III, 31) 
căpitanii francezi se dedau la tot felul de vexatiuni; n-aveau nici o 
creștere, scuipau pe jos în splendidele săli ale castelului; și mai tir- 
Ziu, ca să se amuze, soldaţii lor aveau să distrugă statuia lui Francesco 
Sforza, sculptată de Leonardo. Baldassare a păstrat o vesnică pizmă 
francezilor. N-a fost niciodată partizanul lor în Italia, si cînd scrie il 
Cortegiano nu uită că francezii, ce-i cunoscuse nu credeau decit în 
noblețea armelor si dispretuiau tot ce era cultură. 

Cinci ani rămase Castiglione în slujba marchizului de Mantova. 
Curtea, desigur, era mai puţin strălucită ca cea de la Milano, dar cen- 
irul ei era marchiza Isabella, care ştia să cîştige minţile ca și inimile 
si să-și facă devotați din cíti o apropiau. Tinărul conte, frumos și dis- 
tins, blind si pașnic, cavaler desăvirşit, cărturar si poet, atrase din 
capul locului simpatia marchizei si fu podoaba adunárilor din camerini 
castelului Gonzaga. Baldassare i-a păstrat toată viața cea mal respec- 





iuoasă afecţiune. Corespondenţa lor e considerabilă în arhivele manto- 
vane: marchiza ii da tot felul de misiuni, si el era gata să o servească 
oricind la Mantova, la Roma ca si la Urbino ori în Spania. Nu tot asa fu 
cu marchizul Francesco: Castiglione l-a servit pururea cu credinţă, 
dar simpatie nu a fost niciodată între ei. Erau prea diferiţi. Cu tot 
fastul și somptuozitatea lui, Gonzaga nu era om de cultură; firea lui 
aspră şi autoritară, influenfabilá însă de lingusitori și abili, contrasta 
cu blindetea si candoarea nativă a lui Castiglione. Profund cinstit și 
leal, acesta nu pricepea totdeauna căile piezise și desele schimbări de 
front ale patronului său. După ce părăsește curtea de la Mantova, mar- 
chizul îl urmăreşte ani de zile cu neimpácatà dușmănie. 

Francesco Gonzaga era pe atunci în serviciul Franţei. Regele i! 
arăta multă prietenie; după cucerirea Milanului îl luase cu el pe 
malurile Loarei. Castiglione nu insotise pe marchiz. Dar cînd acesta fu 
trimis de Ludovic XII să se războiască în Napolitan cu spaniolii, plecă 
si el în fruntea companiei ce comanda. Putin văzu contele din aces! 
război, căci marchizul, dezgustat de neînțelegerile cu căpitanii fran- 
cezi, căzu ori se prefăcu bolnav (cum spun contemporanii) și ceru voie 
să se întoarcă la Mantova, asa că nici el, nici Castiglione nu asistară 
la bătălia de la Garigliano, care fu un dezastru pentru armele franceze. 
In schimb, Castiglione avu prilejul, la dus ca si la întors, să vadă Roma. 
In vremuri foarte tulburi, tocmai cînd murise papa Alexandru VI şi-i 
succedase pentru cîteva săptămîni Piu III. Din prima lui trecere nu 
avem decît un scurt bilet către madonna Luigia: toate impresiile lui 
se reduc la această scurtă frază, care spune tot ce trebuia să spună: 
gran cosa e Roma ! 

La a doua venire la Roma, Gonzaga si Castiglione găsesc si mai 
mari prefaceri: Piu III murise si in locul lui fusese ales cardinalul 
della Rovere, Iuliu II. Această schimbare avea să schimbe si soarta 
lui Castiglione. Si iată cum. Guidobaldo, duce de Urbino, fusese depo- 
sedat și prigonit cu furie sălbatică de Cesare Borgia. La moartea papei 
Alexandru isi reluase ducatul, Noul papá îi era rudă: confirmindu-l pe 
tronul lui, îl numise gonfalonier al Bisericii, în locul Valentinului care 
acum aluneca, gratie papei, încet dar sigur, spre prăpastie. Castiglione 
cunoscuse pe Guidobaldo și soţia sa Elisabetta la Mantova, unde se 
refugiaserá după trădarea lui Borgia. Intilnindu-se acum la Roma, între 
cei doi oameni, făcuţi să se înțeleagă, amindoi blinzi, înţelepţi și ge- 
neroși în mijlocul atitor fiare dezlănţuite, se strînse repede o mare 
prietenie. Fie că ducele i-a propus, fie că Baldassare i-a cerut — lucrul 
nu iese clar din documente — căzură de acord ca Mantovanul să 
intre în serviciul Urbinatului. Cum Castiglione era supusul marchi- 
zului de Mantova, Guidobaldo scrise cumnatului sáu, cerindu-i cu 
vorbe frumoase să-i dea aceastá voie. Gonzaga răspunse scurt și uscat: 
„Dacă Baldassare da Castiglione e dornic să intre în serviciul Senioriei 
Voastre Ilustrissime, suntem foarte mulţumit si vom fi pururea gata 
să vă împlinim orice dorinţă“. În același timp îi scria, în termeni 
foarte respectuosi, si Castiglione, dar marchizul îi răspundea si mai 
scurt si mai intepat: „Baldassare, precum am răspuns Seniorului Duce, 
care-mi cerea să te las să intri în serviciul sáu, îți repet cá in ce ne 
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privește suntem mulţumiţi și cá-ti dăm voia să-l servesti." Gonzaqa 
nu a iertat niciodată lui Castiglione ceea ce el judeca o defectiune 
si i-a purtat, ani de-a rindul, pizma cea mai neagră, 

În septembrie 1504, Castiglione veni la Urbino, unde avea să 
petreacă anii cei mai frumoși ai vieții. 


URBINO SUB FEDERICO DE MONTEFELIRO 


„Pe coastele Apeninului, cam în mijlocul Italiei spre marea Adria- 
lică, se ridică, precum toţi știu, micul oras Urbino; deși între munţi 
nu asa de plăcuţi ca cei ce vedem aiurea, cerul i-a fost atit de prielnic 
incit i-a dat împrejur un ţinut mános și plin de roade ; aşa că pe 
ingá aer sănătos se bucură de belșugul a tot ce e trebuincios vieții. 
Dar printre marile fericiri ce i se pot găsi, cred că cea mai de seama 
este aceasta: de mult timp încoace a fost mereu stăpinit de foarte 
buni seniori...“ Așa descrie Castiglione, la începutul cărţii asupra 
„Curteanului“ orasul Monteieltrilor. 

Apeninii, care fac osatura mediană a Italiei, cobor în coline ample 
si triste spre Adriatica. Intr-un peisaj mai sever ca verdea Umbrie 


. 


înveselit totuși de livezi şi culturi, se ridică, pe o dublă colină (urbs 
bina : Urbino), orășelul cu casele lui trandafirii-gălbui strins adunale 
în jurul castelului care le domină cu masa lui impunătoare. De departe, 
venind fie dinspre mare fie dinspre Umbria, nu vezi decit castelul. 
Căci, precum scrie Castiglione, palatul Monteteltrilor nu e un palat, 
ci un oras in formă de palat. Infáfisarea exterioară a locului nu e 
mult schimbatá din vremea lui Castiglione ; doar colinele şi-au pierdu! 
podoaba lor păduroasă; orașul e același: un palat imens, in jurul 
căruia se caltürá, pe strádufe prăvălite si cele mai multe numai in 
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scări, cásutele vetuste, piatră, cărămidă si olane, toate frumos Colo- 
rate de vremuri, sub cerul care anunță vecinătatea Adriaticei. 
Cocotat pe dubla lui colină, mai mult cuib de vulturi decit oras, 
izolat si în afară de marile drumuri ale Italiei, Urbino nu a ramas în 
istorie și în amintirea oamenilor decit grație stápinitorilor săi și mal 
ales unuia dinlre ei, cel mai mare şi mai bun. Obscur municipiu roman, 
ajuns după năvălirile barbare domeniu ecleziastic, Urbino fusese stä- 
pinit în Evul Mediu de conții de Montefeltro ca feudatari ai Bisericii. 
[n Quattrocento, Guidantonio este al optulea conte de Montefeltro si al 
patrulea conte de Urbino, Fiul său legitim Oddantonio e creat duce 
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e papa Eugeniu IV in 1 
supuși pentru violențele lui, si un frate vitreg, fiu natural al iui 
Guidantonio, Federico, e chemat sá-i ia locul. Un om extraordinar 
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nast-rll iririmis do ni la Mantova, ia Curtea marchizuiul Gonzaqa, 


avu norocul să fie instruit in umanitáti de cel mai vestit pedagog ai 
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timpului. Vittorino da Feltre, cel care in casa gioiosa ce infiintase, unde 
principii si principesele învățau alături de supușii lor cei mai umili, 
inauqurase noi metode pedagogice, hránindu-si pupilii cu substanţa 
lisciplinelor clasice, invátindu-i „să cugete iar nu să despice firele de 
păr în patru“ si căutînd printr-o morală severă să le întărească carac- 
terul, Si nu numai învăţătură și reguli stricte se capátau in acea „casa 
veselá" : aláturi de latineascá si qreceascá, jocuri, toate sporturile tim- 
pului, muzică, dans. Ca principe ce era, Federico după umanitäți tre- 
buia să înveţe si arta războiului. Erau pe atunci două mari școli mill- 
lare: la bracciesca şi la sforzesca, după numele celor doi mari con- 
dottieri ai timpului, Braccio di Montone si Francesco Sforza. Federico 
intră la școala succesorului lui Braccio, Niccolo Piccinino, dar nici 
arta lui Sforza, cu care avea să lupte, fie alături fie în tabere adverse, 
nu-i rămîne străină. Condottier pe seama lui încă foarte tinar, ia parte, 
in lunga lui viață, la toate războaiele care siișie nenorocita Italie a 
Quattrocentului. 

Scriind despre „glorioasa amintire a ducelui Federico", Castiglione 
il numește „lume d'Italia", lumina Italiei, și adaugă: „nu lipsesc ample 
marturii, vii încă, ale prudentei, omeniei, dreptăţii, dărniciei, ale sufle- 
tului neînvins și disciplinei militare: de acestea fac credință nume- 
roasele lui victorii, cucerirea locurilor inexpugnabile, iuţeala in ex- 
peditii, punerea pe goană a numeroase si puternice armate cu o mînă 
ie oameni, tară să fi fost vreodată înfrint într-o bătălie; asa că pe 
buna dreptate il putem pune alaturi de cei mai vestiti căpitani din anti- 
chitate" (Cortegiano, I, 2). Nu e nici o exagerare in ce spune Casti- 
glione : Federico di Montefeltro a fost unul din cei mai mari căpitani 
ai timpului si desiqur cel mai norocos : n-a fost niciodatá infrint. Intre 
1437 si 1483 a luat parte la șaisprezece războaie si expediţii; cum 
sta Scris pe piatra ce a pus la palatul lui din Urbino (înainte să-și fi 
lerminat cariera de condottier): „de șase ori s-a luptat in bătălie rin- 
duità (sexies s!gna contulit), de opt ori a infrint pe dusman si, invin- 
gator in toate luptele, și-a mărit domeniul.” 

Nu ne pulem aștepla să-l gasim, în toate războaiele, de aceeaşi 
parte. Era condottier, adică tehnician care-și punea trupele si cunostin- 
tele în serviciul celui ce-i oferea cele mai bune condiţii. Asa era re- 
quia timpului: oamenii de război nu făceau politică, ci numai război. 
Federico nu lupta ca duce de Urbino, ci ca general de armate. Cit 
dura condotta, condottierul trebuia să lupte pentru cel ce-l plătea: 
odată termenul expirat era liber să se închirieze altuia și chiar să se 
intoarca contra celuia pe care-l servise. Asa că nu e de mirare să-l 
ailām pe acest Montefeltro, în numeroasele coaliţii si ligi ale timpului, 
cînd pentru papă, cînd contra lui, cînd pentru Venetia, cind contra 
ei, și asa cu toti potentatii italieni, Napoli, Milano, Florenţa. Însă pe 
cind unor condottieri li se întîmpla să trădeze chiar în timpul condottei 
și Sá treacă cu arme și bagaje la dușman, Montefeltro nu stie ce e 
trădarea : nici cele mai splendide oferte nu l-au clintit din credinţa 
iui. Ura duplicitatea și trădarea: duşmanul lui cel mai urit, pe care 
in cele din urmă l-a răpus, era vestitul Sigismondo Pandolio Malatesia, 
tiranul de la Rimini, prefiquraţie quattrocentescá a lui Cesare Borgia, 


cea maj cesăvirșită canalie a timpului, rex proditorum, cum îi ziceau, 























































Măsurat in biruintá, plin de omenie cu învinșii, Federico nu lasă pe 
mercenarii lui să jefuiască si să ucidă, cum era obiceiul timpului. Má- 
rinimos în toate, a rámes pilda ,condottierului virtuos . 

Războaiele fericite ca si politica abilă il fac sa-și máreasca dome- 
niile. Contii de Montefeltro posedau cetátuia lor de origine San Leo, 
cocotatá pe un vîrf de munte si aproape inaccesibilă, Urbino, Castel 
Durante si alte citeva locuri: la sfîrşitul domniei, Federico, inaltat 
duce de abia la 1475 de papa Sixt IV, lasá ca mostenire un teritoriu 
intreit in intindere, Obláduirea lui párinteascá, grija continuá de buna 
stare a supușilor sădiseră adinc in inima acestora dragostea ce Monte- 
feltri. „Dio ti mantenga, Signore", îl salutau urbinaţii. Și urmaşii lui 


Li 


aveau să vadă, în restriștele lor, tăria acestor sentimenie. Imbogátit în 
condottele sale, dar în mod cinstit, ducele voi să lase un monument 
care să nemurească numele Montefeitrilor. „Printre aite lucruri de 
laudă — scrie Castiglione — în asprul loc de la Urbino cládi un palat, 
cel mai frumos, după părerea multora, din toată Italia, și-l impodobi asa 
de bine cu toate lucrurile trebuincioase, încit, părea a fi nu un palat, 


ci un oras în formă de palat." Avu norocul să cadă asupra unui arhitect 
de qeniu care era si bun sculptor, Luciano di Laurana, de origine dal- 
mată; lucrase la Napoli si se afla pe atunci in slujba Gonzagilor de 
la Mantova. Vechiul castel al Montefeltrilor era o aspră construcție 
pătrată, de cărămidă, înveselită numai de putinele-i ferestre qotice: 
Laurana Îl păstrează în vastul palat ce-l cládeste în noul stil al Re- 
nașterii. Nu mai este fortareata medievalá, cu santuri si turle, castelu! 





militar de apárare, ci o imensá casá seniorialá, de loculi de principi 
care nu se mai tem de supusii lor. Laurana a avut de învins mari difi- 


cultáii din cauza configurației terenului, cu diferența de nivel dintre 
cele două turle gralioase ce se înalţă deasupra ripei (faţada spre apus). 
a scos o masă impunătoare, cu fațade variate, de la asprul aspeci 
feudal a] vechiului castel păstrat, la liniile pure în gustul Renașterii 
ale corpului care-l continuă, la cele trei loggie aeriene cuprinse între 


cele două turle qratioase ce se înalți deasupra ripei (faţada spre apus!. 
Palat imens — are 250 de camere luminate de 600 ferestre — cu săli 


alai 
splendide, curți interioare în colonade avind toată gratia Renașterii, 
terase, loggie si belvedere. Cum spune Castiglione, ducele a vroi! 
pentru palatul său numai lucruri rarissime cd eccellenti : nu e ușă, Ca- 
min, tavan care să nu fie împodobit cu cele mai splendide scuipturi. 
Montaigne, vizitind Urbino in 1581, e uimit de frumuseţea si vastitatea 
palatului; i se spune că sunt atitea camere Cite zile într-un an; ceea 

admiră mai ales este că „după moda palatelor din Italia, vezi adesea 
printr-o ușă douăzeci aite uși care se urmeaza Intr-un sens si tot atitea 

celălalt sens...“ Pe lingă ornamentul arhitectonic si sculptural care 
s-a păstrat aproape intact pînă astăzi, ducele grámádise in palatul sau 
adevărate comori artistice. „Si nu numai ceea ce de obicei se intre- 
buinţează — spune același Castiglione — ca vase de argint, covoare, 
stofe de aur si mătase pentru pereţii camerelor, dar ca podoabă se 
adause o infinitate de statui antice de marmură și bronz, picturi rare, 
instrumente muzicale de tot felul“. 

Optsprezece ani a lucrat la clădirea și ornarea acestui palat o 
natá de meșteri sub conducerea lui Laurana și sub directa supra- 





veghere a ducelui: la moartea acestuia tot nu era terminat si fabrica 
continuă si sub urmași: soarta clădirilor imense, palate si catedrale. 
Federico avu norocul să-l locuiască si să vadă admiraţia ce destepta 
în toată Italia. Toti potentatii, cînd nu puteau veni să privească mi- 
nunea, cereau schiţe și planuri, iar arhitecţii de pretutindeni veneau 
să se inspire, Bramante, născut in Urbino, văzuse pe Laurana lucrind ; 
e] însuşi cládeste în oras mica biserică San Bernardino, in care influ- 
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tla meșterului dalmat e vizibilă. 
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Om de gust, Federico nu se mulțumește să aibă pe cel mai mare 
arhitect al timpului: aduná la curtea lui tot ce strálucea atunci in ar- 
ta italiană si chiar cea străină. Lista artiștilor intrebuintati de ei in 
palat ca si în bisericile din Urbino si vecinátáli este copioasă. Printre 
sculptori gásim pe un alt Laurana, Francesco, care face bustul ducesei 
Dattista Sforza, sotia lui Federico (azi in muzeul national din Florenta), 
pe Desiderio da Settignano, pe Luca della Robbia. Pisanello si Speran- 
dio fac medalii cu chipul ducelui. Ca pictori lucreazá pentru Urbino, 
Paolo Uccello, mesterul nebun de perspectivá, Piero della Francesca, 
zugravul faimoaselor două profiluri ale ducelui si ducesei (la Uftizi, 
Florența); Melozzo da Forli care împodobește cu Artele și Ştiinţele 
personificate de el biblioteca lui Federico. Din Flandra vine un pictor 
e care italienii îl numesc Giusto di Gand (îl chema însă Joos van Was- 
senhave si era din Anvers): acesta zugráveste, dupá noile metode fla- 
mande, adică în ulei în loc de tempera, cum lucrau meșterii italieni, 
faimoasa Cena degli Apostoli si diverse tablouri pentru biblioteca du- 
celui. Printre pictorii urbinaţi care lucrează pentru duce este unul, Gio- 
vanni Santi: poet și istoric (a scris o Cronaca di Federigo di Monte- 
feltro duca di Urbino, în versuri) care a rămas și pentru altceva în 
amintirea oamenilor: este tatăl lui Rafael. Pe lingă aceste nume cu- 
noscute este trupa anonimă a meșterilor: sculptori, decoratori, intar- 
siatori care, lucrind piatra, marmura, lemnul, stucaturile policrome, au 
facut din palatul Montefeltrilor opera decorativă cea mai completă și 
mai armonioasá din Quattrocento. 

Nobilul condottier nu uitase cá fusese elevul lui Vittorino da Fel- 
tre: soldatul glorios avea o egalá dragoste de artă ca si de cultură 
,Cu foarte mare cheltuialá, scrie Castiglione, aduná un mare numár ce 


arte bune si foarte rare cárti, grecești, latine si ebraice, pe care le 
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impodobi cu aur și argint, judecînd că acestea erau lucrul cel mai de 


pref din marele palat (estimando che questa fusse la suprema ecce- 
lenzia del suo magno palazzo). Biblioteca lui Montefeltro era vestită 
în toată Italia. Timp de patruzeci de ani treizeci de copiști lucraseră, 
ia Urbino ca şi la Florenţa, ca să scrie frumos pe pergament și să le 
orneze cu miniaturi tot ce era pe atunci cunoscut din marile texte 
qrecesti, latine și ebraice. Lista bibliotecii s-a păstrat, ca si mare parte 
din splendidele manuscrise, aílátoare astăzi in Biblioteca Vaticană, 
unde formează fondu] urbinat: sunt aproape 800 de codices, din care 
600 latinești, cite o sută grecești si ebraice; multă teologie, apoi istorie 
și geografie, literatură, medicină, jurisprudenţa. Pentru învățații tim- 
pului era o mină de știință si un Bembo ca si un Castiglione sunt, sub 
succesorul lui Federico, asidui cercetători ai comorilor montefeltresti. 
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VXtiti artiști, lucrind pentru ducele Federico, nu se putea să nu-i 
eternizeze chipul: a fost zugrăvit, sculptat și turnat în medalii de ne- 
numărate ori. În toate apare cu profilul lui caracteristic. Căci e de 
observat cá în portretele zugrăvite ca si în basoreliefuri ori medalii, 
ducele e luat numai din profil —, profilul sting. In tinereţe i se intim- 
plase un accident: într-un tournoi, lancea adversarului alunecind pe 
coif ii intrase prin deschizátura pentru vedere, îi zdrobise baza na- 
sului si-l chiorise de ochiul drept. Așa îl vedem, de pildă, în faimosul 
diptic al lui Piero della Francesca (la Uffizi) unde figurează alături de 
contesa Battista Sforza, cu ciudatul lui profil, în care nasul nu e legai 
de frunte. Fiqură energică, de forță concentrată; ochi pătrunzător („cu 
ochiul lui unic, contele vede totul“, zicea papa Piu II), nas pronunţat, 
buze tivite, bărbie voluntară ; impresie de forţă, zic, dar nu fără oare- 
care siretenie; nimic însă din pasărea de pradă ca în chipurile atitor 
condottieri: de pildă splendidul Colleoni al lui Verocchio de la Ve- 
netia, Acelaşi îl regăsim în medalii, în basorelieful de la Bargello, în 
cavalerul îngenuncheat în armură în fața Madonei dintr-un alt tablou 
al lui Piero della Francesca (la Brera din Milano), ca și în portretele 
lui Just din Gand, În dipticul de la Uffizi, alături de chipul lui Federico, 
Piero della Francesca a zugrăvit pe soția sa, Battista Sforza: o figură 
lunquiatá si cam ștearsă, respirind cuminfenia si blindetea resemnată. 
Battista, fiica lui Alessandro Sforza de la Pesaro, fusese crescută la 
curtea unchiului său, Francesco Sforza, ducele de Milano; era femeie 
cucernică si cultivată, citind şi vorbind latineste, cu gusturi artistice. 
Dase soțului ei șapte fete, una după alta; cind născu al optulea copil, 
în sfirşit, un băiat, muri. Avea 25 de ani. Fiul era Guidobaldo, ducele 
cu soartă tragica. 

Cînd se întîmpla să nu fie războaie, Federico ţinea curte la Urbino. 
Curte strălucită, dar cam austeră. Nu se admiteau decit divertismen- 
tele cinstite: nici un exces, nici o glumă îndoielnică, nici o farsă nu 
erau permise; curte patriarhală și cu disciplina aproape monastică. În 
vremurile bune, cînd stăpînul era acasă, se numărau pînă la cinci sute 
de curteni: membrii familiei, vasalii ducelui, gentilomii si cavalerii 
curţii, clericii, dascălii, artiștii, plus oaspeţii în trecere și tinerii no- 
bili din toată Italia care veneau să înveţe arta războiului și viaţa ca- 
valerească. Prestigiul de condottier, de om de stat si de om de treabă 
al ducelui era universal în Italia. Toate marile familii umblau sa se 
inrudească cu Montefeltro. Asa, una din fetele ducelui, Elisabetta se 
mărită cu Roberto Malatesta, senior la Rimini; Giovanna ia pe Gio- 
vanni della Rovere, nepotul papei Sixt IV ; Costanza pe Antonetto San- 
severino, principe de Salerno, iar Agnesina pe Fabrizio Colonna; fiica 
acestora fu vestita Vittoria Colonna, marchiză de Pescara. 

În 1482, Federico muri cum trăise, luptind : isi dà sfirșitul in caste- 
iu] de la Ferrara, comandind armatele ligii care apárau pe ducele Ercole 


d'Este contra Veneției si papei. Unicul sáu fiu legitim — avea mai 
mulți naturali — n-avea decit zece ani: pină la majorat ducele îl puse 
sub tutela nepotului său Ottaviano Ubaldini, care — lucru rar pe 


vremuri — nu făcu nimic ca să-i fure tronul. 
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IV 
GUIDOBALDO DE MONTEFELTRO SI ELISABETA 
GONZAGA 


Sub domnia lui Guidobaldo, al treilea duce, curtea de la Urbino 
ajunge la adevărata ei splendoare, mulţumită atit lui cit mai ales du- 
cesei Elisabetta Gonzaga, una din cele mai alese femei din acea epocă, 
Guidobaldo e un om fără noroc: înzestrat din naștere cu darurile 
minții și inimii, sănătatea nu-l ajută ; încă de tînăr rămîne infirm. Copil 
tirziu, ereditátile artritice și poate de altă natură îl doboară de timpu- 
riu. Să ascultăm pe amicul sáu Castiglione : 


„Guidobaldo páru cá mostenea, odată cu statul, si virtuțile paterne: îndată, 
cu porniri uimitoare, începu să promită despre sine mai mult decit era permis 
a Spera de la un om muritor; asa că oamenii credeau că dintre faptele ilustre 
ale ducelui Federico cea mai însemnată era să fi dat naştere unui astfel de fiu. 
Dar soarta, pismasá pe atita virtute, se împotrivi din toate puterile la un început 
aşa de glorios: înainte ca ducele Guido să fi atins douăzeci de ani, căzu bolnav 
de podaqrá care, chinuindu-l în dureri atroce, li {intui mădularele incit nu mai 
putu nici să stea in picioare nici să se miște şi astfel unul din cele mai frumoase 
și mai bine făcute trupuri ramase beteaq si schilod. Nemul(umitá cu atit, soarta 1i 
fu asa de potrivnică in tot ce încercă încît rareori i se împlini ceca ce dorea; si 
cu toate ca avea mintea infeleaptá si sufletul neînvins, in arme ca si în celelalte 
lucruri ce începea, fie ele mari sau mici, nimic nu-i izbutea: stau mărturie multele 
și feluritele calamităţi, pe care le suportă cu atita tărie de suflet încît niciodată 
curajul lui nu fu înfrint de soarta rea, ba chiar disprețuindu-i furtunile, se arătă 
in boala ca om sănătos si in adversitate ca norocos, trăind pururea cu cea mai 
mare demnitate, stimat de toţi. Deşi bolnav de trup, se luptă cu cinstite condiţii 
în serviciul regilor Neapolului, Alfonso și Ferrando, apoi în serviciul papei Ale- 
xandru VI, al seniorilor venețieni şi florentini. Fiind înălţat la pontificat Iuliu lI, 
în facut căpitan al Bisericii“ (Cort., I, 3). 


Chipul acestui nefericit principe îl putem vedea la Florenţa, în pa- 
latuj Pitti, Un portret de mare meșter (atribuit pe rînd lui Rafael, lui 
Caroto, lui Francia, lui Donsignori) de o mare simplicitate. Pe un fond, 
jumatate luminat : o fereastră ce se deschide asupra unui calm peisaj — 
o pajiște, un riu, dealuri; jumătate obscur: un perete — stă drept 
fără nici un gest (nici nu i se văd braţele), bustul unui tinăr îmbrăcat 
intr-o sobră haină de catifea neagră, cu discrete luciri de brocart auriu ; 
chipul regulat, bine desenat, cu nas lung și sprincene arcate, bărbie 
pronunțată, buze strinse, e palid si tot în lungime; încadrat de plete 
lungi care cad pe umeri; pe cap o beretă neagră care-i descoperă bine 
truntea vastă; haina îi lasă gitul mai mult gol. Toată figura exprimă 
o adincá tristețe resemnată ; iti vine să te întrebi: ce suferinţe a tre- 
buit să îndure acest tînăr, ca să-i dea privirea aceea fixă si dezamă- 
qită ? Cunoscind viaţa modelului nu ne mai miră melancolia ce respiră 
portretul. 

Guidobaldo, deși predestinat nefericirii, avu două mari mingiieri : 
întii, să adune în jurul lui tot ce era mai ales în Italia, apoi să aibă o 
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soție exemplară, una din principesele Renașterii unanim admirată și 
venerată. La virsta de şaisprezece ani se căsătorise cu Elisabetta, fiica 
marchizului de Mantova, Federico Gonzaga. Elisabetta era cu un an 
mai mare ca ducele. Înaltă si subţire, cu sănătatea veşnic șubredă, 
împrăștia o graţie căreia nimeni din cei ce au apropiat-o n-a ramas in- 
sensibil ; cultivată și inteligentă, sub aparenţa ei blindă si dolenta avea 
o tărie de caracter care nu s-a dezmintit nici in cele mai mari calami- 
táti, iar puritatea si demnitatea vieţii au lăsat-o pildă de virtuţi femi- 
nine, Din capul locului se născu o adincă afecțiune intre tinerii soţi, care 
dură netulburală, ba încă intàáritá prin grelele încercări la care fură 
supuși. Căsătorie sterilă: cu Guidobaldo se stinge linia legitima a 
Montefeltrilor. Contemporanii spun si mai mult: căsătoria n-a fosi 
căsătorie. Mulţi vorbesc despre „perpetua váduvie" a ducesei, chiar in 
timpul vieţii ducelui. Asa într-un loc din Cortegiano, Castiglione, care 
era un intim al Montefeltrilor, lasă pe Cesare Gonzaga să se exprime 
astfel, în prezența ducesei: „Nu pot trece sub tăcere o vorbă a Duce- 
sei noastre, care trâind cincisprezece ani in továrásia soțului ca o vä- 
duvá, nu numai a rămas statornicá a nu descoperi nimănui aceasta, 
dar fiind împinsă chiar de ai săi să iasă din această văduvie, prefer 
să suporte exilul, sărăcia și toate nefericirile decit să primească ceea ce 
tuturor părea o mare grație si prosperitate de noroc.“ Ducesa însă i-a 
tăiat vorba și l-a rugat să vorbească de altele... Pietro Bembo în 
Panegiricul ce publică după moartea ducelui e si mai puţin reticent 
sj cum scria pe latinește spune lucrurilor destul de crud. La curtea din 
Urbino se soptea că tutorul ducelui, contele Ubaldini, îi făcuse oare- 
care larmece ca sa ramina fara posteritate: Bembo povestește și 
aceasta şi pune în qura lui Guidobaldo credinţa că ar fi fost într-adevăr 
fermecat, dar făra să acuze pe Ubaldini. Vom vedea ce profit a 
tras Cesare Borgia din aceste zvonuri. Documentele insă se contrazic. 
(leribil e de indiscretă istoria care intră in cele mai secrete intimi- 
idli.) Luzio si Renier in Mantova e Urbino (L. Roux, Torino-Roma, 1893, 
p. 30 si urm.) au publicat scrisorile către marchizul de Mantova ale 
insotitorilor Elisabettei în călătoria ei de nuntă la Urbino: aceştia afir- 
mă, cu oarecare amănunte, „consumarea“ matrimoniului. În acel timp 
de indisolubilitate a casătoriei se făcea mare caz de acest lucru, sin- 
gurul care o ,perfecta", iar în documentele epocii, cind e vorba de 
căsătorii princiare, găsim preciziuni care astăzi apar indiscrete dacă 
nu indecente. Capilupo, secretarul marchizului Gonzaga, trimite lungi 
rapoarte asupra calatoriei tinerei principese, asupra primirii la Urbino, 
asupra serbarilor de nunta. Aslroloqii urbinati — e stiut ce mare ro 
aveau aceşti specialiști in fixarea datelor importante din viaţa princi- 
pilor, după conjunctiunile astrelor aleseseră o zi prea îndepărtată, 
scrie Capilupo, pentru consumarea căsătoriei, ceea ce impacienta pe 
tinarul duce. linerii soţi erau tot timpul impreună da la nocte in fora. 
Mantovanul interveni si convinse pe astrologi că-și qgresiserá socote- 
lile... Pesie citeva zile, Capilupo scria marchizului cá „ieri seara ducesa 
se accompagnò cu ducele... azi dimineaţă stă rusinatá toată si nu în- 


drezneste să priveasca pe nimeni in față“. De altă parte, Ginevra de 
Fanti, insofitoarea Elisabettei, raportează si ea că ducesa se accom- 
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particolarità per honestà". Oricum ar fi fost, e știut însă cá Guidobaldo 
căzu greu boinav, pe la virsta de 20 ani și rămase aproape infirm : 
asa că „văduvia“ ulterioară a ducesei, timp de 14 ani (căsătoria durea- 
ză 19) poate fi admisă. Văduvie nepătată: toţi contemporanii sunt de 
acord, 

E impresionant corul laudelor ce se aduc virtuţilor ducesei, nu 
numai de familiarii curţii, dar si de aliti alţi iluștri contemporani care 
nu datorau atit Montefeltrilor. Chiar reducind ceea ce putea fi exa- 
gerare a stilului curtenilor, rámine destul pentru proslăvirea acestei 
rare femei. Dacă un Castiglione, care și-a exprimat pururea Cea mai 
respectuoasă si cavalerească admiraţie pentru ducesă (admirație sub 
care se ascundea, pare-se, un sentiment mai duios si mai profund), o 
numește în pastorala sa Tirsi „dea del loco", iar în frumoasele sale 
stante latine de Elisabetta Gonzaga canente (ducesa avea voce foarte 
lăculă si o serioasă educaţie muzicală), o celebreaza ca pe o zeiţa, un 
ietro Bembo rămîne în domeniul mai uman cînd ii atribuie „admira- 
prudentia, matronalis dignitas, pudicissimi sanclissimique mores, 
oraeterea divinae ac paene incredibiles animi virtutes..." 
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Aceiasi admiratori contemporani o proclamă frumoasa, chiar bel- 
lissima. Castiglione scrie „haec formosa deas superat forma", iar Bem- 
bo îi celebrează divina pulchritudo. Iconografia ducesei e destul de 
restrinsă ; portretul lui Rafael s-a pierdut; rămîn medalia lui Gian Cris- 
toforo Romano si tabloul de la Uffizi cu atributie incertă (Mantegna, 
scoala veronezá, Bonsignori ori Caroto ?). Desiqur, sora lui Francesco 
Gonzaqa nu avea uriciunea impresionantă a acestuia. În portret, ca și 
pe medalie, are trăsături regulate, profil nobil, frunte înaltă; însa in 
chipul de la Uffizi qăsim imprimată, dacă nu tristeţea mortală a lui 
Guidobaldo, o blindă melancolie. Judecind după aceste imagini, Eli- 
sabetta nu pare a fi fost frumoasă, aşa cum o proclamă admiratorii 
ei; o înfăţişare nobilă desigur, si mai ales blindá. Grandissima signora 
o numeşte, în portretul sumar ce pune in cap. IV, cartea I din Corte- 
giano Castiglione: toate faptele, gesturile și cuvintele ducesei respi- 
rau modestia e grandezza, chiar cînd qlumea și ridea. Căci această se- 
rioasă doamnă, care stia să pună la larqul sáu pe oricine, nu era numai 
qravitate ducală: fără cea mai mică pedanterie gusta gluma cuviin- 
cioasă si fiind spirituală nu se lipsea de plăcerea de a impunge, făra 
nici o ráutate, pe unul sau aitul. Glumetul Bibbiena scria din Urbino 
marchizei Isabella la Mantova: ,llustrissima ducesa, ca sa facă o 
qiumá pe socoteala altuia e in stare să renunţe la cucernicul ei post". 
La nunta Lucreziei Borgia cu Alfonso d'Este la Ferrara, oarecare nobiii 
romani se ardtaseră scandalizali de ceea ce judecau ei purtári cam li- 
bere ale marilor dame acolo prezenie, printre care ducesa, marchiza 
Isabella si amicele lor. Într-o scrisoare către Calmeta (publicată de 
Luzio-Renier, op. cit., pp. 116—121) Elisabetta revendică, pentru ea si 
amicele cei, dreptul ( | F 
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e lega, de cind ambele principese se cunoscurá, tinere încă, aproape 


copile, o prietenie care dură ch viața lor. Petrecură împreuna muite 
sila bune ca si destule triste. Mantova fu refugiul ducesei in durerca- 


ele ei încercări, în cele două exiluri ce avea să sufere. Amindoud 


doreau să fie cit mai mult împreună, ceea ce obligaţiile lor de suverane 
în locuri destul de îndepărtate nu le permiteau totdeauna: se mulțu- 
meau atunci cu frumoase scrisori simple şi afectuoase, în care își po- 
vesteau müruntisurile vieţii lor zilnice. Amindouá numărau zilele care 
je despárteau pînă la apropiata revedere, care le va reda „la dulcissima 
compania“ si „le amorevoli conversazioni". Cu toate deosebirile firii 
tor, ori tocmai din pricina acestor deosebiri se inteleqeau perfect cele 
doui cumnate: Isabella, expansivá si impetuoasá, stáruitoare in do- 
rintele ei, vesnic de buná umoare ca orice fiintá deplin sănătoasă la 
trup si la suflet; Elisabetta, ceva mai în virsta, dar cu sándtate 
subredá, calmă, aproape gravă, fără impulsuri irezestibile, cumpánità 
$n toate. Amindouá erau bune, spirituale, aveau mintea vioaie și ace- 
keasi qusturi artistice. Mantova era mai accesibilă ca Urbino, oraș 
pierdut in depărtaţii Apenini: ducesa venea mai des la marchiză și 
so abătea la Mantova ori de cite ori pleca din Urbino ca să-și caute 
sănătatea la apele de la Viterbo sau de la Porretta. Dar și Isabelia 
făcu călătoria de la Urbino, unde dorea cu orice chip să vadă vestitul 
palat al Montefeltrilor. „Am gasit palatul, scria ea marchizului, mult 
mai frumos decit mi-l închipuisem după faimă. Pe lingă frumuseţea lui 
fireascá, l-au împodobit cu belșug de tapiţerii, covoare si argintárle..." 
fa Mantova, unde copilárise, ducesa se simţea mai acasá ca la Urbino. 
Yn castelu] strámosilor ei ca si in vilele Gonzagilor ori în plimbarile 
ior pe lacul Garda, cele două cumnate, însoţite de curtea lor, petre- 
ceau zile neuitate. Tot împreună asistará, cum notarám, la nunta Lu- 
creziei Borgia cu fratele Isabellei, la Ferrara. Prevenite contra miresei 
care intra Cam cu sila în neamul lor, principese de singe cum erau 
si spirituale, pare cá judecaraà fara multă amenitate si frumuseţea Lu- 
creziei ca si luxul ei de parvenită. lot impreuná vizitará incognito 
Venelia, in 1502, In curiozitatea lor nesecata, ambele iubeau cáláto- 
riile. Ducesa fusese de mai multe ori la Roma, unde cáutase să atragă 
si pe Isabella, Tinere si dornice sá vadă lucruri noi, petrecura, libere 
si fără constrîngere, zile de desfătare completă în la città trionfante, Eli- 
sabetta recunoscu cá Venetia era „più meravigliosa di Roma" iar Isa- 
bella scria sotului la Mantova: „privind călătoria ce fácuram, putem 
mai vileze femei din cite umblă prin lume, 
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in vara 1502, după întoarcerea de la Veneţia, cele două principese 
Ca să schimbe aerul si să aibă mai multă libertate" se duseseră să 
petreacă o săptămînă în rácoarea villei de la Porto: acolo avură dure- 
goasa surprindere, într-o seară de la sfîrşitul lui iunie, să vadă apă- 
rînd, fugar si rupt de oboseală, însoţit numai de patru călăreţi, ducele 
Cuidobaldo, Ce se intimplase? Una din trădările lui Cesare Borgia. 
Vjirbino era în pace cu Biserica si cu Cesare; Guidobaldo era încă în 
serviciul papei și cu citeva zile înainte i se ceruse artileria și trupe 
pentru o întreprindere la Arezzo a Valentinului, Acesta, ajutat de re- 
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gele Franței, pusese mina pe mai loată Romagna, izgonind ori uciqind 
pe micii lirani de la Pesaro, Rimini, Faenza, feudatari ai Bisericii, si 
se gindea să cucerească Perugia, Camerino, Siena, Bologna, neliniş- 
tind in cel mai mare grad stupinirile florentine. De Urbino nici nu 
era vorbă: Francesco Maria della Rovere, nepotul si fiu adoptiv ai 
lui Guidobaldo, fusese de curînd numit prefect al Romei si papa Ale- 
xandru plănuia sa-l cásáloreascá cu nepoata sa Angela Borgia. lm 
trecerea ei spre Ferrara, Lucrezia Borgia fusese primită cu mare alai 
la Urbino și ducesa Elisabella o insoli 
la nuntă. Si iată cá, Guidobaldo afla intr 
la San Bernardino lîngă Urbino, cá Cesare Borgia înainta cu trupe spre 
capitala lui. Dezarmat cum era si neputind rezista in Urbino, nu vroi 
să cadă viu în miinile Valentinului, căci stia ce-l aşteaptă: luind cu 
el pe micul Francesco Maria si o ceată de arcasi calări, fugi spre San 
Leo, formidabila cetátuie a Montefeltrilor, unde credea sa poala sus- 
ține un lung asediu. Dar Cesare luase loale masurile ca să-l prinda 
ca într-o cursă: toate drumurile spre San Leo erau tăiate; pretutin- 
leni spioni si oameni ai lui Borgia îmbrăcaţi ca pastori. Guidobaldo 
holări atunci să călărească spre nord, către posesiunile venețiene: se 
despărți de Francesco Maria pe care-l trimise cu oameni de credință 
prin Toscana spre Savona, unde se alla unchiul acestuia, cardinalul 
della Rovere, dușmanul Borqiilor și viitorul Iuliu II. Travestit in ţara: 
călărind ziua si noaptea, trecînd ca prin minune prin rîndurile duș) 

si scápind de toate cursele, ajunse in sfirșit la Ravenna, unde fu primi 
cu cinste de stápinirea veneltiana. De aci se duse la Mantova, la cum- 
natu] sáu Francesco Gonzaga. „Am pierdut totul — scria el cardina- 
lului della Rovere, povestindu-i miselia lui Borgia si trista lui odise: 

afară de viaţă, o haină si cămașa.“ lar marchiza Isabella scria cu a 
tei sale Clara de Montpensier: „Eram de citva timp aci (la Por!o) 
linistifi si multumiti, cu ducesa de Urbino, dorind numai spre bucuria 
noastră să avem si pe Senioria Voastră. Dar întimplindu-se neastep- 
tata și nelegiuita pierdere a ducatului de Urbino si sosirea aci jn giu- 
pone a ducelui cu numai patru călăreţi, care lràdat pe neqindite și-a 
scăpat viaţa prin mari primejdii, am rămas asa de uimili, zápacili S3 
indurerati încît nici nu mai știm unde ne găsim. Mi-e asa de milă 
ce ducesă incit mai bine n-as fi cunoscut-o niciodată.“ Indureraiái si 
indignatá de felonia fratelui sáu este si Lucrezia Borgia, care nu putea 


SC pina La Ferrara S] asistase 
-O seară de iunie, pe cind cina 


uita cum fusese primită la Urbino. „Il prete da Correggio” scria di i 
Ferrara marchizei (29 iunie 1502): „Ducesa mi-a aratai foarte rea 


ei neplácere ca și a intregii curți și mi-a spus că ar fi dat cincizeci 
de mii de galbeni să nu o fi cunoscut; oricind va putea, cu fapla si cu 
vorba va ajuta pe Ducesă (Elisabetta)." 

in vremea aceasta, Borgia jefuia bogățiile palatului de la Urbino, 
inclusiv biblioteca ducală, și le trimitea, încărcate pe sute de catiri, 
spre Roma si spre Forli, Un lucru regreta [iul] papei: să nu fi putu 
pune mina pe Guidobaldo. Regele Franţei se afla pe atunci la Milano i 
marchizul de Mantova împreună cu alti principi deposedati se du- 
seră acolo să se plingá de miseliile lui Borgia. Acesta nu-i lăsa mult 
sa facă și într-o zi, pe nevestite, pică și el in Milano, ca să se ,justi- 


lice" în fața regelui, Și cum Ludovic XII avea nevoie de papa, primeşte 
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pe Cesare mai bine ca pe cei deposedaţi, care sunt nevoiţi să plece 
mal contenti. Gonzaga, în zilele de la Milano, indignat de miseliile 
Valentinului, se lăudase cá va mintui el Italia, în luptă dreaptă de aces! 
trădător. Reqele care nu vroia „istorii“ la curtea lui îi împacă, dar mar- 
chiza Isabella rămîne înspăimintata de imprudența soțului ei. 

Borgia nu renunța să prigonească pe izgonitul duce. De acord cu 
atăl său papa, închipui să anuleze căsătoria lui Guidobaldo cu Elisa- 
betta „pentru neconsumarea matrimoniului": Guidobaldo s-ar fi făcut 


- 


preot, ar fi fost chiar înălțat cardinal, 1 s-ar îi dat tot ce ar fi dorit; 
Elisabetta ar fi fost măritată cu „un baron în Franţa“, iar Cesare ar fi 
rámas stápinul legitim al ducatului de Urbino. Legistii pontificali stu- 


diau cazul (ne-o spune oratorul venețian la Roma, Giustinian), însă 


totul fu zádárnicit de împotrivirea dirzá a ducesei. Precum spunea mai 
irziu Alexandru VI aceluiași ambasador venețian, láudind tăria Elisa- 
ettei: „mai curînd vroia să-l aibă ca frate /pe Guidobaldo/ decit să-l 
repudieze ca sot" (Papa însă, după obiceiul lui, mintea cînd spunea lui 
Giustinian că propunerea preoţiei venise de la Guidobaldo. Cf. Dis- 


pacci di Giustinian, I, p. 280). 


Tare pe înţelegerea lui cu regele Franţei, Cesare și tatal sáu, papa, 
interziseră lui Gonzaga să mai adăpostească pe cumnatul sáu la Man- 
tova: Guidobaldo se resemnă si, ca să nu atragă urgia borgianá și 
asupra rudelor, se refugie la Veneţia. Elisabetta nu vroi sa se despartă 
de el, spunînd că „viața ducelui ar fi in mai mare primejdie fără to- 
vărăsia ei si că nu vrea să-l părăsească, chiar de ar fi să moară amin- 
la spital“. Veneţia era alunci locul de refugiu, cum notează Sanudo, 
„al tuturor seniorilor izgoniti de ducele Valentino". Senioria primeşte 
cu cinste pe fugar, îi dă locuinţă și subsidii: papa se plinge de ospi- 
talitatea acordată, dar Senioria îl lasă să se plingă, bucuroasă să dis- 
placă acestui pontifice pe care-l dispretuia. 
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Isprávile lui Borgia puseserá pe ginduri atit pe condottierii lui ci! 
si pe micii tirani din Italia centrală pe care-i ameninţa : se adunară cu 
toţii la Magione, pe malul lacului Trasimen si fácurá o coaliție „ca 
sí nu fie sfisiati pe rind de balaur“. În vremea asta, San Leo, apoi 
Urbino si in urmă tot ducatul, rămas credincios Mlontefeltrilor, se 
rázvráti contra oamenilor Valentinului, izgonindu-i ori ucigindu-i. Gui- 
doba!do, de abia de o lună la Venetia, nu sovdi o clipă si pleca sa-şi 
reia stăpinirile. Supusii lui împreuna cu confederaţii de la Magione lup- 
tau pretutindeni cu bandele borgiene. Cesare ştia însă sa manevreze, 
Ajutat cu trupe de regele Franţei, începu să negocieze cu rázvrá- 
titii. Tocmai în acel timp, Machiavelli era trimis de Florența pe lingă 
Valentin: Secretarul florentin a urmărit de aproape, zi Cu zi, eveni- 

entele si a lăsat o relaţie nepieritoare a celor petrecute. lotul s-a 
sfirsit prin faimoasa cursă întinsă de Cesare condottierilor : i-a aduna! 
De toti la Sinigaglia, i-a prins și i-a ucis. Acesta e faimosul bellisimo 
inganno eternizat de Machiavelli. După distrugerea confederatilor, Gui- 

obaldo se văzu rămas singur, cu papa si regele Franței împotriva 

cu Florenta si Venetia neindráznind sá-i sará in ajutor. Inainte de 
Sinigaglia, Cesare începuse să negocieze si cu ei: ii oferea, ca să se 
etradá de bună voie din Urbino, San Leo si alte cîteva cetăţi. După 
Sinigaglia nu mai putea avea nici o încredere în cuvintul asupritorului 
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sáu, Luindu-și rămas bun de la credincioşii săi supusi, părăsi totul și 
plecă din nou în exil. Încotro să meargă ? Venetia era deparie, si oa- 
menii lui Borgia ţineau toate drumurile. O luă peste munţi, la Nord, 
spre Toscana, chinuit mereu de podagră. Florenţa era atunci, de frică, 
in buni termeni cu Borgia. Acesta avu îndrăzneala să ceara lui Ma- 
chiavelli ca Senioria, dacă Montefeltro se reluqiază pe teritoriile ei, 
sa pună mina pe el si să i-l predea. Cu toată admiraţia lui pentru 
Valentin, Machiavelli nu uită de cinstea lui si a republicii ce repre- 
zenia şi răspunde răspicat cá Florenţa nu poate comite asemenea infa- 
mie : „che voi nol fareste mai" (raporta el Seniorilor). „N orbes!i bine", 
răspunse Cesare; se mulțumea ca Seniorii sá-l fina Si sa nu-i dea 
drumul fără voia lui. După multe aventuri. ducele fugar reuşi să 
intre in domeniul florentin; aci fu oprit si arestat, Dar Senioria nu 
avea deloc gindul să facă pe placul Valentinului. Guidobaldo se 
lase drept un curier al cardinalului de Lisabona. Cei Zece trimit un 
omisar să verifice identitatea călătorului. Acesta, un anume Becchi, 
iusese pe vremuri la Urbino și cunoștea bine pe Guidobaldo. Pus în 
ata lui, îl privi si spuse: Nu cunosc pe acest om; se poate prea bine 
să fie ceea ce spune el! Si Senioria trimise poruncă să fie lăsat în 
libertate, Strábátind Toscana, ajunse la Lucca; de acolo se îndreptă 
spre domeniile venețiene. De la Rovigo ceru voie doqelui Loredan 
să se întoarcă la Veneţia. Aci fu primit cu cinste ca un suveran: tot 
norodul venețian îi ieși întru intimpinare, Doqele îl primeşte la palat, 
sala Consiliului, şi-l pune în dreapta lui. Guidobaldo povestește Se- 
ioriei întreaga lui odisee, iar Sanudo, care-l] insotise, tinindu-] de brat, 
ie la barcá piná sus in salá, noteazá in Diarii toate aceste scene, ca Si 
irumoasele cuvintári ale ducelui si dogelui. Acestea se petreceau la 
stirsitul lui ianuarie 1503. 
Exilul nu avea să mai dureze mult. Cum proorocise sfinta manto- 
ană, sor Marianna degli Andreassi, „ca un foc de paie avea să treacă 
Borgia“. În august 1503 se întimplă catastrofa Borqiilor: papa Ale- 
xandru moare, iar Cesare se aflá si el pe moarte; acesta scapá, dar 
steaua lui apune repede. De abia se zvonise de moartea papei si Urbino 
se revoltase din nou: la sfîrşitul lui august, Guidobaldo se întorsese 
singur (Elisabetta rămăsese la Venetia), in bucuria fără seamăn a 
supușilor: bătrîni, femei, copii îi ies înainte cu ramuri de măslin: 
ipsa videbantur saxa exultare, scria Castiglione, iar un martor ocular: 
„Chi li portava el tiglinodo e chi diceva cose da far spezare durissimi 
marmi". Dupá scurtul pontificat al lui Piu III e ales papa cardinalul 
Giuliano della Rovere, Iuliu II, rudă prin alianţa al Mlontefeltrilor : 
norocul se întoarce de partea ducilor. Guidobaldo e numit qonfalonier 
al Bisericii si e primit in Roma de noul pontifice cu pompă solemnă. 
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Elisabetta se întoarce și ea la Urbino, nu fără sa-și fi luat rămas bun 
e la Seniorii venețieni, cu frumoase discursuri de gratitudine, într-o 
sedintá la palat povestitá de acelasi Sanudo. Și ducesa fu primită 
ia Urbino con gran jubilo di tutto il popolo. 

Cesare Borgia era un om pierdut, El] care prevedea totul si nu 
Sa Nimic la intimplare nu prevazuse ca la moarlea tatălui său ar fi 
utut să fie și el pe moarte. Neputind face, cum zice Machiai elli, un 
ipá a suo modo, se încrezuse în fagáduielile cardinalului della Ro- 















































vere si uitind cit Borgii îl dușmăniseră și-l prigoniserá, îi favorizează 
alegerea. Machiavelli nu mai recunoaște pe Valentinul de altáda! | 
vede comitind greşeli peste greșeli. Soarta lui era pecetluită : Iuliu H 
îl împingea încet dar sigur spre präpastie. Cînd Guidobaldo venise la 
Roma, Cesare era ținut sub pază în Vatican pînă va fi predat papci 
cetățile din Romagna ţinute încă de oamenii săi, Simţindu-se pierdui, 
încercă printr-o supremă umilinţă, să cîştige de partea lui pe omul pe 
care-l izgonise, îl prigonise și încercase să-l necinstească : solicita „ca 
o grație specială” să fie primit de Guidobaldo. Acesta, scirbit de atita 
inconstientá, refuza mereu întrevederea. Într-o zi pe cînd se afla în 
anticamera apartamentelor papei, întins pe o litierá, se pomeni deo- 
dată cu Valentinul înaintea ochilor: cu bereta în mină i se închina 
adinc de două ori si se tira în genunchi înaintea lui. Om de omenie, 
Cuidobaldo nu putu suferi atîta umilință : sculindu-se din pat, ridică 
cu mîinile lui pe îngenuncheat și-l puse să șadă lingă el. Și Cesare 
începu să pledeze: ceru iertare pentru tot răul ce-i făcuse, ,invino- 
vátind tinerețea lui, sfaturile rele, proastele obiceiuri şi firea răută- 
cioasă a tatălui sáu papa (la bestialità di papa Alessandro), al cărui 
suflet îl blestemă“ (scrisoarea unui martor ocular publicată de Ugolini 
in Storia dei Duchi d'Urbino, vol. II, p. 523). Fágádui sá restituie tot 
ce-i furase, afară de arazzi cu războiul Troiei pe care-i dăruise cardi- 
nalului d'Amboise. Martorul care asistă la scenă și o povestește adau- 
qă că Guidobaldo răspunse cu puţine vorbe curtenitoare, dar in asa fe] 
încît Borgia rămase deplin lămurit si destul de intricosat (pauroso assai 
e bene chiarito). S-a zis atunci cá ducele de Urbino iertase pe Valen- 
tin: Bembo si Castiglione, în elogiile lor, îi aduc laude si pentru 
aceasta. Ar fi insá sá cerem prea mult unui om, oricit de bun ar fi 
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fost, Guidobaldo n-a fácut nimic nici pentru, nici contra lui Cesare: 
l-a lăsat să-și urmeze soarta care-l ducea la meritata pieire. 


V 
CURTEA DE LA URBINO 


Dupá restaurarea ducelui Guidobaldo incepe epoca radioasă a curții 
de la Urbino. Ani de-a rîndul această curte fu locul de întilnire al 
spiritelor celor mai alese din Italia, atrase de omenia si dragostea de 
cultură a ducelui ca si de inteligența și graţia ducesei. Acolo Casti- 
glione își desăvirșește educaţia de curtean și concepe opera lui capi- 
tali. Gratitudinea faţă de bunii lui patroni, pietatea față de memoria 
celor dispăruți, prietenia ce-l lega de mulţi din cei adunaţi la Urbino, 
il îndeamă, cînd scrie il Cortegiano, să schifeze, în primele capitoie, 
un tablou al vieţii acelei curţi, tablou pe care, în modestia lui, îl 
declară ,zugrávit nu de un Rafael ori Michelangelo, ci de un umii 
pictor care stie numai sá tragá liniile principale, fără să împodobească 
adevărul cu culori plăcute ori să creeze iluzii prin arta perspectivei, 
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Tabloul e totuși viu; „umilul pictor" a dat viață tuturor personajelor, 
căci le-a zugrăvit cu sinceritate și iubire. 

Guidobaldo, ne spune Castiglione, se îngrijise, seguenda il suo con- 
sucto stile, să aibă curtea plină de nobilissimi e valorosi gentilomini, 
cu Care trăia în mare familiaritate, „bucurindu-se de conversaíiunea 
lor". El însuși, afabil si plăcut, era foarte cultivat (per esser dottissimo 
nell'una e nellaltra lingua), asa cá nici plăcerea celorlalți nu era mai 
mică în frecventarea lor. Pe lingă gentiiomii curţii, cei mai mulli 
crescuți în umanităţi si înzestrați cu diverse talente, se găseau la 
Urbino si numerosi oameni de carte, umaniști, poeţi, artisti de tot 
felul. Îndeletnicirile acestei alese companii nu erau exclusive : pe lingă 
exercițiile ce conveneau „nobililor cavaleri“, călăria, minuirea arme- 
lor, giostre, tornci, se cultiva deopotriva poezia și muzica, iar in 
„doctele conversații“ se abordau subiectele cele mai înalte: 


„Erau deci toate ceasurile zilei împărţite în cinstite și plăcute exerciţii ale 
corpului ca si ale spiritului; dar pentru că Ducele, din pricina continuelor sale infir- 
mitáli, trebuia curînd după cină să se retragă, ceilalţi se adunau la acea oră acolo 
unde se afla ducesa Elisabetta Gonzaga. Lîngă ea se alla totdeauna Și Signora 
Emilia Pia care, precum știți, fiind înzestrată cu un spirit asa de viu şi cu atita 
judecată, părea stápina tuturor.. Acolo se auzeau plăcute convorbiri și glumele 
cinstite, si pe chipul fiecăruia se citea o dulce veselie, asa că acea casă cu siqu- 


rantá putea fi numită albergo delia allegria.” 


Ducesa părea „lanţul care-i ţinea pe toli uniţi în iubire“, asa că 
n-a fost niciodată între frați mai multă concordie și bunăvoință ca 
între cei adunaţi în jurul ei. Același lucru între nobilele dame ale 
curții: cu ele toti aveau „liberissimo ed onestissimo commercio! ; fie- 
căruia era permis să vorbească, să glumească, să se așeze lingă cine 
dorea ; dar „asa de mare era respectul ce toţi purtau Ducesei ca ace- 
easi libertate era în același timp cel mai mare friu". Cea mai mare do- 
rintá a fiecăruia era să complacá Ducesei si temerea cea mai mare să-i 
displacá, Libertate largă, dar purtárile cele mai cinstite; asa de adîncă 
era influența acestei virtuoase femei, încît fiecare se silea, cum spune 
frumos Castiglione, „să-i imite stilul“, acordindu-si purtările la înăl- 
timea virtuţilor ei. 

In centrul acestui cerc strălucea deci însăși ducesa Elisabetta. 
lături de ea, ,locotenenta" ei, cum o numeşte ducesa în dialoqul lui 
Castiglione, siqnora Emilia Pia. Încă una din femeile rare ale Renas- 
terii, celebrată de toti citi o cunoscuseră, Era din neamul seniorilor 
de la Carpi, fiica lui Marco Pio. Măritată cu Antonio di Montefeltro, 
fiu natural al ducelui Federico, deci frate vitreg al lui Guidobaldo, 
rămăsese văduvă de tînără si trăia la curtea din Urbino, iubită de 
toți. Era cultivată si ea, si plină de un spirit uneori cam muscátor. 
Judecînd după medalia ce i-a turnat Gian Cristoforo Romano pare să 
fi fost și frumoasă, cu profilul ei foarte regulat. Adulată și curtenită 
de toti nobilii cavaleri ai curţii, rămăsese credincioasă amintirii soţului 
ei si nu mai vroise să se mărite; știu însă să transforme în prietenie 
omagiile prea interesate ce-i adresau unii si alţii. Bineînţeles, curte- 
nii-poeli descurajaţi o numeau, jucînd asupra numelui ei, impia. Casti- 
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giione, compunind ecloga Tirsi reprezentată la curtea urbinatá, o pune 
printre nimfele zeiței (care, bineînţeles, este însăși ducesa): 


Una fra tutte lor v'è dolce e pia, 

che a canto della Dca sempre si vede ; 

questa non porta mai seco arme in caccia, 
sol col dolce parlar le fiere allaccia. 


Nimfa fară arme, care îmblinzeste numai cu vorba ei dulce fia- 
rele: curtenii care o urmareau. Un Bembo, un Castiglione îi râmin 
prieteni toată viaţa şi-i adreseaza, mai cu seamă Bembo, numeroase 
scrisori. Marchiza Isabella d'Este o pretuia foarte mult si o privea ca 
pe una din cele mai scumpe prietene. 


În jurul acestor principese era stolul plin de farmec al damelor 
și damigelelor de curte — o Costanza Fregoso, o Margherita Gon- 
zaa — inspiratoarele cavalerilor-poeti care le cinta in sonete și 


madrigale. Ele fac „decor“ în Cortegiano : ascultă cu atenţie, dar nu 
iau parte directă la discuţiile subtile ale dialoqului. 

Venea apoi grupul seniorilor mai mari si mai mărunți care trăiau 
la curtea Montefeltrilor. Acestora, Castiglione le atribuie un rol în- 
semnat în cartea lui. În primul rind e Giuliano de' Medici, il maqni- 
fico Giuliano, cum îl numeau toti. Era fiul mai mic al lvi Lorenzo Maq- 
nificul si fratele cardinalului Giovanni, care ajunqe papa Leon X. 
Medicii erau pe atunci exilați de la Florenţa și trăiau pe la curţile 
altora. Pe cînd Giovanni era ambițios si urmărea cele mai înalte țeluri, 
Giuliano, slab de voinţă și voluptuos, ducea o viață de nepásare și 
de plăceri. Poet el însuși, se complácea in továrásia scriitorilor, ar- 
Histilor si umanistilor, ca si in acea a femeilor frumoase. La Urbino 
se imprietenise cu Bembo si Castiglione: amindoi ii atribuie un rol 
insemnat ca interlocutor in dialoqurile lor. Mai tirziu, întors la Flo- 
renta, avea să favorizeze pe Leonardo da Vinci ca si pe Machiavelli ; 
acesta din urmă se qindise să-i închine „Principele“. Dar Giuliano, is- 
lovit de viața de plăceri ce dusese, moare pretimpuriu, inselind cele 
mai scumpe speranţe ale fratelui sáu papa. 

Erau apoi cei doi frati Fregoso, Federico si Otlaviano, nobili geno- 
vezi în exil, retugiaţi împreună cu mama lor Gentile si sora Costanza 
la curtea rudelor lor Montefeitro. Ottaviano, spirit vioi, curios de 
toate, este unul din principalii interlocutori din Coriegiano. Soldat si 
om de carte, luptă in toale războaiele ducelui de Urbino. Mai tirziu 
avea sä ajungă doge în cetatea lui natală; dar infrint de imperiali, 
prizonier al asprului si neomenosului marchiz de Pescara, avea să 
moară in captivitate. Castiglione îl descrie astfel in epistola dedica- 
torie a Cărții sale: „om foarte rar, marinimos, religios, plin de bună- 
tate, de talent, de prudenţă și curtenie, amic al onoarei si al virtuţii, 
asa demn de laudă încît chiar dușmanii lui fura siliți să-l laude", Fra- 
tele sáu Federico era mare cunoscător si amator al poeziei provensale. 
Inchinat carierei ecleziastice, avea să ajungă cardinal. 

Un alt personaj important era contele Lodovico da Canossa, nobil 
veronez, înrudit cu Gonzagii si cu Castiglione. Petrecindu-si copilăria 
la Mantova, marchizul il recomandase celor de la Urbino, care-l ir 
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trebuintfeazá in delicate misiuni diplomatice. Prieten intim al lui 
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assare ca şi al lui Bibbiena și Rafael, Canossa ajunge sub Iuliu II 
=biscop de Tricarico, apoi de Bayeux în Franţa, Leon X și Francisc I 
dau importante insárcinári diplomatice. 

Alt interlocutor din Cortegiano e Cesare Gonzaga, nobil manto- 
n, varul si amicul nedespártit al lui Castiglione; impreună intraseră 
serviciul lui Guidobaldo ; poet el însuși, colaborase la poemul pas- 
ral Tirsi al lui Daldassare si scrisese numeroase poezii; apreciat de 
Bembo si de marchiza Isabella, adresase acesteia frumoase epistole. 
^[foartea lui prematură lasă nemingiiat pe Castiglione. Sfirsit prematur 
vură si alti doi cavaleri de la curtea urbinatá : marchizul Gaspare 
illavicino, care în Cortegiano joacă rolul misoginului, si contele Lo- 
vico Pio, fratele Emiliei, căpitan valoros, mort luptindu-se în arma- 

pontificale, Amintirii acestuia a închinat Castiglione patetica sa 

-osopopeia Ludovici Pici Mirandulani, despre care va fi vorba in 
rind 

Aceștia erau principalii curteni nobili de la Urbino; soldaţi si 
imeni de cultură, poeti, umaniști. Alţii n-au naştere asa de ilustră, 

strălucesc prin propriile lor merite în cercul ales al Montefeltrilor. 

In fruntea acestora stă venetianul Pietro Bembo. Fără să aibă ge- 
iul altor mari cinquecentisti, Bembo e reprezentantul desávirsit al 
ilturii acelei epoci. Latinist si elenist de mina întiia, nu se închide in 
anismul clasic, ci ajunge promotorul unui umanism — dacă se poate 
une — vulgar (adică în limba vorbită): toată viaţa se luptă ca să 
za limbii italiene prestigiul unei limbi clasice, si reușește. Chemat de 
pa Leon X, împreună cu Sadoleto, ca secretar, scrie în cea mai 
ceroniană latinească scrisorile pontificale. În propriile lui scrieri in- 
duce ordinea și splendoarea prozei ciceroniene. Umanist, nu se 
inchide in cáméárufa lui de studiu si — cel puţin în tinereţe — este 
om de lume; ca cortigiano, adaptează filosofia platonică a amorului 
nevoile societăţii pe care o frecventează şi scrie, pentru același 
ublic, octave si sonete perfecte în tradiția petrarchistă ; versuri fără 
eo profundă inspiraţie, însă fluide și pline de o graţie melancolică. 
mbo 5 este Petrarca secolului al XVI-lea: un „Petrarca in diciotto- 
mo”, spune un critic modern (Toffanin); un Petrarca în format mic, 

in care regăsim si umanismul serios, si idealismul platonic si liris- 
ıl. Dintr-o familie patriciană din Venetia, studiase la Florenţa, unde 
al său era ambasadorul Senioriei ; în tinereţe călătorise mult; se 
isese la Messina ca să înveţe grecește cu Lascaris. Dusese viaţa de 
rie la Ferrara, unde avea să se întoarcă atras de graţia Lucreziei 
rqia, căreia îi închină gli Asolani, care sunt un trattato d'amore 
formă de dialog. Concepuse pentru blonda ducesă de Ferrara, căreia 
adresează versuri in latineste, italieneste si spanioleste, o pasiune 
re pare a fi fost mai reală ca cele de obicei cintate de curteni, si 


Pictro Bembo (1470—1547) latinist de forță si teoretician al noului clasi- 
italia - era socotit in vremea sa „principe al prozei si al versului” (Francesco 
sanctis, Istoria literaturii italiene, traducere, studiu introductiv si note de Nina 
editura pentru Literatură Universală, București, 1965, p. 439) A scris 
iloqul filosofic Gli Asolani (Convorbiri la Castelul din Asolo), in 1505, Prose 
olgar lingua (Scrieri despre limba italiană), în 1525, si Rime in genul lui 
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la care ducesa pare a nu fi rămas insensibilă. La Urbino, cum martu- 
risește singur, venise pentru citeva zile, cu patruzeci de ducati in 
buzunar: rămăsese şase ani pe care-i declară cei mai fericiți din 
viata lui. La Urbino găsise vasta bibliotecă a Montefeltrilor, in care 
isi putea continua austerele lui studii de filologie greacă și lalina, iar 
la curte putea străluci cu spiritul și variatele lui talente. Acolo strin 
prietenie cu Castiglione : mai tirziu aveau sa se intilneascá la Roma, ia 
curtea lui Leon X. Bembo rămase fidel ducilor de Urbino şi suferi 
mult cînd, secretar al papei Leon X, nu putu impiedica deposedarea 
'or. Poate această mihnire il făcu să părăsească Roma, sub preiext 
de boală, înainte de moartea pontificelui pe care nu-l putuse urni din 
ferocea lui incápáfinare, Retras la Padova, bucurindu-se de un imens 
prestigiu in toată Italia, își continuă studiile si adună beneficii ecie- 
ziastice numeroase. Cardinalatul nu-l căpăta decit spre sfîrşitul vieții, 
sub papa Paul III Farnese. 

Un alt oaspete al curţii de la Urbino, sortit şi el unei înalte ca- 
riere ecleziastice, este Bernardo Dovizi da Bibbiena, un familiar al 
fraților Medici (Leon X îl face cardinal ca răsplată a propagandei ce-i 
făcuse la alegere), amic devotat al marchizei de Mantova ca si al 
ducesei Elisabetta. La Urbino leagă strinsá prietenie cu Bembo si Casti- 
qlione, prietenie continuată în anii lor de la Roma, cînd la grupul lor 
se adaugă şi Rafael Sanzio. Viitorul cardinal era omul cel mai vesel 
si mai spiritual din toată curtea. ,Il bel Bernardo", căci era si frumos 
(dovadă portretul zugrăvit de Rafael; originalul e la Prado; la Pitti 
o copie) fusese poreclit de principese „il moccicone", adică ,prostálául" 
pentru continuele lui glume, şi asa semna spiritualele lui scrisori câtre 
marchiză si ducesă. Cînd fu ales cardinal, asigură pe Isabella d'Este 
cá, cu toată înălțarea, ráminea pentru ea același Moccicone. Bibbiene 
e autorul comediei Calandria, inspirată din Menaechmi lui Plaut, piesa 
extrem de liberă, aproape obscenă, jucată prima oară la Urbino in 1513, 
cu un prolog de Castiglione, reluată apoi la Roma, la curtea lui Leon X. 
Nici el nu putu împiedica, cu toată recunoştinţa ce datora Montefeltri- 
lor, deposedarea lui Francesco Maria. Intim al papei Leon X Și cu mare 
influență asupra lui, nu pare a se fi zbătut prea mult pentru amicii sal de 
la Urbino, Subret de sănătate, il bel Bernardo, ajuns cardinal de santa 
Maria in Portico si vistiernic pontifical, moare încă tînăr, în 1920, 
inaintea papei Leon. Prin testament lasă lui Castiglione ca moștenire: 
Madonna ce-i zugrávise Rafael. 

Cu Bernardo Accolli, zis l'Unico Aretino, coborim spre categoria 
bufonilor si măscăricilor de curte, Era un improvizator, care raiacea 
din curte în curte: îl gásim pe rind la Milano, la Mantova, la Urbino, 
la Napoli, la l'errara, si mai ales la Roma sub Iuliu II si Leon X, cápa- 
lind chiar beneficii ecleziastice. Versificind cu uşurinţă, ,petrarchizind" 
cu furie, qustat pretutindeni peniru improvizările lui spirituale, ajun- 
seso Sá se creadă poet mare. Muilă sarlatanie intr-insul șI destulà in- 
chipuire. La Roma întilnise pe celălalt Aretin, mal sarlatan ca ei, dar 
si mai talentat, și-l recunoscuse ca demnul său succesor. Juca admi- 
rabil comedia si făcea pe amorezalul hiperbolic de toate principeseie 
cunoscuse; le scria scrisori care poate le amuza, 
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tova cit si ducesa de Urbino îl luau în rís şi-i jucau tot felul de farse, 
pe care el le suporta cu umilinţă. 

Dacă Accolti se putea prezenta ca poet, un altul, călugar acesta, 
ra Serafino, era un pur máscárici. E ştiut că bufonii abundau și erau 
chiar indispensabili în curţile Renașterii. Un papă ca Leon X ii pre- 
tuia peste măsură si un alt călugăr, fra Mariano, lacom si comic, era 
unu] din familiarii lui la curtea pontificald. De origine mantovaná, 
fra Serafino trăise la curtea Gonzagilor si in urmă venise la Urbino. 
Insotind curtea ducală la Roma, trimitea din călătoriile lui scrisori 
vesele principeselor, protectoarele lui. Ca tabloul curţii urbinate să 
lie complet, Castiglione introduce și pe acest frate printre persona- 
jele Curteanului. 

Veneau la Urbino, in trecere, ori pentru sederi mai prelungite, 
tot felul de artisti si oameni distinși. La discuţiile din Cortegiano ia 
parte și Gian Cristoforo Romano, care susţine superioritatea sculptu- 
rii asupra picturii. Acesta era un sculptor si medalist ilustru, dar și 
muzicant in acelasi timp si poet. Lucrase mult la Milano pentru Lodo- 
vico Sforza; curțile isi disputau operele lui. Alţi muzicanți erau Bar- 
letta și Terpandro: acesta, amic al lui Bembo si Bibbiena, era umanist 
Si poet. All umanist e bolognezu] Filippo Beroaldo, sumbru poet pe lati- 
neste si amic al lui Castiglione. Pietro Monte, maestru de arme si 
exercitii cavaleresti, venea si el la Urbino unde instruia in ale cava- 
ieriei pe tinerii curteni. Tot ce era ales în Italia se simțea dator să 
viziteze curtea urbinatá, Iacopo Sadoleto, umanist si om de biserică 
(episcop de Carpentras in Franfa si in cele din urmá cardinal) o de- 
scrie astfel: 


„Cred cá nicăieri pe lume, în vremurile vechi ori noi, nu s-au găsit adunaţi 
la un loc atitia oameni de talent și învăţaţi ca astazi in glorioasa curte de la 
Urbino. Acolo, de pildă, găseşti pe Pietro Bembo, om vestit prin marile lui cunos- 
tinle si talente, pe care cu drept cuvint il putem numi părintele vechii proze latine 
ca si al limbii moderne italiene. Mai sunt apoi cei doi frați Fregoso, Federico si 
Ottaviano, amindoi iluștri prin nobilul lor caracter, prin virtuțile si învățătura 
care-i fac lumina Italiei; sunt, de asemenea, Baldassare Castiglione si Cesare 
Gonzaga, pereche fără seamăn, vestiți amindoi prin vitejia lor in arme ca și prin 
iscusința lor in arte si litere. De aceea cred că într-adevar cetatea accea este 
căminul si lăcaşul muzelor în ziua de astăzi.” 


Cind la Urbino, cind la Gubbio, cînd în celelalte castele ale Monte- 
feltrilor, nobila companie se deda la „cinstitele îndeletniciri“. Carna- 
valui era prilej de spectacole si frumoase divertismente. Unele au rămas 
memorabile. Aşa în carnavalul anului 1506, Castiglione împreună cu 
vărul sáu Cesare Gonzaga compun şi reprezintă o pastorală, Tirsi, scrisă 
in lingua volgare. Inspirată din Orfeo al lui Poliziano, compusă în fluide 
octave, egloga aceasta glorifica pe stăpinii si curtenii de la Urbino. 
Ducesa apare sub înfățișarea zeiţei Galatea, ducele Guidobaldo este il 
buon pastore: ambii sunt înconjurați de nimfe, păstori si păstoriţe, 
care sunt damele curţii, cavalerii și iluștrii oaspeți. Castiglione e pásto- 
rul Iola, Cesare e Dameta, Emilia e nimfa dolce e pia care imblinzeste 
fiarele, Bembo e păstorul venit din Adria (dal seno d Adria qui venne 
un pastore...) iar magnificul Giuliano alt păstor, înțelept si priceput 
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în toate artele, venit de peste munţi, din Etruria. Debutul poetic al ii 
Castiglione era fericit : toii gustará plácutele lui versuri, iar spectacolu. 
întretăiat de morcsche (dansuri de balet) rămase neuitat. In carnaval 
următor — Castiglione era in Anglia, in misiune — spectacolul e pre- 
gătit de însuși Bembo împreună cu Ottaviano Fregoso. Altă alegorie 
Bembo si Fregoso, ambasadorii zeiţei Venus, vin in stanțe armonioase 
să îndemne pe stápinele acelor locuri (ducesa Elisabetta si madonna 
Emilia, în același timp crudele e pia) ale căror inimi de diamant erau 
neatinse de săgețile lui Cupidon, să nu mai dispreţuiască lucrurile amo- 
rului. Bembo improvizase versurile lui pline de amintiri din elegiacii 
latini si din Petrarca în cea mai mare grabă: ieșşira totuşi mult mai 
spontane si mai fluide ca sonetele lui cele mai muncite. 

Tot în 1507, Urbino avu cinstea să primească pe papa Iuliu 1l: 
fură date mari festivități. Se intimplá că tocmai atunci să fie adunați 
acolo cei mai iluştri oaspeţi ai Montefeltrilor. Castiglione tocmai se 
intorsese din Anglia. Zilele care au urmat după plecarea papei ie 


alege el ca să fixeze timpul cind ar fi avut loc conversațiile din Cor- 
(cgiano. 


Vi 
MISIUNI SI RAZBOAIE 


La Urbino, Castiglione nu duce numai viaţa de curte: Guidobaldo 
il întrebuințează în misiuni delicate, si astfel începe și ucenicia lui 
diplomatică. Gonfalonierul Bisericii îl ia cu el la Roma de cite ori e 
obligat să meargă. Și era deseori chemat, căci papa luliu Il avea mari 
planuri războinice. După prăbușirea lui Cesare Borgia, Veneția pusese 
mîna pe mai multe orașe din Romagna, pe care nu vroia să le restituie. 
Papa le revendica si era gata să facă război pentru reîntregirea dome- 
niului pontifical. Montefeltro, căpitan papal, nu putea uita totuși re- 
cunoștința ce datora Veneţiei si căuta sa imbuneze pe apriqul ponti- 
fice, sfátuindu-i cáile pasnice. Cind ambasadorul urbinat, contele Lo- 
dovico da Canossa arátase scrupulele ducelui, Iuliu II izbucnise în- 
iruna din obisnuitele lui furii si numise pe Guidobaldo „laş și trădă- 
tor". În 1505 ducele vroind să instiinteze, în modul cel mai discret, 
pe cumnatul său marchizul de Mantova despre intenţiile papei contra 
Veneției, se qindi să-i trimită pe Castiglione. Dar lui Gonzaga tot nu-i 
trecuse pica. Ajungind la Ferrara, Baldassare fu înștiințat de prietenii 
din Mantova cá marchizul dase ordin să fie arestat îndată ce ar păși 
pe teritoriul mantovan, Trimisul ceru îndată instrucţii ducelui : acesta 
il chemă înapoi la Urbino, mihnit de acest afront, si nevoind să expună 
la primejdii pe un amic „prea scump în ochii lui", Gonzaga urmărea 
cu aceeaşi ură pe Castiglione: pe cind acesta se afla la Roma, ir 
1506, cu Guidobaldo, marchizul pusese un călugăr să-l spioneze pas 
cu pas. De aceea nu era deloc dornic sa se întoarcă la Mantova. In 
noiembrie 1504 scrisese madonnei Luigia că dacă n-ar fi ea acolo nu 











s-ar mai intoarce niciodată: „numai gindindu-má la Mantova îmi ies 
peri albi". 

Răutatea marchizului se arătă si mai bine cu prilejul misiunii lui 
Castiglione în Anglia. Regele Henry VII numise pe ducele de Urbino 
cavaler al ordinului Jartierei. Cum el insuși nu putea călători ca să 
lie investit după riturile străvechi ale venerabilului ordin, Guidobaldo 
desemnase ca „proctor“ pe amicul său Castiglione : însărcinare cu desă- 
virşire onorabilă. După statutele ordinului, reprezentantul noului mem- 
bru trebuie să fie el însuşi „cel puțin cavaler, de veche nobleţe, cu 
faimă neatinsă și fără de prihană“. Ducele armă el insuși cavaler pe 
contele Daldassare, a cărui nobleţe si puritate de purtări nu erau con- 
testabile şi-l trimise in Anglia. Trebuia să ducă si oarecare daruri re- 
gelui. Montefeltro, om de gust, pe lingă obisnuitele daruri între su- 
verani; cai de rasă, ciini si soimi de vinătoare, trimise Și ceva mai 
puțin obișnuit: un tablou, zugrăvit de un pictor urbinat, reprezen- 
tind pe patronul ordinului, sfiniul Gheorghe ucigind balaurul. Pic- 
torul. era un tinăr crescut la curtea Montefeltrilor si care promitea 
mult: il chema Rafael Sanzio! Pregătirile călătoriei durará citva ti 1] 
Inainte de a porni la un drum asa de lung si primejdios — se poves- 
teau grozávii despre naufragiile din marea Minecii — Baldassare dorea 
sd revadá pe madonna Luigia. Zadarnic scrise atit el cit Si patronii 
sai marchizului Francesco : acesta refuză cu indirjire trecerea prin te- 
ritoriul mantovan, asa că fiul fu silit să dea intilnire mamei dincolo 
de graniţe. Castiglione sirábátu toată Franța si ajunse fără aventuri 
în Anglia. Istoricii englezi ai ordinului Jartierei (citati de Julia Cart- 
wright in monografia sa asupra lui B. Castiglione, vol. I, p. 180 si 
urm.) povestesc cum a fost intimpinat la Dover Si condus cu mare 
pompă la Londra sir Balthazar Castileon, cum a fost prezentat regeiui 
Și cum, la Windsor, in capela St George, a fost, in numele patronului 
sáu, fácut cavaler al Jartierei, apoi pus la locul de cinste si servit de 
ceilalți cavaleri la banchetul ce a avut loc. Baldassare însuşi scria 
mamei sale cu cită cinste fusese primit şi insoţit, cum regele îi făcuse 
grandissimo onore c carezze. Regele ii daruieste un frumos colan de 
aur, cu verigi in formă de S: giuvaer de pret pe care contele il poartá 
cu mindrie toată viaţa și-l lasă moștenire fiului. Castiglione găsi multi 
italieni la curtea engleză, simpatizati de rege si puși in locuri înalte. 
Henry VII, care vorbea și italieneste, parea foarte informat de lucru- 
rile italiene, cunoscind firea si apucăturile tuturor suveranilor ; mărtu- 
risea insă că „afacerile din Halia sunt greu de urmărit din cauza prea 
deselor schimbări de putere“. O deosebită impresie făcu asupra trimi- 
sului moștenitorul tronului englez, principele de Wales, viitorul Henry 
VIII. In Cortegiano, Ottaviano Fregoso, vorbind de la mostenitorii mari- 
lor tronuri, spune: „lată pe don Enrico principe de Vaglia, care acum 
crește lingă marele său părinte în tot felul de virtuți, ca un fraged 
vlăstar la umbra unui arbore plin de roade... căci, precum ne scrie de 
acolo Castiglione al nostru și promite să ne povestească mai pe larq 
la întoarcere, firea pare a íi voit să-si arate toate puterile in aces! 
principe, punînd într-un singur corp toate exceientele care ar fi fost de 
ajuns să impodobeascá nenumărate altele“ (Cort. IV, 38). Cînd scria 
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rege avea să-și ucidă nevestele una după alta si să facă, din motive 
personale, marea schismă anglicană de Roma.^ La intoarcerea in Italia, 
Gonzaga permise, in sfirsit, călătorului sa Se opreasca puţine zile la 
Casalico, între ai sai. 

Sármana madonna Luigia isi vedea din nou fiui plecind intre 
străini. Nu se împăca deloc cu gîndul expatrierii iui Baldassare. Asupra 
ei ráminea toată grija familiei și domeniului, care producea puţin : 
Castiglionii aceștia nu erau bogaţi. Preocuparile materiale revin me- 
reu în corespondenţa dintre mamá și fiu, corespondență plină de dra- 
qoste si solicitudine din partea mamei, deferentá si afectuoasă din 
partea fiului, Se bucura, desiqur, de succesele lui Baldassare la Urbino, 
dar dorea să-l vadă cápátuit mai profitabil; de aci numeroasele pro- 
puneri de căsătorii strălucite, pe care fiul le lăsa regulat să pice: 
se complăcea așa de mult la curtea Montefeltrilor! Si greutățile ce 
intimpinau nu erau neînsemnate, Era plátit de duce, dar putin $1 nere- 
qulat. Nu rareori se plingea în scrisori că punga i-e goală. „N-am alt- 
ceva de spus Magnificienței Voastre scria el din Roma, ianuarie 1505 
— decit cá, slavă Domnului, suntem toți bine si fără o lescae (e senza 
un quatrino al mondo)". Boală comună, acea faulte d'argent, in acele 
vremuri: cu tot fastul lor, ori mai bine din pricina acestui fast, chiar 
cei mai inalti seniori ajungeau sá se imprumute sj să-și amaneteze 
giuvaerele, Castiglione se împrumuta si el pe ici pe colo, asteptind 
ca madonna Luigia să vindă recoltele si să-i plătească datoriile, „Une- 
ori. ba chiar des, m-am găsit dimineaţa neștiind cum am sä cinez 
seara. dar rabzi orice numai să nu-ţi pierzi putina faimă ce ai cistigat ; 
nu Ca sá faci pe marele senior, ceea ce nu stiu nici nu vreau să fă 





Anul 1507 aduce o mare jale la Urbino: bunul duce Guidobaldo 
chinuit de lunga lui boalá, isi dá sfirsitul. Avea numai 35 de ani. 
Mare fu durerea ducesei, a curţii și a norodului. „Am pierdut cu adincá 
amărăciune pe bunul meu stăpîn — scria Castiglione mamei sale în 
aprilie. Dacă pierderea unui atit de bun principe e mare pentru toată 
Italia, e si mai mare pentru noi cei de aici. Ducesa e adînc îndurerată, 


1 C. Antoniade se referă la Ruptura Bisericii din Anglia de Biserica de la 
Roma, „Schisma“ s-a produs sub Henric al VIII-lea, în urma reformei lui Martin 
ruther în Germania si în urma devastării Romei (1527). A fost pregătită timp de 
două secole în Anglia prin anticlericalismul catolic englez intolerant și prin luptele 
dintre catolici si protestanți. Un loc aparte l-a ocupat, din acest punct de vedere, 
miscarea ,lollarzilor", ivitá în germene în protestele plebeo-faránesti din Anvers 
si dezvoltată in Țările de Jos si in Germania in secolul al XIV-lea. In Anglia, 10l- 
larzii (,murmurátorii de rugăciuni”) s-au recunos: ut, pe deplin, într-o mare parte 
a sustinătorilor lui John Wycliffe (1320—1384), care, prin tezela lor radicale (lichi- 
darea autorităţii papale, suprimarea indulgențelor, tăgăduirea puli rii „sfintelor taine“, 
secularizarea averilor mănăstirești si primatu! puterii laice asupra puterii bisericeşti) 
au înlesnit ruperea legăturilor cu papalitatea. 

“Unealta” aleasă de Henric al VIII-lea pentru sávirsirea Ri formei a fost Parla 


, ^ ($13 ri b C !IT3 "£5 rv în Ar 3 r "117 ` 1 13 ] ^ norm T £8 "ET r . i " P 
menfi [n Actul de Supremalie, votat de Parlamentul Reformei în 1534, care a dura! 
7 ani Si s-a întrunit in 8 sesiuni, Henric al VIll-lea a dobindit titlul de „unicul 


si sunremul șef pe pămînt al Bisericii Angliei numită Anglicana Ecclesia" (G. M., 


Trevelvan, Istoria ilustrată a Angliei, în româneşte de Florica-Eugenia Condurachi, 
Dan Hurmuzescu, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1975, pp. 346—360). 
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dar: va trebui să-și dea si ea pace. Soarta ei desigur e foarte tristă. 
Am hotărit să o servesc pină ce o voi vedea mai liniştită. M-am întors 





ia Urpino (fusese trimis la Gubbio ca să se asigure de fidelitatea 
cetățenilor de acolo cam răzvrătiți din fire) ca să găsesc aceleaşi 
lacrimi şi întuneric.“ La inmormintarea ducelui venirá trimişii tuturor 
suveranilor, incepind cu cel al papei Iuliu II, ca si toţi prietenii Monte- 
eilrilor, Bembo, care se afla la Roma, alergă printre cei dintii. Trimise 
amicului Sáu Querini la Venetia o patetică scrisoare (Lettere, II, p. 64) 
siirșitul ducelui si durerea profundă si nobilă a ducesei. Toti 
] sunt miscati de jalea universală din Urbino. 

ii urma nepotul sáu Francesco Maria della Ro- 
pe care-l adoptase, în urma stáruintelor papei Iuliu II, şi-l lăsase 
oștenilor al ducatului. Era fiul Giovannei de Montefeltro si al lui 
anni dell vere, fratele papei Iuliu, fost prefect al Romei (Gio- 
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cu noul duce în aceeași situaţie, pentru că E. Sa má vede bucuros si 
se pare cá Sfintia Sa (papa Iuliu) doreșie ca messer Cesare / Gonzaqa/ 
si cu mine să ráminem amîndoi. În ce má privește, nu voi înceta să-mi 
fac datoria față de ducesă si de duce". Iar Bembo, in scrisoarea cuire 
veneţianul Vincenzo Querini (Lett. II, p. 70), după ce arată marea sa- 
tisfactie a urbinafilor către Elisabetta a luat in mîinile ei frineie sta- 
tului, „lucru ce le-a făcut mai puţin dureroasă moartea Seniorului lor 
atit de iubit“, crede că cea mai mare parte dintre gentilomii straini 
care trăiau la curte vor rămîne în serviciul noului duce, „prin opera 
Ducesei care doreşte, spre a continua mai bine memoria Senioru.ui 
său, ca această cinstită companie care-l servea să nu se imprásue" 
Si astfel] Castiglione, ca si Bembo si magnificul Giuliano de'Medici ră- 
maseră la Urbino. Baldassare ca si messer Pietro plătiră tributul lor de 
recunostintá memoriei patronului lor. Castiglione adresă regelui An- 
qliei, ca suveran al ordinului Jartierei, o frumoasă epistolă latină de 
Vita et Gestis Guidobaldi Urbini Ducis, în care povestește, in ampie 
perioade ciceroniene, viaţa, isprávile si moartea ultimului Montefeitro. 
Umanistul Bembo scrie însă in italieneste un dialog ce s-ar fi ținut 
în grădinile Vaticanului, cînd a sosit la Roma vestea morții lui Guido- 
baldo. Interlocutorii sunt Sadoleto, Filippo Beroaldo, Sigismondo Conti 
din Foliqno si însuși Bembo: fiecare celebrează, pe rind, meriteie 
ducelui si ducesei, viata lor exemplará si tristul sfirsit al nobiluiui 
Senior de Urbino. Nu sunt laude de comandá, ci adinc simtite de vor- 
bitori. Emotia lui Bembo e sinceră cînd evocă acele figuri: „Am cu- 
noscut multe femei strălucind prin darurile lor, dar in nici una n-am 
qăsit atitea virtuţi și perfectiuni întrunite ca în ducesa Elisabetta.” 

Cu moartea ducelui pierise şi veselia curţii din Urbino. Emilia 
Pia, Bembo si Castiglione se străduiesc să aline marea durere a Elisa- 
beltei. „Ducesa începe să se mîngiie — scria Bembo lui Bibbiena la 
Roma; ce zic să se mingiie? Încă nu, dar nu se mai chinuie așa de 
sălbatec ca în trecut; lucru de care ne bucurăm foarte.“ Ducesa nu 
mai stie să ridă; abia suride cînd curtenii îi citesc o spirituală scri- 
soare din Roma a lui Bibbiena, care-i inveselise pe toți. „Sicchè te 
ne puoi tener buono, che hai potuto tanto" scrie Bembo glumejuiui 
Moccicone, Intimitatea deveni tot mai strinsă între trista ducesă si 
contele gentil: acesta îi servește de secretar si scrie cu mina lui toate 
scrisorile trimise marchizei la Mantova. 

Viaţa de curte slăbește și Castiglione e silit de împrejurări să 
ajungá războinic. Papa Iuliu II, în ura contra Veneţiei care nu-i resti- 
tuise orașele din Romagna, închipuie liga de la Cambrai, care avea 
să ducă Serenissima la un deget de pieire. Francesco Maria luase 
locul lui Guidobaldo ca gonfalonier al Bisericii. În aprilie 1509, Ve- 
netia e excomunicatá de papă si ducele de Urbino trimis in Romagna 
sá recucereascá orasele dintre Faenza si mare, piná la Ravenna. Casti- 
qlione, căpitan al unei companii de cincizeci călăreți, e obligat si-i 
echipeze si să pornească la război: cavalcare, cum spuneau frumos 
italienii. Mijloacele lui erau slabe; ducele îi plătea aceleași subsidii 
ca și predecesorul, dar cu aceeași neregularitate. Madonna Luigia se 
singeră ca să trimită fiului cai, provizii și frumoasa armură lucrată 
de meșterul Missaglia de la Milano, Baldassare prefera, desigur, tih- 
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nitele îndeletniciri celor războinice, dar pretutindeni isi face datoria, 
Inaintarea armatelor papale e repede, citadelele cad fără multă rezis- 


tentá, dar războiul e război. „Sper să inaintám — scria el mamei sale 
la Casatico — atît pentru că luptăm pe bună dreptate cit si pentru 


că avem oaste frumoasă. Dumnezeu să ne îndrepte paşii pe drumui 
ce] bun.“ Inima blindului conte se strînge însă în fața grozáviilor raz- 
boiului : „Am făcut mare pagubă si stricăciune in sármanul ținut din 
jurul Ravennei, dar orașul nu a suferit; eu am făcut cit mai puţin rău 
am putut; toti s-au îmbogăţit din jaf, afară de mine, și nu-mi pare rau? 
(Ex castris ultimo maii, 1509)" Om de omenie. 

Regele Franţei, infringind pe Veneţieni in nord si armatele du- 
celui luind Rimini, papa Iuliu II isi vede scopul implinit si se dezin- 
leresează de război. Armatele papale se întorc la vetre, Castiglione, 
obosit de campanie, cade bolnav. Ducesa si Emilia Pia il îngrijesc: 
„Să fi fost fiul sau fratele lor n-ar fi putut face mai mult." Pe irontui 
venețian se întîmplă un eveniment care consterneazá Mantova și 
Urbino: marchizul Francesco, care lupta acum contra Serenissimei, 
cade prizonier si e dus la Venetia unde e ţinut în aspra captivitate. 
Isabella. si Elisabetta luptă din răsputeri să-l scape. Totul depindea 
însă de bunăvoința papei, care se lăsa greu. Principesele grabira atunci, 
știind cit de mult tinea Iuliu II la nepotul sáu, căsătoria lui Francesco 
Maria cu Leonora, fiica marchizului de Mantova [tinerii erau logoditi 
încă din copilărie). Elisabetta se duse la Mantova să-și aducă. nora la 
Urbino, unde se făcu căsătoria. Dar papa dorea ca ceremonia s3 fie 
reconfirmată la Roma: în februarie 1510, toată curtea, cu ducesele și 
ducele, pleacă in mare alai spre Cetatea eternă. Aici continuă diver- 
tismente şi festivitáti, Atit Leonora cit si Francesco Maria rugară pe 
papá să scape din închisoare pe marchizul Francesco: nepoatei ii rás- 
punse cu vorbe bune, dar pe nepot îl repezi cu furie, spunindu-i să nu 
se amestece în treburile lui şi să nu facă pe Valentinul.. Asa că Gon- 
zaga mai rămase citeva luni captiv, desi papa iertase pe venețieni 
și sta să încheie pacea cu ei. Castiglione si madonna Luigia, ca și 
Bembo, fuseseră din cortegiul ducal de la Roma. Baldassare stringe 
atunci prietenie cu Rafael pe care-l cunoscuse báietandru la Urbino: 
pictorul lucra în acel timp la Stanzele vaticane și avu să se foloseascá 
de sfaturile de umanist ale contelui la compunerea Şcoalei din Athena, 
Deaitfel, portretul lui Castiglione figurează în acest faimos grup, alătură 
de chipul pictorului însuși. 


- 


Cariera de războinic a lui Castiglione nu era sfirsità. Papa Iuliu 
împăcat acum cu Venetia, se îndreaptă contra regelui Franţei, vechi 
sáu aliat, și vrea cu orice chip să-l gonească din Italia: fuori i Bar- 
bari! Si astfel aprinde din nou peninsula. Pe ducele de Ferrara, aliat 
al lui Ludovic XII, privindu-l ca vasal al Sfintului Scaun, il excomu- 
nică numindu-l trădător si rebel, si in locul lui numește ca gonfalo- 
nier al Bisericii pe marchizul de Mantova. Acesta nu miscá impotriva 
cumnatului sáu, dar ducele de Urbino e nevoit să-i facă război. 
Castiglione pornește şi el. Încep iar mizeriile vieţii de tabără în acea 
toamnă si iarnă aspră din 1510. Bátrinul papă însuși, cu un curaj de 


tînăr condottier, porneşte în tăria iernii la război, însoțit, împotriva 
Tia]; 


voinţei lor, de numerosi cardinali: spectacol nemaivăzut in Italie Si 
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descris, nu fără ironie, de martori, oratorii venețieni şi secretarul flo- 
rentin Machiavelli. Cápitanii pontificali străluceau prin inacţiunea lor : 
papa îi numește nebuni ori trădători si merge el însuşi la asediul Mi- 
randolei. Cetatea era ţinută și apărată de contesa Francesca Trivulzio, 
văduva contelui Lodovico Pio, mort cu puţin înainte în slujba papei, 
n războiul contra Veneţiei, Aceasta era gratitudinea lui Iuliu II. Papa 
ra furios contra tuturor si mai ales contra ducelui de Urbino, care în- 
irzia să pună tunurile sub zidurile Mirandolei. „Papa — scria trimisul 
venețian Lippomano — e turbat de minie. Înjură și blestemă pe rind 

toti căpitanii si mai ales pe ducele de Urbino, care întirzie sá vină 
lingă el. Se jură pe corpul lui Cristos că va goni pe toţi barbarii aceștia, 
că va tăia în bucăţi toată garnizoana, cá va dárima Mirandola pină la 
pămînt si că apoi se va duce la Ferrara." Prin zapadă și zloatá, ponti- 
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In citeva zile papa pierduse tot ce cîștigase în anii din urmă. B 
ușor de închipuit furia lui la auzul răzvrătirii Bolognei și înfrîngerii 
ducelui de Urbino, Pe acesta ameninţă să-l taie în bucăţi ca pe un 
mișel și trădător ce este. Francesco Maria, la rîndul său, acuză de 
trădare pe cardinalul Alidosi care fugise rușinos. Iuliu II convoacă la 
Ravenna pe toţi cardinalii și căpitanii infrinti. În dimineaţa în care du- 
cele de Urbino încercase prima furie a papei íntilneste în oras pe car- 
dinalul Alidosi : nici una nici două, se repede asupra lui și-l străpunge 
cu spada. După această ispravă fuge acasă la Urbino. Papa, îngrozit de 
fapta nepotului, se duce la Rimini unde cade greu bolnav. Noua crimă 
a ducelui era mai gravă ca uciderea bietului Gianandrea: un căpitan 
pontifical asasinase un principe al Bisericii, favorit al papei! La 2 iu- 
lie 1511, ducele e declarat decăzut din toate stápinirile şi demnitátile 
și citat să se infáfiseze înaintea Sacrului Colegiu ca să răspundă de 
faptă. Francesco Maria ezita să se prezinte. Slătuit de ducesa Elisa- 
betta și de prieteni, se duse în august, însoţit de fidelul Castiglione, la 
Koma, (In scrisorile sale, contele nu pomenește nici o vorbă despre 
isprava de la Ravenna.) Procesul începu. Șase cardinali aveau să-l ju- 
dece. Ducele avu norocul ca printre aceștia să fie si Giovanni de' 
Medici, viitorul Leon X, fratele lui Giuliano, amicul si obligqatul Monte- 
teltrilor, si ca victima să fi fost puţin simpatizată de toti. Apărarea 
i-a tăcut-o Filippo Beroaldo, umanist priceput și prieten al cercului 
de la Urbino, care a știut să transforme in acuzat pe victimă, arătin- 
üu-i cu elocvenţa crimele și trădarile si să prezinte pe asasin ca răzbu- 
nátorul și salvatorul Bisericii. În timpul procesului papa căzuse si 
mai greu bolnav: simțindu-se pe sfirșite, chemă lîngă el pe scumpul 
nepot și-i dete iertarea. Papa Iuliu scapă cu viaţă si de data asta. Si 
Francesco Maria prin bulă papală, întărită de consistoriu, capătă ab- 
soivirea și reintegrarea în demnități și posesiuni. 

La 15 septembrie 1511, Castiglione scria madonnei Luigia : 


„Ne-am întors, slavă Domnului, sănătoși de la Roma, cu binecuvíntarea reîn- 
noită și reintegrarea în drepturi a llustrissimului nostru Domn, după ce trecurăm 
prin nesfirsite greutăţi și necazuri cum nici nu putem spune, mai ales din pricina 
bolii foarte grave a Sfinţiei Sale, care se poate spune, că a scăpat numai printr-o 
minune, spre mintuirea Ducelui si a Bisericii Domnului: căci dacă se prăpădea, mare 
primejdie ar fi fost pentru domnia și persoana Ducelui ca si pentru noi, aflîndu-ne 
cu toţii in mina Colegiului... Domnul să fie lăudat!” 


Și Baldassare anunţă că se duce în pelerinaj la Madonna de la 
Loreto, alla quale sono obbligato per voto. 


luliu II face o „ligă sfintá" contra Franţei si reîncepe războiul în 
centrul Italiei. Francesco Maria, bănuit, împreună cu Castiglione, de 
duplicitate cu francezii, nu capătă, deși iertat, nici un comandament, 
așa că asistă la dezastrul ligii de la Ravenna. Victorie de scurtă durată: 
încetul cu încetul armatele franceze sunt izgonite din Italia. Papa bi- 
ruia și mari schimbări se petreceau în peninsulă: Sforza se întoarce 
la Milano, Florenţa e infrintá și Medicii sunt restaurati în cetatea lor 
natală de armatele spaniole, După Ravenna, ducele de Urbino alergase 
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ia Roma să-și pună serviciile la dispoziţia papei; fusese refuzat. Mai 
tîrziu e trimis cu armatele pontificale contra Bolognei, in care intră 
fără rezistență: Bentivoglio e izgonit acum definitiv. Dupa ce recu- 
cereste toată Romagna, papa se îndreaptă contra Ferrarei. Zadarnic 
se umileste Alfonso d'Este, ducindu-se la Roma sá ceará iertare teri- 
bilului pontifice, Ducele de Urbino face însă războiul contra Ferrarei 
fără să-l facă. Soacrá-sa, marchiza Isabella era sora lui Alfonso d'Este: 
amicul ei Castiglione o asigurase cá patronul sáu va Sti sá facá intre- 
prinderea ,difficile et impossibile". Și astfel Ferrara, împotriva voinţei 
iui Iuliu II, fu salvată. Francesco Maria are alte succese : izgonind din 
Pesaro pe un Sforza care se intorsese si supunind oraşul obedienţii 
pontificale, papa îi dă acest feud în contul soldei neplatite. Ducele, 
ventru a răsplăti credinţa si serviciile lui Castiglione, care-l insofise 
în toate întreprinderile, îi dăruiește în domeniul pesarez castelul de la 
Novillara, cu frumoase venituri. Cum vom vedea, contele nu avea să 
se bucure mult de acest dar, nici să tragă mare profit. 

Victoria Ligii sfinte aduce un moment de liniște în muncita Italie. 
Un scurt popas pe calea catastrofelor. În carnavalul anului 1513 o furie 
de petreceri cuprinde toată fara, ca $1 cum se sfirsise cu nenorocirile. 
Curțile se întrec în serbări si splendori. La Roma papa își celebrează 
victoria in cortegii si spectacole márete, de inspirație mai mult păqină 
decît creștină. Medicii întorși la Florenţa reiau tradiţia casei lor de a 
desfáta norodul în cîntece si trionfi, căci revenise „virsta de aur“. La 
Milano, Massimiliano Sforza, restaurat si el, pentru puţin timp dealtfel, 
dă splendide serbări la care prezidează mătușa sa marchiza Isabella 
d'Este. Nici Urbino nu rámine mai prejos. Ordonatorul divertismentelor 
de acolo e Castiglione al nostru. Se reprezintá, in decoururi zugrávite 
de pictorii urbinati, trei comedii noi, printre care faimoasa Calandria 
a lui Bibbiena. „Îl bel Bernardo" ar fi dorit să supravegheze el însuși 
rebrezentația, dar amicul său, cardinalul de'Medici, îl chemase la pe- 
trecerile de la Florența, asa că n-are nici timpul să trimită ,prologul" 

făqăduise. Îl compune atunci, in frumoasă proză italiană, Casti- 
qlione, Comedia, inspirată din Menaechmi lui Plaut, dar localizată în 
italia timpului, era o farsă spirituală, dar plină de glume care azi par 
cu totul necuviincioase : publicul de atunci, chiar princiar, avea gusturi 

i truculente. Spectacolele erau întretăiate de intermezzi : dansuri și 
balete (moresche), tablouri, alegorii. Într-o scrisoare către Lodovico 
Canossa, Baldassare povestește, cu tot amănuntul, aceste splendide 
serbări. Bineînţeles, spectacolul se sfirșea cu o apoteoză a ducelui 
'rancesco Maria „liberatorul Italiei” : versuri compuse tot de Casti- 
lione. Veselii convivi nu bănuiau că acel carnaval era ultima stră- 
ucire a curții de la Urbino. 

De abia se terminase carnavalul roman si papa Iuliu II isi încheie 
zbuciumata lui viaţă. „Păcat, pentru Veneţia și creştinătate, ca n-a 
murit acum cinci ani!" îl prohodiră venețienii. Mare jale la Urbino, 
dar nici Alfonso de la Ferrara, nici sorá-sa Isabella de la Mantova 
mu-și puturá ascunde bucuria. Sacrul Colegiu chemă pe della Rovere 
să vie cu armată la Roma. Ducele se scuză si nici nu se duse la in- 
mormintarea unchiului sáu: trimise pe Castiglione să-l reprezinte. 
Contele rămase acolo în tot timpul conclavului. Cu Bibbiena și ceilalţi 
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familiari ai curții de la Urbino lucrară pentru alegerea cardinalului 
Giovanni de'Medici. După ce Leon X fu întronat, Francesco Maria veni 
si el Să-i facă obedientá: noul papá il primi cu cinste si prietenie, îl 
counfirmá ca prefect al Romei si căpitan al Bisericii. Si Alfonso d'Este 
ie la Ferrara e primit prieleneste: Leon X anulează toate censurile 
și tulgereie pontificale ale lui Iuliu II. Căci Medicii aveau mari datorii 
de gratitudine față de cele trei curţi înrudite : Gonzaga, Montefeltro si 
Este care-i adăpostiseră în timpul exilului. Vom vedea care va fi re- 
cunoștința lui Leon X. 

Intorcindu-se la Urbino, ducele lasă pe Castiglione ca ambasador 
lui la curtea pontificalá, Cu oarecare întreruperi, trei ani avea să 
nind la Roma. S-au descris de atitea ori splendorile curţii lui Leon X, 
care Se adunase sumedenie de literati, artisti si umaniști. Papa Me- 
|i vroia sa instaureze o epocă de aur. Desi a lăsat numele lui unui 
secol, Leon X nu a avul totdeauna alegerea fericită ; curtea pontilicală 
avea un aspect impestritat : pe lingă marile nume erau si multi histrioni 
și destulă pleavă umanisticá si poetică. Castiglione avea cercul lui 
de prieteni, Multi din cei ce străluciseră la Urbino aveau acum înalte 
emnitáti pontificale: un Bibbiena, un Sadoleto, un Pietro Bembo, un 
Lodovico da Canossa. Dar amicul lui cel mai scump e urbinatul Rafael, 
care lucra pentru papá si tot colegiul de cardinali. Contele il ajuta 

cunoștințele lui de umanist și tradiţia spune cá la redactarea fai- 
nosului raport al pictorului-arhitect asupra antichitátilor Romei avu- 
sese mare parte, Bembo, în scrisorile sale, povestește cum Castiqiione 
impreună cu Rafael vizitau toate monumentele Romei antice Şi se 
recreau plimbindu-se in campagna romană. Prieten cu magnificul Giu- 
liano, Castiglione e bine văzut și de Leon X, care-i pretuia mult tactul 
diplomatic si cunoștințele. Ca un semn de bunávointá îi confirmă po- 
sesia castelului Novillara. 
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Cu tot creditul ce avea pe lingă papá, Castiglione nu pulu impie- 
cica deposedarea ducelui de Urbino. Leon X, continuind tradiţia nepo- 
ismului, vroia să asigure principate italiene fratelui si nepoiului său. 
Avea ginduri mari peniru fiecare, de la regatul napolitan pină la 
atul de Milano, trecînd prin stápiniri în centrul Italiei. Planurile 

ei se Schimbau mereu, după vicisitudinile politice din peninsulă. 


cele ain Urma Se Notari să faca pe nepotul Lorenzo duce de Urbino. 


Giuliano, amic al Montefeltrilor, adăpostit si primit ca un frate la 
curtea lor, se impolrivise acestei felonii si stáruise mult la fratele 
sau sä renunţe la deposedarea binefăcătorilor neamului lor. Versatil 

duplice, Leon X putea fi si incápátinat. Cind noul rege al Frantei, 
-rancisc I, pregátea o nouá náválire in Italia pentru recucerirea Mila- 


ui, papa ceru ducelui de Urbino, căruia ii retrăsese ci pitània armelor 
nlificale, să lupte contra Franţei sub comanda lui Giuliano, acum 
gonfalonier al Bisericii. Francesco Maria, fiind bun prieten cu Giu- 
iano, primi, Dar Giuliano căzu greu bolnav si papa numi în locul lui 
Lorenzo. Ducele de Urbino refuză să lupte sub comanda celui ce 
Ola să-i rápeascá ducatul, Castiglione fu trimis la Roma să negocieze 
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astă delicată afacere. ] apa gasise un bun pretext in reiuzul ducelui 
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pentru a-l ruina. Fapt este că acesta se îndreptase pentru sprijin spre 
regele Franţei. Victoriile lui Francisc I sunt fulgerătoare : la Marignano 
zdrobi forțele elveţiene și în octombrie 1515 intrase în Milano, pri- 
mind abdicarea ducelui Massimiliano Sforza. Papa se face atunci prie- 
ten al Franţei: regele Francisc îi cere să se intilneascá si să confere 
asupra afacerilor italiene. Întilnirea are loc la Bologna. Leon X pro- 
mite tot ceea ce regele cerea, cu gindul să nu ţină nimic; însă asupra 
ducelui de Urbino, susținut de Francisc I, papa se arată ireductibil. 

În vremea aceasta, Castiglione face dese călătorii între Urbino, 
Roma si Mantova, sustinind pretutindeni cauza patronului său. Ducele 
îl trimite si la Bologna să pledeze înaintea regelui. Franscisc I, cunos- 
cátor de oameni, ia in simpatie pe acest cavaler cultivat, abil si fidel 
patronilor sái; aflind cá scria o carte asupra Curteanului, se intere- 
seazá mult de operá si stáruie de autor sá nu páráseascá ideea. Ulte- 
rior regele avea să-l îndemne de mai multe ori, prin ambasadorul 
Alfonso Ariosto, să-și termine opera. La Bologna promisese lui Casti- 
glione sá stáruie din nou pe lingá papá in favoarea lui della Rovere. 
Stáruinta fu zadarnică faţă de îndărătnicia lui Leon X. Atunci regele 
Francisc părăsi si el pe aliatul sáu. 

Două erau capetele de acuzare ce papa aducea ducelui de Urbino : 
întîi, uciderea cardinalului Alidosi, al doilea refuzul de a lupta pentru 
iserică, după ce încasase subsidiile. Papa se făcea cá uită de absol- 
virea lui Francesco Maria de Iuliu II si de colegiul de cardinali din 
care el însuși făcuse parte; cit despre temeiurile refuzului nu vrea 
să țină nici o seamă. Zadarnic intervin toţi prietenii celor de la Urbino. 
Spre nenorocirea ducelui, Giuliano de Medici moare tocmai în acel 
timp. Povestim în altă parte cum s-a zbătut Isabella d'Este ca să sal- 
veze tronul qinerelui său. La sfatul ei şi al lui Bibbiena, ca o ultimă 
încercare, ducesa văduvă Elisabetta venise ea însăși la Roma ce să 
înduplece pe nemilosul si ingratul pontifice. Papa o primește cu cinste, 
dar nu-i făgăduiește nimic: repetă mereu că Francesco Maria e un 
ucigaș și un trădător și că trebuie pedepsit. Sederea bietei ducese la 
Roma, unde e ajutată tot timpul de Castiglione, e un adevărat calvar. 
„Și pietrele s-ar fi mișcat de durerea sármanei femei, și fiarele s-ar 
(i imblinzit^ — spun martorii oculari. În cele din urmă, Leon X cere 
Ca ducele să vie la Roma fără condiții ca să-i implore iertarea, asiqu- 
rind că nimic rău nu i se va întîmpla. Nici Elisabetta cu Castiglione, 
nici Isabella nu au încredere în cuvîntul papei: temindu-se de o lovi- 
tură în genul borgian, sfătuiesc pe Francesco Maria să nu se dea prins. 
Ducesa pleacă cu inima frintá și ducele se gătește de luptă. Papa îl 
excomunicá si trimite armate pontificale, sub comanda lui Lorenzo, 
contra Urbinului. Lupta e scurtă: năpădit din mai multe părți, della 
Rovere rezistă cît poate, dar în cele din urmă părăsește totul și ia 
calea exilului, împreună cu cele două ducese şi fiul lui, un copil. In 
timpul negocierilor, cînd ducesa si Castiglione cereau papei să renunțe 
la prezentarea fără condiţii a ducelui, Leon X a avut, față de Castiglione, 
un cuvint de cinismul căruia părea că nu-și da seamă: „Dacă as íi 
vroit să înşel pe ducele de Urbino, as fi făcut-o cu scrisori si bule, 
dar pe cuvîntul meu se poate pune temei 1" 


581 






VII 
IPPOLITA TORELLI. AMBASADA LA ROMA 


Într-o scrisoare către Canossa, in 1513, Castiglione povestindu-i 
divertismentele ce organizase la Urbino exclamase: „ce noroc ar fi să 
n-am decit astfel de îndeletniciri si să scap de grija afacerilor. Facă 
Domnul să vie si ziua aceea!“ Iatá-1 scăpat, dar nu pentru mult timp, 
de grija afacerilor altora. Pierduse locul la curte, pierduse și castelul 
de la Novillara, dar isi ciștigase libertatea. Putu să se gindeascá si la 
sine, Atins de devotamentu] ce arátase surorii si ginerelui sáu, Fran- 
cesco Gonzaga îi permise să vină la Mantova. De ani de zile madonna 
Luigia stăruia de fiul ei să se căsătorească. Adinc respectuos, nu refu- 
zase niciodală în principiu, dar de fapt nu se putuse hotări pentru 
nici una din partidele propuse. Toate familiile nobile din Lombardia 
si aiurea se arătaseră dornice să se alieze cu acest nobil si desavirșit 
cavaler, dar negocierile, duse de madonna Luigia și rudele ei (baldas- 
sare lăsa pe ai săi sa facă), nu izbutiseră, pentru un motiv sau altul, 
niciodată. Cite Gonzaga, Visconti, Borromeo, Stanga, Boiardo, Cor- 
regio, Rangone, Martinengo, ba chiar si o Medici (Clarice, fiica Alfon- 
sinei Orsini) nu i se propuseserá! Vittorio Cian, eruditul editor al 
Cortegianului, a publicat in 1892 un memoriu asupra ,Candidaturilo: 
nupfiale ale lui Baldassare Castiglione", folosindu-se de vasta cores- 
pondeniá dintre conte si mama sa, ca si de multe alte documente ale 
timpului, In 1516, Baldassare se hotári, in sfirsit, si se cásátori cu 
Ippolita Torelli, dintr-o veche si nobilă familie din Ferrara; tatăl era 
un condottier cunoscut, Guido Torelli, iar mama, Francesca Bentivoglio, 
din neamul principilor de la Bologna. Mai tînără cu douăzeci si trei 
de ani decit soţul ei, Ippolita era frumoasă, blindă si plină de farmec. 
Daldassare o cunoscuse la Modena si pe loc se hotărise. Inclinarea fu 
reciprocă: din primul moment tinára fată se amorezá de frumosul 
cavaler. La Mantova, unde marchizul Gonzaga, acum definitiv imbunat, 
vroi să se facă o căsătorie cu mare alai, mireasa plăcu tuturor si 
Isabella o adoptă printre favoritele ei. „Castiglione a luat pe cea mai 
trumoasă fată din Lombardia", zicea cardinalul Ercole Ranqone. O 
casatorie fericita, aşa cum merita bunul conte. 

Trei ani petrecu Baldassare în patrie, împărțindu-şi timpul, în 
bucurii domestice, între Mantova și moșia de la Casatico. O sinqură 
dată, în 1517, însoţi pe Federico, fiul marchizului, la Veneţia, unde 
era trimis să prezinte dogelui omagiul Mantovei. Cortegiu strălucit 
si primire si mai strălucită. Ippolita însoțea pe Castiglione. In Reggia 
dela Mantova, ca si la castelul dela Porto, unde curtea se ducea vara, 
Baldassare si Ippolita sunt familiarii marchizei Isabella. Matteo Ban- 
dello, care pe atunci se afla la curtea mantovană, localizează unele 
din poveştile lui ca fiind auzite la Porto, în cercul marchizei, unul din 
cei mai buni povestitori fiind „nobilul şi învățatul cavaler Baldassare 
Castiglione“. Una dintre novelle, Matteo o închină Ippolitei. În liniștea 
agrestă de la Casatico, Castiglione are răgazul să reia cartea lui asupra 
Curteanului, pe care o schițase în anii de la Roma, scriind chiar Q 




















































bună parte și să o termine. Dar autorul nu e niciodată mulțumit pe ce 
face si nu se gîndeşte să-și publice dialogul înainte de a avea părerea 
amicilor săi, Sadoleto, Canossa si Dembo. Lui Sadoleto îi scria: 


„Am scris dialogul meu il Cortegiano, despre care am vorbit odinioara Senio- 
riei voastre în mijlocul atitor neliniști şi necazuri; desi mie nu-mi place, sunt 
impins de unii prieteni care nu se pricep mai mult ca mine, să-l dau la lumină... 
Vă rog dar să vă aruncaţi ochii asupra manuscrisului și să-mi spuneţi dacă sunteți 
de părere să-l public ori nu; căci as tine drept nimic stăruința celor ce mă în- 
deamnă împotriva voinţei mele, dacă credeli cá e mai nimerit să-l păstrez; dacă 
judecați că merită publicarea, as fi foarte mulţumit și temerile mele ar fi mult 
usurate." 


Sadoleto ca si Canossa fură de părere cá opera merita si trebuia 
publicată. Primul răspuns al lui Bembo, si el afirmativ, încredinţat lui 
Canossa, a fost rătăcit de acesta și n-a ajuns niciodată lui Castiglione. 
La insistenţele acestuia, messer Pietro îi trimise din nou aprecierile 
lui; din păcate scrisoarea nu s-a pastrat. Dar aprobarea lui Bembo 
nu face îndoială: el este cel ce se ocupă, opt ani mai tirziu, de im- 
primarea operei la Veneţia, în atelierele aldine. 

Nu dură mult acest fericit intermediu, consacrat operelor literare 
și bucuriilor domestice. Ippolita îi născuse doi copii: descendența 
contelui era asigurată. Intre soţi domnea o duioasă armonie: nu do- 
reau decit să nu fie despărțiți. Dar iată cà Baldassare trebui iar să 
plece. La începutul anului 1519, marchizul Francesco isi dà siirșilul 
după o lungă boală. Peste citeva luni moare si Lorenzo de'Medici, 
noul duce de Urbino. Federico, tinărul marchiz de Mantova si ma- 
mă-sa Isabella, care-l conduce în primii ani ai domniei, se qindesc să 
intrebuinteze pe amicul Castiglione, spre folosul casei lor, în noile 
împrejurări politice. Trebuia un ambasador care să ducă condoleantele 
Mantovei îndureratului pontifice, care-și vedea prin moartea lui Lo- 
renzo spulberate ultimele speranţe familiale : Castiglione, persona grata 
la Roma, era cel mai indicat. lrimisul ar fi putut încerca în același 
timp să îmbuneze pe papă și să-l îndemne spre un act de dreptate, 
restituirea ducatului de Urbino legitimului stápin pe nedrept depose- 
dat. Ar mai fi putut-cere pentru noul marchiz, condottier ca și tatăl 
sáu, o Cápitánie la Florenţa. Castiglione găsi pe Leon X amărit dar 
resemnat: Dominus dederat, Dominus abstulit. După ce plinserá im- 
preuná pe Lorenzo, papa ii spuse vorbe bune despre cei de la Man- 
tova Si, după obiceiul sáu, nu-i tàie nici una din speranţe. Cit despre 
Urbino il si incorporase in Statele Disericii. 

Cinci luni rămase Castiglione la Roma in aceasta primă misiune, 
ocupindu-se de treburile patronilor săi si asteptind rezultatul luptei 
ce se da atunci pentru Imperiu intre Carol, regele Spaniei, si Fran- 
cisc I, regele Franței. Papa in duplicitatea lui, încheiase tratate secrete 
cu fiecare, declarind fiecăruia că-i favoriza candidatura: în realitate 
îi era frică de amindoi si ar fi văzut bucuros un al treilea candidat. 


Castiglione trimitea la Mantova toi ce se spunea şi se plănuia la 
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Roma, însă pozitiv nu obținea nimic de la papă. Leon X il mingiia 
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Cei mai mulţi din prietenii lui erau lipsă din Roma; nu se gáseau 
acolo nici Bembo, nici Bibbiena, nici Canossa. Nu era decit Rafael, 
care zugrávea atunci Loggia vaticană si supraveghea construcția bazi- 
licei San Pietro; tot atunci termina și frescele din villa lui Agostino 
Chigi (mai tirziu Farnesina). Împreună se ocupará din nou de monu- 
mentele antice, Dar Castiglione nu se putea bucura de Roma: era gră- 
bit să se întoarcă la Mantova. Din acea epocă sunt cele citeva scrisori 
ale lui și ale Ippolitei: sub vălul veseliei și glumelor transpiră cea 
mai adincă afecţiune reciprocă. Tot atunci va fi fost scrisă si cea mai 
frumoasă elegie latină a lui Castiglione. Ippolita se impacienta de în- 
delungata lipsă a soţului. Poetul închipui că solia îi scrie — ceea ce 
era adevărat — plingindu-se de singurătatea și părăsirea ei, pe cînd 
soțul o uita în deliciile Cetăţii eterne. Singura ei mingiiere e să pri- 
vească chipul lui zugrăvit de Rafael, în care pare așa de viu: fiul lor 
cînd îl vede își recunoaşte îndată părintele : 


Agnoscit balboque patrem puer ore salutat. 


Dar un oaspete sosește de la Roma și-i arată ce face și spune 
soțul; dar în același timp îi pomenește si de tulburările romane, de 
luptele dintre Colonna si Orsini. Soţia se inspáimintá de primejdiile 
ce încearcă soţul; il conjurá să nu-și uite de ai säi si sa nu-i lase 
orfani. Dar iată că sosesc scrisori de la Roma, anuntind sosirea con- 
telui, Bucuria contesei, care înflorește toată casa în așteptarea dori- 

ui sot. 

inainte de a se întoarce la Mantova, marchizul îl trimise într-o 
misiune la Genova; pe drum, ajungind la Modena, află de moartea 
neașteptată a lui Rafael. Era prima lovitură dureroasă ce încerca de la 
sfîrsitul] ducelui Guidobaldo. Castiglione nu s-a putut niciodată min- 
atia de pierderea ,sármanului sáu Rafael". 

Si peste puţin timp trebui să revină la Roma. Relaţiile dintre pon- 
tifice si Mantova tindeau să se înăsprească. Bune nu mai fuseseră de 
ia deposedarea ducelui de Urbino: marchiza Isabella nu se sfiise să-și 
spună părerea asupra gratitudinii pontificelui ; se mențineau însa for- 
mele protocolare. Leon X este foarte iritat de ospitalitatea acordată 
la Mantova ducelui si duceselor exilate; spioni îl instiintaserá că la 
curte, în prezența marchizei, era vorbit de rău si chiar batjocorit; 
apoi tînărul marchiz nu ieșea din vorba unchiului sáu Alfonso de la 
Ferrara, dușman al papei... Mantova avea nevoie de papă si nu vroia 
să şi-l înstrăineze definitiv. Castiglione trebuia să facă apropierea. De 
lala asta qási pe pontifice în mai bune dispoziţii. I1 convinse repede 

> bunele intenţii ale celor de la Mantova și-i fu ușor sa spulbere 
intrigile și calomniile contra patronilor săi. Papa se arătă dornic să 
cia bunele legături din trecut dintre Medici și Gonzaga; era amárit 
„diavolul fácuse în asa fel ca cei pe care el îi iubea mai mult, să-l 
iubească mai puțin“; deplingea si el ,nefericitele evenimente de la 
Urbino", care tulburaseră vechea prietenie. Ca să dovedească bunele 
sale intenţii, Leon X făcu atunci o propunere la care nici Federico nici 
Castiglione nu se așteptau: numirea tinărului marchiz de Mantova în 
postul de căpitan al Bisericii! Castiglione scrie îndată lui Gonzaga 
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tia ca lucrul să se facă grabnic, „căci mi se pare — adaugă trimisul — 
că trebuie să fie ceva ascuns sub aceste propuneri”. Era o abilă mis- 
care de politică a papei care tocmai în acel timp se îndepărta de regele 
Franţei şi umbla să se alieze cu noul împărat. Mantova era oarecum 
cheia Italiei centrale şi marchizul de acolo dispunea de numeroase 
trupe bine instruite. Papa recomandase cel mai mare secret. Castiglione 
si cei de la Mantova il păstrează, dar francezii tot află lucrul. Nego- 
cierile durează totuşi multă vreme, după obiceiul sováitor și plin de 
tergiversári al papei, spre adevărata tortură a lui Castiglione. În cele 
din urmă, Federico își are condotta sa, dar e nevoit să semneze un 
protocol secret prin care se leagă, el, vasal al Împăratului, să meargă 
chiar împotriva lui, de va fi nevoie. ? 

În timpul acestor laborioase negocieri căzu asupra lui Castiglione 
cea mai cruntă lovitură: la 25 august 1520 muri, curînd după ce năs- 
cuse al treilea copil, dulcea Ippolita. Cu cinci zile înainte, Ippolita 
insási îi anunţase vestea: „Am dat naștere unei fetiţe. Nu știu dacă 
esti mulţumit. Am fost mult mai rău ca altădată, Ceea ce-ţi spusesein 
4 fost adevărat si am avut trei atacuri rele de friguri. Acum sunt mult 
mai bine și sper că nu vor reveni. Nu vreau să scriu mai mult, caci 
nu sunt cu totul bine, dar mă închin din toată inima. Soţia ta, puțin 
cam obosită de dureri.“ Baldassare răspunde îndată, cerind să i se spu nă 
dacă au revenit friqurile şi dacă fetiţa „are ochii albaștri“. Scrisoarea 
către madonna Luigia o semnează „b.Cast. care e obosit, foarte obo- 
sit“. Pină să sosească scrisoarea la Mantova, contesa murise. Marchizul 
Federico trimise un curier cardinalului Bibbiena rugindu-l să anunțe el 
trista veste lui Castiglione. În seara cînd sosi curierul, Baldassare cina 
cu cardinalul: acesta nu avu inima să-i strice noaptea. A doua zi, 
Bibbiena cu cardinalul Rangone si alti prieteni intimi se duseră la 
Castiglione ca să-i anunţe „il meglio che sapemmo" nenorocirea ce-l 
lovea. 

„Durerea si mihnirea lui fură așa de mari — scria Bibbiena marchizului 
încit şi noi lăcrămarăm de milă si plinserám cu el. Îl mîngiiarăm cum puturam 
şi în cele din urmă, dar cu greutate, ca om prudent și tare ce este, se resemnă 
la voia Domnului si legea naturii. Ii inminarám apoi scrisorile Excelenței Voastre, 
ale Madonnei mamei voastre și ale celorlalți. Scrisoarea E.V. i-a alinat în parte 
marea durere, văzînd dragostea ce i-ati arătat la moartea acelei sárácute (di quella 
poverina), ca si gestul delicat de à îi trimis acel curier... Cred cá rana lul este 
mai adincá decit pare în afară, deși apare destul; se vede cît de mult își iubea 
soția şi nu știu cum va putea să o uite vreodată, pierzind o ființă asa de nobilă 


și de virtuoasá." 


Scrisorile lui Federico si Isabella erau nu se poate mai indurerate 
şi prielenoase, căci poverina era foarte iubită la curte. Papa Leon X, 
care suporta cu ușurință durerile altora, ca si pe ale sale proprii, fu 
atins de jalea lui Castiglione: cáutá prin vorbe bune, daruri si invi- 
taţii să i-o usureze. Peste citeva luni, Castiglione pierde și pe bunul 


Asupra acestei cedo;a segreta si urmărilor ei se revine în studiul asupra 
[sabellei d'Este, la examenul politicii acesteia si relaţiilor ei cu papii Medici — 
t 


cap 1 par. VII. (N.a.) 





siu prieten Bibbiena, primul care venise să-l consoleze. Contele rä- 
mine la Roma, dar bucuria vieţii lui s-a stins. Cetatea eternă nu mai 
e pentru el decit un vast pustiu. Zadarnic îl invită papa la marile lui 
vinători ori la magnificele serbări ale carnavalului roman : Baldassare 
nu poale uita pe dulcea Ippolita. 

După infinite aminári si tergiversári, Federico Gonzaga fu numit 
ipitan al Bisericii. Mare bucurie la Mantova, mulţumiri lui Castigli- 
ine, Papa trecuse acum definitiv în conflictul dintre Francisc I si Ca- 

ro] Quintul de partea împăratului, după ce şovăise ani de-a rindul, 
tratîind in secret cu fiecare, căutînd să-i înșele pe amindoi. Oratorul 
neiian anunță Senioriei în seara zilei Sfintului Petru: „Papa in 
irsit si-a luat masca si a încheiat tratatul cu Maiestatea catolică Si 
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cină si să susțină Biserica împotriva principilor germani care favori- 
zau pe călugărul eretic, Cu toată nepasarea lui, Leon X era alarmat 
ie noua mișcare. Ín februarie, oratorul venețian Gradenigo il qásise 
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Si Gradenigo adáuga pentru Seniorie: „lumea spune pe alci ca 
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schne, banchete, lupte de tauri, piese de teatru. Särmanul Casti- 
e e silit să asiste la toate, dar nu le găseste nici un qust, La aler- 
caii marchizului de Mantova sunt învinsi ; piesele sunt proaste si 
rii mediocri... „Acestea au fost festivitățile carnavalului roman; 
-am povesti! cu răceală, pentru că fără îndoială nu au fost prea 
fätätoare.” 


Aa D. LLCI 


Leon X il luase in mare simpatie, ii arăta multă încredere si ince- 
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e să-l consulte în propriile lui treburi. In vara anului 1521 il invită 


y1 
cuiască în palatul de la Belvedere, ca să scape de arsita romană. 
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“Locuiesc aci la Belvedere, scria el mamei sale la 15 iunie, unde siau 
la răcoare : dea Domnul să aibă si Senioria Voastrá o asemenea locu- 
inţă, cu priveliște asa plăcută, cu grădini asa frumoase și atitea anti- 
chitáti, fintini, bazine si jocuri de ape; si ce e mai bine aproape cde 
Palat.“ Madonna Luigia dorea însă să-l vadă odată întors ia Mantova 
lingă ea si copiii orfani. Marchizul Gonzaga, plin de gratitudine, 1i 
oferea fie un post însemnat la curte, fie o comandă în armatele lui, ile 
locul de ambasador la Roma. Castiglione preferă să ráminá la Roma; 
îl durea să se întoarcă acasă si să nu mai găsească pe Ippolita; era 
prea în vîrstă ca să reia ostenelile războiului, iar viaţa de curte la 
Mantova, cu intrigile și meschinăriile ei, nu-l mai atrăgea. Într-o lungă 
scrisoare, tristă şi dezamăgită, Baldassare explică hotărirea ce luase 
madonnei Luigia : „S-a săturat să mánince pîinea durerii.” 


„Nici eu nu sunt mai puţin dornic să vă revăd, pe Senioria Voastră si toată 
familia; desi la gindul cá nu voi mai găsi pe sărăcuţa ce lásasem acolo, inima mi 
se stringe si má tulburá adinc; dar nu se poate altfel. Cred cá pot veni pe la 
mijlocul lui septembrie, să rinduiesc treburile de care vorbili şi să mă întorc apoi 
la Roma pentru citva timp... Marchizul mi-a oferit comanda a 50 de lănci, ceea 
ce e o mare cinste şi un semn al iubirii E. Sale, lucru pentru care-i sunt obligat. 
Totuşi, aflindu-má încurcat în datorii, aş avea mai multă pagubă decit cistig, tre- 
buind să cheltuiesc mult dintr-al meu. Pe urmă am trecut de tinereţe și nu mai 
pot suporta ca altădată oboselile; si știu ce trudă e să conduci oamenii... În puţinul 
timp ce-mi mai rămîne de trait pe lume, n-as mai vroi să máninc panem doloris. 
Marchizul fácindu-má să înțeleg, cu vorbe afectuoase, cá ar avea nevoie de f 
la Mantova sau la rázboi, sau la Roma si lásindu-má sá-mi aleg locul sau treaba 
ce mi-ar plăcea mai mult sau ag crede cá ar fi mai spre folosul E. S., am ales sä 


rămîn aici in Roma: e locul cel mai important şi cel in care aş putea aduce cele 
mai mari servicii si oarecare folos mie. Îmi place mult Roma si am mari prietenii 
aici; sunt bine văzut de Papă, care ar putea cîndva să ne fie de ajutor și mie 


si altora. Afară de acestea, nu e nimeni aici care să mă invidieze ori să incerce 
ă mă sape, nu e nici o gașcă, nu sunt partide și nu sunt silit să văd uneori lu- 
cruri care merg cum n-aş dori; asa cá rog pe Senioria Voastră să nu se supere 
dacă voi rămîne aci cîteva luni; cu voia Domnului sper să mă întorc acasă cu 
oarecare mulțumire; pînă atunci copiii mei și casa vor sta mai bine in mîinile S. V. 
decit intr-ale mele. Mi-am dezvelit astfel o parte din sufletul meu: o rog sā nu 
vorbească decit celor de cea mai mare încredere.” 


Si astfel Castiglione rămase la Roma, ca ambasador al Mantovei, 

Războiul Ligii făcut de papă contra regelui Franţei începe în Lom- 
bardia. Marchizul de Mantova comandă forțele pontificale. După cu 
soseau vestile, rele sau bune, Leon X trecea de la abatere la entuziasm. 
Vroia să ştie, ceas cu ceas, tot ce se petrecea în tabere. Castiglione 
sta linqă el şi era consultat mereu. Ambasadorul nu e avar în depese : 
scrie zilnic la Mantova marchizului si marchizei. Către sfirsitul iui 
noiembrie vine vestea infringerii lui Lautrec si intrárii marchizului 
Federico în Milano. Bucuria papei fu imensă, dar fu ultima. Victoria 
de la Milano, spune Castiglione, l-a bucurat mai mult ca înălțarea lui 
la pontificat. Vestea sosise pe cind papa se afla la villa de la Magliana : 
petrecuse toată noaptea privind la jocurile și salvele de bucurie ale 


soldaţilor săi elveţieni. Întors la Roma „în bucurie și triumf" cade greu 
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boinav ; pneumonia il doboară în citeva zile. Ca totdeauna la moartea 
papilor, cea mai mare confuzie domnea la Vatican si in Roma. Era o 
catastrofă pentru Medicii cili mai rámáseserd ca si pentru cei de la 
Mantova. Castiglione trimite scrisori amănunțite povestind ultimele 
momente ale lui Leon X si sfirsitu] nápraznic. „Deși moartea sa fu asa 
de neaşteptată, pe cit am putut să-mi dau seama, Sfintia Sa a întim- 
pinat-o cu resemnare si ultimele vorbe au fost: Jesus, Jesus, Jesus! 
Cá această pierdere e mare si universală, E.V. isi dá seama; nu ştiu 
insă dacă pricepe cit de grea e lovitura in ceea ce o privește. Dacă 
nu mà înșel, papa Leon era mai hotărît ca oricind să înalțe cit mai 
sus pe E.V. Dumnezeu nu l-a lăsat să ducă la bun sfirșit ceea ce înce- 
puse asa de bine..." lar marchizei Isabella, povestindu-i cum într-o sáp- 
timină totul se prábusise, adaugă: „așa trec gloriile lumii acesteia, si 
acum toți vorbesc de noul papă; nu voi încerca să spun cine va fi, 
căci aproape nu e cardinal care să nu aspire la această cinste.“ 

Dacă cei de la Mantova erau consternati de dispariţia lui Leon X, 
multi alţii se bucură. Printre aceștia deposedatii de la Urbino. Fără 
să aştepte alegerea noului papă, Francesco Maria, profitind de inter- 
regn, porneşte, cu ajutorul ducelui de Ferrara si al lui Lautrec, să-şi 
recucerească ducatul ; in puţine zile îl ocupă întreg, aproape fără îm- 

| 


potrivire. „Ieri am auzit cu bucurie — scria Castiglione Isabellei la 
27 decembrie 1521 că Seniorul Duce și-a recuperat întregul stat fără 


impotrivire si că a intrat pașnic in Pesaro. Dea Domnul să rămînă 
multă vreme acolo.“ Vechea nedreptate a papei Leon era ştearsă, dar 
duceie incepe noua domnie cu o nedreptate față de Castiglione. Cind 
fu să intre în Pesaro, locuitorii de acolo puseră condiţia, ca să nu 
reziste, să le cedeze lor castelul Novillara, dăruit lui Castiglione. Du- 
cele primi condiția, dar uită să dea altceva în schimb contelui depo- 
sedal. 


„Am aflat că E.V. printre alte concesiuni comunei Pesaro a cedat și castelul 

de la Novillara si cà locuitorii l-au si luat in stápinire, Ca să mărturisesc E.V. 
Ceea ce nu pot ascunde in inima mea, vestea aceasta mi-a cășunal cea mai mare 
neplácere, Cuvintul cel mai de seamă pentru care prețuiam acest castel era că-l pri- 
veam ca o dovadă în ochii întregii lumi cá E.V. recunoștea serviciile mele; faptul 
cd acum mi-] ia va fi privit ca un semn că i-am fost necredincios şi cá nu mai mă 
considera drept leal servitor. Acest lucru má indurereazá mai mult ca pierderea 
istelului, care nu mi-a fost niciodată de mare folos... Dacă E.V. a fost silită să 

săvirşească această faptă numai ca să îndestuleze stăruința supușilor săi de ja 
Pesaro, o rog să arate lumii cá nu a făcut-o din rea voință față de mine si cá má 
privește mereu ca servitorul său, atit pentru serviciile mele trecute şi prezente cit 
si pentru cele ce sper să-i aduc în viitor. Nu cred să fi fost un vasal de care ati 
avut a vă plinge vreodată, Pot ușor arăta că desi as fi putut aspira la locuri mai 
înalte, am preferat să continui în serviciul E.S. cu puţină răsplată, în loc să obtin 
mai mult de la alţii. Pentru mine nimic nu e mai de pret pe lume decît onoarea 


Sj simt că aceasta a primit o pata: rog stáruitor pe E.V. să o şteargă.“ 
j f d 


la această demnă scrisoare, Francesco Maria răspunde recunos- 
cind toate serviciile trecute și prezente și Scuzindu-se că a fost silit, 
pentru propria lui siguranţă, să primească condiţiile celor de la Pesaro: 
il asigură însă că într-o zi tot al lui Castiglione va fi castelul de la 
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Novillara. Din delicatetá, contele nu mai insistă; desi aduce mereu 
servicii ducelui, Novillara nu-i e restituită cit trăieşte. Tocmai peste 
50 ani, fiul acestuia, Guidobaldo II restituie lui Camillo, fiul lui Bal- 
dassare, un alt domeniu, Castello dell'Isola del Piano, în locul celui 
de la Novillara. 


Castiglione se afla la Roma în timpul lungului conclav din care 
iese alegerea neașteptată a lui Adrian VI, ultimul papă neitalian, 
il papa barbaro, cum îl numeau italienii indiqnati. E scurt pontificatul 
anacronic, in Italia Renasterii, a acestui flamand, care nu vorbea ita- 
lieneste si care era înspăimîntat, ducind o viață de schimnic, de splen- 
dorile págine ale Romei si ale curtii pontificale. Romanii privesc moar- 
tea lui ca o liberare. În locul lui e ales cardinalul Giulio de'Medici, 
vărul lui Leon X. Castiglione nu asistă la conclavul din care iese papá 
Clement VII; părăsise Roma în timpul epidemiei de ciumă care o bin- 
tuise sub nenorocitul Adrian VI, fusese la Mantova, însoţise pe mar- 
chiza Isabella la Venetia si pe marchizul Federico in Lombardia. E 
rimis însă din nou la Roma de marchiz să salute pe noul papá. 

Clement VII restaureazá splendoarea curții romane, după modelul 
iui Leon X. Castiglione regăsește pe unii din prietenii săi. Papa îi 
arat? multă bunăvoință : se cunosteau de mult si negociaseră împreună 


de atîtea ori. Clement VII confirmă căpitănia lui Federico si era dispus 
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ficatul începuse în mari qreutáti nolitice: războiul bintuia in nordul 
Italiei între francezi si imperiali; Sfîntul Scaun nu putea rămîne inde- 
finit în neutralitate; de rezultatul luptei uriașe dintre Francisc | și 
A si libertatea Italiei si a Bisericii. Lui 


Carol Quintul avea să depind 

Clement VII îi trebuia un om de încredere la curtea împăratului 
alt pe Castiglione. Carol Quintul, presim[íit, primi sa i se trimită 
„qentilul conte“ de ale cărui sentimente pro-imperiale nu se indoia. 


Ambasador si supus al marchizului de Mantova, era nevoie de con- 
simtămîntul acestuia. Îl cere atit Castiglione cit si însuşi papa. Bal- 
dassare nu se aştepta la această însărcinare ; precum scrie marchizului, 
“eram mai mult dornic de odihnă decit de nouă trudă”, îi era cu atit 
mai surprins cu cît competiţiile pentru acest important post erau foarte 
numeroase. Gonzaga se grăbeşte să consimtă, gindindu-se că Baldas- 
sare, asa de devotat casei lui, ii va fi de mare folos pe lingá imparat. 
Cu multă crutare, Castiglione prevesleste si pe madonna Luigia: bä- 


L] a primi Cu resemnare ȘI această cesparl re, „Sliu bine ca misiunea 


puna de cinste SIC 1-11 va fi ȘI de folos; nu DOL spune insa ca nu e 
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făcut si în trecut si voi ruga pe Dumnezeu să-ţi dea o călătorie bună..." 
Numai Ippolita, fetița lui cea mică, spunea mereu: „De ce-l tot trimit 

| parte papii si seniorii ăştia, si nu-l lasă să stea acasă cu noil!" 
Castiglione nu uită nici pe buna marchiză și-i scrie că va veni în curînd 


vila ei de la Porto, „sub acea frumoasă loggia, cu cafe nu 








se pot compara nici cele mai frumoase locuri din Roma." Dar nu putu 
reveni la Mantova decit in noiembrie 1524 si in curind trebui sá 
plece in Spania, de unde nu mai avea să se întoarcă. 


VIII 
IN SPANIA LA CURTEA LUI CAROL QUINTUL 


Castiglione e trimis ca nunțiu în Spania, la curtea împăratului, ca 
să lucreze „la pacea universală între naţiunile creştine“ — căci şi 
atunci se făcea abuz de formulele vagi. Împrejurările erau foarte grele. 
Regele Francisc I reluase Milano si asedia Pavia. Clement VII oscila 
intre împărat si regele Franţei, fiecare stáruind să-l aibă de partea lui; 
temporiza, servind tuturor vagi fágáduieli si inchipuindu-si cá ar putea 
ramine neutru si un fel de arbitru, sau, cum spunea ambasadorul spa- 
niol Sessa, „să alerge în ajutorul învingătorului“. Cînd fu să pornească 
la drum, Castiglione e trimis de papă să viziteze pe rînd cele două ta- 
bere, ca să-și dea seama de forțele fiecăruia și să asiqure pe cei doi 
rivali de bunăvoința Sfinţiei Sale. La Cremona e primit de vice-reqele 
spaniol Lannoy; la Milano de La Tremoille, iar la Pavia de însuşi 
regele Francisc I. Întimpinat pretutindeni cu mare cinste, fiecare caută 
să-l convingă de invincibilitatea lui; cu regele Franţei are o lungă 
convorbire. Castiglione are însă impresia că starea armatelor franceze 
nu este prea înfloritoare. La Pavia, Castiglione nu stia însă că papa 
încheiase luna trecută (noiembrie 1524) un tratat de alianţă cu Fran- 
cisc I prin intermediul datariului Giberti. Cind ajunge la Lyon, la 
9 ianuarie 1525, găsește, spre surprinderea lui, oraşul în sărbătoare, 
pentru cá „sosise vestea că papa și Seniorii venețieni intraseră în ligă 
cu Cristianisimul: amic al amicului, inamic al inamicului; condiţiile 
n-au sosit încă, dar se fac procesiuni și e mare bucurie, căci francezii 
privesc lucrul ca foarte important“ (scris. către card. Salviati). Vestea 
era adevărată : alianța se publicase în Roma la 5 ianuarie, spre indiq- 
narea împăratului care amenința să vină în Italia ca să pedepsească 
trădarea papei, Castiglione își dă seama că ambasada lui începea rău. 
In iarnă si pe drumuri grele ajunge de abia la 2 februarie la Perpignan 
şi la 9 la Barcelona. Din Saragosa scrie arhiepiscopului Schönberg cá 
el, desi bine primit pretutindeni, nu a întîlnit decit indignare împotriva 
papei; a încercat, pe cit a putut, să-i justifice purtarea. Ajungind la 
Madrid la 11 martie, găsește și aici orașul în sărbătoare : de abia sosise 
vestea marii victorii imperiale de la Pavia (24 februarie 1325): armata 
franceză infrintá, regele Francisc I prizonier in mina spaniolilor. Cum 
victoria intervenise înainte Ca papa să intre in război, situaţia nun- 
țiului era mai ușurată. 


„Toată Spania — scria el secretarului papal Andrea Piperario — îşi dă seamă 
de mărimea victoriei. Fiecare arată mai multă bucurie decit Maiestatea Sa, care 
in acest prilej a dat dovadă de cea mai mare modestie. Sunt sigur că vestea era 
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tot atit de puțin așteptată in Italia ca și aici. Am fost primit pretutindeni, în drum, 
cu mare cinste, dar mai ales în acest oraș. Deși era foarte tirziu seara cînd am 
ajuns în Madrid, mulți seniori veniseră să má intimpine din ordinul M. Sale, căreia 
i-am sărutat mîinile în ziua următoare. M-a primit nu se poate mai bine și mi-a 
rancezilor n-au 


-r 


vorbit în termeni buni de Sfintia Sa, asa încît sper că intrigile 


izbutit in acest loc." 
| a doua audienţă, împăratul vorbeşte lider și nu iara Ironie ce 
negocierile papei cu regele Franţei; Castiglione incearcă să-l convine 
că multe din zvonurile ce umblau erau false... In scrisorile catre arhi- 
Je 5 = + x x , sA .. > : E , zr SS Sis, 35 71 , SCA ^ C PORUM. M^ : 
episcopul de Capua (Schónberg) arată cum era judecat papa in »panla : 


„Mult rău se spune despre Sfinţia Sa, ceea ce mă mihneste adînc, mai ales 
că vorbele mele rămîn fšră efect. În ce mi priveşte, eu mă incred in firea buna a 
Cesarului, care în mijlocul norocului siu s-a purtat ca un om cucernic. Totuși 
mărturisesc că sunt adînc tulburat. Cred că ar îi mare lucru ca papa să foloseasca 


primul prilej ca să arate Cesarului că sentimentele sale nu s-au schimbat! (Madrid, 


inspáimintat de dezastrul francez și temindu-se de răzbunarea im- 
păralului, papa se grábise, la 1 aprilie, să încheie un acord cu vice- 
regele spanioi Lannoy și să trimită ca legat în Spania pe cardinalui 
Salviati, care, împreună cu Castiglione, să obțină un tratat durabil, 
r in acelaşi timp, Giberti negocia cu ambasadorii francezi. Clement 
VII trimisese prin nunțiul său felicitări împăratului pentru victoria de 
la Pavia, indemnindu-] să întreprindă acum o expediţie conira turci- 
lor care amenințau sármana Itaiie aflilla e conquassata de atitea cala- 
mitáli. Carol Quintul] mulțumi curtenilor și asigură pe papă de dorinţa 
lui de a izgoni pe turci. Vorbe in vint toate acestea. 
Castiglione se luptă din răsputeri să ajungă la un acord intre papă 
npărat. Activitatea lui e mare în acești ani : scrie des personajelor 
te de la curtea pontificală, mai ales lui Giberti şilui 5c3ó07?5erg , 
trecînd peste protocolul obișnuit — chiar papei direct cind era 


nevoie, informindu-i despre tot ce se intipla la curtea spaniolă, despre 





felul cum erau judecate evenimentele italiene și chiar dindu-le sfaturi 
precise asupra politicii ce ar fi trebuit să aibă Sfintul Scaun. Castiglione 


are pină la sfirsit mare încredere în bunele intenţii ale impăratului. 


„Ceea ce-mi scrieţi de la Roma mă umple de neliniște si mă tem că tot ce 
facem aici se desface acolo. Pentru dragostea lui Dumnezeu, amintiţi Sfinţiei Salo 
că ne putem încrede in Cesar mai mult ca în oricare altul... Rațiunea si experienţa 
m-au convins de cinstea Împăratului; sunt sigur de ea ca de propria mea existenţa, 
De aceea rog pe Senioria Voastră să vegheze mercu si să nu lase pe Sfinția Sa 


să se pripeascá" (scris, către Capua, publicata de Martinali). 


tul i iim- 
impä- 


Francisc I fusese adus prizonier in Spania. Carol Quin 
| i 


punea grele condiţii de pace. Regele rezista și insuși cancelarul 


O dovadă a vesnicelor sováieli ca si a quplicitátii lui Clement VIL găsim 
în alegerea ce făcuse a principalilor săi sfetnici: unul era datariul Giberti, cunos- 
cut pentru francofilia lui, celálalt Schónberg arhiepiscop de Capua, cu sentimente 
pro-imperiale. (n.a.) 











ralului, italianul Gattinara, refuzase să semneze condiții de care ştia 
ca regeie nu Se va putea ţine. Pe acest Gattinara, care ceruse să fie 


cesárcinat, Castiglione il numeste „bun italian Si servitor al papei“ 
(papa ii lagăduise pălăria de cardinal, care nu mai sosea). Nuntiul ará- 
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simpatii cucerise regele Francisc la curtea din Madrid pre- 


ciza iui 5chónberg: „Mulți oameni cu judecată cred cá nu vor trece 


nici sase luni de la ieşirea din închisoare si Cristianisimul va porni 

riIzbOi Si ii asp tra Impáratului si vor fi si mai dusmani” (lo- 
edo, 9 de DTI | 

ocia tratatul de ia Madrid, iar Salviati si Castiglion 

| dinti apa şi împărat, Clement VII, speriat de atot- 

nicia luj Carol Quintul, negocia cu francezii si principii italieni o 

ua Hga antuimperialà, pentru izgonirea spaniolilor nu numai din Mi- 

eno car şi din Napoli. Si papa favorizase pe cit putuse, in secret, 

conspirația lui Morone, secretarul ducelui de Milano, Francesco Sforza. 
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conspiraț'e care fusese. dată pe faţă de marchizul de Pescara. Toate 
acesie intrigi si uneitiri ajungeau, bineînţeles, la urechile impáratului 
Roma se ferea să informeze pe Castiglione ori pe Salviati despre cele 
co se puneau la cale, asa că aceștia trebuia să meargă pe dibuite. , Nici 
egatni nici eu nu ştim ce dorește papa si trebuie să negociem pe intu- 
neric, Mă voi sili să fac cit mai bine si dacd oamenii nu vor sá-mi 
spuna adevărul, voi ruga pe Dumnezeu să-mi trimită darul profetiei. " 
Disperat, scriă lui Andrea Piperario, „scrittore apostolico“: „Suni 
ioarte nemuitumit de uneltirile de la Roma şi má tem cá vor face pe 
Impărat să-și piardă răbdarea. Continuind așa, văd ruina apropiată... 
imparatul e plin de bunăvoință față de papă si intreaga Italie, dar 
lucrurile ce'se fac contra M. Sale greu să pot suferi si cred că Împăratul 
le știe aproape pe toate. Legatul pune toată îndemînarea să nu ajungă 
ia ruptura intre împărat si papă; dea Domnul ca acolo să nu se laca 
contrariul“: (Din Toledo, 9 decembrie 1525). lar lui Schönberg la 19 ia- 
nuarie 1526 : 


A 


„Altu că acordul între Cristianisim si Cesar poate fi privit ca încheiat... Aici 
se Spune pe mai multe cái cá Papa a hotărît împreună cu alti italieni să facă 
război Impáratului ca să-i ia nu numai Milanul dar și regatul Napoli. Împăratul 
se aratá că nu crede si sunt de părere că într-adevăr nu crede; dea Domnul să 
nu fie adevărat căci cu puţina experiență ce am mi se pare o întreprindere asa 
de grea încît nu poate reuși. Pe urmă mi se pare lucru urit să se trimită aci un 
legat ca si trateze pacea universală cu impăratul si în Italia să i se facă război...” 
(Toledo, 19 ianuarie 1526). 

La sfirsitul anului 1525, Castiglione se hotărise să scrie direct papei 
ca Să-i deschidă ochii si să-i arate pericolele unui război contra Impá- 
ratuiui, Cerindu-i iertare pentru îndrăzneala ce are de a-i da sfaturi, 
roagă pe pontifice să nu vadă intr-asta decit zelul lui în a-l servi : 
după ce-și va spune părerea se va supune în totul voinţei Sfinţiei Sale. 
n Spania multi văd cá papa şi-a înstrăinat sufletul de împărat si că, 
e acord cu regele Franţei si al Angliei, lucrează la izgonirea Maiestăţii 
oaie din Italia. Cum in mare parte aceste zvonuri vin de la francezi, 
Impáratul nu le dá crezare, mai ales cá s-a purtat totdeauna ca fiu 
ascultător faţă de pontifice. De ce s-ar putea teme Sfintia Sa si Italia ? 





( 
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Intii de creşterea peste măsură a puterii împăratului în Italia, apoi de 
intenția de a lua în stăpinire și ducatul de Milano după ce stăpinește 
Napoli, așa că Statul Bisericii şi restul Italiei ar fi prinse ca într-un 
cleşte. De creşterea puterii imperiale nu e de temut „căci M. Sa a dat 
multe dovezi că odată cu puterea și prosperitatea i-au crescut $1 ome- 
nia, clementa si bunătatea, asa cá în măsura creşterii fortelor vor 
creste si binefacerile la care se poate aștepta întreaga crestindtate" 
Împăratul n-are nici un gind să pună mina pe Milano: ar fi putut-o 
face după victoria de la Pavia și n-a făcut-o, Find investitura lui Fran- 
cesco Sforza. Împăratul i-a dat de nenumărate ori, prin viu grai, aceste 
asiqurări. „Si de acestea fac mai mult caz ca de orice alte asigurări, 
párindu-mi M. Sa așa de străină de minciuni și înșelăciuni cit e binele 
de ráu". Si Castiglione isi pune capul chezășie pentru buneie intenții 
ale lui Carol Quintul. Sá nu se lase împinsă Stinţia Sa de resentimen- 
tele altora, venețieni, francezi ori englezi, si să se gindească la faptul 
că puţine provincii creștine îi sunt așa de supuse și de folos ca Spania. 


„Deci, padre beatissimo, nu văd nici mijlocul, nici forțele suficiente, nu cu- 
nosc nici un cuvint ori dreaptă pricină pentru a face acum război împăratului ori 
cel puţin pentru a împinge la război fără primejdie de ruină: e pururea legitim 
să te aperi, dar să ataci nu e permis nimănui $i mai ales acelora de la care se 
aşteaptă binefacerile, liniștea si pacea popoarelor. Sărmana noastră Italie, bătută 
de atitea calamitáti, dacă intră încă o dată în acest foc, va fi prada barbarilor care 
pururea au urit-o.." Să vegheze deci Sfintul Părinte asupra Italiei şi sa-i păstreze 
pacea unit cu împăratul. „Fără această unire nu va fi nici pace universală pentru 
creştini, nici întreprinderi împotriva necredincioşilor, nici vreun alt bun rezultat”. 
Dacă nunțiul greseste în părerea lui, e numai dintr-o dorinţă extremă pentru cinstea 
şi gloria Sfinţiei Sale. „Dacă pentru păcatele noastre Dumnezeu vrea sá ue biciu- 
iască cu un nou război, cel puţin să nu pară cá Sfintia Voastrá a fost primul care 
a luat torta în mînă ca să pună focul în toate colțurile si să închidă caiea păcii, 
deschizind-o potopului turcilor spre robirea creștinătății” (Toledo, 28 decembrie 


1525). 


Descárcindu-si astfel constiinta, nunțiul continuă a trimite ia Roma 
îndemnuri pacifice împreună cu noutăţile din Spania. Asupra trata- 
tului de la Madrid arată cá a fost mai ales opera viceregeiui Lannoy ; 
Francisc I pleacă din Spania mal contento și nunțiul impártáseste'páre- 
rea lui Gattinara, care refuzá piná la urmá sá semneze tratatui; cá re- 
gele nu se va fine de nici un legámint, desi lăsa ca ostatici pe fiii sai. 
impăratul era de altă părere: spusese lui Castiglione ca cet ce nu se 
va tine de cuvint ar fi luat drept méchant homme si migel. Revine 
mereu asupra bunelor intenţii ale împăratului faţă de Slintui Scaun și 
de Italia: „Pot să mă înşel; de cînd sunt pe lume ar fi inșelarea cea 
mai mare“. Războiul ar fi cea mai mare calamitate pentru Italia, chiar de 
s-ar putea spera în victorie. 

“Să cîntărim însă bine, în numele Domnului, înainte de a intra în horă (prima 
che ci mettiamo in ballo)... Increzindu-má în prudenţa Sfinţiei Sate, cred ca va 
lua hotărîrea cea mai bună, cea din care vor ieși pacea și liniştea. Cred, de ase- 
menea, că aliindu-se cu Franţa, nu poate ieși decît război, dorința naturaia a Cris- 
tianisimului fiind gloria pentru el şi răzbunarea pentru trecuteie iucruri. Urmind 
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război, ori va învinge ori va pierde: oricare ar fi rezultatul, va fi dăunător pentru 
papá; Cristianisimul stápin al lumii, oricît ar fi unit cu papa, nu va uita că acesta 
în vremuri trecute l-a ofensat; dacă pierde, ruina unuia va fi şi a celuilalt, fácindu-si 
papa. Gușman pe împărat, care acum „e plin de bunăvoință față de Sfintia Sa, dacă 
nu Sunt eu omul cel mai ignorant din lume“ (Sevilla, aprilie și mai 1526), 


Primăvara și vara trec fără ca legatul ori nunțiul să primească vreo 
instrucţie de la Roma. Papa nu dă nici un răspuns la patetica scrisoare 
a lui Castiglione. „Legatul se miră mult cá nu primeşte scrisori si stă 
ca pe ghimpi”. Împăratul aflase cá papa trimisese pe cineva în Franța 
ca să încheie un acord. Întrebaţi, ambasadorii papei nu știu ce să rás- 
pundă „non avendo lettere né avviso circa questa materia". Casti- 
glione roagă pe toţi de la Roma să-i spună cit de puţin, ca să stie cum 
sd se conducă, „Nu vreau să fiu lăsat aici ca un părăsit și acolo să se 
uite cá sunt pe lume. lii poti închipui cit de mulţumiţi sunt aci de 
papá si ce bucurosi sunt sá má vadá acesti seniori, desi piná acum n-am 
avut prilej sá má pling de purtárile lor, cáci mi se face mai multá cinste 
și gentileţe decit merit" (scris. către Piperario, din Granada, iulie 1526). 
Disperat, legatul Salviati pleacă spre Italia si Castiglione rămîne singur 
„neavînd nici o instrucţie de la nimeni în numele Sfinţiei Sale". Împă- 
ratul cere mereu să-l vadă; ,arátati-mi calea pe care să merg si nu 
mă voi abate dintr-insa". 

La 22 mai, papa încheiase cu regele Franţei, cu Veneţia, Milano 
$i regele Angliei liga de la Cognac. Lucrul îl află Castiglione de la 
împărat, căci de la Roma nimic nu primeşte. „Deşi scrisorile vin greu 
din Italia, tot mai sosesc unele si toti ambasadorii de aici primesc ; 
numai eu nu primesc nimic“. Si se roagă de Capua si de Piperario să-i 
spună măcar „substanţa lucrurilor“. La sfîrşitul lui iulie, împăratul se 
plinge amar lui Castiglione de ingratitudinea papei: nu-l supăra atita 
liga cit cele ce se spun la Roma: papa vrea să-i ia Napoli, să-l ex- 
comunice, să-l priveze de imperiu. La curte toţi sunt mai furiosi pe 
papă decit pe venețieni, francezi ori englezi. Juristii sunt consultaţi să 
spună „ce limite are obedienfa împăratului faţă de papă; dacă impá- 
ratul fiind provocat poate face război papei“ şi altele la fel. 

Doritele scrisori sosiră pe la jumătatea lui august, dar nu ca să 
liniștească pe nunțiu. Confineau un breve al papei către împărat, în 
care acesta era acuzat că în patima lui de cuceriri rupea pacea cresti- 
nătății; după ce-i insirá toate crimele, papa declară cá era silit să ia 
armele pentru apărarea Italiei și Sfintului Scaun. Împăratul se afla 
atunci la Granada. Castiglione împreună cu ambasadorii Franţei. An- 
gliei şi Veneţiei, după instructiile ce aveau, se duc la curte si cer lui 
Carol Quintul: să libereze pe fiii lui Francisc I pe care-i tinea osta- 
tici; să renunţe la Milano retrágindu-si armatele din Italia și să ade- 
reze la Liga de la Cognac în care i s-a lăsat locul de cinste ca unui 
cap al creștinătății, ce este. Ambasadorii vorbesc pe rînd, Castiglione 
primul, Ca reprezentant al papei. Împăratul îl ascultă cu bunăvoință, 
ca Si pe ceilalţi; numai ambasadorul francez, prezidentul Calvimont 
de la Bordeaux, „un om teribil” spune Castiglione, îl scoate din sărite 
cînd întrebuinţează o vorbă nenorocită : „soma“ pe împărat să restituie 
fiii regelui. Carol Quintul refuză totul: nu vrea să restituie ostaticii, 
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nici să retragă armata din Italia, cu atit mai puţin înţelege să intre 
intr-o liqă încheiată împotriva lui; iar ambasadorului francez îi spune 
că „Sstâpinul sáu e un trădător si un misel". Cit despre acuzaţiile papei 
din acel breve „plin de calomnii și aspru", va provoca un conciliu in 
care sa se justifice. Ruptura era astfel făcută, spre disperarea lui Casti- 
alione. 

Curia romană, după ce expediase primul breve, îşi dase seama că 
acuzaţiile și termenii erau prea aspri; după puţine zile trimisese altul 
mai blind, pe care nunțiul îl prezentă împăratului. Dar cancelaria im- 
perială si redaciase răspunsul la primul. Zadarnic stárui Castiglione 
så nu se publice nici acesta, nici răspunsul: impăratul rămase neclin- 
tt, spunind că a fost pe nedrept acuzat, deci trebuie să se apere. Dar, 
se tinquia nunțiul, „acest răspuns nu se potriveşte cu ceea ce am 
transmis Sfinţiei Sale asupra bunelor intenţii și dragostei filiale a Ma- 
iestații Voastre: eu voi fi privit la Roma de cel mai mare mincinos“. 
Carol Quintul scrise atunci lui Castiglione o scrisoare autografă în 
care scuzindu-se de asprimea răspunsului dat papei, îl însărcina să-l 
asiqure din nou de buna sa voinţă, de dorinţa ce are de pace si de a 
ramine fiul umil al Sfintiei Sale; pe Castiglione il încredința cá nu va 
putea fi luat drept mincinos din pricina sa (y os certifico que a my oc- 
casion no que dareys mentiroso). Castiglione rámine convins piná la 
sfirsit de buna credință a împăratului. Precum scria arhiepiscopului de 
Capua : „Nu pot crede că atita înșelăciune domneşte în sufletul acestui 
principe ; dacă sub acest văl ar fi atita ráutate, cred că Dumnezeu nu 
i-ar rabda pe pamint” (Granada, 18 septembrie 1526). 

Pe cind sarmanul Castiglione se zbătea la Granada, ia Roma se 
petrecea lovitura plănuită de cardinalul Pompeo Colonna si execu- 
tată cu ajutorul căpitanului spaniol Ugo de Moncada. Complicitatea 
imparatului e în afară de îndoială în această afacere. Avînd a face 
cu duplicitatea italiană și cu jocul periculos al papei, se arată tot așa 
de bun maestro d'inganni ca potentatii italieni, mai ales că avea și forța 
de partea lui. Cardinalul Colonna, vechi duşman al lui Clement VII, se 
iácuse forte față de împărat să gonească, cu ajutorul facțiunii neamu- 
lui sáu, pe papă din Roma. Împăratul trimisese pe Moncada în Italia 
cu misiune să atragă pe papă de partea lui și să-l despartă de ceilalţi 
confederati, ori cel puţin să-l paralizeze. „Dacă papa respinge ofertele 
noastre scria. Carol Quintul în secret lui Moncada, — sau dacă vezi 
ca Se joacă cu cererile noastre ca să cîştige timp, amintește-ţi că cel 
ce lovește întii lovește de două ori; atunci vei putea în toată taina 
sa ceri cardinalului Colonna să-și pună planul în execuţie“. Ceea ce 
tacu don Ugo, care dealtfel fusese în tinereţe la scoală bună: servise 
sub Cesare Borgia. Clement VII căzu cu mare ușurință in cursa Colo- 
nezilor: increzindu-se în cuvintul lui Vespasiano Colonna încheie cu 
acesla un acord si ca Sá scape de cheltuiala trupelor ce apărau Roma 
e licenfiazà. Cum spunea Machiavelli, „papa s-a increzut mai mult 
in cerneala cita tine o pană (una impennata d'inchiostro) decit in o mie 

soldati care erau de ajuns să-l păzească.” Orașul ráminind fără apă- 
rare, Colonna cu Moncada nàáválesc, îl iau in stăpinire Si vor să pună 
mina pe papă. Clement VII de abia are timpul să se închidă în Castel 
Sant'Angelo. Spaniolii și oamenii lui Colonna jefuiesc Vaticanul, pa- 
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latele cardinalilor, bisericile, luind o pradă enormă. Speriat, papa în- 
cheie un armistițiu de patru luni cu Moncada, care obţine tot ce vroia: 
retragerea trupelor pontificale din Lombardia, amnistie pentru rebelii 
Colonna, retragerea flotei de la Genova. De la Anagni nu fusese umi- 
lintá mai dureroasă pentru un pontifice. 

Oroarea fu mare in toatá crestinátatea cind aflará cele petrecute la 
Roma, Vestea nu sosi decit peste o lună (la 25 octombrie 1526) la 
Granada : împăratul se arătă foarte indurerat, afirmind, ca şi alţii în 
cazul lui, că „nu voise aceasta“, Castiglione îi făcu un lung raport 
verbal aggravando le cose più che potei, insistind asupra barbariilor 
comise si injuriei nemaipomenite aduse Bisericii si papei : 


„Maiestatea Sa fu foarte mişcată, dar imi spuse ca la Dumnezeu el se crede 
scuzat, jurind cà n-a dat niciodată acel ordin si că-i apăsau asupra sufletului cele 
intimplate; totuși văzind toată lumea ridicată impotriva lui şi un război aprins 
fără să aibă vreo vină, inconjurat de atiti duşmani, nu putea refuza pe cei ce 
vroiau să-l servească — făcînd aluzie la Colonezi". 


Ceea ce era o jumătate de mărturisire. Sfátuil de Moncada, Carol 
scrise nu numai papei si cardinalilor dar și tuturor principilor creștini 
exprimindu-și părerea de rău pentru cele întimplate ; iar pe marele său 
scutar Cesare Fieramosca îl trimise la Roma să ceară scuze « olegiului 
cardinalilor și să ratifice acordul dintre papá si Moncada. Papa din 
partea lui era acum dornic de pace: se arată gata să vie chiar el în 
Spania, la Barcelona de pildă, ca să negocieze in persoană Cu impá- 
ratul. Castiglione găsește ideea excelentă si îndeamnă din toate puterile 
să se realizeze. „Nici un papă n-a avut așa bun prilej să facă un 
lucru divin și în perpetuu memorabil. Dar dacă e de făcul să se facă. 
in numele Domnului, repede, în libertate, fără teamă, farà ambiquilate 
si iară să lase măcar umbră de bănuiala unei inscláciuni," Dar Dana 
n-a venit, căci, probabil nici nu se qindise serios să vină, 

Negocierile se reiau, în Spania, între împărat si confederați. Dar 
Castiglione iară nu mai primeşte instructii de la Roma. În schimb pri- 
meste ordine de la oratorul florentin Roberto Acciaiuoli, pe care le re- 
iuză : „Mi se pare cá omul ăsta má ia drept dobitoc si crede cá eu 
sunt nunțiul lui si nu al papei“. „Trebuie să má conduc la intimplare 
și numai după judecata mea, neștiind care e vointa stapinului. Dum- 
nezeu stie necazul ce am si am avut tot timpul de cînd sunt în Spania“, 
Colegii lui, care au mereu scrisori si instrucţiuni, îl imping la tot felul 
de demersuri, mai ales ambasadorul francez care nu dorește pacea 
si impinge mereu la război. „Aş asculta chiar de un hamal dacă as 
sli cá asta e vointa Stápinului nostru". Si el rezisti, peniru cá nu 
concepe ca un papă să împingă la război. Ceilalti ambasadori il bă- 
nuiesc, vázind cá în multe lucruri are alte păreri si că impăratul și 
seniorii spanioli îl privesc bine (mi fanno buona ciera) si au încredere 
in el, „De cind sunt n-am avut atita trudă, negociind în aşa fel si in 
asa tovărășie.., Afacerile Italiei si ale Sfinţiei Sale sunt intr-atita in- 
curcătură încît mor de durere“. Lucrurile merg din ce în ce mai rău: 
„Nu văd nici o cale deschisă spre pace; singurul leac la ruina univer- 
sală ar fi să vină Sfintia Sa încoace“. La 18 martie scrie aceluiași 
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Schónberq din Valladolid : „Sunt cinci luni de cînd n-am nici vești nici 
scrisori de la Roma; vreau să mă mîngii măcar cu cunoașterea ade- 
vărului, deși știu ca acest adevăr e puțin mingiietor... Suntem aici ca 
în mormint, nu aflăm nimic căci vestile, puţine cîte vin și cu greutate, 
sunt ţinute în taină.“ Un singur lucru e sigur, adaugă Castiglione : 
războiul e impopular în Spania şi cei mari refuză banii pentru un 
război contra papei. 

Pe cind în Spania negocierile nu ajungeau la nimic, în Italia eveni- 
mentele se precipită. La expirarea armistiţiului papei, situaţia Ligii nu 
era deloc disperată; însă în tot ce urmează conducătorii italieni, po- 
litici şi militari, se arată mai prejos de orice : vituperio del mondo, ru- 
sinea lumii îi numește Machiavelli. Greşeli peste greșeli și trădări. 
Italienii înşişi pregătesc mormîntul Italiei, Condottierii Ligii, afară de 
Giovanni dalle Bande Nere, care moare prematur, nu luptă ; ducele de 
Ferrara, ca şi Marchizul de Mantova, trădează cauza italiană; însuşi 
căpitanul Ligii, ducele de Urbino, refuzind să lupte cînd trebuia, apare 
ori ca incapabil ori ca trădător. Cînd Fieramosca sosește la Roma, papa 
speriat de întrunirea hoardelor spaniole ale lui Bourbon cu cele ger- 
manice ale lui Frundsberg în Lombardia, semnează un nou armistițiu 
(tregua) cu viceregele spaniol, în condiţii oneroase. Fieramosca se duce 
în tabăra lui Bourbon să-i impună armistițiul. Mercenarii lui, ca și 
cei germani, neplătiţi de multă vreme, se răzvrătesc, jefuiesc taberele 
şi vor să meargă la Roma. Bourbon joacă comedia — sunt dovezi că 
întreaga tregua nu era decit o nouă cursă spaniolă — şi spune cá e 
silit de armatele lui să refuze orice armistițiu: ca să plece din Italia 
ar trebui bani, multi bani; altfel nu poate să-și mulțumească trupele. 
Si trupele hispano-germane coboară spre Roma, fără ca nici unul din 
căpitanii Ligii să încerce să le taie drumul. Bourbon se lăsa, în apa- 
rentă, tirit de trupe; în realitate era hotárit și el să meargă la Roma, 
fiind sigur de asentimentul intim al împăratului. La 5 mai 1527, hoar- 
dele ajung sub zidurile Romei: papa lăsase orașul fără apărare. A doua 
zi se dă asaltul; Bourbon e ucis la începutul luptei, dar imperialii ná- 
vălesc in oraș. Papa cu unii cardinali de abia au vreme sá se inchidá 
in Castel Sant'Angelo, ca si rindul trecut. Ceea ce a urmat a umplut 
din nou de spaimá lumea crestiná. Incendii, jaf, ucideri, torturi: o in- 
treagá civilizalie asasinatá de barbaria germano-spaniolá. Descrierile 
contemporanilor sunt inspáimintátoare. De la náválirile barbare nu se 
mai vázuserá atitea orori. 

Vestea pune cinci sáptámini piná sá ajungă în Spania. Împăratul 
se qăsea la Valladolid, luînd parte la un tournoi. Cînd află cá arma- 
tele lui au intrat in Roma, Spun martorii, surise; dar cînd i se spuse 
jaful ce a urmat, se încruntă, și cind auzi cá papa e prizonier, Vaticanul 
si San Pietro prădaţi si pustiiti, il podidirá lacrimile. Bineinteles, dacá 
dorise umilirea papei, nu ceruse atita ! Impresia fu mare în Spania, țară 
profund catolică: prelatii inchiserá bisericile si luará doliul iar tot 
norodul murmura contra exceselor armatelor imperiale. Carol Quintul 
simțea nevoie să se justifice; față de ambasadori se jură din nou că 
tot ce s-a întimplat a fost fără voia lui, că nici el, nici generalii lui n-au 
vreo vină — ci numai soldaţi exasperali de reaua credinţă a papei —, 
că durerea lui ca bun creștin e infinită. În aceiași termeni scrie tuturor 


600 





principilor creștini ca și colegiului cardinalilor; pentru aceștia adaugă 
că, in calamitátile Romei, trebuie să se vadă dreapta judecată a lui 
Dumnezeu. 

E uşor de priceput nemăsurata durere a lui Castiglione : colegii lui 
văzură dintr-o zi într-alta ce înseamnă un om zdrobit. „Imi lipsesc cu- 
vintele — scria el cardinalului Trivulzio — ca să vă exprim durerea 
si obida mea la vestea înspăimîntătoarei catastrofe care a dus Roma la 
prăpăd şi a grămădit rușinea asupra persoanei Sfintului Părinte. Cu cit 
mă gîndesc cu atît simt cá cei ce și-au pierdut viaţa in acest cataclism 
au suferit mai puţin ca cei ce supraviețuiesc“. Știind pe papă prizonier, 
nunțiul se luptă din răsputeri să-l scape din rușinoasa captivitate : pune 
la cale pe arhiepiscopii de Toledo și Sevilla, pe ducele de Alba și 
alti mari seniori să ceară cu stăruință liberarea papei și incetarea 
acestei rusini a creştinătăţii. Din Castel Sant'Angelo, Clement VII vroise 
să trimită un cardinal in Spania spre a negocia liberarea sa; dar nici 
Farnese nici Salviati nu avurá curajul sá plece. In locul lor se duce 
generalul franciscanilor Quihones. Acesta nu-și înghite vorbele si 
spune lui Carol Quintul că dacă nu-și împlinește datoria față de papă 
nu mai poate fi împărat, ci numai căpitanul lui Luther. 8 Împăratul tri- 
mite ordinul de liberare. Trec însă cîteva luni pînă se fac acordurile 
de pace. Clement VII trebui să-și plătească scump libertatea : trei sute 
de mii de galbeni, fortărețe predate Spaniei, cinci cardinali ca ostatici, 
Sărmanul pontifice, umilit şi jefuit, se retrase pe furis la Orvieto. 

Pe cînd se afla captiv, papa meditind asupra nenorocirii lui găsi 
că pricina de căpetenie stă nu in propria slăbiciune si în greșelile co- 
mise, ci în incuria si lipsa de prevedere a ambasadorului său din Spania. 
La 20 august 1527, trimise lui Castiglione o scrisoare acuzindu-l că 
el ar fi fost cauza dezastrului: s-a încrezut prea mult în făgăduielile 
împăratului, l-a asigurat cá Bourbon va executa ordinele viceregelui, 
n-a trimis decit rare si greșite informaţii. După durerea încercată la 
dezastrul Romei, aceste nedrepte acuzári îl răniră si mai adinc. Chinuitul 


3 Martin Luther (1483—1546) — călugăr german, născut la Eisleben, în Prusia, 
a prolestat, printr-un talent polemic îndirjit si prin argumente greu egalabile, con- 
tra supremaţiei Bisericii romano-catolice în treburile religioase si politice ale cresti- 
nismului din diferite state și contra clerului romano-catolic ca singur mijlocitor al 
ființei umane față de divinitate, socotind cá ,mintuirea prin credință” este calea 
sigură de izbăvire a omului. 

Celebrul reformator german — „un călugăr simplu” — cum îl numește G. W. F. 
Hegel (Prelegeri de filosofie a istoriei, Editura Academiei Republicii Socialiste Romă- 
nia, București, 1968, p. 387), susţinea că urmările păcatului originar sint păcate 
veşnice şi de neiertat, încît soarta omului în lume este ca soarta unui butuc, ca 
istoria unei pietre, ca viața unei rime ori ca destinul unui vierme, dar graţia impe- 
ratorului divin poate pogori asupra omului prin „credință si prin faptă“. 

Karl Marx consideră cá Martin Luther a învins robia din evlavie pentru că 
în locul ei a pus robia din convingere. „El a sfărimat credinţa în autoritate, pentru 
că a restaurat autoritatea credinţei. El a transformat pe popi în laici, pentru că a 
transformat pe laici în popi. El a eliberat pe om de religiozitatea exterioară, pentru 
că a făcut din religiozitate lumea láuntricá a omului. 

Dar dacă protestantismul nu a soluţionat just problema, el a pus-o, totuşi, 
în mod just. Nu mai era vorba acum de lupta laicului cu popa din afara lui, ci 
ie lupta cu propriul sáu popă lăuntric, cu firea lui popească“ (Contribuţii la cri- 
tica filosofiei hegeliene a dreptului. Introducere, în Marx-Engels, Opere, volumui I, 
editia a I-a, Editura Politică, București, 1960, p. 421). 
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nunțiu trimise din Burgos (10 decembrie 1527) lui Clement VII o lungă, 
indurerata și demnă scrisoare de justificare. Singura mîngiiere, spune 
acuzatul, în truda și necazurile lui, era credinţa că slujise cu tot zelul 
pe Sfintia Sa: „În Spania și pietrele pot aduce mărturie.“ Acum îi 
piere și aceasta. S-a increzut prea mult în bunăvoința împăratului ? 
Dar si Sfintia Sa s-a increzut în toate asiqurárile aduse de trimisii 
acestuia. 


„Daca vorbele generalului, ale lui Cesare Fieramosca, scrisorile scrise de 
mina viceregelui meritau să li se dea atita crezare, nu e de mirare cá cu însumi 
să Oo fi dat vorbelor ieşite din gura impăratului, repetate de atitea ori, cu o tărie 
ce nu se poate exprima în scris; si dacă m-am silit să conving pe Sf. V. de ceea 
ce credeam și cred încă, am făcut-o de bună credinţă 


doare adinc." 
(ow 


; Si dacd a iesit ráu, má 


Cit despre neglijenta lui in trimiterea de informații, ii stau mar- 
tore numeroasele scrisori ce a trimis pe toate cáile posibile. Sf. Sa sá 
binevoiască a le cere cancelariei Si va vedea cit de pe larg scria, fără 
să lase nici un eveniment important neexaminat. lar el nu primea 
nimic de la Roma, asa cá nu stia, pe cale directá, nici ce se petrecea 
in Italia, nici ce dorea Sfintul Scaun. „Această lipsă de informaţii 
mă impiedica să intervin cum se cuvenea: ceea ce nu era nici spre 
cinstea mea, nici în folosul Sfinţiei Voastre." Nunţiul se justifică amá- 
nunțit asupra atitudinii și demersurilor lui în toate evenimentele care 
au premers catastrofei. Cere papei să-i primească scuzele, căci „dacă 
toate durerile sunt amare, cele pe care le suferi fără să le fi meritat 
sunt intolerabile." 


„E adevarat cá rațiunea cere, odată ce văd pe Sf. V., unicul meu stápin și 
vicar al lui Cristos pe pamint, indurind cu tărie și răbdare atitea calamitáti ne- 
meritate, să indur si eu, fără să mă tinguiesc, un necaz care, față de al său, e ne- 
însemnat; dar slăbiciunea sufletului meu nu se poate compara cu tăria beatitudinii 
Voastre...“ 


Papa primește scrisoarea pe cind se afla la Orvieto. Mai linistit 
acum, după ce scăpase din iadul Romei, judecă cu mai multă dreptate 
aclivitatea lui Castiglione ; își aminti, probabil, de nenumăratele sfaturi 
ce-i dase să nu se înstrăineze de împărat, să nu pornească un război 
care nu poate duce decît la dezastru; îi dădu dreptate și-l lăsă să-l 
reprezinte mai departe la curtea spaniolă. 

Oricum, misiunea lui Castiglione nu fusese un succes; dimpotrivă 
ii adusese multă amărăciune și avea să-i scurteze viața. Avut-a el 
vreo vină în Catastrofa de la Roma, cum a fost acuzat de papă ? Casti- 
glione, e adevărat, a avut cea mai mare încredere în Carol Quintul si 
nu a pierdut-o nici în urma catastrofei din mai 1527, cînd duplicitatea 
imparatului, atit în lovitura colonezilor cît si în mersul asupra Romei 
al lui Bourbon, putea sä fie dacă nu descoperită cel puţin bănuită. 
imparatul avea tot interesul să fie în termeni buni cu papa, nu atit din 
adinca iubire filială ce afirma intruna, ci din pricina nevoiei ce avea 
să fie sprijinit de Biserică. El însuși era catolic fervent, dar era si 
suveran pamintesc și avea mari planuri politice; îi trebuia întîi să fie 
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incoronat ca imparat de pontifice ; tot cu ajutorul acestuia avea de gind 
să întreprindă cruciada contra turcilor din ce în ce mai ameninţători 
pentru provinciile lui din centrul Europei; în cele din urmă nu putea 
renunța la stápinirile lui italiene si permite instalarea în nordul Italiei 
a rivalului său regele Franței. De aici protestările lui continue de iu- 
Dire și supunere față de pontifice, dorința de a rámine strîns legat de 
Sfintul Scaun, care sunau asa de plăcut la urechile lui Castiglione şi 
care nu erau nesincere. Însă sentimentele lui Carol Quintul erau con- 
diționate de purtarea lui Clement VII: ráminea fiu supus al Bisericii 
atit timp cit papa fi va favoriza politica si nu se va alia cu dusmanii 
|ui. Papa primind asigurările transmise de Castiglione asupra bunelor 
senlimente ale impáratului a crezut cá totul ii era permis şi cá putea 
chiar să incerce izgonirea imperialilor din Italia fără ca celălalt să se 
întoarcă impotriva lui. Castiglione nu l-a asigurat niciodată de impuni- 
tate ; fervent partizan al politicii imperiale si al strinsei legături dintre 
papă și împărat, de nenumărate ori si în termeni patetici, a încercat 
sa deschidă ochii celor de la Roma că războiul contra imperialilor în- 
seamná ruina Italiei si a Sfintului Scaun. Clement VII reținea numai 
ceea ce-i plăcea din rapoartele nunfiului si continua cu duplicitátile 
Și exasperanta sa rea credință. Carol Quintul și-a jucat bine rolul de 
Hu al Bisericii: chiar atunci cînd a fost lovit direct s-a ferit să facă 
razboi pe față papei: a încercat aducerea lui la neputinţă si pedep- 
sirea pe alte căi, lăsind pe alţii să facă — un Colonna si Moncada 
intiia oară, un Frundsberg si Bourbon a doua oară — ca să poată afirma 
in urmă că ceea ce s-a făcut a fost împotriva voinţei lui. Carol Quin- 
iul prea era din vremea lui ca să renunţe la asemenea mijloace. Din 
experienţele lui italiene și avînd în faţă pe acel duplice papă Medi- 
ci, trăsese destule învățăminte. Îndată ce papa e lovit si qata să se 
supună, impăratul redevine fiu supus și iartă totul qreșitului părinte, 
siqur cá acum nu-i mai poate vátáma. 

Citind rapoartele lui Castiglione constatăm câ-și fdcuse in con- 
știință datoria si cá nu i se poate atribui nici o parte de vină directă 

catastrofa Romei si a Sfintului Párinte. Rámine insá faptul cá nu 
a putut ghici intentiile ascunse ale lui Carol Quintul, profunda lui 
duplicitate si cá s-a increzut prea mult în prefácuta lui sinceritate. 
Este drept cá impăratul și-a ascuns cu multă artă jocul: ca cineva 
sa i-l fi descoperit ar fi trebuit să fie ce] puţin tot atita de viclean ca 
și el. Ceea ce nu era cazul sármanului Castiglione, om cu sufletul 
drept, leal și cavaleresc, care nici nu putea concepe că cineva poate 
ajunge la „asemenea adincimi de prefácátorie". Și să nu uităm că 
purtările împăratului răspundeau la purtarea tot atit de vicleană Si 
intortocheatá a papei. Clement VII vázuse just cà dominaţia impe- 
"ald asupra Italiei însemna moartea puterii papale și nu putea să nu 
se ridice împotriva názuintelor lui Carol] Quintul. Numai că nu făcuse 
bine socoteala forţelor lui Si ale celor ce trebuia să-l ajute. Zarurile 
erau aruncate de mult, conflictul era inevitabil SI orice ar fi desco- 
oerit Castiglione in Spania n-ar fi schimbat nici hotárirea papei nici 
mersul spre prápastie. 
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În pufinul timp cit mai trăi în Spania, Castiglione avu prilejul 
să servească din nou Biserica în afacerea secretarului Valdes. Luarea 
și jaful Romei deșteptase durerea și indignarea întregii lumi catolice ; 
nimeni nu putu crede explicaţiile incurcate ale curţii imperiale și 
bunul simţ direct al noroadelor vedea în împărat cauza catastrofei. 
Unul din secretarii lui Carol Quintul, Alfonso Valdes, ca să-şi justifice 
stápinul scrise in 1528 un dialog asupra evenimentelor din anul tre- 
cut; fără să fie imprimată, scrierea circula în toată Spania. Era un 
atac acerb al Bisericii romane, al papei si al înaltului cler. Intentiile 
lui Valdes reieseau clar din „argumentul“ ce pusese în fruntea dia- 
logului. 


„Un tînăr cavaler de la curtea Împăratului numit Lattanzio se intilnise din 
întîmplare în piața din Valladolid cu un arhidiacon care venea de la Roma îmbră- 
cat ca soldat; intrind în biserica San Francisco încep să vorbească despre intim- 
plările de la Roma. În partea întiia, Lattanzio arată arhidiaconului că împăratul 
nu àre nici o vină în aceasta; în a doua cum totul a fost îngăduit de Dumnezeu 
spre binele comun al întregii creştinătăţi, căci jaful a fost dreapta pedeapsă a 
stricăciunii si lácomiei lumești a papei, cardinalilor si tuturor preoţilor.” 


Castiglione, văzînd dialogul, interveni pe lîngă Valdes cerindu-i 
să nu-l publice: altfel va fi obligat să-l denunțe împăratului pentru 
injuriile ce aduce Sfintului Scaun și ereziile de care e plină scrierea. 
Valdes care se simţea susţinut de curte şi pe ascuns de împărat răs- 
punse cu destul aroganță : ca să facă plăcere contelui ar putea atenua 
întrucîtva ceea ce spune despre papă, deși avînd să justifice pe împă- 
rat nu poate să nu acuze pe papá; dar dacă i se aduc imputári de 
erezie nu suportă asemenea învinuire și menține tot ce a scris. Casti- 
glione îi adresă atunci o lungă epistolă, destul de vehementă, în care, 
pe lingă serioase cunoștințe teologice, descoperim și un talent de pole- 
mist. În toate acuzările ce Valdes aduce Bisericii, papei și înaltului 
cler, Castiglione recunoaște deplorabila erezie a lui Luther și o spune 
pe față secretarului care îndrăznește să scrie asemenea impietăţi şi să 
se declare duşmanul riturilor si ceremoniilor creștine în însăși casa 
împăratului, ,reproducind nu numai doctrina nefastă dar chiar si vor- 
bele celui mai mare dușman și celui mai perfid eretic ce s-a ridicat 
vreodată împotriva Bisericii lui Cristos.“ Cit despre justificárile ce 
aduce împăratului nu sunt scuze ci acuzări. „Vrei să-l scuzi mărturisind 
că a făcut lucrul de care e acuzat pe bună dreptate. Împăratul preferă 
să rămînă fără scuză decit să fie scuzat cu minciuni.“ Căci Castiglione 
persistă a crede că împăratul „nu numai nu a poruncit, consimțit sau 
aprobat răul ce s-a făcut la Roma, dar a simţit cea mai mare neplă- 
cere". Valdes acuză deci de falsitate si perfidie pe cel mai bun prin- 
cipe. „Nu te mira deci că n-am putut să-ţi scriu fără durere si indig- 
nare, căci mi se pare lucru prea de nesuferit ca un biet vierme să 
aibă atîta venin încît să se incumete a zădărnici munca celor ce se 
străduiesc a aduce pacea în crestinátate". Injuria ce a adus lui Cristos 
si religiei catolice nu-i poate fi iertată. „Se vor ridica pînă și pietrele 
ca să te lapideze si să te gonească din Spania." Si contele încheie 
cu aceste vorbe: „Du-te acum cu otrava asta în Germania unde Dia- 
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logul ţi-a pregătit calea: vei fi primit și sărbătorit de Luther si uce- 
nicii lui... Cristos al cărui nume îl invoci nu va întinde mîna să te 
scape de sabia dreptăţii si de pedeapsa ce meriti pentru atita indirjire 
în rău.“ Se pare însă cá secretarul Valdes nu a fost neliniștit de Inchi- 
zitie pentru ereziile sale. Martinati afirmă cá de teamă s-ar fi refugiat 
la Napoli, unde s-ar fi compromis din ce în ce cu alți partizani ai 
'ui Luther. Julia Cartwright afirmă, după „Istoria modernă de la Cam- 
bridge“ că Valdes ar fi rămas la curtea lui Carol Quintul, unde după 
puţin timp ar fi murit. 


După scrisoarea către Valdes și imprimarea cărţii asupra Curtea- 
nului, care apare la Veneţia în 1528, Castiglione nu mai avu mult de 
trăit. Lui Clement VII îi trecuseră toate resentimentele si era din nou 
mulțumit de serviciile nunfiului său. Împăratul îi arăta aceeași bună- 
voinţă și încredere. fi oferise chiar episcopatul de la Avila. Marliani, 
vechiul biograf al lui Castiglione, afirmă că „l-a refuzat mereu“; de 
altă parte Giovio si Guicciardini scriu că l-a primit, iar în epitaful 
redactat de Bembo stă scris: postremo eum Carolus Quintus impera- 
tor episcopum Abulae creari mandasset. Camillo Martinati căutînd în 
Series episcoporum Ecclesiae catholicae n-a gásit numele lui la episco- 
patul de la Avila. Probabil cá impáratul i-a oferit scaunul episcopal, 
dar el n-a avut vremea să-l ia în primire. Căci sănătatea nuntiului, 
șubredă tot timpul cit a servit in Spania, in urma evenimentelor din 
1527 si amáráciunilor îndurate, era greu atinsă. După o scurtă boală, 
Castiglione se stinse la Toledo, la 7 februarie 1529, pe pămînt străin 
fară să fi revăzut pe ai săi si Italia pentru care atita suferise. Nu avea 
lingă el, din familie, decît pe nepotul Lodovico Strozzi. Faţă de acesta 
Și în prezenţa întregii curţi Carol Quintul făcu lui Castiglione mort cel 
mai frumos elogiu: Yo vos digo que ha muerto uno de los mejores 
caballeros del mundo : Vă spun că a murit unul din cei mai buni ca- 
valeri din lume. 

In jalea tuturor curtenilor spanioli, Castiglione fu înmormîntat cu 
mare cinste în catedrala din Toledo. Peste un an si jumătate trupul 
lui tu adus în Italia și depus în sanctuarul Gonzagilor, la Santa Maria 
delle Grazie, pe drumul dintre Mantova si Casatico, alături de neuitata 
lui Ippolita, Mormintul, clădit după desenul lui Giulio Romano, poartă 
frumosul epitaf latinesc scris de amicul său Pietro Bembo. 


IX 
„IL CORTEGIANO“ 


Cartea căreia Castiglione i-a consacrat toate răgazurile vieţii, pe 
care a revăzut-o și a lustruit-o ani de-a rîndul, publicind-o numai 
cind a simțit că i se apropia sfirșitul, e o carte reprezentativă a omu- 
lui și a epocii. Fără să fie una din cărțile mari din Cinqueccento, este, 
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desigur, una din cele mai lrumoase si mai vii, care se poate citi și 
astăzi cu placere. Deși autorul nu apare nicaieri in cartea sa, e pre- 


zent pretutindeni : în portretul ideal ce lace omului de curte, sau mai 
bine zis „omului de lume" (secolul clasic francez il numea lhonncte 
homme) contemporanii au recunoscut, impotriva voinţei lui Castiglione 


portretul insusi al autorului. Pentru că el insusi era un curtean desa- 
virsit, ii Cortegiano ideal trebuia să-i semene într-o oarecare măsură. 
Dar nu acesta fusese scopul autorului: e sigur cà nu a vroit să-și 


zugraveascá autoportretul — nici un „narcissism“ la cavalerul nos- 
ci să prezinte, în cadrul în care trâise si pe care-l iubise, ceca 
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cadru: Castiglione a dat nu numai un tablou desavirșit al vieții de 
curie intr-unul din momentele cele mai fericite ale Renaşterii, dar 
alături de acest decor oarecum exterior găsim o prezentare fidelá a 
personajelor in adevărul lor psihologic. Concepută intii ca o operă 
de pietate, ca un monument întru amintirea aiitor ființe alese și 
scumpe, spre elernizarea unei scurte epoci de fericire, scrierea se 
inalță spre un scop mai înalt si devine operă de moralist. Nu e numai 
un manual, un cod de purtări ale omului de curte, ci un ,indreptar" 
care propune un ideal de atins. Castiglione nu era numai un curtean, 
un cavaler desávirsit; era in același timp un umanist, adinc pătruns 
de cultura timpului, care punea accentul pe individ si libera lui dez- 
voltare, Desigur, Castiglione are in vedere, in primul rînd, pe „omul 
de lume" si desăvirșirea lui, dar dincolo de acest curtean tinteste, 


» 


farà să şi-o marturiseascá, la ceva superior: la individul perfect, la 
exemplarul desaávirsit de umanitate, cel care-şi dezvoltă armonic toate 
aptitudinile, tragind folos din tot ce-i poate aduce cultura timpului. 
Dacă centrul cărţii este portretul ideal al curteanului, în jurul acestuia 
umanistul, căruia nimic din mişcările de idei ale timpului nu-i era 
slrăin, adună tot felul de elemente care fac din Cortegiano un fel de 
summa a curentelor si ideilor epocii. 

Inchipuind portretul ideal al Curteanului, umanistul Castiglione 
rămîne in tradiţia clasică. În scrisoarea dedicatorie către don Michel 
de Silva arată că precum Platon descrie ideea republicii perfecte, 
Xenofon ideea regelui perfect si Cicero ideea oratorului perfect, tot 
așa si el a încercat să dea ideea curteanului, adică tipul desávirsit al 
omului de curte, nu asa cum este în realitate, ci asa cum trebuie să 
fie. Castiglione nu adoptă metoda realistă a lui Machiavelli; nu 
descrie o realitate dată, ci un ideal. Recunoaște că idealul e greu de 
atins si că perfecțiunea nu e la indemina oricui: „Cind mai multi 
arcași traq la ţintă și cînd nici unul nu atinge centrul, cel care se 
apropie mai mult de acesta e fără îndoială mai bun trăgaci ca ceilalţi.” 
Desiqur, Castiglione nu era perfect mulțumit de viaţa și apucăturile 
curtenilor din vremea lui, deşi la Urbino găsise o curte mai aproape 
ca oricare alta de curtea ideală ce închipuie: propunind un ideal, 
sub expunerea lui se ascund multe critici implicite, altele destul de 
explicite. Dacă ar fi voit să dea un tablou realist al vieţii de curte 
asa cum era practicată în Italia, ar fi avut multe de spus și desigur 
nota satirică n-ar fi lipsit. Această grijă a rămas pe seama altora, 
care sunt destul de numerosi in Cinquecento. 
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şi contele Lodovico da Canossa fu însărcinat de madonna Emilia, 
„directoarea“ jocului, să încerce el prima schiță, ca unul ce avînd 
mult spirit de contradicţie va face discutia mai aprinsá. Timp de patru 
seri, dupá multe digresiuni si cu diverse incidente, portretul curtea- 
nului desávirsit iese încetul cu încetul la iveală, fiecare din cei pre- 
zenti aducindu-si contribuţia, cum se cuvine intr-un cerc de oameni 
deopotrivă cultivați. Mersul discuţiei e prezentat cu multă artă de 
Castiglione; fiecare interlocutor e bine caracterizat și reprezentat în 
adevărul firii lui, iar ideile par că nasc pe loc, fără preparare: ai 
impresia cá asisti la o luminare progresivá a subiectului jiesitá din 
ciocnirea párerilor felurite. 

Lodovico da Canossa prezintă intii calitățile fizice ce doreste sá 
aibă curteanul, apoi pe cele morale. „Vreau întii ca acest curtean al 
nostru să fie născut nobil şi din neam bun (din generosa famiglia)". 
Căci, în gîndul lui, noblesse oblige: nașterea nobilă impune celui ce 
o posedă obligaţia de a se arăta cit mai demn de strămoşi. Nu e de 
mirare această concepţie la un Castiglione, de viță foarte nobilă si 
tinind la ea, mai ales cînd ne gindim că în portretul ideal al curtea- 
nului vrea să-i acorde acestuia toate superioritátile. De altă parte, nu 
trebuie să uităm că umanismul, precum am notat, înclina de la Dante 
încoace să recunoască adevărata nobleţe nu în sînge, ci în merite Si 
cá in Renastere asistám la o nivelare a claselor care pune aláturi 
aristocrația din naştere cu cea a talentului. Nu se putea deci ca la 
afirmarea lui Canossa sá nu se ridice o impotrivire: ea vine tot de 
la un nobil, Gaspare Pallavicino. Nobilimea de nastere nu i se pare 
indispensabilá curteanului, cáci mulli náscuti din singe nobil au fost 
plini de vicii si destui oameni născuţi jos au ilustrat prin virtuțile 
lor posteritatea; meritul n-are nici O legătură cu nașterea nobilă ori 
iqnobilă. 

— De acord, replică Lodovico, dar noi aici formám un portret ideal 
si trebuie să-i dám curteanului nostru toate superiorităţile : noblețea 
naşterii se impune mai lesne, în părerea tuturor, decit cealaltă, căreia 
ii trebuie timp si osteneală ca să răzbată ; un gentilom capătă mai 
repede audienţă si simpatie ca altul născut nenobil; noblețea lui îl 
ajută să cîştige mai ușor celelalte merite. Pe lingă nobleţe, curteanul 
trebuie să aibă si înfățișarea plăcută : bella forma di volto e di persona, 
chip şi trup frumos, și mai ales graţia care să-l facă agreabil din pri- 
mul moment. Infátisarea să fie însă virilă : să fugă de tot ce e efeminat, 
de ceea ce face pe atiţia tineri să semene cu „le più lascive e diso- 
neste femine del mondo“. Aceștia merită să fie trataţi ca „publiche 
meretrici" şi izgoniți nu numai din curţile marilor seniori, dar şi din 
továrásia oamenilor nobili. Curteanul să fie proporţionat, nici pitic 
nici uriaş, sprinten si indeminatic, căci principala lui meserie este 
aceea a armelor. Să minuiascá deci bine tot felul de arme, pe jos 
ca Si călare, să stie si lupta dreaptă, așa de folositoare armelor pe- 
destre. Să mai fie si excelent călăreț, să știe a imblinzi caii nărăvaşi ; 
și expert în toate exerciţiile cavalerești : lupta cu lancea, zvirliri de 
sulițe şi celelalte. Nici un sport să nu-i fie străin: vînătoarea, inot, 
salturi, aruncare de greutăţi și nici un joc ori exerciţiu : dintre acestea 
cel mai nobil este il giuoco di palla (tenisul epocii) în care apare 
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sprintenia cavalerului si gratia in mișcări. Mai mult ca la orice, Ca- 
nossa-Castiglione tine la această grație, care trebuie sa se arate nu 
numai în mișcări dar si in întreaga atitudine si purtare a curteanului 
perfect. Cum se obtine gratia? Fugind in toate de afectare: tot ce 
lace sau spune curteanul să pară făcut sau spus fără sforfare, ca 
venind de la sine; adevărata artă este aceea care pare a nu fi artă. 
Usar in ogni cosa una certa sprezzatura: vorbă frumoasă, greu de 
radus in altă limbă; sprezzatura italienească e ceva mai mult decil 
lijență si mai puţin decit dispreţ; un fel de nobilă nepásare. Inter- 
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crezi că nu e totdeauna bună si de folos. „Vreau ca curteanul să fie 
nai mult decît mijlociu informat în litere, cel puţin in acele studii 

| id de ! ilate; si nu numai de limba latină să aibă cu- 
nostinfá, dar si de greacă pentru multele si variatele lucruri ce dum- 
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si oratorii si istoricii, să se exercite să scrie el însuşi, în limba vul- 
va pă -anri si nroză Si mai ales să fie în acestea C ai În ate 
gara, versuri ȘI proza. ȘI, Mal ales, Sa rie, irn acestea Ca si in toate 


lucrurile „mai mult timid decît îndrăzneţ" si să nu-și închipuie că stie 
mai mult decit stie. Si aici să fugă de afectare și să nu se laude cu 
cunoștințele lui: să nu uite cá este mai ales om de arme si să nu 
facă in felul acelora care printre cărturari vor să treacă drept ráz- 
boinici și printre oamenii de război drept cărturari. 


— 


odovico Pio se sperie de cite cere Canossa omului de curte: 
„nu Cred să se găsească pe lume un vas aşa de mare ca să intre toate 
cite voili să puneţi în acest curtean". Așteptaţi puţin, îi răspunde 
contele: mai sunt si altele! Si toti riseră, căci toată discuţia urma 
într-o atmosferă de cordială veselie. Canossa vrea ca omul-lui de 
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curte să cunoască si muzica: să o poată citi si cinta din diverse 
instrumente, „căci nu e odihnă mai cinstită a oboselii si leac mai nobil 
a] sufletelor bolnave ca muzica, celebrată și ţinută drept lucru sacru 
de antici.“ Muzica, adaugă magniticul Giuliano, nu e numai o podoabă, 
e absolut necesară curteanului. Pe lîngă muzică, curteanul mai trebuie 
să stie a desena şi să cunoască și arta zugrăvelii. Pictura nu e artă 
mecanică, deci nepotrivită unui gentilom: lumea întreagă e o vastă 
si nobilă pictură zugrăvită de mina naturii si a lui Dumnezeu; cine 
o poate imita e demn de laudă. Dar iată că sculptorul Gian Cristoforo 
Romano, prezent la discuţie, ridică o veche controversă: care din 
cele două arte, pictura ori sculptura, e superioară celeilalte? Bunii 
umaniști si artiști susțin ambele teze, si pe cînd argumentele unora și 
altora se ciocneau, apăru deodată in ușa salonului, cu lumină de torţe 
și zgomot de pași, o nobilă companie: Francesco Maria della Rovere, 
il prefetto, se întorcea, însoţit de numeroși cavaleri, după ce condusese 
pe unchiul său papa luliu II în drumul spre Roma. Venise să saiute 
ne ducesa Elisabetta si auzind de docta conversaţie vroi sa asculte 
si el. Dar ora era tírzie: începură atunci muzicile și dansul. 

In seara a doua, Federico Fregoso are sarcina, date fiind calită- 
tile ce trebuie să aibă curteanul, să arate cum are să le intrebuinleze, 
deci cum are să se poarte. În faptă și în vorbă, curteanul bun are să 
fugă de afectare, de închipuire, de prezumftiune ; discrețiunea în toate 


trebuie să fie regula lui; în orice face sau spune trebuie să țină seamă 
de loc si timp, de cei ce sunt de faţă, de virsta lor si a lui, de scopul 
ce urmărește, de mijloacele de care dispune. În dezvoltarea acestor 
reguli generale“, Castiglione aduce, cu discreiia recomandată curtea- 
nului, o critică învăluită a multor apucături ale curtenilor italieni ca 
si de aiurea: lingusirea, închipuirea, impertinența, aroganţa faţă de 
cei mici, lipsa de tact, birfirea, Curteanul, spune Fregoso-Castigiione, 
e dator, mai presus de orice, să iubească din toale puterile sufletului 
pe principele pe care-l servește si să-l serveasca în totul. să tie deci 
Nu, îi răspunde 


Fregoso ; adulatorul nu iubește pe cel ce linguseste; cit despre im- 


un perpetuu adulator? întrerupe Pietro da Napoli. 
plinirea tuturor voilor stápinului e o margine: vorbesc numai de 
voile drepte si cinstite. Nici seniorul nu trebuie să ceară altceva 
curteanului, nici curteanul seniorului; favorurile, omui d rte 
trebuie să le merite, nu să le cerseascá. Dar dacă principele e rău si 
vicios? ,indatá ce-l dovedește astfel, curteanul să plece, ca să nu 
incerce marea durere a celor buni cînd servesc pe cei răi.” Lodovico 
Pio întreabă : gentilomul care servește pe un principe ii datorește su- 
punere în toate cîie-i poruncește; trebuie oare să-l asculte cind îi 
ordonă lucruri necinstite și rusinoase ? Nu suntem legaţi să ne supunem 
nimănui în lucrurile necinstite si rusinoase, răspunde Federico: da- 
torăm supunere seniorului nostru numai în lucrurile ce-i sunt de folos 
Si spre cinste, nu în cele ce i-ar aduce pagubă și ruşine; suntem 
datori a refuza, nu numai pentru noi înșine, dar şi pentru el. Castigli- 
one vrea deci să păstreze cît mai multă libertate curteanului sau; nu 
vrea să fie un instrument orb în mîna stápinului, ci mai ales sfetnicul 
iui spre cele bune. 
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În acea seară, discuția alunecă în diverse directiuni, care inde- 
parieaza uneori de subiectul principal: Castiglione vrea să repro á 
mersul obisnuit a] conversatiilor de curte. Fregoso vrea ca in totul 
fel de a fi, de a trăi, de a conversa (asupra conversatiei aareabile se 


insistă mult) — curteanul să păstreze pururea o cale de mijloc : gover- 
nars; sempre con una certe mediocrită. E scutul cel mai sigur contra 
invidiei, de care trebuie să se ferească mai ales. Din capul locului 


sa-și cistige bună faimă și să o păstreze cit mai neatinsă. Chiar de-si 
simie o superioritate să nu o arate si să nu o impună tuturor ; să fie 


modest, binevoi tor fatá de toli si plin de omenie. După considerații 
asupra prieteniei, ca și asupra altor lucruri mai mărunte, ca felul mo- 


dest de a se îmbrăca fără a bate la ochi autorul pune de toate în 
cartea Sa — vine rîndul conversatiei aareabile a curteanuiui „Pre- 
tectui” Francesco Maria, prezent si el în acea seară, ceru să se vor- 
Bessci despre iucrurile ce se pot povesti într-o curte. Fu însărcinat 
cu această parte omui judecat de curtea de la Urbino ca cel mai Spi- 
ritual, Bernardo Bibbiena, autorul Calandriei si viitorul cardinal. I] bel 


Bernardo prezentă, cu multă pătrundere, in! eliqgente observații asupra 
risului și chiar O teorie a comicului. Ce provoacă risul? E drept că 
aci Castiglione-Bibbiena nu inventează nimic ci urmează de aproape 


f 
pe —icero in de Oratore, care atribuie comicul constatării unei difor- 
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mii ii Sau nepotriviri. IVirii a ceva neașteptat, dar fără Gray itate. Bib- 
Dlena se simte dator sá dea o clasificare a qiumelor sau facezie: ar 
u inii anecdotele, poveștile mai lungi de intimplári vesele: apoi cu- 
vinteie de spirit — detti sau arguzie, jocuri de cuvinte ori scurte replici 
spirituale; în cele din urmă le burle sau farsele. păcălelile. Bibbiena 
dă exemple din fiecare grup, povestind o sumă de istorii de iocuri 
de cuvinte, de farse; nici ceilalți nu se lipsesc de plăcerea de a po- 
vesti la rindul lor, asa că bună parte din cartea IL a C urteanului con- 
ține o întreagă colecție de facezie, Multe din ele sunt vechi cît lumea 
aiteie, luate din evenimentele timpului, ne dau o imaqine a clumelor 
ce gusta acea societate. Si aci Cas! iglione recomandă măsura: orici! 
de spiritual si bun povestitor ar fi curteanul trebuie să tină seamă. 
cum spune mereu autorul, de loc, de timp si de cei cu care are a 
face, Să se ferească de scurilitate si obsceniiate; să nu vrea să fie 
iritual cu orice pref; să nu fie prea muscaátor si să nu impu Că cu 
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de persoanele sus-puse: e crud dacă se atinqe le inferiori si Drost 


dacă ofenseazá pe cai ce nu voise să-i atingă. Și mai ales să nu se 
atingă de onoarea-femeilor, care nu pot răspunde cu aceleași arme. 
T 
i] 


tiglione pune pe Gaspare Pallavicino, susținut de Ottaviano Pregoso Si 
Nic O20 Frigio, sa joace rolul de misogini ; cltesitrei, în iVerse mn 
suri, se arată adversarii femeilor, pe care le judecă ființe imperfecte, 
incapabile de acte într-adevăr virtuoase, în totul inferioare bărbaților, 
Bineînţeles. mulți Sar să-i contrazică — nobilele dame prezente mul- 
țumindu-se să suridá la atacurile misoginilor — disen ifia se aprinde: 
toate acestea pentru ca în cele din urmă vesela cc (mpanie să insárci- 
neze pe magnificu] Giuliano, mare cunoscător si amator de femei, să 


tacă el portretul femeii de curte — la donna di palazzo — de pus 


] 
n timpul acestei lungi conversații, spre afitarea interesului, Cas- 
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alături de portretul curteanului asupra căruia se zăbovise două seri 
întregi. 

— Mi-ar îi mult mai ușor, afirma în seara a treia Giuliano de 
Medici privind spre ducesa Elisabetta, să descriu imaginea unei 
Doamne care să merite a îi mai curind regina lumii decit curteana 
desavirșiia : modelul i] am înaintea ochilor. E vorba însă de donna di 
palazzo, signor Magnifico, îi răspunde blind ducesa : te rog să nu ieși 
cin limitele subiectului. Magnificul începe atunci să descrie chipul 
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riretul Magniticului iscă îndată împotrivirea misoginilor. Gas- 
vicino se miră că Giuliano după ce atribuie femeilor toate 
cunostintele si virtutile nu ie pune să conducă si statele, să facă legile 
că războaiele, iar bărbaţii să stea la bucătărie sau să toarcă. 
re vrea si el ca femeia de curte să aibă cit mai multe calităţi, 


Oi să i Se dea cunoştinţa tuturor lucrurilor din lume si acele 
rtuti care sunt asa de rare printre barbaţi in toate timpurile, este 
eva ce nu se poate Suporta si de abia se poate asculta". Si contro- 
ISa veche cit lumea se aprinde. Chestiunea inferioritátii sau egali- 


4 


l 


atii temelii este unul din subiectele favorite ale Renaşterii. Literatura, 
| intra, e copioasa ; în chip practic Renașterea rezolvase implicit 
problema în sensul egalităţii sexelor prin educaţia egală ce se da fete- 
or ca și băieţilor. Magnificul Giuliano — adică autorul — nu vede 
nici o deosebire substanțială (discuţia se menţine citva timp în spiritul 
și cu terminologia filosofiei scolastice) între bărbat și femeie : amindoi 
unt capabili de aceeași perfecțiune; nu e nimic congenital care să 


iaca pe femeie definitiv inferioară bărbatului : „femeia e din fire capa- 
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bilă de aceleaşi virtuţi ca si bărbatul" Și Giuliano, ajutat cind de 
unul Cind de altul dintre cei prezenți, iși justifică teza cu numeroase 
exemple, scoase atit din istoria veche cît $1 din cea a timpului, de virtuti 
teminine, Nu e virtute care să le fie străină: tărie deopotrivá cu cea 
bărbătească, sfinţenie, statornicie în iubire, pudicitate ; exemple infi- 
Dite de femei ilustre in litere, științe, in viaţa publică, in război chiar. 
„Cite femei faimoase în timpurile trecute găsim în nobila casă a Mon- 
leteltrilor, cite în casa Gonzaga, Este, Pio! 9i dacá voim sá vorbim de 
timpurile prezente, nu trebuie să căutăm pilde prea departe, căci le 
avem acasă!“ (Cort. III, 34). În expunerea Magnificului defilează un 
intreg cortej de femei ilustre și binefăcătoare. Ajutat de Cesare Gon- 
zaga, Giuliano ráspunde victorios la toate obiecțiile misoginilor si 
impreună fes un elogiu al femeii : 


„tară femei viaţa ar fi fără nici un gust sau mulțumire; ar fi lipsită de orice 
dulceaţă si mai aspră ca viața fiarelor alpestre... e cu neputinţă ca în inima omu- 
lui, îndată ce a intrat flacăra iubirii, să mai domnească josnicia...; de cîte poeme 
nobile am fi lipsiţi, în grecesto, latineste ori italieneste, dacă femeile n-ar fi fost 
pretuite de poeti..." (Cort. III, 91) 


Odată zugrăvit portretul curtenei periecte alături de cel al per- 
lectului curtean, interlocutorii se întreabă care va fi atitudinea lór în 
iafa iubirii. Discuţia ia  intorsátura convorbirilor din faimoasele 
cours damour şi Magnificul precizează cum va răspunde dama de 
curte la ragionamenti d'amore ca $i la iubirea ce-i poate purta curtea- 
nul. Va asculta, desigur, declaraţiile, dar va avea grijă să distingă 
amorul adevărat de cel fals; Magnificul admite ca decent un fel de 
Hirt, in care dama nu va lua niciodată prea in serios protestárile ca- 
valerului ei, Dacá amorul e adevărat si dama e maritată, nu vrea 
să o vadă acordind altceva decit l'animo ; dacă nu e măritată, iubirea 
reciprocă trebuie. să ducă la căsătorie. Cel mai deplin conformism 
deci, care sună cam. bizar în gura libertinului Giuliano... Cavalerul, la 
rindul sáu, trebuie să fie de cea mai mare discreție: să înceapă întîi 
cu ceea ce in limbajul curtean se numea servire, adică să facă o 
asiduă și discretă curte, fără a ofensa pe iubită în cel mai mic lucru; 
sa nu precipite nimic si — spune Magnificul — „dacă curteanul nostru 
vrea să mă asculte, l-aș. sfătui să-și ţină secrete amorurile sale." 

In seara a patra si ultima, conversaţia se intoarce asupra omului 
de curte. Ottaviano Fregoso, viitorul doge al Genovei, admite curtea- 
nul asa cum a fost: descris de Canossa $i de messer Federico, cu toate 
pertecțiunile ce-i atribuiesc; dar, spune el, acestea ar ramine fără nici 
o valoare dacă nu urmăresc alt scop în afară de însuşi curteanul; 
truda acestuia ca să cîştige atitea calităţi ar fi zadarnică dacă totul 
are să se mărginească numai la el: cortigiania ar îi un lucru de lux, 
perfect inutil, dacă nu chiar vătămător. Curteanul perfect, împodobit 
și armat cu atitea virtuţi, trebuie să fie adevăratul sfetnic si îndrumă- 
tor al principelui său. „Adevăratul fruct al cortigianiei trebuie să fie 
îndemnul si ajutorul spre bine al principelui si inspáimintarea lui de 
rdu," Curteanul să îndrepte deci pe seniorul său spre justiţie, libera- 
litate, márinimie, blîndeţe si toate virtuțile ce trebuie să aibă un bun 
principe Si să-l îndepărteze de viciile opuse. Principii din ziua de 


613 



























































si prezumţiune ; nu au în jurul lor amici, ci numai adulatori; nu aud 
iciodată adevărul si imbátati de „acea licentioasá libertate ce aduce 
i sine stápinirea", vázindu-se mereu ascultați si aproape adorati fără 
contrazicere sau dojană, nu mai admit nici sfatul, nici pec altora ; 
crezind cá a domni e lucru lesne si cá nu au nevoie de altă artă sau 
scipnliná decit forta, nu se gindesc decit să-și mențină puterea si să 

tot ce le trece prin cap, fără să ţină seama de altceva. Nimic 
greu totuși ca arta de a cirmui: „Ignoranţa muzicii, dansului, 
iei nu vatámá nimănui; cine nu e muzicant se rusineazà sä cinte 
4 fata altora, sau să danseze cine nu stie, si cina nu se ţine bine pe 
cal să călărească; dar din nestiinta de a guverna popoarele se nasc 
titea rele, dezastre și dni incit nu e mai mare blestem pe pámint : 
si eunt atitia principi ignoranti de cirmuire care se incumetá a quverna 
i Q1 lumii întregi” (Cort IV, 8). Opera cea mai insemnatá a curtea- 
nului ar fi, cístigind prietenia si increderea principelui, să-l ţină puru- 
rea pe Calea Sa bună. Gasparo Pallavicini are însă îndoieli dacă, 
principele fiind rău din fire, curteanul ar putea să-l îndrepte, căci 
virtuțile suni date ori refuzate de Dumnezeu şi nu se pot învăța. 
Messer Ottaviano profesează însă vechea doctrină socraticá, după care 
toate relele nasc din ignorantá : înțelepciunea, sapientia, e cunoştinţa 
exactă a lucrurilor ; virtutea deci poate fi in vătată : sáminta ei e sáditá 
:- sufletele noastre si nu are nevoie decit să fie cultivată pentru a da 
rod. Si discuţia continuă asupra luptei dintre pofte şi rațiune și a 
mijloacelor de a asigura victoria acesteia împotriva celorlalte — veche 
ontroversă de filosofie morală, in care interiocutorii — adică auto- 
rul — pun la contribuţie mai ales filosofia antică și în special opuscu- 
lele morale ale lui Plutarch. 

Cu aparitia principelui bun sau rău în discuţie se pune si chestiu- 
nea formei celei mai bune de quv ernámint. Freqoso se pronunţă pentru 
monarhie — adică pentru principele cel bun — forma aceasta párin- 
du-i-se cea mai naturalá, copiatá dupá imaginea unui singur Dumnezeu 
care quvernă universul. Venetianu] Bembo este însă pentru republică: 

»ertatea ne-a fost dăruită de Dumnezeu ca darul suprem; nu e ra- 
tional să ne fie luată, ceea ce se întîmplă sub stăpinirea principilor, 
pe cînd în republicile bine rînduite e respectată. Argumente je lui Fre- 
qoso în susținerea monarhiei nu suni din cele mai puternice: atit e! 
cit si Castiglione se gindeau mai ales la „principele bun”, din care 
Montefeltrii daseră atitea exemplare. Acelaşi Fregoso găsește că forma 


A 


cea mai detestabilă de guvern este tirania, forma coruptă a monarhiei 


zi, spune Ottaviano, sunt corupți de relele obiceiuri, de ignoranță 


italia avusese numeroase prilejuri să o experimenteze, De aceea 
spune el, fapta cea mai de merit peniru un muritor este să distrugă 
(estirpare) pe tirani. Bunul monarh nu seamănă întru nimic cu tiranu 
Nu trebuie să poată tot ce vrea, căci e pericol să vrea şi ce nu tre- 
buie. Si Fregoso zugrăvește atunci portretul principeiut ideal, al mo- 
narhului magnanim si magnific, iubitor al supușilor și al dreptății, 
cel care fiind bun și plin de omenie face buni şi omenosi pe ceilalţi. 
lată apárind, alături de portretele curteanului si curtenet ideale, al 
treilea portret. Dar principele ideal al lui Fregoso-Castigiione nu sea- 


mănă întru nimic cu Principele lui Machiavelli. Acesta il zugravise 


A 
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dictante mundo, fără nici o idealizare, pe cind Castiglione, refuzind 
ceea ce-i aducea experiența timpului sáu se refugiază în sfera a ceea 
ce ar trebui să fie. 

Veşiicul opozant Frigio, misoginul, obiectează : „Fără îndoială e 
mai lesne de găsit o femeie împlinind toate condiţiile puse de magni- 
ficul Giuliano decît un principe cu calităţile cerute de Fregoso; mă 
tem să nu fie ca republica lui Platon si să nu intilnim un asemenea 
principe decît în cer.“ Dar Fregoso răspunde: lucrurile posibile, deși 
greu de atins, putem spera să le vedem împlinindu-se. Cu toate că 
cerul e asa de avar cu principii excelenți, încît de abia după multe 
secole apare cite unul, s-ar putea să avem noi norocul să dăm peste 
un asemenea principe... În istoria trecută ca și în timpul prezent sunt 
destule pilde de buni principi: Fregoso își face o plăcere să-i ce- 
lebreze. 

Conversalia se întoarce la bunui curtean, îndrumătorul principe- 
lui său. Dar, se întreabă Gaspare Pallavicino, acest curtean nu va 
putea fi tînăr; magnificul Giuliano a pus pe curteanul tinár în fața 
amorului si i-a dictat cum trebuie să se poarte; toţi au fost de părere 
că amorul e ridicul la cei ce nu mai sunt tineri; de altă parte, iubirea 
e o perfectiune in plus ce se adaugá curteanului : fi-va curteanul matur 
lipsit de aceastá bucurie ? Desigur nu, ráspunde Pietro Bemmbo. Vene- 
țianul era teoretician al amorului platonic pe care-l expusese in fai- 
mosul lui dialog gli Asolani: era cel mai indicat să dezvolte această 
temă. Tot sfirsitul Cortegianului e prins de discursul lui Bembo. Aceste 
ragionamenti sull'amore sunt una din temele favorite ale cortegianiei : 
in Cinquecento e cultivatá in numeroase tratate si dialoguri, si, desi- 
gur, in toate discuţiile cercurilor alese. Platonismul fusese reînviat de 
mult, ba chiar se poate spune cá nu murise niciodată: să ne gindim 


~ 


la acele cours d'amour din Evul Mediu provensal, la Dante, la Pe- 


trarca. Fiecare epocă vrea să iasă, să se evadeze — cum se spune 
acum - din ea însăși, să uite contingentele şi mizeriile prezentului 


Si să se înalțe pe un plan superior spiritual. Nu e deci de mirare să 
auzim, in acea Renastere cu pasiuni violente si uneori brutale, atitea 
voci platonizante. Bembo insusi, viitoru] cardinal, teoretician al amo- 
rului platonic, de fapt cunoscuse si qustase farmecele celuilalt amor, 
mai puţin eteric, pámintesc, in továrásia atitor dame nobile ori chiar 
mai puţin nobile: enigmatica Morosina cu care a tráit numerosi ani 
ii asigurase si descendența. Toti nobilii cavaleri platonizanţi platoni- 
zau mai ales in teorie. Ce e mai ciudat este că pină si curtezanele 
literate din Cinquecento, cind scriau versuri sau proză, se simțeau 
obligate să petrarchizeze si să platonizeze. 

„Improvizaţia“ lui Bembo, lăsind deoparte distinctiunile scolastice 
si jargonul] metafizic al timpului, cu discreţie redat dealtfel in fru- 
moasa limbă a lui Castiglione, se reduce cam la acestea, toate de 
, dar cu un ușor colorit de doctrină alexandrină şi 
crestini. Amorul nu e deci! dorința de a te bucura de frumusețe. Este 
intii frumuseţea fizică, a figurii si a corpului, ea însăși reflex al buna- 
tății divine si imagine îndepărtată a altei frumuseți. Spre posesiunea 
frumuseţii fizice tinde partea cea mai de jos a sufletului, simţurile şi 
poftele lor. Amorul dus de această virtù appetitiva nu e decît o inse- 


esenta piaionica 
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lăciune ; stă pe treapta cea mai de jos și ne e comun cu animalele. 
Deasupra frumuseţii fizice e frumuseţea morală, la bellezza dell'anima, 
care participă din frumuseţea divină, cea care se confundă cu binele, 
sau în terminologia lui Bembo : „frumuseţea care vine de la Dumnezeu 
si e ca un cerc al cărui centru e bunătatea ; căci cum nu e cerc fără 
centru nu poate fi frumuseţe fără bunătate“. Ace astă frumusețe nu e 
accesibilă simțurilor; nu e cunoscută decit de partea cea mai înaltă 
a sufletului, de intelect, de partea îndreptată numai spre contemplarea 
lucrurilor inteligibile și hrănită numai cu bunurile spirituale. Bucu- 
rarea de acea frumusețe prin partea cea mai înalta a sufletului este 
adevăratul amor. Tînărul curtean este dus mai ales spre amorul sim- 
țurilor, spre forma inferioară deci: curteanului în virstá nu-i e permis 
decît celălalt amor, cel spiritual, care participă din natura divină. Ri- 
dicat la înălțimi metafizice, Bembo devine tot mai liric: 


Care va fi deci, Amor sacrosanct, limba muritoare care ar putea să-ți aducă 
laude demne de tine? Tu, foarte frumos, foarte bun, foarte înţelept, purcezi din 
unirea frumuseţii cu bunătatea și înțelepciunea divină, într-însa stai si in ea, prin 
ea ca într-un cerc te întorci. Tu, foarte dulce legătură a lumii, unesti lucrurile 
cereşti cu cele pámintesti, si, aducind sufletele muritorilor la principiul lor, cu 
acesta le împreuni... Tu ești părintele adevăratelor plăceri, al fráfiilor, al păcii, 
al blindetii si al bunávoinfei, dușmanul violenţei sálbatece, al trindáviei, tu esti 
începutul si sfirsitul oricărui bine... Indurá-te, Stápine, să asculţi rugăciunile noas- 
tre, coboará-te în inimile noastre si cu strălucirea focului tău prea sfint luminează 
întunericul nostru si ca o credincioasă cáláuzá arată-ne adevăratul drum în acest 
orb labirint... lmbatá-ne la izvorul nesecat de fericire care pururea înveseleşte 
si niciodată nu satură; curăță cu razele luminii tale ochii noștri de întunericul 
nestiintej asa ca să nu mai prefuiascá frumusefea muritoare si sá stie cá lucrurile 
ce vedem nu sunt si cá cele ce nu vedem sunt intr-adevár; primeste sufletele 
noastre care ti se oferă în sacrificiu, arde-le în flacăra vie care consumă orice 
micime materială, aşa că în totul despărțite de trup, cu perpetuă și dulce legătură 
să se unească cu divina frumusețe și de noi înşine instráinali, ca adevăraţi amanți 
să ne putem strămuta în ceea ce iubim si, ináltindu-ne de pe pămînt, să fim primiţi 
la masa îngerilor, unde hrăniți cu ambrozie și nectar nemuritor să murim în cele 
din urmă de o moarte înviorătoare, cum muriră acei vechi părinţi, ale căror su- 
flete, prin arzătoarea forță a contemplării, le-ai răpit din corp şi le-ai unit cu 


Dumnezeu“ (Cort. IV, 70). 


Cum își încheie invocatia, Bembo, care vorbise aprins și „aproape 
iesit din sine", rămase nemișcat, cu ochii spre cer, come stupido : 
Emilia Pia, care-l ascultase împreună cu toţi ceilalți în cea mai mare 
atenţie, trăgindu-l binisor de haină, îi spuse: Bagá de seamă, messer 
Pietro, adincindu-te în asemenea ginduri, să 1 | se despartă sufletul 
de corp. N-ar fi, Signora, singura minune ce va fi săvirșit Amorul cu 
mine.. Seara si noaptea trecuseră in acesle inalte intretineri și nimeni 
nu luase seamă de fuga orelor. Deschizindu-se ferestrele dind spre 
piscurile înalte ale muntelui Catri, văzură cu uimire că stelele pieri- 
seră si că zorile trandafirii se ridicau spre răsărit; un vint rece venea 
dinspre colinele împădurite și păsările începeau să cinte... Asupra 
acestui tablou se încheie dialogul asupra „Curteanului . 
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Dornic de perfecțiune, Castiglione, cu toate îndemnurile priete- 
nilor, ezita să-și publice cartea. Revázind-o şi indreptind-o mereu, ce- 
rînd sfatul luminat al unui Bembo si al unui Lodovico da Canossa, la 
plecarea în Spania luase cu ei manuscrisul. Cópii circulau însă prin- 
tre prieteni. Un exemplar fusese încredinţat ilustrei Vittoria Colonna, 
marchiza de Pescara, pentru care contele avea o respectuoasă amici- 
tie, cu rugămintea să nu-l comunice nimănui. Ajungind (in Spania, 
Castiglione află printr-un genliiom napolitan că fragmente din Corte- 
giano circulau în miinile multora la Napoli. Temindu-se ca opera să 
nu fie publicată fără voia lui si in chip imperfect, se plinse marchizei 
de indiscreţia ei, în termeni foarte curtenitori, desigur, dar sub care 
transpiră multă amărăciune, si hotări in același timp să grăbească el 
însuşi tipărirea (scris. din Burgos, 21 septembrie 1527). Manuscrisul fu 
irimis la Venetia. Sub îngrijirea umanistului Giovanni Battista Ra- 
musio, secretar al Senioriei venețiene, si a lui Pietro Bembo, fu im- 
primat de mostenitorii faimosului tipograf roman Aldo Manuzio. Car- 
tea ieşi de sub teascurile aldine în aprilie 1528. Exemplare tiparite 
„pe cea mai frumoasă hirtie ce se poate găsi la Veneţia“ și bine 
legate erau destinate suveranilor și prietenilor intimi : papei Clement, 
regelui Francisc I, marchizei Isabella, marchizului Federico, tinerei 
ducese Leonora de Urbino, madonnei Emilia Pia, poetesei Veronica 
Gambara, si altor cîteva dame ilustre. Un exemplar unic, pe velinul 
cel mai fin, cu marginile aurite, în cea mai splendidă legătură — 
Castiglione trimite prepusului său din Veneţia cele mai precise indi- 
catii — era destinat, probabil, împăratului Carol Quintul. Cincizeci de 
exemplare, împreună cu acest unic si somptuos volum, fură trimise 
în Spania: Castiglione putu astfel să-și vadă opera ieșită la lumină. 

Multi din cei pomenifi sau celebrati în Cortegiano pieriseră cînd 
apare cartea. Guidobaldo de Montefeltro era mort de mult, iar buna 
ducesă Elisabetta se stinsese cu puţine luni înainte. Din cercul de la 
Urbino nu mai supravietuia acolo decît madonna Emilia Pia. Contele 
Lodovico da Canossa intorcindu-se din ambasada sa francezá se opri, 
în drumul spre Roma, pe la sfirșitul lui Mai 1528, la Urbino. Gási pe 
madonna Emilia muribundá. Primise de la Venetia cartea amicului lor 
Castiglione. Citirá impreuná paginile in care spirituala signora era 
celebrată, si evocará zilele fericite ale tinereţii lor la cea mai nobilă 
curte, Fu ultima mîngiiere a Emiliei Pia. La 21 mai se stinse. Gurile 
rele din oras spuneau cá în loc să-și recomande sufletul Domnului, 
ea si bunul episcop pe Bayeux discutau pasaje din Cortegiano (Cf, 
Luzio-Ranier, Mantova e Urbino, p. 289). 

Cartea avu mare succes si imprástiere în Italia. Inainte de sfírsitul 
anului o altă ediţie apáru la Florenţa, la tipograful Giunta, urmată de 
trei altele în anii posteriori. În 1529, Viotti din Parma publică si el 
Cortegiano, iar în 1533 presele aldine trag a doua ediție venețiană 
într-un mic in-octavo. Cartea fu tradusă în spaniolă, în italiană, în 
franceză, în engleză, in nemţește, ba chiar si în limba flamandă și 
ajunse repede lectura obligatorie a tuturor curtenilor din Europa. Un 
istoric al bisericii mantovane, Donesmondi (citat de Julia Cartwright, 
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Castiglione, vol. H, p. 440) relatează că doi ambasadori japonezi care 
vizitaseră Mantova în 1585 luară cartea lui Castiglione ca un lucru de 
pret de dus în fara lor: vroiau să arate japonezilor ce era civilizaţia 
italiană, 

Succesul continuă de-a lungul Cinquecentului. După Conciliul de 


a Trento, contrareforma !0 se sperie de prea marea libertate de spirit 
din Cortegiano. Inchiziția romană nu mai permite decît ediții expur- 
gate, pe care le prepară — spre disperarea contelui Camillo, fiul lui 
Baldassare — un obscur doctor în teologie, anume Ciccarelli. Modifi- 


cările acestui teolog sunt copilărești cînd nu sunt cu totul stupide. 
Ediţia originală, aldina venețiană, e pusă în cele din urmă la Index 
si nu rămîne în circulație decit textul acelui Ciccarelli. De abia la 
1733, editorul Volpi de la Padova revine la textul venețian. Manuscri- 
sul original, asa cum fusese pregătit de Castiglione ca redacțiune de- 
finitivă pentru tipărire, se află la biblioteca Laurenţiană din Florenţa 
(codex 409). După acest manuscris, Vittorio Cian a publicat, în 1694, 
ediția definitivă a Cortegianului, model de ediţie savantà si conşti- 
incioasă, 


Succesul unicei cărţi a lui Castiglione nu este întru nimic sur- 
prinzător. Pe lîngă frumuseţea limbii, ceea ce impresionează este atit 
abila prezentare dramatică a dialogului cit si tonul de nobleţe susfi- 
nută în Care decurg conversațiile, asa cum se cuvenea într-o societate 
aleasă, fără nici o umbră de pedantism, ori de afectare dogmatică. O 
conversaţie de oameni liberi care discută liber asupra rostului lor 
esenţial. Cartea plăcu nu numai oamenilor de curte care găseau în- 
ir-insa imaginea unui curtean desăvirșit și exaltarea propriei lor mi- 
siuni în societate, dar şi tuturor oamenilor de cultură care găseau în 
Cortegiano o summa, artistic redată, a ideilor timpului asupra celor mai 
felurite subiecte. Nu e de mirare deci, să fi ajuns breviarul și lectura 
obligatorie a „omului de lume" nu numai din Cinquecento, dar și din 
secolele următoare, atit cit a domnit forma de societate sub care se 
născuse. 

Trebuie să recunoaştem că acest Cortegiano nu abundă în idei ori- 
ginale. Umanist si asiduu cititor al clasicilor greci si latini, autorul e 
plin de doctrina lor; reminiscenfele îl năpădesc la tot pasul si Aristo- 


C, Antoniude se referá la reacţiunea catolică inaugurată de Biserica de la 
Roma în urmă Conciliului din Trento (1545—-1563), care urmărea restaurarea prin- 
cipiilor curiei papale de dominație absolută în lumea creştină si de supremație 
asupra puterii laice. 

Reforma numele „unilateral si mărginit” dat de Luropa protestantă Renas- 
torii (Friedrich Engels) apăruse, in Cehia, prin Jan Hus (1369—1415), in Germa- 
nia, prin Martin Luther (1483—1546) si prin Thomas Miintzer (circa 1490—1525), în 
Ekivetia, prin Ulrich Zwingli (1484—1531) si prin Jean Calvin (1509—1564). Ea urmă- 
rea, prin tezele ei fundamentale, trezirea conștiinței naţionale $i, in parte, sociale a 
,burger"-ilor si țărănimii in scopuri anticatolice si antifeudale. 

Contrareiorma este opoziţia Bisericii romano-catolice fața de izbinzile Renas- 
terii (si Reformei). Ea a deschis, prin Conciliul din Trento, o nouă perioadă istorică 
medievală. „Era un Ev Mediu modernizat la supraíalá, cu aparenţe mai corecte și 


i 


mi puţin grosolane“ (Francesco de Sanciis, op. cit., p. 733). 
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tei, Plutarch, Cicero sunt puși la largă contribuţie. Critici italieni au 
cercetat și descoperit toate „izvoarele“, numeroase si variate, ale cărţii. 
Castiglione e continuu obsedat de modelele clasice, dar principalul 
său model rámine Cicero, cu al sáu De Oratore. Însăși ideea „Curtea- 
nuiul" derivă din acest „orator“ ciceronian. Precum scriitorul latin a 
intațișat Oraloru] perfect, Castiglione a vroit să prezinte curteanul 


desavirsit, Conceptul de „orator“ la Cicero este destul de larg: nu e 


vorda numai de cel ce poate face discursuri frumoase: cit mai ales 
de cetăţeanul perfect, de omul de stat desávirsit. Tradiţia latină defi- 
nea oratorul vir bonus dicendi peritus, punind accentul mai ales asupra 
I4; Pa h : 

i 


T Ir DOnu asupra Ceea ce în epoca franceză clasică e denumit 
rh ete horune. Tot asa și la Castiglione: conceptul de cortegiano 
e mai larg decit acela de simplu om de curte; este vorba de „omul 


de treabă”; si curteanul lui va fi, înainte de orice, vir bonus. Si nu 
numai curteanu], dar și principele pe care curteanul trebuie să-l ser- 
vească și să-l indrumeze spre cele bune. 

Precum Castiglione a spus-o din capul locului și precum văzurăm 
din analiza cărţii, nu e vorba de o operă descriptivă, ci de una nor- 
maiiva: nu e vorba de curteanul asa cum se înfățișa în timpul lui, 
ci ce curteanul cum ar trebui să fie. Autorul insistă mereu asupra 
caracterului „ideal“ al portretului ce prezintă; acesta nu e oglindă 
a epocii, ci o îndrumare. Ne găsim deci în prezenţa unei opere de 
moralist. Scrierea însă nu e cu totul desprinsă de epocă, nu e ceva 
utopic, Cortegiano e destul de adînc localizat în Renaștere, prin tablou- 
rise de viaţă concretă ce prezintă ca si prin ideile ce reproduce. Rămîne 
tot in epocă prin criticile implicite ce conține asupra vieţii sociale a 
timpului, Crilica lui nu este decit rare ori directă. Om discret și mă- 
surat, nu a voit să facă nici satiră, nici operă polemică. Și-a strecurat 
criticile si dezaprobárile jucind oarecum „prin bandă“. Pe măsură ce 
se precizează chipul ideal al curteanului, ca și al principelui, se vede 
clar ce displácea lui Castiglione în apucăturile si purtările curtenilor 
și principilor reali din timpul sáu. Idealul său este o protestare impo- 
triva realității ce constatase. Futilitátii îndeletnicirilor celor mai multi 
dintre curteni, lipsei lor de cultură serioasă, atractiunii exclusive spre 
cGestatarlle și jocurile pur fizice, el opune și vrea să impună curtea- 
nului ideal o serioasă pregătire umanisticá, adăparea la izvoarele ade- 

ei culturi. Desigur, minuitor de arme, curteanul lui, dar nu 
sirain de învaţalura înaltă nici de artele nobile. Pe curtenii din vremea 

vedea usuralici si ingimfati, lingusitori față de cei mari si dis- 
oretuitori tajä de cei mici, plini de ei înşişi, de naşterea si de ranqul 
prezumțioși, cautind să răzbată prin orice mijloace : Castiglione le 


g andă aplicarea serioasă, discretia, modestia, fuga de orice afec- 
tare, sinceritatea și omenia. Același lucru cu principele ideal. Cunos- 
ise atiția principi, si avusese norocul să dea peste cîțiva, foarte 
inlr-aGievár buni. Dar ceilalti, cei multi? Unul din interlocu- 
dialogului sau afirmă că principele într-adevăr bun este așa de 


cit nu apare decit la mai muite sute de ani o dată. Si cusururile 
in principe sunt mult mai grave ca într-un curtean. În prezența 
principi corupți, ignoranti, -prezumțioșşi, nedrepti, tiranici, Casti- 
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qlione ridică imaginea ideală a principelui bun, pricepător, stiutor, 
drept, omenos, adevărat părinte al noroadelor. 

Toată cartea e pătrunsă de la un cap la altul de moralism. Deşi 
om din vremea lui, Castiglione vrea să rămină în tradiţia clasică a 
filosofilor greci si latini, la doctrina cărora se hrănise. Individualist 
este si el, ca toată epoca, dar individualismul lui se înfăţişează cu o 
puternică coloratură morală. Are și el în vedere individul — om de 
curte ori principe — și dezvoltarea completă și cea mai armonică a 
aptitudinilor sale. Însă în limitele moralei tradiționale. Ceea ce nu 
se qăsește totdeauna în individualismul Renașterii. 

S-a spus de atitea ori că „individul“ este o descoperire sau o 
creatiune a Renașterii. E adevărat că mișcarea spirituală afirmată in 
acea epocă (după ce fusese îndelung pregătită de secolele precedente) 
se caracterizează prin conștiința ce individul ia de sine însuși si de 
propria sa libertate. Punind accentul asupra individului, s-au făcut 
posibile achizitiunile acelei culturi unice, care a decis de viaţa spiri- 
tuală a secolelor următoare. Acest individualism conținea însă o pri- 
mejdie ascunsă, care n-a întirziat să se manifeste chiar în timpul acelei 
strălucite epoci. Individul ajuns la propria sa conștiință, recunoscin- 
du-se ordonatorul propriei sale vieţi și soarte, dacă nu e reţinut de 
alte frine spirituale, poate ușor cădea în ispita să se creadă el însuși 
centrul lumii, să se ridice ca pe un piedestal și să ajungă la un fel 
de autoidolatrizare, De la individualismul sănătos, cel în care individul 
se simte integrat într-o ordine spirituală superioară la individualismul 
absolut, prin esenţa lui anarhic, nu e decit un singur pas, care poate 
fi repede trecut. Si lucrul s-a întîmplat deseori în Renaștere, in care 
dezvoltarea individului se legase de un concept, cel mai familiar și 
mai caracteristic al epocii, acela de virtu. Această ,virtute" a Renaşterii 
nu are nimic de a face cu virtutea filosofiilor clasice ori cu virtutea — 
sfințenie a creştinismului: este un concept dinamic, pura exaltare a 
acţiunii în afară de orice preocupare morală. Virtu este tăria, forța, 
curajul, excelența în orice domeniu, desprinse de orice conţinut etic, 
ceva „deasupra binelui şi răului“. Asemenea individualism exagerat, 
anarhic, poate aduce mari pustiiri. Într-un studiu precedent (Trei Fi- 
guri din Cinquecento; Aretino, Guicciardini, Cellini) am încercat să 
arătăm la ce excese poate duce asemenea atitudine spirituală. Casti- 
glione al nostru a fost ferit de asemenea primejdii, ţinîndu-se ferm pe 
terenul moralismului tradițional. Nici curteanul nici principele lui nu 
se pun „deasupra binelui și răului“ — ca Principele lui Machiavelli 
de pildă: rămîn amindoi în ordinea morală si socială tradițională. 


INCHEIERE 


„Unul din cei mai buni cavaleri din lume“ — spusese Carol 
Quintul la moartea lui Castiglione. Avea dreptate împăratul; dar nu 
numai un cavaler desávírsit se stinsese, ci mai ales un om bun, bun 
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piná in adincurile firii lui. Blindeţea si bunătatea lui Castiglione apar 
nu numai din márturiile contemporanilor, din toate imprejurárile vietii 





ii, din corespondenţa cu rudele Și amicii: o putem citi ca într-o carte 
deschisă în portretul ce i-a zugrăvit amicul său Rafael, şi care e poate 
capodopera pictorului urbinat. Cine nu cunoaște faimosul tablou de 

ouvre ? Unul din acele portrete care vorbesc. Artistul şi-a adapta! 


totul mijloacele la firea profundă a omului ce vroia să reprezinte. 


ună voie şi-a sărăcit paleta ca să dea tabloului o savantă mono- 


mie, cu variațiuni aproape imperceptibile: nici un ton mai tare ca 


nici o fanfară de culori ; discreție absolută. 51 nici o teatralitate 
alu] | desavirșită simplicitate. Asa ci era si omul. Fi- 
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-m1 Știu Nici un dușman ascuns si n-am de ce să mă i 
| mi-am pus nădejdea în Dumnezeu care mă va apăra de primej- 
m-a aparat și pina acum, mulțumită rugăciunilor persoanelo: 


Am vazut, în războaie, cită milă avea de sărmanii oameni 
de trupe, si cum refuzase să ia parte la pradă. 


Desigur, Castiglione nu e un naiv; vede, in lunga lui experienţă 


DA 31415 „eta —— a. Aaa c *Aăcniinrlăa ry b ->i ri e 
colo unde cote, Gar nu Vrea sa raspunda rauiul U rau. De unde 


le amărăciune Care iranspira din corespondența iui Cu famililarli 


anii maturității, cînd experienta omului era completă. Contrast cu 
I , 


scrisorile din tinereţe care respiră o calmă încredere: su 


L 


t anii lui 


cei mai frumosi, anii lui de la Urbino. Ostenelile expeditiilor rázboi- 


unt rásplátite de plăcerile alese ale vieţii de curte, in továrásia 


Or oameni aleși, sub ochiul ducesei Elisabetta pentru care contele 
rea, pe lingă adinca admiraţie, şi un sentiment mai duios. Curînd 
1 încercările si durerile: tonul scrisorilor devine mai qrav. Omul 
se revoltă, suportă totul cu resemnare, ca bun crestin ce era. dar 
bucuria și avintul tinereţii se sting. Am notat cum în ajunul plecarii 


pre Spania scria mamei sale: „în puţinul timp ce-mi mai rămîne de 


^ 


trait n-aş mai vroi să mănînc pîinea durerii“. li era dat însă să quste 
piná la sfirsit acel panem doloris. Lunga si gratuita dusmánie a mar- 
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chizului Francesco, suveranul său natural, îi amărise tinerețea. Vä- 
zuse apoi murind în jurul lui cei mai buni prieteni — oamenii mureau 
lineri pe atunci — un Falcone, tovarășul adolescenţei, un Cesare Gon- 
zaga Cu care venise împreună la Urbino, un Rafael, amicul lui cel 
mai scump. Venise apoi durerea cea mai mare, pierderea Ippolitei, 
Nevoit să se despartă de ai lui si să plece în ţări străine, acolo il 
aşteptau aite castastrofe si dureri. 

Fidel in prietenie, credincios fatá de seniorii pe care-i servea, | 
se intimplá de mai multe ori să nu fie răsplătit decit cu ingratitudi 
Asa a fosi, de pildă, cu nou] duce de Urbino, Francesco Maria della 
Rovere, pentru cauza căruia se străduise atita. Nu se revoltă, dar 
amarul îl nápádeste. Putin ii păsa de castelul de ia Novillara pe care, 
din interes, ducele îl dase altora: ceea ce-i ţinea la inimă era sa nu 
treacá in ochii lumii drept servitor necredincios. lot asa cu acuzarile 
ce i se aduc in timpul misiunii din Spania. Am vázut cu citá demni- 


no 
IC. 


d. 


tate r:spunde papei: de unde putea el sa acuze, nu Cere deci 

judecat cu dreptate. Intr-o scrisoare cátre secretarul Ardinghello face 
o mărlurie care ni-l descrie complet în fidelitatea lui ca alerească : 
.Mie mi-e foarte greu să nu mai iubesc si să nu mai servesc pe cine 
l-am iubit odată.“ A continuat a iubi si servi pe Gonzagi, ca și pe 
Trancesco Maria, ca si pe Clement VII. Acest suflet candid n-a putut 


! 


niciodatá să urască sau sa se răzbune. 
drept, modest, discret si curat. Nu se împinge înainte, nu iace intrigi, 
nu caută să se îmbogăţească. Nici o faptă urită ori meschinà în viața 
iui. Sinqura acuzație ce 1 Se poate aduce este cá, servind pe seniorul 
său, noul marchiz de Mantova, Federico, pus dealtiel la cale de mar- 
chiza Isabella. una din cele mai curate femei ale timpului, a reușit 
să corupă pe secretarul Ardinghello și să-i cumpere faimoasa cedola 
segreta. Faţă însă de miseiiile și trádárile sávirsite zilnic în acele vre- 
uri, fapta Isabellei si a lui Baldassare nu e decit un păcat mărunt. Si 
sunt semne că ambasadorul mantovan nu a consimţit fără luptă intimă 


intre atitia intriganţi, ambiţioși și violenti, Castiglione ramine 


a aceasta manopera. 

Prea diferit de semenii săi, Castiglione rămîne un inadaptat toata 
viața. Nobil, frumos, cultivat, prețuit de cei mai aleşi, avea totul ca 
să fie fericit. Si nu a fost. Una din caracteristicile oamenilor acelei 
epoci este o sete de [a se] bucura, o dorinţă de a trăi cit mai in mo- 
ment, aliată cu nepásarea zilei de miine — acea lieta spensieratezza 
constatată la atítia, si o admirabilă facultate de a nu zábovi mult asupra 
necazurilor si durerilor. Cum cinta magnificul Lorenzo: chi vuol esser 
lieto, sia: di doman non c'è certezza. Castiglione trecu trist prin ve- 
selia curților, serios si recules; îngrijorat față de nepásarea celor mai 
multi: bun si blajin în mijlocul violenţei oamenilor și timpului; ne- 
pătat printre atitea mișelii și crime. 

Desiqur, n-a refuzat acţiunea. A fost la război, cum cerea şi-i 
impunea originea lui de nobil. A împlinit grele misiuni, luptîndu-se 
din răsputeri ca să apere cauzele ce-i erau încredințate. Totuşi în 
el trăia mai ales umanistul, omul dornic de calmul sever al studiului, 
de conversațiile docte cu prietenii lui scumpi, de societatea dulce a 
femeilor alese. N-a avut însă parte de pacea spre care aspira. La drept 
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vorbind, umanistul acesta nu era nici om de acţiune, nici războinic. 
Era un elegiac. Adevăratul fond al sufletului său apare în poemele 
latine și italiene ce scria pentru a se ușura — per isfogarsi, cum zic 
italienii. Sunt puţine la număr aceste poeme, dar toate sunt pătrunse 
de acea dulce melancolie elegiacă. Iată sonetul asupra ruinelor Romei, 
cu caracteristica întoarcere asupra sa însuşi. 


Superbi colli e voi sacre ruine, 

Che'l nome sol di Roma ancor tenete, 
Ahi che reliquie miserande avete, 

Di tant'anime eccelse e peregrine. 


Colossi, archi, teatri, opre divine, 
l'rionfal pompe gloriose e liete, 

In poco cener pur converse siete, 
E fatte al vulgo vil favola al fine. 


Cosi, se ben un tempo al tempo guerra 
Fanno l'opre famose, a passo lento 
E l'opre e i nomi il tempo invido atterra 


Vivro dunque fra' miei martir contento ; 
Che se'l tempo dă fine a ciò ch'è in terra, 
Darà forse ancor fine al mio tormento. Y 


La Toledo, departe de Mantova lui, printre străini, chinul lui Casti- 
glione luă sfirsit, înainte ca bátrinetea să-l fi doborit. 


'! Mindre coline, si voi sacre ruine — care purtaţi numai numele Romei val 
ce triste relicve păstraţi — de la atitea spirite înalte si alese. 
Coloși, arcuri, teatre, opere divine - pompe triumfale de glorie si veselie, — 
într-o mină de cenușă sunteţi reduse — si obiect prostesc de vorbă pentru vulg. 

Caci dacă operele faimoase se luptă o clipă - u timpul, cu pași inceti — 
și opere și nume timpul dușman doboară. 

Voi trăi deci resemnat în martiriile mele; — căci dacă timpul aduce sfirsit 


la tot ce e pe lume va pune poale capăt si chinului meu. 























Partea a doua 


ISABELLA D'ESTE ȘI CURTEA 
DE LA MANTOVA 
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in invatatura. in poezie, in aria SuI pini Ge respect ŞI admiraţie 


femeie rară. Precum, în acel timp, Italia da tonul Europei, 


marchiza Isabella dă tonul Italiei. Toate privirile erau ajintite asupra 


Mantovei pentru tot ce era gust, eleganță, purtări senioriale. Istoria 


a ificat părerea contemporanilor. „Tipul desávirsit al principesei 
italiene din Renastere”; „încarnarea spiritului Renas erii, în sensul 


ii 


lui cel mai bun si fără nici unul din cusururi“; „exemplar perfect al 
Renasterii“, Si formulele în acest sens 


i 
I 


abundá la toti citi au studiat epoca si au intilnit in calea ior figura 
marchizei. 

Atît inteligenţa vie cit și dragostea de cultură, Isabella avusese 
de la cine să le mosteneascá. Născută in 1474, era prima fiică a Iul 
Ercole d'Este, duce de Ferrara, şi a Leonorei de Aragon. Ambele case 
| care se trăgea, una regală, alia ducală, erau printr-o veche tradi- 
Hie sprijinitoare ale culturii. Aragonii de la Napoli făcuseră mult pen- 
tru artă si litere în Italia meridională. Strábunul matern al Isabellei, 
Alfonso Magnanimul, primul rege aragonez la Napoli, își făcuse Oo 
curie de învăţaţi si literati: un Lorenzo Valla, un Giannozzo Manetti, 
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un Panormita. El fondase prima academie italiană. 12 Urmașul sáu, Fer- 
rante, luase ca prim ministru pe umanistul Pontano, ca poet de curte 
pe Sannazaro si ca istoric al casei regale pe Pandolfo Collenuccio. 
Biblioteca regilor napolitani era vestitá; gustul lor de picturá asa de 
mare incit trimiteau artisti piná in Flandra ca să înveţe noile pro- 
cedee ale meșterilor de la Bruges. 

Estensii de la Ferrara nu erau principi noi ori uzurpatori ca multi 
din domnitorii micilor state italiene: erau o veche dinastie, una din 
cele mai vechi din Italia. Un sir de buni suverani, Niccolo, Leonello, 
orso, Ercole — tatăl Isabellei — făcuseră din Ferrara un însemnat 
centru umanistic si artistic. Curtea lor e una din cele mai stralucite 
ale epocii, Desi ducii erau în primul rînd aspri si iscusifi căpitani de 
armate artileria lor fu prima din Italia — nu se tinurá stráini de 
mișcarea ce reinvia studiile clasice si aducea noua înflorire a artelor. 
Ducele Leonello, frate mai mare al lui Ercole, întemeiază prima biblio- 
tecă la Ferrara. Căpitan vestit, nu se ocupă numai de armate: cheamă 
la curtea lui pe Pisanello, Bellini, Roger van der Weyden si Piero della 
Francesca, Leon Battista Alberti ii dedică de Re edificatoria. Ercole 
insusi, mare amator de clasici, vineazá manuscrise si măreşte consi- 
derabil biblioteca ducală; avea o colecţie de marmuri antice si pietre 
gravate. Marii pictori ferrarezi Cosimo Tura si Francesco Cossa lu- 
creazá pentru el, cum lucraserá si pentru predecesori. Trei pasiuni 
avea acest principe luminat: clădirile, reprezentațiile teatrale si călă- 
toriile, pasiuni moştenite si de ilustra lui fiică. Ferrara, cu vechiul ei 
castel roșu, cu măreaţa catedrală gotică, cu splendidele palate si vile 
ornate de pictorii școlii ferrareze, luase aspect de capitală. Umanisti, 
poeti, muzicanți, pictori erau familiarii curţii estense. Aici strălucește 
contele Matteo Boiardo, poetul lui Orlando innamorato, aici compu- 
nea improvizatorul orb Francesco Bello, aici avea să trăiască messer 
Lodovico Ariosto, cel mai mare poet epic al Italiei. Ercole era privit 
ca restauratorul teatrului antic. Ajutat de umanistii Niccolo da Cor- 
regqio, Collenuccio, Guarino și Tebaldeo, de poeţii Boiardo, Strozzi 
și Ariosto, reprezintă către sfirșitul secolului XV mai tot teatrul lui 
Plaut si Terentiu, cînd în latinește cînd în traduceri italiene; în 1487 
se joacă poema pastorală Cefalo a lui Niccolò da Correggio; iar deco- 
rurile teatrului ducal erau zugrăvite de excelenţii pictori ferrarezi. 
Ajunsă centru de cultură, Ferrara e cercetată de toţi oamenii de seamă 
al timpului, primiți cu toată cinstea de ducele-Mecena. 

Această atmosferă de cultură intelectuală, de poezie si artă o 
respiră Isabella in anii copilăriei. Se pare cá a fost de o rară preco- 
citate. In 1480 un trimis al marchizului de Mantova vine la Ferrara 
să încheie promisiunea de căsătorie a tinărului Francesco, mostenito- 
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^ Academia din Neapole a fost fondată de Antonio Beccadelli (1393—1471) 


supranumit 7] Panormita (după numele latin al oraşului sáu n: 


I] ital Palerm?), Es 
autorul poemului Ermaphroditus, Academia a devenit un mare forum umanist sub 


Mionso al V-lea cel Mare (sau „cel Mărinimos“ (1385—1458), rege al Ar igonului 


si al 5iciliei (1416—1442) si al Celor Doud Sicilii (dupá cucerirea Italiei de Sud, in 


1442), care a izbutit să atragă la curtea sa pe Lorenzo Valla (1407—1457) profe- 
r de retorică, umanist si filosof — şi pe Giovanni Pontano (1426—1503) uma- 


si poet de limbă latină. 


C-da 5399 coala 43 625 






















































rul tronului, cu Isabella. Asemenea logodne timpurii erau in obiceiul 
caselor domnitoare, si relaţiile matrimoniale erau numeroase intre 


Jessy 


4 


treisprezece. Beltramino Cusatro, trimisul mantovan, rămase uimit de 


darurile principesei. „Întrebată de mine ca si de ceilalți despre mai 


multe lucruri, răspunse cu atîta pricepere și cu atîta înlesnire de 


tw 


vorbă încît rămăsei uimit ca o copilă de șase ani să dea răspunsuri 
asa de potrivite; desi mi se spusese mai înainte despre rara ei inte- 
ligentá, nu m-aș fi așteptat să fie de asa fel si atit de întinsă.” Tot 
asa, cu trei ani în urmă, cînd ducesa Leonora se dusese, cu fetele ei, 
să viziteze la Napoli pe bátrinul ei tată, regele Ferrante, mica Isabella 
făcuse deliciile curţii. Mai tirziu regele Federico, în exilul lui in 
Franța, își amintea cu duiosie de strălucita copilă şi mărturisea lui 
Sannazaro cá de n-ar fi fost rudenia și diferenţa de vîrstă pe Isabella 
ar fi dorit-o ca soţie. 

Educaţia fetelor în timpul Renașterii nu diferea de cea a băieților 
si era, in ce priveşte învăţătura, mai ales clasică. Limba latină și 
cunoaşterea scriitorilor latini era temelia. Fiecare curte avea uma- 
nistii ei care inițiau de mici pe principi si principese în misterele 
si frumuseţile nobilei limbi. Primul dascăl al Isabellei fu Battista Gua- 
rino, fiul marelui umanist Guarino da Verona. Sub conducerea acestuia 
si a lui Jacopo Gallino, la virsta de cincisprezece ani cilise mai toti 
clasicii latini atunci cunosculi, stia pe dinafará versurile lui Virgiliu 
si ale altor poeţi. Máritatá de tinárá, în primii ani ai căsătoriei, fu 
nevoită să părăsească studiile, dar le reluá îndată ce putu* si, cu 
ajutorul secretarului sáu Mario Equicola, umanist ferrarez, ajunse 
femeia cea mai vestită în Italia circa el parlare latino. Dar dacă putea 
citi clasicii latini cei mai dificili, vorbi şi scrie curent latinește, nu 
putu face aceleași progrese în celelalte limbi; citea franţuzește și 
spanioleste, dar nu ajunse să le vorbească cu aceeași inlesnire. Era 
o femeie fără nici o pretenţie și nu făcea nici un caz de învățătura ei. 
Nu S-a crezut niciodată nici măcar atit cit era si s-a ferit pururea să 
treacă drept erudită. Avea și darul poeziei și unul din familiarii ei, 
poetul ferrarez Tebaldeo, care o numea mia discipula, o învățase 
nestesugul versurilor. Ajunsese astfel să scrie sonete și cintece, dar 
niciodată n-a permis să fie divulgate, per non essere calefada, cum 
zicea ea: ca să nu fie luată in ris. Amatoare de poezia altora — se 
făcea mare consumatie de versuri la Mantova ca si in toate curțile 
italiene, unde fiecare gentilom ori curtean stia să rimeze — Isabella 
nu s-a crezut poetă si dacă versifica era pentru plăcerea ei si a citorva 
intimi foarte puţin numerosi. 

Nu numai teatrul și poezia erau diveriismentul obișnuit al curții 
de la Ferrara, ca si mai tirziu la Mantova. O educaţie bună, în timpul 
Renaşterii, presupunea pe lingă studiile clasice, muzica şi dansul. 
Estensii erau toti pasionaţi de muzică. Ducele Leonello cinta din chi- 
iară; Alfonso, fratele Isabellei, era, pe lingă alte daruri, bun violo- 
nist; ducesa Leonora cinta din harpă, iar fiicele ei inváfaserá diver- 
sele instrumente atunci la modă. Isabella avea si o voce plăcută, 
liudată de toti cei ce o vor celebra. Versurile din Virgiliu si Petrarca 
ce-i plăceau mai mult cerea să i se pună pe muzică şi le cinia ea 
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paniindu-se pe lăută. De mică invdjase dansul, în care 
unea grația ce aducea in toate. Mai tirziu regele Franţei avea să o 
roage să danseze înaintea lui, 

„La virsta de șaisprezece ani, cînd Isabella ajunse marchiză de 
Mantova prin căsătoria ei cu Francesco Gonzaga, contemporanii o 
descriau ca o splendidă creatură: nu prea inaltá, dar bine proportio- 
nata şi plină de gratie in mișcări, chip regulat amintind trăsăturile 
maiestuoase ale mamei sale Leonora; frunte largă si deschisă, ochii 
negri Scintcietori; faţa albă strălucitoare $1 lungul păr auriu plutind 
pe umeri. Nunta fu celebrată la Ferrara in februarie 1490 cu toată 
pompa demnă de cele două case princiare. Cronicarii timpului poves- 
tesc Cu toate amănuntele festivitățile şi cortegiile, ca și somptuozita- 
tea zestrei miresei si darurilor oferite. Aceleași splendori la intrarea 
noii marchize la Mantova. Un Ducentaur aurit, însoţit de sumedenie 
de corăbii, duseseră întreg cortegiul seniorilor, plutind pe fluviul Po. 
Acolo alte spectacole: reprezentații teatrale, recilári de poezii, ta- 
blouri feerice, curse, lupte, giosire, iluminatii, baluri. Vreo 17000 de 
siráini veniseră de pretutindeni, spun cronicarii, ca să asiste la serbări, 
care se prelungesc pînă in ultima zi a carnavalului. Pentru împodobi- 
rea paiatului și meselor interminabilelor banchete, toate neamurile 
marchizului trimiseserá, cum era obiceiul timpului, tot ce aveau mai 
preţios ca arqintărie si arazzi. 


11 
Mantova si Gonzaga 

Marchizatul de Mantova era un stat mai mic $i mai puţin impor- 
tant ca ducatul de Ferrara, iar Mantova un oras departe de splen- 
doarea ce căpăiase capitala Estensilor. Și dinastia Gonzagilor era mai 
recentă ca cea a rudelor lor de la Ferrara. Dar Mantova era în creş- 
tere şi incepu să joace un ro] important în Italia de nord, între Mi- 
iano și Veneţia, graţie înțelepciunii si bunului guvern al principilor 
ei. In 1328, Lodovico Gonzaca invinsese familia rivală Buonaccolsi 
ȘI ajunsese el căpitan al poporului. Gianfrancesco IIl, al patrulea prin- 
cipe din neamul Gonzaga, fu ridica! la rangul de marchiz de împăratul 
Sigismund în 1443. Toţi Gonzaga fură excelenți căpitani de armate, 
buni administratori, mari constructori $i proleguitori ai învăţăturii si 
artelor. Condotlieri, isi puneau trupele lor în serviciul vecinilor mai 
puternici, cînd la Milano cînd la Veneţia. Încetul cu încetul făeură 
din capitala lor un oraş de artă. Gianfrancesco | zideste masivul castel 4 
feudal, cu cele patru turnuri în colțuri, intrebuintind pe Bartolino di/o. 
Novara, arhitectul] castelului rosu din Ferrara, intáreste orașul si rezáva- 
deste frumosul dom lon Daruo-gotic, Infrumusetarea Mantovei contiria pi- 
sub urmașii săi, Gianfrancesco il și mai ales Lodovico. Bruneilvriveste 
vine de două ori la Mantova ca să dea sfaturi pentru construiree 
rilor — Mantova e aşezată in mijlocul unor lacuri si bálti 
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marele Leon Battista Alberti 13 desenează capeia 
biserici San Sebastiano și Sant'Andrea. Pe la jumatatea 
XV-lea se construiesc splendidele vile de la Goito, Ca- 
si Revere. Cei mai renumiţi pictori și sculptori din 
Italia sint chemaţi la Mantova. Pisanello zugrăvește fresce in Castello, 
Donatello, stă doi ani acolo, turnind bustul în bronz al lui Lodovico 
sculptind arca sfintului Anselm din Dom. Marele merit al marchi- 
zului Lodovico este însă să fi luat pe Mantegna ca pictor al curții, 
Mesterul venețian îi ornează palatele şi vilele cu splendide fresce si 
tablouri, lucrind o jumătate de secol pentru marchizii Gonzaga. 

"oti aceşti principi sunt si iubitori de cultură. Gianirancesco | 
lasă la moartea lui o bibliotecă de 400 volume latine, grecești, fran- 
ceze Si italiene, manusc rise, bineînţeles (e vorba de sfirsitul secolului 
al XIV-lea). Gianfrancesco II, care era in relaţii cu umanistul Filelio, 
aduce ca dascăl al principilor Gonzaga pe alt umanist, Vittorino da 
Feltre, elenist si latinist de seama, care avea ideile lui asupra educa- 
tiei; aceasta trebuie să se adreseze nu numai minţii, ci întregii ființe. 
Alături de Castello Vecchio, Vittorino infiinteazá vestita Casa Zoiosa 
(casa gioiosa, casa vesela), repede faimoasá in toată Italia. intr-un 
decor măreț, umanistul nu se îndepărta de mersul clasic al invátáàmin- 
tului cu latină și greacă, matematici, gramatică, logica, filosofie, la 
dansul şi numeroase sporturi : totul după modelul 
antic. În acelaşi timp, impunea o viață aproape monastica si o mare 
Scoala nu era numai pentru principii mantovani : 
primea elevi din toate părţile Italiei. Federico de Montefeltro, duce de 
Urbino, acolo studiase $1 rămăsese cu un cult pentru Vittorino da Fel- 
ire, Dascălul primea și elevi săraci fără plată. Principesele studiau 
alături de principi și de supușii lor. Una din eleve, Cecilia Gonzaga 
ajunge aproape o sfintá. Marchizul Lodovico, elevul lui Vittorino, da- 
tora acestuia draqostea de antichitate, de învăţătură și de arte. El 
cheamă pe umanistul Platina ca să-i revizuiască textul lui Virgiliu 
după numeroasele manuscrise ce cumpărase. Pe artiștii lui ii pune să-i 
minieze Eneida, Divina Commedia și Filocolo al lui Boccaccio. În 1473 
face să se tipărească la Mantova prima carte, care este Decameronul. 
Mare amator de manuscrise, nu se despárfea de ele nici cind era in vi- 
legiaturá ori la rázboi. Lui Vittorino da Feltre ii urmeazá ca preceptor 

"nerilor Gonzaga alt umanist vestit, Platina. Acesta împreună cu 

incă pe marchizul Federico, care-i succede. Federico domnes- 
-i-i urmează fiul sáu, Francesco, cel care ia în căsătorie 


sj frumoasele 
secolului al 


vriana, Gonzaga 


S] 
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care adáuga cintecul, 


riqiditate morală. 


"Ara principesă nu găsește o atmosferă prea 
curte mai puţin importantă, dar aceeași 


l 
Ls 
tarà literat, muzician şi arhitect Şi-a sin- 
pă ralizind experiența timpului său, in opere 
HISCU; (De pictura — Despre pictură, De statua 
sale i! itecturii (De re aedificatoria — Despre arhi- 
liudată « iamiglia — Despre familie), filosofie (Delia 
ce-i plăce stea sufletului). În privința rolului arhitecturii, 
ta artă socială, care unește pe camemi și-i le- 


indrei Oțetea, in op. cit., p. 352). 
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rivná spre studii, aceeasi dragoste de arte si lilere. 5ub impulsul ei, 
Mantova avea să ajungă una din curţile cele mai ,intelectuale" $i mai 
artistice din Italia, alături de Urbino, unde domnea cumnată-sa Elisa- 
betta Gonzaga, sora lui Francesco si soția plină de merită a lui Guido- 
baldo di Montefeltro. 


III 
Marchizul Francesco 


Cînd Isabella sosește la Mantova, Francesco, soţul, domnea de 
patru ani, Nu era un cărturar ca alţii din neamul lui. Desi crescut de 
umanisti de seamá, nu arátase mare aplecare spre studii. Inclinase 
totdeauna spre exerciţiile violente și viaţa de soldat. Era un atlet 
perfect: nimeni nu-l biruia în lupta dreaptă. Călăreț si vinätor neo- 
bosit, era mai mindru de caii si ciinii lui ca de toţi poeţii și pictorii 
curții mantovane. Fácuse o herghelie care era vestită in toată Italia : 
nu era dar mai prețuit de regii si principii amici ca armásarii de la 
Mantova, amestec al raselor celor mai celebre din acel timp. Suveran 
al unui stat mic, reușește să-și formeze trupe alese si sä ajungă repede 
unul din condotlierii cei mai apreciați din Italia. E rind pe rind in 
serviciul Milanului, Veneţiei, Napolelui ca și regelui Franţei. Cind 
Isabella sosește ca mireasă la Mantova, Francesco era de puţini ani 
căpitan general al Serenissimei. Curind avea să comande trupele Ligii 
italiene contra regelui Franței și să se ilustreze in batălia de la For- 
nuovo. Desi om violent din fire, marchizul era plin de omenie si de 
grijă pentru supusii lui si a fost, cit a domnit, un excelent suveran, 
blind și drept, si a făcut mult pentru ridicarea norodului mantovan. 
Ager si istet în politică, era însă om din vremea lui: siretenia nu-l 
costa mult si, condottier cum era, gata să se vindá plus offerenti, ii 
era ușor să se schimbe dintr-o zi pe alta, după interesul de moment. 
Una din aceste schimbări brusce l-a costat scump: lunile de dură 
captivitate de la Veneţia. 

Deși fără gust pronunţat pentru cultură și arta, Francesco război- 
nicul își dă seama de importanța acestora și vrea să ramină principe 
maqnific si somptuos, ca predecesorii lui. Nu rupe cu tradiţia Gon- 
zadilor, continuă construcţiile, întreţine artisti, cheamă alţii si e fericit 
să găsească în tinăra lui soţie cine să-l înlocuiască în rolul de ani- 
mator al unei curți care să ridice prestigiul principatului. El ramine 
cu oștile, cu hergheliile, cu vinătorile și sporturile violente; marchiza 
se va ocupa de învățații, poeţii, pictorii si sculptorii atrași de magni- 
ficentfa casei Gonzaga. 

Acest îndrăzneţ căpitan era de o uriciune inspáimintátoare. Avem 
cîteva chipuri ale lui. intii, copil, e reprezentat in fresca lui Mantegna 
din sala degli sposi la Castel Vecchio din Mantova: un băieţel cirn, 
cu fruntea bombatá, cu buzele formînd bot. Apoi în vestitul tablou 
votiv al aceluiaşi Mantegna, zugrăvit după bătălia de la Fornuovo, 
Madonna della Vittoria, aflător astăzi la Louvre. Marchizul este cava- 
lerul de jos din stînga, îngenuncheat in splendida lui armură, la pi- 
cioarele Madonnei care ridică dreapta deasupra capului ce o privește 
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Francesco, pe linaă aventurile vieţii lui militare, nu se sia sa 
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intretiná concubine chiar in Mantova. a 
sese două fiice, pe care avusese grija sā le treaca 1n testamentul sáu. 
Ceea ce e mai bizar este cá după moartea marchizului, Isabella insasi 
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cru] nu era rar în Italia acelor timpuri, nici bastarziui, nici ca Sojnie 
legitime să se ocupe de ei. Dar în 1512 un accident regretabil se în- 
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avea să se ocupe de soarta acestor copie naiuraie aie Sofulu: ej. Lu 


timplă lui Francesco. În arhivele Gonzaga s-a găsit un document ne- 
datai prin care un medic anume Paolo Tiburtino își oferea serviciile 
unui marchiz de Mantova ca să-l vindece de morbo gallico. |] 

foarte răspîndită în acea vreme și avea o deosebită virulență. Fran- 
cezii o numeau le mal napolitain, iar italienii îi ziceau mal francese. 
Oricare ar fi fost originea, boala pustiia toate clasele societăţii r 
contaminati nu numai principi, căpitani, cardinali, ba chiar și regi Şi 
i.. Un alt medic celebru în acel timp, Battista da Vercelli, oferin- 
du-si si el serviciile marchizului Francesco — căci de el este vorba 
si în scrisoarea lui Tiburtino — îi dă ca referințe, printre cele 400 de 
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de Medici si al cardinalului de Ferrara... In aceleaşi arhive Gonzaga, 
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diverse alte scrisori, adresate Isabellei de secretarii marcnizuiu!, arata 
rodresele bolii, leacurile întrebuințate, usurariie si speranţele, ceai 


de vindecare, Fapt este că Francesco nu s-a vindecat nicl- 
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odată de boala lui aGezqustatoare, Care avea Sa-l Huntuiasca la Dat ȘI 


să-l facă să moară relativ tinár (Cf. Luzio-Renier — Contribuio alla 
storia del mal francese ne'costumi e nella letteratura italiana del scr 
XVI — in Giornala storico della Letteratura italiana, vol. V, 1885, pp. 
408—432] 

['ocmai în ace] timp, Isabella căuta să fie cit mai departe de Man- 
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Francesco însă merge 
a in tot 
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orașul (iavolo del volgo). Marchiza îi răspunde cu o frumoasă scri- 
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roarte demnă, din care aflăm multe asupra relaţiilor dintre soți. 
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iata cum 1! pune la locul lui pe irascibilul marchiz. 


Sp yir pă VEER COM TIS JS ^M e P PE nt, 
pica Gepartie cind scrie soției sale că „S-a iàcut de poiunina 


ior mio illustrissimo, imi pare rău dar nu mă mir că Senioria Voastrá 
a Tamas nemulțumită de scrisoarea mea, si mi-ar părea si mai rău dacă ar fi din 
vina mea și nu a relei soarte. Dacă nu am ascultat îndată de S.V. este că a 
trebuit să sar în ajutorul unui frate si unui nepot al meu, ducele de Milano. Cum 
imi dase această voie, nu văd de ce e nemulțumită de mine, de aceea mă 
pling de soarta rea, care pururea a făcut pe S.V, să-i displacă orice faptă a mea, 
oricit de bună ar fi fost. Nu cred să fi îngăduit ori să fi făptuit, în călătoria mea 
la Milano, ceva care să mă facă „de pomina orașului“. Stiu bine că am ciștigat 
mui(i prieteni S. V. si că am făcut ceea ce trebuie și eram obișnuită să fac, căci 
siava Domnului si mie însămi nu am avut niciodată nevoie să fiu condusă ori să 
mi se amintească cum să mă port, Știind cit de puţin preţuiesc in altele, Dumnezeu 
I$ mi-a dat acest har, pentru care S.V. îmi datorește atita recunoștință încît, 
oricit de mult m-ar iubi si m-ar cinsti, tot n-ar putea ráspláti credința mea. Senio- 
ria Voastră spune uneori cá sunt ingimfatá; e drept că știind cit de mult merit 
Și vazind cit de rău sunt răsplătită, sunt adusă citeodată să-mi schimb firea si 
să par ceea ce nu sunt, Chiar de as fi sigură să nu am decit rău din mîinile S. V., 
eu nu voi înceta de a face binele, si cu cît imi va arăta mai puţină iubire, eu 
tol voi iubi, căci pot spune că m-am născut cu această iubire, și fiindu-i dată 
de : * într virstă asa de tînără, nu-mi amintesc să fi trăit vreo clipă fără ea. 


De aceea cred că fără supărare S.V. ar putea să-mi îngăduie, pentru cuvintele 


suspomenite, intirziu intoarcerea cu 15 ori 20 zilo. od nu se minie deci si să 
| i sä văd: dacă aș avea atitea prilejuri cîtă dorință am, 
5. V. m-ar lăsa să o văd mai des chiar la Mantova... Acea care iubeşte pe S. V. 


. ima S T farrhiwa A, fane DA iai e ") Kis 7109337 
Cd ' i 75343 Lil tol ~ Mari niza ae vVlantova. pese Piacenza. 22 martie (1513)". 


u timpul însă, Francesco isi dădu seama de norocul ce avusese 
cind soarta ii hărăzise așa soţie. Putuse vedea de ci! iolos îi fusese 
lui și casei Gonzaga mintea ageră şi bunul sfat al Isabellei, din cite 
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ICurcaturi 1] scápase cu îndeminarea ei inteligentă ; era, de aseme- 
nea, méguait constatind prestigiul de care se bucura în toată lumea, 
nu numai printre scriitori si artisti, dar pe lingă cei mai mari domni- 


regi, papi, împărați, incomparabila femeie. Pe patul de moarte, 
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dictind ultimele voințe tinárului sáu fiu Federico, marchizul recunoaște 
infinitele merite ale Isabellei; rugind pe fiu să-i indulceascá váduvia, 
declară cá marchiza i-a fost de cel mai mare ajutor în toate împreju- 
rările vieţii; intr-insa a găsit „o minte (ingegno) minunată, capabilă 
de orice întreprindere, oricît de înaltă ar fi tost.” 


IV 
Curtea literară a Isabeilei 


In jurul marchizei se adunau, fie la Mantova în camerini cu atita 
dragoste impodobiti după gustul ei, fie în vilele si castelele Gonzagilor, 
literatii, artiștii si muzicantii mantovani ca si stráinii ilustri in trecere 
prin Mantova. inconjurată de frumoasele ei damigelle, Isabella ţinea 
curte de poezie, de subtile discuţii literare și artistice, de inocente 
divertismente, la care iau parte nu numai poeţii si artiştii ei, dar și 
qentilomii curteni, ei înșiși, în acea epocă de înaltă cultură, oameni 
cu învăţătură şi gusturi artistice. 

Novellierul Matteo Bandello, care venea des la Mantova, nu 
lipsea din adunările marchizei, unde îşi povestea novellele sale sau 
aduna altele. „Era, precum știți — scrie Bandello in dedicaţia uneia 
din poveștile lui — obiceiul meu, cînd locuiam la Mantova și Madama 
Isabella da Este marchiza sta la plăcutul ei palat de la Porto, să mă 
duc două sau trei ori pe săptămînă să-i fac plecáciune ; acolo petre- 
ceam toatá ziua, unde pururea gáseam seniori Si gentilomi care con- 
versau despre diverse lucruri, fie in prezenfa marchizei fie intre ei, 
după împrejurări.” In dedicatia altei novelle (I, 48 — către Marc An- 
tonio Colonna) redă una din aceste conversații agreabile în prezenţa 
Isabellei, si a mai multor gentiluomini ed alcune delle prime dame 
della cità: era vorba despre cuvintele de spirit, despre răspunsurile 
muscátoare, motti e arguzie. Marchiza conduce conversaţia și, ca tot- 
deauna, spune lucruri cu miez și de bun-simt. 

Episcopul Paolo Giovio numeste acel grup de artisti si literati 
din jurul Isabellei Academia Sfintului Petru (dupá locu] unde se ridica 
palatul Gonzagilor): liberă academie, fără statute nici reguli, adunin- 
du-se la bunul plac al marchizei. Animatorul acestei ,Academii" era 
umanistu] Mario Equicola din Ferrara, om de vastá culturá, profesorui 
de latiná al Isabellei si sfetnicul ei literar; el o îndemna ce sà Ci- 
tească, ce cărţi să-şi procure; el îi arăta şi-i comenta versurile ce 
primea din toată Italia. La moartea credinciosului Capilupi, Equicoia 
ajunge secretarul marchizei. El o insotetse în călătoriile ei la Milano, 
la Napoli şi în Provența. Gonzagii îi încredinţează, in mai multe rin- 
duri, misiuni diplomatice la Roma si aiurea. Cind Federico, fiul mar- 
chizei ajunge domnitor, îl numeşte istoriograf al Mantovei; ba odată 
ilia cu el la război, spre disperarea umanistului bolnávicios si slábàá- 
nog. Luzi-Renier, privind cele două medalii rămase de la el, nu-l găsesc 
simpatic: în chipul lui descopar trăsăturile servilismului. Equicola e 
tipul literatului curtean. Pe Isabella o acoperă de hiperbolice laude. 
Marchizului Federico îi face tot felul de servicii, unele foarte puţin 
literare. Bandello face mare caz de el: e un „archivio di lettere şi 
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tovarăș plăcut, istet, glumet, frumos vorbitor, din aceia de care nimeni 


nu se oboseste. 

Alături de Equicola esie, in cercul de la Mantova, un intim al 
Gonzagqilor, Calandra, scriitor in limba vulgară de poeme și tratate. 
Amic al lui Giovio, lăudat de Aretino, multă vreme secretar al mar- 
chizului Francesco si castelan al Mantovei, întrebuințat în misiuni 
diplomatice, el se ocupă, împreună cu Giulio Romano, de montarea 
teatrului mantovan. Erau apoi o sumă de latinisti si elenisti, de poeti 
de curte care serveau mai ales la proslavirea patronilor si cintarea 
isprăvilor războinice ale marchizului: Luzio-Renier au adunat (La 
Coltura e le Relazioni letterarie di Isabella d'Este Gonzaga) toate aceste 
nume care, din nenorocire, n-au putut invinge timpul si rámin numai 
in istoria literará a epocii. Sunt de notat totusi citeva din ele. Asa 
printre familiarii marchizei era un umanist, jurist si medic, Paride 
Ceresara, cel care compunea — cum vom vedea — „invenţiunile,, 
adică subiectele de taboluri ce Isabella propunea pictorilor. Acesi 
Ceresara mai era si astrolog ; bunii mantovani îl credeau și necromant : 
cind isi zidi un măreț palat in Mantova, orășenii îl numiră palazzo del 
diavolo. Un poet mantovan care și-a lăsat numele în istoria literaturii 
era macaronicul Teofilo Folengo, 14 autorul faimosului Merlin Cocaio, 
comic amestec de jargon latino-plebeu: acesta închină numeroase 
versuri Isabellei. 


Printre gentilomii de curte literati erau cei doi frati Luigi si Ce- 
sare Gonzaga, înrudiţi cu marchizul, ambii poeţi și protectori ai arte- 
lor. Cesare se stabilește in urmă la Urbino, împreună cu Castiglione, 
care-l celebrează în Cortegiano. Înainte de plecarea la curtea Monte- 
feltrilor, Castiglione — cum am văzut petrecuse citiva ani la Man- 
tova, in intimitatea marchizei. Aceasta i-a pástrat amicitia chiar in 
timpul cînd marchizul Francesco il priqgonea pentru părăsirea curții 
lui, După căsătoria sa cu Ippolita Torelli și după ce marchizul îl ier- 
tase, Castiglione, inainte de a intra în serviciul lui Federico si de a 
pleca la Roma ca ambasador al acestuia, revine și stă citva timp la 
Mlantova. In Cortegiano, celebrează pe Isabella prin qura magnificului 
Giuliano de Medici, iar in proemiul (manuscris) al cărţii III o pro- 
clamá „tanto singulare di costume e virtù, che ogni laude e assai minor 
de li suoi meriti". In scrisorile călre madonna Luigia, pe cind marchi- 
zul i] dusmánea, Baldassare numește pe marchiză la colonna nostra. 
Devotamentul lui către Isabella e fără margini si o serveşte în toate 


felurile: in chestiile poiitice ca ambasador la Roma, in qusturile oi 


4 


4 Teofilo Folengo (1491—1544) călugqar benedeotin influențat de reforma 
lutheraná, cunoscut si sub pseudonimele de Limerno Pitocco si Merlinus Coccajus 
este unul dintre cei mai mari parodisti din prima jumătate a secolului al XVI-lea 
italian, Prin el, se inaugurează in Renașterea italiana așa-numita „poezie macca- 
ronicá"^ In Opus Maccaronicorum, el îmbină, in heXametri pe jumătate latinești, 
jumătate italjenesti, cu terminal|iuni latine si cu imitații din latină si germană, 
forma solemnă a epopeii culte cu hexametri bombastici si versuri leonine. În alte 
opere (Baldus, La Moschaea sau Moscheis — Războiul dintre muște si furnici, La 
Zanitonella — Lubirea dintre Zanina si Tonellor, Orlandino — Isprávile micului 
Orlando), parodia ocupă un loc spre care aspirase de multă vreme (Jacob Burckharat, 
Cultura Renaşterii în Italia, I, ed, cit., pp. 195--196, 322 si vol. II, pp. 58—59 şi 230; 
Francesco de Sanctis, op. cit., pp. 516—520). 
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celor din iurul ei. Nu toate ar putea fi astăzi povestite inir-o socie- 
ate ca aceea, E drept că novellierul are grijă, cînd povestea e prea 
vie cà marchiza nu era de fatà, ori să arate cá se 
id stápina apárea, Isabella făcea mare Caz si chiar 
haz de acest isteț povestitor. Prin 1518, Bandello avu oarecare difi- 
ii cu superiorul dominicanilor: era acuzat, și poate nu fără oare- 
care temei, că ducea o viață prea puţin monahală, dacă nu destrăbă- 
ata, buna marchiză s-a grăbit atunci să-i dea un certificat de bune 
urtări, In scrisoarea ce a trimis atunci vicarului dominicanilor vorbește 
de „virtuțile si excelentele calităţi ce pururea a recunoscut venera- 
bilului frate Matteo Bandello, de viața religioasă și modestă ce a dus 
tot timpul cit a stat în Mănăstirea San Domenico din Mantova." 





Cel mai mare poet al timpului, Lodovico Ariosto, 5 venea din cînd 
la Mantova, Era ferrarez si de aceeasi virstá cu marchiza, pe 


ate o ciuuoescuse copiia IN patria lor. Messer Lodovico era în servi- 
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ciu] iratelui Isabellei, cardinalul Ippolito d'Este. Isabella îi urmărea 
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u interes opera poetică. Cind Orlando furioso fu imprimat in 1516, 
Gonzagii lăsară liberă trecerea prin teritoriile lor a hírtiei necesare. 
ind opera ieși la lumină, Ariosto veni la Mantova să oiere exem- 
olare marchizului si màrchizei. Pe Isabella astf "ealehreazh^ fLhrnri 
Dare inarcnizuiuri şı marchnizel, Pe Isabella astiel o celebrează ( UTIOSO, 
XIII, 39) 
3211 
qui (I 
Li ^ Ilire " i js o ; 1)17 
a opere illustri e di bei studi amica, 
ch IQ non SO ben Se [21 1 leggiadra C bella 
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mi debba dire, o più saggia e pudica, 
liberale e magnanima Isabella... 
lriosto 174 —1535] încoronat poet la Mantova de căt 
arol Quintul — este autorul lui Orlando furioso si autor de satire si comedii. 
D | este „opera cea mai desávirsitá a imaginației italiene, iar prin semnili- 


ria spiritului omenesc" (Fran- 























































Bibbiena e făcut cardinal, marchiza îl felicită și-i urează ca ploaia de 
onoruri să nu-i schimbe „firea si obiceiurile”. Tinárul şi veselul car- 
dinal îi răspunde cá nu este asa de naiv să creadă că maririle ij 
fac mai mare decît era: pentru marchiză rămîne pururea quel stesso 
Moccicone din trecut. În 1514, în timpul vizitei la Roma, Bibbiena face 
tot ce-i sta în putere ca șederea marchizei să fie cit mai placulă. Car- 
dinalul îi procură anticaglie, marchiza îi lrimite daruri confortabile. 
Cînd Leon X spoliază pe ducii de Urbino, Bibbiena nu poate impie- 
dica nimic; rămîne însă in termeni buni cu marchiza si cei de la 
Mantova. La moartea marchizului Francesco, in scrisoarea ce trimite 
mostenitorului Federico, ii dă sfaturi cum să se poarte cu marchiza 
văduvă: „În sfîrşit si mai presus de orice să aveţi in cea mai mare 
cinstire si respect pe prea ilustra si virtuoasa Doamnă mama voastră, 
luînd în aceasta pildă de la Regele prea creștin: Excelența Voastră 
stie ce respect și reverență poartă Doamnei mamei sale. In a doua 
sa cálátorie la Roma, Isabella nu mai gáseste pe bunul cardinal, mort 
in 1520. 

O mare afectiune lega pe marchizá de poetesa Veronica Gambara, 
soţia lui Gilberto da Correggio. Erau vechi relațiile dintre Gonzaga 
si acesti nobili lombarzi. Un altul, Niccolò da Correggio, tip de curtean 
al Renașterii, cavaler strălucit în arme, poet, iubitor al artelor și ai 
fastului, diplomat abil, era mare admirator al Isabellei, pe care 9 
intilnise la curtea sforzescá din Milano. li comunica toate compune- 
rile si corespondenţa lor este destul de întinsă. Cind Isabella avea 
nevoie de un motto pentru o medalie ce pusese sá i se facá, lui Nic- 
colo se adresează. Ca să revenim la Veronica Gambara, trebuie sa 
notăm că ambele gentildonne aveau în comun nu numai dragostea de 
poezie dar si cea de pictură. Sfioasă, Veronica îi comunica poemele 
ei. Stiind cit de pricepátoare era Isabella in arte, ii semnala opereie 
unui tinár pictor din orasul ei, care avea sá ajungá faimos: era An- 
tonio Allegri, zis il Correggio. 15 La încoronarea lui Carol Quintul, 
în 1530, la Bologna, cele două amice se întîlnesc din nou si adună în 
jurul lor tot ce Italia avea atunci mai strălucit în literatura. 

Marele poet napolitan Sannazaro participă și el la cultul uniyer- 
sal pentru marchiza de la Mantova. Amic al regelui Federico, unchiul 
Isabellei, Sannazaro îl insofise în exilul lui în Franţa (exil suportabil 
căci regele îi dăruise ducatul de Anjou). De acolo ca și de la Napoli, 
unde se întoarce după moartea lui Federico, Sannazaro îi trimitea 
sonete şi poeme. Amicului sáu Equicola ii scrie despre marchiză: ʻa 
illustrissima Signora nostra, unica fenice di questo secolo. 


Antonio Allegri (1494—1534) - zis Il Correggio este unul dintre marii 
maeştrii ai artelor Renaşterii italiene, reprezentant al Școlii de la Parma. A lucrat 
pictură decorativă (cupola Catedralei din Parma) si de şevalet, cu subiecte reii- 
gioase și mitologice, pe care le-a redus, prin procedee originale, la o situaţie lirica 
In Fecioara si pruncul lisus, în Logodna Sfintei E-aterina si in Siimul Hieronim, cd: 
exemplu, jocul de umbră si de lumină suprimă conturul lucrurilor si pune in evi- 
dentá fondul emotional al tablourilor, dezvoltind arta clarobscurului iniliata dt 
Leonardo da Vinci. Este concludent, din acest punct de vedere, tabloul Madona 
Sfîntul Sebastian, în care toate mişcările sint sugerale prin clarobscur. El este 
dintre precursorii barocului în Renașterea italiana. 
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Cu răbdare de benedictini, despuind imensul carteggio al marchi- 
zei în arhivele mantovane, Luzio si Renier au urmărit și expus rela- 
tiile literare ale Isabellei cu toţi scriitorii timpului, de la cei mai mari 
vină la cei mai obscuri. Căci nu era poet, umanist, istoric, poligraf, 
filosof care să nu vrea să fie în legătură cu ilustra marchiză. Așa ca 
aceasta exercită ani de zile cel mai „simpatic mecenatism spiritual" — 
după vorba acestor admiratori ai Isabellei. Bineînţeles, se trimitea 
multă támiie la Mantova si multi din poeţii si poetastrii ce-i închinau 
„operele“ lor nu erau decit simpli adulatori; bunul simt al marchizei 
nu era insá niciodată în primejdie. Sunt si amănunte comice. Asa de 
ildă s-a întimplat odată ca o cáfelusá favorita a Isabellei să moară 
intr-un accident; aflindu-se lucrul în toată Italia, în scurt timp a sosit 
4 Mantova sumedenie de elegii si poeme, in latineste şi italienește, 
din toate colţurile peninsulei, tinguindu-se toate in morte della cag- 
netta Aura ! 

Liberalá, ingáduitoare si binevoitoare !ajà de toti scriitorii, Isa- 
ella n-a ţinut la distanţă decit pe unul singur, care avea totuşi mare 
reputaţie si era mai ales temut de toţi principii, asupra cărora à exer- 
citat toată viața un fructuos chantage : Pietro Aretino. Niciodată n-a 
vroit să stie de el. Ca si cum n-ar fi existat. Îl cunoscuse, desigur, pe 
vremea cind venise la Mantova, lingă fiul ei Federico, care-l preţuia 
mult: văzuse cit valora omul şi talentul lui, cum văzuse apoi şi pur- 
tările lui față de ingáduitorul marchiz. Asemenea ignorare dispretui- 
toare nu putea rábda un Aretino. Este singurul om din Italia si de 
aiurea care îndrăzneşte să-i aducă injurii. Injurii însă anonime, în felul 
pe care el îl credea spiritual. Asa în Pronosticul lui pe anul 1534, 
Aretino prevestea că iarna va fi foarte grea, aşa că lumea va sta mult 
in pat şi deci fecunditatea va fi miraculoasă. Pină si „la monstruosa 
marchesana di Mantova, la quale ha i denti di hebeno e le ciglia di 
avorio, dishonestamente brutta et archidishonestamente imbellettata, 


partorirà in senettute sua senza copula maritale." 


V 


Biblioteca Isabellei 


Mare cititoare si amatoare de cărţi frumoase, marchiza isi for- 
mase de timpuriu o vastá bibliotecá. Pe lingá cele inchinate ori trimise 
de scriitorii care o admirau, erau numeroase cărțile ce-și procura, cu 
mare ingrijire, prin corespondentii ce avea in toate orașele de cultură 
din Italia. În inventarul făcut in 1541— trei ani după moartea Isabel- 
lei — si păstrat în arhivele Gonzaga, figurează multe din cărţile ce 
»osedase ; nu toate, cum observă Luzio-Renier, căci multe avuseseră 


1 


vreme să dispară : pierdute, împrumutate, furate ; altele vor fi figurind 
in inventarul bibliotecii fiului ei, ducele Federico. Biblioteca Gonza- 
qilor, ca si colecţia lor de opere de artă, a avut o soartă tristă : succe- 


sorul ultimului Gonzaga, Vincenzo II, Charles de Nevers, vinduse, pe 
la începutul secolului XVII, întreg fondul de codices mantovani duce- 


lui Carlo Emanuele I de Savoia; la începutul secolului XVIII fu risi- 
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DIt ȘI Ce Mal raàmasese : multe din carțile cele mai importante trecură 
de Marciana din Venetia, la Dodleiana din Oxford ca si in uiverse 


colecții particulare. 

Operele clasice latine făceau fondul bibliotecii Isabellei, împreună 
cu oarecare aulori greci, în traduceri latine sau italiene. Nu lipseau 
nici romanele cavaleresti, in special cele din ciclurile franceze. Un an 
după căsătorie, tinára marchiză scria corespondentului ei din Venetia, 
Giorgio Drognolo: „Am dori să trimiteţi pe cineva prin toate prävä- 
lile cu cărţi de vinzare din Venetia, ca să insemneze toate cile sunt 
acolo in limba vulgară, atit în rimă cit si în proză, conținînd batalii, 
istorii si romane (fabule), fie de moderni ori de antici și mai ales 
despre paladinii din Franţa, si orice alt s-ar găsi, si så mi le trimiteţi 
cit mai repede puteți.“ Brognolo îi trimite un lung catalog si Isabella 
alege diverse cărți italienesti de istorie si romane. Avea o deosebită 
predilecție pentru romanele cu paladini de Franza: le cunoștea asa 
de bine incit putu, in 1491, pe cînd se afla la Milano, la sora sa Bea- 
iis „ Soția Morului, să susțină cu Galeazzo Visconti o lungă discuţie 

upra meritelor cavalerilor Orlando si Rinaldo, marchiza susţinind 
cauza lui Rinaldo si Galeazzo pe acea a lui Orlando. Tináràá încă s-a 
interesat de aproape de opera lui Matteo Boiardo: se zicea cá numai 
gratie insistențelor ei contele terminase Orlando innamorato. Celălalt 
Orlando, i] furioso, al lui Lodovico Ariosto, o interesa deopotrivă, Am 
notat ce a scris poetul despre marchiză si cum a venit la Mantova sá-i 
aducá primul mera li pláceau, de asemenea, si romanele spaniole : 
amicul sáu Niccolo da Correggio traduce in italiană Tirante el va ipei 
al lui Martorell. Bineînţeles, marii scriitori in volgare : Dante, Petrarca 
și Boccaccio nu puleau lipsi din biblioteca ei: în inventar figurează 
operele lor, in cele mai bune editii si unele in mai multe exemplare. 

Tocmai în acel timp începuse, la Veneţia, Aldo Manuzio să im- 
prime admirabilele si savantele lui ediţii de clasici latini, qreci și 
italieni, in formatul si caracterele care au făcut celebră casa aldină. 
Imprimeria fusese introdusă la Mantova încă din 1472, dar cărţile pu- 
blicate acolo nu puteau rivaliza cu frumuseţea si perfecțiunea cărților 
tipărite la Veneția. La 8 iulie 1501, marchiza scria corespondentului 


sáu de la Veneția, muzicantul Lorenzo da Pavia: „S-au adus aci spre 
vinzare oarecare Virgilii tipáriti în format mic, cu literă máruntá si 


aproape concelleresca, imi plac foarte mult; aud cá încep să tipă- 
rească și cărți din Petrarca și Ovidiu...” Marchiza le dorea pe toate, 
dar „pe hirtie bună“ (in carta bona). Prin carta bona, marchiza înţe- 
legea carta pecora, adică pergament, nu hirtia obișnuită, care era 
carta bambagina. Răspunsul lui Lorenzo e citat de toli citi s-au ocupat 
de marchiza noastră ca si de industria vestitului tipograf venețian. 


„Illustrissima Madama, văzînd că doriți să vă trimit cele trei cărţi, anume 
Virgiliu, Petrarca şi Ovidiu, pe hîrtie bună, îndată m-am dus acasă la maestru 
Aldo, cel care tiparește zisele cărți in format mic si cu literă cancelărească, cea 
iai frumoasă ce s-a văzut vreodată, si cel care a inventat prima tipărire gre- 
cască și mi-e pricien scump. Deocamdată nu se poate avea decit Virgiliu pe 
hirtie buna: vi-l trimit cu aceasta. Petrarca nu e încă terminat si n-au tras decit 
i» pe hirtie bună si sunt toate reținute. Asta din pricina lipsei de hîrtie bună, care 





cu greutate se găsește. Totuși, Senioria Voastră va avea un Petrarca din cei 15: 


ales foaie cu foaie, ca să aveţi pe cel mai frumos. Cu atit mai mult cu cât 


Petrarca a fost dat la tipar de messer Pietro Bembo, care vá e foarte devotat, 
A avut în mină cartea lui Petrarca, scrisă de el însuşi și s-a tipărit literă cu literă, 
cu cea maj mare sirguinjd.. După Petrarca, cu aceeași literă si in acelaşi format 

va tipări Dante, apoi Ovidiu, care se va începe la sfirsitul lui septembrie, dar 
Dante peste 20 zile; asa cá vá rog să faceţi să se caute pergament bun de ied, 
alb si egal de sublire, asa cum am gásit pe vremuri la Mantova, Voi face 
ca să aveţi numai lucruri rare si fără egal, asa cum es 
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e si Senioria Voastrá. 


iru Virgiliu si Petrarca spun cá nu vor mai puţin de ducali de fiecare...” 


DI marchiza avu frumoasele ediţii ale lui messer Aldo. Curinc 
editorul venetian intră in relaţii directe cu marchiza si-i trimite tot 
ce tipáreste, iar unele opere i le închină. În mai 1505, Isabella îi cere 
tot ce a tiparit din autorii latini, afară de Virgiliu, pe care-l avea. 
Aldo îi trimite pe Marţial, Catul, Tibul, Propertiu, Horaţiu, Juvenal 
Și Persiu „ligati et miniati“. Marchiza îi cerea, cînd va imprima alte 
opere, să tragă exemplare „in carta membrana a nostro nome". De 
data asta se ivi o neinţelegere între editor si marchiză asupra preţului 
cărților. Se vede cá Manuzio exagera cerînd, de pildă, pentru cei trei 
satirici „6 ducați ori cel puţin 4; pentru elegiaci 3 ducați sau cel 
puțin 21/2"; Isabella, amatoare de lucruri irumoase, nu înțelegea să 
risipească și știa să se tocmească. Primind cărţile, raspunde : „Messer 
Aldo, cele patru volume pe pergament ce ne-ati trimis sunt, după 
judecata tuturor, de două ori mai scumpe decit fac. Le-am restituit 
trimisului vostru, care a recunoscut adevărul, scuzindu-se cá tovarásii 
voștri nu vor să lase mai ieftin.” 

Desi învățase rudimentele limbii grecești, Isabella ni putea citi în 
original autorii eleni. Și-i procura însă pentru frumusețea edițiilor 
aldine şi-i citea în traduceri latinești. Ceru, de asemenea, carți ebraice 
ca să-i iie traduse. Cind apăru, către sfirşitul vieţii ei, De bello judaico 
al lui Iosef Flaviu, Benedetto Agnello i-l trimise de la Veneţia. De 
abia sosită la Mantova, ceruse lui Brognolo o Biblia historiata. Poseda, 
de asemenea, frumoase cărți de rugăciuni miniate și bogat legate. 
După moartea părinţilor săi ceru de la Ferrara să i se trimită brevia- 
rele de care se serveau. Nu lipseau din biblioteca marchizei nici Cár- 
liie de religie: sunt trecute in inventar predicele lui Savonarola si 
aile scrieri mai puţin ortodoxe. 


Li 
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Isabella şi descoperirile geografice 
C 


in ultimii ani ai secolului XV, Italia asistă uimită la marile desco- 
periri geografice. Un italian, în serviciul regilor catolici, descoperă 
America, Vești sosesc de pretutindeni, cu descrierea minunilor gasite 
de navigatori, la curtea din Mantova. Arhitectul Luca Fancelli, din 
serviciul marchizului, îi scria de la Florenţa, atunci cînd sosise din 
Spania vestea întoarcerii lui Columb. 
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“Excelența Voastră va fi auzit cà s-au primit scrisori anuntind că regele Spa- 
niei a trimis cîteva corăbii peste mări, care după o plutire de 36 zile descoperiră 
anume insule, printre care una mare spre răsărit, cu rîuri largi şi munţi inspái- 
mintátori, cu pămînt mános, locuit de bárbati si femei frumoase care umblă goi... 
Tara e bogată în aur, oamenii sunt blinzi si darnici de ale lor; sunt multe neamuri 
de palmieri si unii arbori foarte înalţi. Mai sunl si alte insule; la cinci li s-a și 
dat un nume si una e mare aproape cit Italia. Riurile poarta aur, e mare belșug 
de aramă, dar nu se găseşte fier; sunt multe alte minuni, dar de acolo nu se vede 
nici polul arctic nici cel antarctic." 

Alţi doi slujitori ai marchizului se aflau in Spania, trimiși să 
cumpere cai, tocmai la întoarcerea lui Columb. Giovanni dei Bardi și 
Gianbattista Strozzi scriu din Cadiz stápinului lor : 


„Un marinar din Savona numit Columb a debarcat aci aducind 30000 de 
galbeni in aur, piper si alte mirodenii, papagali mari cit ereţii si roşii ca fazanii. 
Au găsit arbori purtind bumbac subțire, alţii ceará si fire de in, si oameni semá- 
nind a tătari, înalţi si ageri, cu lungi plete cázindu-le pe umeri. Mánincá carne de 
om Si ingrasá oamenii ca pe claponi si le zic canibali... Au adus 12 indieni pe 


care i-au trimis regelui." 


În iunie din acelaşi an, un studios, anume Ponzone scria din Fer- 
rara marchizei Isabella : 


,Aflu cá un om numit Columb a descoperit de curind pentru regele Spaniei 
o insulă în care oamenii sunt de statura noastră dar cu pielea arámie si nasul 
ca al maimuţelor. Cápeteniile lor poartă o placă de aur in nări care le acoperă 
gura; femeile au chipul cit roata si toți, bărbaţi si femei, umblă goi. Au adus 12 
bărbaţi si 4 femei pentru regele Spaniei, dar sunt asa de slábiti cá doi au căzut 
bolnavi de o boală pe care medicii nu o pricep, si au murit. Ceilalţi au fost im- 
brácati, Par destepti, sunt blinzi si gentili. Nimeni nu pricepe limba lor." 


Vin pe urmá descoperirile portugheze. In noiembrie 1499, marchi- 
zu] Francesco scria din Ferrara Isabellei povestindu-i, probabil, despre 
expediția lui Vasco de Gama. „Seniorul tatăl vostru a primit prin căi 
diverse douá copii de scrisori ale unor portughezi care au navigat prin 
locuri necunoscute, pe unde nimeni n-a fost de cind oamenii isi amin- 
tesc, Fiind lucru nou și plăcut de cunoscut, vá trimitem copiile ca să 
impărtăşiţi plăcerea ; deși lucrurile par fabuloase, Senioria voastră să 
știe însă cu siguranță că sunt totuşi adevărate.“ Isabella era asa de 
interesată de asemenea noutăți încît toți coresponden[ii ei ca si răz- 
boinicul ei soţ se qrábeau să-i comunice tot ce aflau. 

Mult mai tirziu se întîmplă ca un vicentin, care fusese în serviciul 
episcopului italian Francesco Chiericati, pe cind acesta se afla în mi- 
siune în Spania, să ia parte la expediţia lui Magellan care făcu primul 
ocol al lumii. Acest Antonio Pigafetta, dornic să vadă lucruri noi, pä- 
răsise pe bunul episcop și se înrolase pe corăbiile lui Magellan ; plecat 
din Sevilla la 10 august 1519 nu se întorsese decit la 8 septembrie 
1522, după numeroase și dureroase aventuri. Chiericati scria marchizei 
că acest vicentin finuse în jurnal al întregii lui călătorii, care este 
cosa divina. Curioasă, marchiza vroi să ia cunoştinţă numaidecit de 
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relațiunea lui Pigafetta. Episcopul trimise pe autor în persoană. Navi- 
galorul avu mare succes la Mantova cu povestirile lui: expunerea lui 
naiva, în care intră mult adevăr alături de lucruri fabuloase, se citeşte 
cu interes și astăzi. Mágulit de primirea ce i se făcuse, vicentinul 
fágádui să închine cartea marchizului Federico. Ducindu-se însă la 
Roma, papa Clement VII pretinse ca relatiunea să-i fie lui dedicată. 
oarmanul Pigafetta se scuză față de marchiz şi-i promise să-i trimită 
primul exemplar tipărit sau chiar să scrie pentru el un exemplar cu 
mina proprie. Marchizul nu se supără, ba chiar ajută cu bani la tipă- 
rirea in Venetia a acelei faimoase Relazione. Navigatorului nu-i plăcea 
deloc la Roma și dorea, graţie intervenției lui Castiglione, să intre în 
serviciul lui Gonzaga la Mantova. 


IE 
ISABELLA D'ESTE SI ARTELE 


T 
A 


„i Camerini d'Isabella* 

Nici una din preocupările artistice ale timpului nu era străină 
Isabeilei d'Este. Crescutá in mijlocul splendorilor arhitecturale si pic- 
turale ale castelului si vilelor din Ferrara, de mică i se formase gustul. 
sosind ca tinárá mireasă în trista Mantova si avind să locuiască în 
masivul Castello Vecchio, înconjurat de apele moarte ale lacurilor, ea 
preieră vastelor sali de aparat, atunci în toată prospătatea frescelor 
lui Mantegna, un apartament mai intim, unde să poată studia netul- 
burata si înconjurată de operele de artă ce admira cu atita rîvnă. 
Douăzeci de ani trăi marchiza la Castello Vecchio, în ceea ce numeste 
in scrisori il mio studiolo — mici încăperi in care strinsese primele 
ei tablouri, cu cărţile, instrumentele de muzică si sculpturile vinate in 
toată Italia. Dar vechiul castel nu era decit o fortáreatá si în curînd 
isabella se găsi la strimtoare in micul ei studiolo. Gonzagii erau neam 
de constructori si palatul lor crestea mereu, piná ajunse imensa Reggia 
ce vedem și astăzi. Cind palatul Buonaccolsi, fosta resedintá a cápi- 
tanilor poporului din Corte Vecchia, fu incorporat in Reggia, marchiza 
iși rezervă citeva camere în catul de jos, unde putu să-şi pună colec- 
tiile ei artistice care creșteau mereu. Aceasta este faimoasa grotta, 
care avea să ajungă celebră în toată Italia: într-însa ani de-a rîndul 
avea să se adune, în jurul ilustrei marchize, tot ce era mai ales în 
timpul ei: principi, curteni, poeti, artisti, umaniști. Un poet de curte, 
Raffaello Toscano, a descris în cinci octave acea grotta, compunere 
poetică fără mare valoare literară, dar care a înlesnit cercetătorilor 
de mai tirziu identificarea locului și operelor care-l împodobeau. Bunul 
loscano ne spune că cinci camere compuneau grotta „care ascunde 
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în sînul ei tot ce frumoasa Italie are mai preţios: magnanima Isabella 
d'Este a construit-o si a impodobit-o splendid; Mantegna si alți pic- 
tori și-au arătat geniul lor » tablouri sublime." 

Isabella călătorea mult, dar cit sta la Mantova își împărțea timpul 
intre studiolo si grotia. Mai tîrziu, cînd fiul ei Federico, ajuns domni- 
tor, o rugă Să-i lase lui întregul Castel vecchio, construi pentru mar- 
chiză un vast apartament, în partea cea mai înaltă a Reggiei, cu 
întinsă privelişte asupra lacurilor și cîmpiei mantovane, numit il Pa- 
radiso. in acest apartament, Isabella avea o ees predilecție pe 
trei Cámárute — i camerini d'Isabella — pe care le impodobise 
gustul ei sigur: aci avea să-și petreacă ultimii ani ai vieții, 


după 
Reggia de la Mantova, palat imens, mai bine zis o adunare de 

mai multe castele si palate, mai vast poate ca Versailles, a avu! 

cea mai tristă. În 1630 cind Mantova fu luată de imperiali, palatul iu 
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qolit de toate operele de artă: catastrofă mai mare pentru arta italiană 
ca jaful Romei din 1527. Sub dominaţia austriacă a Mantovei care 
durează mai bine de 150 de ani, palatul fusese transformat în cazarmă. 
Acelaşi lucru sub dominaţia franceză. La sfîrşitul secolului trecut nu 


era decît o vastă ruină. În ultimul timp, [...], Ja Reggia renaşte încetul 


cu Încetul; multe părți au fost restaurate; rămîne totuși, fața de ce a 
fost, un imens schelet. Printr-un noroc deosebit, i camerini d'Isabella, 

Paradiso, s-au păstrat cu ornamentatia lor, asa cum fusese făcută 
sub ordinele marchizei. Bineînţeles, n-a rămas decit cadrul, căci ope- 
rele de artă erau de mult împrăștiate. Așa cum este, cadrul e delicios 
și mărturia gustului Isabellei: porţi de marmură sculptate si mozai- 
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cate în toate culorile, cu medalioane conținînd delicate statuete (atri- 
buite lui Cristoforo Romano); splendid tavan albastru si aur sculptat 
în motive care se intretes ca un bogat frunziș; intarsiatura pe pereţi, 
adevărate picturi în lemn, reprezentind orașe 'aniasuce i si peste tol 
motivele ornamentale favorite ale Isabellei: instrumente si note de 
iuzicá, devize în toate limbile, unele n puli ma rebus, care au dat 
mult de lucru curiosilor voind să le dezlege. 

Cu patima ce punea în toate, tinára marchiză se strádui ani de-a 


^ 


rîndul să-şi creeze, in studiolo ca si în grotta, un cadru artistic rás- 
punzind gusturilor ei. Incepu atunci goana după opere de artă, fie 
antice fie de meşterii epocii. O bună parte din corespondența Isabellei, 
păstrată în arhivele Gonzaga, e consacrată acestei perpetue vinátori. 
Avea amici, corespondenţi și oameni devotați în toate orașele italiene, 
principi înrudiţi, înalţi prelati, scriitori, artiști, umaniști, pe lîngă am- 
basadorii soţului ei: pe toţi îi mobilizează pentru satisfacerea dorin- 
telor ei artistice. Nimic nu o descurajează, nimic nu o oprește pe 
apriga colectionatoare. Cu posesorii de antichităţi lucrul era mai lesne: 
plătind bine, putea obţine orice; mai greu era cu comenzile artiștilor 
vii; aceştia nu erau totdeauna comozi, desi aveau de a face cu o 
principesă. În corespondența marchizei găsim istoricul tribulatiunilor 
îndurate în relaţiile cu marii artişti ai timpului. 
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sapella dorea un cadru de pictură strălucit. 
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| Opera lui,.toate obiectele sá aibá un accent 


ar fi toate la fel de importante (Andrei Otetea, 


ala palatului ducal din Mantova, numită Stanzza 
pentru Biserica „Siintul Zenon din Verona" (1457 
zar (pentru teatrul din Mantova), Madonna della 
care divinitájile creştine îşi pierd aureola loi 
iaşterii îşi regăsește măreţia vieții pámintesti si 

















































din mitologie si reprezinta pe A] 


^ 


1 


jollon cintind din liră muzelor care 


-—— 


iabseaza ciu MISCari p e de qrajie ; aeoparte, niercul priveste scena 


| 


tinind in friu calul Peđas sus pe un tápsan, Marte sia triumiator alaturi 


( 


Bealricel, sora el. 


/enus, splendida in goliciunea ei, pe cînd Cupido aruncă săgeți 


uzului Vulcan, care fáureste arme in caverna lui. Cel de al doilea 
ou, mai complicat, e plin de un simbolism filosofic asa cum il inte- 
peau umanis!ii epocii: cele două zeițe caste, Diana si Minerva, 
la cu o fai mină, înaintează risipind întunericul si izqonind 
ciile, luxul, trindávia si aiti monstri, pe cind justiția planează in aer. 
tegna, pictor tragic de mare intensitate, nu era obișnuit cu fictiu- 

I 


ile mitoiodico-filosofice ; simplicitatea compozițiilor lui obișnuite nu se 


ăca deloc cu complicațiile acestea literare; s-a supus totuşi și à 
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trodus în tablourile pentru Isabella cit a putut mai mult din dealul 
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de frumusete: ele rămîn însă bizare si nu cele mai bune ale lui. 


Aceste doui bucăţi au rămas centrul galeriei marchizei: tot ce a 
omandat în urmă trebuia să se armonizeze cu pictura lui Mantegna. 
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Isabella si Leonardo 


In fruntea pictorilor mari ai timpului strălucea Leonardo da Vinci. 
sabella i1 cunoscuse la Milano, la curtea lui Lodovico Sforza si a 
i. Leonardo picta, sculpta statui, era arhitectul si in- 


ainerul militar al Morului. Într-o scrisoare către Francesco Malatesta, 


centul ei la Florența, marchiza îi cerea, în martie 1502, pentru eva- 


y 


luarea unor vase prețioase ce i Se propuseseră, sa se adreseze unui 
$ 
| 


i 1 2:1. M m pU Se eT 1. : T T 
Dun cunoscator cum e ae pliaGd „Leona! O0, pictorui de id Milano, Care 


cea lăsată de artist aici.“ Era deci vorba de o schiţa de 


te amicul nostru", - dacă se alla la Filorenta. Este Siqur ca in 
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ctiv corespondent si adaent al marchizei la Venetia, muzicantul si fa- 
icantul de láute Lorenzo da Pavia. lrimiţindu-i un nou instrument 
rtistic lucra! de el, Lorenzo adăuga: „Leonardo da Vinci se allà la 
enetia ; I-a ard! un portret al senioriei Voastre care e foarte 
alural si mi se Di nu se poate mai perfect." Care să fi fost acel 


Ortret e Cercetatori TUNS Sa-l identifice, tot qraie Ccoresponcde tel 
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1110, sincdqurul Cl DOIlZ autlenti >. AN Marile 1501, Ceri — Clin VOIN 


edea carmeliu Piero di Nuvolara, care pe atunci predica la 
lorenta, să se informeze dacă Leonardo ar fi dispus să picteze ceva 
e asemenea, sä ne trimită 
altă schiţă a portretului nostru, căci ilustrul nostru soţ a daruit pe 
Dorlrei: un 


xemplar fusese lăsat la Mantova, iar Lorenzo da Pavia vazuse schiţa 
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strată de pictor. Că portretul în culori n-a fost niciodată executat 


rezultă dintr-o scrisoare posterioară cu cîțiva ani a Isabellei către 


4 


eonardo (mai 1504): „Cind aţi fost în acest ținut și ne-aţi făcut por- 
retul în cărbune (quando fusti in questa terra et che ne rctrasti de 
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carbone), ne-ati promis să ne zugrăviți într-o zi în culori, dar pricepind 
ca và va fi greu Sá vă ţineţi de iăgăduială, pentru cá ar trebui să 


veniţi incoace, vă rugăm să vă ţineţi de legámintul faţă de noi înlocuind 


portretul nostru cu un Crist copil, la virsta cind dispută în templu...“ 
Schița ramasá la Leonardo, și după care S-ar fi tras copii, ar fi cele- 
brul desen în cărbune, cu uşoară coloratură în acuarelă, păstrat la 
Louvre. Marchiza e reprezentată de profil, bustul aproape de fată amin- 
tind poza Giocondei, cu braţele grațios încrucișate ; linia pură a fiqurii, 
cu fruntea bombată sub părul despletit, prins de o panglică pe frunte, 
nasul drept, bárbia voluntară, expresia întreagă a chipului denotă 


) 
Li 


mina unui mester. Nu există nici o îndoială asupra atributiei lui Leo- 
ardo a acestui desen. Cit despre identificarea modelului cu marchiza 
noasira, asemănarea acestui profil cu cei din medalia lui Cristoforo 


Romano, autentificat prin inscripţia /sabelia Esten. March. Mant., me- 
Galie turnata cam la aceeaşi epocă, esle asa de mare, incit nici asupra 
acestui punct nu incap îndoieli. Suntem in fața chipului marchizei la 
virsta de douazeci şi cinci de ani. Un alt amánunt. Desenul de la 
Louvre poarta numeroase ințepaturi de ac, ceea ce inseamnă că a 
servit de clișeu, or maschio cum se zice pe italieneste, pentru a fi 
copiat. Puternica prezumție ca acesia e originalul desena! de mina lui 


IN 


Leonardo. Căci există alt exemplar în cabinetul de desene de la 
la Fiorenia, menţionat de Charles Yriarte: e o sancuină, cu o usoară va- 
rianta in pieptánátura modelului. 

Isabella dorea să aibă cu orice pret o operă de Leonardo. La 
22 marlie 1501 scria predicatorului Piero di Nuvolara la Florenta : 


„Reverendissime Părinte, dacă Leonardo pictor florentin se afla |t Florența 
in ad | 'st timp, Vd rugam să CUTII etali CE Vi Hä Cut 54i IKI i di Ld Dre um ni »* C 
spus, lucrează la vreo operă, de ce fel este si dacă are să mai zăbovească mult 
in acel oras. Vă mai rog să và informaţi, ca și cum tucru! ar veni de la Cucernicii 
V 2vcklr4a | - ~ n TIT. 4 . < 1 blo ; P es |... $ PETI F 2 A 
'oastra, dacă ar fi GISDUS sa 7Zzugraveasca un tabou DOniru i| nostru studio, SI daca 


primește, am lăsa la alegerea lui subiectul si epoca execuliei, Dar dacă se impo- 


triveste, ali putea să-l aduceţi să ne zugrăvească un mic chip al Madonei, asa 


4 


cum stie el sa-l facă, plin de credinţă si blindele.' 

Nuvolara, in răspunsul lui, dá preţioase amănunte asupra lui Leo- 
nardo, „După cite aud, viaţa lui Leonardo e plină de varietate si supusă 
la mari fluctuații ; pare a lrăi zi cu zi. De cind e în Florenta n-a făcut 
decit un singur carton: a închipuit un Crist in vîrstă de abia un an, 
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care vrea sa scape din brațele maicã-si ca sa apuce un miel şi să-l 
stringd.." Si Nuvolara descrie foarte frumos si amănunţit această 
schiță de tablou în care recunoastem faimosul qrup de la Louvre al 
Madonei cu Síinta Anna si bambino, Scrisoarea continuă: „N-a mai 
iucrat nimic de atunci; doi din elevii lui fac portrete si el le îndreaptă 
(a le volte in alcuno mette mano); s-a săturat de pictură (è impaci- 
entissimo al penello) si se ocupă numai de geometrie...“ Nuvolara face 
intervenția, Leonardo promite să răspundă direct marchizei ; dar nimic 
nu sosește. In iulie 1501, marchiza scrie lui Leonardo prin ambasadorul 
Ferrarei, Mantredo Maníredi, care remite scrisoarea „în miini proprii". 


Pictorul răspunde asigurind pe marchiză de dorinţa lui de a o satisface 
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si cá în curînd va începe să lucreze pentru ea. Trec trei ani și nici o 
veste... E drept că în acel timp Leonardo încearcă mari necazuri care-l 
fac să se lase cu totul de pictură. Amicul și protectorul său Lodovico 
Sforza e gonit de la Milano si dus in captivitate in Franța. Cum nota 
pictorul in carnetele sale: „il Duca ha perso lo Stato e la roba e la 
libertà, nessuna opera si fini per lui". Leonardo rámine fără patron. 
Statuia ce ridicase la Milano pentru gloria intemeietorului dinastiel 
Sforza — prima statuie ecvestrá in Italia timpurilor noi — e distrusă 
i. Isi oferă atunci serviciile de inginer militar lui 


3 d sii a ai Ep e 
de soidaţi irancez! 


Cesare Borgia; doi ani de-a rindul.urmeazá prin Romagna pe noul 
principe ocupindu-se mai ales de fortificații si balistică. După ruina lui 


Cesare se întoarce în patrie, la Florenţa. Marchiza se grábeste, in mai 
1504, să-i reaminteascá vechile promisiuni. Prin Angelo del Tovaglia 
ii trimite scrisoarea pomenitá mai sus prin care, dispensindu-l de a-i 
face portretul, îi cerea să picteze un .Crist copil in templu, ,execu- 
tindu-] cu farmecul si suavitatea ce caracteriză arta voastră.” Leo- 
nardo lucra atunci la faimosul carton al bătăliei de la Anghiari ce-i 
fusese comandat lui ca şi lui Michelangelo de gonfaionierul Soderini, 
Marchiza stia acest lucru, dar adăuga cá zugrăvind printre picături 
pentru ea, pictorul se va odihni de atita istorie... Tovaglia, sceptic, o 
informează că „Leonardo a promis să execute opera în ceasurile ce va 
incerca să fure din lucrul ce a primit pentru Seniorie. Mă voi fine atit 
de Leonardo cit si de Perugino ? marchiza ii ceruse şi acestuia un 
tablou pentru studio/ ; amindoi mi-au fágáduit să lucreze şi-mi par a fi 
plini de bunăvoință; má tem însă că se vor lua la întrecere care să 
ajungă cel din urmă. Nu prea stiu cine va fi biruitorul, dar m-aș prinde 
pentru Leonardo." Tovaglia avea dreptate. Zadarnic intervine din nou 
Isabella cu scrisori către Tovaglia si Leonardo : nimic nu sosește, căci 
nimic nu fusese început. În 1506, marchiza vine la Florenţa ca să se 
închine la Santa Maria dell'Annunziata; vede pe Leonardo; in fa- 
voarea ei intervin gonialoniera Soderini și un unchi al pictorului, Ales- 
sandro de Amatoribus : Leonardo promite din nou să înceapă în curind 
lucrul, Dar tot nu se hotărăște. In inventarul operelor rămase in Para- 
diso la moartea Isabellei nu se găsetșe nimic de mina lui Leonardo. 


IV 
Necazuri cu Perugino si Bellini 


Afará de Mantegna, patru alti mari pictori colaboreazá la impo- 
dobirea faimosului studiolo al Isabellei: Perugino, Giovanni Bellini, 


" Perugino, cu numele sáu adevărat Pietro Vanucci (1445 sau 1446—1524) — 
pictor italian din Școala de la Umbria — a lucrat pictură murală si de șevalet (cu 
teme mitologice, biblice si alegorice) In lucrárile sale principale (Adorarea prun- 
cului lisus, Martiriul Stintului Sebastian, Răstignirea, Aşezarea in mormint, Amorul 
și Castitatea nu lipsește grația, care pune în relief un anume manierism, din care 
cauză frumoasele sale figuri umbriene, blonde, pline, roze, proaspete, cu buzele 
înflorite de surisul din tablourile lui Leonardo da Vinci, întristează intrucitva. „El 
a introdus în pictură simetria, care este contrară echilibrului, și a imobilizat spaţiul 
prin duritatea dulceagă a tonurilor sale de albastru, de verde, de roșu crud, or- 
chestrate aproape la întîmplare, Vigoarea sa rotundă, eleganța sa îndoielnică dar 


616 





Lorenzo Costa si Francesco Raibolini zis Francia. La moartea marchi- 
zei, tablourile lor se gáseau in apartamentul din Paradiso, dupá ce 
iuseserá intii in studiolo din Castel Vecchio. Isabella vroise să dea o u- 
nilate acestui ensemble pornit dintr-o unică inspirație mitologică și fi- 
losoiică, unitate care se regásea în subiecte, ca si în dimensiunile ta- 
blourilor și felul cum erau luminate. Lucrul mersese mai uşor cu Man- 
tegna care se afla la Mantova, Necazurile Isabellei incep cu ceilalti 
pictori. Martorá stă corespondenţa marchizei. În acel carteggio co- 
manda fácutá lui Perugino ocupá 53 scrisori, peste 40 cea a lui Gio- 
vanni Bellini si Francia. Ceea ce stînjenea pe artisti era mai ales 
cadrul strict in care li se restringea inspiraţia, acele invenzioni, filo- 
soiice ori literare, dar prea puţin picturale. Le era greu pictorilor să 
refuze o clientá ca marchiza: căutau prin aminári să o obosească si 
să o facă să renunţe. Dar inimoasa Isabella cînd vroia un lucru îl 
vroia pină la capăt. 

Experiența cu Perugino e cea mai semnificativă. Cinci ani se 
luptă marchiza ca să obţină ceea ce pictorul promisese, cu gindul să 
nu se țină de cuvint. E drept cá Perugino avea o viaţă destul de 
aventuroasă şi dezordonată, și că nepăsarea lui era destul de mare. 
Este sigur că fără faimoasa invenzione ar fi executat mai repede, în 
stilul lui, orice alt tablou. Isabella e nevoită să recurgă la tot felul 
de emisari ca să constringá pe pictor să se țină de cuvînt; rînd pe 
rind roagă, insistă, ameninţă, glumește, se indignează. Un prim emisar, 
Francesco Malatesta, pus să sondeze pe Perugino dacă ar primi o 
comandă — marchiza nu-l cunoştea personal —, îi spusese din capul 
locului (în septembrie 1502) că mai bine s-ar adresa unui Filippo Lippi 
ori Sandro Botticelli, căci Perugino, desi pictor mare, e om greu de 
minuit și fertil în scuze. Ispitit de cei 100 ducali oferiţi de Isabella, 
Perugino primeste sá execute, dupá o invenzione laborios inchipuitá de 
umanistu] Paride de Ceresara, un tablou. Această fantasia s-a pástrat 
in arhivele mantovane si merită să fie citată spre a arăta cum se con- 
cepea arta picturală în cercul intelectual de la Mantova. 


„Invenția poetică pe care doresc să o zugrăviți este o bătălie a Castităţii 
contra Amorului, adică Pallas şi Diana luptind contra Venerei si Amorului. Pal- 
las va părea să-l fi invins; şi-a frint săgeata de aur si arcul de argint si le-a 
aruncat la picioare; cu o mină ţine banda ce poartă orbul, cu cealaltă ridicá lancea 
Și va să-l lovească. Diana trebuie să aibă aceeași parte în victorie: Venus va fi 
fost de abia atinsă în unele părți ale imbrácámintei: mitra, ghirlanda sau válul; 
Dianei îi va fi ars haina torta Venerei, dar nici una din zeițe nu va fi rănită. 
Dincolo de aceste patru divinitáti, nimfele caste care urmeazá pe Pallas si Diana 
Vor trebui — în felul ce vá va conveni — să ducă o luptá aprigá cu trupa lascivá 


robustă, precizia ascuţită cu care desenează fundalurile, copacii firavi, liniile undui- 
toare ale văilor si ale colinelor, energia figurilor sale drepte care isi rásucesc sol- 
durile, își sprijină un picior pe pamint, într-un ritm monoton ce dá tuturor atitudi- 
nilor înfățișarea unui dans ciudat, explică totuși îndeajuns influența pe care a exer- 
citat-o asupra lui Rafael care, încă de la plecarea sa din Urbino, și-a petrecut 
pe lingă Perugino anii cei mai impresionabili“ (Elie Faure, Istoria Artei — Arta 
Renaşterii — vol. III, în românește de Irina Mavrodin, Editura Meridiane, Bucu- 
rești, 1970, p. 133). 
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a faunilor, satirilor si altor mulţi amorași. /Urmează apoi o sumă de alte personaje 


figurate pe un mic desen. Dacă găsiţi că figurile sunt prea numeroase pentru subiect, 


mitologice, în diverse acţiuni și metamorfoze../ Toate aceste acţiuni vi le trimit 


puteți să le reduceli numărul, numai fondul să nu se schimbe, adică Pallas, Diana, 
Venus si Amorul: dar vd e interzis să adăugați ceva.” 


Perugino nu se grăbeşte deloc să înceapă o asemenea „mașină. 
Pricepem ușor ezitările lui. Cînd un emisar al marchizei se duce la 
el, îl găsește în atelier înconjurat de un stol de fete frumoase, dar de 
inceput tabloul marchizei nici vorbă. Trecuseră însă trei ani de cind 
pictorul iscălise actul înaintea notarului si incasase 20 ducați ca 
arvună. În cele din urmă, Perugino se hotărăște să schifeze tabloul. 
Cind Isabella spera să-și vadă opera, pictorul dispărea, cînd la Città 
della Pieve unde avea o comandă, cind la Perugia: acolo, implicat 
odată într-o baruffa si plin de datorii cum era, e ţinut patru luni la 
inchisoare. Pictorul Salaino văzuse schița, o găsise bună, dar propusese 
oarecare modificări. Isabella se alarmează însă cînd află cá Venus 
apărea goală în compoziţia pictorului. Peripeţiile acestei comenzi devin 
din ce in ce mai comice. In cele din urmă, Perugino, grăbit să incaseze 
restul de 80 ducați, termină tabloul și-l trimite la Mantova. Marchizei 
ii place ca desen și colorit, regretă însă cà e zugrăvit in tempera in 
loc de ulei. Pictorul- se scuză: nu fusese informat cum erau pictate 
tablourile lui Mantegna ; lui i-ar fi fost mai lesne să lucreze în ulei si 
opera n-ar fi fost decit „mai delicată“. 

Graţie „invenţiei“ lui Ceresara, tabloul e ușor de identificat: este 
le Combat de l'Amour et de la Chasteié de la Louvre. Este poale lu- 
crarea cea mai slabă a acestui mare pictor. A simplificat mult din 
subiectul ce-i fusese trimis; a introdus ca fond obisnuitul lui peisaj 
umbrian, totdeauna frumos; se simte însă lipsa de inspiraţie si sila in 
care a fost lucrat: nimic nu putea să-l inspire din storia aceea com- 
plicatá a umanistilor Isabellei. Alături de celelalte tablouri din studio, 
Perugino nu stă la obișnuita lui înălțime. Isabella n-a făcut niciodata 
caz de acest iablou și n-a vroit să reinnoiascá experiența cu mesterul 
de la Perugia. 

Aceleaşi necazuri i le cásuneazá si venetianul Giovanni Bellini 1? 
si tot din pricina blestematelor de invenzioni. Bellini era o dinastie 
de mari pictori care ilustraserá Venetia. Marchizul de Mantova era 
căpitan general al armatelor Serenissimei, avea un palat in Veneţia 


7?» Giovanni Bellini sau Giambellino (circa 1430—1510) este cel dintii pictor 
italian care a întregit stilul toscan cu stilul flamand în atmosferă. Originalitatea 
lui constă în subordonarea tuturor elementelor tabloului față de principiul dominant 


al tonalităţii. E] a fost „martorul permanent şi principalul actor al efortului hotá- 
ritor prin care Veneţia s-a descoperit pe sine" (Elie Faure, op. cit., p. 203). 

A contribuit la eliberarea artei venețiene de înriuririle artei gotice. „Către 
sfirsitul vieţii sale, adevărata lumină și cerul Veneţiei, uneori marile paduri, pe 
ire le va iubi Iiţian, pătrund în tablourile sale, iar peisagele cu contururi oarecum 
prea nete, de la începutul carierei sale, încep să-și estompeze liniile, să se domo- 
leascá, să respire profund. El întrezărește. Percepe fiorul lumii. A deplasat aproape 
cu totul terenul dramei și dăruiește spaţiului forma, pină atunci pe jumătate pri- 
zoniera sentimentului moral. El defineşte primul ceea ce constituie însuși fondul 
naturii Veneției, sensualismul ei universal" (Ibidem, p. 204). 
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și atit el cit si tinára lui soţie, cind sinqură cînd însoţită de cumnata 
sa ducesa Elisabetta, veneau des acolo. Relaţiile cu cei doi Bellini — 
Gentile si Giovanni (tatăl lor Jacopo murise la 1470) — le stabileşte 
însuși Francesco Gonzaga; el făcuse prima comandă lui Giovanni. In 
întiia ei călătorie, în 1493, Isabella cunoscuse la Padova pe Gentile, 
întors de la Constantinopol, unde zugrăvise chipul sultanului Maho- 
med II; văzînd frumosul portret ce făcuse dogelui Loredan (azi în Na- 
tional Gallery la Londra), vroise să-l cumpere; tabloul aparţinea însă 
modelului, Loredan autoriză pe pictor să facă o copie pentru marchiză. 
Gentile îi dáruieste o vedere a Cairelui (tot copie după tabloul apar- 
tinind dogelui) si alta a pieţii San Marco, operă a lui Jacopo. Relaţiile 
cu venețienii se anunțau bune. Giovanni primise să picteze marchizei 
un tablou pe pret de 100 ducați, cu arvuná de un sfert. Lucrurile se 
stricară cind corespondentul Isabellei, amatorul de artă Michele Via- 
nello, îi remise l'invenzione fabricată la Mantova. In iunie 1501, acesta 
scria cá lui Bellini nu-i plăcea deloc subieciul ce i se impunea si că 
ar fi mai bine să i se lase pictorului libertatea alegerii. Marchiza insista, 
Bellini declară că „nu e nimic de făcut cu asemenea historia“, se pre- 
face bolnav și cere un termen de un an și jumătate. Toti Bellini erau 
pictori de subiecte mai ales religioase; Giovanni, covirsit de comenzi 
și înaintat in virstă, nu pricepea nimic din istoriile págine ale poeţilor 
şi umanistilor marchizei. Dacă la Mantova si Ferrara era obiceiul sä 
se impună subiectele pictorilor, venețienii, spirite libere, vroiau să 
zugrăvească numai ceea ce le plăcea. Discuţia continuă vreo doi ani 
intre pictor şi emisarii Isabellei, Vianello si Lorenzo da Pavia. Acesta 
scria în august 1502: „Cit despre tabloul ce trebuia sa facă Zuan 
Bellini, nici nu l-a început. Ştiam bine cá nu se va executa. Nu e om 
să trateze subiecte (historic); el spune mereu cá se va executa, dar 
nu va face nimic. Ca să-i înlesnesc lucrul am recurs la un poet amic 
al meu, om de talent, și l-am rugat sa inventeze o tema oarecare lesne 
de executat; dar el tot nu vrea să lucreze.” Bellini propune în locul 
subiectelor poeţilor să zugravească o circoncisione, or un presepio — 
subiecte ce-i sunt familiare. Dar subiectele religioase nu se potriveau 
în cabinetul păgin al marchizei; totuși, dornică să aibă ceva de Bel- 
lini, primi și propunerea pictorului: „tabloul va fi de alte dimensiuni 
și-l voi pune într-o cameră de culcare“, Se vede însă că marele meșter 
era şi om sucit: cînd marchiza primește subiectele lui, el îşi schimbă 
ideea : nu Presepio, ci o Madonă cu lisus bambino si sfintul Ion Bo- 
tezătorul va face! Bine, răspunde marchiza; așa să fie, dar să pună şi un 
Sfint Ieronim. Sfint Ieronim ? Ce e anacronismul acesta? Bellini nu vrea 
să audă de Sfintul leronim! Să facă atunci ce o pofti, numai să facă 
ceva; altfel să restituie arvuna. Pictorul nici nu restituie, nici nu 
face nimic; cere însă mereu aminări. La începutul lui 1504, Lorenzo 
da Pavia scrie disperat marchizei: „Stau toată ziua pe capul lui Gio- 
vanni Bellini. A lucrat ceva, dar foarte puţin; cere încă o lună și 
jumătate, căci, zice el, iarna nu poate lucra, și culorile nu se usucă,“ 
lrecuserá peste trei ani de la comandă. Sastisită, marchiza se adresează 
unui prieten al Gonzagilor, magnificului Alvise Marcello, nobil vene- 
tian, si arátindu-j cum s-a purtat Bellini cu ea, îi cere să reclame ar- 
vuna și la nevoie să spună două vorbe dogelui, care nu va suporta 


649 







































ca marchiza de Mantova să fie astfel batjocoritá (vilipesa). Marcello 
nu pare a Se fi grábit să execute pe Bellini, care era o glorie venețiană; 
aflind cá opera era inceputá, incercá sá imbuneze pe Isabella, asigu- 
rind-o că va primi in curînd tabloul; să nu insiste pentru restituirea 
arvunei, cáci pictorul e bátrin si sárac (per essere lui misserrimo). 
Magnificul exagera: Bellini avea într-adevăr 77 ani, dar era cel mai 
mare pictor venețian si nu mai putea prididi comenzile. Intervenţia 
sui Marcello va fi servi! la ceva, căci într-adevăr, în curînd, marchiza 
capátá Madonna iui Bellini. Lorenzo da Pavia se extaziază asupra fru- 
museții operei si roaga pe Isabella să primească tabloul „pentru cinstea 
pictorului ca si pentru meritul lucrării“; e drept că Bellini s-a purtat 
ca o „bestie“, dar marchiza în generozitatea ei să treacă asupra acestor 
micimi. Isabella iartă vilania lui Giovanni si în iulie 1504 îi scrie: 
„Meștere canne Bellino, pictura ce aţi făcut pentru noi e demnă de 
faima voastră, așa precum speram; suntem satisfăcută; vom uita in- 
juria ce credem că ne-aţi făcut prin indelungatele intirzieri.." Tabloul 
ii plácu asa de mult incit nu renunță la ideea să aibă ceva de Bellini 
pentru siudiolo. De data asta intervine ca ambasador Pietro Bembo, 
amic al amindurora. Bembo trebuie să uzeze de toată diplomaţia lui 
ca să convingă pe Bellini să facă ceva după „subiect“; sfătuieşte pe 
Isabella să scrie ea însăși o scrisoare mai caldă pictorului. Marchiza 
se execută cu toată gralia și anunţă pe Bellini că-i va trimite dimen- 
siunile tabloului si toate indicaţiile de lumină; cit despre subiect, Pie- 
tro Bembo însuși îl va imagina de acord cu pictorul. De data asta 
intirzierile provin din cauza marchizei absorbită de alte evenimente. 
Dar cînd peste doi ani Bembo reia negocierile şi-i arată l'invenzione, 
pictorul refuză iară să se supună ideilor altuia — si Bembo ii dă 
dreptate. 


„ Trebuie ca invențiunea ce se găseşte aici, însoţită de un desen, să se adap- 
teze la imaginaţia pictorului care va avea să execute. Bellini doreşte să nu i se 
dea prea multe puncte fixe care ar stinjeni geniul lui obişnuit; spune că-i place 
să se miște în voia lui în operele ce face si se însărcinează să mulțumească pe 
cei ce-l privesc.“ 


Bellini avea atunci peste 80 ani. E probabil că nici nu s-a apucat 
de noua invenzione, căci în inventarul de la moartea marchizei nu 
ligureazá, afară de Madonă, altă operă de Bellini. 


V 
Lorenzo Costa şi Raibolini 


Isabella are mai mult noroc cu ferrarezul Lorenzo Costa. Un amic 
al ei, Antonio Galeazzo Bentivoglio, fiul seniorului de la Bologna 
și om de biserică, convinge pe Costa să lucreze o fantasia în genul 
pinzelor lui Mantegna, În cinci zile, Paride Ceresara imaginează o in- 
venzione. ,De-ar fi si pictorul tot atit de iute ca poetul“, exclama nu 
fárá naivitate buna marchizá! Bentivoglio o asigurá cá ,fantasia" a 
plácut mult pictorului, dar cá acesta „pretinde să lucreze în felul lui: 
nu va omite nimic, va ameliora: In mai puţin de un an tabloul e gata. 
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E drept că Lorenzo Costa lucra sub supravegherea continuă a protono- 
tarului Bentivoglio, care vroise să dea în dar această operă marchizei. 
In inventariile Gonzaga figurează două pinze de Lorenzo Costa, ambele 
avind subiecte alegorice și dimensiunile tablourilor lui Mantegna. Amín- 
două se găsesc astăzi la Louvre. Una va fi fost cea zugrăvită la Bo- 
logna, darul lui Bentivoglio, cealaltă făcută la Mantova, unde pictorul 
e PAM de marchiz: după moartea lui Mantegna, Costa ajunge pic- 
torul oficial al curţii. Nu s-au păstrat ,inventiunile" lui Ceresara. Unul 
din be uri e o alegorie destul de complicată și chiar bizară. In inven- 
tarul din 1665 e trecut astfel: „uno quadro a man sinistra, di mano 
di Lorenzo Costa, in lo quale è dipinto uno arco iriumphale e molte 
figure che fanno una musica, con una fabula di Leda". Yriarte crede 
cá NS e tabloul zugrăvit de Costa la Mantova, sub direcţia Isabel- 

. Celálalt, zugrávit la Bologna, e si mai bizar si mai qreu de priceput. 
" s-au dat diverse titluri: Incoronazione, Trionfo della Poesia, dar mai 
cunoscut e sub numele de Curtea Isabellei d'Este. Într-un peisaj marin 
și păduros în același timp, pe o pajiște, așezate pe diverse planuri, 
diverse grupuri de personaje ori persoane izolate, unele dedindu-se la 
acțiuni incomprehensibile, altele în poze decorative, toate îmbrăcate 
in costumele cele mai disparate; nimeni nu se preocupă de ceilalţi; 
jiecare stă pentru sine, cum sunt de pildă în primul plan cele două 
iiguri care mărginesc tabloul: un militar roman și o Diană pe jumătate 
goală ! Priceapă cine poate. S-au recunoscut în frumoasele chipuri din 
tablou personaje reale: intii însăși marchiza, apoi contele Baldassare 
Castiglione si alţi curteni mantovani. Ambele tablouri sunt adevărate 
rebus, pe care le pricepeau numai cei iniţiaţi in alegoriile ce aveau 
curs în acea curte de poeţi și umaniști, Desigur, nu sunt cele mai 
bune lucrări ale lui Lorenzo Costa. Slujind 28 ani la curtea mantovană, 
Costa ornează cu piciurile lui palatul San Sebastiano zis abun ca ȘI 
vilele Gonzagilor de la Marmirolo si Revere. Ca pictor al curţii avea 
să-i urmeze Giulio Romano, 

Pe cind marchiza comanda primul tablou lui Costa, se gindise 
Sá comande ceva și rivalului acestuia, bolognezului Francesco Raibo- 
lini zis Francia, Francia primise, dar comanda e întreruptă de eveni- 
mente: marchizul Francesco căzuse prizonier la venețieni, marchiza 
era regenta statului și avea alte griji decit cele artistice. După liberarea 
lui Gonzaga, fiul iubit al marchizei, tinarul Federico trebuia să meargă 
la Roma ca ostatic al papei luliu IT. in trecerea lui prin Bologna, Isa- 
bella vroi ca un bun pictor sá-i facá portretul. Costa fiind ocupat aiurea, 
tu ales Francia, Marchiza rámase foarte multumitá de lucrare: ,e cu 
Vai de vázut un portret mai bun si mai asemánátor; má mir cá 

nir-un timp asa de scurt artistul a putut face o operă asa desávirsitá ; 
se vede cá a vroit sá-si arate toatá máiestria de care e capabil." li 
gáseste un singur cusur: párul báiatului era prea blond. Ca rásplatá 
marchiza trimite 30 ducați. Francia răspunde foarte frumos, ca om 
cultivat și curtenitor ce era: 

„Primim cei 30 ducați ca un dar din partea Senioriei Voastre; osteneala ce 
ne-am luat făcînd portretul seniorului Federico nu merita asemenea răsplată. 
Ráminem obligatul si servul vostru pentru toată viaţa. Aflind că Senioria Voastră 
dorește o pinză pentru al sáu camerino, dacă vá place să mi-o comandaţi o vom 
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începe după Crăciun si vom pune toată graba posibilă, des! avem de susțin 


comparaţie de temut; dar Apelles si Parrhasius ne vor veni întru ajutor.” 


Oferta nu va fi avut urmare, căci in camerini nu a figurat nici 
tablou de Francia, aláturi de Mantegna, Perugino si Lorenzo Costa 
Dar, pe lingă portretul lui Federico, Francia a mai zugrăvit și un portreti 
al Isabellei. Istoricul acestei lucrari e destul de curios. Lucrezia benti- 
voglio, principesă de Bologna și bună prietenă a marchizei, vroia sa 
aibă chipul acesteia. Căuta cu orice mod să o facă sa primeasca la 
Mantova pe Francia și să pozeze pentru el. Acestea se petreceau in 1511. 
Isabella, nevroind să nemultumeascá pe Costa, atunci pictor al curţii 
mantovane și rival al lui Francia, răspunde : 


„Rog pe Senioria Voastră sa nu mai stáruie; nu dorim ca pictorul sa 
pentru aceasta; ultima oară cînd ni s-a facut portretul, am incercat atita ur 


i 


oboseală fiind nevoită a sta dreaptă si neimiscataá, incit n-am mai reincepe Ci- 


I 


odată să ne supunem la asemenea chin. Senioria Voastră pastreaza aşa di 
amintirea trăsăturilor noastre încît va sti desigur si indrepte mina pictorului 
unde ar putea să greseascá, Pe urmă, S. V. va pricepe cá primind pe Frani 


putea să ofensám pe Costa, a cărui prietenie n-am vroi sd o pierdem.” 


Ce e mai ciudat e cá Francia a primit sa execute portretul, ic! 
modelul viu, probabil după desene si indicaţiile Lucreziei benlivo- 
glio. Lucrul nu trebuie totuși să ne mire: sunt prea puține portreteie 
de mari personaje ale epocii zugrăvite în întregime după natură, chiar 
de cei mai mari pictori; era un noroc cînd artistul putuse, zarind per- 
sonajul, să ia o simplă schiță. Trimitind opera sa marchizei, Francia 
se scuza: „dacă opera nu are toată perfecțiunea demnă de Senioria 
Voastră, va trebui să ierte pe pictor...“ Totuşi, tabloul plácu Isabellei: 
„M-ati făcut cu arta voastră mai frumoasă decit m-a lacut natura 
vă mulţumesc.“ Nu se stie ce au devenit acest portret si cel a. lui 
Federico : de mult li s-a pierdut urma. 


VI 


Isabella si „le anticaglie 


^s 


Pentru decorarea camerinilor si qrottei, pe lingă tablourile de marii 
maeştri, Isabella vroia să adune tot ce putea găsi mai frumos ca anti- 
caglic, marmure dqrecesti şi romane, cupe si vase de preţ, camee, me- 
dalii, Ani de zile, cu zelul si patima ce punea in toate, ajutata ce 
numeroșii ei agenţi imprâștiaţi în toată Italia, a urmarit vinatoarea 
lucrurilor de artă antice. Dealtfel pe atunci pasiunea era generalizată 
la toti seniorii si artiștii timpului. Principalul ei agent era sculptorul 
Gian Cristoforo Romano, om de gust sigur, mare cunoscator al antichi- 
tátij, el însuși artist de mina intii. Isabella i] cunoscuse la curtea surorii 
sale Beatrice, la Milano: lucra la Certosa della Pavia si cum era si 
muzicant de merit însoțea pretutindeni pe tinăra si strálucita ducesă. 
Fácuse un bust al acesteia si Isabella ar fi dorit să se vadă sculptată 
de marele meșter. După moartea prematură a Boatricei, Cristoforo lu- 
crase la Mantova pentru marchizii Gonzaga. După toate probabilitățile, 
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Un alt corespondent şi procurator de antichități este un simpatic 
cálugár-cavaler al ordinului Sfintului loan din lerusalim, fra Sabba 
di Castiglione, rudă cu Baldassare, prieten ai lui Cristoforo Romano ȘI 
devotat marchizei. Trimis de ordinul său în insula Rodos, făqăduise 
Isabellei să-i procure anticaglie din părţile Arhipelaguiui grecesc, Din 

les marchizei. li spune cá în gradina Marelui 


Rodos, fra Sabba scrie c 
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iră înainte galerele turcești; asa cá fură siliți sa se in 
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obtinu de la Marele Maestru pentru Isabella o statuie reprezentind 
un zeu marin stringind în braţe o naiadă. Baătrinul cavaler nu vroia 


întii să o dea, zicind că nu poate trimite în dar unei principese așa de 


alte un lucru de așa puţină valoare... Întors în Italia, simpaticu! Sabba 


> 
-— 


654 








oasă, 
tO 


| 


] 


ralaC] 


| 


ir 
UL 


i 


d [ d S 


Kr 


» ^ 
C4 


D 


le 


€ 
eT4 


V) 


LL] 


O 


fi 


t 


bo 


11317l4^ 
Hito 


G 


P» 


. pi 


p 


— "m 
à ves 
P 
LJ 
' 
v 
~ -- 
p” 
"m ul 
= 
^ . 
p — 


= 
4 - 
j - 
Mus 
re j 
—— 
r . — 
-i n 
P — 
=- opaj 
"^s 
— p 
D: 
4 w 
-— "d 
— w 
ta 
ry 
"A - 
to! 
-~ C 
- 
M P 
1 -— 
e m 
e — 
C) 
Ph P 
J/ "md 
= 
- 
# 
T 
— 
— — € 


. — à 
í 
ol 
e 
—— 
m9 %* 
— « 
» j] 
af 
s te 
- — 
m - 
P - 
LE» 
» » 
AN 
m 
- - 
T 
—— 
~ 
{ T 
- = 
r f 
^ ) 
d * , 
w. 
C2) V 
19, i 


+ 
+ 
WA m5 
-" ze (LJ 
sr T ' pe 
^U Mw a 
iu 
z m5 An 
d - z 
€ e 4 
m e 
TQ 
* ot m ) 
ra me il 
] 
o -— 
== - 
Ea B =A 
^ 
t .— Dnm 
L — 
4 
paie -— 
La — m 
— 
ud 1 3 à 
-= 
z Pd 
" 4 4 
r7 kór v 
. -x ri 
"-— d oad 
| — 
-d 
pa 2 
pt E P^, 
MÀ Un 
und Ti 
pae t T 
ebd rea 
4 Q -= 
" 
uu Ld 
- o m — 


ido 


ba 


pa 
M 


I 
I 


Dl 





ec 














































storia statuilor de la Urbino. După bătălia de Fornucvo, unde mar- 

chizul Francesco comandase armateie alate, mercenarii lui jefuind 
abăra regelui francez Carol VIII, printre bogatele prazi de război gä- 

siseră si admirabilele tapiterii de laice, care împodobeau corturile 
edale, Francesco se gindi să le dăruiască Beatricei, ducesa de Milano. 

Marchiza primeşte vestea cu durerea in suflet. lata cum refuză să le 
imită surorii sale, fără să refuze... 


| N 
LINCaU 


“Excelenta Voastră și-a arătat dorinla să trimit cei patru arazzi ce apar 
Frantei ca să-i faceti dar ducesei de Milano. Bineînţeles, că trebuie sa mă 

upun. dar de data asta o fac cu mare neplăcere, căci după părerea mea a este 
jii regale ar trebui să ramină in familia noastrá spre a perpetua memoria glo- 
rioaselor voastre fapte, despre care nu avem aici alte amintiri. Dăruindu-le altora, 
páreli a părăsi cinstea întreprinderii odată cu trofeele victoriei. Nu le trimit astăzi 
pentru că n-am nici un catir si pentru cá sper cá veli găsi o scuză faţă de ducesă, 
;punindu-i, de pildă, că-mi dáruiseli mie acești arazzi. De nu i-aș fi văzut, n-aş ţine 
atita la ei, dar cum mi i-ati dat mie întîi si au fost cistigati cu primejdia vieţii 


astre, nu m-aş despărţi de ei decit cu lacrimi în ochi.” 


Altă pildă. În 1499, Lodovico Sforza, ducele de Milano, e izgonit 
de francezi şi splendidul lui castel jefuit. Durerea deposedării cumna- 
tului nu împiedică pe Isabella să-și aducă aminte că Lorenza da Pavia 
făcuse, pe cind uen ducesa Beatrice, un frumos clavicord, unic pe 
ume. Îndată marchiza se adresează lui Antonio Pallavicino, unul din 
nobilii milanezi care-si trádaserá ducele, şi-i cere să caute faimosul 
instrument. După multe cercetări, clavicordul furat se găsește și un 

Pallavicino, Galeazzo, îl trimite la Mantova. Exultind de bucurie, 


Ll 1 1 mpi ve 3 Ci rw | DE ^" T* 
Isabella anunță buna veste meșterului Lorenzo. 


VII 


Luxul Isabelle 


^g t j 
1 Este 


bus e 


Este știut cá Renaşterea italiană este o epocă de somptuozitáfi 
exterioare care fac ceva unic din decorul vieţii de atunci. Pasiunea 
riistică se ag lies nu numai în arhitectură, sculptură și pictură, în 
cortegii si serbări, în reprezentări teatrale; ea pătrunde pînă în cele 
mai MICI ama nunte ale vieţii zilnice: să ne gindim, de pilda, la frumu- 


i 


setea maiolicelor si faianfelor ce serveau la uzul de toată ziua, la 
eleganța celor mai umile unelte, fárá să mai vorbim de qiuvaere, de 
rgintăriile masive, de medaliile ce se purtau la pălării. Acelaşi lucru 
pentru costum. E destul să privim frescele și tablourile cu personaje 
din Quattro si Cinquecento, ca să vedem cită bogăţie și pasiune de 
ornament se punea în îmbrăcăminte. Erau atunci destule averi în Italia 
care să permită luxul sub toate infátisárile. Centrele principale ale 
vieții vine: erau Veneţia, pe atunci regina mărilor, Florenţa, rasul 
marilor burghezi si bancheri bogaţi, Roma, scaunul papal şi centrul 
lumii creştine. Italia, care adusese Europei atitea lucruri, o învaţă și 


eleganța artistică. 
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isabella d'Este, asa de pasionată de tot ce era artă, nu putea, 
find principesă si femeie de qust, să rămînă străină de eleganfele im- 
brácámintei. li pláceau mult stofele bogate, mátásurile si brocartele, 
blánurile scumpe, qiuvaerele cu pietre rare si artistice cizelate, Co- 
respondenfa ei e pliná de asemenea preocupari: agenții ce avea în 
toate orașele mari primeau ordine să-i procure tot ce era mai frumos 
$i mai rar, si uneori, cînd galbenii erau mai numerosi in punga ei, fără 
sa se gindeascá la pret. Bogăția imbrácámintei marchizei o putem con- 
Stata in tablourile ce o înfățișează, în special în cel pictat de Tiziano 
(astăzi la muzeul din Viena). 

Marchiza de Mantova ajunge repede arbitra eleqantelor feminine 
in Italia. Nu numai cá trece drept principesa cea mai bine îmbrăcată, 
dar ajunge să dea tonul, să impună moda. Ea, împreună cu soră-sa 
Beatrice de la Milano, nu numai că urmează modele introduse în Italia, 
dar le și inventează. Novarum vestium inventrix, scrie un contempo- 
ran, Muralto, despre ducesa Beatrice, iar soțul acesteia, Lodovico Moro, 
care era in corespondenţă asiduă cu cumnată-sa Isabella, îi povestea 
odată de „certa foggia a la turchesca" pe care o inventase soţia sa: 
„e Stata lo auctore la predicta mia consorte". Cu toată iubirea ce lega 
pe cele două surori, o mică rivalitate se născu între ele cu prilejul 
acestor „invenţiuni“ de mode. Morul era foarte bogat si Beatrice 
putea să-și permită mai mult ca Isabella, silită să-și chibzuiască bine 
cheltuielile. Marchiza vroia însă să fie informată repede si deplin. asu- 
pra tuturor elegantelor; în toate curțile avea corespondenţi discreti 
care-i descriau amănunţit toate rochiile noi ce îmbrăcau principesele, 
semenele ei. De la Milano i se scria tot ce „inventa“ Beatrice. Cînd 
fratele său Alfonso d'Este fu să se căsătorească cu Lucrezia Borgia, 
corespondentul Isabellei din Roma, acel misterios prete da Correggio, 
ii descrie, pentru noi cu obositoare bogăţie de amănunte, tot trusoul 
fiicei papei, În timpul călătoriei spre Ferrara, fratele Isabellei, Ferrante 
d'Este, care însoțea pe Lucrezia, îi descrie rochiile ce zilnic schimba. 
Cind mireasa ajunge la Ferrara, e rîndul marchizei să povestească lui 
Francesco, rămas la Mantova, splendorile vestimentare ale noii cum- 
nate. Lucrezia avusese o zestre considerabilă de la tatăl sáu papa 
Alexandru ; era foarte elegantă și nu se uita la cheltuială. Printre alte 


rivalități ivite între ea si Isabella — desi în relaţii protocolar corecte, 
marchiza nu a simpatizat niciodată pe ducesa intrată cu sila în familia 
d'Este — este şi acea a îmbrăcămintei. Fiecare se interesa de cum se 


imbrăca cealaltă, de ce mode noi arbora... Cînd mai tîrziu o principesă 
franceză veni să domnească la Ferrara, trista Renée de France, mar- 
chiza, desi nu mai era tinárá, se interesa, Ca in tinereţe, de cum se 
Iribráca nepoatá-sa ducesa. 

In 1515, Francisc I, aflindu-se la Milano, ceru marchizei, prin fiul 
ei Federico, să-i trimită o pápuse (una puva), „îmbrăcată de sus Si 


piná jos, deasupra si dedesubt, de la cámasá pind la pieptánáturd, 
dupa moda de la Mantova": regele vroia să pună să-i copieze. acea 
imbrăcăminte „per donare a donne in Franza". Marchiza se qrábeste 


sa salisiacă pe Cristianisim, dar in modestia ei adaugă cá Maiestatea 


| nu va vedea nimic nou, cáci ceea ce se poartá la Mantova se aflá 
in uz dalle gentil donne milanesi... Totuşi, cînd, in 1517, Isabella face 
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călătoria ei în Franţa, de la Marsilia pînă la Lyon de-a lungul Rhonu- 
lui, în toate oraşele lumea se ingrámádea să admire splendidele rochii 
ale marchizei si damigelclor ei. 

După moartea Beatricei, Isabella ramine regina necontestată a ele- 
ganfelor italiene, care ajung elegantele europene. Regina Poloniei ii 
scria in 1522 din Cracovia proclamind-o „fonte et origine di tutte le 
belle foggie d'Italia", iar regina Franţei era asa de mulțumită de darul 
unei duzini de perechi de mănuși fácut de marchiză incit nu le purta 
decit la sărbători. . 

Rochiile bogate nu mergeau fără giuvaere de preţ. Uneori pietre 
scumpe erau cusute chiar pe țesutul de aur și argint. O singură rochie 
a Ippolitei Sforza era pretuitá la 5000 galbeni. În trusoul Lucreziei 
Borgia figura o haină impodobitá cu 25 diamante, 15 perle si 84 rubine. 
Isabellei îi plăceau nu numai pietrele rare, dar se ingrijea mai ales 
de legătura lor artistică. Corespondenţa ei e plină de comenzi catre 
cei mai buni giuvaergii din Venetia, Milano si Ferrara. In portretul 
lizianesc de la Viena, marchiza e acoperită de giuvaere. Un contem- 
poran, anume Pellegrino Moretto, afirmă cá ea poseda „cel mai frumos 
smarald din ziua de astăzi, găsit in mormîntul Tulliolei, fiica lui Cicero". 
Luzio crede să poată identifica acest smarald cu diamantul de care 
vorbește Benvenuto Cellini in Trattato dell'Orificeria, văzul de el la 
Mantova : „diamant ușor colorat in verde, párind cel mai frumos sma- 
rald din lume, dar totuşi diamant prin strălucirea lui specificá." De 
bogăţia giuvaerelor Isabellei stau martori testamentul ei ca si inven- 
tarul încheiat după moarte. 

Cu gusturile ei artistice, față de ispita continuă a atitor lucruri 
Tumoase, mijloacele Isabellei erau insuficiente, De cite ori a trebui! 
să renunţe la dobindirea cutárii opere de artă ori unui-giuvaer prea 
scump! Marchiza nu risipea, stia si să se tocmeasca; era totuși dar- 
nică, dar cu socotealà. Veniturile ei personale se ridicau la 10 000 gal- 
beni ceea ce ar face astăzi vreo jumătate de milion franci aur, 
sumă nu excesivă pentru gusturile si obligațiile ei. Ce strigăt ii iese 
din inimă, odată cind cumnatul sáu, Lodovico Sforza, ii arată como- 
rile lui de Ja Milano, giuvaerele și lăzile pline de frumoși ducati : „Facă 
Domnul să avem si noi, care cheltuim de bunăvoie, măcar atilia !" 
[rissino, în elogiul ce face marchizei, scria: „Cine știe, mai bine si 
cu mai multa bunăvoie ca aceasta să cheltuiască pentru lucrurile láu- 
dabile si acolo unde e adevărata nevoie?" Non fu mai mio costume 
di cumular denari: n-am avut niciodată obiceiul să strinq bani, scria 
ea liului Ferrante care, contind pe o moștenire ce făcuse marchiza, 
ij cerea să-l ajute. După una din victoriile marchizului Francesco, Se- 
nioria venețiană, recunoscatoare, îi acordase o gratificatie de 2 000 
ducati si incă atiția marchizei: cu aceeași grabă ea îi cheltui pe toti 
la venetia. 

Cu toată socoteala ei și lárá a fi risipitoare, Isabella avea deseori 
datorii, In 1491, datora giuvaergiului Pagano din Venetia 8000 ducati. 
La bancherii Albani, din același oras, avea cont deschis, care era rare- 
ori creditor, Asa că cu toate veniturile lor, Gonzagii de la Mantova 
erau deseoii nevoiţi să-și amaneteze giuvaerele si argintária. Lucru 
care nu se intimpla numai ior, ci mai tuturor marilor seniori italieni 
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Şi chiar papilor : în lipsă de numerar erau nevoiţi sa împrumute asupra 
lucrurilor de valoare. Însuși bogatul Lodovico Moro ca să poată duce 
război, își pune zálog giuvaere pentru 150000 galbeni. Papa Inocen- 
tiu VIII isi amaneteazá tiara pentru 20 000 galbeni. Împăratul Maximi- 
lian, veșnic bolnav de boala lui Panurge faulte d'argent, amanetează 
nu numai pietrele scumpe si argintária, dar si rufária soţiei sale Bianca 
Maria Sforza. Împrumutau pe asemenea amanete mai ales bancherii 
si cáàmátarli evrei. 

Asa cá giuvaerele marchizei si ale Gonzagilor plecau des de ia 
Mantova. in 1494, marchizul Francesco vroia să facă pe frate-sáu Si- 
gismondo cardinal: costa insa mult. Isabella ii oferi atunci sculeie, 
care fură amanetate la Veneţia. În anul următor, pentru același scop, 
marchiza sacrifică „diamantul cel mare, rubinul plat, colanul dalle cento 
volte.” Lanturile ce purta la cingátoare nu le dă „pentru că-i fuseseră 
văzute la Milano“. În 1496, Siqismondo tot nu căpătase pălăria roșie 
si Francesco, avind nevoie de alti 7000 ducati, ceru tot Isabellei sa 
amaneteze giuvaereie, Marchiza gasi atunci că ilustrul ei soț avea 
memoria scurtă sau exagera. 

„Sunt mereu gata, scria ea, sa md supun Senioriei Voastre in orice lucru, dar 
pentru cà, poate a uitat, că toate celelalte sunt amanetate la Veneţia, trebuie sa-i 
amintesc că am dat nu numai pe cele dăruite de S.V. dar și pe cele ce am adus 
la máritis sau le-am cumpărat în urma. Spun aceslea nu ca să fac o deosebire între 
ale sale si ale mele, ci pentru ca să priceapă că nu mi-au mai rámas în casa decit 
patru giuvaere. Dacă le amanetez si pe acestea, nu-mi mai rámine decit sa ma 
imbrac în negru, căci imbrácindu-maà în brocart si în culori fără giuvaere una de 
seama mea ar fi de risul tuturor (seria calelanta). Rog pe Senioria Voastră să nu 
má despoaie de aceste puţine scule; mai curind as da camora mea brodată in pie- 


tre scumpe...” (17 auqust 1496). 


De mulie ori amanetele riscau să fie pierdute. Cele de la Veneţia 
erau cit p-aci, in 1499, să fie vindute la licitaţie. „Și rușinea ar fi 
mai mare decit paguba", scria biata marchiză. Noroc că tatăl ei 
ducele Ercole, îi sări în ajutor si că bancherii venețieni Albani îm- 
prumutau bani fără zálog.. Marchiza isi amaneteazá din nou giuvae- 
rele in 1506, iar in 1516, cind Gonzagii furá nevoiti sá procure bani 
francezilor, isi sacrificará si argintăria lor. In 1528, cînd trebui să ajute 
familiile pestiferatilor din Mantova, marchiza pune záloq un prea 
Írumos colan. 


, 
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Călătorii la Milano 
Pe cînd se afla ambasador al papei în Spania, Baldassare Casti- 
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glione scria din Toledo marchizei Isabella: „de atitea ori Excelenţa 
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Yoastră mi-a spus că dorea să vină la Sfintul Iacob din Galicia /San- 
tiago de Compostella/. Mi se pare cá acum ar fi timpul cel mai po- 
trivit: ați vedea atitea ținuturi frumoase si afi rămîne foarte multu- 
mită. Mi se pare cá vă văd rizind, crezind cá spun astea în glumă 
Şi ca să vă amintesc acel blestem de rátácire (quella maledicione della 
vagabundaria) pe care acel Senior din Casa d'Este l-a lăsat urmaşilor 
idi..." Marchiza nu s-a dus la Compostella, dar contele avea dreptate: 
printre pasiunile Estensilor, alături de dragostea de cultură si curiozi- 
atea neobosită, era si dorul veşnic de călătorii. Rareori, si numai silită 
de împrejurări, Isabella stă locului. Avea de abia trei ani cînd mamá-sa 
Leonora, ducesa de Ferrara, o dusese la Napoli ca să o arate tatălui ei, 
regele Ferrante. Măritată la Mantova, în tinerețe caută să stea cit 
mai puţin în trista Reqqia lacustră, chiar cînd și-o împodobește după 
gustul ei. Cum Gonzagii posedau numeroase ville în domeniul lor, 
merge mereu de la una la alta. Lacul Garda nu e departe de Mantova 
si marchiza adora peisajul acela paradisiac. Prima excursie o face 
acolo împreună cu scumpa ei cumnată, ducesa de Urbino. Amindouá 
erau tinere, voioase, și cea mai strinsă prietenie le lega. „Aceste 
doamne — raporta marchizului Francesco un om al sáu, Stefano Sicco 
— fură neobosite pe apă si pe cal: văzură cu mare plăcere toate gră- 
dinile ; locuitorii se întreceau să le cinstească și unul, numit Fermo 
din Caravaggio, vroi ca grădina lui să fie jefuită de marchiză si tova- 
rașii ei, și-i încărcă de lămii și rodii...“ Curțile de la Ferrara, Mantova, 
Milano, Bologna şi Urbino erau înrudite; în fiecare, marchiza avea 
ființe scumpe — era foarte afectuoasá din fire si odată ce-și da prie- 
tenia nu o mai reirágea ; — prilejurile de călătorie erau dese : pe lîngă 
dorinţa de a-și revedea rudele și prietenii, erau festivitățile de familie, 
aniversările, căsătoriile. 

In 1491, Lodovico Sforza, regentul ducatului de Milano, se căsă- 
toreste cu Beatrice d'Este, sora mai mică a Isabellei. Marchiza asistă 
ia nuntă. Ca să apară în strălucirea demnă de cele două case, Este si 
Gonzaga, luni de zile înainte, agenţii ei din Ferrara, Veneţia, Genova 
si Milano cutreieră prăvăliile blănarilor, giuvaergiilor, mátásarilor, cáu- 
tind tot ce era mai frumos, fără să se uite la pret. După macnificele 
serbări ale nuntii, Isabella avea să revie de mai multe ori la Milano. 
ie Beatrice o lega o adincă afecţiune, iar între Lodovico si ea se 
strinsese mare prietenie: Morul o admira si avea cea mai mare încre- 
dere în judecata ei sănătoasă, Era in anii fericiţi dinaintea catastrofei 
De care ambiția nemásuratá a ducelui avea să o iste, catastrofă in 
care avea să piardă și tronul și averea Si libertatea. Ambele princi- 
pese erau tinere, frumoase, vesele și zglobii, iar curtea de la Milano 
cea mai strălucită din tot nordul Italiei. Pe lingă floarea nobilimii 
iombarde, Lodovico strinsese în jurul lui o sumă de umaniști si de 
poeți, artiști de tot felul, muzicanți, sculptori, pictori, gravori de me- 
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ii, În mijlocul acestora, se înălța figura cea mai mare a timpului, 
onardo da Vinci, pictor, sculptor, arhitect, inginer civil şi militar, 
inventator de tot felul de maşini și cugetător profund pe deasupra. '? 
' Leondrdo du Vinci. (1452—1519) pictor, sculptor, arhitect, medic, inginer, 
astronom şi matematician -— este un mare deschizător de drumuri în botanică, fizio- 
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Lodovico era bogat, fastuos si stia să primească bine. Cînd Isabella 
sosea la Milano, serbările se ţineau lant: cavalcade, vinálori, repre- 


zentatii teatrale, muzică din belșug, dans, lecturi de poeme — curtea 
era plină de poeţi și fiecare genlilom era în stare să rimeze un sonet 
ori să întoarcă o baladă — conversații pe teme literare ori de filosofie 


amoroasă. Citarám mai sus discuţia Isabellei cu Galeazzo Visconti 
asupra meritelor marilor paladini din ciclul francez. 

La începutul anului 1495, Isabella se qăsea la Milano unde venise 
să boteze pe al doilea fiu al Morului si peatricei, Francesco. Regele 
Franţei, Carol VIII, coborise în Italia, chemat de Sforza, si înainta spre 
Napoli. Ducele legitim, Giangaleazzo, murise — se zice că fusese otrá- 
vit — si Lodovico se proclamase duce de Milano. Serbările erau in 
toi. Capilupi, secretarul marchizei, scria lui Gonzaga rămas la Man- 
tova, raportindu-i cu cîtă graţie Isabella primise pe ambasadorul Ve- 
nefiei, care rămăsese fermecat. „În același chip farmecá pe toli citi vin 
să o viziteze si mai presus de toli pe Seniorul Duce, care o numeşte 
scumpa sa soră si pururea o pofteste la masa lui. În scurt, face cea 
mai mare cinste si Excelenței Voastre si ei însăși.” La stáruinta Mo- 
rului, Francesco permisese Isabellei să petreacă si carnavalul la Milano. 
Dar- bucuria ei fu întunecată atunci de vestile de la Napoli: regele 
Franței deposedase si izgonise pe Aragoni, vărul ei regele Ferrante 
era fugar. Se grăbi atunci să se întoarcă la Mantova. O ligă italiană 
se formase împotriva lui Carol VIII si Francesco Gonzaga e ales că- 
pitan al armatelor coalizate. Pe cind marchizul se rázboia cu francezit 
și căuta să le taie drumul întoarcerii în bătălia de la Fornuovo, Isa- 
bella rămăsese ca regentă a statului. La Mantova îi vin vestile acelei 
bătălii dubioase, pe care italienii o botează victorie, si ecoul viteji- 
ilor soțului. 

Isabella nu revine la Milano decît în 1507. Se petrecuseră da 
atunci multe evenimente și destule catastrofe. La începutul anului 
1497, ducesa Beatrice murise de abia în virstá de 21 ani: cu ea pierise 
norocul Morului și veselia curții milaneze: după jale, alte nenorociri. 
Lodovico, cel care chemase pe francezi în Italia. intrase apoi în lida 
contra lor. Către sfîrşitul anului 1499, Ludovic XII cucereşte Milanul 


logie, paleontologie, anatomie si astronomie. În teoria luminii, el a ajuns la corr 
cluzia cá mișcarea este cauza tuturor transformărilor, cum si la legea în temeiul 
căreia lumina, sunetul, căldura, mirosul, magnetismul si gîndul se propagă prin 
unde, I se atribuie meritul că în cercetările si în meditaliile sale, Leonardo da Vinci 
s-a folosit de cuceririle științifice ale antichităţii clasice și de progresele științei 
arabe, ca si de tradițiile progresiste ale filosofiei medievale. A introdus în tehnica 
picturii o formulă specială de clar-obscur, pe care el l-a numit sfumato. Lo sfumato 
pune accentul pe valoarea penumbrei, ușurează masa și provoacă vibrația luminii 
pe suprafețele volumului. El „înlătură disonanta dintre culori sau forme si fnlocu- 
iește desenul sec si conturul metalic decupat al florentinilor cu modulatii Vapo- 
roase care topesc conturul lucrurilor si le unesc cu mediul” (Andrei Ofetea, op. cit: 
p. 406) 

Tocmai pentru cá Leonardo da Vinci a căutat in toate directiile spiritulud 
dezlegarea misterului, operele sale sînt pline de adincime, de semnificație si da 
farmec. „Pictura sa, lipsită de mister, este misterul picturii, unul dintre misterele 
umane. Toată știința adunată de un întreg secol înfloreşte în el ca poezie, si 
Știința lui e făcută din toată poezia răspîndită de către precursorii săi” (Elie Faure, 
Op. cii., p. 112). 


) 


661 























































şi ducele e silit să fugă spre aliatul său, împăratul Maximilian, se în- 
toarce cu ajutoare din Tirol, își recucerește scaunul, dar pentru puţin 
timp: repede e definitiv infrint, prins si dus în captivitate în Franţa. 
Ludovic XII rămăsese stápin pe Lombardia. Marchizul Francesco avu- 
sese o politică nu se poate mai șovăitoare și nimeni nu mai avea in- 
credere intr-insul. Marchiza Isabella fusese mereu privitá de francezi 
ca sforzesca, ceea ce era în realitate. Cu abilităţile lor, cum vom vedea 
cînd vom vorbi de politica Isabellei, soţii reuşiseră să intre din nou 
în qratiile regelui francez. În 1507, Ludovic XII ceruse marchizului să-l 
ajute la potolirea unei răzvrătiri a Genovei. Ca de obicei, Francesco 
se purtase vitejeste și după luarea cetății liqure intrase în triumf, 
alături de regele Franţei, în Milano. Ludovic dorea să cunoască per- 
sonal pe marchiza Isabella, despre care auzise atitea: o invită să vină 
la Milano ca oaspete al lui. Sărbătorită odinioară in același palat «i! 
Lodovico Sforza si Beatrice, Isabella e sărbătorită acum de învingă- 
torul cumnatului ei. Dar morţii trec repede si oamenilor Renașterii nu 
le plăcea să zăbovească asupra amintirilor dureroase; preferau să trä- 
iască în prezent. Marchiza e măgulită de primirea si atenfiile curteni- 
toare ale regelui, care-i iese întru întimpinare în capul scării, o pol- 
teşte la toate divertismentele regale și o oprește la masa lui. Regele 
dansează cu marchiza de Mantova la balul din castelul sforzesc. Cro- 
nicarul lui Ludovic XII, călugărul Jean d'Auton, povestind serbările 
de la Milano, numeşte pe marchiză une belle dame qui danse à mer- 
veille. Succesul ei era pretutindeni desávirsit. Măgulirea si multumirea 
marchizei transpirá din lunga scrisoare ce trimite cumnatei sale ducesa 
de Urbino, scrisoare plină de vervă si de spirit, in care povestește tot 
ce făcuse si văzuse la curtea milanezá a regelui Franţei. Aflăm o sumă 
de lucruri din această epistolă. Erau de fatá atunci la Milano toată 
nobilimea franceză care însoţise pe rege în Italia, o sumă de prin- 
cipi italieni, toti ambasadorii puterilor, ca și floarea societăţii lombarde. 
Printre gentilomii milanezi, Isabella intilneste alitia care fusesera ami- 
cii si slujitorii lui Sforza! 


e 


„Dacă curtea de la Roma este minunată scrie marchiza prin ceremo- 
nialul si ordinea ei, curtea Franței este nu mai puţin uimitoare si extraordinară 
prin zăpăceala şi dezordinea ei, in asa chip incit ţi-e cu: neputinţă sa deosebesti 
un om de altul. E de notat însă libertatea și lipsa ei de forme. În această curte, 
de pildă, cardinalii nu sunt trataţi cu mai multă cinste decit capelanii la Roma. 
Nimeni nu le lasă locul, nici nu le arată respect, de la rege în jos. Regele Însă e 
totdeauna foarte curtenitor cu oricine se apropie de el și mai ales cu damele: 


ală pururea de pe jelţ si le salută ridicindu-si bereta.” 


Isabella a avut numeroase întrevederi cu regele. Desi citea fran- 
tuzeste, se vede că nu putea vorbi curgător, căci mărturiseşte cá ma- 
donna Margherita di San Severino, ori contesa di Musocco, ori prin- 
cipesa de Bisignano serveau ca interprete. În seara cînd a dansat cu 
marchiza, regele a silit pe cardinalii de Narbona, San Severino, Fer- 
rara și Finale, prezenţi la banchet, să danseze și ei „spre marea noas- 
irá desfátare si veselie.“ Buna marchiză nu conteneste cu amănunte 
asupra splendorilor de la Milano. Cit ar fi dorit ca si Elisabetla sa fie 
cu ea, ca să-i împărtășească fericirea. „Sunt siqură că nu poate fi 
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asemănată curtea romană cu cea franceză, unde temporalul şi spiri- 
tualul sunt unite," Pînă şi dezordinea de la Milano îi plăcea. 
Atenţiile regelui Franţei nu se opresc la această strălucită pri- 
mire: el si regina Anna de Bretania invită pe marchiză să vină la 
curtea Franţei și să servească de nașă delfinului aşteptat. Cu aceeași 
veselie si spirit, Isabella împărtăşește marea veste Elisabettei. 


„Regele foarte creştin crede cá regina nu poate naște un fiu dacă nu sunt 
de fața: de aceca m-a rugat cu tot dinadinsul să fiu lingă dinsa pentru acest 
veniment, ca să cinstesc nașterea cu prezența mea si sa (iu copilul pe sfinta 
ristelnifá. Ce cinste poate fi mai mare pe lume decit să fii cumátra si nasa regelui 
Franței? Ce vor fi strălucirea, pompa si gloria mea! Voi vedea nu numai Parisul, 
ea mai înfloritoare Universitate și orașul cel mai populat din lume, dar si întreaga 
Franta, Burgundia si Flandra și poate să ajung pînă la Santiago din Galicia. Cite 
inuturi noi si priveliști regale voi vedea în această călătorie... Cind mă voi in- 
arce in ltalia nu ştiu dacă pămîntul va fi demn sa mă poarte sau dacă nu va 
trebui să mi se întindă covoare sub picioare si un poloq să mă însoțească pretu- 
tindeni! Lásind gluma la o parlo, sper să plec spre Franţa in curind si acum îmi 
fac pregătirile“ (Mantova, 25 septembrie 1507). 


Scurtă i-a fost bucuria marchizei. N-a putut pleca spre Franţa. 
Marchizul nu putea suporta cheltuiala unei călătorii asa de lungi si 
costisitoare ; alară de acestea, noi complicaţii se iveau in Italia şi 
marchizul se aştepta să pornească din nou la război, de data asta 
contra Veneţiei ; marchiza trebuie să ia regența Mantovei. 

Isabella nu revine la Milano decit peste mulţi ani, in timpul car- 
navalului din 1513. Alte mari schimbări. Desi ciștiqaseră bătălia de la 
Ravenna, francezii ajung să fie goniţi din Italia. Papa și spaniolii 
instalează ca duce de Milano pe fiul Morului, Maximilian, nepot al 
marchizei. Bietul tinăr, trăit în exil în Germania, era un minus habens, 
siab si nehotárit: nu se interesa de nimic; numai măscăricii îl puteau 
inveseli. Marchiza își dă toate ostenelile să-l scoată din toropeală și 
så facă din el un adevărat principe. Maximilian, apărat de forte spa- 
niole si elveţiene, intrase in Milano, însă francezii ocupau încă cita- 
dela. Aceasta nu împiedică strălucirea carnavalului din acea iarnă. 
Cum scria Isabella marchizului „tunurile franceze aveau curtenirea să 
inceteze a trage cind incepeau divertismentele". Totuși un tournoi fu 
risipit de focul din cetátuie. Isabella venise însoţită de frumoasele ei 
domnişoare de onoare, vestile în toată Italia nu numai prin qratia lor, 
dar si prin patimile ce atitau pe unde treceau. La Milano, pentru in- 
staurarea noului duce veniseră personaje considerabile : Raimondo de 
Cardona, viceregele spaniol de la Napoli, cardinalul Gurk, legat papal, 
cardinalul Schinner, capul forţelor elvetice. Isabella nu-şi uită misiu- 
nea ei diplomatică și discută cu acești înalţi demnitari treburile stu- 
ului și familiei ei, obtinind aproape tot ce cerea, pe cind damiqelele ei. 
Delia, Alda Boiarda si mai ales Brognina, intorceau capetele cavalerilor 
și chiar prelafilor. Din pricina Brogninei, o rivalitate acerbă se născu 
intre cardinalui Gurk si viceregele spaniol; fata nu se impresiona atit 
de prestigiul purpurei si părea a prefera pe don Raimondo... 

Zvonul petrecerilor de la Milano, ajunse la Mantova, spre marea 
nemulțumire a marchizului, care nu înțelegea prelungita sedere a Isa- 
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bellei acolo, nici purtarea fetelor ei „care ajunsese de pomină în to? 
oraşul.“ De aci aspra scrisoare de mustrări și răspunsul marchizei, 
pomenit mai sus, Isabella mai zábovi citva timp, dar întorcîndu-se la 
Mantova nu izbuti să potolească minia soțului: Brognina fu trimisă 
în surghiun la o mînăstire lîngă Goito — unde dealtfel continuă a trăi 
ca tiitoarea viceregelui Cardona, iar Alda Boiarda, asa de iubitá si 
pretuitá de Isabella, de Elisabetta, de Bembo, de Giuliano de Medici 
si de Bibbiena, fu silită să părăsească curtea mantovană. 

Isabella avea să revină ultima oară la Milano în 1514, chemată 
stăruitor de nepotul său, ducele. Iar festivități și O sedere la Pavia, 
unde nu mai fusese din timpurile fericite ale Beatricei si Morului. Dar 
tronul lui Maximilian era din ce in ce mai subred, Nu trecu mult $i 
se prăbuși: după Marignano, Francisc 1 intrá in Milano si tinárul 
Sforza reluá calea exilului. 


II 
La Ferrara, la nunta Lucreziei Borgia 


Cum era natural, călătoriile cele mai dese Isabella le face in 
patrie, la Ferrara, atit in vremea cînd trăiau părinţii ei, cit si mai 
tirziu, cind fratele sáu, Alfonso, se sui pe tronul Estensilor. În 1502, 
marchiza face onorurile casei la cásátoria acestuia cu Lucrezia Bor- 
gia. Era un eveniment privit nu fárá aprehensiune de intreaga familie, 
inclusiv soţul. Isabella era zilnic informată de serbările de la Roma 
în cinstea noilor căsătoriţi de fidelul ei corespondent, enigmaticul 
prete da Correggio. Ducesa de Urbino iesise înaintea miresei la Gubbio 
si o însoţise pînă la Ferrara. Splendorile ceremoniilor ferrareze, Isa- 
bella le povesteşte zilnic prin scrisori către soţul ei rămas la Mantova: 
îi descrie amănunţit nu numai decorul si divertismentele, dar mai ales 
veșmintele nobilelor dame. Se întîmplase să se adune la un loc trei 
din cele mai strălucite principese ale timpului; privirile tuturor erau 
alintite asupra lor și fiecare judeca după gustul sáu care era cea mai 
frumoasă, mai distinsă si mai elegantă. În scrisorile ei, Isabella trece 
repede asupra Lucreziei: „Nu voi descrie înfăţişarea madonnei Lu- 
crezia, căci o cunoşti.“ O altă corespondentá a lui Gonzaga, marchiza 
de Cotrone, e mai precisă: „Mireasa nu e frumoasă, dar dulce și plă- 
cută la înfățișare; desi are în jurul ei multe doamne, si printre ele 
pe ilustra madonna ducesa de Urbino, care e foarte frumoasă și demna 
soră a Excelenței Voastre, totuși ilustra mea stápiná /marchiza Isa- 
bella/ a fost proclamată atit de ai nostri cît si de cei ce veniseră cu 
Ducesa, cu mult cea mai frumoasă; așa că dacă mireasa ar fi prevăzut 
acest lucru și-ar fi făcut intrarea la lumina torfelor! Nu poate fi nici 
o îndoială la mijloc, odată ce toate celelalte sunt nimic alături de 
stăpîna mea!" De aceeași părere e și secretarul marchizului Capilupo, 
prezent si el la nunta ferrareză. Acesta raportează o vizită făcută de 
ambasadorii venețieni celor trei principese care se aflau împreună. 
In primul rînd, oratorii se adresară marchizei aducîndu-i omagiile Se- 
nioriei venețiene. Marchiza răspunse „punct cu punct, cu atîta ele- 
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gantá si prudenţă, ca cel mai dibaci orator, încît umplu de uimire pe 
zișii ambasadori ca si pe toti cei de față — in mo' che tutti se gli te- 
cero schiavi, asa că-i robi pe toţi“. Venețienii se adresará apoi duce- 
Sei de Urbino, ca sorá a marchizului de Mantova si sofia ducelui Gui- 
dobaldo : si Elisabetta răspunse saviamentie. În cele din urmă, salutará 
pe donna Lucrezia „care desi a avut a face cu mai mulţi bărbaţi ca 
Solia si sora E. V. nu adause mare lucru la prudentele lor răspunsuri.” 
Cinstitul Capilupi e dezgustat de comedia ce se reprezentase ín ajun, 
la Cassina, pe care o califică de spurcissima si adaugă cá si marchiza 
fusese de aceeași părere, aprobată, spre ruşinea Ducelui, de toţi am- 
basadorii şi seniorii. Dealtfel Isabella interzise donzelelor ei să asiste 
la spectacol, 

Festivităţile, cu baluri, banchete, spectacole teatrale și jocuri, dus 
reazá mai bine de o săptămînă, spre marele urit al marchizei, căreia 
i-e dor de Mantova, de Francesco, de băieţelul lor. „Excel enţa Voastră 
e mai fericită văzînd pe fiul meu în fiecare zi decit sunt eu în sărbă- 
torile acestea. Oricit ar fi de strălucite, nu-mi pot plăcea fără E.V. 
şi băieţelul nostru... Don Alfonso şi mireasa au dormit impreună noap- 
tea trecută, dar eu nu le-am făcut obișnuita vizită dimineaţa, pentru 
cd, Să spun adevărul, nunta aceasta e foarte rece !". Marchiza e gră- 
bită să scape de acolo, unde nu găseşte nici o plăcere. Francesco să 
nu o invidieze; „nunta asta e o afacere rece si anostá !^ Mai bine 
ar fi rámas acasă... Marchiza, aşa de binevoitoare faţă de toţi si capa- 
bilă de prietenie adevărată, n-a avut niciodată simpatie pentru noua 
sa cumnată. Lucrezia a făcut numeroase demersuri ca să-i intre .în 
intimitate, dar Isabella s-a ţinut pururea în rezervă. Relaţiile lor au 
fost pur protocolare. Mai tirziu, marchiza a avut serioase motive să 
se plingă de Lucrezia : intimitatea pe care i-o refuzase, ducesa o găsise 
pe lingă soțul marchizei, Francesco... Cit a trăit Lucrezia, Isabella n-a 
mai dat pe la Ferrara. 


III 
Călătorii la Veneţia, la Florenţa, în Franţa 


Venetia era orașul de predilecție al Isabellei. Prima vizită o face 
în 1493. Francesco era atunci căpitan general al armatelor Serenis- 
simei, așa că marchiza e primită cu pompă oficială, ceea ce o obo- 
sește : ar li preferat să se bucure în deplină libertate de frumuseţile 
ce descoperea. „Miine — scria soţului — Dogele si Senioria mă vor 
primi și voi răspunde precum dorești şi cum voi putea mai bine. Nu 
mai descriu frumuseţile acestui loc, căci ai fost aici atîtea ori; voi 
spune numai cá mi se pare, ca si d- tale, cel mai frumos oras ce am 
văzut vreodată.“ La primirea oficială, Isabella cu înlesnirea ei de 
vorbá si farmecul ce imprástia, face buná figurá printre bátrinii se- 
niori venețieni. Dogele o invită la solemna ceremonie a logodnei cu 
marea, pe propriu său Bucentaur, ca si la banchetul ce urmează. „Fie-vă 
milă de mine — scria ea seara la Mantova — n-am fost de cînd sunt 
mai obosită și mai plictisită ca de ceremoniile astea. Mi se pare o 
mie de ani pînă mă întorc la Mantova! Deși Veneţia e o cetate glo- 
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rioasă şi fără seamăn pe lume, e destul pentru mine sa o fi vazut 
o dată." Avea să-și schimbe părerea cînd nu va mai fi obosită de 
ceremonii... Are totuşi vremea să viziteze palatul Dogilor, diverse bi- 
serici ilustre şi să admire pictura meșterilor venețieni. Atunci îi veni 
ideea să ceară ceva pentru camerini lui Giovanni Bellini. 

Isabella revine la Venetia in 1502; de data asta incognita și inso- 
Hitá de scumpa ei ducesă de Urbino. Le însoțea protonotarul Sigis- 
mondo Gonzaga (viitorul cardinal), Emilia Pia, marchiza de Cotrone 
și fidelul secretar Capilupi. Cu tot incognito, întreg oraşul află de 
sosirea principeselor. Dogele le trimite patru gentilomi să le salute si 
diverse daruri. Dă ordin să li se arate tezaurul Sfintului Marcu. Prin- 
cipesele se plimbă in gondolá si pe jos, de la Rialto prin Mercerii 
pină în piața San Marco, se urcă în Campanil, admiră splendidele 
cladiri ale orașului. După obiceiul ei, în fiecare seară, Isabella scria 
lui Francesco arătind cum petrecuse ziua. „Mulţumesc Excelenței 
Voastre că mi-a dat voie să vin aici; mă bucur de Venetia mai mult 
ca rindul trecut și orașul mi se pare mult mai frumos. Ducesa mărtu- 
risește că e mai minunat ca Roma, e uimită la fiecare pas și nu mai 
poate de admirație.“ Nobilii venețieni le arată toate frumuseţile ora- 
șului lor, principesele vizitează principalele sanctuare. Caterina Cor- 
naro, regina Ciprului, le invită în palatul ei de la Murano. O adevá- 
rata escapadă, plimbarea aceasta, in libertate si cu entuziasmul tine- 
retii pentru lucrurile frumoase. ,Tinind seamă de felul cum făcurăm 
caiatoria aceasta, Excelența Voastră ne va privi ca pe cele mai viteze 
femei din cite umblă prin lume." 

Isabella nu revine decit după 21 ani la Venetia. Însoţită de fratele 
său, ducele Alfonso, acum văduv si el ca si marchiza, de contele Bal- 
dassare Castiglione și puţini curteni, petrecură zilele Înălţării din 
anul 1523 în cetatea lagunelor. În drum, marchiza se oprise la Padova 
ca să se închine la Santo. „Astăzi — notează Marin Sanudo, pe ziua 
de 20 mai — Senioria află prin ambasadorul mantovan că bătrina mar- 
chesana se află in acest oraş, locuind in Ca'Barbaro la S. Stefano ; un 
dar in galbeni îi fu trimis din ordinul Senioriei." Nici unul din cálá- 
tori nu mai era tinár, Marchiza pastra insă vioiciunea tinereţii si dorul 
de a vedea toate. Castiglione, scriind marchizului Federico, fiul Isa- 
beliei, se declară occupatissimo trebuind să însoţească pe neobosita 
principesă în toate plimbările ei venețiene. Amatoare de pictură, avea 
multe de văzut, în bisericele și palatele venețiene. De la cei doi Bel- 
lini, care străluceau în timpul primei călătorii, alti meșteri daseră opere 
nepieritoare : un Carpaccio, un Giorgione si cel mai mare dintre toţi, 
pe atunci încă tinar, liziano Vecellio, cu care marchiza făcu cunos- 
tinta. Vroise chiar să cumpere un Sfint Ieronim al pictorului, dar se 
vede că mijloacele nu-i permiteau acest lux. Tabloul a fost cumpărat 
mai tirziu de fiul ei Federico. 

Isabella si Castiglione aveau buni prieteni la Venetia. Umanistul 
Andrea Navagero, bibliotecarul Marcianei, îi însoțește în excursiile 
lor artistice. Asistă atunci ilustra companie și la un mare eveniment 
venețian: alegerea noului doge Andrea Gritti, succesorul bátrinului 
Antonio Grimani. Castiglione și Altonso d'Este protită de prilej ca sa 
aibă discuţii politice cu noul ales. 





In anul următor, marchiza revine la Veneţia şi tot în timpul Înăl- 
ării, Sanudo povestește iar cum isi întrebuința zilele. Călătoria avea 
și un scop politic: era pe vremea rivalitátii dintre Spania si Franţa, 
se puneau la cale tot felul de alianţe si Isabella avea mare grijă de 
soarta stăpinirilor fiului şi fratelui ei. În ultimii ani ai vieţii, marchiza 
vine deseori in cetatea din lagune, unde se simțea mai bine ca ori- 
unde. In 1538, nepotul ei, Ercole II, ducele de Ferrara, ii pusese la 
ispozitie splendidul lui palat pe Canal Grande: acolo petrece lunile 
a toamnă, Fu ultima ei călătorie. În februarie 1539, marchiza se stin- 
ea la Manlova. 


1 


La Florența, Isabella nu fusese decit de două ori. Întii, în martie 
"06, cind venise să mulțumească pentru insanátosirea ei Fecioarei 
ij Sanctuarul florentin al Annunziatei. Fusese primită prieteneste de 
»adonna Argentina, sofia gonfalonierului Piero Soderini. Cercetase 
torii și sculptorii florentini, cáutase anticaglie si vroise să reia re- 
iile cu Leonardo da Vinci. Pictorul era însă lipsă din oras. A doua 
oară venise numai in trecere, la întoarcerea din Roma, după carna- 
valui din 1515. 

Multe din cálátoriile Isabellei sunt impreunate cu pelerinaje la 
sanctuarele celebre. Asa, in 1494, in drumul spre Urbino, unde se 
"cea să admire minunile palatului Montefelirilor si să revadă pe 
scumpa ei Elisabetta — am povestit aiurea această călătorie — marchiza 
se opri la Loreto, sanctuar celebru, ca să-și împlinească făgăduinţa 

cută Madonnei la nașterea primei ei fiice Leonora. Am notat cum mai 
rziu, pe cind Castiglione se afla în Spania, plănuise un pelerinaj la 
santiago de Compostella ; planul fusese zădărnicit de catastrofele ita- 
ene din acel timp. Tot un pelerinaj o face, in 1517, să iasă din Ita- 
a — Singura ei călătorie în ţări străine. Soţul ei zăcea pe atunci greu 
»oinav la Mantova, Isabella se duse să se roage la alt sanctuar făcător 
oe minuni, pentru însănătoșirea lui Francesco: tocmai la sanctuarul 
stiintei Maria Magdalena, la Sainte-Baume, lingă Marsilia. De la Mar- 
silia, în dorința ei de a cunoaște ceva din Franța, însoţită de o mică 
escorta, sui în corabie Rhonul piná la Lyon, cu oprire la Arles si 
Avignon. Umanistul Mario Equicola, care însoțea pe marchiză, a po- 
vestit, pe latinește și cu mult pedantism, această călătorie in Narbo- 
hensem Galliam. Un alt însoțitor, mai puțin pedant, Giovanni da Cre- 
mona, Scria tinarului Federico cit de admirată era pretutindeni ilustra 
mama. Așa din Lyon: „Ori pe unde trece Madama pe străzi, băr- 
ostii și femeile de toată seama se nápustesc la usi si la ferestre, sau 
min in mijlocul drumului ca să admire frumoasele ei îmbrăcăminte 
și ale damelor sale. Multă lume spune cá rochiile doamnelor noastre 
sunt mult mai frumoase ca cele ce se văd în Franţa; alţii mi-au spus 
nu le vine să creadă cá Madama este mama Excelenței Voastre; 
pare mai curind sora.“ 
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IV 
Isabella la Roma 


Dorinţa cea mai mare a Isabellei era să vadă Roma. Cite planuri 
nu făcuse cu ducesa de Urbino să meargă împreună în Cetatea eternă, 
Marchiza fusese mereu împiedicată, fie de maternitáti, fie de eveni- 
mente; Elisabetta se dusese singură și scrisorile ei romane ii afifau și 
mai mult dorința călătoriei supreme, În sfirsit, în octombrie 1514, Isa- 
bella își văzu visul cu ochii. Papa Leon X era de puțin timp urcat pe 
tronul pontifical. Marchiza îl cunoscuse în vremea exilului, pe cind 
era cardinalul Giovanni de' Medici: acum, cînd umblau zvonuri rele 
cu privire la intențiile papei împotriva ducilor de Ferrara si Urbino, 
unul frate, celălalt ginere, avea nevoie să reînnoiască relațiile și sa-l 
cîştige de partea ei. In jurul lui Leon X erau numai prieteni ai Isa- 
bellei: un Giuliano de' Medici, fratele papei, un Pietro Bembo, un 
Bibbiena, un Sadoleto; toți doreau si stăruiau ca marchiza să vină la 
Roma. Leon X se arăta nu se poate mai binevoitor: față de trimisul 
mantovan, Equicola, numea pe marchiză „cumătra mea“ și spunea că 
nu face nici o deosebire între ea și propria lui soră; numai că mar- 
chiza „merită mai multă reverență“. Isabella fu primită cu mare cinste 
de papă, de cardinali şi de tot poporul roman. Ca ciceroni în Roma 
avu tot ce putea fi mai ales in acea vreme: Bembo si Bibbiena, 2 
Castiglione si Sadoleto, umanistul Inghirami și pictorul Rafael. In 
asemenea tovărășie admiră monumentele antice şi văzu, atunci în toată 
prospádlatea lor, marile opere ale Renașterii care fac Roma unică pe 
lume. Banchete si cine la Vatican, recepții in vila lui Agostino Chigi, 
de curînd împodobită cu frescele lui Rafael, giostre si spectacole. Roma 
medicee era atunci la apogeul splendorii. În cinstea marchizei se re- 
prezintă în Vatican comedia cardinalului Bibbiena, Calandria, jucată 
intiia oară, cu un an înainte, la Urbino, sub direcţia lui Castiglione. 

Sederea la Roma fu întreruptă de o călătorie la Napoli, unde Isa- 
bella nu mai fusese din copilărie. Revăzu astfel locul unde domniseră 
rudele ei materne: tatăl mare, unchiul, vărul. Din tot neamul Arago- 
nilor nu mai găsi — toţi ceilalți fiind morti sau în exil — decit pe 
vară-sa Isaella, văduva nenorocitului Gian Galeazzo Sforza, fost duce 
de Milano : trăia retrasă, singură cu unica ei fiică Bona. 

Curtea romană se impacienta de lipsa marchizei. Din ordinul papei, 
Bembo scrise o caldă scrisoare marchizului Francesco, care tinjea bol- 
nav la Mantova, rugindu-l să permită marchizei a petrece apropiatul 
carnaval la Roma. Gonzaga nu putea refuza pe pontifice. Și astfel Isa- 
bella văzu și carnavalul roman. Bembo în scrisorile lui afirmă că cel 
din acel an a fost strălucit graţie prezenţei marchizei. Toată Roma își 
da seama ce însemna prezența unei femei distinse într-o curte ca cea 
pontificală. „Ceea ce lipsește aci, scria cardinalul Bibbiena lui Giu- 
liano de' Medici, care se dusese în Franţa să se căsătorească cu o prin- 
cipesă din casa de Savoia, este numai o madonna care să ţină curte." 


2 Bernardo Dovizi Bibbiena (1470—1520), cardinal si literat, a tradus din opera 
lui Pjaul şi l-a imitat în comedia Calandria (1510). 
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Papa ar fi dorit ca Isabella să rămînă pînă la întoarcerea fratelui sáu 
impreuna cu Filiberta, tinára soţie. Francesco însă se chinuia la Man- 
Ova și cerea întoarcerea Isabellei. Spre jalea ei, fu silită să plece spre 
casa în martie 1515. De abia ajunsă, asa scria lui Bibbiena : 

„Mă aflu în Mantova, cu dorinţa de a fi în Roma, numai pentru a mă fi supus 


și ascultat de ilustrul meu Domn. Cit de diferită e șederea si viața mea aici de 
cea de la Roma si cit mi se pare de stranie, Senioria Voastrá Reverendissimá poate 


ghici, Corpul e aici, inima mi-e la Roma. Cu gindul má plimb si stau de vorbá cu 
senioria Voastrá si ceilalți Seniori Cardinali si mi se pare cá má pot prosterna la 
picioarele Sfinţiei Sale. Cu asemenea închipuiri aș vroi să má insel ca să-mi treacă 
timpul cu mai puţin urit." 


A doua ședere a Isabellei la Roma, între anii 1525 si 1527 e mult 
mai prelungită si cade în epoca cea mai tragică pentru papalitate si 
Cetatea eternă: marchiza asistă la asediul și jaful Romei de către 
hoardele germano-spaniole ale împăratului Carol Quintul. Soseste la 
| martie 1525 si e găzduită în mărețul palat Colonna de la poalele Qui- 
rinalului, ca oaspete al cardinalului Pompeo. Anul era jubiliar, însă 
puţini pelerini veniseră din cauza nesiguranfei vremurilor. Papa Cle- 
ment VII, veşnic șovăitor si nehotárit, neștiind de partea cui să treacă 
în lupta dintre Francisc I si Carol Quintul, delibera mereu si era hăr- 
(uit între tendințele opuse. Pe marchiză o primește nu se poate mai 
bine, căci avea nevoie de prietenia fiului ei, marchizul de Mantova, 
căpitan de armate ca şi tatăl său. Isabella venise cu un scop precis, 
acela de a obţine pălăria de cardinal pentru fiul ei Ercole. Papa îi 
raspunse cu politețe, dar fără să se lege la nimic. Stăruitoare cum era, 
se hotărise să aştepte cit va fi nevoie și să nu plece decit victorioasă. 
In Roma nu mai găsește nici atmosfera nici prietenii de la curtea lui 
Leon X. Vremurile erau tulburi si triste; multi din prietenii ei muri- 
seră Ori se găseau aiurea. Mort gentilul Giuliano de' Medici, mort 
cardinalul Bibbiena, mort blîndul Rafael. Castiglione era trimis de 
papă ca ambasador în Spania, Bembo nu venea decît rar la Roma. Ca 
de obicei, marchiza era înconjurată de un stol de tinere şi frumoase 
donzelle, curtea ei feminină, care destepta un viu interes printre car- 
dinalii și ambasadorii de la curtea papală. Ea însăși adună în palatul 
Colonna tot ce se mai găsea în Roma mai distins printre cavaleri, poeti 
si artiști, Tristefea timpurilor nu o făcea să uite de pasiunile ei artis- 
lice si literare. Vizitează din nou ruinele, bisericile, priveşte noile opere 

rtă si nu uită nici de anticaglie : cînd plecă de la Roma avea o 
corabie întreagă încărcată cu marmuri și vechi mozaice. În palatul 
unde locuia, însuși papa vine odată, invitat de dușmanul său cardinalul 
Pompeo Colonna, să asiste la un banchet si la divertismentele popu- 
lare ce se dau în piaţa Sfinţilor Apostoli. 

. De abia sosise marchiza la Roma şi veni vestea dezastrului francez 
de la Pavia si captivitátii lui Francisc I. Veștile rele și catastrofele 
se țin lanț în tot timpul acestor tragici doi ani. Íntii moare cardinalul 
Sigismondo Gonzaga, cumnatul Isabellei. Afectiunea era mare între 
cardinal si marchiză, dar moartea lui crea un loc liber pentru Ercole... 
Isabella se grábeste sá meargá la papă. Clement VII promite si nu 
promite, dupá obiceiul lui. In cele din urmă dá un breve lui Ercole, 


de a 
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cu făgăduiala că-l va face Cardinal la prima promojiune. Marchiza ni 
se multumeste cu vorbele, chiar scrise, $i aşteaptă să vadă fapt 
împlinit. 

O pindea o durere muit mai mare: la începutul lui 1526 se stinge 
la Urbino ducesa Elisabetta, cumnata și prietena ei cea mai scumpa 
tovarása tinereţii, cu care împartășise bucuriile ca si necazurile. Amba- 
sadorul mantovan Francesco Gonzaga scria marchizului Federico 
5 ianuarie 1526 : 

“Madama a avut o mare durere la moariea prea ilustrei ducese vaduve 
Urbino, de binecuvintatá memorie, cáci pe lingá legáturile de singe si rara iubiri 
ce le unea, nenorocirea i se pare cu atit mai mare cu cit pierdem femeia cea ma 
rară de vremurilor noastre: dar asa fiind voia Domnului, nu ne rámine decit 
avem răbdare. Vestea morţii a sosit aici ambasadorului de Urbino vineri seara 
ora fiind tirzie iar Madama in továrásia unor cardinali, nu am voit să-i duc, pin 
a doua zi dimineața, o veste atit de rea. Sfinţia Sa, cu care s-a întimplat sa vor- 
besc, mi-a arătat că durerea Sa e adincă, spunînd că e mare pierderea unei femei 
asa de rare, plină de mari virtuţi; stie bine aceasta căci o cunoscuse domeslicameni! 
in timpul soartei sale cele mai vitrege (de la sua piu bassu fortuna). Mi-a mai spus 
că va lipsi mult Ducelui, căci a condus statul cu mare indeminare si prudență, arä- 


tind cea mai mare bunăvoința noroadelor." 


Catastrofa se apropia. Dupá pacea de la Madrid si intoarcerea lui 
Francisc I din captivitate, papa se declară pe faţa contra imparatului. 
Cu Franţa, Veneţia, Florenţa și ducele de Milano face o liga pentru 
izgonirea spaniolilor din Italia, Fiul Isabellei, Federico, informat me- 
reu de ambasadorul său si de marchiză asupra tot ce se petrecea la 
Roma, se declară neutru, nu fără să favorizeze pe imperiali. E știu: 
că războiul Ligii e condus fără nici oO energie si în chip rusinos. Cápi- 
tan al armatelor aliate era ginerele Isabellei, ducele de Urbino, Fran- 
cesco Maria della Rovere: acesta, incapabil ori trádátor, are grea 
parte de ráspundere in dezastrul Romei si al papei. Isabella se aila 
deci la Roma cind are loc lovitura colonezilor, cursa ce se intinsese, 
de acord cu spaniolii, pontificelui: Clement VII, de bună credință, 
cade într-însa lăsînd orașul fără apărare. Fuga papei in castel Sant An- 
gelo și jaful de atunci nu sunt decit repetiţia generală a dramei ce 
avea să se intimple curînd. Imperialii nu întîlnesc nici o rezistenţă si 
la începutul lui mai 1527 sunt sub zidurile Romei. 

Zadarnic stăruise Federico de Isabella să se întoarcă la Mantova : 
pe lîngă alte cuvinte ce avea, mari hiza nu vroia să plece fără pălăria 
de cardinal a lui Ercole. Dacă ginerele ei era comandantul forţelor 
Ligii, un nepot comanda forțele imperiale : conetabilul de Bourbon, fiu 
Clarei de Montpensier, sora mai mare a marchizului Francesco Gon- 
zaga ; de altă parte, propriul ei fiu Ferrante era în slujba împăratului 
si lupta în armatele spaniole. Nici o temere deci din partea asediato- 
rilor: asa credea marchiza. Pe cînd hoardele imperiale se apropiau de 
Roma, papa terorizat încearca sa improvizeze apărarea orașului : oamen! 
qăsea dar — cum scria ambasadorul francez Du Bellay — nu și bani. 
Hotüri alunci să creeze cinci noi cardinali pe prețul de 40 000 ducati 
fiecare : printre aceștia fu si Ercole Gonzaga. Un cardinal duse pălăria 


roșie Isabellei în palatul Co!onna, duminică 5 mai 1527: in aceeaşi: 
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dimineaţă, Bourbon începuse asediul. Era prea tirziu acum ca marchiza 
să plece. Luase toate măsurile ca palatul să fie întărit ca pentru un 
asediu si sá adune provizii; in acelasi timp trimisese crainici lui Bour- 
bon şi fiului Ferrante cerindu-le să-i apere casa dacă luau orașul. În 
palaiul Colonna se refugiaseră, spun mărturiile timpului, peste două 
mii de suflete: o sumă de nobili romani, bogătași, mari dame ca ma- 
donna Felice Orsini, fiica papei Iuliu II, ambasadorii Mantovei, Ferrarei, 
Urbinului si Domenico Venier, oratorul venețian, care nu  puluse 
ajunge pînă la Castel Sant'Angelo, unde se închisese, in ultimul mo- 
ment, Clement VII cu sacrul colegiu si ceilalţi ambasadori. 

S-au descris de atitea ori scenele petrecute la acest nemaipomenii 
jaf care au umplut de groază întreaga crestinátate. Roma nu mai văzuse 
asemenea orori de la năvălirile barbare. Închisă în palatul ei, marchiza 
putu vedea sinistrele luciri ale incendiilor aprinse în toate părţile si 
auzi bubuitul tunurilor de pe Sant'Angelo ca și toată larma jafului 


și uciderilor, Conoctabilul de Bourbon, care fusese ucis în momentul 





asaltului — e stiut cá Denvenuto Cellini, improvizat bombardier al 
papei pe Caste] oant'Anqeio, se lăuda că el îi trimisese archebuzada 
latală — dase în ajun ordin unui cavaler spaniol, don Alonso de Cor- 


doba, să ia sub apărare palatul unde era refugiată mătuşa sa. Acest 
lucru vine să-l spună însuşi don Alonso, după ce un nepot al marchi- 
zei, Alessandro Gonzaga, și el în serviciul Spaniei, venise la palatul 
Colonna să aducă ultimele vești ; cum porţile erau închise, Alessandro 
fusese ridicat cu funii pînă la o fereastră. Noaptea apare si don Fer- 
rante, fiul marchizei, care luptase toală ziua la podul de la Sant'An- 
gelo : Isabella nu-l văzuse de trei ani, de cînd plecase în Spania în 
serviciul împăratului. 

Numai palatul Isabellei si Cancelleria, unde locuia cardinalul 
Pompeo Colonna, scăpară de furia distrugătoare a hoardelor mercenare 
ispano-lutheriene. Fură jeluite chiar palatele cardinalilor partizani ai 
împăratului, ba chiar si casa ambasadorului portughez, nepot al iui 
Carol Quintul. Furia náválitorilor se indirji impotriva bisericilor si 
slujitorilor lor. Iată ce raporta stapinului său cancelarul Gattinara, 
comisar imperial: ,Toate podoabele bisericești fură prădate, toate 
stiintele moaște distruse. Chiar si Sfinta Sfintelor din Laterano, altarul 
cel mai vechi și mai sfint din lume, a fost jefuit, iar il Volto santo, 
vălul Veronicăi, trecea din mînă în mînă prin tavernele din Lungara. 
iazilica San Pietro si palatele Papei, jefuite, furá prefácute in qrajduri. 
Nu era nici o căpetenie să infríneze pe soldatii nostri si nici o disci- 
pliná. Principele de Orange si alti capitani fácurá ce puturá, dar prea 
puţin reusirá, Lanzichenecchi se purtará ca adevăraţi lutherani, ceilalti 
ca fiarele, Nici virsta, nici sexul nu scapard pe nimeni. Toti furá chi- 
nuiți si jefuiti." Cei ce se rascumpărau plătind spaniolilor, erau apoi 
jefuiti de germani. 

Ferrante povestea mai tirziu fratelui sau, marchizului Federico, 
ce greutáfi avusese ca sá salveze pe mama lor: se ráspindise printre 
náválitori zvonul cá în palatul Colonna marchiza adunase mari comori. 
Dacă Isabella si Curtea ei nu avură nimic de plătit ca răscumpărare, 
toți ceilalți refugiaţi fură nevoiți să verse victoriosilor 60 000 qalbeni. 


loli se înfruptară, pînă si nepotul Alessandro Gonzaga, care luase ca 
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prizonier al lui pe ambasadorul venețian Venier, cerind ca răscumpă- 
rare 10 000 ducati. Numai Ferrante nu luă nici un ban, lucru pe care-l 
confirmă și Sanudo. 

Don Ferrante era grăbit să scoată pe marchiză din iadul acela. 
La 13 mai, la o săptămînă după luarea Romei, o duse sub bună escortă 
de spanioli și italieni, împreună cu cei din curtea ei si cei trei amba- 
sadori, la Ostia; aci o imbarcá pe navele lui Andrea Doria pentru Ci- 
vitavecchia. De acolo, pe uscat, cu mare ocol, tocmai prin Pesaro si 
Ravenna, apoi prin Ferrara si pe bárci pe fluviul Po, ajunse, in sfirsit, 
la Mantova. Piná sá soseascá scrisorile lui Ferrante, Federico ca Si 
toată Mantova credeau cá buna marchiză pierise în catastrofa Romei. 

Roma nu mai era acum decit un cadavru, asupra căruia pling toți 
umanistii. Vorba lui Erasm din Rotterdam :?! „În adevăr, nu e ruina 
unei cetăţi, ci a unei întregi lumi.” 


V 
f 
j 


Ultimele călătorii 


După întoarcerea de la Roma, Isabella, afară de vizitele la Vene- 
tia, nu se depărtează mult de Mantova. În 1528, ducele de Ferrara, 
Alfonso, căsătorea pe fiul Ercole cu Renée de France, fiica lui Ludovic 
XII şi sora reginei domnitoare, soția lui Francisc I. Váduv și fără 
femei din neamul Este la curte, Alfonso roagă pe Isabella să primească 
ea pe mireasă. li iese înainte la Modena, o duce la Ferrara, unde cu 
toată mizeria poporului — biîntuise ciuma și orașul era pustiit — se 
dau serbări strălucite. Principesa franceză era mică, uritá si rău făcută. 
Inteligentá și cultivată, avea simpatii pentru noua mișcare a Reformei 
si mai tirziu avea să facă din curtea ei un focar calvinist (Calvin 22 


! Erasm din Rotterdam - pseudonimul lui Gerhard-Gerhards (1467—1536) 
celebru umanist olandez, recunoscut de contemporanii săi ca „părintele studiilor” şi 
lumina lumii“. Între 1500—1505, el a publicat la Paris o culegere de locuţiuni 
proverbiale, extrase din autorii clasici si însoţite de scurte comentarii, intitulată 
Adagia, în care criticii contemporani din secolul XX găsesc „primele eseuri din 
literatura Europei". 

In „Elogiul (=„Lauda“) Nebuniei^, publicat în 1511, Erasm din Rotterdam sati- 
rizeazà iqnoranta călugărilor (el însuși fusese călugăr in. Mănăstirea Augustinilor 
din Steyn, dar în această condiţie nu se bucurase decît de avantajele ei — fusese 
scutit de portul rasei si de obligația de a posti; corupţia preoților și pedanteria 
savanților, scolastica si dogmatismul religios al epocii. În Colocvii, publicate in 
1522 e] denuntá, cu deosebire, abuzurile si viciile clerului. In 1516, Erasm din Rot- 
lerdam a oferit Umanismului textul integral al Noului Testament, stabilit după re- 
qulile criticii filologice, în limba latină, eliberat de adausurile și schimbările cu- 
prinse in Vulgata si însoţit de comentarii critice, care a devenit o armă spirituală 
de temut în lupta protestanților contra catolicismuiui, 

Ideea fundamentală a tuturor scrierilor sale este puterea educativă a culturii. 

Jean Calvin (1509—1564), născut lá Noyon în Franța, jurist de mare ci 
si celebru om al Reformei, a republicanizat Biserica și a adincit doctrina predesti- 
nárii. E] este, în realitate, dictatorul republicii teocratice creată la Geneva în 1541, 
armă teoretică si practică a burgheziei din Apusul european îndreptată contra 
feudalitálii si romano-catolicismului. Friedrich Engels observa că acolo unde a fost 
invins Martin Luther a biruit Jean Calvin, intrucit dogmele calvinismului corespun- 
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insusi vine la Ferrara în 1536). Isabella, în sănătatea ei de minte şi 
inimă, nu avea nici o înclinare spre noile doctrine. Sărmana principesă 
străină se simţi izolată si chiar dușmănită în noua ei curte. Isabella, 
fără să-i împărtășească credinţele, i-a arătat pururea, din bunătatea 
sufletului ei infelegátor și compătimitor, simpatie și prietenie. 

Anul 1530 înseamnă apogeul casei Gonzaga. Către sfirșitul acestui 
an, marchiza face ultima ei călătorie oarecum oficială si plină de 
pompă, petrecind patru luni în Bologna, unde aveau să se intimple 
mari evenimente. Împăratul Carol Quintul, deplin victorios și în stare 
să-și dicteze voința întregii peninsule, calcă întiia oară pămîntul Ita- 
iiei. Venea să întilnească pe papa Clement VII, învinsul de la Roma, 
și să se înţeleagă cu el „spre a asigura împreună pacea definitivă a 
creștinătății“, Mai vroia să șteargă ultimele rezistenţe contra imperia- 
liior Si Sá se incoroneze ca împărat al romanilor. Nu îndrăznise să 
meargă la Roma, jefuită și necinstită de bandele lui dezlănţuite, pentru 
incoronare; de acord cu papa alese Bologna, fosta domnie a Benti- 
voglilor, acum domeniul pontifical. 

Isabella se instalează ca o suverană, cu o întreagă curte, în care 
străluceau cele mai frumoase donzelle, în palatul Manzola, în piaţa 
san Donato. Venise mai ales ca să îngrijească de interesele casei ei. 
Era mult pretuitá de Clement VII, iar împăratul era foarte mulțumit 
de purtarea marchizului Federico în timpul războiului Ligii. Fratele 
acestuia, Ferrante, era încă în serviciul imperial si avea să ducă răz- 
boiul contra Florenței. La Bologna se adunase, alergind să se proster- 
neze înaintea învingătorului, toată Italia. Numai florentinii, oropsiţi 
și dusmániti de papa florentin pentru noua lor republică, erau ţinuţi 
de o parte. Marchiza asistă la intrarea lui Clement VII, la acea a lui 
Carol Quintul, la întîlnirea lor solemnă, la imbrátisarea și împăcarea 
lor, si mai tirziu la încoronarea ;n San Petronio a Cesarului, ca si la 
toate splendidele serbări. Epistolieră dibace și fidelă, Isabella poves- 
tește cu tot amănuntul aceste ceremonii nepoatei sale Renata dela 
Ferrara. Papá si împărat sunt plini de atenţii pentru ea: ia parte la 
toate banchetele, reprezentațiile si divertismentele. Carol Quintul o 
vizitează în palatul ei, o invită mereu și au numeroase convorbiri. 
Cind fiul ei Federico soseşte pentru încoronare e primit şi el cu toată 
cinstea. 

In această iarnă, ca odinioară la Mantova și la Roma, palatul lo- 
cuit de Isabella ajunge o curte strălucită unde se adună toţi cavalerii, 
umanistii și poeţii aflați la Bologna, veniţi din toate părţile Italiei. 
Pietro Bembo, Paolo Giovio, Francesco Guicciardini, poeţii Trissino, 
broccardo, Molza sunt familiarii ei. 

Isabella are mulfumirea să vadă izbutindu-i multe din dorinfe. 
Inti era împăcarea fratelui ei Alfonso, ducele de Ferrara, cu Cle- 
ment VII, care nici nu vroise sá.i permitá intrarea in Bologna. Apoi 


deau destul de bine názuinfelor burgheziei. „În timp ce lutheranismul german de- 
venise o unealtă docilá in mîinile micilor principi germani, calvinismul a întemeiat 
o republicá in Olanda si partide republicane active in Anglia si mai ales in Sco- ` 
ţia” (Dezvoltarea socialismului de la utopie la ştiinţă, în Marx-Enge,s Opere alese 
in două volume, vol. II, ediția a III-a, Editura Politică, Bucureşti, 1967, p 91) 
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restaurarea nepotului ei Francesco, ultimul duce de Milano, amenința! 
cu detronarea. În al treilea rînd, dar mai presus de toate, ináltarea 
propriului ei fiu. Împăratul se arată la Bologna impáciuitor şi plin de 
bunăvoință. Reușește să impace pe papá cu ducele de Ferrara, menţine 
pe Francesco la Milano (nu fără să-i ceară sume formidabile), iar in 
ceea ce priveste pe Federico Gonzaga, cáruia li arată o deosebita 
afecțiune, promite să-l ridice la rangul de duce. Toate dorințele Isa- 
bellei erau astfel implinite. Cu toată mizeria Italiei, e poate anul cel 
mai fericit din viaţa ei. 

După serbările de la Bologna, Isabella și Federico se grăbesc spre 
Mantova, unde avea să vină Însuși impăratul ca să-l proclame duce. 
Reggia Gonzagilor era într-adevăr demnă de un asemenea oaspete. În 
ziua Bunei Vestiri din 1531, Carol Quintul își face intrarea in Man- 
tova, cu tot alaiul împărătesc. Giulio Romano, arhitectul și pictorul 
curții, fusese însărcinat cu arcurile de triumf si decorul pieţelor și 
palatelor. Patru sáptámini petrecu impăratul în deliciile mantovane. 
Avu ce admira în Reggia împodobită cu frescele lui Mantegna, in 
apartamentele Isabellei, ca și în numeroasele palate și vile unde atitia 
marchizi Gonzaga adunaseră tezaure artistice. Banchete, giostre, vinàá- 
tori, cavalcade, reprezentații teatrale. lar in ziua de 9 aprilie, imparatul 
insusi, pe treptele catedralei San Pietro, proclamă pe marchizul Fede- 
rico Gonzaga duce de Mantova. 


IV 
POLITICA ISABELLEI D'ESTE 


Ne-am înşela privind pe Isabella d'Este numai sub infátisarea de 
feineie cullivatá, iubitoare de tot ce e frumos, protectoare a literelor 
si artelor, dornică să cunoască tot ceea ce mișcarea Renașterii adusese 
nou pe lume: Suverana unui Stat nu vast ca intindere dar important 
prin pozitia lui, inruditá cu mai toate casele domnitoare, mari sau mici, 
din Italia, ea nu rámine stráiná de nici una din complicatiile timpului 
si joacá, direct sau indirect, un insemnat rol politic. Tráieste, ca toate 
marile spirite ale epocii, tragedia italianá de la sfirsitul secolului XV 
si începutul celui de al XVI-lea si partea ei nu este numai aceea a 
unui spectator dezinteresat. Ca soţie a marchizului Francesco, apoi ca 
mamă a lui Federico, în mai multe rinduri, sub domnia amindurora, 
ca regentă a statului, avu să sfătuiască atit pe sot cit si pe fiu, sa-și 
spună cuvintul si să intervină in chip activ. Vasta ei corespondenţa, 
păstrată aproape în întregime în arhivele Gonzaga din Mantova, oglin- 
deste nu numai relaţiile ei literare și artistice ori familiale si amicale, 
dar e si martora intensei ei activităţi politice. Fapt este că intr-o vreme 
cînd tronurile italiene se prăbușeau unele după altele, cînd de la Mi- 
lano la Napoli dinastiile și stăpinirile se schimbau de mai multe ori 
in puţini ani, ori dispăreau ca să nu mai revină, marchizalul de Man- 
tova rămase neclintit prin viltorile cele mai aprige și ieși in cele din 
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urmă mărit în prestigiu si ridicat la rangul de ducat. Nici Francesco 
nici Federico nu erau oameni de mina intii ; primul era un bun căpitan, 
dar ca om politic strălucea mai ales prin șiretenie și duplicitate, in 
asa fel încît, in cele din urmă, nimeni nu se mai înc redea in el; celui 
de al doilea nu-i rămăseseră decit abilităţile mărunte ; cu fastul tradi- 
tional al Gonzagilor si viața disolutá ce duce, Federico intrunea o 
mare lipsă de caracter. Geniul bun al casei Gonzaga a losl marchiza 
Isabella. Ei i se datoreste salvarea statului. Inimoasá si abila, inspirind 
tuturor încredere prin firea ei dreaptă si vesnica bună umoare, ştiind 
să cucerească oamenii prin gralia ei feminină, Isabella nu-și pierde 
cumpătul nici in cele mai grele împrejurări: la orice situație, oricil 
de scabroasă, găsește o soluţie sau un expedient. Ea singură putu 
ține piept regilor Franţei care hotăriseră ștergerea Maniovei; tot ea 
izbuti să imblinzeascá pe un Cesare Borgia, să facă pe venețieni sa 
uite de trădările marchizului Francesco, să cistige de partea ei pe 
teribilul papă Iuliu II, să obţină ceva de la ambii papi Medici, grei 
la hotărire si simulatori. 

Nu trebuie să uităm că Mantova nu reprezenta o forţa conside- 
rabilă si cá cei slabi, in acele vremuri ca si intotdeauna, trebuia să 
răzbească mai ales cu abilitate. Cu o abilitate care nu putea totdeauna 
să-și aleagă mijloacele. Toată politica timpului e iniestata de ceea ce 
s-a numit mai tirziu „machiavelism“. Machiavelli scrisese Principele, 
cum spunea cancelarul Bacon, dictante mundo : n-aveau nevoie poten- 
taţii timpului să ia lecţii de la secretarul florentin: metodele preconi- 
zate de el scriind acel breviar al liranului erau in almosfera timpului 
și practicate de toți. Să nu ne mirám deci dacă vom găsi la buna mar- 
chiză, asa de dreaptă si de cinstită în adincul ei, diverse procedee 
“machiavelice“. Aşa cereau vremea si necesitalea salvarii stalului si 
a familiei. Micile ei duplicitáti, subterfugiile si ,combinatiile" n-au 
caracterul cinic ori crud al politicii atitor potenlaţi contemporani; ea 
insási rămîne cu mult deasupra intrigilor, lasitátilor si uneori tràda- 
rilor soţului și fiului ei: graţia ei suverană, farmecul ce punea in 
toate acţiunile, chiar cind juca rolul dubios impus de vremuri, ne 
fac să-i iertăm oarecare „abilităţi“ periculoase și să ne bucuram de 
succesele ei. 

Din lunga ei activitate politică alegem citeva momente caracte- 
ristice, pentru a ilustra cum stia să lucreze simpatica si abila marchiză 
de Mantova. 





I 
Gonzaga si Sforza 


In primii ani ai căsătoriei, Francesco si Isabella lura liniștiți 1n 
Mantova lor: pacea domnea in Italia. Marile complicaţii si catastro- 
fele incepurá in 1494, cu coborirea regelui Carol VIII al Franţei in 
peninsulá. Lodovico Sforza, regentul ducatului de Milano, meditind 
uzurparea impotriva nepotului sáu Gian Galeazzo, căsătorit cu Isabella 
de Aragon, indemnase pe regele Franţei să mearga la cucerirea rega- 
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tului napolitan, ca să scape el de dușmănia Aragonilor. În conflictele 
ce se ivesc, sentimentele marchizei de Mantova sunt nu se poate mai 
împărțite, Lodovico Sforza ținea în căsătorie pe Beatrice d'Este, sora 
Isabellei; o mare afecţiune lega pe cele două surori si o prietenie 
plină de încredere reciprocă era între Lodovico şi Isabella. Casa d'Este 
^ra, prin veche tradiție de familie și tratate de alianţă, francofilă. De 
altă parte, Aragonii erau, din linia maternă, rudele cele mai apropiate 
aie Isabellei. 

Pe cind își pregătea expediţia italiană, regele Franţei făcuse im- 
portante oferte lui Francesco Gonzaga: cerîndu-i libera trecere spre 
Napoli prin domeniul mantovan, îi propunea căpitănia generală a 
armatelor și un post important la curte. Marchizul, fiind atunci în 
slujba Veneţiei, refuzase. În citeva săptămini, Carol VIII străbătuse 
toată peninsula, toate dominaţiile prábusindu-se înaintea lui. Aragonii 
fug, abandonind totul, și regele Franţei se incoroneazá rege al Neapo- 
lelui si Ierusalimului. Venetia însă se alarmează la perspectiva insta- 
lării francezilor în Italia şi pune la cale o vastă ligă împotriva lor; 
întră în alianță împăratul Maximilian, regele Spaniei, papa, și însuşi 
Lodovico Moro. De frică, acesta chemase pe Carol in Italia, tot de 
iricá se aliază cu Veneţia împotriva lui. Căpitan general al armatelor 
Ligii e numit marchizul de Mantova. La Fornuovo pe rîul Taro se dá 
acea mare luptá singeroasá si nehotáritá, in care Francesco Gonzaga 
se ilustrează prin faptele lui vitejesti. Forțele aliate vroiau să taie 
drumul armatelor franceze în retragerea lor spre Nord: francezii izbu- 
tesc să treacă, dar Gonzaga si ai lui rămîn stápini pe cîmpul de bátá- 
lie, făcînd o pradă enormă în tabăra regală. Isabella tremurase de 
temeritatea soţului ei: acum e mindră de eroismul lui si se bucură, 
împreună cu toată Italia, de ceea ce toţi vor să numească o mare vic- 
torie, Francesco avea să se ilustreze și la asediul Novarei, care cade 
[In miinile lui. 

Regele Franţei, sátul de trádárile si complicatiile italiene, face o 
pace separată cu Sforza si cu Mantova. Morul, care trádase pe rege, 
irádeazá acum Liga. Carol VIII dorea mult să cunoască pe ,invingá- 
torul” sáu, a cărui vitejie si pricepere militară o admirase. Se intilnirá 
ia Vercelli — marchizul obținuse voia Veneţiei pentru această între- 
vedere — si Gonzaga fu primit cu toată cinstea — „ca si cum as fi 
fost egalul lui" scria el marchizei. Carol VIII puse tot felul de între- 
bari insotitorilor lui Gonzaga asupra soţiei lui: cum era la înfăţişare, 
ce rochii si giuvaere purta, si se arátá foarte dornic sá-i facá cu- 
nostinta. 

După această pace parţială, Francesco e trimis de Venetieni să 
lupte la Napoli. Armata franceză de acolo era comandată de propriul 
sau cumnat, Gilbert de Montpensier. Soţia acestuia, Clara, se afla la 
Mantova.. Ciudate războaie acelea, Gonzaga nu dă nici o luptă. Cade 
sau se tace bolnav, şi se grăbește să se întoarcă la Mantova. Deşi pri- 
mit în triumf la Veneţia pentru „victoria“ de la Fornuovo, Senioria 
incepe să-l bănuiască de duplicitate : nu trecură cîteva luni și fu desti- 
tuit din postul de căpitan general al Veneţiei. Cu multă aroganță, 
notează Sanudo, veni să ceară socoteală și să se disculpe: Senioria 
nici nu vroi să-l asculte, Era acuzat că luptase fără energie contra 
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cumnatului său Montpensier, că liberase pe bastardul de Bourbon ce-i 
căzuse prizonier, că negocia în dreapta şi în stinga. Cázut în dizgrație, 
Gonzaga începe atunci jocul cel mai periculos. Tratează cu toti. Cu 
Lodovico Sforza, car-i oferea cápitánia milanezilor și a împăratului; 
cu regele Franţei, fără să înceteze încercările de a reintra în favoarea 
Senioriei venețiene. Isabella îl îndemna să primească propunerile lui 
Sforza si să se mulţumească cu căpitănia milaneză și imperială, trecînd 
pe fatá de acea parte. Francesco pretindea însă cápitánia generalá pe 
care Lodovico o păstra pentru ginerele sáu Sanseverino; în acelasi 
timp se ducea la Venetia și cázind la picioarele dogelui îi oferea totul. 
Aflind de aceste tertipuri, Sforza se mínie si scrise Isabellei o scrisoare 
fulgerătoare împotriva relei credinţe a soțului ei. A trebuit tot tactul 
Și influența marchizei ca să-l calmeze. În cele din urmă, marchizul fu 
investit cu comanda armatelor imperiale: Sforza se aliase cu Maxi- 
milian şi papa contra francezilor. 

Dar sfîrșitul lui Lodovico Moro se apropia. Noul rege al Franţei, 
Ludovic XII, reînnoind pretenţiile asupra Milanului, se aliase cu Vene- 
ţia împotriva lui Sforza. În toamna 1499, intră în Italia si înaintează 
spre Milano. Ducele se găsea între armata franceză condusă de Tri- 
vuizio și venețieni. Contra francezilor trimite pe Galeazzo di Sanse- 
verino, iar pe Gonzaga îl roagă să-l apere de venețieni. Sanseverino 
trădează si Gonzaga nu mișcă. Dealtfel, înainte ca regele să coboare 
în ltalia, Francesco îi oferise serviciile si se învoise cu el. Simţindu-se 
în pierzare, Sforza se refugiază în Tirol ca să capete ajutoare de la 
Maximilian. În vremea aceasta, Ludovic XII intră în Milano. Gonzaga 
ca și socrul său, ducele de Ferrara, îi ieşiseră înainte ca „buni fran- 
cezi“ și-l însoţiseră, la loc de cinste, în intrarea triumfală. Gonzaga era 
însoțit de Castiglione care a descris, într-o faimoasă scrisoare (citată 
în studiul asupra lui Castiglione) această solemnitate. 

Drama nu se incheiase, Peste puţin timp, Morul se întoarce cu 
ajutoare din Tirol și intră din nou, triumfător si el, în vechea lui Capi- 
talá, Singura lui prietenă pe lume era Isabella: ei i se adresează cum 
soseşte la Milano ca să-i ceară ajutorul lui Francesco. Cu toate stă- 
ruinfele ei, marchizul care fácuse asa de curind act de obedientá re- 
gelui Franţei, nu se putu hotári decit la o jumătate de măsură: în 
loc să lupte el in persoană, trimise pe fratele sáu Giovanni cu o trupă, 
Isabella fierbea de nerăbdare; scriind cardinalului Ascanio Sforza, 
fratele lui Lodovico, îi spunea că ar dori să zboare ea la Milano ca 
să lupte pentru duce. Ascanio îi răspunde că ar prefera prezența lui 
Francesco, care ar trebui, în sfîrșit, să-și facă datoria... Lodovico 
Sforza fu înfrint de Trivulzio la Novara, luat prizonier si dus în capti- 
vitate in Franta, de unde nu mai avea sá se intoarcá. 

Piná acum Francesco nu ascultase nici unul din sfaturile Isabellei. 
Dublul lui joc dăduse greş. Atit la Venetia cit și la curtea Franţei, 
marchizul de Mantova e privit ca un trădător. Ludovic XII, din nou 
Stápin pe Milano, era hotărit, cu asentimentul venețienilor, să înghită 
si domeniile mantovane. Cînd fratele marchizului, protonotarul Sigis- 
mondo (viitorul cardinal Gonzaga) se duse înaintea regeiui la Milano, 
găsi situația celor de la Mantova disperată. Isabella isi simfea partea 
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e| de răspundere, căci ea impinsese pe Francesco să se opună fran- 
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cezilor şi stăruise pentru ultimul ajutor ineficace dat Morului. Fratele 
marchizei, cardinalul Ippolito d'Este, o găsește tutta morta, iar ducele 
Ercole plinge cînd agenții lui din Mantova îi povestesc disperarea 
sărmanei principese. Dar Isabella nu-şi pierde capul. Pune in miscare 
pe toti cei din neamul ei care erau bine văzuți la curtea Frantei : 
pe tatál ei, ducele Ercole, pe fratele, cardinalul Ippolito, pe cumnata, 
Clara de Montpensier. Un înalt personaj de la curtea regală spusese 
oratorului mantovan că toată lumea stia că marchiza era O sfegatata 
siorzesca, o partizana dirzá a Sforzilor. Aflind acest lucru, [sabella 
trece ea la ofensivă: somează pe francez să viná imediat la Mantova 
ca să-i ceară scuze pentru falsa invinuire ce-i aduce; e drept cà multă 
vreme a fost în cele mai strinse legaturi cu deposedatul duce, dar ulti- 
mele ofense ce acesta adusese soțului ei îi șterseseră toată afecțiunea. 
Cardinalul de Rouen, ministrul lui Ludovic XII, nu era deloc convins 
de justificárile marchizei. Dar era mare iubitor de artă si auzind că 
„cel mai mare pictor din Italia“ era un anume Andrea Manteqna, care 
lucra la curtea de la Mantova, ar fi vroil să aibă un tablou de el. 
Isabella se qrábi atunci să-i comande ceva care să placă ministrului : 
un Sfint Ion la picioarele căruia să stea însuși cardinalul. Ceea ce nu 
reuşise prin protestările de credință făcu arta lui messer Andrea. Pri- 
mind frumosul tablou, Rouen găsi cá un asemenea dar ii era mai plácut 
ca multe mii de galbeni. Se simţi indată imbunat si favorabil Gonza- 
Strins de toate părţile, regele, care nu era om răzbunător si 
iertă pe marchizul de Mantova. Au- 
zind si el de marile merite ale marchizei, nu dorea decît să o cunoasca. 
ín 1502, cînd regele veni din nou la Milano, Francesco, ca supus fidel, 
merge să-l salute, dar sinqur. Ludovic XII nu face cunoștință cu Isa- 
bella decit în 1507, cînd insistă ca marchiza să vină la marile serbări 
ce se dau la Milano pentru victoria de la Genova, în care marchizul 
Aceaslá întrevedere am povestil-o la călătoriile 


qilor. 
începuse să-şi cunoască italienii, 


avusese mare parte. 
[sabeliel. 


II 
Isabella d'Este si Cesare Borgia 


In primii ani ai secolului XVI-lea, pulerea papei Alexandru VÍ sia 
“iului sáu Cesare Borgia era la apogeu. “Valentinul“, sprijinit pe 
prestiqiu] Bisericii, pe propriile lui arme și ajutat de regele Franţei, 
inainta formidabil și-și întindea stápinirile în Romagna şi toată Italia 
centrală. Tremurau nu numai tiranii feudatari ai Bisericii, care aveau 
să fie rînd pe rînd deposedati, dar și alti principi mai puternici, Ca 
ducele de Ferrara si marchizul de Mantova. Nici unul nici altul, prin- 
cipi din vechi familii domnitoare, nu aveau mare stimă pentru aces! 
papá simoniac, il papa marrano, cum îl numeau italienii, nici pentru 
teribilu] lui fiu; dar stima e una si politica e alta : amîndoi căutară 
să-și atragă dacă nu prietenia cel puțin bunăvoința care să-i pună la 
adăpost de intreprinderile acestui „principe nou". Dupa fiecare din 
succesele ducelui de Romagna, Ferrara ca și Mantova se grábeau să-l 
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felicite în cuvinte mestesugite. Borgia le răspundea la fel: dar nici el 
nici ceilalți nu credeau o iotă din ceea ce scriau. În arhivele Gonzaqa 
ligurează 41 de scrisori ale lui Cesare adresate lui Francesco si Isa- 
bellei. Cind, în mai 1500, se născu la Mantova un principe mostenitor, 
marchizul Francesco, anunţind buna veste ilustrissimului duce de Va- 
lencia, ii ceru sá serveascá de nas — aláturi de imparatul Maximilian — 
micului Federico. Cesare primi de bunăvoie si de aci înainte cind scrie 
Isabellei o numește „scumpa lui cumătră“. Cumetria era cil p-aci să 
se transforme în cuscrie. În anul următor i se născuse lui Cesare, din 
căsătoria cu principesa franceză Charlotte d'Albret, o felita, Luisa: 
Borgii se gindiră îndată să o cápáluiascá, precum era pe atunci obi- 
ceiul în curţile princiare, și puseră ochiul pe „finul“ da la Mantova. 
Negocierile încep între trimisii ducelui si ai marchizului. Negocieri 
laborioase, căci era vorba de un adevărat tirg. În scrisorile către 
„Scumpa cumăâtră', Cesare se declară fericit de stringerea legăturilor 
de amiciţie şi rudenie între cele două case „spre folosul si stabilitatea 
statelor noastre: Marchizul lăsase mină liberă Isabellei să ducă ea 
tratativele. Trebuia fixată zestrea de ambele părţi, epoca celebrării 
căsătoriei, ca si sigurantele reciproce, ca nimeni să nu-şi ia cuvintul 
inapoi; si mai era o condiţie, ca papa să numească pe Sigismondo, 
Iratele marchizului, cardinal. S-au păstrat in arhivele mantovane in- 
strucțiunile amănunțite ce Isabella da agentului ei care negocia cu 
omul lui Borgia. Gonzagii se temeau, si cu drept cuvint, să nu fie in- 
selati. Isabella se convinse repede că papa nu era dispus să dea 
„gratis“ pálárii de cardinal si că oricum s-ar face contractul. Gonzagqgii 
ar ieși pácáliti. Se tărăgănară negocierile mult timp, fără nici un re- 
zultat, pină ce Italia scápá de urgia borgiană. 

Legăturile dintre familia Isabellei si a papei se strinseseră si mai 
mult, in 1502, prin cásátoria lui Alfonso d'Este cu Lucrezia Borgia. 
Estensii rezistaserá cit au putut la voinţa papei Alexandru de a-și 
cápátui fiica in cea mai veche si mai nobilă casă princiară din Italia ; 
nu consimtiserá la mezaliantá decit atunci cind tirgul se dovedi foarte 
avantajos pentru ei. Isabella ca si Alfonso fură consternati de această 
căsătorie politică. Am notat cum marchiza făcu onorurile casei la Fer- 
rara la sosirea miresei nedorite, cum luă parte, simțind un infinit urit, 
la toate festivitățile, si cum relaţiile între cumnate rămaseră protoco- 
lare si reci. 

In vremea aceasta, Valentinul isi continua ispravile in Romagna. 
Pe la sfirsitul lui iunie 1502 se intimplá deposedarea miseleascá a lui 
Guidobaldo de Montefeltro si fuga lui de la Urbino. Povestind aven- 
iurile nefericitului duce (cap. IV din studiul asupra lui Castiglione 
și Curtea de la Urbino), am arătat cum sosise într-o seară de vară. 
pe neaşteptate, cu Citiva călăreţi și aproape gol, în vila de la Porto 
Mantovano, unde se afla Isabella cu ducesa Elisabetta. Refugiat la 
Maniova, Cesare si cu papa continuá cu prigonirile, Isabella, adinc 
mihnită de nenorocirile cumnatilor ei, nu rupe totusi cu tilharul ei 
de „cumătru“. Si cere, cum am văzut, cele două statui ce furase la 
Urbino și continuă a-i scrie intervenind in favoarea refugiatilor: ii 
recomandă pe cavalerul care înlesnise fuga lui Guidobaldo, căruia i se 
coniiscase averea, solicită restituţia zestrei Elisabettei. Nu vroia să-şi 














































facă un dușman din acest om teribil si în același timp tremura de im- 
prudenfele posibile ale soţului ei. Într-adevăr, marchizul Francesco, 
cu toate relaţiile lor epistolare cordiale, ca soldat ce era și preferînd 
lupta dreaptă, dispretuia pe aventurierul mișel. Cum aflase de depose- 
darea cumnatului său, se repezise la Milano, unde se afla regele Fran- 
ței, ca să se plingă de Borgia și să pledeze cauza refugiaților. Se vede 
că în indignarea lui nu-și cintárise vorbele si se láudase — spun am- 
basadorii venețieni — că el va mintui Italia, în luptă dreaptă, de acest 
trădător. La 23 iulie 1502, Isabella îi scria aceste rînduri : „Illustrissimo 
Signor mio, a venit vestea pe aici, prin scrisori de la particulari ca și 
prin gura celor ce vin de acolo, că Excelenţa Voastră a întrebuințat 
vorbe rele despre Valentin in fata regelui prea creștin si a oamenilor 
papei ; adevărat sau nu, acest zvon fiind răspîndit va ajunge la ure- 
chile Valentinului. Acesta fiind om în stare să uneltească (machinare) 
chiar contra propriului său sînge, nimic nu-l va opri să uneltească 
impotriva persoanei voastre. Știind nepăsarea cu care trăiţi, din pri- 
cina bunătăţii voastre naturale, nimic nu ar fi mai lesne, neluînd nici 
o măsură și neavînd nici o pază, decit să vá otráveascá." Si buna soţie 
dă marchizului numeroase sfaturi cum să se apere de eventualele în- 
oercári omucide ale lui Borgia. Ştia că aceste precautii vor impacienta 
pe Francesco, „Prefer însă să vă supăraţi pe mine, decit ca eu să am 
prilej de plins împreună cu băieţelul nostru.“ Și într-un post scriptum 
de mina ei, Isabella adăuga: „Senioria Voastră să nu rîdă de scrisoa- 
rea aceasta, nici să nu spună că femeile sunt fricoase și veșnic cu 
spaima in sin, pentru că răutatea acelora e mai mare ca temerea mea 
Si curajul Senioriei Voastre.” 

Cu iufeala ce-l caracteriza, Cesare se repede la Milano ca să-și 
pledeze singur cauza înaintea regelui Franţei. În ziua cînd trimisese 
scrisoarea sus citată, Isabella mai scrisese alta lui Francesco, cu noi 
sfaturi de prudenţă: „căci în ziua de astăzi nu mai știi în cine să te 
încrezi ; și dacă se întîmplă ca Valentinul să cadă de acord cu regele, 
n-ar îi nimerit ca Senioria Voastră să nu fie la adăpost; căci precum 
bine stie, în învoielile dintre stăpînitori, nimeni nu se uită la interesul 
tovarăşului, nici la dusmániile de mai înainte.” Marchiza prevăzuse 
just: Valentinul căzuse repede de acord cu Ludovic XII, care-i făgă- 
duise chiar ajutor în întreprinderile din Romagna. E ştiut cum, tare 
pe acest sprijin, Cesare continuă prigonirile contra Montefeltrilor si 
stáruie ca Gonzaga să le refuze adăpostul. Guidobaldo si Elisabetta se 
refugiazá atunci, de bunávoie, la Venefia, unde sunt primiti cu mare 
cinste, Borgia se declară mulțumit de purtarea marchizului de Mantova 
Și-i scrie: „vechia noastră prietenie nu mai suferă acum nici o atin- 
gere 

ultimele zile ale anului 1502, se întîmplă acel faimos bellissimo 
inganno de la Sinigaglia, celebrat de Machiavelli. Valentinul întinde 


o cursă condottierilor care se răzvrătiseră împotriva lui, dar cu care 
se impaàcase, Și-i ucide pe toti, Aduce la cunoștința tuturor principilor 
italieni isprava lui, ca toti să se bucure de felul cum stia să se răzbune 

Della era pe atunci regenta Mantovei, marchizul 
fii: s in Franța, ca oaspetele regelui Ludovic XII în castelul de la 
Leches. Primind scrisoarea Valentinului, ca si informațiile agenţilor ei, 
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povestește într-o lungă scrisoare soțului toată afacerea de la Sinigaglia 
ca Și progresele ducelui în Romagna. În același timp, răspunde şi 
acestuia, congratulindu-se de succesele lui si trimitindu-i un dar ne- 
așteptat: o sută de măști de carnaval! Era plină de umor marchiza 
falá de omul cel mai ascuns, mai siret si mai prefácut din acele timpuri. 

Illustrissimo Signor, scrisoarea, informindu-ne de fericitele succese ale Exce- 
lentei Voastre, ne-a umplut de bucuria si plăcerea ce sunt rodul firesc al prieteniei 
și afecțiunii ce ne leagă. În numele ilustrului nostru Domn, ca si al nostru, vă feli- 
citám cá aţi scăpat de primejdie si vă mulțumim cá ne-ati informat și pe noi; de 
asemenea, de făgăduinţa cá ne veţi tine in curent cu viitoarele succese... Gindin- 
du-ne cá după ostenelile si truda acestor glorioase expediţii veți lua oarecare 
odihnă şi desfătare, vă trimitem prin servitorul nostru Giovanni o sută de măști. 
ştiu bine cá un dar așa de umil e nedemn de Senioria Voastrá.. Dacă mástile nu 
sunt așa de frumoase cum ar trebui să fie, vina este a artiștilor de la Ferrara. Vă 
rugăm să le primiţi ca o mărturie a marii simpatii şi dragoste ce purtám Excelenței 
Voastre.“ 


Cesare răspunde îndată „prea ilustrei si excelentei Madama, ono- 
rată cumátrá şi prea scumpă soră“, multumind pentru dar, care-i este 
foarte plăcut „nu numai din pricina frumuseţii si varietátii mástilor, 
dar si a momentului si locului unde au sosit. Vom purta mástile cu 
plăcere și frumusețea lor desávíirsitá nu va avea nevoie de alte po- 
doabe", În același timp, Borgia înșira marchizei toate succesele după 
lovitura de la Sinigaglia. 

Avusese dreptate sfinta mantovană, sor Osanna degli Andreassi, 
proorocind că „Borgia va trece ca un foc de paie“. Nu se împlinise 
anul după isprăvile din Romagna și Valentinul se prăbuşise. Un foc de 
paie care făcuse mari pustiiri. Montefeltri se întorc la Urbino si Gon- 
zagii de la Mantova se simt ușuraţi prin dispariţia acestui primejdios 
„cumătru și frate“. Francesco izbucnise odată impotriva lui, dar Isa- 
bella, mai prudentá, nu rupe punţile si cu tot disprețul ce-i inspirau 
tilhăriile lui caută să-l imbuneze. Asa era tristeţea vremurilor Și pur- 
tarea celor slabi faţă de cei formidabili. 


III 


isabella și Iuliu II. Federico ostatic la Roma 


In 1509, inima de mamă a Isabellei avea să fie pusă la o crudă 
incercare. Papa Iuliu II, înainte de a încerca, la strigătul fuori i barbari, 
izgonirea străinilor din Italia, avind o veche socoteală cu Veneţia 
care i se părea că urmărește dominaţia asupra întregii peninsule, reu- 
Şise cu diplomația lui să înfiripeze faimoasa Ligă de la Cambrai îm- 
preună cu împăratul, cu regele Franţei, cu Florenţa, cu ducele de Fer- 
rara $i marchizul de Mantova. Era un război scelerat, căci Veneţia 
era singurul stat bine organizat si viabil din Italia: Veneţia slăbită 
ori distrusă, cimpul rămînea liber „barbarilor“, 

Gonzaga, fost căpitan al forțelor venețiene, primește să lupte contra 
>erenissimei. Bătălia de la Agnadello, în mai 1509, a fost un dezastri 
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pentru Veneţia. Cum scria Machiavelli: „intr-o singură zi venețienii 
pierdură ceea ce agonisiseră cu atita trudă timp de 800 ani". Dar 
Venetia se reculege repede și reîncepe războiul. Pe cind imperialii ase- 
diau Padova, reluată de Venetia, marchizul Gonzaga, surprins noaptea 
pe cind dormea la Legnago, cazu prizonier. Captura era importantă : 
un qeneral ilustru și trădător. Fu dus la Veneţia și inchis cu toata 
strásnicia în turnul palatului ducal (Torresella). Papa luliu fu asa de 
furios la vestea prinderii marchizului încît „izbucni in groaznice in- 
jurături“. Marchiza Isabella se afla la Mantova ca regentă a statului. 
Nu-și pierdu cumpătul și începu să lupte din răsputeri pentru liberarea 
lui Francesco. Trimise ambasadori împăratului, regelui Franţei, papei, 
ba chiar si sultanului turcilor, care-i promise lot sprijinul pe lingă 
„amicul său, dogele Veneţiei“. Nu cruţă nici darurile artistice : reginei 
Franţei, Anna de Bretania, ii trimise o frumoasă madonă zugrăvită de 
Lorenzo Costa, cardinalului Mathias Lang, legat imperial, un bogat 
vas de argint „cum gran manifactura di smalto, ove e descripta con 
bellisimo disegno la historia di Romolo”. Isabella conta mai mult 
insă pe papa Iuliu II cu care se inrudise de curind: nepotul papai, 
Francesco Maria della Rovere, adoptat Guidobaldo de Montefeltro și 
moștenitor al ducatului de Urbino, se căsătorise cu frumoasa Leonora 
Gonzaga, fiica marchizei. luliu II era pe atunci gata sa laca pace cu 
venețienii si să-i ierte de toate fulgerele şi excomunicarile ce le tri- 
misese. Ar fi putut usor cere liberarea marchizului, dar n-a vroit. În 
februarie 1510, ridică excomunicarea Veneţiei făra sa pomeneasca nimic 
de captiv. Fapt este că atil papa cit și impăratul Maximilian și regele 
Franţei bănuiau buna credinţă a lui Gonzaga si nu vroiau să-i ceară 
liberarea fără oarecare garanţii. Atit Maximilian cit şi Ludovic XII 
cereau ca marchizul să le dea ostatic pe fiul primogenit Federico, pe 
atunci în virstá de zece ani. Inima marchizei se frinse la perspectiva 
despărțirii de fiul iubit: se impotrivi din toate puterile la ceea ce 
numea limpia domanda. lată ce scria în martie 1510 lui Donato dei 
Preti, agentul mantovan pe lingă imparat: 


„În privința cererii ca ostatic a si umpului nostru fiu primogenit, Federico, 
pe lingá cá este, pentru cine știe ce e iubirea materna, lucru aspru si aproape 
nedmenesc, multe alte împrejurări o fac grea si imposibil de executat, Deși suntem 
mai mult ca sigurá că persoana lui va fi primită si păzita lingă Maiestatea 5a 
cum nu s-ar putea mai bine, lăsind la o parte virsta tinără si fragedă a báicfelului, 
lunga si aspră călătorie, trebuie să pricepeti cîtă mingiiere si usurare in impre- 
iurarea asta nenorocită a Senioruiui soţul nosiru găsim în prezenţa acestui fiu 
scump, bucuria şi nădejdea întregului nostru popor. A ne lipsi de el e totuna cu a 
ne lipsi de sufletul si întregul nostru bine: nu vad nici o deosebire intre a ni se 
lua viata si tronul Si a ni se rápi Federico. Puteli raspunde pe față, odată pentru 
totdeauna, că suntem gata a suferi orice înainte de a fi lipsiți de prezenţa fiului 


nostru: aceasta este hotărîrea noastră chibzuită si nestrámutata." 


In acelasi timp se adresa direct, cu o scrisoare in latineste (Isabella 
era bună latinistă) ducelui de Saxonia: 
„Intr-o calamitate asa de mare, fiind lipsită de solul meu, singura mea min- 


gliere stă in acest fiu, singurul care-mi înfăţişează chipul tatălui siu; tirită în 
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viltorile unei soarte asa de rele, nu mai trăiesc decit prin prezența acestuia. Maies- 
tatea Sa, care ar fi fost datoare să-mi redea bărbatul, voiește acum să-mi zmulgă 
fiul de lingă mine, Eu n-aş putea niciodată suporta aceasta, nici pietatea materna 


o permita." 


Elocventele protestári ale marchizei avură efect: atit împăratul cit 
și regele Franţei renunfará a cere ostatec pe Federico, dar nici nu 
[ácurd nimic pentru liberarea lui Francesco. Acesta nu scápá din în- 
chisoarea venețiană decit in iulie 1510, la intervenţia lui Iuliu IT, care 
avea nevoie de un bun cápitan pentru viitoarele lui intreprinderi 
rázboinice, Cum destituise de curind pe ducele de Ferrara, se grábeste 
să numească pe Francesco gonfalonier al Bisericii. Neavind nici el de- 
oliná încredere intr-insul, ceru să-i dea pe fiu ca ostatec la Roma. 
Cu inima strinsá, Isabella nu mai putea refuza: nu mai era vorba de 
trimiterea lui Federico la curţi străine îndepărtate; ráminea in Italia, 
ia o rudă, într-o curte strălucită unde putea să-și desávirseascà educația 
de principe. 

La Roma, Federico fu insotit de o adevarală curte, cu preceptori, 
medic, servitori. Papa il primi in palatul lui de ia Belvedere și-l luă 
repede în simpatie. Tinárul principe îl înveselea cu glumele lui copi- 
láresti si era sinqurul in stare să-i imblinzeascá furiile si miniile ; asa 
că papa nu se mai despártea de el. Nu era captivitate, ci viaţă liberă 
si plăcută. Ciudatá educaţie primea descendentul Gonzagilor la curtea 
pontificală. Dacă umaniști si literati iluștri, un Bibbiena, un Molza, 
se ocupau de educaţia lui literară, papa si unchiul sáu, cardinalul 
Sigismondo Gonzaga, sub a cărui supraveghere era pus, îl luau la 
toale divertismentele curţii şi-l duceau la banchete si petreceri unde 
n-ar fi fost tocmai locul unui báietandru de 12 ani. Oamenii de casă 
ai Gonzagilor, un Stazio Gadio, un Grossini, raportau aproape zilnic 
a Mantova, spre liniștirea Isabellei, ce făcea si cum se purta il princi- 
pino. Din scrisorile lor aflám bizare lucruri. Asa la 11 ianuarie 1513, 
Stazio Gadio scria marchizului Francesco povestindu-i o serbare în 
casele unui cardinal spaniol, la care asistase si Federico. Se juca o 
comedie, După cină trecură toti in sala de spectacol. Cardinalul Arbo- 
rensis puse pe Federico la dreapta lui; în stinga avea pe ambasadorul 
Spaniei, „mulţi episcopi de jur împrejur, toti spanioli: sala era plină 
de lume; cei mai multi erau tot spanioli, et più puttane spagnole vi 
erano che homini italiani, căci comedia fu jucată în limba castiliană...“ 
Altă dată e vorba de o cină in casele cardinalului de Mantova, Sigis- 
mondo Gonzaga, in prezența a numerosi cardinali, arhiepiscopi şi 
episcopi; era de fatà si Bibbiena, dar mai era si un máscárici vestit, 
frate Nlariano, accompagnato da la Signora Albina cortesana di Roma. 
inainte de masă se fácurá „multe nebunii“, căci nu se putea altfel 
acolo unde era acel fra Mariano. La ciná, Mariano si Albina sedeau 
in capul mesei. „La al doilea fel, puii zburau peste masă, zgqorniti de 
călugăr, apoi de preoți; cu supele și zemurile se minjeau obrazurile 
și hainele, După cină, las pe Excelenţa Voastră să judece ce s-a pe- 
trecut; seniorul Federico si accomodava molto bene alle lor com- 
plexioni con gentilezza. La cinci ore din noapte, fiecare plecă acasă: 
cred cá Albina gázdui la cardinalu] Cornaro, pentru cá fáceau de mult 
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dragoste împreună“. Scriind aceeași poveste marchizei, Stazio nu po- 
menește de curtezana Albina şi trece peste amănuntele prea crude. 

Aceste experiențe ale lui Federico durará vreo trei ani. În 
februarie 1513, papa Iuliu II muri si ostatecia principelui luă sfîrşit: 
inainte de a se întruni în conclav, cardinalii îi permiseră să se întoarcă 
la Mantova. În acești trei ani, Federico îşi desávíirsise educaţia, căpă- 
tase gusturi artistice, frecventase învăţaţi si artisti, devenise un ca- 
valer fastuos, darnic si plăcut, dar luase si toate apucăturile vieţii di- 
solute la care participase. 


IV 


Isabella si Francisc ! 


Federico nu-si incheiase cariera de ostatec cu agreabila sedere 
de la Roma: o altá expatriere il astepta, spre noua si adinca mihnire 
a Isabellei. Intiia oară trebuise să scape din captivitate pe tatăl său: 
a doua oară e luat în Franța de regele Francisc I tot din neincredere 
pentru purtárile marchizului Gonzaga. 

De abia suit pe tron, Francisc I reluase întreprinderile italiene ale 
predecesorilor și după marea victorie de la Marignano (1515) se făcuse 
din nou stápin peste Milano. Ducele Maximilian Sforza abdicase si 
fusese trimis la Amboise în Franţa, unde, mediocru și incapabil cum 
era — spre disperarea mătușei sale, marchiza de Mantova, — se declară 
mulțumit că scăpase de grijile statului. La Mantova nu prevăzuseră 
fulgerátoarele succese ale regelui francez si credeau în victoria li- 
gii imperiale. Cînd Francisc I trimisese marchizului ambasadori ca 
sa-l atragă de partea lui, acesta se arátase dispreţuitor si comunicase 
totul viceregelui spaniol Cardona „pentru ca Senioria Voastră să aibă 
de ce ride, cum am ris si noi.“ Si Mantova rămase de partea Împăra- 
tului. După Marignano, Francesco nu mai ride. Situaţia lui era foarte 
grea: Venetia, aliata regelui Franţei, nu iertase pe vechiul ei captiv, 
nici politica lui proimperialá; victorioasă, ar fi putut ușor să anexeze, 
în tot sau în parte, statul mantovan. Iată-l între ciocan si nicovală: 
spaniolii îi cereau libera trecere prin domeniile lui, francezii și vene- 
țienii îi porunceau să se opună. Împăratul îi scria „să persiste în cre- 
dinta față de Imperiu și să nu se bage în primejdie pentru ceea ce-i 
spun francezii“. Bolnav și dezarmat, bietul marchiz își pierduse capul: 
nu stia încotro s-o apuce. Regelui Francisc îi scrisese ca să-l felicite 
de marea sa victorie, iar cînd primise scrisoarea împăratului o arátase 
trimisului francez de la Mantova, ca să-i sugereze el răspunsul. Lui 
Al iano, condottierul venețian care-l impingea să nu lase trecerea 


liberă spaniolilor, îi răspunde si mai bizar: „Cum Senioria Voastră are 
puterea, să se opună ea; intru cit ne privește, noi vroim să fim prieten 
și servitor al regelui si Serenissimei si oricui ne-ar face bine si nu 


rău.” Cumnatul sáu, ducele de Ferrara, indemnindu-] să ia o atitudine 
mai hotárità si mai bárbáteascá, Francesco ráspundea: ,Poate spune 











ce vrea ducele de Ferrara: de s-ar găsi şi el în starea noastră, bolnav 
la pat, fără armată, cu trecătorile neintárite la Po, ce ar face atunci ?" 

Isabella nu intelegea sá se lase pierdutá ca soful ei; inimoasá 
şi dibace, luă ea in miini salvarea Mantovei. Nefiind sigurá de rezis- 
(enia papei Leon X faţă de steaua în ridicare a lui Francisc I, încerca 
ea, prin numeroșii ei amici şi admiratori, să cîştige favoarea tinărului 
Şi cavalerescului rege al Franţei. Erau atifia italieni în serviciul aces- 
tuia și se întîmpla ca multi să fie rude ori amici ai marchizei. În primul 
rind era conetabilul de Bourbon, pe atunci în cei mai buni termeni cu 
regele sáu: acesta era nepotul Isabellei, fiu al Clarei de Montpensier, 
sora lui Francesco Gonzaga. Era apoi genovezul Ottaviano Fregoso 
care-și petrecuse anii de exil, primit ca un frate, la curtea din Urbino ; 
mare scutar al regelui era Galeazzo di Sanseverino, ginerele Morului, 
prieten de la Milano al marchizei; ambasador ferrarez în Franţa era 
Alfonso Ariosto devotat casei d'Este, iar nunțiu pontifical contele 
Lodovico da Canossa, alt familiar de la Urbino. Toţi vorbiră în favoa- 
rea Mantovei si suveranilor ei, si reusirá sá imbuneze pe Francisc I. 
Regele nu mai dorea decît un singur lucru: să facă și el cunoștința 
strălucitei marchize despre care auzise atitea. Alfonso Ariosto, ra- 
portind Isabellei tot ce făcuse el şi Sanseverino pentru Mantova, 
adăugă: „Va fi nevoie ca Senioria voastră să vină la Cristianissim, 
care o iubește și doreşte să o vadă, cum au venit si alte mari dame: 
promit cá va fi bine primitá, odatá ce marchizul nu poate veni." In 
altă scrisoare, Ariosto recunoaște că era într-adevăr „bun elev” al 
marchizei ; nu se încumeta a crede că a reușit numai din propriile 
lui puteri să o aducă în grația unui asemenea rege; dar mai ales prin 
infinitele virtuţi ale marchizei, despre care se dusese vestea în lume. 
Regele se afla atunci la Milano. Ambasadorul mantovan Soardino 
transmitea marchizei ecoul marilor laude ce auzea cintindu-i-se pre- 
tutindeni : 


„Nu pot trece sub tăcere cum astăzi vorbind cu regele despre diversele desfă- 
lari ce ar putea avea stind în Milano, veni vorba despre dame. Îmi spuse Maies- 
tatea Sa: pe legea mea de gentilom (per fede de zentilomo), aud din toate părțile 
cá madama de Marchesana e una din femeile cele mai înțelepte si mai frumoase 
din Italia; atita mi-a vorbit ieri contesa de Caiazzo incit m-am hotárit sá aduc aici 
pe mama şi soția mea ca să vadă $i ele pe aceste nobile dame din Italia. I-am 
spus cá sunt sigur cá venind regina si mama Maiestăţii Sale, Senioria Voastră 
se va grăbi să vină să le salute. Îmi răspunse: a fe’ de zentilomo, dacă vine va 
[i foarte bine primită și onorată.” 


Isabella însă care strălucise în tinerețea ei la curtea Morului si 
Deatricei, ca si mai tirziu la acea a nepotului Maximilian, nu vroia sá 
se intoarcá in Milanul de care o legau atitea amintiri sub dominația 
străină, Francisc I, insistind mereu să aibă vizita ei, marchiza refuza, 
invocind tot felul de pretexte: marchizul e greu bolnav; párásindu-l 
nu Se stie ce se poate întîmpla si atunci toată lumea ar invinui-o ; 
dacá fusese la Milano pe vremea lui Ludovic XII si a ducelui Maxi- 
milian, pe atunci marchizul era sănătos; afară de aceasta nu are 
„Vestminte ca să apară in asemenea loc"; i-ar trebui vreo trei-patru 
mii de ducați; i-ar fi mai uşor să zboare decit să-i găsească, mai ales 
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incă datoriile călătoriei la Roma și Napoli. În cele 
ei, agentului mantovan la Milano, Rozone, 
ie (si cavi il re di questa fan- 


că nu şi-a plătit 
din urmă Scrie, cu mina 
„să scoată din capul regelui această fantaz 
tasia)". Alfonso Ariosto insistind din nou pentru cálátoria la Milano, 
Isabella ii răspunse neted cà nu va veni in nici un chip. A merge 
acolo împotriva voinţei ar face-o sa apară mereu „bizară și melan- 
colică“ (mi faria sempre stare bizarra et melenconica). Roagă pe Ari- 
osto ca Si pe fratele ei Alfonso, ducele de Ferrara, să o scuze cum 
vor putea mai bine fatà de Cristianissim. Scuza cea mai buna e boala 
marchizului, care e într-adevar foarte grava. Să se facă ea bolnavă 
nu-i convine: s-ar obliga la inactiune si adevărul tot se află. >cuza 
lipsei de bani nu e „onorabilă“ și regele ar putea crede că „vrea sui- 
mulgá". Să se termine deci cu ac eastá istorie: si metta silenzio. 

Scuzele au fost prezentate lui Francisc I la Bologna, unde se in- 
tilnise cu papa, de către ambasadorul Ariosto; regele le-a primit tara 
mare satisfacţie. Rozone scria marchizei la I4 decembrie: „Messer 
Alfonso îmi spune că a vorbit cu regele: i se pare că a primit scuză 
Senioriei Voastre, totuși a arătat prin unele vorbe (con qualche paro- 
leta) cá nu era deplin mulțumit” 

Adevărata cauză a refuzului era însă alta. Isabella nu era nici ea 
mulțumită de purtarea regelui. Acesta era dispus să ierte pe mar- 
chizii de Mantova de a nu fi fost buoni francesi, dar cerea o qaranţie 
impotriva duplicităţii Gonzagilor : la piu cara cosa che avessimo «al 
mondo, pe fiul lor Federico, tot ca ostatec. Încă de la intrarea regelui 
in Milano, marchiza îl trimisese să ducă omagiile Mantovei și Gon- 
zagilor. Tinărul plăcuse tuturor si Francisc I îl luase ca tovarăș in 
divertismentele lui, care nu aveau toate maiestatea regală. Iubirea și 
solicitudinea maternă a marchizei erau din nou puse la grea incer- 
care, Arătă însă de data asta multă tarie de suflet : nu se mai tinguie, 
nu mai protestează ca rîndul trecut, cînd principele era încă un copil. 
li trimite sfaturi bărbătești, întărindu-l cu pilde din antichitatea cia- 
sică şi arătindu-i ce insemnate sacrificii îi impunea soarta, la o virsta 
incă linără, pentru casa lor. Ca să nu se induioseze prea mult la o 
despărţire dureroasă, il indemnă să plece de-a dreptul spre Franţa, 
odată cu regele, fără să mai treacă prin Mantova. De altă parte, papa 
Leon X si cardinalul Giulio de' Medici, atinsi de durerea muta a [sa- 
bellei, intervenirá pe lîngă Francisc | recomandindu-i cu toată caldura 
pe tinărul principe. Papa scria regelui că-l iubeşte quasi unum e 
nostra domo. Federico n-a fost nenorocit nici in Franta, aláturi de ca- 
valerescul sáu amic, care s-a purtat cu el fráteste. 


WV 
Isabella si Leon X 


Am văzul ce bune relatii erau intre marchiza de Mantova si papa 
Leon X la inceputul pontificatului acestuia; am notat, de asemenea, 
primirea ce i se făcuse la Roma si sentimentele ce papa 11 arata mereu. 
Lucrurile se stricară cînd pontificele, uitind de gratitudinea ce neamuj 
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său datora Monteleltrilor, hotări deposedarea ducelui de Urbino, ca 
să-şi căpătuiască nepotul Lorenzo de Medici. Ridicase impotriva lui 
Francesco Maria della Rovere invinuiri ce nu puteau sta in picioare, 
Soarta acestuia era însă pecelluitá, mai ales cind și Francisc I, după 
intrevederea de la Bologna cu Leon X, îl părăsește. Zadarnic interve- 
nise Împăratul Maximilian in favoarea lui: papa nici nu voise sa-l 
asculte, Indignatá de ingratitudinea si felonia pontificelui, Isabella sare 
singură în ajutorul ginerelui, fiicei si cumnatei sale si ráscoleste lumea 
întreagă ca să salveze lronul Urbinului. Marchizul Francesco, bolnav 
și abătut, nu vrea să încerce nimic: nu se prea înțelegea cu Fran- 
cesco Maria şi salvarea acestuia îi părea lucru cu neputinţă. În cores- 
pondentá continuă cu Urbino, Isabella scrie și trimite emisari pretu- 
tindeni. Astfel ambasadorul Agnello se duce la Florenţa, unde fratele 
papei, Giuliano de Medici, zăcea bolnav, ca să-l convingă să intervină 
cu tărie pentru a împiedica nedreapta spoliero. Giuliano nu era un 
ingrat și stăruise mult de Leon X să renunţe la deposedarea amicilor 
lor: papa îl rugase să-și caute de sănătate si să lase grijile politice. 
Aqnello găsește pe Magnific muribund; Bibbiena care-l îngrijea ii 
lasă puţină speranță. Ambasadorul se duce atunci la Roma și cere 
audiență papei ; i se acordă, dar la intrevedere asistă și Lorenzo, care 
lot timpul vorbeşte ia urechea unchiului sáu. Leon X spune mereu ca 
Francesco Maria, trădător si criminal, trebuie pedepsit: i se va lua 
statul; tot ce ar putea face ar fi să lase si domnească fiul lui, tinárul 
Guidobaldo. Alfonsina Orsini si fiul ei Lorenzo zaàdárnicesc si acest 
ind al papei. Ducelui de Urbino nu-i ráminea decit să se impotriveascá 
cu armele. Dar Isabella tot nu disperă. Scrie fiului ei Federico, atunci 
la curtea Franţei, să intervină pe lingă rege, pe lingă regina, pe lingă 
Luisa de Savoia, mama lui Francesc I. Desi tinár, Federico era destul 
de abil si foarte simpatizat; face și el ce poate, dar nu se alege decit 
cu vorbe frumoase si vagi promisiuni. Pusi la cale tot de Isabella, 
intervin, cu aceeași lipsă de succes, nepotul Charles de Bourbon și 
fratele, cardinalul Ippolito d'Este. 

Nu ráminea decit ca ducesa văduva Elisabetta să meargă ea insaási 
la Roma; ideea pornise de la Bibbiena, poate chiar de la Giuliano. 
Isabella insistă și ea de cumnată-sa să pornească la drum. „Cu autori- 
tatea si veneratia de care se bucură, după toate binefacerile aduse 
casei Medici, ea singură ar putea muia inima papei, oricît ar fi de 
impietrită”, Am povestit aiurea calvarul blindei ducese la Roma (Cas- 
tiglione, cap. VI). Cum raporta ambasadorul Agnello (scrisoare din 
6 martie 1516), papa rămase neclintit in hotărîrea lui, ca o staná de 
piatră : ora sta fixo ct immobile quanto un saxo. Ducesa plecă din 
Roma cu inima írintá si Francesco Maria se găli de luptă. Am notal 
cum Leon X ceruse ca ducele de Urbino să vină in persoană si fără 
conditii la Roma ca sá implore iertarea, si cum ducesa ca si marchiza, 
temindu-se de o cursă in genul borgian, il sfátuirá să nu miște. Isa- 
belia are o vorbă teribilă impotriva lui Leon X, in scrisoarea ei către 
Elisabetta : „nu se poate pune nici o credinţă pe vorbele acestui papá". 

Ducesele Elisabetta și Leonora cu micul Guidobaldo se retugiară 
la Mantova, unde veni si Francesco Maria, după ce rezistenţa ii fu 
infrintă, și Lorenzo de Medici se instală ca duce de Urbino. Purtarea 
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marchizului Francesco Gonzaga nu fu prea frumoasă; refuzase orice 
ajutor ginerelui său și cu mare greutate îi trimisese o mie de galbeni, 
pe cind rezista. Nu putea refuza să primească pe sora, fiica și ginerele 
său fugari, dar nici nu vroia să se pună rău cu papa. li imploră auto- 
rizatia ca să-și adăpostească rudele cele mai apropiate. Papa însă 
amenința cu fulgerele ecleziastice asupra Mantovei și refuza duceselor 
exilate să-și recupereze zestrea. „Papa devine tot mai crud din zi în 
zi Si nu ne vrea nici in cer nici pe pámint", scriau Elisabetta si Leo- 
nora lui Federico la curtea Franţei. Sármanele ducese erau reduse la 
ultima extremitate; ca să trăiască trebuia să-și topeascá argintária : 
aveau vase cizelate după desenele lui Rafael! Cit despre „fulgerele 
ecleziastice“, Isabella, în disprețul ei pentru acest papă neomenos și 
crud, declara într-o scrisoare către agentul ei Capilupo că prea puţin 
ii păsa: perche a dirvi il vero non ce ne facemo molta conscienza. În 
cele din urmă, după lungi negocieri şi asigurări din partea marchi- 
zului că la Mantova nu se va „machină“ împotriva papei, Leon X 
ingádui, sub anume condiţii, refugiul izgonitilor de la Urbino. Vreo 
cinci ani avea să dureze acest exil, cu diverse vicisitudini. Francesco 
Maria nu-şi reluă ducatul decit la moartea papei. 
Isabella, așa de respectuoasă pe vremuri față de Leon X, care-i 
era și cumătru (el botezase pe fiul ei Ferrante), nu-și putuse ascunde 
deceptia si amarul față de crudele lui purtări. Nu numai cá prigonise 
pe cei de la Urbino: acum se îndrepta cu dușmănie si contra fratelui 
marchizei, ducele de Ferrara, pe care cáuta să-l deposedeze. Se zvo- 
nise chiar la un moment cá pusese să-l otrăvească. La Mantova se 
vorbea destul de liber impotriva papei, iar in scrisorile ei cátre Alfonso 
d'Este marchiza da pe față „minciunile si duplicitátile" Sfinţiei Sale. 
Leon X, care intretinea spioni la Mantova si era informat de toate, 
se plingea de dusmánia Gonzagilor; nu-și recunoștea nici o vină și 
vorbind agentilor mantovani se ferea sá pomeneascá numele marchizei. 


VI 


Moartea lui Francesco. Federico domnitor 


Bolnav de ani de zile, marchizul Francesco Gonzaga se stinse la 
29 martie 1519, înconjurat de toţi ai săi. li urma fiul său Federico, în- 
tors atunci de la curtea Franţei. Toată greutatea conducerii statului 
cădea acum asupra marchizei. Federico avea numai 19 ani și Fran- 
cesco pe patul morţii o însărcinase să susțină cu sfaturile ei pe nou! 
domnitor piná la virsta de 22 ani. Noul marchiz era un frumos și 
strălucit cavaler care-şi făcuse experienţele la curtea romană si cea 
franceză, unde învățase mai ales viaţa somptuoasá și destul de destră- 
bălată a principilor epocii. Isabella ar fi vroit, încă de pe cînd fusese 
luat ca ostatec de Iuliu II, ca fiul ei să fie un principe luminat, cum 
fuseseră atitia din casa ei, şi-l îndemna la studii serioase: „Înţeleg 
să te desfătezi — îi scria la Roma, — dar în același timp să studiezi 
si literele care sunt mult mai de folos unui principe decît particula- 
rilor”. Federico nu ajunsese cărturar; preceptorii lui spuneau cá, desi 
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ra vioi $1 inteligent, nu-și putea încorda atenţia ; studiul îl obosea 
pretera alte exerciţii. Isabella isi găsi mingiierea dorințelor in celă- 
ia.i ilu, Ercole, studios si Serios, care avea, după studii strălucite, să 
ile om de biserică și să ajungă cardinal. 

In primii ani, Federico se foloseşte de indeminarea politică a 
Isabeilei. Se poate spune cá de tapt ea conduce statul, si in impre- 
jurari destul de grave: tocmai atunci incepe să se indirjeascá riva- 


Htatea dintre Carol Quintul si Francisc I, cu urmări asa de Grave 
asupra statelor italiene. Cu deosebită abilitate. marchiza slie să se 
strecoare printre dificultăți, să întărească domnia fiului SI să ridice 
casa Gonzaga la apogeul ei. Găsise tezaurul slei! de risipa somptuorie 
a Triposaiuitii marchiz și populaţiile ruinate de vesnicele razboaie si 
ncursiunj ale armatelor străine. Prima ei grija fu să ridice buna stare 


a Supușilor, si sa le dea o dreaptă oblăduire. Ea suprax eqhea totul] 


ȘI impárfea justiţia ca în vremurile patriarhale. „Marchiza — scria 
ambasadorul Soardino — toată ziua dă audiență particularilor asupra 
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lucrurilor justiției si, neincrezindu-se în alții, vrea să cunoască ea 
Insâ$i toate temeiurile". Iar fiului său atunci departe de Mantova, îi 


scria; „Fli sigur că vei fi deplin informat de tot ce-mi trece prin 
miini, si aceasta spre a putea tace dreptate statul nostru si a aduce 
0105, nu paqubaă, celor ce ne servesc! 

abella se grăbi să izgonească din Mantova pe oamenii de care 
se inconjurase, în ultimii ani, răposatul marchiz, intriganți fără 
scrupule, care jefuiserá statul si avuseseră cea mai rea iniluența asu- 
pra lui. În fruntea acestora era un anume Tolomeo 5pagnoli care-i 
servise de prim secretar ani de-a rindul, făcînd pe stápinul, acaparind 
| totul și lucrind ca marchiza să fie ținută departe de treburile sta- 
tutui, Din pricina intrigilor acestui Spagnoli, Isabella, dezqustată, pleca 
ce atitea ori de la Mantova si intirzia să se întoarcă aCasd. Prea 
mindrá ca să se plingá, nu rásuflá decit atunci cînd se poate răzbuna 
ȘI indepárla pe omul nefast. lată ce scria bunului ei prieten Castiglione, 
la 25 iulie 1519, cu privire la izgonirea lui Tolomeo. „Pe mine m-a 
impilat in așa fel incit de unde în anii tineri aveam oarecare autori- 
late in stat, ajunsesem să fiu cu totul lipsitá de orice vazá, precum 
sii si știe tot oraşul. Sfintia Sa (papa) stie bine cá am petrecul noui 
luni departe de casă, din care patru la Roma, fiindu-mi rușine să stau 
așa de înjosită Ja Mantova." Izgonitul se duse la Roma, unde avind 
relații la curtea papală isi continuă intrigile și calomniile contra 
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VII 
împăcarea cu Leon X 
lațiile dintre curtea pontificală și cea mantovană erau mereu 
incordate, Spionii din Mantova informau pe papá cá era pururea birfit 
Și luat in ris chiar în prezența principilor, care făceau haz. De Isabella, 
Leon X era nemulțumit cá „prea se sfátuia cu fratele ei, ducele de 


Ferrara", dusman al papei. Impotriva sfatului lui Alfonso d'Este, mar- 
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chiza trimisese la Roma pe fiul ei Ercole, ca să-şi desă' irseascá edu- 
catia umanisticá si teologică. Leon X îi oferise să locuiască in palatul 
pontifical. Isabella avusese fericita idee să trimită ca ambasador al 
Mantovei pe lînqă Sfintul Scaun pe credinciosul ei amic din tinerete, 


Baiti e Castialione. Într-o primă misiune acesta dusese, în 1519, 
condoleantele Gonzagiiot pentru moartea Hn Lorenzo de' Medici, duce 
de Urbino. Castiglione gásise pe Leon X zdrobil de durere si silit acum 
sá renunte, pierzind pe ultimul Medici din ramura cea mare Si legi- 


Hmá. la orice veleitate de nepotism. Ambasadorul încercă atunci, cu 
abilitatea lui, să obtiní o reparaţie pentru della Rovere, deposeciatui, 
in favoarea lui Lorenzo. Desi fácea mare caz de messer Baldassare, 
despre care spunea în scrisori cá nu putea găsi hominem. nec viriute 
igniorem, nec consilio prudentiorem, papa, după obiceiul lui, nu se 
legá întru nimic, plătindu-l cu vorbe frumoase și „bonissime speranze" 
| iu] urmátor, contele revine la Roma si lucreazá de aproape 
la împăcarea lui Leon X cu patronii săi de la Mantova. |] găsi pe pon- 
fice amárit de „opera diavolului care făcuse ca cei pe care-l deea 
mai mult să-l iubească mai puţin”; amintind vechea prietenie dint: 
casele Medici si Gonzaga, nu dorea ines decit ceci a iiiiiadetor 
egăluri din trecut: „dacă seniorii de la Mantova vor să ne fie prie- 
teni, noi le vom da strălucite dovezi de bunävoin tä Ne fericitele eve- 
nimente de la Urbino niaar vechea prietenie ; tot ce făcuse 
contra Ducelui fusese de nevoie, lucru de care papa „Si scusò molto". 
-ei la Mentova ori Castiglione sá se fi asteptat sau să li 
solicitat ceva, iată cá Leon X propune sponte sua ca Federico Gon- 
zaga să fie numit căpitan al Bisericii. Socoteala papei era abilă : Man- 
iova era una din porțile Italiei si in faţa conflictului franco-spanio! 
ce se intetea era bine ca acel loc să fie in mîini sigure. Federico era 
desigur tînăr, dar era fiul unui căpitan vestit; pe lingă bunele lui 
armate poate că mostenise si calităţile militare. Inrolindu-l in servi- 
iu] Bisericii, papa credea sá spargá vechea solidaritate dintre casele 
Cconzecaü. Este si della Rovere. Si astfel dintr-o zi pe alta cei de la 
Mantova se schimbará faţă de Leon X. 
reutalea cázu acum asupra lui Castiglione, care conducea 
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eciocierlie. Papa avea o arta deosebitá de a amina, de a tergiversa, 
de a nu se lega niciodată si a reveni asupra celor hotarite. Scrisorile 


din Roma ale lui Baldassare sunt martorul chinului ce a îndurat 
aproape un an de zile în aceste complicate negocieri : cind totul pärea 
qata, totul se spulbera şi trebuia luat de la inceput. Papa cerea cel 
mai mare secret spre a nu da de bănuit nici regelui Franței nici Împa- 
ratului: odată acordul încheiat, trebuia aprobarea si a unuia și a 
altuia, si manevrat in asa fel incit nici unul să nu creadă că marchizul 
de Mantova ar putea trece de partea celuilalt. Mantova era nominal 
feud imperial şi Federico nu căpătase încă învestitura. Sărmanul Cas- 
tiglione, asa de drept si de cinstit, învăluit în continue duplicitáti, 
silit să mintá în dreapta si în stînga, încît — după cum Bian aea — 
deseori „îi venea să roseascá". Curtea de la Mantova da asigurările 
cele mai formale de fidelitate si amicitie în scris si prin persoane in- 
terpuse atit regelui Franţei cît si lui Carol Quintul, Francezii nu aveau 
însă nici o încredere in tînărul marchiz, iar imperialii credeau că-l tin 
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niie cele mai perfide ale lui Leon X. Isabella asigură pe Alfonso cá 
in negocierile de la Roma nimic nu se tesuse contra Ferrarei : îi aducea 
ca Marior pe Castigiione, om care cunoaşte totul la Roma si care hg 
ingegno ei judicio. Dacă s-ar întîmpla ceva contra Ferrarei .ar fi cea 
mai mare durere a vieţii mele“, îi scria Isabella ; oricum ar fi „nu voi 
inceta să slujesc ca soră iubitoare și devotată“ 

După infinite terqiversări si continue duplicitáti, tratind în secret 
cind cu Francisc I cind cu Carol Quintul, Leon X trecuse in siirșit la 
partea acestuia, Razboiul începuse in nordul Italiei. Numirea lui Fede- 
rico fusese publicată în consistoriul de la 1 iulie 1521: la Mantova 
sa fácuserá mari serbări în bucuria generală. Marchizul plecase cu 
armatele la asediul Parmei. Isabella, rămasă din nou regentă, se temea 
ca iiul ei, în dorința de a-şi face probele de căpitan și curajos cum 
era, Sá nu se expună prea mult; de altă parte, Mantova fiind rămasă 
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a încetat zisa obligație şi va deveni din nou servitorul regelui, cu 
iusese si înainte.“ Francezii, din partea lor, fac încercări pe linga mar- 


Ta ; * ' . *»3* Y à MO j EL. s " 7 j a% VE. o i ai a f nu fu s. qe i 
chiz să-si schimbe politica. Prin Alfonso Ariosto și prin scrisori per- 


sonale, Francisc I insistă pe lingă Isabella: „a privit-o toideaura ca 
foarte bună franceză ; nici nu putea fi altfel odată ce e sora ducelui 


de Ferrara; pe marchiz l-a ţinut la curtea lui şi l-a privit ca pe un 
fiu; Federico l-a răsplătit rău, făcind ceea ce a făcut; dacă-şi recu- 
noaşte greşeala si revine la credința din trecut, regele e dispus sa 
ierte totul si să-i întoarcă iubirea de altădată si tot felul de foloase 
il scuză totuși pentru tinereţea lui si relele sfaturi ce primise. 

rima spaimă a Isabellei trecuse si acum vedea că francezii, ci 
toale amenințările lor, nu erau așa de primejdioși. Decise atunci sa 
de partea Bisericii şi imperiului“. De altă parte, Carol Quintui 


- 


raminá 
scria de la Bruxelles atit lui Federico cit si marchizei, încurajindu-i 


t 


să persiste „în calea cea bună. 

Se punea însă chestiunea succesiunii pontificale. Cine va îi papă 2 
La Mantova se născură atunci mari speranţe ca succesorul lui Leon A 
ă fie cardinalul Sigismondo Gonzaga, cumnatul Isabellei si unchiul lui 


Federico. Acesta făcu act de candidat. Pornind la conclav, Isabella îi 
trimitea nu numai urări dar si sfaturi; ba chiar îi oferise $i giuvaierele 


ei pentru marile cheltuieli ce avea să suporte. Dar Sigismondo, inain- 
tat in vîrstă si închipuit, nu făcu decit greșeli. Cea mai mare fu să 


se dispenseze de serviciile lui Castiglione. Alti candidati mai pricepuți 
cardinalii Cornaro si Giulio de' Medici, cerură oratorului mantovan 
să fie conclavistul lor. Castiglione îi refuză, amárit de purtarea cardi- 
nalului său, Din acel confuz conclav ieși alegerea cea mai 
acea a cardinalului flamand fost preceptor al lui Caroi Quintul, Adrian 

i napa barbaro cum îl numiră italienii, care-i otrávirá scurtul 
ificat, anacronic in Roma Renașterii. 
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vmanlova ramase de partea „Bisericii $i a împaratului“. În cance- 
iria papaia Se alla însa un document Coi npro: nitátor, acea cedola se- 
creta prin care Federico Gonzaga se lega sa meargă chiar împotriva 
esarului. Dacă afla Carol Quintul de acel document ? Cum să-l reca- 


te? Papa care-l ceruse, murise. Detinátorul documentului era secre- 
«rui Ardinghelio, om de încredere al papei defunct: cind se incheiase 


Ur 


ncotta, aceia primise un însemnat bacsis. Dupä moartea lui Leon X 
scrisese lui Federico că el deține „molte scripture de importantia" si 
ca va lrevdul să le predea noului pontifice... Castiglione fu însărcinat 
ie cei de la Mantova să obţină cu orice pret fatala cedola. itoingieilo 


nu era incoruptibil, dar ținea la pret. „Mă tem cá nu se va iltumi cu 
o mie de ducati", scria Castiglione. lirgul durá mai multe luni: in 
iulie 1522, Isabella tinea in miini documentul. Scrise îndată lui Fede- 


rico aaunfindu-i că „scrisoarea 1 recuperată de amicul nostru pe loc an 
Sliștat-o și ars-o cu propria noastră mînă, in fata lui messer Francesco 
/Gonzaga/; mi se părea un lucru asa de primejdios hirtia aceea incit 
nu Oo Credeam sigura nici în miinile noastre”. Încă un succes ,C!pio- 
maiic" ai lui Castiglione si o dovadá cá insdsi Isabella, in Hopredurenue 
grave, nu se da inapoi de la practici nu tocmai corecte. Messer Bal 

dassare va fi „roșil” din nou cînd a numărat galbenii lui urdinghello. 
Galbeni pe care acesta avea să-i plătească scump... Astfel si cei mai 
buni, in vremurile triste, sunt nevoili sá urle ca lupii, 


VIII 
Isabelia şi Clement VII. Jaful Romei 


Pontilicatul lui Adrian VI nu durase mult. La conc lavul din care 
avea să iasă papă cardina ul Giulio de Medici, Clement VII, Mantova 
Şi amicii Isabellei îm pinge au pe cardinalul Sigismon ido Gonzaga. Acesta, 
batrin si ros de mal francese, renuntă repede si sustinu pe Medici. 
Cind acesta fu ales, scria celor de la Manto: a cà se străduise pentru 
un om care le era cu totul favorabil. Isabella răspunde cá e mulțumită 
de alegere, putind spera de la noul papa muli mai bine ,mai ales 
pentru indlțarea fiului nostru Ercole", dar dorinta adincá a inimii ei 
ar fi iost să-l vadă pe el, Sigismondo, pe tronul pontifical: ar fi fost 
atunci sigură să obţină „toate favorurile din lume și lucrul de care 
acum nu suntem asa de siguri”. Lucrul acesta era pălăria roșie a lui 
Ercole. Leon X, la staruinfele lui Castiglione, il făcuse episcop de 
Mantova, lăsind să se ințeieagă că mai tirziu, cînd va fi avut virsta 
ceruta, l-ar face cardinal. Leon X murise intempestiv. Sub Adrian VI, 
latá fiind firea acestui papa $i seriozitatea cu care lua demnitátile 
ecleziastice, cei de la Mantova nu îndrăzniră nici un demers. Reincep 
staruințele Isabellei îndată ce Clement VII e instaurat. Dar a est papă 
Medici se holára si mai greu ca vărul sáu si-l intrecea pe acesta in 
irtele delatorii. Isabella si Castiglione nu cápütau decit vorbe fru- 
moase și fágáduieli vagi, Si iată cá in vara 1524, Castiglione e trimis 
ca ambasador pontifical în Spania. Isabella vroi atunci să ia in miini 


alacerea cardinalatului lui Ercole: intreprinse a doua călătorie la 
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vinsese, Isabellei Boschetti si marchizul 


după ce incel 











interesele casei ei. Alături de interminabilele negocieri pentru cardi- 
naiatui lui Ercole, se silește să împace pe fratele ei Alfonso, ducele 


de Ferrara, cu papa Clement VII şi se ocupă de diverse proiecte ma- 
trimoniale strălucite pentru fiii 
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Li 


EL! retii să izgonească „barbarii“ din peninsulă. Mai toţi prin- 
Cip i epind cu însuși papa, colaborează la catastrofa ce va 
| l Clement VII nu face decit greșeli, iar principii ita- 

esele lor imediate, grăbesc ruina Italiei. Quos vul 

c foarte legitimă indignarea unui Guicciardini si unui Ma- 

iata nepriceperii, lașităţii si egoismului de care toți dau 

ovadá: vitupsrio delle genti îi numea secretarul florentin pe acei 
ni de decadentá. Ce e mai trist e că rudele cele mai apropiate 

ale Isabellei, fratele, fiul si ginerele ei, au o mare parte de răspundere 
in dezastrele Italiei. Fără egoismul, duplicitatea ori lasitatea unuia sau 


à, Roma ar fi putut sá fie salvatá. Dar se vede cá asa de scump 
trebuia plătită, printr-un jaf îngrozitor, o umilinţă nemaipomenită şi 


ruina unei întregi civilizaţii, greșelile si crimele atitor 
demni, ca și egoismul si orbirea mai tuturor 1101 


pontifici ne- 
principilor italieni. 


artea de vină a marchizului Federico nu este cea mai mică. Pur- 


tarea lui este odioasá de la începutul pînă la sfîrsitul acestei drame. 


Leon X îl făcuse căpitan al Bisericii, cu obligaţia să lupte chiar contra 
impăratului. Am văzut ce soartă a avut acea ċedola segreta. Gonzaga 


vroia să continue a fi căpitan si sub Clement VII. Acesta isi amintise 
de actul secret semnat de marchizul de Mantova Sj ceru să-l aibă, Se 
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sáu în Spania; numai Ardinghello fu pedepsit: acesta muri la 15 iunie 


1926 — „dissero molti di veleno". Degeaba stăruiră papa și datariul 


G 4 de marchizul de Mantova să-și reinnoiascá obligaţia distrusă 
rin fraudă : Federico nu se mai simţea legat si vroia să-și păstreze 


4 


libertatea. Atit el cit si Isabella sustineau că statul mantovan trebuie 
sa rimind neutru; nu spuneau pe faţă că in sufletul lor erau ,ülmpe- 
riali", dar Federico, sub pretextul neutralității, isi rezerva dreptul să 
iraceze pe cel ce trebuia să-l servească. Ceea ce e mai uimitor este 
ca paba a coniirmat totuși condotta : Gonzaga n-avea nici o obligaţie 


de upia; avea numai să incaseze subsidiile pontificale; era o cápi- 
Ld de qlumă. Duplicitatea si înşelăciunea erau monedă asa de 


curentă în acele triste timpuri încît nu mai impresionau pe nimeni 
si nimeni nu mai reacţiona. I] particolare suo, după vorba lui Guicciar- 
dini, adică interesul personal, trecea înaintea a orice. Ce nepăsare la 
acest papă! Iată o altă pildă, privind tot un Gonzaga. Fiul mai tînăr 
al lIsabellei, Ferrante, fusese trimis să-și facă educația militară în 
pania, Cînd izbucni războiul Ligii, i se oferi o cápitánie în armatele 
iui Bourbon. Marchiza, mai corectă ca toti, întrebă pe papă dacă fiul 
ei putea să primească, Nici papa nici Giberti nu ridicară vreo obiec- 
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mensa inaintare la inceputul carierei militare! 5i Ferrante fu printre 
primii năvalitori in Roma. 

Duplicitatea și apoi trădarea lui Federico au apărut limpede in 
urma publicării documentelor secrete din arhivele Gonzaga de la 
Mantova de către Alessandro Luzio (Isabella d'Este e il Sacco di Roing, 
Milano 1903), documente care nu fuseseră folosite nici de Gregorovius, 
istoricul german al papilor. Armalele lui Bourbon (văr al lui Federico) 
i ale comandantului hoardelor germanice Frundsberg coborind spre 
Roma, marchizul le lasă liberă trecerea prin domeniul mantovan. De 
formă, ambii comandanți îi trimiseră, în numele împăratului, ordine 
ca unui feudatar credincios să nu se opună în nici un chip Cesarului 
si locotenentilor lui. Scrisorile fuseseră concertate cu Federico însuşi 
care le ceruse ca să aibă documente scrise în mină pentru apararea 
lui. Si nu numai că acordă libera trecere, dar si ajutoare elective pen- 
iru transportul trupelor, Conivenfa marchizului cu Furndsberg si Bour- 
bon reiese in mod clar din acele documente secrete. În același timp, 
acest căpitan al Bisericii refuză trecerea prin domeniul mantovan, in- 
chizindu-i pasul de la Curtatone, comandantului armatelor florentine 
Giovanni de' Medici, zis Giovanni dalle Bande Nere. Acest aspru sol- 
dal | 


e. 
PA 


“ultimul mare căpitan al Italiei, nu avea decit dispreț pentru tinarul 
marchiz de Mantova, imbátrinit înainte de vreme de viaţa lui destra- 
»ălată, căpitan care nu vrea să lupte, petrecindu-si timpul între țiiloa- 
rele si máscáricii lui, si trádindu-si stăpinii. Giovanni nu se sfiise sd 
spuná tuturor părerile ce avea despre marchizul de Mantova. Aces!a 
se plinsese amarnic papei. Gásise acum momentul să se răzbune... 
Acelaşi Federico în scrisori către împărat, pline de cele mai plate pro- 
testări de fidelitate, raporta tot ce făcuse pentru armatele imperie:e. 
Confirmindu-i ajutoarele primite, Carol Quintul îi trimitea, o lună ina- 
inte de asediul și jaful Romei, cele mai calde mulțumiri. 

Giovanni dalle Bande Nere fusese rănit de moarte într-o incâierare 
cu lanschenetii la Governolo: murise la Mantova, in braţele Areti- 
nului; Federico venise să-l viziteze si condottierul muribund ii case 
iertarea crestineascá. Papa crezuse atunci cá marchizul de Mantova, 
care era si el cápitan al florentinilor, se va decide, in sfirgit, să mearga 
la rázboi: cavalcare, cum se zicea. Chiar si Isabella, oricit de ,impe- 
rialá" ar fi fost, credea cá cinstea il obliga să iasă din inactiune : 
„Pensava che'] Signor non potesse con honor suo recusar de caval- 
care". Federico refuză totuși, pretextind cá ar expune astiel Mantova 
la groaznice primejdii. Papa, din ce in ce mai slab de voinţa, lua drepi 
bune scuzele marchizului și-l lăsă in pace. Zadarnic Guicciardini si 
Giberti îl indemnau să facă ceva care să-i nemureascá numele în Itala 
si în toată creștinătatea. Trindavul principe răspunse că nu poate porni 
la război decit dacă viceregele spaniol ii dá voie! Scrise intr-adevar 
scrisoarea cerind autorizarea, scrisoare pe care Luzio o calitic | 
capolavoro di grossolana furberia. Pînă să-i vină răspunsul, soarta se 
implinise : hoardele imperiale, spaniole si lutherane, intraseră in Roma. 
Cu drept cuvînt, dogele Andrea Gritti putu spune oratorului mantovan 
Malatesta că ,stápinul sáu se făcuse quasi infame prin duplicitatea și 
lasitatea lui." 
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O bună parte de vina in catastrofa italiană are si fratele Isabellei, 
Altonso d'Este. Ferrara fusese veșnic aliata Franței. Din această pri- 
cina fusese mercu dușmanită de papii antifrancezi şi ducele amenintat 
cu deposedarea. Cind Clement VII se întorsese împotriva împăratului 


si devenea astfel aliatul regelui Franţei, Isabella sa străduise să-l îm- 
pace cu fratele sáu. Alfonso cerea restituirea citorva oraşe ce-i fuse- 


sera rapite, Dar acest papă nu se putea hotări uşor. Pe cînd tarâcqana, 
imperialii lucrau la Ferrara: ca să se salveze, ducele se acordă cu 


| | 


imparatul, rupind vechea alianță cu Franţa. Cu artileria sa, cea mai 


bună din Italia si cu bogatiile de care dispunea, Alfonso d'Este fu 

mare ajutor imperialilor; el mintuie, la un moment dat hoardele lui 
lFurndsberg de distrugere si le netezeste drumul spre Roma. Alfonso 
se răzbună astfel de mizeriile ce-i făcuseră papii Medici, dar cu ce 


pret ! 
trădător are și qinerele mar- 


| 
id 


Purtarea dubioasá — incapabil ori 
chizului, Francesco Maria della Rovere, restituit in ducatul de 
Urbino si ales căpitan general al Ligii. Un căpitan care nu vroia si 
lupie si care ajungea totdeauna prea tirziu. De nenumarate ori ar fi 
putut táia drumul imperialilor si chiar să-i distrugă: dar ducele nu 
mișcă, Papa, fiind asediat in Roma și apoi prizonier, nu face nici un 
gest sáà-i vie intr-ajutor ori să-l scape. 

După dezastrul de la Roma, potentatii italieni își dădură seama că 
acum deveneau cu toţi robii împăratului. Incepurá să se gindeascá la 
libertatea Italiei. Era însă prea tirziu. Liga vroi să strinqă din nou pe 
toți impotriva năvălitorilor si se adresă atunci si lui Federico Gon- 
zaga. Pentru că francezii cu Lautrec se aflau nu departe de Mantova, 
narchizul semná tot ce i se ceru, cu gindul ascuns să nu se ţină de 
nimic. Fratele mai mic, Ferrante, căpitan în armatele imperiale si bine 
vazut Ja curtea lui Carol Quintul, alarmat de noua politicá anticesaree 
a lui Federico, scrise Isabellei să nu lase, cu prduenta ei, pe marchiz 
să treacă de partea francezilor. Foarte caracteristic e răspunsul mar- 
chizei-mame (15 septembrie 1527), care justifică dublul joc al lui Fe- 
derico, ,Gásindu-se dezarmat si tără protecţia Papei sau a altei puteri 


De Care sa se bizuie, vazind armatele imperiale departe SI incapabiie 
de a-l ajuta contra color ce l-ar putea vátáma" de nevoie a fos! 
PY er e * os ! T DOM - * . ' . S 4 E eres UD : 

sili Sa Se apropie de Lauirec si de Ligă. Să asigure deci Ferrante pe 


imperiali că marchizul nu va lipsi de credință față de stápinul sáu 
conservarea siaiituul mantovan e de cel mai mare interes pentru însuși 
mparaul, 

Isabella, in tot cazul, a fost consecventă in politica ce adoptase 
dintru început: „imperială“ din capul locului, imperială a rămas pînă 
la sfirgsit, Credinţa ei era că numai impăratul, suzeranul Mantovei, 
putea asigura daomnia și inalțarea casei Gonzaga. De aceea împărații 
succesivi, adică Maximilian si Carol Quintul, aveau mai multă incre- 
dere în ea decît în soțul și fiul ei, care daseră atitea semne de dupli- 
cilale si fuseseră de atitea ori gata să-i trădeze. De aci marea stimă 
$i alecțiunea acestor împărați pentru marchiza Mantovei, sentimente 
ce reies din scrisorile ce-i adresează ca și din rapoartele ambasadorilor 
mantovani. Politica imperială a Isabellei a profitat casei Gonzaga, care 
a izbutit să treacă neatinsă prin cele mai mari catastrofe. Marchiza a 
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trăit să vadă pe fiul ei ri t la rangul de duce, Respectată și onorată 
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de Carol Quintul, a avut cinstea să-l primească de două ori ca oaspete 
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in castelul de la Mantova. 


Cit - d y - Pe pi EDF : naerhiva a frcel a DI axe 7 33 
sinceră si consecventă în politica ei, marchiza a lost SI ea nevoita 
. e - No ^5 ar | a im 4 NT 
să ioace uneori dublul foc al timpului, < e prefacá si să mini cd 
joa blul joc a 
s adats limitele si ny < šet edioasA ca atiti alti po- 
epásit însă niciodată limitele și nu s-a tăcut ocioasa ca atili alți po 
I 4 | | ly | 
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\stfel a lucrat, ca soție și amă de suverani, pentru păstrarea 

a e A sa a . ' A A : s I To doc ITEXAE. ci P 
lantovei si înălţarea casei Gonzaga, marchiza lsabella di s ale- 
sese ca devizàá, între altele, 1 spe nec metu : nici speranţă nici teamă. 

Od nici ea nu avea ne ! Sd | e ca Sá-si implineascá datori 
i să facă binele. În tot cazul, trăind în vremurile cele mai grele, care 
luceau nu numai încurcături inextricabile, dar si catastrofe, s-a arătat 
rurea fără teamă. Sufletul ei neînvins a trecut prin toate încercările, 
|] sü se lase dobol le adversi! si biruind toate primejdiile. in 
ITI a |uumoturlior si-a Hasil minciierea Cea ma mare in Si diu, 1n 
Muzică ȘI contemplarea operelor de artă. Simplá si directă, fará 
cea mai mică închipuire ori ingimíare, și-a urmat calea ei dreapta, făra 
ca nimic să o zdruncine în tăria ei. Sănătoasă la minte și la trup, echi- 
ibrată in toate. nevoind să zăbovească, cu sufletul ei aprig şi veşnic 
dornic de înălțime si frumuseţe, asupra micimilor si mizeriilor, și-a 


clădit o viată armonică si boqală în bucurii interioare, chiar cînd im- 


. . i . x * icd 3 i í N . ] "m ce 3^ An 
reiurările exterioare păreau că o duc spre pierzare. Mai bună ca epoca 
ei, demnă în toată viața, dreaptă în judecată, plină de omenie în toate 
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tau numele, de restul celorlalte. In fruntea acestor „femei ale tuturor” 
stau le cortesane honeste (cortesana ori coriegiana fiind tradusă in do- 
cumentele scrise in latineste prin termenul curiale, care înseamnă ace- 
lasi lucru). După aceste „cinstite curtezane“ vin alteie de un rang mai 
jos, denumite „de la minor sorte”: coriesane da lume ori ca candeta 
(probabil cele ce ţineau lumina aprinsă la ferestrele lor) si jos de 
cele pe care redactorul le numeşte cu termenul popular crud cortesan 
pultane. La Florenţa clasificarea e mai simplă: bogate, mijlocii, sărace 
(lista curtezanelor din anul 1569). Cele bogate vor fi fost le cortigiane 
oneste, aristocrația meseriei. La Venetia, Marin Sanudo, in preti 
sale Diarii, vorbeşte într-un loc de puttane sontuose. „A Venezia, - 
scrie novellierul Matteo Bandello,?* si el izvor important pentru mo- 
ravurile Renaşterii — ci, e un infinito numero di puttane, ch'eglino, 
come anco si fa a Roma e altrove, chiaman con onesto vocabolo corti- 
giane". 

Fapt este că spre sfirsitul Quattrocentului, in plină mișcare spiri- 
tuală a Renașterii, apăru o clasă de femei libere — le cortigiane oneste 
— care impreunau, cu libera lor viaţă, frumuseţea, arta de a plăcea si 
cultura. Este încă una din reușitele Renașterii. Prezenţa culturii printre 
calitățile care fac curtezana „onestă“ e datorată posibilităţii ce uma- 
nismui deschisese educaţiei feminine: este știut cà in acea epoca 
fete'e puteau primi aceeași învăţătură ca si băieţii, și cà oamenii 
instruiți în latineste si grecește, cărturarii, formau o clasă destul de 
vastă, gata să comunice știința lor. Clasele înalte se foloseau pe larg 
de aceste posibilități si in curţile princiare tinerele principes” riva- 
lizau si chiar intreceau în cultură pe tinerii principi si curteni. De 
aci nobila falangá a atitor dame care ilustrează, cu învăţătura si daru- 
rile lor poetice ori artistice, epoca Renașterii. Curțile suni insaá o 
excepiie, şi puterea lor de radiere, trebuie să o recunoaștem, se intlin- 
dea la un cerc destul de restrins. Ce se petrecea in celelalia straturi ale 


(03 


societății? „După părerea mea — scrie istoricul Isidoro Del Lungo (La 
donna fiorentina nel Rinascimento în Vita italiana del Rinascimento) 

trebuie sã se fi intimplat, in popor si în clasele mijlocii din peninsulă, 
ceea ce se petrecea la Florența. Acolo, peniru că cetățenii oliqarhiei 
mai înalte rămăseseră, in mijiocul splendorilor umanismului, mai ales 
negustori, femeia fu pururea, și mai ales soția marilor negustori, femeie 
gospodină, harnică, ingrijindu-se mai mult de ireburile casnice deci! 


de bibliotecă ori de colecţia de medalii...“ 


oase tC 





Dacă femeile strálucesc in unele curii, care se inlimplă a fi 
dintre cele cu importanţă politică redusă, rolul lor in cele două mai 
importante din Italia, cea pontificalá si cea venețiană, aproape nu 
nerită a fi luat in considerare. Sub papii Renașterii, nobilele romane, 
oricit de cultivate ar fi fost, si erau destule, se tineau departe de strá- 
lucirile pe care le judecau cam pàágine ale curţii pontificale. Un Bib- 


I : "* +3 Tf " 11 E "ia ITYrcC* r il “ y pr + ^* | p~ * à; PEN ti . "^ 
Dena oe plinqea «ce |llpsa iemeilor in jurui papel ȘI Se Ducura cin« 
„Noveliierul“ Matteo Bandeilo (1480—1562) călugăr din Ordinul Doi 
Fă! : TY 1 Ped , | cri ` pi 14 iale) ] í . | 
nuor $i episcop de Anden (1 ranta) da SCTIS peste 200 de nuveie, în care este ti- 


Yrinsă și povestea lui Romeo si a Julietei, care şi-a găsit Poetul in William 
t | 
Shakespeare. 
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| Giuliano de Medici, fratele lui Leon X, avea de gind să aducă 

a Koma pe soția sa Filiberta de Savoia. Sunt rare aparitiile TE eilor 
bile si cuitivate în această curte. Sub unii papi această lipsă a ele- 
entuiui teminin distins făcea să scadă mult nivelul conversati!lor si 
rtismenteior exclusiv dintre bărbaţi. La curtea luminată a lui 
Leon X domnea prea mult nota scurilă: erau prea multi măscărici ȘI 
j|umeti de gust îndoielnic. La Venetia, de asemenea, nu lipseau lemeile 


vate, dar traditia si vechile obiceiuri le tineau 


la nd 


) parte inc epi 


doqaresa si soțiile marilor demnitari, de densis barbaților. 
Aşadar in afară de citeva curți, femeea din lumea bună, chiar cînd 
Id i5truilă, prefera să ramina, Ca si in secolele isca zi in cercul fa- 
mili ară sa la parte activă la adunările si discu iile dintre bărbaţi. 
Lo asat liber de gentil tonna e luat de curtezană i astie] se explică 
ea acesteia la cultura pului, Spre care principala ei meserie 
i ar îl obligat-o, dacă nu interveneau celelalte împrejurări, intr-a- 
var, carlurarii, fie ei laici ori clerici, erau numerosi în acea vreme: 
relații erau ţinuţi de celibat, iar dintre umaniști prea puţini se în- 
ral OCielatea femeilor distinse, ca treapta socială și cultură, lipsea 
acelo: Sj lor 1 numeros!, care nu puteau patrunde în rarele 
L unde domneau femei instruite, ,Signorei" i se qăsi un surogat 
in cortigiai Și astfel începu domnia acesteia, care coincide cu su- 
Orire a umanismului și cu ultimele licăriri ale Renasterii. 
„curtezana onestă“, creatiune a umanismul e obligatá deci să 
instruită, după modelul femeii din lumea bună. Mărturiile contem- 
poranilor sunt concordante, fie că e vorba de cei preasiávesc curte- 
Zana Ori de cei ce nu fac decit să o aiba, Primii insistă, bine- 
i] cles. asupra variatelor ei cunoștințe si talente, ceilalţi arată că 
invatatura ei nu era decit o spoiala, menită să placă şi să atraqă. Tre- 
bu sa recunoaștem ca chiar pentru obţinerea acestei ,Spoeli", dacă 
a atita se reducea instrucţia curtezanelor, era necesară o lăudabilă sfor- 
lare, Curtezanele deci se initiau in trivium si quadrivium, studiau, ca 
Și contemporanii lor, cele „șapte arte liberale". Unele ajungeau chiar 
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„onoratele curtezane” 
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tocmai pentru cá este un birfitor al celor mai 


toate învățau versificarea unele, de pildă, 


d'Aragona, ajung a fi poetese cu reputaţie. Scrisori 
$i Chiar cu eleganţă. L. A. Ferrai a publicat (Florenţa 
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Pietro Aretino, 
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farmecul conversaţiei si purtările lor signoria!e. 

Curtezanele crau numeroase în toate orașele mari din Haila, i 
ma Roma si în Veneţia. La Venetia din cauza numerosi 
oameni bogaţi si străinilor ce veneau din toate părţile lumii; la 
Roma din cauza marelui număr de prelati si umaniști, fără a mal 
vorbi de numerosii trimisi si ambasadori de pretutindeni si de toli 
citi aveau treburi la Curie. E de notat cá numărul „curtezanelor 
onestei' era mai mare la Roma ca oriunde: acolo se făcea adevărata 
lor consacrare. Se găseau la Roma curtezane venite din toate părțile 
Italiei si chiar de aiurea: erau florentine, milaneze, napolitane, pie- 
monteze, venețiene, germane, spaniole, flamande, franceze, ba chiar 
, Sij destule orientale: era vestită o Ortensia Greca. Cele 
care erau ilustre în alte orașe se simțeau obligate să facă un stagiu 
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servitoare si tot atitia slujitori, e însoțită de mari principi, marchizi, 


ambasadori și duci...“ Același Grassino scrie că la o slujbă solemnă 
in biserica San Sebastiano, unde se adunase toată Roma era o qran- 
dissima quantità de curtezane, con pompa assai, multe îmbrăcate în 
haimme bärbätesti, unele "nile pe catiri, altele pe cai... Burchar - 
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Cam același lucru, dar cu mai multă ordine, la Venetia. Si aci 
numărul curtezanelor era covirsitor. Marin Sanudo notează că la in- 
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cepuiul Cinquecentuiui, la o populaţie de 300 000 locuitori se numărau 


11 654 de curtezane. La Venetia, scrie Bandello, se gasește un intinito 
numero d! puttane. In Cinquecento, curtezanele venețiene se bucură 


de mare libertate: Senioria le trata cu multă indulgență. În secolele 
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recute reg;ementele fuseseră destul de severe: curtezanele nu puteau 
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ocui decît în anume cartiere și trebuia să poarte semne distinctive. 


Măsuri restrictive apar si in epoca „curtezanelor oneste“, dar, în fapt, 
rámin neobservate: curtezanele locuiesc unde vor, se îmbracă asa cum 
le place, se pot plimba travestite. Ba Senioria ia chiar másuri intru 
apărarea ior, ca să nu fie exploatate, rău tratate, jefuite. Se afirmă cá 
Senioria se servea de cele frecventate de personaje ilustre în scopuri 
de poliţie secretă. În comedia sa il Candelajo, Giordano Bruno spune 
că „din magnanimitatea și liberalitatea ilustrissimei republici” curte- 
zanele erau scutite de biruri si mai puțin supuse legilor decit ceilalţi 
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locuitori. Ca si la Roma, cele de la Venetia erau de diverse proveni- 
enfe si diverse cateqorii. Si aci erau numeroase „cortigiane oneste”, 
adică din clasa superioară. Venețienii, oameni practici, făcuseră cald- 


loguri si tarife pentru inlesnirea străinilor vizitatori ai minunilor din 
lagună. Este cunoscut un Catalogo di tutte le principal et piu honorate 


cortigiane di Venetia, compilat si publicat de un anume A. C.: con- 
tine numele tuturor acestor persoane, locuinţa si preţul favorurilor. 
E dedicat alla molto magnifica e cortese signora Livia Azalina, prin- 
cipessa di tutte le cortigiane veneliane ; prețul acestei principese era 
le 25 galbeni. E asemenea de notat la Tariffa delle puttane, care con- 
tine cam aceleaşi indicaţii utile al forestiere e al geniiluomo, tipărită 
in 1535 tot în Venetia. Este în același timp o scriere care vrea sa fie 
satirică, agremenlată cu versuri impoiriva acelor „faimoase doamne 
și amorezilor ior", Sunt amintite de contemporani ca printre cele 
mai ilustre Camilla Griffo, frumoasă si bogată, care sfirseste ca sofia 
unui nobil venetian Andrea Michiel ; Giulia Lombardo, pe care Sanudo 
o numeşte inereírice sumptuosa ; Bianca Saraton, la Ballarina, Angela 
de] Moro, zisă la Zaffetta, amica lui Arctino si a lui Tiziano; Angela 


Sarra, la Zutolina, si cite altele. Montaigne, ^ venind la Veneţia càire 
1580, se simte obligat să cunoască si el curiezanele care ilustraseràá 
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Serenissima : vizitează astfel pe faimoasa Veronica Franco, poetesa 
onorată de propriul sáu suveran. Printre cele somptuoase, care trăiau 
ca adevărale principese si țineau cerc, Montaigne numară vreo 1950. 
lot el ne spune că conversaţia lor costa tot atit ca si la négociation 
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5e dusese in toatá Europa vestea bunei tratári a curtezanelor la 
Veneția. Brantôme, in Vie des Dames galantes, afirmă cá o tinárá fran- 
ceză de bună familie, auzind de viaţa de la Veneţia, ar fi exclamat 
unei amice: „Hélas! si nous eussions íait porter tout notre vaillant 
cn ce lieu-iă par lettre de banque, et que nous v fussions pour faire 
cette vie courtisanesque, plaisante et hereuse, à laquelle toute autre 
ne scuarait approcher, quand bien serions empericres de tout le 
monde...” Si Brantôme adaugă: „et de fait, je croi que celles qui 
Veulent faire cetie vic, no peuvent etre mieux que là". 

Curtezanele mari, cele ce aveau pretenţii de studii umanistice, 
aveau ca prima grija să-și ia, în locul numelui lor de botez, prea 
vuigar, un nume de război care să sune frumos, Cite Tullii, Virginii, 
Ortensii, Lucretii, Camille, Diane, Faustine, Beatrice, Ginevre. Cea 
mai ilustra din toate era, nici mai mult nici mai puţin decit ,Imperia". 
Si, bineinteies, mai toate își atribuiau altă descendentă decit cea 
reală. Tullia d'Aragona — si nu fără temei — se zicea de viță regală 
de mina stingă, dar totuşi regală), Lucrezia, poreclită la Roma Ma- 
irema non vuole, semna Lucrezia Porzia, patrizia romana. Angela 


Michel de Plontaigne (1533— 1592) scriitor, filosof si umanist francez 
este „unul dintre monumentele cele mai însemnate ale Umanismului“ (Andrei Olc. 
lea, op. cil., p. 312), 

In Eseuri (1530), traduse in limba română de Marielia S?ulescu, Editura Stiin- 
nHrica, Bucureșii, 1971, el rezumă si exprimă experiența Umanismului din secolul 
al XVI-iea, considerind omul ca parte a naturii si Natura - ca izvor al puterii 
si al înţelepciunii. 


104 












Zaltelia, care nu era decit fata unui biet sbir venețian, se da drep! 
lica unui Grimani. Zoppino al lui Aretino ride de aceste pretentii 
.Chi Si fa figliuola del duce Valentino, chi del cardinale Ascanio", 
ȘI cunoscator al adevăratelor genealogii le restabilește, nu fără rău- 
tate, 5e îndoiește si de descendența Tulliei din cardinalul de Aragon: 
„Cred ca mai curind calirul cardinalului de Aragon s-a bálegat in casa 

/a mamei lulliei/ si de aceea multi îi fac curte ca să se innobileze' 
La numele de rázboi se adăuga, după obiceiul tin pului, numele ora- 
șuiti! ori naţiunii curtezanei; de aceea întîlnim o isabella de Luna, 
-amilla Pisana, Giulia Ferrarese, Ortensia Greca, Beatrice Spagnuola 
51 atitea altele la fel. 

Curtezanele ocupá un mare loc in viața orașelor insemnate. Am- 
basadorii fin in curent quvernele lor cu isprávile acestor persoane, 
cu sosirile si plecările lor. Diaristul Sanudo, de pildă, care notează 
oale evenimentele din Veneţia si de aiurea, în mare parte după ra- 
poartele agenţilor Senioriei, se ocupă nu numai de iaptele și gesturile 
curtezanelor venețiene, dar si de cele ale curtezanelor ilustre din toată 
Italia, Pretutindeni ele au frecventările cele mai onorabile: înalţi si 
puternici seniori, mari demnitari ecleziastici, bancheri. nequstori si oa- 
meni bogati, tineri nobili, artisti de tot felul, invátati, scriitori. Pe mai 
toate le vedem complăcindu-se in societatea literatilor. Într-o epocă în 


care cuitura era ținută la mare preţ, curtezanele trebuiau si ele, di 





pu 


exemplul damelor nobile, să se intereseze sau să pară a se interesa 
ia iucrurile spiritului. Frecventarea Invdfalilor și oamenilor de litere 
iucea un deosebit lustru propriei lor industrii. Fapt este că unele 
din ele, interesindu-se într-adevăr ia nobilele indeletniciri, se intim- 
pla sa aibă si talent: prietenia unui bun litera! le ajuta să-și desávir- 
seasca invăţătura si să le lustruiască producţiile. Cele care se încumetă 
sa scrie au modestia să nu se creadă perfecte și se supun de bună- 
voie cenzurii și ajutorului celor pricepuţi în meșteșug. Scriitorii puteau, 
de asemenea, sa le facá cunoscute, cíintindu-le laude. Și s-au qăsil 
destui literați si artiști care să le celebreze si nu dintre cei mai me- 
IiOCz1, Vom vedea cum Tullia d'Aracaona a fos! cintatá de poeti 28 ca 
Muzio, Bernardo Tasso, Benedetto Varchi și alții mai puţin cunoscuţi 
cum a tost celebrată de numerosi poeti vestita Imperia, căreia i se 
acorda onoruri aproape divine. Molza cîntă în elegante versuri latine 
pe beairice de Ferrara, zisă la Spagnuola, căreia însăşi pioasa Vittoria 
COionna li adresează un sonet, iar marele ami al acestei nobile mar- 
chize, Michelangelo Buonarroti celebrează într-unul din sonetele sale 
pe Faustina Mancina, curtezană ilorentină. Niccolo Martelli, fost amic 
ai lulliei d'Aragona, specialist în asemenea amoruri însoţite de com- 


Girolamo Muzio (1496—1576) a scris 1! gloge si Rime diverse, tratatele 
giai-morale 1] duello si II gentiluomo. În battaglie per la diíesa dell'italica 
gua, el a susţinut folosirea limbii italiene: 

Bernardo Tasso (1493-—1569) tatal lui Torquaio Tasso a fost poet liri 
u:0r de Ode si Psalmi si autor al poemului epic Amadigi, reluare a romanului 
ivaieresc Amadis de Gaule ; 

benedetto Varchi (1502—1564) - poet, critic si istoric florentin — este autorul 
MJoqului despre limba literară (L'Ercolano) și al operei Storie fiorentine (care 


i) 


descrie evenimentele petrecute între 1527 ȘI 1936, de la căderea Republicii pinä 
t4 instaurarea ducatului de Toscana). 
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puneri poetice, dar poet mediocru, cîntă imnuri „divinei Maddalena 
Saltarella", speriată ea însăși de exagerarea laudelor ce i se aduc. 
Marea intimitate, familiaritate si amiciţie dintre curtezane S1 Oa- 
menii de litere este un fapt. Desigur nu profituri materiale puteau 
oferi aceștia, mai bogaţi în talent şi renume (cînd le aveau) decit în 
venituri. Erau alţii cei ce procurau viaţa somptuoasă ; însă lustru de 
cultură, faima şi poate gloria nu o puteau aduce decît acești amici 
devotați si nu totdeauna dezinteresati. Curtezanele „oneste“, preferind 
továrásia literatilor, aveau totuși fiecare clientela ei de predilecție. Amă- 
nuntele le dá tot Aretino. Asa Matrema non vuole era înconjurată mai 
ales ,de principi, marchizi, ambasadori şi duci“. Greaca (Ortensia) de 
conti si seniori; Beatrice de prelati, episcopi, poeti si abati ; Tullia de 
multi tineri (moltis barbati) Nicolesa de o mare sumá de spanioli ; Vin- 
cenza de ovrei si nemți; Ortega de avocaţi si procurori, și asa mai de- 
parte, Primeau în casele lor, unde avea loc banchetele vesele, divertis- 
mentele muzicale si coreografice ca si lecturile poetice si discuţiile mai 
mult sau mai puţin filosofice; la rindul lor erau invitate si primite 
mai pretutindeni. Fără să amintim cele spuse de Burchardt si mar- 
torii timpului despre prezenţa continuă a curtezanelor la Vatican sub 
Alexandru VI şi Cesare Borgia (un corespondent al lui Machiavelli, 
Agostino Vespucci scria secretarului florentin că palatul fusese trans- 
format în postribolo d'ogni sporcizie), căci cazul Borgiilor e un Caz 
special, „onestele curtezane" frecventează și sunt frecventate de am- 
basadorii stráini, de cardinali, de toti nobilii, Si fac podoaba tuturor 
adunărilor. Oratorul florentin Vettori la curtea lui Leon X mărturi- 
seste amicului său Machiavelli cum ținea casa deschisă curtezanelor 
și-i povestește o picantă aventură ce avu cu una din ele, „tînără, fru- 
moasă si plăcută la vorbă. Frumoase lucruri afla marchiza Isabella 
d'Este despre educația ce se da fiului ei Federico pe cînd se afla la 
curtea papei Iuliu II sub supravegherea unchiului său cardinalul Si- 
qismondo Gonzaga. Într-o seară tinărul principe — avea pe atunci 
12 ani — asistă la o reprezentaţie de comedii spaniole în palatul unui 
cardinal: erau acolo, scria omul de încredere al marchizei, piu put- 
tane spagnuole che uomini italiani. Într-altă seară, il principino ci- 
neazá in casa unchiului sáu cardinalul cu numerosi alti cardinali, epis- 
copi si gentilomi romani: la locul de cinste trona curtezana Albina, 
prietena cardinalului Cornaro. Curtezanele erau primite chiar și în 
mînăstirile de călugări. Pretutindeni li se făceau onoruri princiare. 
E caracteristică relaţia ce un anume Bracci, secretarul oratorului 
florentin la curtea pontificală, face lui Grifoni, secretarul ducelui 
Cosimo, asupra primirii la Roma a magnificei signore Saltarella, ami- 
ca acelui Grifoni (publicatá de V. Cian in Galanterie italiane del sec. 
XVI, Torino, 1888). Ilustra curtezană e intimpinatá la Monte Mario de 
atifia nobili cu atiti călăreţi și slujitori armati „che mi parea l'entrata 
di Martisa nel campo moresco" ; e însoţită in Roma magna comitante 
caterva si instalatá intr-un palat de un anume messer Lattanzio. Toată 
Roma se duce să o viziteze; în locuința ei se fac musiche excessive 
ct altri intrattenimenti nobili. Saltarella „e mai frumoasă ca un soare ; 
i se fac atitea grandezze, cá de ar fi Venus insási nu i s-ar face mai 
multe. Într-o seară ,cineazá cu cinci cardinali din cei vechi, nu din 
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cei noi care sunt ieftini (a buon mercato)", Vom vedea, vorbind de 
lullia d'Aragona, ce nebunii făcură şase cavaleri florentini pentru 
aceasta curtezaná-poetd. Un rege prea creștin, Enric III, întorcîn- 


du-se din Polonia ca sá-si ia tronul Frantei ia care fusese chemat, 


in oprirea de la Venetia ţine să viziteze altă curtezană- poetă, Vero- 
nica Franco: la despărţire, venetiana îi dăruiește portretul ei; mai 


tirziu îi trimite scrisori și-i închină poeme. Cealaltă poetesd, Tullia 
dedicá opere ducesei Eleonora de Toscana. 
Nu toate erau usor accesibile. Cele mai sus puse impuneau un 
agiu adoratorilor, cind nu-i respingeau de-a dreptul. În Ecatommiti, 
Giraldi Cinzio povestește despre o curtezană napolitană care „deşi 
dedată necinstitului meșteșug, părea a fi o Lucreţie Romană si înainte 
ca cineva să-i poată vorbi trebuia să aștepte cel puţin două luni si 
să intrebuinţeze o sută de mijloace“. Tullia d' Aragqona, cum vom vedea, 
a adus la disperare, cu refuzurile ei, pe un tînăr din Ferrara. Mulţi se 
pling, în versuri si în proză, de „rigorile“ înaltelor curtezane. Unii 
se răzbună, ca poetul Lorenzo Venier, discipolul lui Aretino, într-un 
mod nedemn, contra faimoasei venețiene Angela Zaffetta 
Curtezana ocupă un loc larg in literatura timpului. Dacă sunt atitia si 
auia care-i cîntă laude, nu lipsesc nici detractorii. Venetianul Antonio 
jroccardo scrie o apologie a curtezanelor, dar Sperone Speroni,? poel, 
gramatic si poligraf, compune o oratiune contra lor, numindu-le mon- 
stri infelici. „La cortigiania delle male femmine è un anii a, ma vile 
e sozza professione, novellamente di gentil nome edr Nobilul 
nume ce de curind s-a dat meseriei nu schimbă întru nimic josnicia 
ei. Și virtuosul Speroni se porneşte cu multă teii că. impotriva ,ope- 
relor iraționale” ale acestor nenorocite si perverse ființe. Curtezanele 
si ispravile lor figurează atit în comediile epocii cit mai ales în novel- 
lieri. In poveştile lui Bandello, de pildă, sunt multe care au ca eroine 
curtezane. Vouă comedii ale lui Aretino, Ja Talanta si la Cortigiana, 
lâră a mai vorbi de ragionamenti c care sunt un vast tablou comico-sati- 
ric al meserii 1, poartă asupra curtezanelor. Bineînțeles nici în nouvelle 
nici în comedii nu găsim apologii, ci sub formă veselă scene Si anec- 
dote redind prefácátoriile, inseláciunile, farsele si trádárile curteza- 
e toată mina, Se scriu impotriva lor nu numai comedii si po- 
vești, dar chiar si tratate (ca cel pomenit al lui Speroni), predici si 
pistole, fără a meniiona numeroasele poezii, sonete, epigrame, cd- 
piloli, scrise in italieneste, latineste si chiar în x ersuri macaronice, ca 
cele ale lui Teofilo Folengo. Poeme întregi, ca cele două ale lui 
Lorenzo Venier, il Trentuno della Zaítetta si la Puttana errante, abjecte 
amindoud, sunt pline de ură contra curtezanelor. Cele mai multe din 
dictate mai ales de resentimente si de dorinţa 
de răzbunare a poeţilor ofensati. Asa si diversele Tarife: unele sunt 
pline de versuri satirice contra uneia sau alteia dintre „onoratele 
curtezane“, Răzbunarea cea mai ieftină era să-i atribuie un pret de 
nimic; ceea ce se întimplă ilustrei Veronica Franco... Curtezanele 
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Sperone Speroni (1500—1588) este autorul dialogurilor Delia Retorica si 
lingue, Della cura Iamilare (Despre grija iamiliei) si al tragediei Canace (numele 


eroinei — fiica lui Eol, regele vinturilor). 
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aveau sa Se iean de asemenea atacuri. În Ragionamenti, Arelino, 
asa de expe]: materie, pune pe Nanna, dînd sfaturi fiicei sale Pippa, 
otărită să imbrátiseze cariera maternă, să-i spună: „Nu ţi-ar mai 

si decit ca ul sau altul să scrie o carte împotriva ta şi să dea 
e față toate hok iile povestite da femei; ţi-ar sta bine să-ţi vezi 
lata tipa | tipărit-o pe a mea nu știu ce pierde-vara" (Aag 
|, ziua I) 

Cu i rie era mai sus pusă cu atit, din cauza geloziilor și 
iusmani1l e isca, atacurile erau mai aprige. Prea puţine scapa de 
ura re ui Aretino. Tullia d'Aragona împreună cu mama să, Giu- 
ia Campa ca si Veronica Franco, cu toate talentele lor, sunt de- 
fáimate fără inconjur, ca multe altele. Aretino nu vrea să vada, in 
rivna spre cultură a unora din curtezane, în virtuțile pe care se stra- 
luiesc să le capete, decit spoialá, prefăcătorie si noi curse întinse 
aivităţii amanţilor. Pozind în moralist, acest amoral aventurier se 
declară contra culturii femello: „învățătura, muzica, literele suni 
heile ce deschid uşile pudoarei lo 

Erau într-adevăr cullivate aceste „curtezane oneste” și avui-au 
le vreo iniluenţă cultura Renasterii? Un răspuns categoric e greu 
le dat. Chestiunea trebuie pusă in legătură cu acea mai generala a 
învățăturii femeii din acea epocă. E cert că femeile din clasele supe- 
y re, curți si inc burghezie (care in Italia ajunge să ' aris- 
ocratizeze repede) erau foarte cultivale : exemplele sunt ioarie nu- 
erod: N] L un -c lasa! insă opcre OZil e care Sa ecdaiezoe 1]! 

reun domeniu producţiile marilor spirite contemporane. Suni desiqur 
»oelese di aloare ca Vittoria Colonna, Veronica Gambara, Gaspara 
Stampa, care se ridică mult deasupra inlinitei cele a femeilor Care 
rsificà | eroase femeiie distinse in sta să scrie frumoase 
scrisori si Chiar trata savante. Dar adevăratul rol al acestor signore 
cultive ost nu alit să producă opere cit mai ales să creeze și sa 
etl | OSIt r CE i all D1 [1 walita! - lavora! i Crear] c rtis- 

1i CE! rol cli anima Qale, principes«c Ca [Sabo | (d hste S] 
Elisabetta Gonzaqi curțile lor vestite, au reusit în mod deosebii 
rezentej ieiloi adunările curtenilor cu învățații Si litera- 
i se daloreste, ul rind O „de curte" al conversaţiilor, 
anspus iO] in « e literare. in asemene ercuri si in prezenta 
emello] se mai pulea suporla obst late atitor noveli din se- 
olele trecute. E dri nsă că libertatea in asemenea aterie rámine 
Ca desi Ce ial totuşi un progres Participarea [emeilor im- 
une apoi o anume direcţie forme!ot rare: ea qrábeste, la uma- 
nisli, trecerea de cultivarea exciusr a prozei şi poeziei latine 
spre intrebuinfarea cit mai generalizată a limbii italiene, ceea ce duce 
de la clasicismul greco-latin ia un clasicism italian. Un Bembo, frec- 


eniator asiduu al curţii de la Urbino, latinist de forță, se face teoreti- 
cianul noun clas Femeile au influență si asupra conținutului 
ormelor literare., Lor se datorește toată literatura ,curtenitoare". Gra- 
ie lor se ,petrarchizeazá" cu atita furie in Quattrocento si in Cinque- 
cento: tot lor, adică conversaţiilor din societăţile unde domneau sau 
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ordonă un recensămînt general și le impune la grele biruri. Cel mai 
este însă un papă sfint, Piu V (1556—1572): acesta vroi să 


f ^ 


aspru | 
adune toate curtezanele intr-un seraglio, adică într-un cartier spe- 
cial, în Campo di Marte (in Lucina); nemulțumit cu atit, hotari să le 

exod începu. Romanii se alarmară 


goneascá cu totul din oras. Tristul 
Repressioni stra- 


si trimiseră, ne spun documentele timpului (Bertolotti, 
ordinarie alla prostituzione in Roma nel sec. XVI, citat de V. Cian, 
Galanterie italiane, p. 61), pe ambasadorii Spaniei, Portugaliei și Flo- 
rentei să intervină pe lîngă Sfîntul Părinte să nu pustiască orașul. 
Papa ráminind inflexibil, poporul se adună in consiliu : „aleseră patru- 
zeci de cetăţeni — raporta oratorul venețian Paolo Tiepolo Senioriei — 
ca să vorbească Sfinţiei Sale și să-i schimbe gindul“. Piu V le rás- 
punse sá aleagá intre el si meretrici : dacă romanii preferă pe aces- 
tea, el va pleca și-și va găsi loc aiurea. Tiepolo adáugá că făcînd 
socotelile, oraşul s-ar fi golit, în curtezane si cei ce le-ar fi urmat, 
cu vreo 25000 persoane! Papa a indulcit puţin măsurile, dar răminea 
destulă rigoare. Un anonim scria atunci un lamento (descoperit, în- 
tr-un codex marcianus si publicat de V. Cian, op. cit.) in care se tin- 
quia de exodul silit a! curtezanelor : 

Le cortigiane se ne vanno vid 

Tutte da Roma, e non sacchio che fare 

Se non pianger, e sempre sospirare... 


Îi e teamă de toate celelalte femel, măritate, văduve, fete mari și 
arată de ce: nu vede alt leac pentru el decit să se ducă după curte- 
zanele izgonite ori să se călugărească : 

Altro rimedio non ci so'trovare 

Poiche le cortigian son discacciate, 

Di seguitarle, over di farme frate. 


Urmasul lui Piu V, Gregoriu XIII, e mai blind cu aceste femel, 
dar Sixt V se întoarce la asprimile papei Ghislieri. Secolul XVI e pe 


sfirsite si cu el multe lucruri se sfirşesc. Marile curtezane nu mai sunt 
decît o îndepărtată amintire. 
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În fruntea cetei „curtezanelor oneste“ din Roma cinquecentescă 
strălucește Imperia. Murind tînără în plină splendoare a frumuseţii și 
bogăției, a lăsat amintirea unei apariţii „divine“ (se abuza mult de 
acest epitet în timpul Renașterii). Exemplul Imperiei ne arată la ce 
paroxisme se putea ridica, în acea vreme, admiraţia pentru o ilustră 
curtezană. La moartea ei a fost o adevărată jale publică în Roma. 
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iráind puţin, geloziile si invidiile nu s-au putut aduna împotriva ei; 
neoferind, ca atitea altele, spectacolul decăderii, n-a rămas după ea 
decit ecoul proslăvirilor. Pînă si ráutáciosul Aretino, plin de sarcasme 
pentru toate curtezanele romane, n-are decît simpatie şi admiraţie 
pentru Imperia: „Am cunoscut pe glorioasa Imperia, a cărei faimă 
träleşte încă; știi cá a murit în palatul ei, bogată, fericită şi prea- 
cinstita.“ Nici Pasquino, așa de muscátor de obicei, nu este prea 
violent : 

Vedi colei che in tua patria nacque, 

Poi, per superbia, a se fè dire Imperia, 

Ch'ogni altra cosa appresso a se li spiacque. 28 


Intretinutá somptuos de cavalerul roman Angelo del Bufalo, 


„uomo della persona valente, gentile e ricchissimo” — spune Ban- 
lello — care-i dăruise „una casa onoratissime apparata", apoi de 


bancherul sienez Agostino Chigi zis il Magnifico, om foarte bogat si 
el, Imperia aduná in jurul ei tot ce era mai ilustru in Roma ca nobili, 
oameni bogaţi, artisti si scriitori. Frecventau casa ei, un palat, oa- 
meni ca Sadoleto, viitorul cardinal, poeţii Beroaldo, Strascino, Blosio 
Palladio, Pietro Aretino, comensul al lui Chigi, pe atunci la începutul 
carierii lui de poet parazit Niccoló Campano, zis lo Strascino, o în- 
vajase să compună versuri în limba vulgară (adică in italieneste) : 
Bandello spune că putea să compună non insoavemente sonete si ma- 
drigale; se pare cá stia și latineste, putînd citi clasicii; cînta frumos 
din gură și diverse instrumente. Bandello, uimit de splendoarea locu- 
intei Imperiei, care se afla într-un cartier pe atunci elegant, aproape 
de via Giulia, a avut grijă să o descrie cu amánuntime. Putem astfel 
cunoaște interiorul unei „curtezane somptuoase“. 


„Casa era in asa fel împodobită și înzestrată cu de toate, încît orice străin 
intrind și văzind atit decorul cît şi numărul servitorilor ar fi crezut că acolo 
locuia o principesă. Erau între alte încăperi un salon, o cameră si o cámárutá 
asa de pompos împodobite încît nu vedeai decit catifea si brocart si pe jos 
covoarele cele mai scumpe. In cámárufa unde se retrágea cînd era cercetată de 
vreun înalt personaj, pereții erau acoperiţi cu stofă de aur frumos și bogat bro- 
dată. Era apoi o cornișă, minunat lucrată în aur şi azur ultramarin, pe care erau 
frumoase vase din materiile cele mai rare, alabastru, porfir, serpentin și altele; 
de jur împrejur se vedeau lăzi și cufere sculptate, de cel mai mare pret. În mijloc 
era o măsuță foarte frumoasă, acoperită cu catifea verde. Aci se găsea pururea 
© ldută sau o literá, cu caiete de muzică si alte instrumente muzicale. Mai erau și 
carți în italieneste si latinește, bogat legate..." (Novelle, III, 42). 


N-a rámas de la Imperia decit faima. De la alte curtezane literate 
avem Scrisori, versuri, tratate de amor care permit o judecatá asupra 
talentului lor literar. Nimic de la Imperia: numai versurile altora 
asupra ei şi legendele. Chipul ei se zice că se poate vedea în „Par- 
nasul“ lui Rafael din Stanzele vaticane, Pictorul din Urbino trebuie să 


lala pe aceea care s-a născut în patria ta — apoi, din mindrie, luă numele 


le Imperia căci alaturi de ea orice alt lucru îi displace... (trad. C.A.) 
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fi cunoscut pe amica lui Agostino Chigi, odată ce el impodobise, cu 
minunatele lui fresce, vila tiberină a bancherului sienez (astazi Farne- 
sina). Un descendent al acestui Chigi pare mindru de prietenia strá- 
mosului său cu frumoasa Imperia. Fabio Chigi, ajuns papá sub nu- 
mele de Alexandru VII, scrisese in tinereţe, pe latineste, viaţa lui 
Agostino il Magnifico. lată ce scrie despre marea curtezană. 

Imperia nobilissimum Romae scortum, et a pulchritu- 
linis prestantia superbum huiusmodi cognomen suscepisse dicta est. 
De qui praecipue cecinerunt poeiae eius acvi, lusitque Blosius in epi- 
gqrammata..." 

Si viitorul papá citează epigrama in morte Imperiae pe care o 
păstrează astfel posterităţii. Tot Fabio Chigi ne păstrează si o poveste 
edificatoare asupra unei fiice a Imperiei, anume Lucrezia, despre care 
nu stie dacă era si fiica lui Agostino, Maritată la Siena cu un Arcan- 
qelo Colonna, cardinalul Alfonso Petruccio, guvernator al locului, ,cu- 
noscut mai mult prin vicii decit prin demnitate", o atrásese intr-o cursa 
ca Sá o necinstească: Lucrezia preferă moartea necinstel Si se otrăvi 
in fata persecutorului el. 

Imperia muri la virsta de 26 ani, plinsá de toatá Roma, Fu inmor- 
mintatá, cu mare pompă, în loc sfint, în capela Santa Gregoria. în 
acea vreme nu se refuza nici curtezanelor inmormintarea în biserici, 
La Sant'Agostino o altă curtezană vestită, Fiammetta, odihnea intr-o 
bogată capelă. Atit Tullia d'Aragona cit si mama ei, Giulia Ferrarese, 
curtezană si ea, sunt inmormintate in aceeași biserică. Daca inmor- 
mintarea in locasuri sfinte ne pare extraordinará, ce sá mai zicem 
de epitafele ce figurau pe morminte? Al Imperiei suna astfel: Im- 
peria corlisana romana quae digna tanto nomine rarae inter mortales 


morer ] a 
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formae specimen dedit. Vixit annos XXVI dies XII. Obiit MDXI die XV 
aug. (Imperia, curtezană romană care, demnă de un nume asa de mare, 
aduse între muritori un rar model de frumusețe. A trăit 26 ani si 
12 zile. A murit la 15 auqust 1511). Monumentul, notează Valéry (Cu- 
riosites et anecdotes italiennes, Paris, Anuvot, 1842) a subsistat cu 
inscripția aceasta piná în secolul XVIII, cînd a fost distrus, nu din 
scrupule ori cuviință, ci din inadvertentá în timpul unei restaurări. 

Cîntată de poeti în viaţă, în strofe latine și italiene, Imperia e 
olinsá după moarte. Blosio Palladio, poeta minor, găseşte ca două 
zeități au făcut Romei două mari daruri: Mars Imperiul si Venus pe 
imperia. Împotriva zeilor s-au ridicat Moartea și Soarta; Soarta a 


răpit Imperiul, Moartea pe Imperia. Părinţii au plins Imperiul, noi 
À 14 


plingem pe Imperia; aceia pierdurá lumea; noi ne-am pierdut pe noi 


| 
insine si inimile noastre 
11-5111 $1 1nhiliio noOasire. 


Dii duo magna duo iribuerunt munera Romae, 
lavors, et Venus Imperiam. 
Ac pariter totis nisi sunt viribus ambo 


Condendo Imperium Mars, Venus Imperiam. 


'Inporium N 


Hoc conira steterunt Mors et Fortuna, rapitque 
Fortuna Imperium, Mors rapit Imperiam. 

Imperium luxere patres, nos luximus ipsi hanc : 

Illi orbem, nos nos cordaque perdidimus. 





Ut 
TULLIA DE ARAGON 


Dacă Imperia trece ca un meteor, Tullia de Aragon străluceşte 
mai indelung pe cerul ,cortigianiei" romane si italiene. Amicá si 
inspiratoare a multor poeţi si scriitori, poetesá si scriitoare ea însăşi, 
| se cintă si ei laude hiperbolice, i se prosláveste nu numai frumu- 
sefea, dar și spiritul, talentul și „virtuțile“ fără pereche. 

Tullia era fiica unei curtezane, celebră în vremea ei, Giulia Cam- 
pana din Ferrara, numită de contemporani Giulia Ferrarese. Strălu- 
cea la Roma pe la începutul secolului XVI, avind reputaţia bine stabi- 
lită de femeie frumoasă, abilă si isteatá. Era cunosculă pentru spiritul 
ei muscátor. Un poligraf cinquecentesc, Ludovico Domenichi, in co- 
lecţia lui de Facetie, motti e burle di diversi signori et persone private 
(Venezia 1599), povestește această anecdotă asupra Giuliei. O stradă 
in Koma, la strada del popolo, fusese impietruitá cu impozitele plă- 
tite de curtezanele mari si mici. Giulia, plimbindu-se într-o zi pe acolo, 
atinse din greșeală pe o gentildonna. Aceasta, miniatá, îi spuse vorbe 
urite. ,lertati-má, madonna, căci știu bine că aveți mai multe drepturi 
ca mine asupra acestei cái." Recensámintul populaţiei romane de 
sub pontificatu] lui Leon X spune că Giulia Campana locuia in Cimpul 
lui Marte, in parohia San Trifone, într-o casă proprietatea mănăstirii 
Sfintului Augustin: „una casa del ditto convento habita madonna 
Julia Ferrarese, cortegiana". Si nu era sinqura în acel cartier, căci 
recensamintul indică si vecinele ei: „Madonna Angela piacentina, 
madonna Dianora Vacché castillana, madona Catherina spagnuola” 
și multe altele, toate cortigiane oneste. Giulia avea relaţii din cele 
mai onorabile, Insă legătura cea mai profitabilă a fost cea cu o faţă 
bisericească de viță regală, cardinalul Luigi de Aragon. Acesta era 
Hul marchizului de Gerace, el însuși fiu natural al lui Ferrante I de 
Aragon, rege la Napoli. Numit cardinal, la o vîrstă încă tînără, de 
Alexandru VI Borgia, Luigi ducea la Roma viafa lumeascá a princi- 
= A 
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d 


pilor, fie ei de sînge, fie ai Bisericii. Din legätura aceasta s-ar fi 
nascut pe la 1505 ori 1506 Tullia. Cardinalul nu pare să-și fi renegat 
vreodată paternitatea. Giulia și Tullia au afirmat-o totdeauna cu tărie. 
fară de räutāciosul Aretino nimeni nu a contestat-o: în actele ofi- 
ciale ca si în relațiile cu scriitorii iluştri si chiar cu principi domnitori 
e pururea numita madonna Tullia d'Aragona. 

Cardinalul moare tinár, in 1519, la virsta de 43 de ani. Un biograf 
cinquecentesc al Tulliei, un anume Zilioli, pe cuvintul căruia istoricii 
italieni nu pun mult temei (biografie manuscrisă, folosită si citată de 
istoricul literaturii italiene ottocentesc Mazzuchelli) afirmă că fiica 
Giuliei Campana își petrecuse „primii ani ai tinereţii în deliciile si 


inlesnirile unei averi onorabile pe care i-o lăsase iubirea tatălui“. 
| 


Amănuntele istorice asupra tinereţii Tulliei sunt foarte rare. Același 
silioli afirmă cá a avut o educaţie extrem de îngrijită, din care „tră- 
sese alit profit încît nu fără uimirea oamenilor docţi fu auzită, încă 
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t 


in virsta copilăriei, discutind si scriind, in latineste ca si în italienește, 
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iucruri demne de cei mai mari literați". Unde va fi primit această 
educaţie nu se știe. Se pare că după moartea cardinalului de Aragon, 


Giulia părăsise pentru citva timp Koma. Muzio, poet și adorator al 
l'ulliei, într-una din Eclogele scrise întru proslăvirea acesteia afirmă că 


Visse in tenera etate presso a londe 
Del più bel fiume che Toscana onori — 


cu alte cuvinte cá Tullia isi petrecuse copilăria la Florenţa. O edu- 
catie îngrijită e mai plauzibilă în nobila cetate. De altă parte, Are- 
tino, într-una din birfelile lui din Ragionamenti, spune că după moar- 
tea cardinalului, Giulia Ferrarese părăsise Roma „ca să alerge după 
un amorez al ei care-i spărsese oarecare sipeturi; ajunsese la Siena, 
isi redobindise în parte lucrurile furate, iar acolo copila învăța să 
fie virtuosa si să vorbească limba sieneză (dove la fanciulla imparo 


ad esser virtuosa e a parlar sanese) . 

intorcindu-se la Roma, Tullia urmeazá, cum era tradiţia, Cariera 
mamei. Repede ajunge una din cele mai vestite si adulate curtezane. 
Se specializează adunind în jurul ei tot ce era mai ales în Roma, ca 
nastere si cultură: principi, cardinali, nobili, scriitori, uomini maturi 
e scienziati. „Signora Tullia — spune Benucci în Dialogo dell' infinită 
d'amore — e cea mai fericită din toate, pentru că prea puţini au fost 
sau sunt aceia care strălucind în zilele noastre în arme, litere sau 
orice altă profesie preţuită, să nu o fi iubit sau onorat. Pot numara 
alitia nobili, scriitori de tot felul, seniori, principi si cardinali care 
tot timpul s-au adunat și se adună în casele ei ca într-o universală 
si onorabilă academie, și care au preaslăvit-o si o preaslávesc pentru 
rarele și exceptionalele daruri ale prea nobilului și prea curtenitoru- 
lui ei spirit...“ „Salonul“ Iuliei e deci o „academie“: judecind după 
pomenitul Dialog și după alte mărturii, în cercul ei se discutau nu 
numai probleme literare dar și chestiuni filosofice. Dialogul poartă 
asupra „infinității amorului” — doctrină pur platoniciană, iar Do- 
menichi pomeneşte de alt subiect, literar acesta, discutat în același 
cerc, anume „dacă Petrarca a imitat sau nu pe vechii poeţi proven- 
sali ori toscani , 

Toate calităţile, meritele și talentele sunt atribuite acestei Tullia. 
Zilioli spune că avea „un glas suav și cînta din instrumentele muzi- 
cale cu atita dulceaţă încît toţi rámineau uimiti". Vorbea cu gratie, 
si cu o elocventá foarte rară, fie cá glumea ori spunea lucruri serioase 
„atrăgind ori răpind, ca o altă Cleopatra, inimile ascultătorilor“. În 
public apărea cu atitea graţie si gingásie (con tanta venusta ed affa- 
bilità d'aspetto), totdeauna elegant îmbrăcată, incit nu puteai vedea 
„Cosa né più pulita né più gentile di lei". Cit despre meritele poetice, 
un admirator, Niccolò Martelli, o compara cu Saffo si Corinna, ba 
chiar o găsea superioară amindurora. Același Martelli scrie că dacă 
a fost un Tullio d'Arpino (Cicero), azi lumea se poată mîndri cu o 
Tullia d'Aragona, căreia Poezia și Filosofia îi fac „un componimento 
celeste“. Tullia, în modestia ei, refuza asemenea hiperbolice laude si 
prefera să i se recunoască meritele ei reale, care în ochii ei nu erau 
de disprețuit... 
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Adoratorii Tulliei au celebrat, în versuri şi în proză, frumuseţea 
ei. Fost-a într-adevăr asa de frumoasă? Greu de judecat după atitea 
secole și fárá o iconografie certă. Există un singur portret pe care o 
tradiție veche îl atribuie Tulliei de Aragon. E zugrăvit de un pictor 
din școala venețiană, brescianul cinquecentesc Alessandro Buonvi- 
cino zis il Moretto, și se află în muzeul civic din Brescia, în palatul 
Martinengo, Pe un fond de ramuri de laur, se desprinde bustul, lumi- 
nat din stinga, al unei femei tinere, îmbrăcată într-o rochie de catifea 
albástrie, peste care e aruncată o mantie roșie închis, îmblănită. Capul 


e aplecat într-o mișcare plină de gratie care descoperă linia pură a 
qituiuj şi urechea perfectă. Părul e blond auriu — il biondo aurato 
crine, cum cîntă un poet adorator al modelului — si împletit cu mai 


multe șiruri de mărgăritar. Braţul sting e rázemat pe o lespede de 
piatră, lar mina, de formă perfectă, tine o lungă si subţire vergea de 
aur în chip de sceptru, care taie în diagonală întreg tabloul. Pictorul 
a redat o delicată armonie in verde și roșu care face cinste scolii de 
colorişti din care a ieșit. Dar ceea ce e mai impresionant, pe linqă 
calitățile picturale ale portretului, este graţia blindă și aproape me- 
iancolicá a acelei figuri captivante, cu un oval asa de pur, cu privirea 
ginditoare a ochilor mari, cu gura intredeschisá ca pentru o soaptá 
Acesta să fie portretul Tulliei ? În tot cazul, pentru o curtezană, blîn- 
chip zugrăvit de Moretto n-are nimic pervers nici lasciv. Tabloul 
are un istoric. Contele Tosio, cel care l-a lăsat, împreună cu întreaga 
ui colecţie de pictură, pinacotecii din Brescia, îl cumpărase pe la 
1629 de la o călugăriţă, treizeci de ani după suprimarea congregati- 
ilor religioase: înainte fusese într-o mănăstire din acel oras. Pe les- 
pedea de marmură pe care se reazemă braţul stîng al tinerei femei 
stă scris în frumoase majuscule romane: qua sacrum Ioannis capul 
saltando obtinuit. Tabloul ar fi deci să reprezinte pe fiica Herodiadei, 
pe Salomeea, cea care dansind ceruse capul Botezátorului. Salomeea ? 
Dar ce caută atunci acel belsug de lauri din jurul figurii, care ar 
anunța mai curind o poetesă, sceptrul emblemă a gloriei, si unde e 
capul Sfintului Ion ? S-a explicat inscripţia ca un pios subterfugiu al 
calugáritelor bresciane care, neștiind probabil pe cine reprezenta por- 
treiul și speriate de atributele profane, dar dorind să păstreze tabloul 
compatriotului lor Moretto, s-au gîndit să-l dea drept un subiect din 
istoria sacră, Tradiția constantă însă, întărită si de biograful ilustrei 
curiezane Guido Biagi, văd în portretul lui Moretto chipul Tulliei. 
Curtezanele mari ale timpului ţineau să facă ocolul principalelor 
orașe din Italia, ca să-şi afirme pretutindeni prestigiul lor. Si Tullia 
călătorește mult, ca să se întoarcă în cele din urmă în orașul ei natal. 
Prima glorie și-o ciștigă in Roma: acolo se consacrau reputatiile 
adevărate. E cert că înainte de a începe călătoriile, pe la 1531, Tullia 
se afla încă în Cetatea eternă si era prietena lui Filippo Strozzi. Se 
știe aceasta dintr-o scrisoare a florentinului Francesco Vettori, amic 
al lui Strozzi ca și al lui Machiavelli. Scrisoare interesantă, găsită 
intr-un codex din biblioteca Palatină și publicată de Guido Biagi în 
studiul său asupra Tulliei (Un'Etera Romana: Tullia d'Aragona in 
Nuova Antologia, 1886, vol. IV), Strozzi, dintr-o mare familie floren- 
dná, căsătorit cu o Medici, frumos, bogat, cultivat, amator de muzică 
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de prima tinerețe — 
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a 14 februarie 1531 
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Prin 1535 sunt semnalate la Veneţia. In 1537, 
curtezane Se Stlabilesc pentru citvi: timp la Ferrara, patria 
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Jti la r'errara un calugar sienez Bernardino Ochino, favo- 
de ducesa Renata d'Este, pri cipesa franceză care inclina 
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văpaia. Descendenta Aragonilor retuza însă cu mindrie. linàrul 1i 
oferi atunci căsătoria: ii răspunse rece că n-a venii la Ferrara ca 
să se mărite. Disperat de repetatele refuzuri, într-o seară in prezenţa 
Tulliei, isi dădu o lovitură de pumnal în piept; singeie curgea la! 
rana nu era mortală. „Îl ridicară si vroiră să-l ducă să se îngrijească, 
dar incápátinatul vroia cu orice preţ căsătoria... lullia îl amenință 
că se va plînge ducelui „di questa vostra insolenza presumtuosqa". in 
zorii zilei il duserá acasá, pe jumátate mort din cauza singelui pier- 
dut. Apollo încheie aprobind purtarea demna si neclintitá a lulliei. 
„Şi despre tinár nu se mai spune decit acest adevăr, că şi-a pierdut 
cu totul favoarea damei sale, de care s-ar fi putut bucura multă 
vreme, dacă şi-ar fi pus friu dorinţei lui arzătoare“. lata deci pe 


marea curtezană dînd un răspuns ,calomniilor" — destul de nume- 


roase dealtfel — care o reprezentau (Giraldi în Ecatommili, de pildă) 
ca o femeie venala... 

Inqrijindu-si astiel „gloria“, Tullia făcu la Ferrara o cunostin 
care avea să contribuie mult la prestigiul ei de femeie rară si poetesa 
inspiratoare. Cavalerul Girolamo Muzio Justinopolitanul, om pe alune 
patruzeci de ani, era un amic si curtean al ducelui Ercole 
| | 


de peste 
trebuinţat de acesta în misiuni diplomatice; era poe! de 


| 
d'Este, în 
oarecare talent şi scriitor în variate domenii. Tullia îi inspira o pa- 
siune profundă care se traduse în vreo treizeci de sonete si numeroase 
ecloge. Curtezana nu avu pentru el rigorile ce rezervase tinărului 
ferrarez si totul se petrecu de minune. Muzio „petrarchizează fără 


măsură si Eclogele lui premerg poeticei Arcadii care avea să bintuie 
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în mod asa deplorabil în poezia italiana din Seicento. Poetul cintă, 
nu fără talentul ce-i putea aduce o pasiune adevărată, frumuseţile 
iubitei: occhi belli, — occhi leggiadri, occhi amorosi e cari, — piu 
che le stelle e più che il sole — et a me... più che la 4 ita cari e 
più che lalma. Asteptind ca sufletele lor să se unească indisolubil, 
poetul îi făgăduia că „numele lor vor rămine veșnic impreunate , 
trăind împreună „ilustre și nemuritoare . in Eclogele închinate Tulliei, 
aceasta e numită Tirrhenia, iar poetul este păstorul Mopso: cu reto- 
rica impusă de acest dulceag gen pastoral e poi estită legătura dintre 


ei; bineînţeles, păstorul se plinge perpetuu, deși în fapt nu era cazul, 
de cruzimile nimfei... Si eclogele curgeau una după alla. De la o 
vreme, Tullia se sătură sa lie chemata Tirrhenia; ruqă atunci pe 
Muzio să-i schimbe numele în Talia, pseudonim mai transparent; avu 
însă grija să ceară ca poetul să indice, intr-un fel sau altul, că dac: 
numele e schimbat obiectul pasiunii e același: ma che lo facessi in 
guisa che si conoscesse che 1 irrhenia e Talia sono la stessa cosa. 5i 

'ácu bunul Muzio. Cind, in 1550, Muzio publică toate Eclogele 
sale, vreo 35 la număr, numele Tulliei de Aragon strălucea aláturi de 
alte nume ilustre cărora erau închinate celelalte compuneri pastorale 
ale Justinopolitanului. Printre aceste nume figura reqele Franţei Fran- 
cisc I, ducesa de Savoia, ducele și ducesa de Mantova, ducele de Fer- 
rara, ducesa de Lorena. Ce e mai frumos esie cà un intreg qrup de 
ecloge, intitulat Marchesane, cîntă amorurile legitime aie mare hizului 
del Vasto cu soţia sa donna Maria d'Aragona, aceasta o adevarata 
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principesă de Aragon. Nimeni nu s-a plins nici n-a qăsit ciudată 
această vecinătate... 

Dar Muzio fu trimis, pentru afacerile ducelui de Ferrara, la Mi- 
lano. Amaânţii se separară: urmă citva timp schimb de scrisori, so- 
nete, recriminări urmate de reconcilieri; pasiunea se răci. Tullia is 
găsi repede mingiierea chiar in Ferrara: pe aprinsul Muzio il inlo- 
culeste un alt cavaler, mai tinár si mai nobil, Ercole Bentivoglio, din 
neamul principilor de la Bologna. Cum și acesta era poet, pastoralele 
reincep, cu aceeași nimfá, dar cu alt păstor, care cresteazá de for 
numele Tulliei pe trunchiul tuturor plopilor de pe malul Padului, mar- 
tori ai dulcilor convorbiri. Muzio e dat uitării: se consolează si el 
repede, și adresează sonete si elegii altor nimfe. Mopso si Tirrhenia 
aveau să se întilnească din nou, mai tirziu, la Florenţa. 

După Ferrara, curtezanele reiau călătoriile. Ajunse din nou la 
Venetia, Tullia se inconjoará de o curte de seniori, poeti si literati. 
Bernardo Tasso, tatăl lui Torquato, poet de merit si el, ia succesiunea 
lui Muzio si Bentivoglio, asociat cu alt poet, Francesco Maria Molza ? 
dacă e să credem ceea ce afirmă Sperone Speroni într-un dialog în 
care introduce pe Tullia, lásind-o să vorbească destul de liber. 

in anii următori Tullia stă la Siena. Viaţă agitată în mai multe 
feluri. Răuvoitori o acuză că purta rochii și podoabe interzise curteza- 
nelor de legile locului. Cistigá procesul, căci dovedi ca ducea viaţă 
cinstită si că era nu curtezană ci scriitoare... Căzu însă în Siena in 
plină luptă politică dintre facţiuni si se întimplă ca simpatiile ori 
protectorii ei să se qăsească de partea învinșilor. După ce trecu prin 
mari primejdii, pierzind aproape tot ce agonisise, fu nevoită să plece 
aiurea. Se pare că în 1543 se măritase acolo cu un anume Guicciardi, 
despre care nu se știe nimic altceva. Vechiul adorator Girolamo Muzio 
publicind pe atunci un Trattato di matrimonio îl închină Tulliei „ca 
dar de nuntă". In tot cazul, numitul Guicciardi nu mai apare în viaţa 
ulterioară a soției sale. 

Către sfîrşitul] anului 1546, Tullia se stabileşte, împreună cu Giulia 
Campana si o soră mai mică, Penelope, la Florenţa. Ca la Roma, Ve- 
netia, Ferrara si alte locuri, repede se adună în jurul ei un cerc de 
adoratori, mari seniori si cavaleri, poeţi si scriitori. Curtezana nu mai 


era în floarea tinereții — avea pe atunci vreo patruzeci de ani — dai 
adoratorii ne asiqurd că timpul nu lăsase urme prea vizibile asupra 
frumuseţii ei. Niccolo Martelli, viveur si poet, este printre cei dintii 


ilorentini care-i oferă oficiile. Cind Tulia aparuse la Florenţa, în tăria 
iernii, îi adresase un sonet în care se întreba : Ce lumină ori frumu- 
sețe este aceasta care înflorește malurile ca soarele în mijlocul lui 
aprilie ? 

Qual luce è questa o beltà senza fine 


Che col sommo valor le rive infiora 


s A PA A 3 : JP 
Al gel, come d April nel mezzo il Sole... 
Francesco Maria Molza (1496—1544) — umanist si poet în limbile 
italiană - este autorul idilei Nimia Tibrului (La Ninia liberiana) într-o vreme în 
care idila era, după expresia lui Francesco de Sanctis, „adevărata muză a poeziei 


italiene” (Istoria literaturii italiene, ed. cit., p. 445). 
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„Sunteţi încă tinără si frumoasă — îi spunea Martelli — atit de 
rumoasă incit desenul pic delicat are aceeaşi înfățișare de Înger 
ca mai înainte si o va păstra pînă la ultimul ceas“. In Dialogo dell! 
infinită d Amore, Martei abundă în descrierea frumuseţilor fizice și 
morale ale anqelicei curtezane: „a lbeața cărnii, care biruie alabastrul 
şi zăpada cea mai pură, s-a păstrat, de asemenea, în toată frescheta... 
așa că te înfăţișezi mereu în ochii tuturor cu chipul grațios al Amo- 
rului“. Florentinii incremenesc cînd o ascultă cintind ori vorbind: toți 


suspină pátrunsi de „cele mai curate dorinţi“. Se vede că lo castissime 
voglie ale acestor adoratori nu o multumeau: Tullia cáuta un protec- 


or mai cunoscut ca obscurul Martelli, care la grațiile ei spre declin 
să adauge o nouă aureolà de poezie. 

Cel mai indicat era Benedetto Varchi, întors si el la Florenţa, 
unde fusese chemat de ducele Alessandro, ca să profeseze la Acade- 
mia florentină de curind fondată. Varchi e un personaj considerabil 
in literele italiene din Cinquecento: umanist, poet, critic, istoric, unii 
il ridicau în slava cerului, alţii îl acuzau de toate crimele și viciile. 
Dusese si el viaţa zbuciumată si rátácitoare a scriitorilor din acea 
vreme. Trecuse pe atunci de 40 de ani si vroia să ducă o viaţă re- 
trasă, mai ales în urma unui accident de caracter penal ce i se întim- 
plase in 1545: acuzat de un atentat asupra unei copile minore, fusese 
inchis, judecat și pedepsit cu o gravă amendă. Prima grijă a Tulliei, 
ijunsá la Florența, fu să atragă pe Varchi in cercul ei Incepu să-i 
adresează sonele și poeme, làudindu-i „rara si im nortala virtute“ Si 


arátindu-i cá arde de dorinţa să-și adape sufletul la înalta lui știință: 


Varchi. il cui raro ed immortal valore 
Oeni anima gentil subito invoglio, 
Deh perche non DOSS' 10 coni ho Jj i hei 


Del vostro alto saper calmarmi il core ? 
Y „hi: Cirni1mcemari XA er la ] haor rto NI 
Vvarchi, Circumspeci, nu raspuliie à GLC] arile Curtezalic l 
. : i | 3 , : e ER | PC :1 . ar ] b3 
Că l-ar Íl 1OS! eama sa 1 Se 1NiiIMpie terva similar cazului C! letita 
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fie dat uitării. Dar A, ia insistă: se mulțumea ca V archi, dacă nu 
vroia să înceapă un comerț idilic în care ea să fie nimfa si el păsto- 
rul, ca pe vremea lul Muzio: cel puțin să o pomenească în scrierile 
| „ca pana voastră să scoată numele meu din ghearele morţii ino- 
portune”. În cele din urmă, Varchi răspunde cu un sonet in care laudă 
si el l'alto valor al acestei donna gentile si comite imprudența să o 
viziteze. Ceea ce dorea Tullia se implini pe loc si maturul umanist 
nu putu rezista farmecului iscusitei curtezane. lata-l deci transformat 
in păstorul Damon al coaptei nimfe Phyllis. O nouă Arcadie incepe 
pe malurile Arnului. Zadarnic isi zice cà a trecut pentru el vremea 
pasiunilor, acum cînd capul îi inálbeste — le veni del capo omai 
bianco — : imaginea Tulliei nu-l mai părăsește; i se pare că Tullia 
i-a fost hărăzită de stele încă din leagăn : 


de la Careg l, C] peniri | Ca Se hotarise 3d tralască 1n retragere ŞI sd 
j 
| 


Ic 


a non miro qu mar. cosa nessuna 

O in terra o in cic], ov'io non veggio quella 
Ch” A 

D 


h' Amor in sorte e m ia benigna stella 
a le iasce mi diedero c da la cuna... 
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Totul îi evocă, după canonul petrarchesc, chipul născută 


ca să-l fericeascá : 


iubitei, 





L'erbe, gli alberi, i fior, le fronde, i sassi 
Mi rappresentan sempre e l'onde e l'ora 
Quel viso dopo il qual nulla mi piacque. 


U'gli occhi giro, ovunque muovo i passi 
Nulla scorgo, o penso, o sento fuora 
Di lei che per bearmi in terra nacque. 


Dar pretențioasei Tullia, care răspunde si ea în sonete, i se părea 
cà tot nu era destul de iubitá: se temea cá in schimbul amorului ei 
să nu aibă decit tormenti e morte si se plingea de aspra ei soartă. 
Căci nu-i ardea atit de amor cît să fie cintatá în versurile unui poet 
ca Varchi: aștepta deci meritata răsplată. Numind-o „nimfa di cui 
per boschi, o fonti, o prati non vide mai più bella alcun pastore", 
Varchi o asiqurá că-și va avea din belșug rásplátirea în glorie: 


Credi, ama e non dubbiar, che ben pagata 
Sarà d'alta mercè tua dolce sorte. 


Şi dialogul continuă, in versuri ca si în proză: in hirtiile lui 
Varchi s-au gásit mai multe scrisori ale Tulliei, care se aflá, impreuná 
cu altele, la Magliabechiana florentindá. Guido Biagi reproduce, in 
studiul sáu, douá din aceste scrisori. Prima dateazá de la inceputul 
legăturii. Tullia e mult mai ceremonioasá si mai rezervată; îi scrie 
la persoana a treia, Lei; îl numeşte patron mio caro, dar din capul 
locului transpare adevăratul ei interes in această legătură, După ce 
se plinge că „scumpul patron“ începe să o uite, lucru ce ea nu-i 
poate întoarce, pentru cá nu poate, nu trebuie nici nu vrea — 1i 
trimite o schiţă de sonet, rugqindu-l „în numele obisnuitei curteniri 
față de mine" să-i facă gratia de „a-i da perfecțiunea ce-i lipsește si 
a mi-l trimite cit mai curind s-ar putea..". Tulia simțea că virsta 
inainta, că steaua ii apunea; să rămînă cel puţin poetesa. Avea însă 
conștiința slăbiciunii în greul meșteșug — ceea ce este o notă bună 
pentru ea: de aceea insista ca Varchi, poet reputat, să dea lustrul 
definitiv imperfectelor ei compuneri. Probabil că același lucru se re- 
petase și cu preceden[ii ei amici poeţi. Cealaltă scrisoare se plinge de 
oarecare răceală din partea lui Varchi și conţine o notă de melancolie 
care nu pare a fi nesincerá, 

„De n-as fi obișnuită să suport în fiecare zi loviturile soartei mele rele si 
dușmane, fără îndoială m-aș tingui fără să ţin seama de neplăcerea ce ţi-aș cășuna, 
d-ta fiind sufletul meu, si astfel mi-aş usura necazul... Te las pe d-ta să vezi dacă, 
iubindu-te, am nevoie de prezența d-tale spre máíngiierea mea... Îţi trimit patru 
sonete de ale mele mai vechi și unul nou pentru d-ta. lii scriu fără suflet căci 
mi-a rămas la d-ta; fără inimă căci e la d-ta: restul e trist pentru d-ta si pentru 
soarta mea vitregă: așa cd nu vei găsi nici versuri, nici proză rinduitá, nici dul- 
ceață. 5unt, ca de obicei, a d-tale; te iubesc cit sunt datoare si pot: nu doresc 


decit sa le văd linaá mine si pe mama sănătoasă“ (25 august 1546). 
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Varchi venea rar la Florenţa și se mulțumea cu simplul comerţ 
epistolar si poetic. Muza însă nu-și pierdea timpul. După ce făcuse 
să suspine pe atiţia, iată că si curtezana, cum se întîmplă uneori, căzu 
amorezată de-a binelea. Obiectul acestei pasiuni tardive, care se tra- 
duce, bineînţeles, în numeroase poeme şi sonete, este un tînăr și 
nobil florentin Piero Mannelli. Judecind după conţinutul versurilor 
ce-i sunt adresate, se pare că tînărul nu răspundea în totul patimei 
ce iscase. Tullia, torturată de geloziile retrospective și diverse alte 
mustrări ale lui Mannelli, ,petrarchizeazá" asupra durerilor ei amo- 
roase, Lui Mannelli e adresat sonetul ei cel mai bun, care figurează 
în toate antologiile poeţilor cinquecentisti. Tullia se compară cu dul- 
cea privighetoare care, scăpată din urita colivie, s-a întors in liber- 
tate şi viața veselă. Așa crezuse si ea că scăpase din lafurile iubirii; 
dar iată cá de abia liberă si mindrá de libertate, fu pedepsită de Amor 
sj căzu roaba „virtuții“ altuia, ca să sufere din nou. Iată acel sonet. 


Qual vaga Filomela, che fuggita 
e da l'odiata gabbia, e in superba 
vista sen va tragli arboscelli e l'erba, 
tornata in libertate e in lieta vita ; 


er'io da gli amorosi lacci uscita, 
schernendo ogni martire e pena acerba 
de l'incredibil duol, ch'in sé riserba 
qual ha per troppo amar l'alma smarrita. 


Ben avev'io ritolte (ahi stella fera !) 
dal tempio di Ciprigna le mie spoglie, 
e di lor pregio me n'andava altera ; 


quand' a me Amor : le tue ritrose voglie 
muteroó, disse : e femmi prigioniera 
di tua virtă, per ritrovar mie doglie. 


În scrisorile găsite nu sunt urme despre ce va fi spus și crezut 
Varchi de această nouă pasiune. Fapt este cá în curînd maturul Da- 
mon al acestei ardente si calculate Phyllis părăsește Toscana, trimi- 
tind nimfei sale un sonet de adio în care o asigură cá pleacă nu de 
buná voie, ci urmind steaua lui: pleacá numai cu corpul, dar sufletul 
rămîne lîngă a sa obbediente ancella. S-a sfîrşit cu comerţul poetic, 
dar împrejurările fac ca Tullia să aibă încă nevoie de sfatul și pana 
lui Varchi. 

Aci isi are locul un episod dureros și umilitor din viața curteza- 
nei. Este vorba de ceea ce se numește, în istoria literară a Cinque- 
centului, il velo giallo di Tullia d'Aragona. În toamna anului 1546, 
apăruse la Florenţa una din numeroasele și succesivele legi somptuarii, 
reglementind felul de a se îmbrăca al bărbaţilor și femeilor. Legea 
interzicea curtezanelor să poarte vestminte de orice fel de mătase 
și le obliga să aibă pe cap, ca semn distinctiv „care să poată fi văzut 
de oricine, un văl sau basma cu o bandă largă de un deget, de aur 
ori de mătase sau de orice altă materie galbenă“. În primăvara urmă- 
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tact si in chipul cel mai literar. La Varchi era scáparea. Tullia îi scrie, 
arátind urile lui don Pedro si rugindu-] să o ajute cu ştiinţa lui 

| pplici bține gratia, va fi nevoită să 
lorenta. Sármana Tullia nu se revoltă, nu protestează cá 
legea i-ar îi inaplicabilă; se mulțumește cu o graţie parţială: să nu 
poarte semnul galben: ch'io non sia tenuta alla osservanza del segno 
giallo. În arhivele ducale florentine s-a găsit scrisoarea Tulliei către 
ducesa Leonora, redactată probabil după sfaturile lui Varchi: 


in esporre qi 
părăsească 


„Tullia Aragona, foarte umila servá a Excelenței Voastre Ilustrissime, fiind 
refugiatá la Florenţa în urma ultimelor schimbări de la Siena, neavind purtările 
ce altele au, aproape neiesind niciodată din casă, fiind în rele dispoziţii de suflet 
a și de trup, ca să nu fie silită să plece aiurea, roagă pe E.V. să binevoiască a 
obține de ia Excelentissimul si Ilustrissimul Senior Duce, soțul său, atita iertare 
cit să poată, dacă nu să se servească de puţinele vesminte ce i-au rămas pentru 
uzul ei, cel puţin să nu fie ținuta a purta vălul galben. Si ea, punind această 
graţie impreună cu celelalte obligaţii multe si foarte mari ce are faţă de EV. 


va ruga pe Dumnezeu s-o ţină sănătoasă si fericit 


Pe această umilă jalbă, ducele Cosimo scrise cu mina lui această 
rezoluție dacă nu corectă ca limbă literară, plină de savoare floren- 
tini : FC asseg! i gralia per poetessa. Atit. Dar cînd cancelaria ducală, 
în urma ordinului lui Cosimo, redactă decizia de scutire, comentă gra- 
tia ce se făcea poetesei afirmind că ducele a voit „să recunoască în 
mod special rarele cunoștințe de poezie și filosofie ce se qăsesc în 
numita Tullia Aragona”; de aceea este scutită (libera, esente ed im- 
mune) de observarea legii, asa că viitor „va putea şi-i va Dj permis 
să poarte acele vesminte, haine si podoabe ce-i vor plăcea. 


isfaclie pentru Tullia dar răminea faptul umilitor cá se recunos- 


ð 


sa 
cuse curtezană. 

Curind după istoria ,vdlului galben“, Tullia face act public de 
poetesă iipârind la Veneţia Rimele sale, însoţite de poemele ce-i fu- 
seseră închinate de amicii ei poeti. Cartea, frumos crai inii de Ga- 
briel Giolito, e inchinatá ducesei Eleonora. Tullia are in est volum 
57 sonete, dedicate unele personajelor ilustre, € ca ducele W ducesa de 


Florența, cardinalul Bembo, diversi principi ȘI căpitani, altele amicilor 


ei poeti, ca Muzio, Martelli, Varchi si tinárului Mannelli. Poemele 
inchinate ei sunt mult mai numeroase. In frunte vine Girolamo Muzio 


cu 30 sonete și cele șapte ecloge pentru lirrhenia si Talia. Apoi 


sumedenia de pastori cne han per lei : /'antato ks arso, cum se e^prinia 
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pes è 


Ercole Bentivoglio, lui Filippo Strozzi, al lui Martelli, al 
eien BEAT ! cardinalului Ippolito de' Medici. 


Z 
lui Varchi, 
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Poezia Tulliei nu se ridică mult deasupra nivelului comun al infi- 
hitului sir de imitatori ai lui Petrarca. Întreaga epocă e infestată de 
„petrarchism”. I] Canzoniere e imitat și jefuit fără scrupul; o adevă- 
rată manie la toţi poeţii si poetesele timpului. Totul e imitat: voca- 
bular nobil, rime, sentimente înalte, idealitate platonizantă. Toţi sunt 
amanti ca messer Francesco și toate iubitele sunt inaccesibile ca ma- 
donna Laura, fie cá sunt nobile dame ori simple curtezane tarifate. 
Toată lumea platoniza în versuri, dar in realitate găsea compensaţii 
mai palpabile. Toate curtezanele ,petrarchizeazá" : nu degeaba le-am 
văzut plimbindu-se col Petrarchetto in mano. De aci teribila monoto- 
nie si nesinceritatea acelei poezii factice. Rareori auzi un strigăt de 
pasiune adevărată, un aviînt liric neprefácut. Si Tullia imită mereu 
pe Petrarca. Dacă sonetele ei sunt aproape corecte ca formă, senti- 
mentele sunt convenţionale ca în întreaga producţie curentă a timpu- 
lui, dominată de acel obligatoriu idealism platonizant, care abuzează 
asa de displăcut de Venus cerească. Nu scapă de obsesiunea lui Pe- 
trarca nici poeti mai buni, de pildă un Bembo ori un Varchi printre 
bărbaţi, o Vittoria Colonna, o Gaspara Stampa, o Veronica Franco 
printre femei. Cu atit mai puţin Tullia: singurele accente mai sincere 
le qăsește în sonetele adresate lui Piero Mannelli. 

Curind după Rime, poetul Muzio publică tot la Veneţia si la 
același editor, o altă operă a Tulliei, un dialog filosofic de data asta : 
Dialogo dell infinită d'Amore. Scrierea e închinată ducelui Cosimo 
de' Medici, ca gratitudine pentru acel fassegli gratia. În epistola de- 
dicatorie autoarea se declară servitoare devotată a ilustrei case a 
Ducelui și amintește binefacerile primite. Într-o scrisoare preliminară, 
Muzio se scuză faţă de Tullia că a publicat fără ştiinţa ei o scriere 
ce-i fusese trimisă numai ca să fie citită: găsise lucrarea așa de me- 
ritorie incit nu se cuvenea să rămînă în întuneric. Nu și-a permis nici 
o schimbare in text, afară de numele principalei interlocutoare : în loc 
de Sabina a pus Tullia, odată ce ceilalţi interlocutori erau persoane 
reale ca Varchi, Benucci... În realitate, dialogul va fi ieşit 


întreită colaborare: Tullia, Varchi si Muzio. Care va fi fost partea 
fiecăruia e greu de decis; în tot cazul pare cá cei doi scriitori au 


vroit sá lase amintirea doctelor conversatii din ,salonul" Tulliei si 
să prezinte pe amica lor in lumina cea mai favorabilă. Nu erau in- 
qrati Cli 
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Nu trebuie să ne surprindă cá o curtezană e autoarea unui tratat 
asupra ,infinitátii Amorului", unde se afirmă idealismul cel mai eteric. 
Tot chestiune de modă literară. Petrarchismului din poezia lirică ii 
face ,pendant", in dialectica amoroasá, platonismul, un platonism ief- 
in: il platonismo spurio, cum 1i zic italienii. Ambele, petrarchism si 


j 


platonism, sunt o veche moștenire din Trecento, care năpădeşte poezia 
şi cugetarea italiană timp de două-trei secole, Cinquecentul e plin de 
asemenea tratate si dialoguri asupra amorului pur, care fácea obiectul 
inlinitelor conversații din cercurile cultivate ale Italiei Renasterii, cum 
ácuserd, multă vreme în urmă, obiectul discuţiilor din faimoasele 





cours d'amour provensale. După tratatele lui Ficino ?! si ale urmasilor 
lui, Bembo scrie gli Asolani; Castiglione, cum am văzut, în Corte- 
giano, lasă un loc acestei dialectice amoroase: de ce n-ar fi dat si 
Tullia- Varchi-Muzio un asemenea tratat ? 

Dialogul nu se ridică la înălţimi filosofice considerabile. Ideile ce 
agita circulau de vreo două-trei sute de ani. Varchi vorbeşte de Platon 
și Filon, de Petrarca si Marsilio Ficino, ca si de Pietro Bembo, iar 
lullia își dă aerul că-i cunoaște tot așa de bine ca și „patronul“ ei. 
Tullia distinge amorul in volgare sau disonesto, amorul pur fizic, si 
amorul intelectual pe care-l numeste onesto sau virtuoso ; primul este 
limitat in limp, cel de al doilea infinit. Bineînţeles, Tullia e partizana 

ruluj onest sau virtuos si brodeazá indefinit pe această temă, 
lotusi cum nu putea să renege cu desăvirşire adevăratul ei rost in 
anf nu reproka in mod absolut si nu neagä orice merit amorului 

ulge Desigur, cel onest , iar cel vulgar, redus 
la congiun ciiictita corporale con la cosa amaía, e tranzitoriu, ca ,ter- 
men", cum zice ea, finit, náscind saturaţia si chiar ura; totuşi si în 
acest amor inferior sunt grade care depind de calitatea celor ce iubesc 
si sunt iubiți, asa ca „acest amor vulgar si lasciv poate totuși în unii 
să fie cauza amorului onest și virtuos, precum amorul onest a 
se poate preface alteori în lasciv sau vulgar, atit din vina amantulu 
Cit si a amantei..!' Totul e astfel salvat: dacă ea, curtezana; a Aap 
uneori amorului vulgar si lasciv a fost tocmai în vederea ridicării 
spre amorul onest si virtuos. Brava Tullia! 5i nu Varchi ori Muzio 


avea sa o contrazică. 





SI infinit e superio! 


După publicarea Rimelor, Tullia nu mai záboveste decit un an 
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Varchi — erau apride dusmaniile între literați Si umanisti N vremu- 


rile acelea — nu crutau nici pe amica lui, pe care o numeau la corti- 
diana degli academici. Ràutáciosii adăugau că tullia împreună CU 


Glulia (Campana atraqgeau pe SCIIILOI], (ţiațilie 101 fiind acum prea 
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coapte, cu tinerețea Penelopei, pe care o preparau pentru aceeaşi ca- 
rieră, si cu certe sue allieve fanciullette. Cit despre poemele Tulliei, 

ulti afi ire erau tutia farina del Varchi. După binefa- 
cerea obținută de la ducele Cosimo, poetesa încercă, prin poeme și 


dedicaţii, să se apropie de curte și principalii curteni; dar se pare 
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destul de informá pe care o trimite lui Varchi „ca să o îmbogăţească 
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S-a terminat si cu succesele florentine. La 15 octombrie 1548 — 
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data reiese din scrisoarea de adio trimisă lui Varchi — Tullia impre- 
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iulia Campana si tinára Penelope iau drumul Romei. Scri- 


ună cu G | 

soarea către Varchi, fără multe artificii de stil, e plină de melancolie. 
Multumind maestrului si patronului pentru toate binefacerile primite, 
Tullia pleacă cu trupul, dar sufletul îi rămîne lingă Varchi : durerea 
despărțirii e aşa de mare încit, spune ea, nu qăsește vorbe care să O 
exprime, Îl roagă să-i ,orneze" si micile compuneri ce-i va trimite. li 


lasă ca dal de dGespariire „O perecii! de porum oet, două sticle pentru 
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In 1549, Tullia se găsea in Roma. Din /assa aeile cortig1iane atam 
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că locuia in Campo di Marte, într-o casă destul de aratoasa, lingă 


palatul Carpi. Continua deci meseria ei, in condiţii destul de somp- 
tuoase, Dar nu pentru multă vreme, Roma lui Paul IH nu mai semana 
cu Roma papilor Medici. Domnia curtezanelor era pe siirșite Conci- 
lul de la Trento începuse si Contrarel unea o nare auste- 
ritate de moravuri. Tullia va îi fost prin ui iari curte je 
de la Roma, Deceptiile si durerile se abat asupra ei. Peneiope moare 
tînără şi curind e urmată de Giulia Campana. Amindouaà sun! inmor- 


mintate în biserica sfintului Augustin. 

Cu înaintarea vîrstei si scăderea prestigiului, Tullia începe sa se 
cáiascá de trecuta ei viatá si să se îndrepte spre ginduri și practici 
reliqioase. Compune atunci o poemă în ottava rima, scoasă dintr-un 
roman spaniol în proză, il Guerin meschino, care nu apare decit după 
noartea ei si trece aproape neobservată. Ceea ce e interesant e nu 
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poema, destul de plată, ci prefata scrisă de Tullia. Ruggiero" Bongi o 
numește „documentul cel mai important al vieţii interioare a S« riitoa- 
rei". Vedea cu durere scrie Tullia — cîte cărți și poeme, incepind 
cu Decameronul lui Boccaccio si sfirsind cu Orlando al lui Ariosto, 
circulau în toate mîinile si cu ce aviditate erau citite; cărți corupă- 
toare şi contra religiei, cărți de care „nu numai cáludaritele, fetele 
de familie, femeile máritate sau văduve dar chiar femeile publice" se 
rusinau să fie văzute în camerele lor, dar pe care le citeau în taină, 
desteptindu-le „foarte urite dorințe”. Scriitoarea, recunoscind cà „a 
avut în anii ei tineri destulă faimă în lume“, faimă pe care astazi, cu 
mai multă minte, o regretă, şi-a dat seama ce pagubă poate aduce 
citirea de lucruri „lascive si urite": de aceea s-a gindit să ofere 
„Un poem care să poată fi pus liber în mina oricărei fete sau femei, 
fiind tutto castissimo, tutto puro, tutto cristiano." Tullia recunoaște 
cu umilintá trecutele ei greseli: ,nu este lucru nou ca unei femei, 
din nevoie ori din răutatea soariei, să i se intimple a fi căzut în gre- 


sealá cu corpul sáu si totuși să recunoască că nu se cuvine a fi necins- 
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Dumnezeu „de la care vine orice bine“ i-a trimis un har, dorit desigur 
dar neastepta! si aci femeia cochetă reapare, căci anticipă puţin 
asupra datei convertirii ei: deci, în virsta ei non ancor soverchia- 
menle matura, ma giovenile e fresca, tinără fiind încă, Domnul i-a 
dat lumina să se întoarcă cu inima spre El si să dorească si să lucreze 
după puterile ei, ca toți ceilalți, bărbați si femei, să facă la fel... Cu 
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seascá nu sunt rare în acea epocă. Eternul adevăr al creștinismului e 
portul cel mai sigur pentru toate sufletele zbuciumate, Sármana Tullia, 
noate mai bună decit viaţa ei ! 

Ultimul act al vieţii curtezanei se petrece în martie 1556. Nu în 
locuinţele somptuoase din cartierele bogate din Roma, ci în Trastevere, 
cartier popular, în casa unui Matteo Moretti din Brescia, într-o odaie 
cu mobile sărace. Tullia era bolnavă și mastro Panunzio medicul dis- 
perind să o scape, cheamă pe messer Virgilio Grandinelli, notar pu- 
blic, ca să-i facă testamentul. Avea puţin de lásat: mobilele in care 
trăia, ceva vestminte, cîţiva bani de aur, un mic capital. intii îşi 
ecomandàá sufletul „prea Înaltului Dumnezeu si glorioasei sale Maici 
ecioara Maria si întregii curţi a Cerului”. Lucreţiei, soţia hangiului, 
are o servea, îi lasă mobilele si rochiile purtate. Cristofora, servitoa- 
rea (la putta) să fie îmbrăcată în negru si să capete zece scudi de aur. 
Lui mastro Panunzio să i se facă o haină neagră nouă, de medic. Lasă 
apoi mici sume orfanilor, companiei Răstignitului și bisericii Sfintului 
Augustin pentru liturghii şi luminári de ceară la mormîntul ei. Legatar 
universal, pentru ce bruma mai răminea, lasă pe un tinăr Celio, minor 
aflat sub îngrijirea lui messer Pietro Chiocca, majordomul (scalco) 
cardinalului Cornaro. Cine va fi fost acest Celio nu se stie: poate un 
[ruct accidental al amorurilor Tulliei 2 Piná la 25 ani, Celio nu va putea 
dispune de capital: fructele vor servi la întreţinerea lui $i ca „să 
înveţe literele si alte virtuti", Cerea să fie îngropată la Sant Agostino, 
în mormîntul mamei sale. „La inmormiíntarea mea nu vreau decit pe 
fraţii Sfintului Augustin și compania Rástignitului din care fac parte; 
să fiu dusă la mormint la orele 24, simplu, fără nici o ceremonie". 
Așa s-a făcut. Tullia odihneşte împreună cu Giulia Campana și Pene- 
lope într-un mormînt în fața balustradei altarului mare din biserica 
romană Sant Agostino. 
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IV 
VERONICA FRANCO 


Printre ,onoratele curtezane“ de la Veneţia, asa de bogată în 
ilustre exemplare, stráluceste cu deosebire Veronica Franco. Este cea 
mai buná dintre poetele-curtezane ale timpului si cea mai simpaticá. 
Nici una din pretenţiile unei Tullia de Aragon la această venețiană: 
nu afirmă nici o descendență ilustră, nu se dă drept muză inaccesi- 
bilă, nu caută să convingă pe nimeni că e superioară soartei ei. 

Născută în 1546, era de bună familie mijlocie: nici plebee, nici 
aristocratică, Familie care avea o stemă: un scut cu o fișie, pe care 
figurau patru stele, si trei munţi dedesubt! Va fi avut si ea o educaţie 
îngrijită, odată ce mai tirziu se afirmă ca poetesá, ca prozatoare și ca 
bună muzicantá. Se pare însă, după biografii ei mai vechi, cà fusese 
preqătită de mică în vederea viitoarei cariere, lucru ce nu era rar în 
[talia acelui timp; si se mai pare că mama ei, deși măritată, exerci- 
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tase în vremea ei tînără aceeași meserie: nu erau rare familiile de 
asemenea profesioniste distinse. În tot cazul, cînd Veronica este în 
floare, Catalogo di tutte le principal et più honorate Cortigiane de 
Venetia citindu-i numele pomenește și pe mama sa Paola, numind-o 
însă pieza fiicei sale — un fel de garantă, ca să nu zicem altfel. Nu 
se ştie cu precizie cînd își va fi început Veronica ilustra carieră, dar 
e fapt că foarte tinárá fusese măritată cu un medic, un anume Paolo 
Panizza. Nici acest lucru nu e de mirare: erau numeroase curtezanele 
máritate, Ciudată căsnicia Veronicái cu acest medic: în 1546, fiind 
aproape să nască, se gindeste să-şi facă testamentul: de bărbat nu 
pomenește decît recomandind mamei sale să-i ceară restituirea zestrei ; 
în ce privește pruncul ce purta crede că tatăl este un anume messer 
Jacopo de'Baballi, căruia îi încredinţează tutela copilului şi averea 
ce lasă acestuia, ledind tutorelui un inel cu diamant. Veronica nu era 
însă cu totul siqurá de paternitatea lui aballi ; în îndoiala ei se 
exprimă cu multă ingenuitate: „Lasso a Messer Jacomo de'Baballi el 
figliuolo, over figliuola che nasceranno de mi come a suo padre ; sia 
o non sia, signor Dio sciă il tutto". intr-un testament posterior (1570), 
vorbind de fiul sáu Achille, îl numește “fiul meu si al lui messer Ja- 
como Baballi Raquzanul i] qual quanto a me credo sii suo figliuolo. 
îndoieli pe care Veronica nu le exprimá in ce priveste alt fiu al ei, 
Enea, pe care-l atribuie nobilului venețian Andrea Tron. În tot cazul, 
maestro Panizza va fi însemnat puţin, cu toată medicina lui, în viaţa 
Veronicăi. E cert cá pe la 1582 soțul puţin supărător nu mai trăia. 
Ajunsă repede „onorata cortigiana“, Veronica Franco tronează și 
ea în mijlocul unei curți de admiratori $i adoratori. Prestigiul ei era 
asa de mare încît primește si o vizită regală. În iulie 1574 se găsea 
la Venetia un oaspete ilustru. Enric de Valois era rege în Polonia ; 
aflind de moartea fratelui sáu Carol IX, își părăsi regatul și supușii, 
si se grăbi să se întoarcă în Franța, ca să-si ia coroana. În drum se 


opri la Venetia: republica îi face o primire cum numai ea știa sa 
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facă. Nu se maj vázuserá așa serbări de la primirea Caterinei Cornaro, 
láruise Serenissimei regatul Ciprului: slujbe solemne, regate, 
banchete, iluminatii si focuri de artificii, concerte, baluri. Cronicaril 
venețieni descriu amănunţit pompele din cele zece zile cîte zăbovi 
Enric III în cetatea lor. Au omis însă să noteze un amănunt pe care 
Veronica Franco s-a grăbit să-l transmită posterităţii. Obosit de atitea 
ceremonii oficiale, tînărul rege (avea pe atunci 23 ani) peirecu una 


din nopțile lui venețiene in casa somptuoasă de la San Giovanni Cri- 


A 
sostomo a vestitei curtezane. Întocmai ca si Aretino, Veronica isi 
»ublica scrisorile, Cea de a doua din Lettere familiari a diversi este 
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ei P di Polonia si amintește regala vizită în ,umila-i locuinţă”, Vero- 
nica trimite regelui două sonete si promite să-i închine o carte întreagă 


în care să-l proslăvească, erou ce este in armi e in pace, a mille prove 
esperio. Poetesa aseamănă vizita regelui cu favorurile ce Jupiter 
acorda muritoarelor. Regele fu așa de mulţumit de colocviul cu ilustra 
poetă încît la plecare îi ceru să-i dea un portret al ei — limagin mia 
di smalt'e di colore... Frecventarea ,onoratelor curtezane nu aducea 
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nici o necinste: un rege putea să le viziteze și să permită ca vizita 
lui să fie dată în vileag. 

Judecind după portretele rămase — cel zugravit de Tintoretto, 
prieten al curtezanei, a pierit — Veronica pare a fi fost într-adevăr 
frumoasă; ceva în genul splendidelor ființe zugrăvite de Tiziano si 
botezate de el Venere. Donna di vera ed unica beltade o declará, in 
versuri Si proză, admiratorii ei, celebrindu-i „forţa infinită a frumu- 
seții, aurul frumosului păr, ochii ce fac invidia soarelui, adevărate 

mini cerești“ — şi asa mai departe. Verone era conştientă de far- 
mecul ei şi cunoştea prețul frumuseții feminine : 


Data e dal ciel la temini] bellezza 
Perche'ella sia felicitate in terra 
Di qualunque uom conosce gentilezza. 


Un detractor scrisese o poezie contra ei. Veronica îl plînge dacă 
nu e in stare să guste frumuseţea: e lipsit de mare plăcere; de vină 
sunt numal relele obiceiuri 


-Cerio dun gran piacere voi sete privo, 
A non gustar di noi la gran dolcezza ; 
Ed al mal uso in ciò la colpa ascrivo. 


Adoratorii se întrec in cintarea laudelor poetesei. Cu exaqerarea 
caracteristică a epocii, după ce i-au proslávit înfăţişarea fizică si cele- 
ialte „virtuţi“: talentul poetic, Ja chiara voce dolce al canto, mintea 
patrunzátoare, purtările singnoriale (i leggiadri e candidi costumi) 
inii O numesp iiica Minervei si a Amorului (questa figlia ri Pallad: 

d Amore plendor celeste, nouă minune prea înaltă (alto e nuovo 
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miracol 1), Da chiar de-a dreptul zeiţa : Y era, unica al mondo eccelsa 
Dea (Terze kime, cap. IX si XI) În prezența zeiței, altul afit ma cá 
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„9C corporal nu poate susține splendoarea fruntii ei si zárind-o 
ine uluit Si Orbit" (abb ag. iato e confuso nedivienoe). 

“Culti vată, Veronica nu se laudă cu învățătura ei. Pare că stia si 


ceva latineste : In scrisorile el CE traze intregi in această limbi, 
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ereu modestă $i dornică de ceea ce numește studi umani. Ceea ce c 
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locument curios găsim în scrisoarea XVII din Lettere familiari. Un 
tinár venețian căzuse amorezat de Veronica Si O urm area stáruitor ; 
disperat pentru cá nu obtinea nimic, ameninţă să părăsească patria. 
Veronica îi arată că hotărirea nu-i va folosi la nimic, căci dacă în- 
tr-adevăr o iubește depărtarea la nimic nu-i va folosi ba chiar Za 
mări chinurile. Sá ia mai bine calea cealaltă, a unei vieti întemeiate 
pe liniștea studiului: ei nimic nu i-ar fi mai placut decit „exerciţiul 
este] C1 

„ȘI ca bine că printre cei ce pretind să se insinueze în iubirea mea nu-mi 
unt foarte umpi decit cei ce ^ OStenesc in exercițiul nobilelor d |] e s 
rtelor ingenue, Di nu Sunt decit o feme u pt linfá, înclinarea iorinf« 




















































“tă să stau de vorbă, spre plăcerea mea, cu cei ce ştiu, ca să am 
nvăț ceva, Daca soarta mi-ar permite, din aceasta mi-aş face 


tot timpul în chipul cel mai plăcut în academiile 


Arturo Graf, comentind această scrisoare, exclamă cu drept cu- 
vînt: Stranii curtezane într-adevăr si nu mai puţin stranii adoratori 
care trebuia «i facă intii un anume curs de studii și să treacă cu suc- 
examenele înainte de a intra în grațiile lor! Diotimele si Aspasiile 


'es 

lin 3 remurile antice nu cred să fi cerut atita!“ (Una Cortigiana îra 

mille: Veronica Franco in Atiraverso il Cinquecento, Torino, 1926). 
E intr-adevár simpaticá aceastá Veronica Franco. Dragostea ei 

le cultură pare sinceră. Nu e o simplă poz: i; dacă soarta i-ar permite, 


si-ar consacra viața studiului. Ea știe că e curtezana și nu vrea să 
se dea drept ceea ce nu este, drept muză ori drept poetesă exclusivă. 
Stie că e curtezană-poetă. Compune versuri, cîntă frumos, Apollon ii 
este favorabil: dar aceasta nu este singura ei arta. Fără nici o ipocri- 
ze si în termeni destul de precisi spune cá precum Apollon serveste 
si e] uneori pe zeița Venus, si ea, Veronica, e expertá si in altá artà 
o dar opera si ben nel letto) şi cine o qusta uită de versurile și 


E'] mio cantar, e'l mio scrivere in carte 
S'oblia da chi mi prova in quella guisa 
Ch'a' suoi seguaci Venere comparte... 


Diversele ei arte au găsit numerosi apreciatori : relaţiile ei, amanți, 
protectori, simpli prieteni, sunt foarte întinse si de calitate socială 
superioară. Cind publică le Terze Rime, le închină ducelui de Man- 
tova, Guglielmo Gonzaga, cu o dedicatie rezervatá in termeni, cum 
je cuvenea, dar care totusi dá de gindit: supunind judecății ducelui 
produsul ,umilei ei muze“, vorbeşte de vechea ei umilissima servitu 
care o leagá de duce cu un di perpetuo indissolubil nodo. Ce va fi 
rost acest indisolubil nod nu putem sti: în arhivele de la Mantova 
nu s-a găsit nici un document cu privire la Veronica. Cealaltă scriere 
publicată de curtezană, Lettere familiari, e dedicată altui personaj 
ilustru, cardinalului Luigi d'Este, ale cărui „virtuţi glorioase” sunt lău- 
date în mod hiperbolic. Desigur că asemenea închinări nu se puteau 
face fără prealabila autorizare a beneficiarilor, 

în casele de la San Giovanni Crisostomo se adunau, in soavissimi 

quii, cei mai ilustri venețieni, mari seniori, artisti, literati, ca Si 
toti străinii însemnați, în trecere prin Veneţia. Discutau poezie si filo- 
sofie, ascultau muzică, povesteau novelle, recitau poeme, combinau 
farse, dansau; nu lipseau cinele vesele, Par cînd timpul permitea, 
excursii în laguná ori pe terra ferma, în splendidele vile și grădini de 
pe malurile Brentei, Montaigne, venind in 1580 la Venetia, vizitează 
si el pe Veronica: curtezana ii dăruiește un exemplar din operele ei. 

Cu amicii absenti ţine continuă corespondenţă. Le trimetea pro- 
ducțiile ei poetice, le cerea sfaturi, primea operele altora, făcea la 
rindul ei servicii. Printre corespondentele ei găsim și dame nobile — 


signore illustri — care nu se ruşinau să fie amicele ilustrei curtezane. 


c 
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ii cer compuneri poetice. Un anume Bartolomeo Zacco o roagă 
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sa cinsteascá memoria fratelui sáu, contele de Malpaga, mort în ser- 
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viciul republicii, cu o culegere de versuri de ale ei Și ale poeților ce-i 
erau amici: Veronica adună o colecţie de 26 sonete. Alte sr risori, 


mai intime, sunt adresate amicilor de care o legau, succesiv, senti- 
mente mai duioase. Multi prieteni, absenti in vile ori în alte Orase 
din domeniul venețian, o invitau la ei. V eronicádi nu-i plăcea însă, ca 
ȘI lui Aretino, să părăsească Veneţia. Mergea, totuși, din cînd în cînd, 
la Verona. O vizită mai lungă face, în vecinătatea acestui oras, la 
castelul contelui Marcantonio della Torre. mai mult decit prieten. 


i 
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intr-o lungă poemá din Terze Rime (cap. XXV), Vero! ica celebrează 
magniicentele acelei lo wne. princiare. in ocnii ei sa NIMIC nu 


egaleaza veneta și splendorile ei: nicăieri nu se simte mal bine ca 


in cetatea rium ală - Falma cittade, del marri ind, in mezzo'j mar 
assisa: O celebrează de cîte ori are prilej, ba îndeamnă si pe prietenii 
ei să o cinte. Pe unul ce se tinguia de oarecare nenorociri, îl minaiie 
CU norocui ce a avul să se nască în Veneţia. lar unui adorator care-i 
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iară pereche pe lume" trebuie să o cinte s ntru cá e pairia nobilá 
I] Care S-a nascut si unde, slavă Domnului, ȘI ea a văzut lumina: 
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Questa dominatrice alta del mare 

Regal vergine, pura, inviolata, 

Vel mondo senza es empio e senza pare ; 
Quanto da voi doveva esser lodata 
Vostra patria gentile in cui nasce ste, 

E dov'anch'io la Dio mercè son nata. 


Le lerze Rime, publicate probabil în 1575 la Veneţia (fără indi- 
cație de loc, de editor si de an) contin 25 de poeme, numite capitoli : 
din acestea, șapte sunt adresate Veronicăi Franco, cu indicatia d'in- 
cerio autore; poeme ale diversilor ei adoratori ori admiratori; restul 
capitolelor sunt rás: punsurile poelesei, ca si poemele ce adreseazá ea 
altora. Cartea contine deci istoricul, transpus pe planul poetic, al 
amorurilor curtezanei. Cíti să fi fost acei autori incer]i ? Arturo Grai 
crede cá erau cel puţin doi, dacá nu mai mulli. Biografii Veronicái 


au incercat identificarea lor, Lucrul n-are o importanță hotăritoare. 
C. 


oe pare cà vor fi fost dintre nobilii ȘI cullii seniori venețieni. Unul 
ar ii Marco Venier, fiul lui Lorenzo Venier, discipolul lui Aretino 


$1 autor al licentioasei Puttana errante, detractor a] marilor curtezane. 
Și Marco ca si Lorenzo sunt poeţi. Amorezat de Veronica, aducindu-i 
laude infinite si plingindu-se de mîndria si răceala ei, pune punctele 
pe i și-i arată precis ce doreşte. În răspunsul ei, poetesa începe să 
subtilizeze : nu se mulțumește cu laudele adoratorului; vrea să fie 
sigură de amorul lui, nu în vorbe ci in fapte (voglio veder il vostro 
amor nel fatto); să nu creadă însă că e interesată: ceea ce preferà 
este id virtù: în aceasta să-și arate probele. Era destul de complicat 
comerțul cu aceste curtezane prea literate $i pline de subtilitáti psiho- 





























































logice, Veronica nu precizează ce manifestări de virtù cerea suspinaă- 
torului Marco. Se pare însă că el a priceput și că totul s-a siirşit cu 
bine, Nu totdeauna poetesa este asa de sibiliná. In poemele ce adre- 
seazá celor spre care era impinsá de sentimente duioase spune lucru- 
rile mai clar. În cele 18 capitoli ce-i aparțin nu e vorba totdeauna de 
aceeaşi persoană, căci amorurile ei au fost v ariate si numeroase. Ea 
însăși afirmă că se amoreza ușor si cá nu era prea statornicá ; de vină 
era totdeauna acea virtù pe care o descoperea cind într-unu: cind 
intr-altul.. Îsi făcea o onoare să nu se creadă, curtezană cum era, că 
putea trăi „liberă si ferita de iubire, neprinsá in laturile, neimpunsá 
de ságetile zeului" (d'amor libera e franca — non colta al laccio, o 
punta a i dardi suoi). I se intimpla deci să cadă amorezatá, dar nu 
totdeauna secondo i pensier miei, adicá dupá gustul ei: de ar ii cu 
totul liberă ar uri pe cutare pe care-l adoră si pe altul pe care-i (ine 
la distanţă l-ar urma din tot sufletul 

Un alt dialog se încinge între Veronica și un all virtuoso care o 
învinsese în lupta amoroasă (da lui vinta in amorosa guerra): e un 
om pieno di viriù infinita, sen ánind cu Apollon în știință si iníátü- 
sare (al mio Apollo in scienzia ed in sembianza). Se pare cà acest 
Apollon va fi fost cîtva timp amantul cel mai serios si mai statornic. 
Poetesa deplinge armonios o separare de moment Si după legile 
petrarchismului — nu mai tráieste, asteaptá cu nerábdare intoa rcerea 
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a la bramata stanza ca să-i cadă în genunchi — și aşa mal departe. 
Foarte demn, si c imantul îi regretă lipsa, ramas singur in solita rio tetto: 
o rugase plingind să nu plece; atit m ai bine cà se intoarce jeu 
Răbdătorul amic se declară mult inferior iubitei așa de plină de virtuţi, 


„lubilă de cer şi cinstită de lume“ (ca] E d S IV). Intr-o poema car 
urmează, Veronica, în sinceritatea ei, expli Că separalia de care fusese 
vorba si ,pocáinta" de care pomenea amantul rămas la Veneţia: 
poetesa făcuse o escapadă. Ui tind de „virtuțile infinite" ale amicului 
statornic, fusese atrasă de frumuseţea altuia; vina e a „Micului zeu 
arcas Dar virtutea celuilalt, valoarea si elocventa lui fură asa d 
puternice incit îi liberară inima ge d nefast”; asa cà acum urást 
ce a iubit, nu mai pretuieste nusetea fragilă si trecatoare 
cáieste a fi găsit placere intr-insa : 


Quel ch'amai piu, mi torna in dispetto, 
Ne stimo più beltà caduca e frale, 
mi pento che già n'ebbi diletto... 
Veronica se întoarce la Veneţia: a urmat simţurile, acum revine 
rațiune : già seguii' senso, or la ragion mi mena. Si totu] s-a stirsit 


cu bine. Veneţianul îi deschide braţele, láudind-o de viriuoasele ei 
hotariri 

Printre numeroasele amoruri cîntate de Veronica în Rimele ei, 
unul — probabil pentru un nobil venețian — pare a fi rămas fără rás- 


puns: de aci sfisieri, dureri, gelozii, suplicajiuni, in care poetesa qa- 
seste accente (capitoli XX si XXI) care, cu toatá retorica si exagera- 


A 


rea impuse de traditia petra rchescă, par a fi fost sincere. Altă dată, 
ascultind un predicator vestit, simte pentru el mai mult decît admira- 
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tie. li urmează predicele si i se pare cá, vorbind, ecleziasticul ei se 
adresa, spre ea intindea bratele: curtezana simti o mare mingiiere 
in privirea lui blindá: e dal bel vostro sguardo ebbi soccor so ! Predi- 
catorul pleacă din Venetia si nu se întoarce decit dupá multá vreme. 
Veronica il revede incáruntit, desi încă in vîrstă robustă ; nu-i mai 
gasește il divin angelico sembiante de altă dată; amorul s-a stins, dar 
simte o prietenie adincá si o nevoie de ajutor sufletesc : îi cere să-i 
întindă mina și să o ridice si pe ea spre înălțimile unde a ajuns. 
Veronica nu mai era atunci prea tînără si incepuse să se gindeascá 
la nevoile spirituale. 

Nu numai admiratori și adulatori a avut Veronica Franco. Printre 
cei respinși ori printre cei puși la cale de curtezanele rivale ca ȘI 
printre gurile rele din naştere s-au gasit destui care s-o biríeascá Si 
sa o caiomnieze, ba chiar să-i insceneze procese urite. Celor care me- 
riiau un răspuns, Veronica le răspundea in mod spiritual: atacurile 
celor mai mulţi le pomenește în treacăt fără să le facă cinstea unei 
apărări, În 1580, un fost preceptor al fiului ei Achilletto, un anume 
Y anitelli. pus la cale de obs: Uri dușmani și sustinut de marturiile unor 


fosti servitori necredinciosi ai Veronicăi o denunţă tribunalului Sfin- 
| Ofici cuzind-o al 1 te crime oribile în acea vreme: 


ca s-ar fi dedind la farmece și sortilegii, că n-ar merge niciodată la 
Ssluiba bisericească, cá ar minca dulce in zilele de post, cá ar tine 
jocuri oprite in casa ei, cá ar fi recurs la practici diabolice ca niste 
nemi: să se amorezeze de ea, si multe altele la fel. Nu era de glumit 
cu »fintuj Oficiu, care lua în serios ceea ce nouă ne pare ridicol. 
Lotusi, după multe cercetări si interogatorii, Veronica reuşi să se dis- 
cuipe, nu fāră ca aceste acuzaţii să-i fi lăsat o adincă amărăciune. 
cesica, împreună cu alte necazuri, la care face vagi aluziuni în 
scrisori (l'empio stile de la mia iniqua fortuna, scris. XXXVIII), sănă- 
tatea care începuse să se subrezeascá, de gustul în cele din urmă de 
Meseria ei - câci dacă Tullia de Aragon era intiia curtezană si în 
| poetesa, Veronica Franco era mai ales un suflet sensibil si 


O scriitoare de taient, rătăcilă, probabil fără voia ei, in galanterie 
acestea o duserd, înainte să fi împlinit patruzeci de ani, spre 


un fel de conversiune. În scrisorile ei gasim in mai multe locuri semne 


EB 





de un sentiment religios destul de viu. Lucrul nu era rar chiar printre 


( tr-ọ epocă in care catolicismul, obnubilat la multi, trăia 
in adincul sufletelor. E foarte caracteristică o Scrisoare a 


4 


Veronicăi (Leti. fam. AXII) cátre o femeie care VrOia să-și facă din 
lică o curtezană. Ilustra curtezană o siátuieste stăruitor să renunţe 
| 
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tonica, decit aceea a curtezanelor. Cu mare greutate, reușesc prea 


mii, Cele care sunt irumoase, au purtări bune, judecată si cunoas- 
MUILOT „virtuţi, „E un lucru prea nefericit si impotriva firii 


omenești să-ți obligi corpul la asemenea rodie, care te inspdimintá 


numa: gindindu-te : să te dai prada atitora, cu riscul de a fi despuiatá, 
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cu âtitea aite primejdii de injurii si boli molipsitoare si inspáimintá- 
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Martor al lubtelor ei sufleteşti este un sonet, nepublicat de Ve- 
ronica in Rimele ei, dar qăsit mai tirziu si reprodus de Cicogna (Iscri- 
zioni veneziane, Venezia, 1824—53). E cei mai frumos din cite a scris 
si respiră un avint de sinceră spin ualitate. Poetesa vrea să arunce 
devarte de ca „qindurile inselatoare, speranţa  zauarnică, dorințele 
oarbe si lacome, poftele acerbe, suspinele arzatoare, durerile amare , 
— tovarăşele vesnicelor ei chinuri să piară de asemenea „dul- 


cile amintiri, lanţuri aspre pentru inimă...” Liberata astfel de trecutul 
ei. isi invocă sufletul: „Și tu, suflet pur, învăluit în atitea nelinis 
dezleagá-te odată si indreaptà-ti in voiosie gindurile spre divinul tàu 
stápin; siluiește-ţi cu tărie soarta, rupe lanțurile si apoi, liber și? 
vesel, îndreaptă-ţi pașii pe un drum mai sigur . 
lată acest frumos sonet 

Ite pensier fallaci e vane spene, 

iechi ingordi desir, acerbe voglie. 
[te sospiri ardenti, amare doglie, 
Compagni sempre alle mie eterne pene ! 


Ite memorie dolci, aspre catene 
Al cor, che aliin da Vor pur S! discioglie, 


E il fren della ragion tutto raccoglie, 
Smarrito un tempo e in libertà pur viene ! 
Í | 


£ 


E tu pure, Alma, in tanti affanni avvolta 
] > 


Slegati omai, e al tuo Signor divino 
Leggiadramente i tuoi pensier rivolta ; 


Sforza animosamente il tuo destino 
= i acci rompi, e poi leggiadra e sciolta 


Drizza i tuoi passi a piu secur cammuno. 


într-un alt sonet, adresat unui prieten, Bartolomeo Zacco, Vero- 
nárturiseste cá acum conversiunea ei este fapt implinit. Incepe 
le opere pioase. În 1580, scrie un memoriu de prezentat 
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si mijlocul] de a aduna fondurile necesare fără a îngreuna finanțele 
republicii: casa ar fi fost moștenitoarea curtezanelor moarte la Ve- 
netia làrà COpiL S ră testament. Nu se stie dacă memoriui a iosi 
prezentat Senioriei ; fapt este insa ca un asemenea azil a fost creat la 
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vut vreun rol in administrarea acestui azil, însă o legendă persis- 
ifică figura principală dintr-un tablou zuarăvit de Carletto 
Caliari pentru biserica acelei case de refugiu cu vestita curtezand. 
rsă la o viaţă prin care voia să șteargă greşelile trecutului, 
i făcu mult zgomot in Venetia si în 1591, în 
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vîrstă de 45 ani, se stinse în locuinţa ei din parohia San Moise, 


Moartă spre apusul Cinquecentului, se poat 
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ea piere ultima mare curtezană a timpului. Multe lucruri se schimba- 
Italia de la apariția primelor coriigiane oneste și mai ales 
condițiile care daseră naștere acestei categorii de femei. Venetia ră- 


seră 
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iarmecui ȘI irumusejea lor, dar curtezane literate nu mai apar. Căci 
se stinseseră si cercurile în care luaseră las$tere si unde puteau stră- 
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tire, iar artiștii ceilalți scad din ce în ce în nivel. Sunt încă destule 
curtezane tuti | | 
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mai sunt încă mari seniori, gustul de cultură îsi pierde 


din timpul Renaşterii, marii umanisti sunt numai o amin- 
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ose, inspiratoare de multe ori, inspirate ele însele cîteodată. 

































NOTE BIBLIOGRAFICE 


și precedentele mele Figuri din Cinquecento (Aretino, Guicciardini, Cellini), 
ezentele studii nu au nimic „romanțat.. Nici de data aceasta n-am vroit să în- 
ureunez textul cu note şi referințe. Am dat scurte indicații sumare, care pot fi 
ibliografice, reduse si ele la strictul necesar. 


completate cu următoarele note bibliogi 


I. CASTIGLIONE SI CURTEA DE LA URBINO 


|, Operele lui Castiglione 


Am notat cá Il Cortegiano a fost publicat de însuși Castiglione — singura 
icare ce a făcut cît a trăit — în 1528, la Veneţia, în atelierele moștenitorilor 
lui Aldo Manuzio. Am notat, de asemenea, în text, principalele ediţii subsequente 
vicisitudinile operei. Sunt numeroase ediţiile curente italiene ale Cortegianului, 
care figurează ca obiect de studiu în programele liceelor din Italia. Cea mai bună, 
odel al genului, este ediția publicată in 1894 de Vittorio Cian, la Florența 


(G. C, Sansoni); a doua ediţie, revăzută și completată, a apărut la același editor 


£ 


910. Cian a reprodus textul manuscrisului original, corectat şi pregătit de însuşi 


| 
Castialione in vederea tipăririi la Venetia (text aflat la Laurenţiana florentiná). Edi- 
lie prețioasă prin numeroasele ei note utile, care luminează perfect textul. Sunt 
tat de asemenea, toate izvoarele, greceşti şi latine, folosite de Castiglione. 


indispensabilă pentru studiul Cortegianului. 

Corespondența lui Castiglione a fost publicatá intiia oard de abatele Pieran- 
intonio Serassi, la editorul Giuseppe Comino din Padova, in două volume (1769— 
1771) sub titlul: Lettere del Conte Baidessar Castiglione, ora per la prima volia 
lata in luce e con annotazioni storiche illustrate dall'abbate Pierantonio Serassi. 


Cele două volume contin întîi Lettere familiari, apoi patru cărți de Lettere di 


qozi — scrisori si rapoarte diplomatice. Serassi nu a putut publica, la acea epocă, 


sta corespondență a lui Castiglione. Bună parte din scrisori, mai ales 
ter diplomatic, se qase in arhivele Gonzaga din Mantova (il carteg- 
di Baldassare Castiglione e compus din 8 volume), in arhivele urbinate (o parte 
flă astăzi în Archivio di Stato din Florenţa), ca si in arhivele secrete ale Sfin- 
tului Scaun. O publicare integraia scrisorilor lui Castiglione nu s-a făcut; esen- 


lul se căseste însă în colecția lui Serassi ca şi în studiile celor ce s-au ocupat 
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loi abatele Serassi a publicat in 1760, la Roma, poeziile latine si italiene ale 


iui Castiglione, însoţite de o lungă notă bibliografică : Poesie volgari latine 
Vita del Conte B. Castiglioni 

In 1733, Giovanni Antonio si Gaetano Volpi, publicind la Padova o ediţie 
neexpurgatá a operelor (revenind astfel, dupá mutilárile impuse de Index, la editia 
aldiná din 1528), pe lingă Cortegiano, au tipărit si poemele latine si italiene ale 
contelui. Titlul cărţii era: Opere volgari e latine del Conte B. Castiglione, si con- 
ține și o Vita del Conte B.C., de B. Marliani, prima lui biografie mai întinsă. 

După Marliani o altă biografie dă contele G. Mazzuchelli în istoria sa lite- 


rară : Scriitori d'Italia (2 volume, Brescia 17 


Studii 
Afară de capitolele care figurează în toate istoriile literaturii italiene, destul 
de numeroase, studiile asupra lui Castiglione nu sunt prea multe. Sunt de notat 
ca foarte utile: 
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1874. 
Camillo Martinati, Notizie storico-biograliche intorno al Conte Baldassare 
Castiglione, Firenze, 1890. 

— Prefaţa pusă de G. Salvadori la ediția diamante a Cortegianului (Sansoni, 
l'irenze 1884). 

V. Cian, Candidature nuziali di B. Castiglione, Venezia, 1892. 

Indicajiuni preţioase si documente asupra Contelui se găsesc în monografia 
lui A. Luzio si R. Renier, Mantova e Urbino: Isabella d'Este ed Elisabetta Gonzaga 
ca $i in numeroasele studii ale acestora asupra marchizei de Mantova, care vor 
fi citate la bibliografia Isabellei. 

— Julia Cartwright (Mrs. Ady) a publicat în englezeste o vastă biografie în 
două volume: The períect Courtier: Baldassare Castiglione, his Life and Letters 
(John Murray, London, 1908). Folosindu-se de mai toate documentele cunoscute ale 
timpului si mai ales de corespundentá, autoarea a dat mai ales o istorie cronologicá 
a vieţii Contelui, care e urmărit an cu an, aproape lună cu lună, în toată cariera, 
Din nenorocire, totul e pus pe același plan, esenţialul ca si accesoriul, asa cá bio- 
grafia e monotonă și fastidioasă, fără mare pătrundere psihologică. Operele lui 
Castiglione sunt cu totul lăsate de o parte. 


Li 


— Puţine lucruri în literatura franceză. Un studiu de A. de Tréverret în 
L'Italie au XV-e siècle, l-ére serie: Machiavel, Castiglione, Sannazar (Hachette, 
Paris, 1877). 

— Robert de la Sizeranne, in Les Masques et les Visages à Florence et au 
Louvre (Hachette, Paris, 1913) a dat un agreabil essai literar isupra lui Castiglione, 


— In vremea furiei biografiilor „romanțate“ a apărut in Italia o inteligentă 


biografie (aceasta discret romanjatá) de Giacometto Bongiovanni (Edizione „Alpes“, 
Milano, 1929). Contine in apendice 8 scrisori inedite din Archivio Gonzaga. 


3. Monteieltro si Urbino 


In privința Montefeltrilor si curţii de la Urbino, pe lingă vechile cronici urbi- 


nate $i diversele Istorii ale Italiei, extrem de numeroase, e de citat în primul 


rind mai sus pomenita monografie Mantova e Urbino de Luzio si Renier. 


Apoi două excelente studii ale lui Robe 


t de la Sizeranne : 


b~ 
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Le  Verteux  Condoltiere, Federigo de Montefeltro, duc dUrbino (Les 
Masques et les Visaqes. Hachette, Paris, 1917) si 
— Cesar Borgia et le Duc d'Urbino, 1502—1503 (Les Masques et les Visages. 
Hachette, Paris, 1929). 
— Asupra orasului si palatului de la Urbino frumoasa monografie a lui Giu- 
seppe Lipparini, Urbino (Italia artistica, Bergamo, 1912) 


IT. ISABELLA D'ESTE SI CURTEA DE LA MANTOVA 


Toti istoricii Renaşterii, Burckhardt, Reumont, Pastor, Gregorovius, consacră, 
in operele lor cunoscute, pagini călduroase marchizei de Mantova. Dar un studiu 
amănunțit al vieţii ei n-a fost întreprins decit de : nservatorii arhivelor de stat 
de la Mantova, Alessandro Luzio si Adolfo Renier, pe baza comorilor de informaţie 
ce au găsit in archivio Gonzaga. La Mantova se păstrau copii de pe toate scriso- 
rile, numeroase, ce trimitea marchiza Isabella, ca și toate scrisorile ce primea. 
Compulsînd miile de documente din acel imens carieggio, Luzio $i Renier plănuiseră 
o vastă biografie a Isabellei d'Este, care să-i oglindească întreaga viață, cu rela- 
iunile ei literare, artistice şi politice. Înspăimîntaţi însă de vastitatea întreprin- 
derii, se multumirá să publice, fie împreună, fie Luzio singur, diverse monografii 
reflectind una sau alta din diversele înfățișări ale vieţii şi activităţii eroinei lor 
de predilecție. E lung șirul acestor constiincioase și interesante monografii. 

Luzio și Renier au publicat împreună : 

— Mantova e Urbino: Isabella d'Este ed Elisabeita Gonzaga nelle relazioni 
lamigliari e nelle vicende politiche. L. Roux, l'orino-Roma, 1893. 

— Delle Relazioni di Isabella d'Este Gonzaga con Lodovico e Beatrice Sforza 
1 Archivio Storico Lombardo, anno 1890. 

Francesco Gonzaga alla battaglia di Fornovo in Archivio Storico italiano 
Serie V, vol. VI, 1890. 

— Gara di viaggi fra due celebri dame del Rinascimento, in  Intermezzo, 
vol. I, Alessandria, 1890. 

Niccoló da Correggio, in Giornale Storico della Letteratura italiana, vol. 
XXI si XXII, 1993 

— La Contra e le Relazioni letterarie di Isabella d'Este Gonzaga, in Giornale 
storico della Letteratura italiana, vol. XXXIII-XL, 1899—1902. 

— Contributo alla storia del mal francese ne o n e nella letteratura ita- 
liana del sec. XVI, in Giorn, st. della Lett. italiana, vol. V, 1885. 

Allesandro Luzio singur : 

- Isabella d'Este e la Corte Sforzesca, in Archivio Storico lombardo, serie III, 
anno XXVIII, 1901. 

— Federico Gonzaga ostaggio alla corte di Giulio II, in Archivio della R. 5o- 
cietà romana di Storia patria, vol. IX, 1886. 

— Isabella d'Este e il sacco di Roma, ed. L. F. Cogliati, Milano, 1908. 

— Isabella d'Este e Leone X dal congresso din Bologna alla presa di Milano 
(1515—1521), in Archivio storico italiano, vol. XL, anno 1907 si vol. XLIV, anno 1909. 

— II lusso d'Isabella d'Este, in Nuova Antologia, vol. LXII—LXV, 1896. Lettere 
inedite di ira Sabba da Castiglione, in Archivio storico lombardo, vol. XIII, anno 
1886. E 

Arhivele mantovane au început a fi explorate pe la jumătatea secolului XIX. 
Primul care s-a folosit de interesantele documente ale corespondenței Gonzagilor 
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a fost Carol d'Arco, care a publicat in Archivio storico italiano din 1845 Notizie di 
Isabella Estense. 

Cercetătorul irancez Armand Baschet, compulsind la rindul lui l'archivio Gon- 
zaga, a adunat in 1864 o sumă de importante documenie cu privire la relaţiile 
[sabellei cu artistii timpului. Lui Armand Baschet se datoresc urmátoarele studii 
și colecţii de documente isabelliane : 


- Aldo Manuzio, Leltres et Documents, 1495—1515 (Venetiis ex aedibus An- 
lonellianis, 1867). E primul care a publicat corespondenţa dintre Isabella si editorul 
| t 
Aldo Manuzio. într-o anexă (a II), Baschet a dat cîteva pagini entuziaste asupra 
i 

marchizei ca susținătoare a culturii. 

— Recherches de Documents dans les Archives de Mantoue, în Gazette des 
Beaux-Arst, 1886, Paris. 


/ 


— Documenis inédits tirès des Archives de Mantoue, in Archivio storico ita- 
liano, vol. III, 19886 

Folosindu-se de documente adunati e Baschet ca si de multe altele publicate 
de cercetători italieni ori găsite de el însuşi, Charl Yriarte a dat următoarele 
frumoase studii asupra relaţiilor Isabellei cu artiștii timpului care au lucrat pen- 
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Relations d'Isabelle d'Este avec Léonard de Vinci, in Gazeite des Beaux 
XXXV II, anul 1888, 
Isabello d'Este et ios artistes de son temps, în Gazelte des BeauxArts 
vol, XIII si XIV, 1895—-18965. 

Tot asupra relaţiilor ariistice aie Isabellei a publicat, în Italia, W. Braghirolli 
urmatoarele studii și colecții de documente: 


Isabella d'Este e Giovanni Bellini, in Archivio Veneto, 1877. 


iris, vol, 


EY 
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Lettere inedite di Artisti cavate dall'Archivio Gonzaga, Mantova, | 
Notizie inedite di Pietro Vannucci (il Perugino), Perugia 1874. 
Tiziano alla corte dei Gonzaga (1881). 
Julia Cartwright a încercat si pentru Isabella d'Este ceea ce făcuse pentru 

tiglione si Beatrice d'Este: o vastă biografie in care să folosească toate do- 
cumentele cunoscute asupra marchizei de Mantova. În 1903, a dat la iveală 2 vo- 
lume compacte: Isabella d'Este, marchiness oi Mantoua (London, John Murray). 
Ambiţia autoarei era mare: vroia să dea sinteza pe care savanții italieni nu o pu- 
tuserá sávirsi, Cusururile biografiei lui Castiglione se regăsesc si în această scriere. 

eeasi ordine cronologică, sumedenie de amănunte, multe fără interes direct, 
insirate toate pe același plan. Nici o pătrundere în psihologia eroinei. 
in Les Masques el les Visages à Florence ei au Louvre (Hachette, Paris) 
Robert de la Sizeranne a dat un lung si plăcut studiu: Isabelle d'Este et ses Allè- 
gories, descriind mai ales cadrul pictural ce marchiza isi alcátuise in camerini. 

Asupra relaţiilor Isabelei cu Pietro Bembo un frumos studiu al lui Vittorio 
Cian: Pietro Bembo e Isabella d'Este Gonzaga, in Giornale storico della letteratura 
italiana, vol. IX, 1887. 
Asupra palatului la Reggia de la Mantova e studiul lui Stefano, 

Davari, I] Pallazzo di Mantova (in Archivio storico lombardo, vol, XXII, 1895). Asu- 
pra muzicii, de acelasi: La Musica in Mantova (Rivista storica Mantovana, vol. I, 
1885). 


— Asupra artistilor care au lucrat la, Mantova pentru marchizii Gonzaga e 
studiul lui A. Bertolotti, Artisti in relazioni coi Gonzaga (Modena, 1885) si Le Arti 
minori alla corte di Mantova (Archivio storico lombardo, vol. V) de acelasi. 
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Asupra teatrului mantovan un frumos studiu al lui Alessandro d Ancona, 
Il Teairo Mantovano nel sec. XVI, în Giornale storico della litt. ital., vol. V si VI 


II. CITEVA CURTEZANE 
Un studiu complet si definitiv asupra ,curtizaneriei" Renașterii nu s-a făcut 
nca, Documentele nu lipsesc: mărturii contemporane, scrieri de curtezane, cores- 


tä. nele suni publicate, multe zac încă prin arhivele italiene. Lista opere- 
ior din Renaştere care fac aluzii la curtezane: novelle, comedii, istorii, diarii, 
poeme, predice, ar fi extrem de copioasă. Nu e locul să o introducem în această 
notița bibliografică. Vom menționa studiile care abordează direct subiectul „curte- 


sava ^7 bu ng " vtr "m = 23 : Eo de and " Ji 1 
aneior onesic si citeva cu caracter mal qenerai. 


Arturo Graí, publicind un studiu asupra curtezanei venetiene Veronica Franco 
n Attraverso il Cinguecento), a consacrat prima parte acestui studiu ,curtezanerioci" 


general] din timpul Renasterii. Studiu vioi si interesant. cu bogate referinte la 


( : i i 4 i » i zudem à s 
1al SUDNI Ge menționa Ca Q umenie importante 


- Lettere di Cortigiane del secolo XVI, publicate de L.A. Ferrai (Firenze, 
a 
Vittorio Cian, Galanterie ilaliane del secolo XVI (Torino, La Letteratura. 
| 958] 
C Ta T enni storici e leaai cir: '] libertinaaaio 1: Venezia dal sec 
S i d55illl, CNNI SIOTiICi e eggi CIrca I HDCOFILn ggi 111 CHCZIQ GUj Si : 
Xj 1 alia « duta della R pubblica ( Vene ia, F ntana 1386). 
— Rabutaux, De la Prostitution en Europe depuis l'antliquité jusqua la fin du 
XVI-e siécle (Paris, 1881). 
E. Rodocanachi, Courtisanes et Boulfons. Etude de moeurs romaines au 
AV I-e siècle (Flammarion, Paris, 1894). 


juseppe Portigliotti, Porpore, Pugnali, Etere (Treves, Milano. 1925). 


Asupra Imperiei 
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Giuseppe Cugnoni, Agostino Chigi ii Magnifico (in Archivio della R. So- 
ietà Romana di Storia patria, vol. II, 1879) 


cii l e]. 


M. Valéry, Curiosités et Anecdotes italiennes ( Amyot, Paris, 1842) 


2. Asupra Tullici de Araqon 


Le hime di Tullia d'Aragona, publicate întii la Veneţia, la Gabriele Giolito. 


in 1546. Retipărite de Cellani în 1891; v. mai ios la studiile asupra Tulliei. 


Dialogo dell'Infinità d'Amore, publicat de Muzio, la Venetia, în acelasi an, 


| 1560, dupá moartea Tulliei, de Ranieri, la 
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Guido Biagi, Un Etera ROI 


IV, 1886). 


— Enrico Cellani, Le Rime di 
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— Giuseppe Portigliotti, I] dialogo d'Amore di un Étera, in 


wento (Milano, Treves, 1930). 
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- Arturo Graf, Una Cortigiana 
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Prefafá de Ion Mihail Popescu 


Notă asupra ediției 


ILUZIUNEA REALISIA 


p 
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Íncercai e ae critica 
Introducere 


Partea intii 
REALISMUL ȘTIINȚEI FIZICE 


I Realismul simțului comun 
II Realismul ştiinţei fizice 
ill Fizica si mecanica 
IV Atomismul fizicii mecaniciste 


V Valoarea mecanicismului 


VI Doctrina energiei 


VII Concluzie 


Partea a doua 
REALISMUL METAFIZIC 


| Preliminarii 


II Idealismul critic şi realismul „lucrului in sine" 


II] Idealismul absolut: Fichte 
IV Idealismul absolut: Hegel 
V „Lucrul in sine" ca Voinţă 
VI Agnosticismul lui Spencer 


VII Pozitivismul 
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Partea a treia 

ILUZIUNEA REALISTĂ 
I Natura faptelor de conștiință 
II Teoria perceptiunii 

[IIT Inconditionatul 
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LV | | iZIunea realiiSta 


TOMAS CARLYLE 


| Viaţa 
Il Spiritul 
III Metafizica 
[V Morala 
V Filosofia istoriei. Eroii 


VI Filosolia politică 


FILOSOFIA LUI HENRI BERGSON 


Filosofia lui Henri Bergson 

I Metoda si obiectul filosofiei 

II Datele imediate ale conștiinței. Libertatea 
III Materie si spirit 
IV Evolutiunea creatoare 


V Incheiere 


IMPERIALISMUL CULTURII GERMANE 


| Doctrina germanismului 
I] Spiritu] german 
II Cultura germană 


RENAŞTEREA ITALIANĂ 
Trei figuri din Cinquecento 


PIEIRO ARETINO, FRANCESCO GUICCIARDINI, BENVENUTO 


Preiață 

PIETRO ARETINO (1492—1556) 
FRANCESCO GUICCIARDINI (1483—1540) 
BENVENUTO CELLINI (1500—1571) 


Note bibliografice 
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rrincipese, ecurteni. Ccuritezane 


Partea intil 
BALDASSARE CASTIGLIONE SI CURTEA DE LA URBINO 


I Curtile Renasterii 
II Ucenicia unui curtean 
HI Urbino sub Federico de Monleieliro 
IV QGuidobaldo de Montefeltro si Elisabeta Cio 
V Curtea de la Urbino 
VI Misiuni si ràzboaie 
VII Ippolita Torelli. Ambasada la Roma 
VIII În Spania la curtea lui Carol Qui 
IX „ll Cortegiano' 


Inchelere 
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ISABELLA D'ESTE ȘI CURTEA DE LA MANTOVA 


[ Cultura unei principese 

II Isabella D'Este si artel: 

III Călătoriile Isabellei 
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CITEVA CURTEZANE 


I „La Cortigiana ones! 
[I Imperia 
III Tullia de Arago 
IV Veronica Franco 


Note bibliografice 
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